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.    ECCELLEnTUaiHO 


MARC  ANTONIO  BARBARO, 


CHE  niTORNÔ  DALLA  SDA  LEtiAzioNE  l'anko  i563'. 


Non  è  dubbîo  alcuno,  serenissimo  principe  e  sig^orî  eccelleatis- 
sinii ,  che  alla  conservazione  delli  stati  ed  împerii ,  e  alla  vera  forma 
dei  governi  publici,  niuna  cosa  è  più  atta  che  l'aver  cognizioD  per- 
fetta  di  tutti  i  gran  priucipi ,  stati ,  e  atnministrazion  loro  ;  perciochè 
con  i'«â««iipi«  d'tltri  nelle  repuUiche  o  priocipati  diversi  si  puà 
far  qnafche  nuovo  laudabil  instituto,  o  conoscer  migliori  i^  pro- 
prii,  o  levar  qualche  disordine;  o  finalmeotc  si  posson  far  gli  uo- 
mini  piu  prudenti  dall' osservazion  di  varii  successi  e  accidenti  in 
attrî  stati.  Questa  cognizioQC  è  stata  scmpre  solita  di  prender  questa 
republica  dagli  ambasciatori  suol.  Per  la  quai  cosa  io  che  nuova- 
mente  son  retoruato  dalla  corte  di  Francia,  ove  piacque  a  vostra 
sereottà  mandarmi  ambasciatore ,  essendomi  sforzato  '  per  trcnta 
mesi  contiuui  délia  mia  legazione,  di  sodisfar  ail' obligo  mio  in 
quel  c'  ho  potuto ,  oggi  so'  *  venuto  in  questo  luoco  per  la  satisfa- 
zione  di  quell'  ultima  parte  del  mio  offizio,  la  quale  io  giudico  non 
meno  iniportaote  che  difficile.  S'appartien  yeramente  ali'  offizio  dell' 
ambasciatore  riferir  tutte  le  cose  che  sono  degne  d' inteiligenzia 
del  suo  principe.  Ond'io  per  questa  caglone  doverei  dilungarmi  ne! 
ragionare  parti colarmente  del  regno  di  Francia,  deil' antichità  e 
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L'un  des  moyens  les  plus  sûrs  de  conserver  les  états  et  de  bien 
les  gouverner,  cest  sans  doute,  prince  sérénissime ,  excellentissimés 
seigneurs,  de  connaître  les  autres  gouvernements  et  leur  adminis* 
tration  ;  car  l'exemple  d'autrui  aide  à  introduire  chez  soi  quelque 
bonne  et  nouvelle  institution,  ou  bien  à  mieux  apprécier  les  siennes, 
à  réparer  quelque  désordre,  ou  enfin  à  exercer  la  prudence  des 
hommes,  par  l'observation  des  succès  et  des  revers  politiques.  C'est 
ce  qu'a  toujours  fait  cette  république  par  le  moyen  de  ses  ambassa- 
deurs. Aussi  moi ,  qui  viens  de  la  cour  de  France,  auprès  de  laquelle 
votre  sérénité  m'avait  envoyé  en  ambassade,  ayant  mis  tous  me^ 
soins  pendant  trente  mois  à  remplir  mes  devoirs,  je  suis  aujourd'hui 
ici  pour  m'acquitter  de  cette  dernière  partie  de  ma  tâche,  qui  me 
paraît  bien  importante  et  bien  difficile.  Il  aj^artient  vraiment  à  un 
ambassadeur  d'informer  son  prince  de  tout  ce  qui  est  digne  de  sa 
connaissance.  Je  devrais  donc  m'étendre  sur  l'antiquité  du  royaume 
de  France,  sur  sa  dignité,  sur  les  avanti^es  de  sa  position,  sur  sa  gran- 
deur et  sa  fertilité,  sur  le  nombre  de  ses  habitants,  sur  sa  milice  de 
terre  et  de  mer,  sur  ses  forteresses  et  ses  munitions ,  sur  ses  cajM- 
taines,  sur  les  états  difiPérents  possédés  par  le  roi  très*chrétien ,  sur 
les  revenus  et  les  gabelles,  sur  les  dépenses  ordinaires,  sur  l'humeur 
des  habitants,  sur  l'aspect  des  villes  principales,  et  particulière- 
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(lignità  sua,  délia  potenza,  del  sito,  délia  grandezza,  délia  fertilità, 
del  populo,  délia  milizia  terrestre  e  mariltima,  délie  fortezze  e 
monizioni ,  dei  capitani,  di  lutli  H  stati  posseduti  da  sua  maeslà 
cristianissima ,  dell' entra  te  e  spese  ordînarie,  delle  gabelle,  délia 
qualité  delle  persone ,  delle  citlà  principali ,  e  massimamente  di  Pa- 
rigi ,  dei  Parlamenli ,  délia  forma  del  governo  publico ,  délia  gius- 
ttzia,  delle  dignité  e  magistrati  e  dei  consiglieri,  délia  successione 
alla  corona,  corne  ella  stia  con  gli  altri  principi ,  ia  chc  sia  supe- 
riore  o  inferiore  loro ,  quall  siano  le  pretension'  sue  ;  de'  principi  del 
sangue  reale  ;  c  Haalmente  délia  persona  del  Cristianissimo ,  délia 
natura  e  costumi  suoi,  délia  regina,  e  del  re  di  Navarra;  e  altre 
cose.  Questo  sarebbe  ofËzio  inio,  il  quai  non  posso  Far  nel  modo 
che  vorrei;  anzi  convengo  maggiormente  pensar  a  quelle  cbe  debbo 
lasciar  di  dire,  che  a  quel  che  debbo  dire:  perciochè  non  volendo 
io  dar  tedio  a  vostra  serenità,  non  posso  parlar  di  tutte  le  cose  in 
particolare  del  regno  di  Francia,  avendo  a  ragionare  per  buon  spazio 
di  tempo  principaimente  délia  religione  che  è  materia  di  tanto  mà- 
mento.  E  questa  giudico  che  debba  essere  in  questo  tempo  la  mag- 
gior  parte  délia  relazion  mia,  la  quai  debba  anco  essere  maggior- 
mente e  aspettata  e  desiderata  dalla  serenità  vostra,  si  perché  Ella 
ha  tante  volte  udito  l' altre  cose  da  molti  raiei  precessori,  i  quali 
con  i'eloquenza  e  giudizio  loro  non  sono  mancati  di  rappresentar- 
glile  con  espressione  più  chiara  di  quello  che  per  aventura  sapreî 
far  io,  come  perché  a  Lei,  c' ha  sempre  avuto  a  cuore  il  timoré  e 
r  onor  di  Dio,  molto  più  premeno  '  i  dislurbi  di  quel  regno,  e  la 
peste  che  quasi  in  ogni  sua  parte  s'  è  scoperta ,  délia  quai  so  forzato 
ragionare  :  e  Dio  volesse  che  io  non  avessl  quella  occasione!  Averô 
dunque  per  primo  Qne  in  questa  relazione  Io  stato  passato  del 
regno  di  Francia,  e  principaimente  in  materia  délia  religione,  pon- 
derando  quelle  cose  che  giudichero  necessarie;  e  diro  quel  maie  di 
che  si  possa  temcre,  o  quel  bcne  che  si  possa  sperare;  raccontaro 
l'origine  e  le  cause  di  quella  peste,  e  i  rimedii  che  si  polrian  fare, 
'  Termùiiuione  che  incontrasi  anco  ne'  vecchi  Tosc 
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ment  de  Paris,  sur  les  parlements,  sur  la  forme  du  gouvernement, 
sur  l'administration  de  la  justice ,  sur  les  charges  et  des  magistrats  et 
des  conseillers^  sur  la  succession  au  trône ,  sur  les  relations  de  cette 
couronne  avec  les  autres  états,  sur  sa  supériorité  ou  son  infériorité  à 
leur  égard,  sur  ses  prétentions,  sur  les  princes  du  sang,  sur  la  personne 
du  roi  lui-même,  son  caractère  et  ses  mœurs ,  sur  la  reine-mère  et  sur 
le  roi  de  Navarre.  Je  devrais  faire  cela,  et  autre  chose  encore;  mais 
je  ne  le  puis  pas  comme  je  le  désirerais  :  il  me  faut  plutôt  penser  à  ce 
que  je  dois  omettre  qu'à  ce  que  je  dois  exposer,  parce  que  dans  la 
crainte  d'ennuyer  votre  sérénité,  je  ne  veux  point  parler  avec  détail 
de  toutes  les  choses  de  ce  royaume,  ayant  à  insister  longuement  sur 
les  affaires  religieuses,  qui  sont  aujourd'hui  les  plus  importantes.  C'est 
là ,  je  pense,  le  point  sur  lequel  il  vous  impprte  le  plus  d'avoir  des 
renseignements  :  quant  aux  autres,  mes  prédécesseurs  vous  en  ont  déjà 
bien  amplement  informés,  et  par  leurs  éloquents  et  sages  discours  ils 
ont  fait  beaucoup  mieux  que  je  ne  le  saurais  peut-être. Puis,  comme 
le  soin  principal  de  vos  seigneuries  c'est  l'honneur  et  la  crainte  de 
Dieu ,  ce  qui  doit  vous  toucher  de  plus  près  c'est  ce  qui  regarde  cette 
contagion  nouvelle  répandue  dans  tous  les  endroits  de  la  France.  Plût  à 
Dieu  que  je  ne  fusse  pas  forcé  devons  entretenir  d'un  si  pénible  sujet! 
J'exposerai  donc  l'état  antérieur  du  royaume  de  France  surtout 
en  matière  de  religion ,  en  faisant  les  remarques  qui  me  paraîtront 
nécessaires;  je  dirai  le  bien  qui  est  à  espérer,  le  mal  qui  est  à 
craindre  ;  j'indiquerai  l'origine  et  les  causes  de  cette  infection ,  les 
remèdes  qui  lui  sont  applicables,  et  les  conséquences  qui  en  dé- 
coulent ,  à  mon  sens.  Votre  sérénité  et  les  nouveaux  membres  de  cet 
excellentissime  sénat  voudront  bien  me  pardonner  si  je  laisse  de  côté 
une  bonne  partie  des  points  ci-dessus  énoncés;  je  donnerai  en  passant 
ceux  queje  trouverai  les  plus  dignes  de  votre  attention.  Je  poursuivrai 
mon  raisonnement  princij^l  sur  les  affaires  religieuses;  je  finirai  par 
vous  parler  de  mon  secrétaire  et  de  moi-même  *. 

'  Dans  le  morceau  que  je  me  dispense        Tétendue  et  de  la  force  du  royaume  de 
de  traduire  il  est  parlé  de  la  noblesse,  de        France,  et  Ion  y  répète  à  peu  près  les  mé- 
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natural  signore.  La  quale  disposîzîone  se  doî  vogliamo  coosiderare 
nei  modo  che  si  deve,  ponderando  gll  effelti  che  da  questa  posson 
nascere,  retroveremo  senza  dubbio  quest' esser  quasi  il  vero  nervo 
délia  guerra,  perché  è  sempre  stala,  a  luio  giudizio,  gran  diOerenza 
tra  soldat!  mercenarii,  e  altri  che  combattono  solameote  per  la 
gloria  del  principe.  Quelli  stanno  fermi  nell'  esercito  per  il  stipendie, 
e  non  sono  il  piii  délie  volte  tante  fedeli  che  vogliano  fortemente 
morire  per  benefizio  di  quelio  per  chi  combattono.  Questi  non 
hanno  altro  fine  che  la  vittoria  e  la  gloria  del  suo  signore  ;  onde 
chi  s'  arma  de'  sudditi  suoi ,  puà  molto  più  facilmente  tenere  udo 
stato,  e  mantenere  una  republica  o  un  regno. 

L' aitra  parte  délia  cavalleria  è  degli  uomini  d'  arme,  e  arcieri  pa- 
gati  ;  ed  è  tutla  bona  '  gcDte  ben  armata  e  ben  a  cavallo.  Dagli 
uomini  d' arme  son  mostrati  solamente  dui  cavalli ,  seben  in  tempo 
di  guerra  d'  han  quattro.  Il  slipendio  ioro  è  quattrocento  trentasei 
franchi.  Si  solevano  trattener  niolti  di  questi  pagati;  e  il  re  Fran- 
cesco  primo  spendea  in  pagamenti  di  dueraila  cinquecento  lancie, 

primo  re  di  Francia.  E  siccomc  fu  il  prtmo  die  vivesse  io  questa  religione ,  cdei 
anco  la  tenue  in  quei  tempi  coostantemente ,  e  la  coD5erv6  pura  e  intalta ,  per- 
ché cosi  allora  fecero  tutti  i  re,  tanto  che  quel  buon  Carlo  s'acquistô  il  nome 
di  Magno  perla  grandezza  delIc  cose  laite;  coosegui  il  titolo  di  Cristianissimo , 
e  poi  la  dignità  dell'  imperio  per  la  difTension  propria  delU  santa  cbiesa  romana  : 
onde  fu  coronato  imperatore  in  tempo  di  papa  Leone  terzo. 

Délia  potenza  di  quella  corona  non  si  potrebbe  veramente  creder  quanto  io 
arci  da  dire  alla  serenîtâ  vostra.  Queiramplissimoe  potentissimo  regno.  pieno 
di  populi,  pieno  d'arme  e  di  ricchezze,  dotato  dal  signor  Dio  d'ogni  sorte  di 
henc  e  di  commodità,  sicuro  perseslesso,  unito  tutto,  e  obediente  al  suo  re, 
baralLoaltrevoltetremaril  moudo.e  s'è  falto  sentir  spesso  nell' Africa,  nell'Asia  e 
neiritaliaancora  :  onde  ha  reporta  te  cosi  gran  vîttorie.  Ma  percbè  io  divido  questa 
potenzia  in  moite  parti,  cbe  sono  il  sito  del  regno,  Io  stato  cioè,  li  coaiîni,  la 
sicurezza  c  commodità  sua,  la  grandezza  e  riccbezza,  la  milizia,  l'amicizia  dei 
principi,  e  l'intrate  e  spese,  parlera  secondo  queste  ordine  di  tutte  brevemente. 

É  il  regno  di  Francia  in  sito  laie  ch'  io  non  so  per  certo  se  molti  si  potessero 

'  Petr.  e  altri 
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leur  vie  pour  le  roi,  leur  seigneur  naturel.  C'est  là,  en  y  regardant 
de  bien  près ,  k  véritable  nerf  de  la  guerre.  En  eflFet  la  différence  est 
grande ,  à  mon  sens ,  entre  les  soldats  mercenaires  et  ceux  qui  com- 
battent uniquement  pour  la  gloire  de  leur  prince  ;  les  premiers  ne 
restent  dans  Tarmée  que  pour  la  solde ,-  et  ils  n'ont  pas  toujours  assez 
de  dévouement  pour  mourir  au  service  de  celui  qui  les  paye  :  ces 
gentilshommes,  au  contraire,  n'ont  d'autre  but  que  ia  victoire,  et 
l'honneur  de  leur  maître.  Aussi  le  gouvernement ,  république  ou 
royaume,  peut  bien  plus  sûrement  vivre  et  se  conserver,  défendu 
par  ses  sujets  mêmes. 

L'autre  partie  de  ia  cavalerie  se  compose  de  gens  d'armes  et  d'ar- 
chers à  la  solde,  braves,  bien  armés,  bien  montés.  Les  hommes 
d'armes  ont  deux  chevaux  ;  mais  en  temps  de  guerre  le  nombre  en-  est 
porté  jusqu'à  quatre  :  leur  solde  est  de  quatre  cent  trente-six  francs. 
Il  y  a  quelque  temps  qu'on  a  commencé  à  solder  cette  milice. 
François  I**  dépensait,  pour  deux  mille  cinq  cents  lances  et  pour 

reirovar  migliori,  si  per  la  temperie  del  cielo,  corne  per  la  sicurezza  sua.  Ë  posto 
tra  dui  mari ,  Mediterraneo  e  Oceano  ;  ha  Y  Inghil terra  aile  spalle ,  la  Spagna  a 
mano  dritta,  alla  sinistra  la  Germania;  di  quà  Svizzeri,  di  là  Fiamenghi;  dalla 
parte  di  Spagna  e  d'Italia  è  difesa  daî  monti;  dairinghilterra,  dal  mare;  dalla 
Fiandra  e  Germania,  è  dai  fiumi  fatto  sicuro.  E  di  grandezza  poco  meno  délia 
Spagna,  e  il  terzo  più  deiritalia.  La  larghezza  sua  dal  mare  Oceano  al  mezzodi 
è  intorno  a  cinquecento  miglia,  e  la  longhezza  daifAlpi  al  levante  finalmar 
Oceano  verso  ponente,  è  di  più  di  cinquecento  miglia.  Il  paese  è  tutto  fertilis- 
simo,  e  produce  tanta  copia  di  grano  e  di  vino  che  ne  dà  a  Spagna,  Portogadlo 
e  Inghilterra.  È  abondantîssimo  di  carne  d^ogni  sorte,  e  di  pesci  e  di  boschi 
molto  copioso.  E  per  maggiore  ëspressione  e  chiarezza  sua,  posso  con  ragione 
accertare  la  aerenità  vostra  cbe  dei  fmtti  délia  terra  di  tutto  il  regno  si  cava  un 
anno  per  Taltro  quindici  milioni  d*  oro. 

Del  populo  di  Francia  non  si  puè  far  giudizio  maggiore  che  dai  vedere 
in  ogni  parte  tante  città,  castelli  e  villaggi  quanti  forse  non  si  possono  vedere 
in  alcuna  altra  parte  d*  Europa,  o  pure  del  mondo,  e  dal  vedere  ancora  più  di 
cenquaranta  dttà  c'hanno  vescovato  nel  regno,  e  più  di  settecento  abbazie,  e 
dal  considerar  solamente  il  populo  di  Pftrigi ,  del  quai  ragionerù  poi.  Ma  che  dire 
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e  mille  e  quattrocento  ieggieri,  quattrocentomila  scudi.  In  <{uesU 
sorte  di  miliKÎa  è  ^to  sempre  Franàa  soperiore  ad  ogni  akro  prin- 
cipe ;  e  s' avesse  avuta  fanteria  eguale,  averebbe  poche  volte  retrovato 
chi  potesse  résister  aile  fone  sue. 

Li  capitani  di  gend'  arme-^  sono  intomo  a  sessanta  quasi  tutti 
francesi;  e  in  questi  ne  sono  alcuni  italiani,  e  hanno  tutti  di  sti- 
pendio  franchi  tremila  Y  anno ,  o  poco  più.  Le  compagnie  d' uomini 
d'arme  son  alcune  di  cinquanta,  alcune  di  cento.  Ma  quelle  di 
cento  non  hanno  altri  che  il  re,  i  firatelli  di  sua  maestà,  il  re  di 
Navarra,  conestabile,  il  duca  di  Lorena,  e  qualche  altro  gran  prin- 
cipe. Sono,  oltra  al  capitano,  quattro,  e  han  carrico  sotto  di  lui;  il 
luogotenente  c'ha  franchi  ottocento,  Tinsegna  c*ha  secento,  il 
guidone  che  n'  ha  quattrocento,  e  il  maréchal  des  logis  che  ha  pur 
secento  franchi  de  provisione.  Gon  le  sudette  compagnie  sono  lî 
arderi  àrmati  alla  leggera,  i  quali  in  tempo  di  guerra  soglion  esser 
il  terzo  più  degli  uomini  d' arme  ;  il  numéro  dei  quali  è  stato  rare 
volte  più  di  tremila,  ma  ai  tempo  di  Lodovico  undecimo  fti  di 
cinquemila.  La  fanteria  di  che  si  suol  servire  sua  maestà  cristianis- 
sima,  è  parte  guascona,  gente  ben  agguerrita,  e  ben  instrutta  nella 
disciplina  miiitare  ;  e  di  questa  ne  puô  avère  intomo  ad  ottomila 
fanti  ;  e  parte  ancora  è  d' altre  bande  del  regno ,  e  spesso  di  Ger- 
mania  e  de'  Svizzeri.  Ma  li  Svizzeri  tutti  insieme ,  senza  i  Grisoni , 
non  posson  hv  più  di  trentacinquemila  fanti  da  guerra. 

Ma  per  tomare  ai  capitani,  si  puô  dir  questo  con  ragione,  che 

io  délia  milizia  terrestre  e  navale,  délie  fortezze  e  monizioni ,  dei  capitani;  cose 
tutte  pertinenti  alla  potenza  del  regno ,  délia  quale  ho  di  sopra  proposto  di 
voler  parlare?Qui  volontieri  mi  fermerei  un  gran  pezzo,  come  peregrino  che  in 
un  longo  viaggio  suo ,  incontrandosi  in  cosa  che  gli  apporta  diletto  e  contentezza, 
si  ferma  e  per  vederla  e  per  considerarla;  cosi  vorrei  poter  far  io  nelFincontro 
che  ho  avuto  délia  ^milizia,  parte  veramente  nobile  e  illustre,  parte  sopra  la 
quale  ogni  gran  principe  deve  spesso  far  matura  considerazione,  e  finalmente 

'  Franoesismo.  Ma   simili  scorci  soffre  talvolta   1'  italiano  antico.  Gensore  dicevano 
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deux  mille  quatre  cents  chevau4égers ,  quatre  cent  mille  écus.  Cette 
arme  en  France  est  meilleure  qu'en  tout  autre  pays  ;  et  si  Tinfinterie 
était  de  la  même  force ,  bien  rarement  se  serait-il  trouvé  quelque 
prince  en  état  de  lui  résister. 

Les  capitaines  des  hommes  d'armes  sont  au  nombre  de  soixante 
environ ,  presque  tous  Français  ;  il  y  a  cependant  quelques  Italiens. 
Leur  solde  est  de  trois  mille  francs  par  an  ou  un  peu  plus.  Les  com- 
pagnies des  hommes  d'armes  sont  composées  de  cinquante  ou  bien 
de  cent  hommes  :  celles  de  cent  sont  au  roi ,  à  ses  frères ,  au  roi  de 
Navarre,  au  connétable,  au  dUc  de  Lorraine  et  à  quelque  autre  grand 
prince.  Au-dessous  du  grade  de  capitaine  il  y  en  a  quatre  autres  : 
celui  du  lieutenant,  dont  la  solde  est  de  huit  cents  francs;  celui  de 
l'enseigne,  qui  a  six  cents  francs  ;  celui  du  guidon,  qui  en  a  quatre 
cents;  celui  du  maréchal  des  logis,  qui  en  a  autant  que  l'enseigne. 
Les  archers  armés  i  la  légère  sont  incorporés  aux  compagnies,  et  en 
temps  de  guerre  leur  nombre  dépasse  du  tiers  celui  des  hommes 
d'armes.  Ceux-ci  ont  rifrement  dépassé  trois  mille;  cependant  au 
temps  du  roi  Louis  XI  ils  s'élevaient  à  cinq  mille. 

L'infanterie  employée  par  le  roi  est  en  grande  partie  composée  de 
Giascons,  hommes  bien  disciplinés  et  aguerris,  dont  le  nombre  peut 
être  d'environ  huit  mille  :  on  la  tire  également  d'autres  parties  du 
royaume^,  surtout  d'Allemagne  et  de  Suisse;  mais  la  Suisse  tout 
entière ,  sans  les  Grisons ,  ne  peut  guère  donner  plus  de  trente-cinq 
mille  iiommes  d'infiamterie. 

Quant  aux  capitaines ,  on  peut  bien  dire  que  le  roi  de  France  en 

parte  che  apporta  rautorità,  la  stiiiia  e  la  grandezEa  dei  regni  e  potentat!  del 
mondo.  Ma  ponendo  io  studio  d*  esser  brève ,  e  di  passar  queste  cose  per  trans- 
ferirmi  ad  altro ,  convengo  dire  di  cià  meoo  assai  di  quello  che  da  me  è  deside- 
rato.  La  milizia  del  Cristianissimo  è  di  due  sorte ,  terrestre  e  marittima.  La  ter- 
restre è  divisa  in  cavaHeria  e  fanteria,  ed  è  forsi  la  maggiore  e  migliore  c*abbi 
qualcun  altro  principe.  La  cavalleria  è  similmente  di  dui  qualità,  parte  pagata 
e  parte  d*  oblige. 

'  «  Le  fanterie  che  ai  £uino  in  Francîa       gli  è  gran  tempo  che  non  hanno  ayolo 
non  poaio—  asiere  «mIIo  tmana,  ptrchè       guerra;  e  per  qaeato  non  haano  sperîensa 

a. 
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il  re  di  Francia  ha  sempre  avuti  uomini  «cceUentissimiiiell'  ordinar 
la  guerra ,  nel  maneggiaria  e  nelF  intendeiia.  Ci  è  ora  Navaira  hio- 
goteneate  générale  del  re,  il  quale  nella  guerra  è  esercitato  assai ;  e 
ci  è  poi  conestabile ,  che  è  il  supremo  sopra  la  milizia  terrestre ,  e 
che  reram  summœ  prœest,  il  quale  è  uomo  che  è  stato  sempre  som- 
mamente  stimato  per  consiglio,  per  valore,  per  giudizio  e  per  espe- 
rienzia,  avendo  vedute  tante  guerre  corne  ha  fatto.  Ond'é  tanto 
instrutto  nella  disciplina  militare  quanto  pochi  non  pur  Francesi  ma 
Italiani  ancora.  Ewi  Guisa  che  nel  mestier  dell'  armi  ha  sempre 
avuto  pochi  pari  d' ogni  nazione  ;  e  non  c'  è  per  aventura  chi  lo  vinca 
(li  consiglio,  di  prattica  di  guerra,  e  di  yalore.  Vi  è  Tamiraglio, 
uomo  di  grand'  ardire ,  e  valoroso  :  e  sono  ancora  Brisac  e  Sauf  An- 
dréa, secondo  maréchal  di  Francia,  e  Umala,  uomo  di  moltaesper 
rienzia^  molto  stimato  per  ogni  parte  parimente  da'  boni  e  valo- 
rosi  soldati,  e  dignissimo  d*ogni  laude.  Ci  sarebbon  molti  altri 
uomini  illustri  nelfarmi,  che  non  son  da  me  nominati  per  non  dar 
ledio  a  vostra  serénità.  ♦ 

Quanto  aile  fortezze,  io  so  che  in  ogni  parte  del  regno  ne  sono 
moite;  e  s'io  volesse  nominarle  tutte,  sarei  troppo  longo,  perché 
son  (siccome  ho  potuto  intendere)  più  di  cinquanta.  Ma  per  no- 
minar  alcuni  dei  principali  luoghi  forti ,  son  dalla  parte  verso  In- 
ghilterra  Cales,  Ardres,  e  Bologna  ;  dalla  parte  di  Fiandra  Montreuil, 
Santo  Spirito...,  Villanova,  il  Rocroy,  San  Quintin ,  e  molt'  altre.  Dalla 
parte  di  Germania,  Reins,  Chalons,  Digion,  Mez,  e  alcune  di  più. 


alcuna.  £  di  poi  sono  per  le  terre  tutti  igno- 
bili  e  genti  di  mestiero ,  e  stanno  tanto 
sottoposti  a'  nobili ,  e  tanto  sono  in  ogni 
azione  depressi,  che  son  vili;  e  pero  si 
vede  che  il  re  nelle  guerre  non  si  serve  di 
loro  peixhè  fanno  cattiva  prova ,  benchè  vi 
siano  i  Guasconi,  de'  quali  i]  re  si  serve, 
che  sono  un  poco  migliori  che  gli  altri  ;  e 
nasce,  perché  sono  vicini  a^confini  di  Spa- 
gna,  che  vengono  a  tenere  un  poco  ddlo 


spagnuolo.  Ma  hanno  fatto ,  per  quello  che 
si  è  visto  da  molti  anni  in  quà ,  più  prova 
di  ladri  che  di  valenti  uomini.  Pure  nel  dî- 
fendereed  assaltare  terre  fanno  assai  buona 
prova  ;  ma  in  campagna  la  fanno  cattiva , 
che  vengono  ad  essere  il  contrario  dei  Te- 
deschi  e  Svizzeri,  i  quali  alla  campagna 
non  hanno  pari,  ma  per  difendere  e  offen- 
dere  terre,  non  vagliono.  E  credo  che 
nasca  perché  in  questi  due  caniMMi  pot- 
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a  toujours  eu  d'excellents  pour  préparer  la  guerre,  pour  la  diriger,  et 
poirf  la  faire.  Maintenant  il  y  a  le  roi  de  Navarre,  lieutenant  général 
du  roi,  très-exercé  dans  le  métier  ;  il  y  a  le  connétable,  qui  commande 
en  chef  rarmée  de  terre,  et  qui  rerwnsammœ  prœest,  homme  dont  la 
prudence,  le  sens,  la  valeur  et  l'expérience  ont  toujours  été  gran- 
dement estimés.  Il  a  vu  si  souvent  la  guerre  qu'il  en  connaît  l'art , 
non-seulement  aussi  bien  que  quelque  Français  ,  mais  encore  que 
quelque  Italien  que  ce  soit^.  Il  y  a  M.  de  Guise,  auquel  je  connais 
bien  peu  d'égaux  dans  tous  1m  pays,  pour  ce  qui  est  du  conseil,  de 
la  conduite  et  de  la  valeur  militaire.  Il  y  a  l'amiral ,  homme  fort  cou- 
rageux et  très-vaillant;  Brissac  et  Saint- André,  maréchaux  de  France  ; 
d'Aumale,  homme  de  beaucoup  d'expérience,  très-estimé;  populaire 
parmi  les  bons  soldats,  et  vraiment  digne  de  tout  éloge.  Je  pourrais 
en  nommer  bien  d'autres  encore,  mais  je  crains  de  fatiguer  votre 
seigneurie  par  trop  de  détails. 


•  * 


Quant  aux  forteresses^,  il  en  existe  beaucoup  dans  tout  le  royaume  : 
il  serait  trop  long  de  les  nommer  toutes.  Leiu*  nombre,  à  ce  que  j'ai 
entendu  dire,  est  de  plus  de  cinquante;: mais  les  principales  sont  : 
du  côté  de  l'Angleterre ,  Calais ,  Ardres  et  Boulogne  ;  du  côté  de  la 
Flandre,  Mon  treuil,  Saint-Esprit  de  Rue,  Villeneuve,  Rocroy , 
Saint-Quentin  et  plusieurs  autres;  du  côté  de  TAllemagne  ,  Reims, 
Châlons ,  Dijon ,  Metz  et  plusieurs  autres  encore  ;  du  côté  de  l'Es- 


sono  tenere  quelT  ordine  délia  miluia  che 
tengono  in  su  i  campî.  E  perô  il  re  di 
Francia  si  serve  sempre  o  di  Svineri  o 
di  lanzicfainec ,  perché  le  sue  genti  d'arme, 
dove  si  abbia  nimico  opposto,  non  si  (idano 
dei  Guasconi.  E  se  le  fanterie  fussero  délia 
bontà  che  sono  le  genti  d*arme  Grancesi, 
non  è  dubbio  che  gli  basteria  Y  animo 
a  difendersi  da  tutti  i  principi.  >  (  Ma- 
chîavd.) 

'  Brantôme ,  III ,  176. 


^  «  Spende  poco  in  guardare  terre ,  per- 
rhè  i  sudditi  gli  sono  ossequentissimi  ;  e 
forteae  non  usa  iar  guardare  per  il  regno. 
E  ai  coniini,  dove  sarebbe  qualche  bi- 
sogno  di  spendere,  standovi  le  guarni- 
gioni  délie  genti  d*  arme,  manca  di  quelle 
spese  ;  perché  da  un  assalto  grande  si'^ha 
tempo  a  ripararsi,  perché  vuol  tempo  a 
potere  esser  fatto  e  messo  insieme.  >  (Ma- 
chiavel. ) 
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Dalla  parte  di  Spagna  ci  à  Narimia,  Locata,  Bordêoa,  Baioaa;  e 
finalmente  dalla  parte  irerso  Sviizeri  e  Italia  ci  è  lione ,  che  à  forle 
da  una  parte  solàttiente;  e  Turi&o  in  Piemonte.  Qoeste  fortune, 
apjMreaso  la  naturtl  aicurtà  del  regno,  lo  fanno  maggiormente  aicuro, 
essendo  massimaïnente  tutte  le  firontiere ,  le  quali  a  me  par  che  per 
ogni  fispetto  stiano  ben  fortificate,  e  che  apportîno  grandezsa  e 
sicurezaa  maggiore  al  GristianiasimOi  E  in  questa  parte  io  son  lontan 
dairopinione  di  colm*o  che  tengono  che  le  fortesze  siano  gênerai* 
mente  molto  più  dannose  cbe  utili  ^  allegando  moite  ragioni  e  esem* 
pii.  Ai  quali  fbrse  riaponderei  ae  cosi  il  tempo  recercaase,  e  non 
dubitassi  d' nsar  maie  la  benigna  audienaia  délia  serenità  vostra.  La 
quale  mi  pare  che  con  molta  prudenza  abbia  novamente  fortificato 
Beigamo  ttel  modo  che  Y  ho  veduto  ;  la  quai  città  siccome  prima  era 
aperta,  e  forsi  più  facile  da  esser  presa,  cosi  ora  .mi  paré  quasi 
inespugnabile. 

Délia  ^  monizion  di  Francia  sa  moito  ben  la  serenità  vostra  la 
copia  che  v'è,  si  d' arteglierie  corne  di  polvere  e  armi,  le  quali 
non  possoi^  mancaîe,  essendovi  nel  regno  solamente  minière  di 
ferro^  Dei  dinari  ^  diro  al  loco  suo  quando  parlera  dell*  intrate  del 
re  ;  ma  bastimi  per  ora  dire  che  sua  maestà  cristianissima  in  tempo 
di  guerra  retrova  sempre  tanta  somma  di  dinari  quanto  le  £aL  bisogno, 
e  d' avantaggio. 

Ho  detto  delk  miiizia  terrestre  :  restami  a  parlare  délia  marit- 
tiina.  Ha  potuto  aile  volte  questo  regno  metter  in  mare  fino  du- 
gento  legni  in  un  corpo,  ma  la  più  parte  navi  de'  particolari.  Nel 
mar  di  Provenza  sono  state  armate  altre  volte  fin  quaranta  galère. 
Francesco  primo  dd  felice  memoria  solea  tener  sempre  venti  galère , 
nelle  quali  si  spendeva  centomila  scudi,  a  quattrocento  scudi  per 
una  il  mese  :  ma  ora  non  si  tengon  se  non  otto.  Il  carrico  dell'  ar- 
mata  dell'  Oceano  ha  sempre  avuto  V  amiraglio  ;  e  délie  galère  loro 
è  capitaino  il  priore  fratello  di  Guisa;  e  son  poi  altri  capitani  da 

*  Cosi  nel  cod.  dinaro  :  più  prossimo  ail'  origine  che  non 

^  Come  dieci  da  decem,  cosi  da  denarius,        danaro. 
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pagne ,  Narbonne  «  Locate ,  Bordeaux  »  Bayonne  ;  du  côté  de  la  Suisse 
et  de  ritalie,  Lyon«  qui  est  fortifié  d'un  seid  côté»  et  Turin  en  Piè^ 
mont.  Ces  forteresses  rendent  encore  pins  sûre  la  position  du 
royaume,  déjà  naturellement  bien  forte,  car  en  mettant  ses  fron« 
tiéres  à  Tabri,  elles  apportent,  selon  moi,  plus  de  grandeur  et  de 
solidité  à  la  couronne  de  France  *.  Je  ne  partage  pas  du  tout  l'opinion 
de  ceux  qui  regardent  les  forteresses  comme  plus  nuisibles  qu'utiles, 
et  qui  en  allèguent  plusieurs  exemples  et  plusieurs  raisons.  Il  me 
serait  facile  de  les  réfuter,  s'il  le  fallait,  et  si  je  ne  craignais  d'abuser 
de  votre  indulgence.  Je  crois  donc  que  votre  sérénité  a  très-bien  fait  de 
fortifier  Bergame,  qui,  auparavant  ouverte,  était  bien  facile  à  prendre; 
mais,  telle  que  je  l'ai  vue  naguère,  elle  est  presque  inexpugnable. 


Qilant  aux  munitions ,  votre  sérénité  sait  combien  la  France  abonde 
en  artillerie  «  en  poudre,  en  armes,  lesquelles  ne  peuvent  manquer, 
puisque  le  royaume  ne  manque  pas  de  mines  de  fer. 

Quant  k  l'argent,  j'en  parlerai  lorsqu'il  sera  question  des  revenus 
du  roi  :  il  me  suffît  de  dire  ici  qu'en  temps  de  guerre  sa  majesté 
trouve  autant  d'argent  qu'il  lui  plaît. 


Voilà  pour  les  armées  de  terre  ;  quant  à  celle  de  mdr,  j'ai  vu 
la  France  réunir  des  flottes  de  deux  cents  navires,  dont  la  plupart 
étaient  aux  particuliers  K  Sur  la  mer  de  Provence  on  a  armé  jadis 


*  I  Le  guarnigioni  stanno  do?e  vuole  il 
re ,  e  tante  quante  a  lui  pare ,  cosi  délie 
artiglierie  corne  dei  soldati.  Nientedimeno 
tutte  le  terre  hanno  qualche  pezzo  d*  arti- 
glîeria  in  miuniione;  e  da  due  anni  in  quà 
se  ne  sono  &tte  assai  in  molti  luoghi  dd 
cagno  a  spese  ddle  terre  dove  si  sono  faite, 
cou  accrescere  un  danaro  per  bestia  e  per 
misura.  Ordinariamente,  quando  il  regno 


non  terne  di  persona,  le  guarnigioni  sono 
quattro,  cioè  in  Ghienna,  Piccardia,  Bor- 
gogna  e  Provenza;é  si  vanno  poi  mutandc 
ed  accrescendo  più  in  un  luogo  che  in  on 
dtio,  saooiMlo  i  sospetti.v  (Moohiafel.) 

^  •  Dalla  banda  dî  mestodl  non  tsaie 
panto  il  reamedî  Francta,  per«0Stt>fila 
marina,  dove  sono  in  qnelli  porti  oonti- 
nuamenle  legni  assai,  parte  M  re  e  di 
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mare,  corne  Scipione  dal  Fiesco.foruscito  di  Genova,  Gorso-loco- 
tenente  del  priore  ;  e  Gharlieu ,  la  galera  del  quale  combatte  la  «livr 
Sanuda  che  retomava  di  Cipro;  per  la  quai  causa  mi  coromeaae 
vostra  serenità  ch'io  ne  facessi  querela  con  la  regina  e  Navarra, 
corne  feci  :  e  scrissi  allora  délia  mente  d' essa  regina  in  voler  dare  al 
Gharlieu  grave  castigo. 


Ho  rappresentata  breveroente  alla  serenità  vostra  tutta  la  milizia 
del  regno  di  Francia,  che  è  parte  contenuta  nella  potenza  di  quella 
corona.  Con  questa  adunque,  i  re  passati  già  è  buon  tempo,  e  di 
nostra  memoria  Francesco  primo  ed  Enrico  secondo  han  fatto  spesso 
grandissime  imprese,  e  si  son  fatti  temere  e  stimare  dai  più'gran 
principi,  per  unire  e  di  vider  le  force  dei  quali  fu  quel  regno  sempre 
tanto  commodo  e  atto  quanto  per  aventura  niun  ahro.  Onde  biso- 
gna  credere  che  sia  la  Francia  potentissima  per  se  stessa,  e  che 
quella  féroce  gente  possa  non  pur  diffender  fortemente  il  regno  in 
ogni  occasione,  ma  farsi  facilmente  soggetto  ogni  altro  stato,  ogni 
volta  che  vc^lia  esser  manco  (uriosa ,  più  temperata  nell' imprese ,  e 
aver  miglior  ordine  nelli  esserciti. 

Sono  i  Francesi  per  natura  (ieri  e  supeil>i,  e  nel  tentar  l'im- 
[ffese  ferocissimi,  onde  difficile  si  puo  sostenere  il  lor  primo  assalto; 
e  pero  bisogna  vincerli  con  Tessempio  di  Quinto  Fabio  Massimo, 
che  superô  il  nemico  con  la  tardanza.  Per  questa  cagione  scrive 
Livio.  che  i  Francesi  nel  principio  délia  zuffa  son  più  che  uominî, 
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jusqu'à  quarante  galères.  François  I*,  d'heureuse  mémoire,  en  en- 
trejtenait  ordinairement  vingt,  qui  lui  coûtaient  cent  mille  écus,  à 
quatre  cents  écus  chacune  par  mois.  A  présent  il  n'y  en  a  que  huit. 
L'amiral  a  toujours  eu  le  commandement  de  la  flotte  sur  TOcéan^: 
les  galères  sont  maintenant  commandées  par  le  prieur,  frère  du  duc 
de  Guise.  Il  y  a  encore  d'autres  capitaines  :  Scipion  del  Fiesco,  réfiigié 
de  Gênes;  Corso,  lieutenant  du  prieur,  et  Charlieu,  celui  dont  la 
galère  attaqua  le  vaisseau  Sanade,  qui  venait  de  Chypre.  J'en  portai 
plainte ,  par  ordre  de  votre  sérénité ,  à  la  reine  et  au  roi  de  Navarre  : 
je  vous  écrivis  alors  que  la  reine  était  disposée  à  punir  sévèrement  ce 
Charlieu. 

Tai  brièvement  décrit  à  votre  seigneurie  la  puissance  militaire  de 
la  France,  avec  laquelle  les  anciens  rois,  et  de  nos  jours  François  !* 
et  Henri  II ,  ont  mené  à  bout  de  trèi^grandes  entreprises ,  et  se  sont 
fait  respecter  et  craindre  par  tous  les  autres  princes  ;  car  leur  royaume 
est  dans  une  heureuse  position,  pour  unir  et  pour  diviser  à  son  gré  les 
forces  des  autres  états.  C'est  ce  qui  conduit  à  croire  que  la  France  est 
très-puissante  par  elle-même,  et  que  cette  brave  natipn  peut  non-seu- 
lement défendre  en  toute  rencontre  son  territoire,  niais  encore  s'as- 
sujettir les  autres  pays.  Il  ne  lui  faut  pour  cela  qu'être  moins  emportée 
et  plus  prudente  dans  ses  entreprises,  et  mettre  un  peu  plus  d'ordre 
dans  ses  armées. 

Les  Français  sont  naturellement  0ers  et  oi^eilleux ,  très-hardis 
dans  les  actions  de  guerre  ;  aussi  leur  premier  choc  est-il  très-difficile 
à  soutenir;  il  faut  les  vaincre  à  la  manière  de  Fabius  qui,  par  ses 
temporisations,  triompha  d'Annibal.  Aussi  Tite-Live  a  dit  que  les 
Français^  au  commencement  du  combat,  sont  plus  que  des  hommes, 
mais  à  la  fin  moins  que  des  femmes,  et  je  crois  que  cela  vient  de  ce 

*  «  L'  ammiraglio  di  Francia  è  sopra  salario  diecimila  franchi.  >    (  Machiavel.  ) 

lutte  le  annate  di  mare,  ed  ha  cura  di  **  L'ambassadeur  regarde  comme  syoo- 

qudle  e  di  tutti  i  porti  del  regno.  Puo  nymes  les  dénominations  de  Gaulois  et  de 

prendere  dei  legni,  e  fiue  corne  piace  a  Français, 

lui  de  legni  deU*  annala. ed  ba  di 
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e  nel  successo  dei  combattere  riescono  poi  joateno  che  femîne;  credo, 
perché  nei  loro  esserciti  y'  è  gran  furore ,  e  poco  ordine.  Cbe  se^  vi 
fusse  il  furor  coo  l'or  dîne,  farebbono  prove  maravigliose.  Ma  gran 
parte  del  disordine  loro  nasce  da  quesia  causa,  che  non  posson 
longamente  soppoitare  incomodi  e  disagi ,  come  tante  volte  per  espe- 
rienzia  s^è  veduto. 

Bastimi  aver  ragionato  sin  qui  dî  questo:  c»ra  passera  ad  altro, 
e  diro  primieramente  di  tutto  quello  che  è  da  sua  maestà  cristia- 
nissima  posseduto.  Non  è  il  regno  di  Francia  in  questo  tempo  pos- 
seduto  tutto  insieme  dal  re,  nel  modo  che  è  descntto  da  Cesare,  e 
che  fu  soggetto  al  popul  romano  e  a  Carlo  Magno ,  perciocbè  com- 
prendeva  tutjto  quel  spazio  che  è  da  levante,  il  Reno  e  TAlpi  da 
mezzodi ,  il  n^r  Mediterraneo  e  i  Pirenei  da  ponente ,  e  da  tramon- 
tana  Y  Oceano.  Ne  è  di  tutto  questo  padrone  il  re  perché  dalle  divi- 
sioni  gii  seguite  e  d'  altri  varii  accidenti  nacque  ia  separazione  délia 
Fiandra ,  délia  Lorena ,  délia  contea  di  Borgogna ,  e  poco  tempo  fa 
délia  Savoia,  che  fu  restituita  dal  re  Enrîco  nella  pace  del  lÔôg. 
£  délia  Fiandra^ si  spog4id  Francesco  primo  nel  tempo  che  fii  fatto 
prigione  a  Pavia,'  e  ta  renuoEziô  a  Carlo  V^  di  gloriosa  memoria  per 
la  pretension  ch'  egli  aveva  pertia  di  donne.  Ma  quel  che  ora  possède 
il  Cristianissimo ,  è  contenuto  in  dieci  provincie ,  cioè  la  provincia 
che  è  chiamata  Francia,  onde  è  derivato  il  nome  di  tutto  il  regno, 
la  quai  s' intende  ove  è  Parigi  ;  Normandia  e  Bretagna ,  cbe  sono  al 
mar  Oceano  ;  Ghienna  e  Linguadoca  ai  Pirenei  ;  Provenza  al  Medi- 
terraneo; il  Delfinato  ai  coniini  di  Savoia,  Borgogna  ai  confini  de* 
Svizzeri  e  di  Tedeschi ,  Campagna  ai  confini  di  Lorena ,  e  Piccardia 
ai  confini  di  Fiandra.  Questo  è  quanto  è  soggetto  alla  corona  di 
Francia  di  là  dai  monti;  di  quà  poi  ha  il  marchesato  di  Saluzzo,  e  le 
cinquepiazze  in  Piemonte,  che  son  tenute  in  deposito  per  restituire 
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que  dans  leurs  armées  il  y  a  beaucoup  d'emportement  et  peu  d'ordre. 
S'ils  pouvaient  régler  leur  fougue,  les  Français  seraient  invincibles  ; 
mais  leur  manque  d'ordre  vient  principalement  de  ce  qu'ils  ne  peu- 
vent supporter  longtemps  les  fatigues  et  les  incommodités,  ainsi 
qu'on  l'a  vu  bien  souvent  *.  \ 

En  voilà  assez  là-dessus  :  venons  aux  possessions  de  sa  majesté. 

La  France,  telle  que  le  roi  la  possède  maintenant,  ne  s'étend  pas  sur 
le  même  territoire  que  César  désigne  sous  la  dénomination  de  Gaules, 
et  qui  obéit  aux  Romains  et  à  Charlemagne.  Alors  la  France  compre- 
nait toute  la  région  qui,  du  côté  du  levant,  avait  pour  limites  le  Rhin 
et  les  Alpes;  du  côté  du  midi,  la  Méditerranée,  les  monts  Pyrénées;  au 
couchant,  l'Océan.  Le  roi  ne  la  possède  point  tout  entière.  D'anciennes 
divisions  et  divers  accidents  en  ont  séparé  la  Flandre,  la  Lorraine ,  le 
comté  de  Bourgogne,  et  naguère  la  Savoie,  qui  fut  rendue  par  Henri 
lors  de  la  paix  de  1 5Sg.  François]^ perdit  la  Flandre  après  avoir  été  faît 
prisonnier  à  Pavie  ;  il  la  donna  à  Charles  V,  de  glorieuse  mémoire,  qui 
y  avait  des  prétentions  comme  à  un  héritage  des  femmes  de  sa  maison. 

Les  provinces  qui  appartiennent  maintenant  au  roi  très^chrétien 
sont  au  nombre  de  dix  :  la  France  proprement  dite,  qui  a  donné  le 
nom  à  tout  le  royaume,  et  dont  la  capitale  est  Paris;  la  Normandie  et 


'  «  I  Francesî  sono  per  natura  più  fierî 
che  gagtiardi  o  destri;  ed  in  un  primo 
impeto ,  chi  poo  resistere  aUa  ferocità  loro, 
diventano  tanto  umili  e  perdono  in  modo 
ranime  che  divengono  rili  oome  fem- 
mine.  Ëd  anche  soso  incomportabiii  dei 
disagi  ed  incomodi  loro;  «  con  il  tempo 
stracurauo  le  cose  in  modo  che  è  âiciie, 
con  il  trovarli  in  disordine,  supexarli.  Di 
che  se  ne  é  visla  la  sperienza  nel  reame  di 
Napoli  tante  volte»  ed  ultimamente  al  Ga- 
ngliano,  dove  erano  per  meta  superiori 
agli  Spagnuoli,  e  si  credeva  li  dovessero 
ogni  ora  inghiottire.  Tuttavolta,  perché 
cominciava  il  remo ,  e  le  piove  erano  gran- 
di ,  cominciarono  ad  andarsene  ad  uno  ad 


uno  per  le  terre  circonvicine ,  per  istare 
con  più  agi  ;  e  cosi  il  campo  rimase  sfomito 
e  con  poco  ordine,  îo  modo  che  gli  Spa- 
gnuoli  furono  vittoriosi  contre  ogni  ra- 
gione.  Sarebbe  iniervenuto  il  medeaimo 
ai  Vioiziani,  che  non  avrebhero  perdoU 
la  giomaia  di  Vailà  se  fussero  iti  secon- 
dando  i  Francesi  almeno  dieci  giorni  ;  ma 
il  furore  di  Bartolommeo  d'Âlviano  trovo 
un  maggior  furore.  fl  medeaimo  intorve- 
niva  a  Ravenna  agli  Spagnuoli»  che  se  non 
si  aocostavano  ai  Francesi,  li  dîsocdina- 
vano ,  riapetto  al  poco  govemo  ed  al  man- 
camento  délie  vettovaglie,  che  impedivano 
loro  i  Viniziani  verso  Ferrara;  e  qudle  di 
Bcdogna  sarebbero  stale  impedite  dagli 

3. 


20 


RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 


L' entrata  di  sua  maestà  ordinaria  è  intorno  a  sei  milioni  d' oro  : 
Del  domiaio  pardcolare  dei  re ,  in  dazii  e  fondi  ereditarii ,  che  im- 
porta un  miiione  e  mezzo ,  buona  parte  del  quale  ora  è  impegnata  ; 
di  V décime  sopra  il  clero,  di  gabelle,  e  tag^ie  di  sussidii,  che  son 
fatti  ordinarii,  di  vendita  d'offizii,  di  boschi,  di  confiscazioni  di  béni 
di  forusciti  che  morono  in  Francia ,  e  altre  cose ,  che  non  racconto 
particolarmente.  In  tempo  di  bisogno  o  di  guerra  si  provede  con 
aumenti  di  taglie,  con  moltiplicazion  di  décime,  o  con  impronti^^ 
che  pagano  le  terre  murate  in  tal  occasione ,  seben  nel  resto  son  libère  ; 
finalmente  con  vie  d' interessi,  sicome  ha  fatto  poco  tempo  fa  questa 
corona,  che  per  tal  cagione  è  débita  ^  più  di  quindici  millioni  d'oro. 
Vede  dunque  vostra  serenità  che  al  re  non  posson  mai  mancare  da- 
nari,  avendo  Y  amor  e  Y  obedienzia  del  populo  cosi  grande,  ed  essendo 
il  regno  cosi  fertile  e  ricco.  Il  clero  è  sempre  quello  che  contri- 
buisce  la  maggior  parte;  e  con  ragione,  perciochè  di  quindici  mi- 


SpagnuoH.  Ma  perché  uno  ebbe  poco  con- 
si^o ,  1*  altro  meno  giudicio ,  1'  esercito 
firancese  rimase  vincitore ,  benchè  la  vit- 
toria  sua  fusse  sanguinosa.  E  se  fu  il  con- 
flitto  grande ,  maggiore  saria  stato  se  il 
nervo  délie  fone  dell*  uno  campo  e  Taltro 
fusse  stato  délia  medesima  sorte  T  uno  clie 
r  altro.  Ma  V  esercito  firancese  era  gagliardo 
nelle  genti  d'  arme,  lo  spagnuolo  nelle 
fanterie;  e  per  questo  non  fu  tanta  grande 
strage.  £  perè  chi  vuole  superare  i  Fran- 
cesi  si  guardi  dai  primi  loro  impeti ,  che 


con  lo  andarii  ti^attenendo,  per  le  ragioni 
dette  di  sopra,  li  supererà.  Ë  peroCesare 
disse  ,  Francesi  essere  in  principio  più 
che  uomini,  e  in  fine  ncieno  che  femmine.  » 
(  Machiavel.  ) 

^  Manca  qualcosa  od  è  viziato  il  cos- 
trutto. 

'  Improntare  in  senso  simile,  è  nel  Vill. 

'  M.  Vill.  «  Non  era  debito  al  re ,  di  co- 
tante servigio.  »  Bocc.  «  Mi  cognosco  debito 
alla  penitenza  del  mio  errore.  » 
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la  Bretagne  qui  touchent  à  l'Océan ,  la  Guienne  et  le  Languedoc  du 
côté  des  Pyrénées,  la  Provence  sur  les  bords  de  la  Méditerranée, 
le  Dauphiné  aux  frontières  de  la  Savoie ,  la  Bourgogne  touchant  à 
la  Suisse  et  à  l'Allemagne ,  la  Champagne  qui  est  près  de  la  Lor- 
raine, la  Picardie  qui  est  limitrophe  de  la  Flandre  •.  Voilà  ses  posses- 
sions par  delà  les  Alpes  :  en  deçà,  du  côté  de  l'Italie ,  il  a  le  marquisat 
de  Saluées  et  cinq  places  en  Piémont,  qu'il  garde  comme  en  dépôt 
pour  les  rendre  au  duc  de  Savoie  **. 

Le  revenu  ordinaire  de  sa  majesté  est  de  six  millions  d'écus  d'or, 
consistant  en  droits,  en  biens  héréditaires  du  domaine  particulier, 
qui  donneraient  un  million  et  demi  (mais  dont  la  plus  grande  partie 
est  engagée),  en  dîmes  sur  le  clergé,  en  gabelles,  en  tailles,  en 
subsides,  qui  sont  désormais  un  impôt  ordinaire,  en  ventes  de  charges, 
en  revenus  de  forêts,  en  confiscations  des  biens  des  étrangers  qui 
meurent  en  France,  et  en  d'autres  choses  que  je  ne  puis  détailler. 
Dans  les  nécessités  urgentes,  et  en  cas  de  guerre ,  on  a  recours  à  une 
augmentation  de  tailles  et  de  décimes,  ou  à  des  emprunts  que  les  pays 
murés  payent  alors  extraordinairement ,  à  cause  des  franchises  dont 
ils  jouissent.  Enfin  le  roi  prend  de  l'argent  à  intérêt,  comme  il  l'a 


'  «  Ecci  un'  altra  ragione ,  che  ad  ogni 
altro  principe  circonvicino  bastava  Y  animo 
assaltare  il  reame  di  Francia,  e  questo 
perché  sempre  aveva  o  un  duca  di  Bret- 
tagna,  owero  un  duca  di  Ghienna  o  di 
Borgogna  o  di  Fiandria,  che  gli  faceva  scala 
e  davagli  il  passo  e  raccettavalo  ;  corne  in- 
tervenivaquandogr  Inglesi  avevano  guerra 
con  Francia ,  che  sempre  per  mezzo  di  un 
duca  di  Brettagna  davano  che  fare  al  re , 
e  cosi  un  duca  di  Borgogna,  per  mezzo  di 
un  duca  di  Borbone.  Ora  essendo  la  Bret- 
tagna ,  la  Ghienna ,  il  Borbonese ,  e  la  mag- 
gior  parte  di  Borgogna ,  suddita  ossequen- 
tissima  a  Francia,  non  solo  mancano  a 
tali  principi  questi  mezzi  di  potere  infes- 
tare  il  reame  di  Francia,  ma  gli  hanno 


oggi  inimici;  ed  anche  il  re,  per  avère 
questi  stati ,  ne  è  più  potente ,  e  il  nimico 
più  debole.  >  (Machiavel.) 

^  «  Dalla  banda  di  verso  l' Italia  non  te- 
mono,  rispetto  ai  monti  Appennini,  e  per 
le  terre  grosse  che  hanno  aile  radici  di 
quelli,  dove  ogni  volta  che  uno  volesse 
assaltare  io  stato  di  Francia ,  avvebbe  a  so- 
prastare;  ed  avendo  indietro  un  paese  tanto 
stérile ,  bisogneria  o  che  affamasse ,  o  che 
si  lasciasse  le  terre  indietro ,  il  che  saria 
pazzia ,  o  che  si  mettesse  ad  espugnarle  ; 
benchè  dalla  banda  d' Italia  non  temono 
per  le  ragioni  dette,  e  per  non  essere  in 
Italia  principe  atto  ad  assaltarii ,  e  per  non 
essere  Italia  unita ,  corne  era  al  tempo  dei 
Romani.  ■  (Idem.) 
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iioni  d'oro,  che,  com'ho  dette  «  di  sopra  si  cavano  dai  fnitli  délia 
terra  di  tutto  il  regno ,  ne  son  délie  chiese  sei  milimii,  del  dominîo 
particolare  del  re  un  milione  e  mezzo ,  e  de'  *  principi ,  baroni ,  ed 
altri,  il  restante. 


La  spesa  dei  re  passati  solea  essere  grande ,  masaimamente  quella 
di  Francesco  primo  ;  che  oltra  le  spese  ordinarie  délia  casa ,  e  del 
salario  dei  consiglieri,  governatori,  ofliciali,  edaltri  min istri  délia 
giustizia  e  del  governo,  délia  gend'arme,  arcieri,  fortezze,  moni- 
zioni ,  galère ,  e  pensioni ,  spendeva  assai  d'  estraordinario  in  fa- 
hricbe,  in  gioie,  in  piacer  privati,  a  altre  cose.  Ma  la  spesa  délie 
fabriche,  sebene  è  stata  grande,  nondimeno  si  potrebbe  quasi  dir  li- 
beramente  che  è  stata  con  poco  giudizio ,  perciochè  di  molti  palazzi 
c'ho  veduto  io  in  Francia,  fatti  con  studio  per  abitazione  di  sua 
maestà  e  di  sua  corte ,  non  ho  veduto  pur  uno  ch'  abbia  dissegno  al- 
cuno  di  architetture  a  ordine,  tal  che  sia  degno  di  laude.  E  per 
relomar  alla  spesa ,  ora ,  si  per  la  tenera  età  del  re ,  si  per  li  debiti 
grandi  de  la  corona ,  ella  è  molto  ristretta  in  tutle  le  cose  ;  e  si  son 
sminuite  anco  tutte  le  provision!  che  si  davano  a  diversi ,  e  levate  le 
spese  soverchie;  per  la  quai  cosa  T  anno  i56i  non  passô  la  spesa 
délia  corona  tre  milioni  e  mezzo  d'oro.  Onde  si  spera  che  il  re  abbi 
in  pochi  anni  da  pagare  ogni  debito ,  e  restar  libero  con  le  sue  en- 
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fait  dernièrement  ;  et  la  dette  est  de  quinze  millions  d'écus  d'or*.  Ainsi 
vous  voyez  qu'il  ne  peut  jamais  manquer  d'argent  ^  puisqu'il  a  l'affec- 
tion et  l'obéissance  de  son  peuple ,  et  que  d'ailleurs  son  royaume  est  si 
fertile  et  si  riche''.  Le  clergé  paye  le  plus,  et  c'est  juste  ^;  car  des  quinze 
millions  qui  forment  le  revenu  de  tout  le  royaume ,  six  sont  à  l'église  *', 
un  et  demi  appartient  au  roi  en  propre,  le  reste  aux  princes,  aux 
barons,  au  peuple. 

Les  rois  précédents  dépensaient  beaucoup,  notamment  François  P^ 
Outre  les  dépenses  ordinaires,  c'est-à-dire  l'entretien  de  sa  maison, 
le  salaire  des  conseillers,  des  gouverneurs,  des  officiers  et  des  autres 
ministres  de  la  justice  et  du  gouvernement,  des  hommes  d'armes, 
des  archers,  des  forteresses,  des  munitions,  des  galères,  des  pensions, 
ce  pvince  employait  des  sommes  considérables  en  constructions ,  en 


•  «Le  terre  suddite  alla  corona  non 
faaimo  infra  loro  altro  ordine  che  quello 
gii  fo  il  re  in  fiEir  danari  o  pagar  dazi ,  oome 
di  sopra. 

«  U  au  ton  ta  de*  baroni  sopra  i  sudditi 
loro  è  mera.  L*  entraia  loro  è  pane ,  vino , 
came,  corne  di  sopra,  tanto  per  fuoco 
r  anno ,  ma  non  passa  sei  o  otta  soldi  per 
fuoco,  di  tre  mesi  in  tre  mesi.  Tag^ie  o 
preste  non  possono  porre  senza  consenso 
dd  re  ;  e  questo  raro  si  consente. 

•  La  corona  non  trae  di  loro  altra--co- 
modità  che  V  entrata  del  sale  :  ne  mai  li 
taglieggia,  se  non  in  qualche  grandissima 
nécessita.  >  (  Machiavel.  ) 

^  «  Ho  fatto  diligenza  di  ritrarre  quanti 
danari  siano  assegnati  1*  anno  al  re  per  le 
spese  sue  di  casa  e  délia  persona  sua,  e 
Irovo  avère  quanti  ne  domanda.  >  (Idem,) 

•  Depuis  Machiavel  les  choses  étaient 
bien  changées.  «  La  Francia,  per  la  gran- 
dezzasua,  e  per  la  comodità  délie  grandi 
fiumare,  è  grassa  ed  opulenta,  dove  e  le 
grasce  e  le  opère  manuali  vagliono  poco  o 
niente ,  par  la  carestia  de*  danari  che  sono 


ne*  popoli ,  i  quali  appena  ne  possono  ra- 
gunare  tanti  che  paghino  al  signore  loro  i 
dazi,  ancora  che  siano  piccolissimi.  Questo 
nasce  perché  non  hanno  dove  finire  le 
grasce  loro ,  perché  ogni  uomo  ne  ricoglie 
da  vendere  ;  in  modo  che  se  in  una  terra 
fusse  uno  che  volesse  vendere  un  moggio 
di  grano,  non  troveria,  perché  ciascuno 
ne  ha  da  vendere.  Ed  i  gentiluomini ,  dei 
danari  che  traggono  da*  sudditi,  dal  ves- 
tire  in  fuori,  non  ispendono  niente,  perché 
da  per  loro  hanno  bestiame  assai  da  man- 
giare,  poUami  infiniti,  laghi,  hioghi  pieni 
di  cacciagioni  di  ogni  sorta  :  e  cosi  uni- 
versalmente  ha  ciascuno  uomo  per  le  terre. 
In  modo  che  il  danaro  perviene  tutto  nei 
signori ,  il  quale  oggi  in  loro  é  grande  ; 
e  perô ,  corne  quelli  popoli  hanno  un  fio- 
rino,  li  pare  essere  ricchi.  > 

'  En  1667  la  ville  de  Paris  fit  présent 
au  roi  de  quatre  cent  mille  écus  :  le  clergé 
y  contribua  pour  deux  cent  cinquante 
mille.  •  (Davila,  I,  p.  ig5.  ) 

*  «I  preiati  di  Francia  traggono  due 
qointi  délie  entrate  e  ricchezze  di  quel 
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Vengo  alla  qualità  délie  persoiie  di  Francia ,  la  quale  è  divisa  in 
tre  stati  *. 

La  città  di  Parigi  è  stata  altre  volte  corne  republica ,  e  aveva  moita 

ilbertà.  E  in  circuito miglia  italiani  senza  i  borghi,  e  di  forma 

quasi  orbicolare  ;  e  non  è  forte ,  ma  ha  ben  da  ima  parte  principio 
di  fortificazioni.  Credesi  che  vi  siano  dentro  intomo  a  quattrocento- 
mila  anime.  Lo  studio  è  di  quindici  in  ventimilà  scolari,  la  più 
parte  poverî;  e  vivon  nei  coUegîi.  Vi  son  lettori  d'  ogni  professione, 
con  assai  buona  provisione;  e  son  poi  i  maestri  deila  Sorbona,  che 
è  i'università  dei  teologi ,  i  quaii  hanno  autorità  grandissima  di  cas- 
tigar  gli  eretici.  Il  parlamento  di  Parigi  ha  amplissima  autorità,  ed 
è   com'  un   senato,   ove  son   centotrenta  consiglieri  dei  re,  posti 

Luno  è  quel  dei  clero,  l'altro  dei  nobili,  il  terzo  è  composto  d'  uominidi 
diverse  qualità  e  professioni,  e  si  chiama  il  terzo  stato,  che  si  potrà  nominare  il 
stato  dei  populo  ;  intendendo  i  nobili  quelli  che  son  liberi  e  non  pagano  sorte 
alcuna  di  gravezze,  e  hanno  se  no*  obligo  di  servire  a  sua  maestà  in  persona  nella 
guerra.  E  fra  quelli  son  compresi  lî  principi  e  baroni.  Le  città  dei  regno  son 

regno ,  perché  vi  sono  assai  vescovadi  che  délie  chiese ,  si  spende  in  argenti ,  gioie , 

hanno  il  temporale  e  lo  spirituale;  e  poi  ricchezze  per  omamenti   délie  chiese.  In 

avendo  per  il  vilto  loro  cose  abbastanza,  modo  che  fra  quello  che  hanno  le  chiese 

pero  tutti  i  censi  e  danari  che  H  perven-  proprie,  e  quello  che  hanno  i   prelati  in 

gono  in  mano,  non  escono  mai,  secondo  particolare  fra  danari  ed  argenti,  vale  un 

r  avara  natura  dei  prelati  e  religiosi  ;  e  tesoro infinito. »  (Machiavel.) 
quello  che  perviene  ne'  capitoli  e  collegi 
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joyaux ,  en  menus  plaisirs  et  en  autres  choses.  La  dépense  des  cons- 
tructions a  été  grande,  maïs  faite  avec  peu  de  discernement  :  de  tant 
de  palais  que  j'ai  vus  en  France ,  construits  avec  soin ,  à  l'usage  du 
roi  et  de  sa  cour,  il  n'y  en  a  pas  un  dont  le  dessin  soit  régulier  et 
digne  d'éloges.  Mais  revenons  aux  dépenses. 

Elles  ont  considérablement  diminué,  vu  le  bas  âge  du  roi  et  les 
dettes  de  l'état;  les  pensions  ont  aussi  diminué  de  beaucoup;  les 
dépenses  inutiles  sont  supprimées.  Ainsi,  en  1 56i,  la  dépense  totale 
de  la  couronne  ne  dépassa  pas  trois  millions  et  demi.  On  espère  que 
les  dettes  seront  payées  en  peu  d'années,  et  que  les  revenus  ordinaires 
resteront  nets  et  libres. 

lia  population  de  France  se  partage  en  trois  états ^. 

La  ville  de  Paris  jouissait  autrefois  d'une  liberté  presque  démo- 
cratique. Son  enceinte  est  de milles  italiens,  sans  compter 

les  faubourgs;  elle  a  une  forme  presque  circulaire  et  n'a  qu'un  com- 
mencement de  fortifications  d'un  seul  côté  **  :  on  lui  donne  quatre 
cent  mille  habitants.  L'université  contient  quinze  à  vingt  mille  éco- 
liers, pauvres  la  plupart,  qui  vivent  dans  les  collèges.  Chaque  ensei- 
gnement a  ses  professeurs  assez  bien  payés  ^.   La  Sorbonne  est  la 

moite;  ma  le  principali  sono  Paris,  Lione,  Roan,  Bordeos,e  Tolosa.  I  parlamenti 
son  Otto,  Paris,  Roan ,  Bordeos,  Tolosa ,  Aix ,  Grenoblej»  Digeon  e  Renés.  Lascerô 
da  canto  Taltre  citta  e  parlamenti,  e  diro  alcune  cose  solamente  di  Parigi,  e  del 
parlamento  suo. 


'  II  répète  ici  les  choses  que  nous  te- 
nons des  rapports  précédents  :  il  pasie  aux 
parlements,  qui  étaient  alors  au  nombre 
de  huit.  (Davila,  I,  168.)  Du  temps  de 
Machiavel  ils  n^étaient  que  cinq  :  •  Parigi , 
Roano ,  Tolosa,  Bordeos  e  Delfinato  :  e  di 
nissuno  si  appella.  • 

**  Siede  Parifp  in  una  gran  pianura 
Neir  ombilico  a  Francia,  anxi  nel  core. 
Gli  passa  la  riviera  entro  le  mura , 
£  corre,  ed  esce  in  altra  parte  foore. 
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Ma  fa  un'  isola ,  prima ,  e  v*  assicura 
Délia  città  una  parte  e  la  migliore. 
L^altre  due  (ch*  in  tre  parti  è  la  gran  terra) 
Di  fuor  la  fossa  e  d' entro  il  fi  urne  serra. 

(Âriosto,  XIV.) 

"  «  Lo  studio  di  Parigi  è  pagato  dell* 
entrale  délie  fondazioni  de^  collegi ,  ma 
magramente...  Gli  studii  primi  sono  quat- 
tro  :  Parigi ,  Orliens ,  Bourges  e  Potiers  ;  e 
di  poi  Tours,  Angers:  ma  vagliono  poeo.  » 
(Machiavel.) 

à 
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da:  9aa  rnaestà^  e  otlo  p^esideiitt,  il  prirn^  ^lA  qualî  è  ccnfc^capcK 
Ventrano  ancorai  dodîci  pari  Mia  Fraacki;  e  si  trattaiu)  ia  qufiâ 
loca  tixtte  le  cose  apparteoend  al  regftQ,.e  si  giudicaiio  cause  impor- 
lantî  pcr  Fuikîma  appellazioDè  Ha  aiitorift£*  ancéra  neila  giuBtiaia  e 
nelle  leg^i;  e  modéra,  mtcrprcÉa  o  reprobar  del  t«tta cpaalche  volta 
ie  deliberaziom  del  consiglio  priratq  dî  sua  maeitâ.;  ei  decrati  suoi 
si  tengODO  Defli  atti  pctUici  notati.  Qaanto  al  publiée  govemo,  queUo 
di  slator  ë  tulto  in  mano^  diai  Bobilî^  cioè  de'  prmctpl  e  baroni, 
ciaBcmm  det  qualî  ha  eanric»»  âsl  re  di  gaferAar  una.  pvaviBcia*  U 
govemo  ddla  gimstizia  è  in  mano  di  qiteUi  Si  Fobba  loaga,  d^  teczo 
stato,  cK^e  si  chiama  del  populo;  e  son  per  la  ma^or  parte  dc^tori 
di  legge ,  i  q^iafi'^ofei  magîstrati ,.  baili,  e  siDiscalcbi  per  la  città,  che  è 
grado  conske  dt  pédMti  *. 


l\  conestabil!e  è  grado  d'onor  iâustrissimo,  e  ha  ampli  ssima  au- 

In  questo  terzo  stato  sodo  importantissimi  offizii ,  corne  il  gran  cancellieri,  e 
secretarii ,  ramministrazione  di  danari ,  e  la  giustizia.  Délie  dignità  e  magistrati 
io  potrei  dir  molto,  ma  nominarà  solamente  cod  poche  parole  î  maggiori  dopo  c 
averè  detto  alcune  cose  délia  maestà  reale.  La  quale  ha  suprema  eassoluta  autorità 
di  far  guerra,  e  pace ,  d*imponer  gabelle,  di  far  ieggi ,  crear  magistrati ,  conce- 
dere  grazie  e  benefizii ,  distribuir  ofhzii,  e  finaimente  hr  ogni  cosa  che  ie  piaccia, 
perché  dalla  voloatà  sua  dépende  ogni  deliberazîone.  Ha  il  re  da  dîstribuire  infi- 
niti  gradi»  offizii»  magistrati»  béni  di  chiesa,  e  provisioni,  e  altri  commodi  e 
onori  ;  e>ba  iljui  patronatus  de  tutti  i  beneûzii  di  Francia,  che  fu  concesso  al  re 
Francesco  primo  da  Leone  X"  inBologna.  Oitre  a  ci6  ha  solo  il  re  giurisdizione  nei 
populi  ;  e  Orléans  e  Angiou ,  fratelli  di  sua  maestà,  non  hanno  altro  che  il  titolo 
e  Tentjrate  délie  terne  :  nel  restOril  re  commanda.  I  regenti  di  Francia  son  quelli 
che  gov^ernaiii^  a  teo^o  d' interjTegno,  overo  a  tempo  che  il  re  sia  giovanetto,  o 
siaaodato  ia  qualche  bmiMaaa  espediznone ;  e  sogliooa  essere  i  più  propinqui  alla 
corona,  com'ora  la  regina  madré,  e  Navarra. 
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Seo^é  de  theolo^e  j  les  maîtres  de  SM^bauie  ont  nne  autorité 
étendue  pour  le  cKâtiment  des  hérétiques. 

Le  passement  de  Par»  a  aussi  une  grande  autorité  dans  son  genre  ; 
cesA  comme  un  sénat  composé  de  ceni  tjuatreHringis  cxmseillers , 
éius  par  sa^iajesAé.,  «t  de  Jbuit  présidents^  dosît  le  premier  est  comme 
ie  chef  des  autres.  Les  dirale  pains  de  Pranœ  y  siègent  aotssi  :  là  om 
traite  de  toutes  ies  attires  ^énérafles  du  royaume;  on  juge  tomes 
les  caiikses  en  demies:  ressorL  {je  ooMfid  éteoad  son  autorité  josque 
tmr  les  lois;  il  teoBipère.,  il  interprète.,  il  rejelie  quelipiefiais  Jes  dé- 
libératÛMis  du  conseil  prrvé  de  sa  majesté  :  ses  actes  sont  msvfués 
dans  les  registres  publics.  / 

Le  gouFeraiement  de  Téta*  est  tout  entier  aux  mains  des  nobles , 
c^esA-à-dîre  des  princes  <et  des  barons  :  chacuaud'euE  est  cbai^  par  le 
roi  du  gouvernement  d'une  province*.  La  justice  est  aux  mains  des 
hommes  de  robe  longue,  qui  sortent  tous  du  tiers  btat,  et  sont, 
pour  la  (dupart.  docteurs  «en  droit.  On  prend  parmi  ces  deraum 
les  'magistrats^  les  baillîs^  les  sénécftiaitx  des  villes^  jpn  sont  des 
espèces  de  maires  ^. 

Le  titre  de  «connétable  est  une  dignité  tnès^îllustre  et  d'one  {gpraisdê 


«I  goyematori  délie  provincie  sono 
quanti  il  re  vuole ,  e  pagatî  corne  al  re 
pare  ;  e  si  Tanno  aono  per  aono  eà  ti  vîta, 
come  più  piace  al  Te  ;  e  gli  lallrî  govema- 
tori,  ed  anco  i  iuogotenenti  délie  piccole 
ierpe ,  tono  tatli  mem  d«l  re.  M  av^e  a 
sapere  che  Inlli  fflîiiffioiiidel  regao  «sao 
o  <k>nftU  o  vendsii  dalse,  SiBSb  da  dàn.)» 
(MochiaveL) 

^  H  parle  ici  du  foujuàr  abafAu  du  roi 
deFrauoe,  *)|ui«  entre  autres  droits,  pos- 
sède le  jnspatronat  de  tous  les  bénéfices 
du  royaume.  Avant  le  concordat ,  c'était 
tout  autre  chose.  •  I  beueficii  di  Francia 
per  vîrtù  dî  certa  loro  prammatica ,  otle- 
m»ta|^à3imgo  tempo  fadai  pont^ci,tK)no 
conferiti  da*  loro  coUegî,  in  modo  «he  i 


canonici ,  quando  il  loro  arcivescovo  o  ves- 
covo  muore,  ragunatî  insîeme,  conferis- 
cono ilbenéfiûo  a  clii  di  loro  Ti  pare  clie 
lomeriti.  In  modo  che  spesso  faanno  qual- 
dbe  -dissensîone,  perdhè  vi  è  -sempre  t^ 
si  fa  6vore  con  danarî ,  e  ^alctiao  con  le 
;f ipti  >e  buone  opère,  fl  «imife  itemno  i  mo- 
nacki  neil  fiine  ^U  ahaAi.  fili  aHm  picorfî 
beaefîcii  .sono  -con&riti  da*  weaocm  «  xAà 
sono  sottoposti.  E  se  qualche  volta  il  ve 
volesse  derogare  a  tal  prammatica  eleg- 
gendo  un  vescovo  a  suo  modo ,  bisqgna 
che  usi  le  forze,  perché  niegano  il  dare 
la  possessione  :  e  se  pure  sono  Toraati, 
usaoo,  raorto  clie  è  il  re,  Irarre  un  tal 
prelaio  di  possessionit,  e  renderfa  W  êxXïo 
daloro.  > 

4. 
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torità,  ed  è  il  supremo  sopra  la  milîzia  terrestre,  nel  quai  iuogo 
sogliouo  esser  sempre  principi  e  signori  grandi  \ 

I  marechialli,  che  prima  erano  quattro,  cioè  Sant'  Andréa,  Brisac, 
Termes  e  Montmorenci,  e  ora  per  la  morte  di  Termes  son  tre ,  faanno 
somma  autorità  sopra  la  miiizia,  e  sono  i  primi  dopo  il  (9ntestabile. 
L' armiraglio  ha  carrico  di  capitano  genffale  di  mare.  Il  gran  can- 
celliero  è  amplissimo  grado ,  e  ha  autorità  grandissima  ;  va  in  tutti 
li  consegli ,  tiene  il  sigillo  grande  ;  e  senza  il  parer  suo  non  si  déli- 
béra alcuna  cosa  d' importanza  :  e  suole  il  re  dimandarli  consiglio 
in  tutte  le  cose  che  fa.  I  cavalier  delF  ordine  son  gentiluomini  e  peiv 
sonaggi  pnorati ,  e  si  ikn  per  meriti ,  per  Tordinario.  Quest'  ordine 
di  San  Michèle  fu  instituito  da  Ludovico  undecimo  ¥  anno  1 469. 
I  luogotenenti  regii  son  quelli  che  son  mandati  in  diverse  espedi- 
zioni  a  tempi  di  guerra  **. 

Dirô  ora  dei  consegli  di  sua  maestà.  Ci  è  primieramente  il  con- 
seglio  delli  affari***.  In  questo  si  trattano  le  materie  di  stati  e  altre 
cose  più  impprtanti.  Ora  per  la  tenera  età  del  re  v'  entrano  molti; 
e  son  la  regina,  Navarra,  e  tutti  gli  altri  principi  del  sangue,  Guisa, 
Lorena,  conestabile,  gran  cancellieri,  cardinali  Satiglion,  Tomon, 

I  pari  di  Francia  sono  dodici ,  institut!  da  Carlo  Magno  neir  espedizion  ch' 
egii  fece  contra  Saracini:  son  dodici  baroni  délia  Francia,  sei  dei  quali  son  di 
chiesa,  e  sei  laid.  La  loro  dignità  e  autorità  ë  grandissima  nclla  giustizia  e  nelli 
stati.  L*arcivescovo  di  Reins  (è  ora  Lorena,  uno  delli  pari  )  è  quello  che  sacra  il 
re,  e  lo  pone  in  posses^ione  del  regno. 

I  governatori  son  quelli  ai  quali  è  data  la  cura  di  provincie  diverse.  I  secre- 
tarii  sottoscrivono  ai  decreti ,  ed  aile  patenti  del  re ,  e  son  commessi  loro  i  secreti 
del  regno.  Son  quattro  principal! ,  che  si  chiamano  secretarii  di  commandamenti , 
ch*entrano  nei  consegli  più  secreti.  E  son  poi  niaeslri  di  richieste ,  tesorieri ,  e  altri , 
che  non  nomino  per  brevità  :  nemeno  alcuno  délia  famigliâ  di  sua  maestà ,  corne 
maggiordomo  maggiore,  gran  scudiero,  gran  ciamberlano,  gentiluomini  délia 
caméra,  guardia ,  e  altri  parti colari  che  pretermetto  avendo  da  ragionare  d' altre 
cose  assai. 

Instituito  dal  re  Francesco  primo  ,  il  quale  è  composto  di  poche  teste , 
e  de'  più  intimi  e  più  cari  al  re ,  e  qualche  vol  ta  d' un  solo,  corne  a  tempo  d'En- 
rico ,  il  conestabile;  e  Lorena ,  a  tempo  di  Francesco  secondo. 
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autorité  :  il  donne  le  commandement  des  armées  de  terre.  On  confère 
toujours  cette  place  à  des  princes  ou  à  de  gfai)ds  seigneurs. 

Les  maréchaux,  qui  étaient  au  nombre  de  quatre  '^ ,  Saint-André , 
Thermes ,  Brissac  et  Montmorenci ,  sont  réduits  à  trois  par  la  mort 
de  Thermes.  Ils  ont,  après  le  connétable,  lautorité  la  plus  étendue  sur 
Tarmée.  L'amiral  est  le  capitaine  général  des  forces  maritimes.  La 
place  de  grand  chancelier  est  très-éminente  et  d'une  haute  impor- 
tance; il  siège  dans  tous  les  conseils,  il  garde  le  grand  sceau;  rien 
d'important  ne  se  fait  sans  lui  :  en  toutes  choses  le  roi  veut  avoir  son 
conseil.  Les  chevaliers  de  Tordre  de  Saint-Michel  ^  sont  des  person- 
nages honorables,  et  ils  ne  doivent  leur  titre  ordinairement  qu'au 
mérite.  Louis  XI,  en  1469,  fut  l'instituteur  de  cet  ordre  ^.  En  temps 
de  guerre,  les  lieutenants  du  roi  sont  envoyés  en  différentes 
missions.  ^ 

Maintenant  je  vous  parlerai  des  conseils  de  sa  majesté.  U  y  a  d'a- 
bord le  conseil  des  affaires ,  où  l'on  discute  les  affaires  d'état  et  d'au- 
tres questions  importantes.  Aujourd'hui,  à  cause  de  la  minorité  du  roi, 
il  y  siège  im  plus  grand  nombre  de  conseillers  qu'auparavant.  On  y 
voit  la  reine-mère ,  le  roi  de  Navarre,  tous  les  princes  du  sang ,  le  duc 
de  Guise,  le  cardinal  de  Lorraine,  le  connétable,  le  grand  chancelier**, 

*  «  Le  roi  Charles ,  et  Henri  III  et  '^  «  L*ufficio  del  gran  cancelliere  è  mero 
Henri  IV,  en  ont  fait  la  grande  augmen-  imperio;  e  puo  graziare  e  condannare  a 
tation,  en  vertu  de  quelque  pierre  philo-  sua  libertà,  etiam  in  capilaUbus,  sine  con- 
sophale.  >  (Brantôme,  IV,  56.)  sensu  régis,  Puo  rimettere  i  litiganti  con- 

**  «  Cavalieri  deU*  ordine  non  hanno  nu-  tumaci  nel  buono  di  ;  puo  conferire  i  be- 

mero,  perché  sono  ianti  quanti  il  re  vuole.  neficii  solo  col  consenso  del  re;  tamen, 

Quando  sono  creati ,  giurano  di  difendere  perché  le  grazie  si  fanno  per  lettere  reali 

lacoronaenon  veniremai  controaqudla;  sigillate  col   gran  sigîllo  reale,  perô  lui 

e  non  possono  mai  esser  privati  se  non  tiene  il  gran  sigillo.  Il  salarie  suo  è  dieci- 

alla  morte  Idro.  La  pensione  loro  é  al  più  mila  franchi  l' anno,  e  undicimila  franchi 

quattromila  franchi;  e  ne  é  qualcuno  di  per  tener  tavola.  Tavola   s*  intende   per 

meno  :  e  il  simile  grado  non  si  dà  ad  dare  desinare  e  cena  a  qudli  tanti  del  con 

ogQuno.  >  (  Machiavel.  )  siglio  che  seguono  il  gran  cancelliere  (cioé 

*  Brantôme  (III,  433)  et  Montaigne  at-  avvocali  ed  altri  gentiluomini  che  lo  se- 
testent  combien  cet  ordre  était  déchu  dés  guono), •quando  a  loro  piacesse  mangiar 
le  milieu  de  ce  siècle,  seco;  che  si  usa  assai.  •  (Machiavel.) 


50  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

e  alcrnii  âltri.  fivri  poi  U  oooâgiio  piirato,  or»  intiMO  i  sopimomi- 
nati  e  molli  altri;  nd'quale  prima  se  tcattavan  le  niatene  |;nuMlî  ; 
ma  ora  solamente  quelle  oose  c  haii  da  esser  regolalie  aecondo  le 
confitituzioni  del  regno,  Nei  quai  conaîgiio  lia  il  re  la  potestà  ordi* 
iiaria.  Del  gran  consig^io  è  capo  il  ^;ran  caisceiliere;  e  in  esso  v*  en- 
trano  moltî. 

Ma  vi  è  fmalmente  Y  assembiea  di  trc  stati ,  che  rappreaenta  ttrtto 
il  corpo  del  regno,  la  quale  faa  amplissima  potestà ,  «  pu6  moderare 
quella  del  re.  Le  delîberantym  di  questa  son  moite  e  importantî , 
corne  il  provedere  di  danari ,  di  gente  da  guerra ,  d' accrescer  o  mi- 
nuire  i  carrichi  e  le  gravezxe,  il  regolare  gli  abusi,  dar  ordine  alla 
milizia  e  alla  giustizia,  assegnar  la  parte  al  figlioloo  fratelli  del  re, 
corregger  i  defetti  del  govemo,  e  deputare  ii  modo,  quando  il  re 
è  minore,  e  brevemente  si  deliberano  tutte  lecose  necessarie  alla 
conservazione  e  quiète  del  regno.  Ma  questa  sorte  di  raunarione  si 
suol  far  di  rado ,  e  non  é  stata  fatta  gran  tempo ,  se  non  del  1 56n , 
în  tempo  di  Francesco  secondo  per  le  cose  délia  religione  *. 

Fin  qui  si  ha  detlo  abastanza  dei  consegli  :  ora  parmi  ragionare  alcune  cose 
délia  sttcceKMme  alla  corona  «  dir  corne  ella  stia  con  ii  altri  principi ,  in  che  sia 
4aro  inferiore  e  soperiore ,  délie  pneiensioni  sue,  dei  priBcipidelsan^ecieale^  c* 
fhrahnente  paiiar  alqtiantd  'drila  natura  e  oostnBii  de4  ve  ,  regioa ,  e  Navarra , 
e  poi  trasierîrmi  aile  cose  délia  rdigione.  E  quanto  alk  prima  pai^  d^a  sac- 
cessione ,  vostra  serenità  deve  sapere  che  Franda  succède  aSla  corona  non  per 
elezione  ne  per  forza ,  ma  per  ordine  di  natura  da  padre  a  Tig^iolo  primogenito  ; 
e  mancando  quclli ,  perviene  la  corona  al  più  prossimo  del  sangue.  Onde  conviene 
esser  il  re  sempre  Fraocese,  perché  il  regno  non  passa  in  donne;  délia  succes- 
sionedel  quale  sono  escluse  per  la  legge  salica,  che  se  tien  per  cosa  singulare. 
(>iiegta  instituÛDne  fu  d'Ugo^  re  di  Franda,  Ja  quale  è  stata  ci^gione  délia  gran- 
dez7.a  cU  queUa'OorcAa,  non  dividendola  per  donne.  £  qui  «non  voglio  lasciar  di 
dire  a  vmtra  serenità  che  ii  primo  genito ,  non  solamente  neUa  ovrona  ma  in 
tntte  le  case  grandi ,  crédita  ogni  <iosa,  e  >che  i  iMKstardi  aoa  aano  Jidmesfii  alla 
surressione  del  padre  se  non  alcwne  volte  per  grazia. 

Deir  animo  c*  abhia  il  Gristianissimo  verso  gli  altri  prindpi,  non  credo  che  sja 
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les  cardinnix  de  CbâftBlon,  de  Toumon  et  autres  \  Pub  il  y  a  le 
conseil  prtvé,  dans  lequel  siègent  les  persosmages  susnommés,  avec 
plusieurs  autres.  On  y  traitait  auparavant  les  grandes  affaires;  main- 
tenant on  ^y  bonie  aux  choses  qui  doivent  être  réglées  conformément 
aux  lois  du  royaume,  et  le  rm  n^  fsût  usage  qoe  de  son  pouvoir 
ordinaire.  Le  grand  chancelier  est  le  chef  du  grand  conseil,  auquel 
prennent  part  plusieurs  personnages. 

11  y  a  enfin  l'assemblée  des  trois  états ,  qui  représente  le  royaume 
tout  entier,  et  dont  Tautorité  peut  modérer  les  pouvoirs  du  roi  même. 
Ses  attributions  sont  nombreuses  et  fort  importantes  ;  elle  délibère 
sur  les  moyens  de  pourvoir  aux  dépenses  publiques  et  à  la  formation 
d^une  armée ,  sur  la  diminution  ou  Taugmentation  des  impôts ,  sur 
le  règlement  des  abus ,  sur  Tadministration  de  la  justice ,  sur  la  part 
à  assigner  aux  frères  et  iiux  fils  de  sa  majesté,  sur  les  réformes  à 
introduire  dans  le  gouvernement  «  sur  les  mesures  à  prendre  pendant 
la  minorité  du  roî  ;  bref,  sur  tout  ce  qui  tient  à  la  conservation  et  à 
la  paix  du  royaurme.  Mais  on  convoque  cette  assemblée  trèsnrare- 
ment  :  on  Ta  fait  en  i56a,  sous  François  ET,  à  cause  des  troubles 
religieux  ^. 

alcuDo  che  in  questa  età  di  sua  maestà  non  solamente  possa  farne  saldo  giudizio 
nia  pur  conoscerlo  in  parte  alcuna ,  poicbé  resperienziarinsegnacheretà^dell* 
uomo,  massimameate  da  questi  teneri  anni  in  su,  porta  seco  infinité  mutazioni 
e  varii  pensieri.  Ma  chi  volesse  credere  o  giudicare  che  il  re  présente  dovesse 
avère,  oomei  ereditarior  fanimo  medesimo  verso  fjd  altri  principi,  che  ebbe 
Frcnœseo  soo  avo  e  Enricosuo  padre,  potrebbe  dire  primieramente,  che  verso 
il  re  cattolico  come  figiiolo-di  CarioQuinto,  chafece  taata  guerra  con  Francesco 


^  tNd  eonsuhafe  e  pnremafe  le  cose 
délia  corooa  e  itato  di  Franeia  sonprd  in^ 
tervengono  in  maggîor  parte  i  prelati;  e 
g^  altri  signori  non  se  ne  cnrano ,  perché 
sanaD  che  le  eseeuBdooî  hanno  da  ester  (atte 
da  loro.  E  percio  ciaacuno  si  conteMi, 
r  ano  con  Y  ordînare,  Yeàtto  con  lo  ese- 
gnire,  benchèt*  iniervengano  aocora  de* 


i«cehi,  già  aati  nomini  di  guerra,  perché, 
dore  si  ha  a  ragionare  di  sùnili  cose,  pos- 
sano  indiriisare  i  prdati  che  non  ne  hanno 
protica.  »  (Machiavel.) 

^  Ici  il  est  question  de  la  succession  au 
trône,  qui,  selon  Tanihassadeur  vénitien, 
est  une  des  causes  de  iet  grandeur  du 
rojaume.  C*éflM|rq>iimMi  4e  Machiavel, 
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a  dire  delF  animo  del  CristianiMimo ,  delU  regina  e  dî 
verso  la  sereniti  Yostra.  Il  qnale  mi  par  che  sia  di  tutti  tre 
egualmente  boono,  e  che  dalle  maestà  loro  sia  fatta  molta  stima  di 
questa  repablica ,  verso  délia  quale  ha  sempre  dimostrata  la  r^ina 
una  volontà  cosi  buona  che  più  non  si  potrebbe  desiderare.  &cendo 
moite  volte  offizii  meco  in  qnesto  proposito  per  magg;iore  espression 
deir  animo  suo,  e  del  re  suo  figliolo  verso  la  serenità  vostra,  e  sfor- 
zandosi  di  farmi  conoscere  quanto  importi  Tamicizia  e  unione  di 
quella  corona  con  questa  signoria.  Il  che  la  serenità  vostra  deve  anco 
assai  avère  chiaramente  compreso  si  dalle   demostrazioni   fatte  in 


primo,  e  che  fatto  prigione  in  P^via  lo  strinse  a  cedere  aile  superiorità  e  preten- 
zioni  sopra  molti  stati,  e  corne  Filippo,  pit^rîo,  (sic)  per  le  guerre  passate  ira  lui  e 
quella  corona,  non  poiesse  avère  sua  maestà  nell*  intrinseco  troppo  buona  mente, 
seben  sono  seguiti  poi  parentadi  tra  loro.  CHtra  ch^e  si  puo  anco  da  questo  far 
qualche  gindizio  che  la  nazion  francese  ha  sempre  portato  ad  un  certo  modo  odio 
alla  spagnola  ;  e  oltra  ie  preienzioni  sue  sopri  stati  possedati  da  easo  cattolico. 
Similmente  si  potrdibe  giudicare  che  Tanimo  di  soa  maestà  verso  Inghilterra  non 
devesse  esser  mai  buono,  per  Fantica  e  continua  inimidzia  di  queste  due  nazioni, 
corne  per  la  guerra  che  fece  Edoardo  re  d^  Inghilterra  onn  Filippo  di  Valoes  nella 


dan^  les  Ritratû  délie  cote  êi  Framcia ,  que 

je  cite  souvent  pour  illustrer  cette  rdatîoD 

et  les  antres  en  même  temps .  et  que  tous 

cesamhassadeurs  Ténitiens  paraissent  avoir 

bten  coonos.  «  La  corona  e  i  re  di  Francîa 

sono  oggî  pin  gagfiardi .  nodû  e  più  po- 

teuti  che  mai  fossero,  per  le  infrascriUe 

ragioni.  £  prima,  la  corona ,  andando  per 

successione  del  sangue ,  è  diventata  ricca , 

perche  non  avendo  U  re  qualche    volta 

figliuoli.  ne  chi  gli  succéda  neUa  eredità 

propria ,  le  sustanie  e  gli  stati  suoi  sono 

rivenuli  allacorona.  Edessendointenenuto 

questo  a  molti  re.  la  corona  viene  ad  essere 

arncchiia  assai  per  i  molti   stati  che  gli 

sono  pervenuii ,  corne  fu  il  ducato  d*  An- 

gio.  ed  al  présente  oome  inJyveiTà  a  questo 


re,  che  per  non  a>ere  ûgli  maschi.  per- 
▼errii  alla  corona  il  ducato  d^Orliens  e  lo 
stato  di  Ifilano.  In  modo  che  o|^  tnttr 
le  huooe  terre  di  Francîa  sono  délia  co- 
rona, e  non  de*  privati  haroni  loro.  • 

Puis,  venant  à  parler  des  dispositions  du 
jeune  roi  enrers  les  autres  potentats  de  TEu- 
rope,  il  commence  par  dire  que  Charles  IX 
ne  peut  guère  aimer  le  roi  d'Elspagne  ni 
celui  d* Angleterre.  Quant  à  TAnglelerre, 
la  France  non  -  seulement  haïssait  mais 
craignait  les  Anglais ,  car  en  général  la 
haine  est  toujours  de  la  crainte. 

«  Teme  assai  la  Francia  degl  Inglesi  (con- 
tinue Machiavel  ) ,  per  le  grandi  scorrerie  o 
guasti  che  anticamente  hanno  dato  a  quel 
reame  :  in  modo  che  nei  popoli  quel  nomp 
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Il  me  reste  à  paiier  des  dispositions  que  ie  roi  très-chrétien ,  la 
reine-mère  et  le  roi  de  Navarre  manifestent  envers  votre  sérénité.  Elles 
me  semblent  très-favorables  :  tous  les  trois  font  grand  cas  de  cette 
république.  La  reine  lui  a  toujours  montré  une  affection  aussi  mar- 
quée qu'on  peut  la  souhaiter  ;  elle  me  Ta  souvent  exprimée  en  son 
nom  et  au  nom  de  son  fils ,  en  s'efforçant  de  me  prouver  combien 
il  importait  que  la  couronne  de  France  et  votre  sérénité  fussent  tou- 

quale  In^esi  occuparono  una  parte  délia  Guascogna,  délia  Normandia,  e  quasi 
tutta  la  provincia  che  si  chiama  Francia.  Ma  per  dir  di  quello  che  doveva  prima , 
Tanimo  di  sua  maestà  e  délia  regina  verso  il  pontefice  credo  che  sia  buono,  si  per- 
ché la  santità  sua,  quando  ascèse  al  pontificato,  ebbe  grandissimi  favori  da  quella 
corona,  i  quali  per  aventura ,  appresso  ai  meriti  suoi ,  Y  han  posta  in  quelF  sJtis- 
simo  loco,  si  anco  perché  ella  é  proceduta  seoqpre  molto  destramente  nei  destnrbi 
délia  religione,  che  son  stati  in  quel  regno.  Verso  Timperator  présente  stimereiche 
non  ci  fusse  mal  animo  in  quella  maestà ,  non  avendo  avuto  cagione  alcuna  di  ri- 
sentimento  nédi  discofifidenzia.Gon  ilTurco  si  puô  pensare  che  non  vi  siaamicizia 
né  confident  stretta ,  seben  si  sono  vedute  altre  Tolte  cose,  in  appavensa  délie 
quali  si  poteva  fare  qualche  altro  giudizio.  Con  Porlugallo  non  puô  quella  corona 
star  molto  bene ,  perché  ha  quasi  una  continua  sécréta  inimicizia ,  per  la  preten- 
zione  c  han  Francesi  di  poter  navigarë  nell*Indie  verso  Brasil ,  la. quai  navigazione 
è  loro  spesso  da*  Portughesi  impedita. 


inglese  è  formidabile ,  come  quelli  che  non 
distinguono  che  la  FVancia  é  oggi  condi- 
xionata  altrimenli  che  in  quelli  tempi ,  per- 
ché é  armata/sperimentata  ed  unita,  e 
tiene  quelli  stati  in  su  i  quali  gl*  Ing^esi 
facevano  loro  fondamento,  come  era  un 
ducato  dîBrettagna  e  di  Borgogna.  E  per 
Topposito  g^'  Ing^esinon  sono  disciplinati, 
perché  é  tanto  che  non  ehbero  guerra,  che 
degli  uomini  che  vivono  oggi  non  è  chi 
mai  abhia  visto  nimico  in  viso  ;  e  poi  glî 
é  mancato  chi  g^i  accosti  in  terra,  dalF  ar- 
ciduca  in  fiiori.  »  Quant  au  pape,  qui  fut 
toéfburs  appuyé  par  la  France ,  et  qui  se 
conduisit  envers  die  avec  bien  des  ména- 
gements dans  ces  derniers  troubles ,  le  roi 
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ne  peut  avoir  envers  lui  que  des  disposi- 
tions bienveillantes.  Avec  Tempereuril  n*y 
eut  jamais  aucun  sujet  de  discorde  :  ainsi 
rien  ne  prouve  qu'aucune  mésintdligence 
puisse  y  avoir  lieu.  Le  Turc  n*est  pas  bien 
lié  avec  la  France  ;  mais  on  a  déjà  vu  dans 
les  rdations  avec  ce  potentat  des  choses 
auxqudles  on  ne  se  serait  jamais  attendu. 
G>mme  les  Français  prétendent  naviguer 
au  Brésil,  et  que  les  Portugais  voudraient 
les  en  empêcher,  il  y  a  toujours  de  la  mau- 
*  vaise  humeur  entre  le  Portugal  et  la  France . 
Je  ne  fais  que  résumer  ces  données,  parce 
qu'il  est  souvent  question  dans  les  autres 
relations  de  ces  mêmes  faits,  et  dans  les 
mêmes  termes  k  peu  près. 
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ogni  tempo  dalli  ambascialori  suoî  corne  dalli  offizii  fatti  coq  lei 
dallî  ambasciatori  di  sua  maestÂ  <fui  residenti  in  diversi  tempj,  Simil- 
mente  i!  re  di  Navarra  ba  sempre  chiaramente  mostrato  d'  aver  cara 
i' ainiclzîa  di  questo  dominio,  délia  qualc  lia  in  ogni  terapo  fatta 
molta  stima,  e  gli  furno  gratissîme  le  dimostrazioni  d'  onore  e 
d' amore  die  furon  fatte  a  Cars  suo  oratore,  che  fu  in  questa  città 
per  passagio ,  retoraaado  da  Roma ,  per  le  quali  fece  moite  voUe  meco 
offizio  di  rendergrazie  con  gratissinio  afletto  a  voslra  serenità. 

Qui  sarebbe  tempo  ch'  io  ragionasse  délia  corrispondenza  o  com- 
parazion  délia  corona  di  Francia  con  altri  prlncipi  ;  perciochè  seben 
la  potenzia  d'un  principe  grande  considerata  per  se  stessa,  facil- 
mente  si  puo  conoscere  e  estimare  per  il  numéro  e  grandezza  delli 
stati,  per  le  ricchezze,  per  la  gente  atta  alla  gueira,  e  altre  cose, 
nondimeno  molto  maf^ore  cognizione  senza  dubbio  si  puô  avère 
d'  essa  quando  dalle  qualïtà  delli  altri  principi  e  potentali  è  misurata. 
Ma  percbè  il  voler  al  présente  comparare  le  forze  del  regno  di  Fran- 
cia coo  tutti  gli  altri  regni  e  iraperii  sarebbe  materia  di  moita  con- 
siderazione,  e  che  ricercheria  di  esser  trattata  scia,  e  con  molto 
spazio  di  tempo ,  lasccrô  da  canto  1'  altre  comparazioni ,  e  mi  con- 
tentera di  parlar  per  ora  brevemente  di  quella  col  re  Filippo,  e  stali 
su  oi. 

Il  Cattollco  présente  è  dell'  impérial  casa  d'  Austria,  il  quale,  slalo 
crede  di  tante  sigaorie ,  di  tanti  regni  e  di  tanti  paesi ,  che  comprende 
dodici  regni  in  Spagna  e  tre  in  Italia,  ha  quasi  tutti  11  stati  suoi 
disuniti.  Il  Crislianissioio  ha  un  regno  solo,  unito  tutto,  e  amplis- 
simo.  L'entrata  di  qucUo  è  di  cinque  milioni  d'oro,  e  di  sei  la  spesa. 
Questo  n'  ha  sei  d'  entrata;  e  in  questo  tempo,  di  spesa  meno  assai. 
Quello  in  tempo  di  bisogno  ha  gran  difficoltà,  con  imposizioni  e  gra- 
vezze  de'  popoli ,  a  retrovare  danari  :  questo  con  la  medesima  via 
n'  ha  quanti  vuole.  I  sudditi  di  quella  maestà  son  più  ricchi  e  più 
superbi  :  i  suggetti  di  questa  son  più  pronti  in  spendere  in  servizio 
de]  re  loro  signore,  e  più  ohedienti,  Spagna'  ha  mine''  d'oro  nei 

V  coâ.  Il  Spayna  :  il  Fmncia.  '  Arioslo. 
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jours  d'accord.  Votre  sérémté  a  pu  »'en  fi»surer  suftsamment  par  les 
inlbmutioiis  de  se9  ambassadeurs  près  la  cour  de  France,  et  par  les 
démonstratMHks  des  aii(il>as8adeurs  français  résidant  à  Venise.  Le  roi  àe 
Navarre  aussi  a  toujours  apprécié  l'amitié  de  notre  répu]!>Kque ,  et  il 
a  fort  agréé  les  témoignages  de  bienveillance  et  d'honneur  cpie  vous 
avez  accordés  à  M.  d'Escars,  son  ambassadeur,  k>rsqn'il  passa  par 
Venise  en  revenait  de  Rome  :  il  m'a  prié  même  éc  vims  en  remer- 
cier vivement  en  son  nom. 

Ici  je  devrais  mettre  en  parallèle  te  royaume  de  France  avec  tous 
les  autres,  puisqu^on  ne  connaît  pas  aussi  bien  la  puissance  d'un 
grand  prince  en  l'étudiant  en  eUe-mème  dans  le  nombre  et  f  étendue 
des  états  qui  la  composent,  dans  ses  richesses,  dans  la  force  de  ses 
armées,  qu'en  la  comparant  à  la  puissance  des  autres.  IVfais  le  parallèle 
entre  les  forces  de  la  France  et  celles  de  chacun  des  autres  royaumes 
serait  chose  de  trop  longue  haleine  et  exigerait  un  travail  &  part. 
Ainsi  je  me  bornerai  à  comparer  les  états  de  France  seulement  avec 
ceux  du  roi  niilippe  H. 


Le  roi  catholique  est  de  la  maison  d'Autriche  ;  il  est  héritier  de  tant 
de  seigneuries,  de  royaumes  et  de  pays,  qu'il  possède  douze  royaumes 
en  Espagne  et  trois  en  Italie  :  presque  toutes  ses  possessions  sont 
éparses.  Le. roi  très-chrétien  a  un  seul  royaume,  tout  uni  et  très-vaste. 
Les  revenus  du  roi  catholique  sont  de  cinq  millions,  la  dépense  est 
de  six;  le  roi  trèsH^hrétien  a  un  revenu  de  six  millions  et  ne  les 
dépense  pas  tous  à  présent.  Le  premier,  en  cas  de  nécessité,  a  beau- 
coup de  peine  à  trouver  de  Targent  par  des  impositions  extraordi- 
naires; Tautre,  par  le  même  moyen,  en  trouve  tant  qu'il  veut.  Les 
sujets  de  Philippe  II  sont  plus  rétrfe  et  plus  fiers  ;  les  Français  sont 
plus  portés  à  dépenser  leur  argent  pour  le  service  de  leur  roi ,  et  plus 

5. 
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regni  suoi,  e  nelle  Indie  ancora  :  Francia  n'  ha  solamente  dî  ferro; 
tua  non  vi  manca  gran  quantité  di  danaro  che  è  portato  nel  regno.  La 
Spagna  è  tiitto  paese  niolto  stérile,  ha  poche  cîttà  grandi,  pochi 
fiumi,  e  poche  commodità  :  la  Francia  è  paese  fertilissinio,  pieno  di 
città  e  castelli ,  pieno  di  flumi ,  e  d'  ogni  sorte  di  commodità.  La  cat- 
tolica  nella  milizla  da  mare  è  superior  alla  cristianissima;  maquesta 
nella  terrestre,  cîoè  nelle  geuti  d'  arme,  avanza  quella  dî  granlunga; 
e  nella  faateria  non  li  è  molto  inferiore,  non  essendo  la  fanteria 
guascona  di  minor  virtù  e  industria  délia  spagnola.  Nei  capi  princi- 
pal! da  gnerra  è  sempre  stato  il  re  dï  Francia  a  quel  di  Spagna  supe- 
riore[cosl  le  fome  di  questi  dui  potenti  re  si  possono  in  gênerai 
misurare ,  e  comparar  1'  una  con  1'  altra  ).  S' è  veduto  altre  volte  per 
esperienza,  che  Carlo  Quinto,  che  fu  lanlo  grande  e  cosi  fortunato 
impértttore t  dopo  tante  vittorie  fu  vinto  da  un  re  di  Francia;  e  s'.è 
vedùto  ancora  esso  re  medesimo  poco  dopoi  in  grandissime  pericolo  ; 
e  nelle  guerre  ultime  si  son  notati  varii  successi  e  accidcnti  fra  queste 
due  maestà;  e  ora  il  perder  dell' una  e  vincer  dell' altra,  e  ora  il 
contrario  seguire.  Onde,  come  facîlmente  si  puô  credere  délia  po- 
tenza  di  questi  dui  re ,  sian  grandissime  ciascuna  per  se  slessa ,  cosi 
si  puo  giudicare  che,  unité  insieme,  slano  formidahili  al  monde. 

Délie  pretenzioni  c'  ha  la  corona  di  Francia  sopra  altri  stati,  non 
posso,  serenîssimo  principe,  parlarne  ora  a  pieno ,  si  perche  son  mt^te, 
e  ciascuna  di  esse  recercheria  di  esser  trattala  distintamente  con  le 
ragîon  suc  particolari ,  come  perché  non  mi  son  tutte  cosi  note  come 
alcune  principali.  Délie  quali  non  voglio  pero  partare  se  non  som- 
mariamente,  reservandomi  a  darne  conto  particolare,  per  quanto  ho 
potuto  osservare,  in  altre  occasioui. 

Prétende  quella  maestà  sopra  la  Fiandra,  come  provincia  conte- 
nuta  nel  regno  di  Francia,  la  quale  provincia  essendo  dai  conti  per 
donne  Iransferita  nella  casa  di  Borgogna,  per  la  medesima  via  di 
donne  nelia  casa  d'Austria  :  perciochè  Massimiliano  iniperatore,  che 
i'u  avo  di  Carlo  Quinto,  ehhe  per  moglic  una  liglia  che  fu  del  duca 
Carlo  di  Borgogna,  per  la  quale  la  casa  d'Austria  acquistù  tutti  lî 
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soumis*.  L'Espagne  a  des  mines  d'or  dans  ses  provinces  et  aux  Indes  ; 
la  France  n'a  que  du  fer,  mais  l'aident  y  est  introduit  et  n'y  manque 
pas.  L'Espagne  est  un  pays  stérile,  pauvre  en  grandes  villes  et  en 
rivières,  dépourvu  des  commodités  de  la  vie;  la  France  est  fertile, 
couverte  de  villes  et  de  châteaux ,  abondante  en  rivières  et  en  toutes 
sortes  de  productions.  Le  roi  catholique  l'emporte  sur  sa  majesté  très- 
chrétienne  en  forces  maritimes;  mais  quant  aux  armées  de  terre, 
les  gens  d'armes  de  France  sont  supérieurs  de  beaucoup  aux  cavaliers 
espagnols  ;  et  l'infanterie  française  est  de  peu  inférieure  à  l'espagnole , 
les  Gascons  ne  cédant  en  rien  aux  fantassins  espagnols.  Pour  les 
capitaines,  la  France  a  toujours  eu  le  dessus;  ainsi  les  forces  de  ces 
deux  grands  roîs  peuvent  presque  se  balancer  ^.  On  a  vu  Charles  V, 
ce  grand  empereur,  cet  homme  si  favorisé  par  le  sort ,  être ,  après 
tant  de  victoires,  vaincu  par  la  France,  et  réduit  à  im  très^gjtsand 
danger.  On  a  vu  dans  cette  lutte  des  vicissitudes  continuelles  : 
tantôt  l'un ,  tantôt  l'autre  triomphait.  Si  donc  ces  deux  puissances  sont 
si  fortes  chacime  ^ar  elle-même ,  unies ,  elles  deviendraient  formi- 
dables au  monde. 


Quant  aux  prétentions  du  roi  de  France  sur  les  autres  états,  je  ne 
puis  en  parler  en  détail  ;  elles  sont  trop  nombreuses ,  et  chacune 
exigerait  d'être  traitée  à  part ,  pour  exposer  les  raisons  sur  lesquelles 
on  l'appuie.  Puis  je  ne  les  connais  pas  toutes  aussi  bien  que  les 
principales  :  j'en  dirai  quelques  mots,  en  me  réservant  d'en  rendre 
un  compte  plus  détaillé  dans  ime  autre  occasion. 

La  France  a  des  prétentions  sur  la  Flandre ,  comme  province  com- 
prise dans  le  royaume  de  France  même.  Cette  province  est  passée 

*  a  Sono  i  popoli  di  Francia  umili  e  ub-  ^  •  Temerebbero  assai  degli  Spagnuoli, 

bidientisslmi ,  ed  hanno  in  gran  venera-  per  la  sagacità  e  vigiianza  loro.  Ma  qua- 

zione  il  loro  re.  •  (Machiavel,  ed.  Passigli ,  lunque  volta  quel  re  vo^ia  assaltare  la 

p.  33i,  col.  1.)  Francia,  lo  fa  cou  gran  disagio,  perché 
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stati  deila  Fiandra.  Ma  sopra  questa  prorincia  ha  sempre  avixto  supe- 

riorità  la  corona  di  Francfa  ;  onde  le  sentenze  venivano  da  queila  ail' 

ultima  appellazione  al  parlamento  di  Parigi.  Durô  qucsto  fin  al  tempo 

di  Francesco  primo ,   il  quale  renunziô  poi  a  quesU  e  ail'  altre  pre- 

tenzioDÎ   nel  tempo  che  fu  fatto  prigione  a  Favia  dalle  geoti  im- 

periali. 


Ha  pretensione  Francia  sopra  Milano,  per  il  patto  dolale  délia 
Valentina,  clie  fu  figlia  di  Gîovan  Galeazzo  Visconte,  duca  di  Milano, 
la  quale  fu  data  per  moglie  a  Lodovico,  duca  d'Orléans,  figlio  di 
Carlo  quinto,  re  di  Francia,  con  condirione  che,  mancando  figlî 
legitlimi  a  Giovanni  GaleafEo  suddetto,  essa  Valentina  e  sui  discen- 
dcnti  succedessero  al  ducato  di  Milano.  Onde  Francesco  primo,  figlio 
di  Cario,  che  nacque  di  Giovanni,  figlio  di  Valentina,  avea  preten- 
zione ,  essendo  mancati  figli  di  Giovanni  Galeazzo.  Ma  successero  poi 
varri  accidenti,  che  Filîppo,  figlio  di  Valentina,  aTendo  avuta  una 
figlia  naturale,  e  marltatala  a  Francesco  Sforza,  egli  con  questa  ragïone, 
ma  più  con  il  valore  suo,  s  impatronl  '  del  stalo  di  Milano  ;e  Ludo- 
vico,  figlio  suo,  o'  ebbe  poil'  investitura da  Massimilianoimperatore. 

Sopra  Napoli  ha  pretenduto'  sempre  la  corona  di  Francia,  essendo 
stato  quel  regno  cosî  lungo  tempo  nclla  casa  d'Angiou,  délia  quale 
Carlo,  conte  di  Provenza,  fratello  di  santo  Lodovico,  fu  primo  re 
di  Napoli,  chiamato  da  Clémente  pontefice  in  Italia,  e  coroDato  re 
dal  medesimo.  E  per  questa  pretenzione  son  state  fatte  tante  guerre 


dallo  slalo  donde  muovcrebbe  fino  aile 
boccbe  dt'i  Pirenei.che  tnettono  oel  reame 
di  Prancia,  c  tanio  caiimiino  e  si  sierile, 
the  ogni  volta  che  i  Francesi  facciano 
punla  a  lali  bocctie,  cosi  a  quelle  di  verso 
Perpignano  come  di  verso  Ghienna.  po- 
trebbe  essere  disordinalo  il  suo  esercito .  se 
non  per  conto  di  soccorao,  ahneno  per 
conto  dette  vettovaelie .  avi^ndo  a  condursi 


a  lanla  via  ;  perclic  il  paese  che  si  lascia 
dielro,  è  quasi,  per  ï  inslerilità.  disabîtato, 
e  quello  che  è  abilato,  appena  lia  da  vivere 
per  gh  abilanti.  E  per  questo  i  Francesi 
di  verso  i  Pirepei  teniono  poco  degli  Spa- 
gnuoli.  •  { Machiavel.  ) 

'  Patrone  ncii'  Ar. 

'  Comc  veitAtto  ds  rendere. 
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par  ie  moyen  des  femmes,  des  comtes  de  Flandre  dans  la  maison 
de  Bourgogne )  et  de  celle-ci  dans  celle  d'Autriche,  l'empereur  Maxi- 
milieU)  aieul  de  Charles  Y,  ayant  épousé  une  fille  du  duc  Charles  de 
Bourgogne.  C'est  ainsi  que  la  maison  d'Autriche  a  acquis  les  provinces 
de  Flandre.  Mais  la  couronne  de  France  y  exerçait  toujours  sa  supré- 
matie, et  on  appelait  en  dernier  ressort  au  parlement  de  Paris  des 
jugements  qui  y  étaient  portés.  Cela  dura  jusqu'à  François  I".  Au 
moment  de  sa  captivité  à  Pavie ,  François  renonça  à  cette  prétention 
comme  aux  autres. 

La  France  a  aussi  des  prétentions  sur  Milan%  à  cause  de  la  con- 
vMition  dotale  feite  lorsque  Yalentine ,  fille  de  J.  Galéas  Visconti ,  duc 
de  Milan,  épousa  Louis,  duc  d'Orléans,  fils  de  Charles  Y,  roi  de 
France.  On  avait  stipulé  que  J.  Galéas  mourant  sans  enfants  légitimes, 
Yalentine  et  ses  descendants  succéderaient  au  duché.  De  là  vint  que 
François  I^,  fils  de  Charles,  lequel  Charles  était  né  de  Jean,  fils  de 
Yalentine>  prétendait  à  Milan  parce  qu'il  n'y  avait  plus  d*enfants  dé 
J.  Graléas.  Mais  plusieurs  accidents  survinrent  :  Philippe ,  fils  de  Yalen- 
tine, eut  une  fille  naturelle  qui  fut  mariée  à  Fr.  Sforxa,  lequel,  fort  de 
ce  titre,  mais  plus  encore  de  sa  valeur,  s'empara  de  l'état  de  Milan. 
Louis,  son  fils,  en  reçut  depuis  l'investiture  de  l'empereur  Maximilien. 
Les  prétentions  de  la  France  sur  Naples  sont  fort  anciennes,  parce  que 
ce  royaume  appartint  lon^emps  à  la  maison  d'Anjou.  Chyles,  comte 
de  Provence,  frère  de  saint  Louis,  fut  le  premier  roi  de  cette  maison  ; 


*  «La  ragione  che  prétende  â  re  di 
Francia  in  su  lo  stato  di  Milano,  è  che 
r  avolo  suo  ebbe  per  donna  una  figliuola 
del  4uca  di  Hilano ,  il  quale  moii  senza 
figliuoli  maschi. 

«  &  duca  Giovanni  Galeazzo  ebbe  due 
figliuole  femmine,  e  non  so  quand  maschi. 
Tra  le  femmine  ne  fu  una  che  si  chiamà 
madonna  Valentina,  e  ta  maritata  al  duca 
Lodovtco  d*  OrUeos  avolo  di  questo  re 
Luigi ,  e  discese  pure  dalla  schiatta  di  Pi- 
pino.  Morto  il  duca  Giovanni  Galeazso,  g^ 


successe  il  duca  Filippo  suo  figliuolo ,  il 
quale  mon  sema  figliuoli  legittimi,  e  las- 
cià  solo  di  se  una  fenmûna  figlia  bastarda. 
Fu  poi  usurpato  quelle  stato  da  questi 
Sforzeschi  lilegittimamente ,  secondo  che 
si  dice,  perché  costoro  dicono  quelle  stsfto 
pervenire  ai  successori  ed  eredi  di  queBa 
madonna  Valentina.  E  dal  giorno  che  Or- 
liens  s*  imparentà  col  Milanese,  accompa- 
gna r  arme  sua  dei  tra  gigli  con  una  bis- 
cia:  e  cosi  ancora  si  vede.  >  (  Machiavel.  ) 


40  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS, 

da  Carlo  ottavo,  Lodovico  duodecinio  e  Francesco  fffimo,  re  dî 
Francia.  Ma  Francesco  poi  nel  tempo  che  fu  prigione  a  Pavia  fu 
forzato  da  Carlo  Quinto  a  renuDziar,  come  fece ,  aile  pretenwoni 
suddette ,  e  volse  l' imperatore  l' assenso  di  tutti  i  parlamenti. 


Quanto  allé  pretensioni  de!  Cristianissimo  sopr  a"  stati  posseduti 
da!  duca  di  Savoia,  sarei  troppo  longo  s' io  volessi  raccontare  partico- 
larmente  le  ragioni  di  esse;  ma  dira  solamente  clie  la  più  antica 
pretensione  di  sua  maestà  è  per  conto  dello  stato  di  Provenza,  dal 
quale  dipendeva  gîà  il  contado  di  Nizza  e  alcune  terre  dcl  Piemonte. 
L'aitra  è  per  conto  del  Delfinato,  del  quale  è  stato  dipendente  il 
marchesato  di  Saluzzo.  La  terza  del  cODtado  d'  Asti  e  marchcsalo  di 
Ceva  ;  lia  quarta  sopra  il  cootado  di  Brcscia  ;  la  quinta  sopra  il  mar- 
<itësato  4î.-Susa;  e  la  sesta  e  ultima  sopra  altri  bcni  allodiali  delta 
casa  di  Savoia.  Sopra  queste  pretenzioni,  come  mi  ricordo  aver 
ICritto  a  Vostra  serenità,  furono  altre  volte  deputati  giudici  dalla 
pam;  del  Cristianissimo  e  di  Savoia,  i  quali  giudici  esseudo  lunga- 
mente  stati  sopra  qucstc  difficultà,  non  poterno  vemre  ad  alcuna 
concluslone,  sentendo  l'una  parte  e  l'aitra  in  favore  dei  suoi  signori. 
Ma  questa  èmaterîa,  com'ho  detto,  di  considerazione',  e  che  ricer- 
cheria  d' esser  trattata  a  parte  con  tutte  le  sue  ragioni  e  termini  con- 
venientl,  intorno  ai  quali  io  per  ora  non  posso  parlare'  . 

L'età  di  sua  maestà  è  d' anni  quattordici,  la  complessione  e  tem- 

'  Quaiilo  ai  principi  del  sanguereale.  sebene  già  ottant"  anni,  soleano  essermolti, 
essendo  allora  tulte  vive  le  case  d'Orliens,  d'Angulem, d' Angiou,  di  Borgogna,  d'A- 
laoson  e  di  Barbone ,  noiidimcno  ora  son  poche  ,  essendo  tutte  l' aitrc  o  mancale. 
o  alla  corona  pervenute.  Vive  ora  soiainente  la  casa  di  Borbone,  che  comprende 
quclla  di  Vandome ,  di  Monpensier  e  délia  Bocbiasurion.  Dî  questa  è  capo  il  Na 
varra ,  e  ba  un  sol  figlio  d' anni  olto.  Ci  sou  poi  il  Condc  e  il  cardinal  di  Borbone 
suoi  fratclli.  It  principe  ha  un  (îglio  ;  il  duca  di  Monpensier  n'ha  un  altro  :  e  il 
Surion  é  senza  figii.  Questi  son  tutti  i  principi  del  sangue  c'ora  vivono,  i  quali 

Cosi  diriamo,  di  rispello,  cioé  degno  di  rispelto. 
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il  fut  appelé  à  Naples  par  le  pape  Clément ,  et  ce  fut  ce  même  pape 
qui  lui  donna  la  couronne.  C'est  ce  qui  amena  tant  de  guerres  sous 
Charles  VIII,  sous  Louis  XII,  sous  François  I**;  mais  celui-ci,  au  mo- 
ment de  sa  captivité ,  fut  forcé  par  l'empereur  de  renoncer  à  toute 
prétention,  et  il  le  fit.  L'empereur  voulut  même  y  joindre  l'assenti- 
ment de  tous  les  parlements  du  royaume. 

Pour  ce  qui  est  des  prétentions  sur  les  états  possédés  par  le  duc 
de  Savoie ,  il  serait  trop  long  d'en  détailler  les  raisons  :  je  dirai  seu- 
lement que  le  titre  le  plus  ancien  allégué  par  sa  majesté ,  c'est  la 
possession  du  comté  de  Provence  auquel  étaient  attachés  le  comté  de 
Nice  et  quelques  pays  du  Piémont;  l'autre  titre  se  rattache  au  Dau- 
phiné,  dont  a  jadis  dépendu  le  marquisat  de  Saluées;  le  troisième 
regarde  le  comté  d'Asti  et  le  marquisat  de  Ceva;  le  quatrième,  le 
comté  de  Bresse;  le  cinquième,  le  marquisat  de  Suse;  le  dernier, 
d'autres  biens  allodiaux  de  la  maison  de  Savoie.  Pour  juger  ce  dif- 
férend (je  vous  l'ai  déjà  éciît  autrefois),  on  nonuna  des  arbitres  des 
deux  côtés;  après  de  longs  débats  on  n'en  vint  à  aucime  conclusion, 
car  chacun  des  juges  tenait  pour  son  maître.  Mais  c'est,  je  le  répète, 
un  sujet  digne  de  considération,  et  qui  mérite  d'être  traité  à  part 
avec  toutes  les  raisons  et  toute  la  précision  convenables,  ce  que  je 
ne  saurais  faire  aujourd'hui*. 


Le  roi  est  âgé  de  quatorze  ans;   son  tempérament  est  chaud  et 

son  molto  ricchi,  perché  tutti  H  stati  e  ricchezze  più  importanti  sono  in  diversi 
tempi ,  o  par  mancamento  dî  figli  o  per  successioni ,  retornate  alla  corona. 

Ma  è  tempo  eh'  io  parli  alquanto  délia  persona  e  natura  di  sua  maestà ,  deila 
regina,  e  Navarra,  sicconie  ho  propos to  nel  principio  délia  mia  relazione.  Venendo 

11  ne  parie  pas  des  princes  du  sang ,  roni  che  ardivano  e  bastava  loro  V  anime 

parce  qu  il  y  en  a  bien  peu  maintenant ,  a  pigliare  ogni  impresa  contre  al  re ,  corne 

et  qu'ils  n*ent  guère  de  puissance,  t  Un'  era  un  duca  di  Ghienna  e  di  Borbone  ;  i 

altra  ragiene  ci  è  potentissima  délia  ga-  ■  quali  oggi  sono  tutti  ossequentissimi  :  e 

gliardia  di  quel  re,  ci6  è  che  per  il  passato  pero  viene  ad  essere  più  gagliarde.  »  (Ma- 

la  Francia  non  era  unita ,  per  i  polenti  ha-  chiavel.) 
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peratura  è  calda  e  secca  ;  l'inclinazione  è  sopra  V  altre  cose  ail'  armi, 
ai  cavalcare ,  alla  guerra.  Quanto  aile  qualité  del  corpo ,  ha  il  re 
assai  bel!'  iadole ,  è  bianco  di  voito ,  ha  belia  e  gran  persona  per 
Tetà  sua,  e  buona  corrispondenza  e  proporzion  de'  membri;  ed  è 
alquando  scarmo^  e  sottile.  Gli  esercizii  suoi  son  le  giostre,  i  cavalii, 
r  arme ,  la  caccia ,  e  cose  simili  ;  ama  volontieri  la  fatiga ,  e  si  diletta 
d'ogni  sorte  di  lavoro  di  mano,  e  massimaroente  di  pittura  e  intagli. 

Délie  qualità  delFanimo  si  puô  dir  prima,  che.egli  si  mostra  catto- 
lico  e  religioso;  che  è  di  buon  costume,  inimico  de'vizii,  magna- 
nime, piacevole,  e  libérale.  Ha  ingegno  elevato  e  vivo  «assai.  Gli  studii 
suoi  sono  nelle  cose  del  mondo  e  nelle  lingue,  massimamente  nella 
latina  e  italiana.  Ho  detto  assai  del  re.  DIrô  col  medesimo  ordine 
délia  regina ,  e  re  di  Navarra. 

La  regina  di  Francia,  detta  Caterina  de'Medici,  è  di  nazion  lio- 
rentina,  e  di  sangue  chiarissimo.  Fu  nepote  di  papa  Leone  decimo 
e  di  Clémente  seitimo  di  santa  memôria.  NeU'anno  i533  retro- 
vandosi  il  pontefice  con  Francesco  in  Marsiglia,  fu  data  per  moglie 
ad  Enrico,  secondo  genito  d' esso  Francesco,  e  allora  duca  d'Or- 
léans, il  quai  fu  poi  re  di  Francia,  di  quel  nome  secondo.  Fu  nei 
primi  anni  stérile  la  regina  ;  ma  fece  poi  cosi  belia  proie  d'  otto  figii , 
cinque  maschi,  e  tre  femine.  Dei  maschi  il  primo  fu  Francesco  IP , 
che  mori  re,  il  quai  ebbe  per  moglie  la  regina  Maria  di  Scozia;  il 
secondo  fu  uno  che  mori  piccolino ;  il  terzo  Carlo,  re  présente;  il 
quarto  Alessandro,  duca  d'Orléans;  il  quinto  Ercole,  detto  monsi- 
gnor  d' Angioù.  Délie  femine,  la  prima  fu  Isabella,  moglie  del  re 
cattolico;  la  seconda  Claudia,  moglie  del  duca  di  Lorena;  e  la  terza 

a  questa  parte ,  dividero  prima  la  qualità  del  re  in  dui  modi ,  cioè  in  naturale  c 
acddentale.  Nelle  condizioni  naturali  di  sua  maestà  comprendo  la  nazione ,  il 
sangue,  fetà,  la  complessione ,  la  inclinazione.  L' açcidentali  divido  similmente 
in  due  parti,  interne  ed  esteme.  Dell'  esteme  non  accade  parlare,  avendo  fin  ora 
di  esse  ragionato assai  ;  nelf  interne  pongo  quella  del  corpo  e  deU'animo  :  in  quelle 

Scarmo  nel  venelo  non  valegià  scamo,  ma  oidutto,  gracile ,  mingherlino. 
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sec  ;  il  aime  surtout  les  armes,  Texercice  du  cheval  et  la  guerre;  son 
extérieur  est  assez  avenant  ;  il  a  le  teint  blanc ,  la  taille  assez  haute 
pour  son  âge,  le  corps  bien  proportionné,  quoique  un  peu  maigre. 
Il  s'exerce  à  chevaucher,  à  faire  des  armes,  à  chasser,  et  à  d'autres 
amusements  de  ce  genre;  il  aime  la  fatigue  et  tous  les  travaux 
manuels,  mais  notamment  la  peinture  et  la  ciselure.  C'est  un  bon 
catholique,  pieux,  de  bonnes  mœurs,  ennemi  du  vice,  magna- 
nime, affable,  franc,  d'une  intelligence  éveillée;  il  étudie  l'histoire 
et  les  langues ,  principalement  le  latin  et  l'italien.  Mais  c'est  assez 
parler  du  roi  :  je  viens  à  la  reine-mère  et  au  roi  de  Navarre. 


Catherine  de  Médicis ,  reine  de  France ,  Florentine ,  d'une  très- 
noble  race ,  était  nièce  de  Léon  X  et  de  Clément  VII,  de  sainte  mé- 
moire. C'est  en  i533  que  fut  célébré  son  mariage  avec  Hetori  II, 
alors  duc  d'Orléans ,  second  fils  de  François  I**,  qui  se  trouvait  à 
cette  époque  avec  le  pape  à  Marseille.  Catherine,  dans  les  {H*emières 
années,  n'eut  pas  d'enfants;  depuis,  elle  en  a  eu  huit  :  cinq  garçons 
et  trois  filles.  L'ainé  des  fils  fut  le  roi  François  II,  qui  épousa  Marie 
d'Ecosse;  le  deuxième  mourut  en  bas  âge;  le  troisième  est  le  présent 
roi;  puis  vient  Alexandre,  duc  d'Orléans;  et  en  dernier  lieu,  Hercule, 
duc  d'Anjou.  L'aînée  des  filles  fut  Isabelle,  mariée  au  roi  catholic[ue; 
la  seconde,  Claude,  femme  du  duc  de  Lorraine;  et  la  troisième, 
Marguerite ,  qui  n'est  pas  encore  mariée. 


del  corpo  si  comprende  U.vita,  la  forma ,  gli  esercizii.  Neir  animo  è  posta  la  reli- 
gione ,  i  costumi,  e  i  stadîi#  Dir6  duiiique  primieramente  che  il  présente  Cristia- 
nissimo  detto  Carlo  nono,  corne  sa  vûstjra  serenità,  è  di  natura  francese ,  non  po- 
tendo  essere  d'altra ,  perdlè  non  passa  il  regno  in  donne;  è  di  sangue  reale  délia 
propria  linea  di  san  Loiii^vîCtH  çhe  fa  Ai  ^piel  nome  nono,  e  délia  casa  di  Valois, 
délia  quale  fu  il  primo,  Klij^térîsb. 

6. 
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Margherita,  che  ancora  è  fanciulla.  Ma  per  tomare  alla  regina,  elia 
è  di  età  di  quarantacinque  \  e  di  compiession  caida  e  umida,  incli- 
nata  alla  pace,  alla  caccia,  aile  fatighe.  Quanto  aile  cônsiderazioni 
del  corpo,  elF  ha  bello  e  giovane  aspetto;  ed  è  di  bianco  e  assai  gra- 
zioso  volto  e  di  bella  persona;  e  ha  bella  maniera  e  grazia.  Délie 
parti  dell'  animo  posso  dir  per  certo ,  c  ho  conosciuto  in  lei  spirito 
acuto,  everamente  fiorentino.  Mostra  d' esser  accorta  e  prudente ,  e 
si  vede  grandezza  d' animo  nella  maestà  sua.  E  destra  e  intelligente 
de'  negozii.  Si  è  mostrata  costante  nelle  awersità  c  ha  avuto  quel 
regno  in  materia  délia  religione  cristiana ,  la  quai  ella  fa  profession 
di  voler  seguire  e  conservare,  e  di  voler  instituire  il  re  e  gli  altri 
suoi  figli,  secondo  Tordine  dei  re  passati.  Ma  se  questa  buona  vo- 
lontà  si  sia  veduta  in  effetto,  lo  dira  poi.  Ella  fu  ammessa  al  governo 
del  regno  per  deliberazione  dei  tre  stati  ;  onde  ora  govema  insieme 
con  Navarra ,  con  il  quale  sta  unita  :  e  ha  piacere  d'esser  fatta  capo 
nei  negozii ,  e  che  a  lei  s' attribuisca  ogni  cosa ,  cosi  d'instituzione  de' 
figli  come  d' altro  ;  nel  che  molto  si  compiace. 

Navarra,  detto  Antonio,  délia  casa  di  Borbone,  chiamato  prima 
monsignor  di  Van  dôme,  di  nazion  francese,  e  del  sangue  reale  [es- 
sendo  délia  medesima  linea  del  re  Lodovico  ) ,  è  d'età  d'anni  qua- 
-  rantasei.  La  complession  sua  è  sanguigna  e  coUerica;  ed  è  molto 
débile.  L*inclinazione  di  sua  maestà  è  in  gran  parte  a'  piaceri  délia 
lussuria;  è  di  non  troppo  grato  aspetto,  grande  di  persona  e  magro  ; 
ed  è  spesso  indisposto.  E  fatto  re  di  Navarra  per  la  moglie  che  fu 
figlia  del  re  di  Navarra;  ma  non  possède  tutto  il  regno  intiera- 
mente ,  essendo  tenuta  la  parte  di  là  dai  Pirenei ,  dal  re  cattolico  ;  e 
di  quella  a  lui  soggetta,  ne  puô  cavar  d' intrata  intorno  a  centomila 
scudi.  Govema  egli  insieme  con  la  regina,  ed  è  luogotenente  géné- 
rale del  re.  E  d' animo  instabile,  e  poco  prudente;  ma  più  presto 
uomo  simplice,  seben  fa  profession  d' intelligenzia  délie  cose  di 
stato,  nelle  quali  mi  pare  che  non  penetri  molto.  Mostra  in  apparenza 
e  in  parole  di  voler  viver  cattolico;  ma  quai  sia  stato  e  quai  sia  la 
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La  reine  Catherine  est  âgée  de  quarante-cinq  ans ,  d'un  tempéra- 
ment chaud  et  humide ,  portée  à  la  paix,  aimant  la  chasse  et  le  mou- 
vement*. Sa  figure  est  encore  jeune  et  agréable,  son  teint  blanc,  sa 
personne  belle  et  ses  manières  aimables;  quant  à  son  esprit ,  je  puis 
vous  assurer  qu'il  est  très-fin  et  vraiment  florentin.  Cette  reine  est 
fort  adroite ,  fort  prudente  ^  et  fort  magnanime  ;  elle  a  l'entente  et 
la  pratique  des  affaires.  Elle  a  enduré  avec  constance  les  mal- 
heurs causés  par  les  dissensions  religieuses.  Elle  tient  à  la  foi  ca- 
tholique ,  elle  dit  vouloir  la  défendre  et  y  élever  le  roi  et  ses  autres 
enfants  sur  les  traces  des  princes  qui  les  ont  précédés.  Quant  à  sa- 
voir si  cette  bonne  volonté  a  été  suivie  d'efiet ,  c'est  ce  que  nous  ver- 
rons plus  bas.  D'après  la  délibération  des  trois  états,  elle  fut  admise 
au  gouvernement  du  royaume ,  et  elle  gouverne  d'accord  avec  le  roi 
de  Navarre.  Elle  aime  à  conduire  les  affaires,  et  elle  se  plaît  à  faire 
croire  que  tout  relève  de  son  autorité,  aussi  bien  dans  le  gouver- 
nement que  dans  l'éducation  des  princes. 

Antoine ,  roi  de  Navarre ,  de  la  maison  de  Bourbon ,  appelé  au- 
trefois M.  de  Vendôme ,  est  Français ,  du  sang  royal ,  de  la  même 
ligne  que  le  roi  Louis.  Il  a  quarante-six  ans ,  un  tempérament  sanguin 
et  bilieux;  il  est  très-faible;  il  aime  surtout  les  plaisirs  charnels.  Sa 
figure  n'est  pas  trop  agréable  ;  il  est  grand  et  maigre ,  et  souvent 
malade.  Sa  femme,  fille  du  roi  de  Navarre,  lui  apporta  en  dot. ce 
royaume;  mais  il  ne  le  possède  pas  en  entier,  le  pays  au  delià  des 
Pyrénées  étant  entre  les  mains  du  roi  catholique.  Ses  domaines,  à 
lui,  rapportent  cent  mille  écus  environ  de  revenu.  Le  roi  de  Navarre 

«  Non  dando  spazio  a  se  medesima  di  dire  che  non  si  loglievano  via  dai  corpi  i 

respirare. •  (Davila,  I,  i54.)  membri  putridi  senza  estrema  nécessita; 

«  E  per  natura  e  per  deliberaâone  era  e  togliendoli ,  ad  ogni  modo  ne  seguono 

disposta  a   seguire  que*  partiti  che  più  nel  corpo  acerbi  dolori  non  solo,  ma  dan- 

erano  rimoti  dalla  potestà  délia  fortona,  nosa  debilitazione  e  troppo  grave  difetlo.  • 

e  che  si  potevano  conseguire  con  manco  (Le  même,  1,  2  58.) 
pericolo  e  manco  sangue  :  essendo  soHta 
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mente  sua  in  questo ,  ne  ragionarô  ai  suo  loco.  Nel  resto  è  benigno 
signore  e  affabile ,  e  tutto  pieno  d*  umanità  e  di  doicezza  ;  e  cerca  di 
trattenersi  con  tutti  i  principi  \ 


Nei  regno  di  Francia,  dopo  Berengario,  fu  di  novo  suscitata  ia  setta 
dai  sacramentarii  neiranno  i53A,  nel  quai  tempo  Rirono  in  Parigi 
primieramente  retrovati  libri  contra  il  santissimo  sacramento  dell' 

Questo  è  stato  quanto  ho  voluto  dire  quasi  per  via  di  compendio  intomo 
aile  cose  del  regno  di  Francia,  délie  quali  conosco  per  certo  di  non  aver  detto 
tanto  quanto  sarebbe  stato  bisogno  :  s*  io  non  avessi  pensato  di  ragionare  assai 
délie  cose  délia  religione,  allaqaale  io  ora  vengo,  e  sarà  questa  ultima  parte  deHa 
mia  relazione,  la  quai  seben  so  che  deve  con  ragione  esser  aspettata  dalla  serenità 
vostra ,  nondimeno  voglio  di  nuovo  reverentamente  pregarla ,  e  anco  tutto  quest' 
eccellentissimo  senato,  che  si  degni  di  continuare  in  quella  benigna  audienzia  che 
fin  ora  mi  ha  dato,  essendo  questa  materia  nella  quale  ho  da  discorrere,  di  gran- 
dissimo  momento. 

Troppo  alto  principio,  principe  serenissimo,  e  signori  eccellentissimi ,  e  troppo 
antica  origine  è  quella  delFeresie,  perciochè  fin  nel  tempo  di  Gristo,  nostro  sal- 
vatore ,  si  cominciava  a  sentir  questa  mortifera  e  venenosa  peste.  Di  poi ,  predi- 
cato  subito  Tevangelo,  si  vidderoie  sette  dei  seguaci  del  Diavolo,  i  quali  andavan 
seminando  la  falsa  dottrina ,  della  quai  non  è  cosa  al  mondo  più  perniciosa.  £ 
ia  natura  degli  eretici  taie ,  che  a  niun'  altra  cosa  son  maggiormente  intenti  che 
a  poner  scisma  e  sedizione  tra  il  populo  cristiano,  e  ad  opporsi  alla  chiesa  catto- 
lica  :  e  sebene  son  state  sempre  tra  loro  discordie  e  eresie ,  nondimeno  hanno  iu 
ogni  tempo  cercato  d'impugnar  la  chiesa.  Si  sentirno  in  quei  tempi  nell'  imperio 
di  Costantino  in  Grecia  e  in  Egitto ,  Ario,  Sabellio ,  Neslorio  e  Macedonio.  Questi 
furono  quasi  i  quattro  primi  perserutori  della  fede  cattolica.  Ario  in  Alessandria 
aveva  insegnata  publicamente  la  falsa  dottrina,  per  la  quai  la  cristianità  pati  grave 
danno,  perché  quasi  tutta  la  chiesa  orientale  era  persuasa  degli  errori  suoi. 

In  Francia  il  primo  checominciasse  a  sparger  il  veneno  delleresie  fu  Berengario 
neir  anno  loôi,  il  quale  insegnava  la  sua  falsa  opinione  del  santissimo  sacra- 
mento. Visse  costui  trentatre  anni  ;  e  dopo  fu  convinto  nel  concilie  lateranense, 
e  fu  forzato  dalla  verità  smentirsi  del  suo  errore.  Dopo  questo  si  cominci6  a  sen- 
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gouverne  avec  la  reine,  comme  lieutenant  général  du  roi.  Il  est  chan- 
geant,  peu  prudent,  assez  simple,  quoiqu'il  affecte  une  grande  intel- 
ligence des  affaires,  quil  ne  comprend  pas  beaucoup,  à  ce  qu'il  me 
parait.  Il  semble,  par  ses  démonstrations  et  par  ses  paroles,  vouloir 
être  catholique;  mais  je  dirai  en  son  lieu  quels  sont  ses  véritables 
sentiments.  C'est  du  reste  un  seigneur  affable ,  humain  et  plein  de 
douceur,  qui  cherche  à  gagner  l'affection  de  tous  les  princes  *. 

L'hérésie  des  sacramentaires,  dont  Bérenger  fut  le  premier  auteur 
dans  le  xf  siècle ,  fut  de  nouveau  réveillée  en  France  en  i534;  on 
trouva  alors  dans  Paris  des  livres  qui  niaient  le  sacrement  de  l'eu- 
charistie :  des  libelles  furent  affichés  à  l'hôtel  de  ville ,  en  plusieurs 

tir  in  Germania  nelF  anno  1617,  in  tempo  di  Leone  X^  pontefice,  e  nelf  imperio 
di  Carlo  Quinto  ,  Martin  Lutero  di  Sassonia,  monaco  deirordine  di  sant'Au- 
gustino,  il  qoal  fil  il  primo  che  perturbé  tutta  quella  amplissima  provincia  con  le 
predicazioni ,  con  i  libri  e  con  le  scritture  sue  contra  la  chiesa  romana.  Scrisse 
costui  nel  principio  contra  Tindulgenzie  dei  pontefice,  e  cominciù  a  dechiarare 
Topinione  sua  ail*  arcivescovo  di  Magonza  e  al  marchese  Alberto  di  Brandeburg, 
dui  delli  elettori  delF  imperio,  e  a  tutti  li  altri  principi  di  Germania.  Si  fece  prima 
sentire  contra  la  sede  apostolica  e  abusi  délia  chiesa,  e  di  poi  anco  contia.'i 
dogmi  délia  fede.  Fu  chiamato  ancora  dal  pontefice,  e  non  volse  andarvi;  onde  fu 
poi  da  sua  santità  e  da  tutti  li  cardinali  dechiarato  eretico.  Da  cpiesto  principio 
di  Lutero,  il  quale  scrisse  infiniti  libri ,  e  insegnava  nelf  academia  di  Vitemberg 
publicamente ,  nacquero  poi  in  varii  tempi  grandissimi  tumulti  e  sedizioni  in 
tutta  la  Germania,  e  nacquero  tante  sette  diverse  d'eretici,  quante  altre  volte  vos- 
tra  serenità  ha  inteso,  di  più  di  sessanta  discordi  fazioni ,  tutte  nate  da  Lutero  ; 
dal  quale  derivarono  molti  capi ,  come  Ëccolampadio,  Zuing^io,  Melantone  altri. 
E  per  questa  cagione  in  Germania ,  non  pur  nelie  provincie  ma  nelle  città ,  e  non 
pur  nelie  città  ma  nelle  case  proprie,  tra  padri  e  figli  si  son  spesso  vedute  e 
veggono  ancora  discordie ,  eresie,  e  opinion  nella  fede ,  aile  quali  non  s'  è  potuto 
proveder  giamai  :  cosi  gran  piè  e  cosi  alla  radice  ave  va  in  cosi  poco  tempo  preso 
questa  peste.  Onde  resta  quasi  tutta  quella  ampla  provincia  separata  da  santa 
chiesa.  Ë  Dio  vog^a  che  non  avenga  il  medesimo  al  povero  regno  di  Francia  ,  del 
quale  è  ora  tempo  ch'io  ragioni. 

'  n  vient  aux  troubles   religieux  :  tl        c*est-à-dire  que  ce  pays  ne  se  détache  tout 
commence  par  Luther,  et  il  craint  que        à  fait  de  Téglise. 
quelque  chose  de  pareil  n'arrive  en  France, 
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eucaristia,  e  furon  veduti  libeiii  affissi  in  qucsta  materia  nel  palazzo 
proprio  délia  città,  e  ia  molli  iochi  d'essa,  e  in  varie  parti  délia 
Francia.  Onde  Francesco  primo,  di  felice  memoria,  essendosi  per 
questa  ragion  gravemente  turbato,  délibéra  andar  a  Parigi,  corne 
fece,  insieme  con  la  regina  Leonora,  e  con  i  figli,  e  molli  principi  e 
baroni;  e  faUa  fare  una  solenne  processione  per  placar  Dio,  volse 
retrovarsi  in  persona  ;  e  dopoi  parlô  con  grand'  affello ,  essorlifndo 
il  populo  ad  eslirpar  quella  eresia;  e  comandô  che  quelli  erelici 
ch' erano  allora  slali  presi,  fossero  subilo  vivi  abbrusciali.  Volesse 
Dio  che  queslo  remedio  si  fosse  (in  ora  in  queslo  modo  conlinualo  ! 
Perciochè  non  averessimo  vedule  lanla  pesle  e  afflizione  in  lulla  la 
Francia,  ne  la  povera  crislianilà  sarebbe  nel  slalo  c'ora  si  rétro  va. 
Ma  seben  quella  medicina  di  Francesco  fu  buona  e  opporluna  per 
owiar  al  maie  che  allora  si  vedea  nascere,  nondimeno  perché  fu 
poco  usala  dopoi,  non  polè  far  queireffello  ch'  era  dai  boni  aspetlalo 
e  desideralo,  con  levar  del  lulto  il  morbo  présente,  e  puiçar  quel 
corpo  di  maniera  che  per  Y  avenire  non  s  avesse  potuto  dubitare  di 
peggior  maie.  Ben  fu  veduta  un*  altra  sorte  di  curazione ,  che  non 
giovo  molto,  e  furono  gli  editti  severi  fatti  da  Francesco  e  Enrico 
per  provedere  che  una  tanta  peste  non  infettasse  tutto  il  regno.  Con 
tutto  ciô  ella  andô  serpendo  occultamente ,  e  dilatandosi  con  quei 
modi  che  saran  da  me  a  vostra  serenità  demostrati  *. 

'  ComiDciô  a  farsi  sentirealquanto  Giovanni  Calvino,eretico  sacramentario,  e  an- 
dar seminando  la  sua  falsa  dottrina.  Queslo  è  quel  Calvino  seguace  di  Berengario, 
c'ha  fatto  tanto  scandalo  nella  Francia.  Queslo  è  quel  Calvino  che  oraèda  tanli 
capi  seguilo,  e  che  non  ha  minor  aulorilà  in  quel  regno  di  quella  che  ebbe  allre 
volte  Lulero  in  Germania.  È  coslui  di  nazion  francese,  uomo  di  cinquanladue 
anni,  il  quai  segue,  com'hodello,  le  sentenzie  e  opinioni  di  Berengario,  che  già 
cinquecento  anni  son  stale  nei  sanli  concilii  reprobale;  le  quali,  tredici  anni  son 
che  è  andato  ponendo  inanzi ,  lanto  che  ha  acquislalo  molli  capi ,  e  priraiera- 
mente  Teodoro  Besa ,  il  Parocelli ,  il  Virel ,  il  Farel,  Pietro  Martire ,  e  al  tri  infiniti 
niinistri  di  Geneva,  c'  ora  van  predicando  per  lutta  la  Francia.  Di  quelli  medesimi 
eretici  perturba lori  délia  quiète  uni vei-sale  e  imitalori  di  Calvino,  molli  erano  in 
quella  provincia  sparsi  fin  nel  tempo  dei  passati  re,  Francesco  primo,  Enrico, 
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endroits  de  Paris  et  en  diflFérents  lieux  de  la  France.  Le  roi  Fran- 
çois I®",  d'heureuse  mémoire ,  courroucé  de  cela ,  vint  à  Paris  avec  la 
reine  Eléonore,  avec  ses  enfants  et  plusieurs  princes  et  barons;  il  fit 
faire ,  pour  apaiser  la  justice  divine ,  une  procession  solennelle ,  à 
laquelle  il  voulut  assister  en  personne  :  il  parla  au  peuple  d'une 
manière  animée,  en  l'exhortant  à  déraciner  de  son  mieux  la  nou- 
velle hérésie.  Après  quoi  il  ordonna  que  les  hérétiques  qui  avaient  ' 
été  pris  fussent  brûlés  vifs.  Et  plût  à  Dieu  que  l'on  eût  continué  jus- 
qu'à ce  moment  à  administrer  le  même  remède  !  nous  n'aurions  pas 
vu  tant  de  maux  contagieux  se  répandre  dans  toute  la  France ,  et 
la  chrétienté  ne  serait  pas  dans  un  état  si  déplorable.  Le  remède 
employé  par  François  fut  très-bon  et  très-opportun  contre  le  mal 
naissant  ;  mais ,  comme  il  n'a  pas  été  appliqué  avec  constance ,  il  n'a 
pu  produire  l'effet  que  les  bons  en  attendaient;  il  n'a  pu  vaincre  le 
mal  ni  empêcher  qu'il  devînt  la  source  d'un  mal  plus  grand  pour  le 
temps  à  venir. 

On  essaya  un  autre  traitement  bien  peu  eflBcace ,  qui  consista  dans 
les  édits  sévères ,  publiés  par  François  et  par  Henri  pour  empêcher 
cette  contagion  de  se  répandre  dans  tout  le  royaume.  Elle  alla  néan- 
moins toujours  en  s'étendant  par  des  voies  ténébreuses  que  je  vous 
indiquerai  tout  à  l'heure,  et  elle  commença  à  se  manifester  au  dehors. 

e  Francesco  secondo  :  ma  perché  questi  re  facevao  professione  di  voler  tenere  e  con- 
servare  costantemente  la  fede  cattolica,  corne  quella  che  da  tutti  i  lor  precessori  era 
stata  sempre  custodita  e  abbracciata ,  e  corne  quella  con  1  aiuto  délia  quale  essi 
avean  tanto  longo  tempo  conservato  il  lor  regno;  non  ardivano  gli  eretici  del  tutto 
scoprirsi,  ma  corne  serpi  venenosi  nell*  erba  nascosti,  andavano  occultamente 
spargendo  il  lor  niortifero  veneno  sopra  gli  uomini,  e  primieramente  sopra  i  più 
grandi  e  i  più  nobili  délia  Francia  ,  afinchè,  infettati  questi ,  più  facilmente  tutto 
il  resto  del  populo  restasse  da  tanto  maie  oppresso.  E  per  poter  con  minor  diili- 
cultà  e  maggior  prontezza  imprimere  negli  animi  di  molti  grandi  le  loro  false  e 
perverse  opinioni,  deliberarno  di  caminar  per  una  strada  che  pareva  aseai  buona  e 
facile  per  condurli  al  fine  da  lor  sommamente  desiderato.  Questa  strada  è  neces- 
sario  cbe  sia  da  me  principalmente  mostrata  a  vostra  serenità,  accià  cheella  possa 
m^io  intendere  il  progresse  e  il  camino  c  ban  finora  fatto  essi  persecutori  délia 
fede  nostra. 
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In  quel  tempo  medesimo  fu  tra  questi  principalmeiite ,  che  cer- 
corno  di  seminar  la  falsa  dottrina  un  predicator  délia  regina  di  Na- 
varra,  madré  del  présente  re  di  Navarra,  nominato  Ugo,  il  quale  aliéna 
prima  Tanimo-di  quella  regina  dalla  religion  cattolica^  e  poi  cercô 
d'alienare  e  di  corromper,  corne  fece,  infiniti  altri  uomini  e  donne 
delli  più  grandi  *. 

Besa  adunque  in  Francia,  com*uno  dei  principali  capi  di  questa 
inaladetta  setta,  ha  principiato  e  seminato  quelle  false  opinioni  che 

*  CominciaroDO  adunque  a  caminar  per  la  medesima  via  che  è  ancora  segnata 

dalle  vestigie  de^i  antichi  eretici,  e  massimamente  da  Lutero  ;  e  proposero  ire 

sorti  di  question!  nella  religiou  cristiana.  L'una  intorno  alla  dottriua  e  a'  dognii, 

r  al  tra  ai  riti ,  la  terza  intoruo  ag^i  abusi;  e  con  quesla  fecero  prima  un  grosso  e 

saldo  foodamento,  per  poter  poi  sopraedificarvi  a  modo  loro  senza  pericolo  di 

rovina  deU'edifizio.  Nel  far  questo  fondamento  usarono  molti  pontelli  per  ben  sta- 

bilirlo.  Gercorno  duoque  primamente  di  far  credere  a  questi  populi  che  il  pontefice 

s  attribuisse  autorità  maggiore  di  quella  che  se  gli  convenisse;  che  la  santità  sua 

non  avesse  potestà  assoluta  di  pascere  e  reggere  tutto  il  populo  cristiano  e  la 

cbiesa  santa;  che  egli  fosse  nell'istessa  condizione  che  son  tutti  gli  altri  uomini  ; 

che  fosse  agli  concilii  gencrali  sottoposto,  ch'a  lui  non  s'appartenesseconvocar 

il  concilie;  ch'altre  volte  fosse  stato,  e  dovesse  ancora  essere  ail' imperatori  sog- 

getto,  e  creato  da  loro  poro  vescovo  di  Roma  ;  che  Tindulgenze  sue  fossero  per 

guadagnar  denari  solamente,  e  che  non  giovassero  in  parte  alcuna  alla  salute  deir 

anime  ;  che  a  lui  non  convenisse  dispensar  i  benefizii  e  gradi  ecclesiastici ,  e  moite 

altre  cose  simili,  con  le  quali  hanno  sempre  procurato  di  déprimer  T autorità 

pontificia ,  e  di  eçcitar  contra  la  persona  délia  beatitudine  sua  e  di  tutti  i  prelati 

queir  odio  nelle  genti  che  fosse  possibile  maggiore.  E  per  questo  effetto  voltati  alla 

vita  e  alFazioni  del  pontefice,  dei  cardinali,  dei  vescovi  e  di  lutta  la  corte  ro- 

niana,  si  forzarono  di  persuadere  agli  uomini,  che  fosse  d'ogni  vizîo  e  scellerità 

repiena ,  dicendo  ch'  era  tutta  impura  la  vita  loro,  ch'eiano  tulti  i  prelati  ambi- 

ziosi ,  impii ,  avari,  scandalosi  ;  clf  crano  alla  lussuria  intenti,  agli  adulterii,  agli 

stupri,  agli  incesti,  a  tutti  i  \izii  ;  che  poco  di  Dio  si  curavano.  R  finalmente  com- 

parando,  come  fa  Lutero,  la  corte  di  Roma  a  Babilonia,  la  chiamorno  senlina  di 

vizii impurissiina,  e  sede  di  anticristo,  nominando  felici  la  Grecia  elaBoeniia, 

e  tutte  r  altre  provincie  che  si  son  da  quella  separate ,  e  miseri  tutti  quelli  che 
con  la  chiesa  avevano  alcuna  cosa  commune.  Oltr  a  ciô  andavano  ponendo  inanz.i 
Tcntrate  grandissime  dei  prelati,  i  varii  perversi  modi  ne  quali  diceva  esser  dis- 
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Dans  ce  temps  même ,  parmi  ceux  qui  cherchaient  à  répandre  les 
fausses  croyances,  on  vit  un  nommé  Hugues,  prédicateur  de  ia  reine 
de  Navarre ,  mère  du  roi  présent ,  qui  corrompit  d'abord  Tesprit  de 
cette  reine ,  puis  réussit  à  séduire  un  nombre  infini  d'hommes  et  de 
femmes  appartenant  aux  premières  familles  de  l'état  *. 

Bèze,  qui  est  en  France  l'un  des  principaux  chefs  de  cette  secte 
maudite ,  a  soutenu  et  semé  toutes  les  ËBiusses  opinions  qui  ont  été 
condamnées  et  proscrites  par  l'église  catholique.  Pour  parler  main- 
tenant de  sa  personne ,  je  rappellerai  à  votre  sérénité  qu'il  est  Fran- 

pensa  le,  ia  poca  cura  délie  cbiese  e  dei  lor  popuii ,  e  altre  cose  assai  da  loro  ag- 
giunte  intorno  agli  abusi.  Ma  quaoto  ai  riti,  parve  a  quel  délia  nuova  religione 
(che  in  Franciasi  chiamavano  ugonotti ,  dal  nome  d'un  Ugo  eretico),  che  fosse 
bene  d*opponer  al  nostro  modo  di  batezzare  e  di  far  matrimonio,  al  modo  di 
tener  r  imagini  nelle  cbiese  (dicendo  che  sono  da  noi,  corne  cose  divine ,  sopra 
gli  altari  poste  e  adorate  ),  al  modo  del  sacrosanto  sacrifizio  délia  messa,  air  im- 
posizionedi  mani,  e  altre  cose,  nelle  quali  aflermarono  non  esser  da  noi  ben  osser- 
vate  le  tradizioni  degli  apostoli,  ma  usaie  moite  superstizioni  in  tutti  i  riti  nostri. 
Intorno  ai  quali  avendo  retrovate  moite  false ,  ma  forse  in  qualche  parte  appa- 
renti ,  opposizioni ,  e  parendo  loro  di  poter  con  esse  assai  ben  persuadere  il  po- 
pulo a  lasciar  la  religione  nostra  anco  in  questa  parte ,  si  trasferimo  in  fine  ai 
dognii ,  e  alla  scritura  santa,  neirinterpretazione  délia  quale  negaron  Tautorità 
dei  santi  dottori  e  dei  sacri  concilii ,  e  dissero  doversi  a  modo  loro  con  ia  para 
parola  deirEvangelio  esplicare  :  e  perciè  si  cbiamano  novi  evangelisti.  E  da  questa 
cagione  e  esposizione  sono  riuscite  le  tanto  strane  e  impie  loro  opinioni  intorno 
al  santissimosacramentodeireucaristia,  alla  confession  dei  peccati,  al  purgatorio, 
alla  giustificazione ,  alla  predestinazione,  al  libero  arbitrio,  e  altre  materie  prin- 
cipali  e  importanti  délia  sacra  teologia.  Questa  è  stata  la  via  la  quai  ban  seguita 
quasi  tutti  gli  eretici  dei  nostri  e  ancopiù  antichi  tempi.  Questa,  dico,  è  stata  la 
via  lenuta  da  quelli  persecutori  délia  fede  cbe  sono  in  Francia,  i  quali,  accecati 

* 

dalle  ténèbre  dell'  inferno,  son  in  tutto  privi  del  cbiaro  lume  délia  vera  inteili- 
genzia  délia  Scrittura.Queste  son  Farmimedesime  ron  le  quali  altre  volte  con  noi 
han  combattuto  tanti  eretici  passati ,  cbe  furono,  nei  concilii,  convinti  in  tante 
occasion  i  e  superati.  Queste  son  ora  contra  noî  da  Calvino,  da  Besa,  e  altri  repi- 
gliate. 

'  D  énumère  ici  les  griefe  bien  connus  des  protestants  contre  les  institutions  catho- 
liques et  contre  les  abus  de  Téglise. 
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gîà  fbron  daila  chiesa  cattoiica  danaate  e  bandite.  Maper  dire  aicuna 
cosa  deila  persona  di  costui ,  deve  saper  vostra  serenità  che  egli  è 
di  nazion  francese,  di  Piccardia,  che  è  Tistessa  provincia  di  Calvino. 
E  uomo  di  cinquant'  anni ,  di  bassa  condizione  :  ha  vivo  il  padre ,  îi 
quale  è  cattolico,  e  vorrebbe  vedere  questo  perfido  figlioio,  morto. 
E  d'assai  bello  aspetto,  ma  d' animo  moito  brutto,  perciocchè,  oltra 
r  eresie  sue,  è  sedizioso  e  pieno  di  vizii  e  di  sceleiîtà,  che  non  rac- 
conto  per  brevità.  Ha  vivo  spirito ,  e  ingegno  acuto ,  ma  non  è  pru- 
dente, ne  ha  ponto  di  giudizio.  Mostra  d'esser  éloquente,  perché 
parla  assai  con  belle  parole  e  prontamente  :  dice  qualche  cosa  arguta 
per  ingannare;  ma  non  ha  scienzia,  e  sa  le  cose  in  superficie.  Fa 
profession  di  littere  d' umanità  \  greche  e  latine  ;  e  ha  fatto  piuttosto 
faticose  raccolte  da  diversi  auttori,  che  giudiziose  ne  ordinate.  Fa 
profession  di  teologia ,  délia  quale  quanto  poca  cognizion  ne  abbia , 
le  perverse  bpinioni  sue,  e  le  false  auttorità  e  ragioni  che  spesso 
adduce,  lo  dimostrano.  Va  questo  scelerato  con  la  protezion  del  prin- 
cipe di  Condè,  e  altri  grandi,  come  dira  poi,  predicando  e  inse- 
gnando  la  falsa  dottrina;  e  ha  operato  tanto  con  la  sua  lingua,  che 
non  solamente  ha  persuaso  intiniti,  massimamente  dei  nobili  e  grandi, 
ma  è  quasi  adorato  da  molti  nel  regno ,  i  quah  tengono  nelle  camere 
la  figura  sua.  Non  cessa  d'  eccitar  i  grandi  a  prendere  V  armi  contra 
i  cattolici ,  e  di  persuadere  continuamente  il  populo  a  saccheggiare 
e  profanar  le  chiese,  e  far  altri  mali  con  sedizion  grandissime,  nelle^ 
predicazioni  sue.  E  ha  composte ,  e  messe  fuori  moite  scritture 
stampate,  celando  il  nome  suo,  le  quali  toccano  grandemente 
r  onore  di  molti  signori  cattolici;  e  par  che  nascano  dalla  volontà  di 
Condè,  amiraglio  ed  altri  signori  :  onde  son  state  queste  bastanti  a 
tener  vive  Y  antiche ,  e  ad  eccitare  nuove  e  eterne  inimicizie  tra  le 
case  principali  di  Borbone,  di  Guisa,  e  del  contestabile.  Fu  udlto  il 
Besa  suddetto  dal  re ,  dalla  regina,  dal  Navarra ,  e  da  tutti  quei  signori 
del  govemo  in  Poisi ,  quando  disse  quelle  nefande  biastemme^  contra 

*  Lat.  humaniores  lilterœ.  '"  Nel  Novell.,  nel  Cavale,  e  nelF  Arioslo. 
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çais ,  né  en  Picardie ,  qui  est  aussi  la  patrie  de  Calvin ,  âgé  de  cin- 
quante ans,  d'une  condition  inférieure  «  mais  fils  d'un  bon  catholique, 
qui  vit  encore,  et  qui  voudrait  voir  la  mort  de  ce  fils  perfide.  Sa 
figure  est  aussi  agréable  que  son  âme  est  hideuse  ;  car,  sans  compter 
Thérésie ,  c'est  un  homme  séditieux ,  plein  de  vices.et  de  scélératesses 
dont  je  ne  vous  parle  pas  pour  être  bref.  Il  a  un  esprit  vif  et  fin , 
mais  dépourvu  de  prudence  et  de  jugement;  il  paraît  être  éloquent, 
car  il  parle  avec  facilité  et  dans  un  beau  langage  ;  il  a  toujours  prête 
quelque  subtilité  pour  tromper;  mais  la  science  lui  manque,  et  il 
n'a  fait  qu'effleurer  les  choses.  U  cultive  les  lettres  grecques  et  latines, 
et  son  érudition  est  plutôt  un  fatras  laborieux  qu'un  choix  savant  : 
il  professe  même  la  théologie,  mais  ses  opinions  perverses  et  les 
fausses  autorités  et  raisons  qu'il  allègue  démontrent  bien  tout  ce 
ce  qu'il  en  sait.  Ce  méchant  homme ,  protégé  par  le  prince .  de 
Condé  et  par  d'autres  grands  seigneurs  que  je  nommerai  plus  bas , 
prêche  et  enseigne  la  fausse  doctrine;  et  il  a  tant  fait,  que  non-seu- 
lement il  a  séduit  un  bon  nombre  de  nobles  et  de  grands  surtout , 
mais  qu'il  est  comme  adoré  en  France  par  beaucoup  de  personnes  qui 
gardent  son  poii^rait  dans  leurs  chambres.  U  pousse  toujours  les  sei- 
gneurs à  s'armer  contre  les  catholiques,  et  le  peuple  à  piller  et  à 
profaner  les  églises.  Ses  prédications  sont  une  source  de  troubles  et 
de  maux  de  tout  genre  ;  il  a  répandu,  sans  y  mettre  son  nom ,  plu- 
sieurs écrits  imprimés  qui  attaquent  l'honneur  de  beaucoup  de  sei- 
gneurs catholiques.  Ces  choses  ont  été  faites,  à  ce  qu'il  paraît,  d'a- 
près le  désir  du  prince  de  Coudé ,  de  l'amiral  et  d'autres  seigneurs , 
et  cela  suffit  pour  entretenir  les  vieilles  inimitiés  et  pour  en  allumer 
de  nouvelles  entre  les  maisons  des  Bourbons,  des  Guises  et  du  cour 
nétable. 

Le  roi,  la  reine -mère,  le  roi  de  Navarre  et  tous  les  seigneurs 
qui  prennent  part  au  gouvernement  ont  entendu  à  Poissy  ledit  Bèze 
et  ses  blasphèmes  horribles  contre  le  saint  sacrement  de  l'eucharistie; 
puis  on  l'a  entendu  disputer  de  nouveau  à  Saint-Germain ,  comme 
je  vous  le  dirai  tout  à  l'heure.  Ces  conférences,  qui  ont  fait  beaucoup 
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vëstigie  dei  re  passati,  suoi  avo  e  padre)^  deiiberà  di  retrovar  forma 
di  remediar  a  tanto  maiS)  considerando  che  egii  ^  potrebbe  apportar 
la  rovina  non  solamente  del  regno  suo  ma  ancora  di  tutta  la  cristia- 
nità.  E  perché  la  cura  principale  consisteva  nella  radice  e  neiia  causa 
del  morbo ,  a  questa  bisognava  di  ragione  attender  primieramente , 
a  cercare  d^estirparlo  in  tutto.  Per  la  quai  cosa  sua  maestà,  dopo 
aver  fatto  publicare  un  editto  moito  severo.  contra  ogni  sorte  di  sett^ 
e  di  ragunazion  di  eretici  (il  quai  fu  confermato  e  approbato^  dal 
parlamento  di  Parigi),  aveva  pensato  di  provedere  anco  ai  capi 
principali,  e  di  punire  i  primi  fautori  délia  nova  religione.  Ma  fu 
poi  il  pio  e  giusto  suo  disegno  dall'  immatura  morte  interrotto. 

Era  senza  dubbio  la  causa  principale  e  la  radice  délie  eresie ,  nata 
nei  grandi;  ma  corne  nata  e  accresciuta  fosse  «  ora  da  me  sarà  a  vostra 
serenità  chiaramrente  dimostrato.  La  casa  di  Guisa  (e  primieramente 
Lorena)  in  tempo  di  Francesco  IP  governava  quasi  sola  il  regno  di 
Francia,  e  era  allor  la  casa  di  Borbone  tenuta  bassa.  Per  questa 
cagione  adunque  il  re  di  Navajrra  e  Condè  (poichè  conobbero  ch'  essi 
i  quali  eran  del  sangue  reale ,  e  più  alla  corona  vicini  d'ogn'  altro , 
dopo  i  fratelli  del  re ,  erano  in  poca  stima  avuti ,  e  dair  altro  canto , 
^che  la  casa  di  Guisa  che  non  era  del  sangue,  anzi  d'origine  forastiera, 
sola  dominava  con  tanta  autorità  e  reputazione)  deliberarno*  non 
solamente  di  deprimerla,  ma  anco  forse,  come  lu  detto,  di  levar  al 
t^ardinale  di  Lorena  la  propria  vita.  Per  il  quai  effetto  parve  loro  che 
non  fosse  alcima  strada  più  facile  ne  più  espediente,  ch'eccitar  d*  ogni 
parte  e  commover  gli  eretici  a  prender  Tarmi  contra  essa  casa  di 
Guisa.  Onde  il  principe  di  Condè,  più  ardito  e  maggiormente  appas- 
sionato  del  fratello ,  tutto  pieno  d' ambizione  e  desiderio  di  domi- 
nare,  si  fece  capo  dei  novi  evangelisti.  E  perché  non  si  poteva  per  la 
tema  del  re,  cosi  facilmente  e  cosi  presto  far  moto  d'importanzia, 
fra  tanto  s  andavano  spargendo  ogni  di  per  tutta  la  corte  e  per  il 
regno  molti  libelli  stampati,  e  scritti  diffamatorii  contra  la  suddetta 
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veile  doctrine  et  ses  fauteurs  les  plus  ardents;. mais  la. mort  arrêta 
ses  desseins. 


Uhérésie  avait  sans  aucun  doute  son  germe  et  sa  racine  parmi  les 
grands;  et  je  vous  dirai  comment  cela  s'est  fait.  Sous  François  II,  les 
Guises,  et  notamment  le  cardinal  de  Lorraine,  gouvernaient  presque  à 
eux  seuls  la  France ,  et  la  maison  de  Bourbon  était  tenue  dans  l'abais- 
sement. Le  roi  ^e  Navarre  et  le  prince  de  Condé*  qui  étaient  du  sang 
royal ,  et  plus  près  du  trône  que  personne ,  après  les  Irères  du  roi , 
se  voyant  écartés,  et  voyant  les  Guises,  qui  n'étaient  pas  du  sang,  dont 
Torigine  était  même  étrangère,  dominer  presque  absolument,  résp- 
lurent  non-seulement  de  les  renverser,  mais  peut-être  même  (  ainsi 
qu'on  l'a  dit)  d'ôter  la  vie  au  cardinal^.  Ils  trouvèrent  que  le  meilleur 
moyen  était  d'exciter  les  hérétiques  à  prendre  les  armes  contre  les 
Guises;  et  le  prince  de  Condé,  plus  hardi  et  plus  exaspéré  que  son 
frère  ,^  plein  d'ambition  et  convoitant  le  gouvernement,  se  mit  à  la 
tête  des  nouveaux évangélistes.  Mais  comme  on  ne  pouvait  point,  par 
crainte  du  roi ,  éclater  tout  de  suite,  en  attendant  on  répandit  dans'  la 
cour  et  dans  tout  le  pays,  des  libelles  imprimés  et  manuscrits,  pour 
décréditer  les  Guises,  et  notamment  le  cardinal  de  Lorraine.  Celui- 
ci  ,  de  son  côté ,  sévissait  contre  les  hérétiques ,  ce  qui  avec  les  exhor- 
tations de  Condé  les  excitait  à  se  soulever  et  à  se  débarrasser  tout  à 
fait  de  leurs  adversaires.  Ce  fut  là  l'origine  de  la  conjuration  d'Am- 
boise,  qui  était  principalement  dirigée  contre  le  cardinal,  quoi- 
qu'on  ait  soutenu  après  qu'elle  était  même  dirigée  contre  sa  majesté  \ 

•  DavUa ,  Uv.  I.  *  Brantôme ,  t.  Il ,  4o5. 
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casa,  e  massiinainente  contra  la  p^sona  d'eaao  cardinale,  il  quale, 
perché  contra  Teresia  procedeva  severamente ,  diede  ioro,  con  Tea* 
sortazione  e  incitamento  del  principe  di  Condë,  maggior  ai^mento  ^ 
di  far  sedizioni  e  tumulti,  e  di  pensare  di  levarselo  dinanzi  affatto. 
E  di  qui  nacque  la  congiura  d' Amboisia ,  la  quale  fu  principalmente 
contro  il  cardinale  di  Lorena,   seben  di  poi  fu  tenuto  cbe  fosse 
anco    contra  la  persona  del  re  :  e  questa   congiura   arebbe    senza 
dubbio  partorito  T  effetto  ch'  era  stato  da  quelli  délia  casa  di  Bor- 
bone  dissegnato ,  se  non  era  prima ,  per  volontà  divina ,  scoperta  nel , 
modo  cbe  s'intese.  Nel  quai  tempo  poi  furono  molti  nella  vita  pu- 
niti  :  e  perché  il  principe  suddetto  fu  non  pur  avuto  suspetto  per 
molti  segnii  ma  publicamente  imputato^  per  capo  e  autore;  fu, 
retrovandoai  il  re  in  Orléans,  dalla  maestà  sua  chiamato  insieme 
con  Navarra  auo  fratello;  e  fu  subbito  esso  principe  posto  prigione, 
corne  quelle  ch*  ora  accusato  délia  congiura  c  aveva  eccitato  varii 
tumulti  in  moite  parti  dei  regno,  e  ch'  aveva  fatto  intomo  alla  reli- 
gione  sedi^ûoQÎ  diverse.  Fu  formate  allora  processo  contra  detto  prin- 
cipe; e  ai  giudicava,  anzisitenea  per  certo,  cbe  dovesse  sua  maestà 
farlo  morire,  restando  ancora  viva  la  suspizione  ch'  egli  avesse  contra  la 
W^  persona  machinato  ^.  Vegga  aduoque  vostra  serenità  da  che  cagion 
principalmente  è  nata  cosî  alta  radice  d' eresie,  e  con  che  meazi  é 
cresciuta.  La  cagion  è  stata  in  voler  abassar  la  casa  de'  Guisa;  in  che 
la  grand'  ambizione  e  ï  animo  impio  ^  di  quelli  di  Borbone  ha  voluto 
usare  la  religione  per  mezaana,  e  posponer  a'  loro  ingordi  appetiti 
il  Qulto  divino  e  la  salute  etema.  Ma  se,  dopo  fatti  patroni,  abbino 
fatto  bene  a  nutrire  pubbcamente  nel  regno  di  Francia  tanta  peste , 
dall'  ewento  si  potrà  famé  saldo  giudizio.  Questo  voglio  ben  io  dire 
in  questo  ioco  a  vostra  serenità,  cbe  quelli  délia  casa  di  Borbone 
non  si  sono  accorti  che  1  continuare  a  dar  fomento  alla  nova  reli- 
gione è  3tato  contra  di  loro  proprii;  perciochè  avend'  essi  dopo 
la  morte  di  Francesco  IP  Timperio  in  mano,  ed  essendo  per  conse- 

*  To«c.  '  Con  un  c.  Tlene  dell'  origine  greca. 

*  Modo  simile  è  nel  Cav.  e  oei  Fireni.  ^  Guicciardini. 
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et  cette  conspiration  aurait  sans  doute  atteint  son  but^'si  le  ciei  ne 
l'eût  pas  fait  découvrir  à  temps  de  la  manière  que  vous  savez.  On 
condamna  à  mort  beaucoup  de  conjurés.  Non-seulement  on  eut  des 
soupçons  sur  le  prince  de  Condé  ^  mais  on  le  désigna  publiquement 
comme  le  chef  du  complot.  Aussi  le  roi ,  étant  à  Orléans ,  ^'appela 
auprès  de  lui  ainsi  que  le  roi  de  Navarre  son  frère  ;  et  il  fut  empri- 
sonnée  comme  auteur  d'une  conjuration  qui  avait  troublé  le  pays 
sur  plusieurs  points,  et  comme  fauteur  des  séditions  religieuses.  On 
lui  fit  son  procès  ;  tout  le  monde  croyait  qu'on  allait  le  £dre  mourir, 
et  cela  d'autant  plus  que  la  conjuration  passait  toujours  pour  avoir 
été  tiamée  contre  la  personne  du  roi. 

Voilà  la  cause  principale  de  cette  hérésie  et  de  son  développement 
si  fuiieste.  On  voulait  abaisser  la  maison  de  Gmise  :  l'ambition  impie 
des  Bourbons  se  servit  de  la  religion  comme  d'un  moyen  ;  elle  sacrifia 
le  culte  de  Dieu  et  le  salut  étemel  à  ses  convoitises.  Mais  l'issue  des 
événements  nous  montrera  au  juste  s'ils  ont  bien  fait,  après  s'être 
emparés  des  af&ires,  de  répandre  cette  contagion  en  France;  je  dirai 
seulement  que  les  Bourbons  n'ont  pas  vn  combien  cela  leur  était 
nuisible  à  eux-mêmes.  Après  la  mort  de  François  II ,  Fétat  était  dans 
leurs  mains  :  les  Guises  étaient  déchus;  à  quoi  bon  user  de  ce  même 
moyen,  qui  devait  si  bien  profitera  leurs  ennemis?  La  religion  nou* 
velle  aggrava  les  désordres  et  multiplia  tellement  les  tim^ultes ,  que 
le  roi  de  Navarre  fut  forcé  d'appeler  les  Guises  i  la  cour,  et  de  les 
employer,  en  partageant  avec  eux  le  gouvernement  qu'il  possédait 
à  lui  seid,  et  qui  lui  serait  longtemps  resté  s'il  avait  su  conserver  la 
paix  du  royaume. 

La  même  chose  s'était  passée  en  Allemagne ,  et  c'est  ce  qui  a 
agrandi  et  fortifié  l'hérésie  de  Ltrther.  L'électeur  J.  Frédéric  et  les 
autre»  dues  de  Saxe  redoutant  la  grandeur  àe  la  maison  d'Autriche , 
qui  s'étendait  chaque  jour,  et  craignant  d'être  écrasés  par  elle, 
songèrent  à  l'afiTsàbdir  par  la  sédition  et  par  l'hérésie;  ils  encomr agèrent 
les  éloquents  prédicateurs  des  mauvaises  doctrines,  afin  de  s'en  servir 
comme  d'une  arme  tantôt  défensive,  tantôt  offensive ,  pour  faire  que 
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quente  ^  la  casa  de  Guisa  in  declinazione,  non  faceva  più  bisogno  usare 
quel  mezzo,  il  quai  fece  poi,  corne  si  vidde,  quella  casa  più  grande  che 
mai.  Perché  crebbero  talmente  i  disturbi  e  i  tumidti  per  la  nova 
religione  introdotta,  che  per  varii  accidenti  fu  forzato  Navarra  a 
chiamar  alla  corte  Gruisa  con  i  fratelli,  e  a  valersi  deir  opéra  loro, 
e  partire  in  un  certo  modo  il  govemO)  ch'  era  prima  quasi  in  man  sua, 
e  che  sarebbe  stato  un  gran  pezzo  s  avessero  conservato  il  regno  in  pace. 

Quest'  essempio  medesimo  si  vidde  in  Germania  :  e  dalF  istessa 
potente  cagione  s'  allai^ô  tanto  la  setta  luterana ,  e  si  radicô  nelli 
animi  degli  uomini  :  perciochè  temendo  allora  Y  elettor  Giovanni 
Federico ,  e  altri  duchi  di  Sassonîa  che  la  casa  d' Austria  essendo 
fatta  troppo  grande  volesse  deprimerli,  e  vedendo  ch'  ella  s'andava 
facendo  sempre  maggiore ,  pensarono  d'  abbassarla  col  mezzo  délie 
sedizioni  e  eresie  ;  onde  introdussero  predicatori  eloquenti  a  seminar 
le  maie  opinioni ,  pèr  poter  aver  da  loro  continuamente  presidii  alla 
diffesa  e  offesa ,  e  anco  per  levar  al  popido  con  questo  interesse  la 
volontà  di  contribuire  e  di  pagare  a  Cesare  cosa  alcuna.  Ma  non 
s' awiddero  poi  questi  principi,  che  mentre  con  le  disunioni  e  eresie 
procuravano  d'  abassar  Timperatore  Carlo  Quinto  ,  con  le  medesime 
'  vie  e  modi  T  inalzavano  maggiormente  :  ond'  egli ,  sempre  accorto , 
seben  fingeva  d' esser  da  tali  disunioni  molto  lontano,  nondimeno  per 
la  grandezza  sua  non  gli  erano  punto  discare;  anzi  per  aventura  le 
teneva  vive,  perché  non  era  dubbio  che  mentre  la  guerra^  era  in  se 
stessa  divisa ,  egli  poteva  esser  più  padrone ,  e  la  parte  più  debole  in 
ogni  occasione  a  lui  s'aderiva;  ch' essendo  tutta  con  tante  forze 
unita,  non  arebbe  giammai  potuto  Cesare  in  alcun  modo  farsela 
soggetta.  Con  tutto  ciô,  siccome  monstrava  d'  odiar  la  disunione,  cosi 
mostrô  anco  di  perseguitare  e  mover  Y  armi  ai  luterani,  ai  quali  in 
fine  si  redusse  a  concedere  l' intérim,  che  fu  un  modo  d'  accrescer'le 
divisioni  e  eresie. 

Ma  per  tornare  ove  '  mi  son  partito ,  i  principii  dei  rimedii   e 

*  Borghini,  Redi.  *  Per  onde.  Rim.  ant.  la'  d' ov  io  mi  son 

*  Cosi  il  ms.  parilto.  Ma  d'  ove  conveniva dire,  non  ove. 
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ie  peuple  cessât  de  payer  quoi  que  ce  fût  à  Tempereur.  Mais  ils 
ne  voyaient  pas  que  les  mêmes  moyens  qui  tendaient  à  affaiblir 
l'empereur  lui  donnaient  de  la  force.  Aussi  Charles  V,  qui  était  fort 
adroit ,  montrait  un  grand  déplaisir  de  ces  divisions  «  mais  au  fond 
il  y  trouvait  son  compte  et  peut-être  les  attisait-il  sous  main.  Eu 
effet,  plus  le  pays  était  divisé,  plus  il  en  était  le  maître;  le  parti  le 
plus  faible  recourait  à  lui ,  tandis  que  si  toutes  les  forces  avaient 
été  unies,  jamais  il  n'aurait  pu  assujettir  l'Allemagne.  Mais  comme 
il  faisait  semblant  de  haïr  les  discordes,  il  feignait  aussi  de  persé- 
cuter les  hérétiques  et  de  les  combattre;  enfin  illeur  accorda  l'in- 
tirim,  ce  qui  était  le  moyen  d'augmenter  les  dissensions  et  les  hé* 
résies.  Mais  revenons  à  la  France. 


Les  remèdes  employés  au  commencement  par  François  II  pa- 
raissaient opportuns  et  fort  salutaires ,  et  auraient  sans  doute  vaincu 
ie   poison.  D'autres,  cependant,  ne  pensaient  pas  de  même  :  ils 
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di  curazione,  fatti  da  Francésco  IP,  parevano  per  certo  molto  op* 
portuni  e  saiutari  ;  e  arehbono  sema  dubbio  in  gran  parte  apenta 
la  peste  e  il  veleno  ;  seben  altri  hanno  avuto  contraria  opinione , 
fttimando  che  non  fusse  buona  la  strada  del  rigore  e  délia  severità. 
Questi  rimedii,  dico,  erano  molto  buoni  e  molto  giovevoli.  E  gii  si 
vedeva  andarû  sanando  il  maie ,  vedeasi  cessar  il  furor  délia  peste  ^  -e 
retomare  al  regno  l'unione ,  Tobedienzia,  la  quiète  ^  e  finalmente  ia 
pristina  sua  luce»  lia  eeco  (misera  provincia  e  infelice  imperiol)  in 
questo  tempo  la...niorte  dèl  re ,  la  quale  apporta  ben  mestizia  e  do- 
lor  infinito  a  tutti  queUi  che  da  im  alto  monte  reguardando  in  mar 
da  lôntano,  prevedevano  il  fîituro  tempo  cativo.  Ecco  allora  per 
conséquente  la  liberazione  del  principe  di  Gondè  :  ecco  il  dispreggio 
dei  già  fatto  e  pubblicato  editto;  ecco  il  novo  morbo,  i  persecutori 
délia  fede  cattolica,  le  sedizioni,  la  disobedienzia ,  e  finalmente  le 
ténèbre  e  Toscurità  di  quel  bellissimo  e  amenissimo  paese*. 

La  regina  allora  si  retrovô  nel  maggiore  travaglio  che  fosse  stata 
giammai,  perciochè  i  tre  stati  non  volevano,  come  donna,  admetterla 
al  govemo;  e  le  furono  fatte  moite  pratiche  contra,  per  escluderla; 
ma  finalmente  il  fayore  ed  il  consenso  del  re  di  Navarra  e  altri  prin- 
cîpi  del  sangue  superô  questa  diffîcultà;  seben  fii  detto  che  ia  casa 
de'  Guisa  non  resta  di  contraoperare  poiche  s'awidde  che  la  regina 
doveva  esser  con  esso  re  di  Navarra  unita.  Dope  questa  deliberazione, 
per  la  tenera  età  dei  re ,  e  per  il  govemo  ^  degli  stati  suoi ,  fu  fatto 
un  conseglio  nel  quale ,  oltra  la  regina  e  Navarra ,  capi  suprenii ,  fu- 
rono admessi   e  introdutti  tutti  i  principi  del  sangue,  il  cardinale 

*  Morlo  adunque  il  re  Francesco  secondo,  il  quai  era  in  età  d'anni  diciotto,  e 
potea  governare  il  regno,  cavea  appresso  di  se,  come  ho  detto,  il  cardinale  Lorena 
(signor  molto  cattolico  e  di  buona  mente,  e  nei  maneggi  distato  assai  versa to], 
successe  alla  corona  Carlo  nono,  re  présente ,  in  età  d*  anni  undici.  Nel  quai 
tempo  non  essend^egli  atto  airamministrazione,  fu  per  deliberazione  dei  tre  stati 
fatta  reggeote  la  regina  madr«  ia&ieme  con  Navarra,  coiae  prinu)  prind^  del 
sangue  reale  ;  onde  tutta  la  somma  del  govemo  del  regno  di  Francia  fu  posta  in 

'  U  cod.  govemo  come.  Forse  governo  coii  di  Imi  come. 
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croyaient  que  les  moyens  sévères  n'étaient  pas  les  meilleurs.  Moi  je 
répète  que  le  remède  était  bon.  Déjà  le  mal  décroissait,  la  contagion 
affaiblissait  ses  ravages,  le  royaume  revenait  à  la  concorde,  à  l'obéis- 
sance, à  la  paix;  il  reprenait  sa  splendeur.  Mais,  malheureux  pays! 
malheureux  royaume  !  la  mort  du  roi  survint  et  apporta  une  pro- 
fonde tristesse  à  tous  ceux  qui,  placés  à  de  grandes  hauteurs,  regar- 
daient au  loin,  et  voyaient  l'orage  grossir  et  approcher  en  grondant! 
Le  prince  de  Condé  fut  mis  en  liberté,  l'édît  royal  fut  méprisé,  les 
persécuteurs  de  la  foi  s'enhardirent  :  de  là  les  séditions ,  la  déso- 
béissance, le  désordre  épouvantable  de  ce  beau  pays. 


Ce  fut  alors  pour  la  reine  le  moment  des  plus  rudes  difficultés 
qu'elle  ait  jamais  eues  de  sa  vie  :  les  trois  états  ne  voulaient  pas 
admettre  une  femme  au  gouvernement  des  affaires;  on  fit  beaucoup 
de  menées  pour  l'en  exclure;  mais  enfin  le  consentement  du  roi  de 
Navarre  et  des  autres  princes  du  sang  vainquit  cet  obstacle,  quoi- 
que les  Guises  prévoyant,  disait-on,  que  la  reine  s'allierait  au  roi 
de  Navarre,  s'opposassent  à  l'admission  de  son  autorité.  Après  cela, 
vu  Fâge  du  roi ,  pour  diriger  son  éducation  en  même  temps  que  les 
affaires  de  l'état,  on  institua  un  conseil  dans  lequel  siégeaient,  outre 
la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre ,  les  princes  du  sang ,  le  cardinal 
de  Lorraine,  le  duc  de  Guise,  le  connétable,  le  chancelier,  les 
cardinaux  de  Toumon,  et  de  Chfttillon,  l'amiral,  le  duc  de  Nevers, 
le  maréchal  de  Saint-André ,  Morvilliers ,  évêque  d'Orléans ,  Tévèque 

mano  diquesti  doi  coneguale  potestà e  autorità;  e  ceo  qnesto  di più*  chela  regina, 
dovesae  gpvemarlaperftona  del  re  e  firatelli,  e  il  re  di  Navarra  avesse  quasi  solo  la 
certa  sopraintendenza  nelle  cose  délia  guerra.  Qui  potrei  dire  moite  cose  in 
quel  tempo  avvenute,  d'importanza,  le  quali  convengo  tralasciare  per  don  esser 
longo. 
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di  Lorena,  e  duca  di  Guisa,  il  contestabile ,  il  canceliiere,  Tomone, 
Satiglione,  amiraglio,  e  duca  di  Nevers,  maréchal  Sant' Andréa  «  i 
vescovi  di  Mortier,  d'Orléans,  di  Yalenza,  monsignor  di  Sel  va, 
d' Avanson,  con  molli  sopraintendenti  di  finanza.  Ma  poco  dopoi  si 
partimo  dalla  corte  tutti  quei  signori  délia  casa  de  Guisa;  e  la  ca- 
gion  délia  partita  ora  sarà  da  me  a  vostra  serenità  narrata. 

Ho  già  detto  di  sopra  délie  inimicizie  e  odii  grandissimi  tra  la 
casa  di  Borbone  e  quella  di  Guisa  :  le  quali  sebben  con  gran  fatica 
furono  accomodate  nella  morte  di  Francesco ,  neir  estrinseco  ;  non- 
dimeno  secretamente  continuarono ,  di  maniera  che  si  vedevan 
spesso  varie  maie  operazioni,  massimamente  dal  canto  del  re  di 
Navarra  e  principe  di  Condè,  i  quali  portavano  odio  grande  ai 
cardinale  Lorena  e  duca  di  Guisa  per  le  cose  seguite  quando  il 
principe  fu  fatto  prigione.  Del  che  dicevano  esser  stato  il  cardinale 
il  primo  auttore ,  si  délia  pregionia ,  come  del  voler  far  levar  a  lui 
la  vita ,  e  al  re  di  Navarra  far  dare  proprio  carcere ,  com'  era  allora 
dissegnato  dal  re,  per  consiglio ,  come  affirma  van ,  d'esso  cardinale. 
Continuando  adunque  tra  loro  questi  odii  occulti,  c  similmente 
durando  la  volontà  di  Navarra,  del  principe  suo  fralello,  e  d'altri, 
nel  nutrire  e  accrescere  la  nova  religione ,  non  v'  era  plù  modo 
alcuno  che  quei  signori  di  Guisa  tutti  cattolici ,  potessero  nel  con- 
seio  ^  perseverare,  perciochè,  oltra  che  non  erano  libère  le  loro 
opinioni,  se  '1  cardinale  di  Lorena  mostrava  confidentemente  le 
buone  e  sicure  strade  d'estirpar  Teresie,  era  poi  scoperto^  al  re  di 
Navarra,  e  altri  fautori  délia  nova  setta,  quanto  egli  aveva  sîncera- 
mente  parlato  ;  e  questo  fu  uno  del  primi  e  chiari  segni  délia  mente 
di  molti  intorno  alla  religione.  Per  la  caglone  suddetta  furono  for- 
zati  i  signori  di  Guisa  a  lasciar  la  corte ,  e  retirarsi ,  come  fecero ,  ai 
lochl  e  case  loro  :  onde  restorno  tutti  glî  altri  da  me  di  sopra  nomi- 
nati ,  nel  consiglio.  E  questo  è  quello  che  si  chiama  consiglio  pri- 
vato ,  con  il  quale  s'  è  governata  un  pezzo  ed  ora  si  governa  la  Fran- 
cia.  E  perché  con  questo  medesimo  si  son  trattate  e  trattano  ancora 

^  I  To8c.  ant.  vejo  per  ve^go.  *  Cod.  furono  poi  scoperte. 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  6S 

de  VaieDce,  monseigneur  de  Selve',  d'Avançon  ,  et  plusieurs  surin- 
tendants des  finances.  Peu  de  temps  après,  les  Guises  s'éloignèrent 
tous  ensemble  de  la  cour,  et  je  vais  vous  dire  la  cause  de  leur  départ. 


J'ai  déjà  parlé  de  la  haine  qui  régnait  entre  les  Bourbons  el  les 
Guises.  A  la  mort  de  François  II  ils  se  réconcilièrent  avec  peine,  mais 
seulement  en  apparence;  les  mauvais  procédés  continuèrent,  notam- 
ment du  côté  du  roi  de  Navarre  et  du  prince  deCondé,  jestpiels, 
ne  pouvant  oublier  le  passé,  détestaient  le  cardinal  de  Lorraine 
et  le  duc  de  Guise.  Ils  disaient  que  le  cardinal  avait  conseillé  !a 
captivité  du  prince;  qu'il  voulait  même  qu'on  lui  ôtât  la  vie,  et 
qu'on  mît  en  prison  le  roi  de  Navarre.  C'est  ce  que  le  roi  avait 
résolu  de  faire,  d'après  le  conseil,  dit- on,  du  cardinal  de  Lorraine. 
Comme  ces  haines  secrètes  continuaient  entre  eu\,  et  que  le  roi  de 
Navarre,  ainsi  que  son  frère  et  d'autres,  voulaient  toujours  appuyer 
et  étendre  la  nouvelle  religion,  il  n'était  plus  possible  aux  Guises, 
qui  étaient  tous  catholiques,  de  rester  dans  le  conseil.  D'abord,  il.s 
ne  pouvaient  pas  y  manifester  franchement  leur  avis;  puis,  lorsque  le 
cardinal  se  hasardait  à  suggérer  les  moyens  les  plus  courts  d'extirper 
l'hérésie,  alors  le  roi  de  Navarre  el  les  autres  fauteurs  de  la  secte 
nouvelle  découvraient  mieux  que  jamais  les  intentions  véritables  de 
leur  ennemi.  C'est  dans  ce  conseil  que  les  opinions  religieuses  de 
plusieurs  furent  pour  la  première  fois  dévoilées.  Ainsi  les  Guises  se 
virent  forcés  de  quitter  la  cour,  et  de  se  retirer  dans  leurs  terres  et 
maisons.  Les  autres  que  j'ai  nommés  restèrent  au  conseil;  et  c'est 
ce  qu'on  appelle  le  conseil  privé,  qui  a  longtemps  gouverné  et  qui 
gouverne  encore  la  France.  Comme  c'est  là  qu'on  a  traité  et  qu'on 
traite  toujours  les  affaires  de  la  religion,  j'en  parlerai  encore,  autatit 
que  je  le  trouverai  nécessaire. 


'  Du  Buliay,  VIII.  p.  365. 
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le  cose  detla  religione,  ne  ragionerô  d'esso  '  quanto  mi  parei-à  ne- 

cessario. 

In  questo  stato  îo  retrovai  il  regno  di  Francia,  e  cod  questo 
govemo,  quando  ^onsi  alla  corte.  E  perché  notai  lin  da  principio 
che  non  c'era  forma  alcuna  d' amminislrazione,  e  viddi  la  giustiiia 
violata  e  macchiata,  l'inimicizie  grandi  e  îinportanti,  le  passion!  egti 
umori  dei  potenti,  gli  interessï,  e  occasioni^  deï  priocipi,  la  con- 
fusion délia  religione,  la  disobedienzia  e  turbulenzia  del  populo, 
gli  animi  scdiziosi  e  impiî  dei  piii  grandi;  e  finalmente  perché  co- 
nobbi  in  tutte  le  cose  un'  espressa  mutazioae ,  e  un'  altra  faccia  di 
publico  governo;  feci  quel  giudizio  e  quel  discorso  del  suddctto 
regno,  che  quasi  nelle  raie  prime  lettere  esplicai  alla  serenilà  vostra. 
Nel  quale  s'io  mi  sia  mollo  ingannato  o  no,  si  puô  da  quelle  che 
è  successo  raaturamente  considerare,  c  facilmente  poi  giudicare. 
Parvemi  allora  veramente ,  parvemi ,  dico .  in  tutto  che  non  fusse 
quel  il  regno  di  Francia,  l'imagine  del  quale  io  aveva  in  altri  tempi 
veduta  con  gli  occhi  proprii,  con  tanta  obcdienzia,  tant'unionc, 
contante  forze,  con  tanta  grandezza,  e  fino'  con  tant' ottime  qualilà 
quante  son  state  da  me  nella  prima  parte  dclla  mia  relazione  des^ 
crilte  '. 

Ma  con  cbe  mezzi  e  con  che  slrade  sia  stata  posta  înanzi  e  accres- 
ciuta  la  nuova  religione  (la  quale  con  altre  vie,  con  altri  modi  di- 
vers) da  me  già  dimostrati  aveva  già  prcso  assai  gran  picde  ]  oni  farô. 
corne  spero,  chiaramente  conoscere  a  vostra  serenità;  e  poi  dii-o  le 
cause  percbè  è  passata  tant'oltre.  I  mczzi  adunque  siccome  sono 
stati  grandi  e  potenti,  cosi  sono  aocora  stati  retrovali  e  usati  da 
grandi  e  potenti  soggetti;  e  principalmcnte  son  stati  il  re  di  Navarra. 

'  Cercando  di  ponere  a  vostra  serenilà  dinanzi  gli  occbi  il  vero  esempio  del 
regno  e  del  govemo  passato,  in  tempo  di  Lodovico  XU",  di  Francesco  1°  e  di 
Enrico  11°,  non  del  présente,  il  quai  non  puô  uomo  di  buona  mente  per  certo 


'    Viiioio  pleonasino.  Ma  e  nel  Bocc. 
•  Del  buon  uomo  domaniiù.clie  ne  foste.  • 


'   Par  voglia  diru  :  uccasiont , e  pcrù  len- 
iani,dî  nocnni.  •  —  '  Fone_fiiuilmenle. 
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Tel  est  l'état  clans  lequel  je  trouvai  à  mon  arrivée  le  royaume  de 
l'Vance  :  je  reconnus,  dès  l'abord,  que  l'administration  était  san« 
règle,  la  justice  violée  et  souillée  ;  j'aperçus  les  inimitiés  mortelles, 
les  passions,  les  caprices  des  eens  puissants,  les  intérêts  contraires 
des  princes  qui  variaient  selon  les  occasions,  les  troubles  religieux,  la 
ilésobéissance  et  la  turbulence  dans  les  peuples,  la  révolte  et  l'im- 
piété parmi  les  grands  ;  je  vis  tout  bouleversé  ,  et  j'en  tirai  les  con- 
clusions que  vous  avez  lues  dans  mes  premières  lettres.  Vous  pouvez 
facilement  juger,  par  les  événements  qui  sont  survenus  depuis,  si  je 
me  suis  trompé  ou  non.  Je  ne  reconnaissais  plus  cette  France  que 
j'avais  autrefois  contemplée  de  mes  yeux ,  si  soumise ,  s!  unie ,  si  forte 
et  si  grande,  douée  de  toutes  ces  rares  qualités  que  la  première 
partie  de  mon  discours  vous  a  retracées. 


Maintenant  je  montrerai  clairement  à  votre  sérénité  par  quels 
moyens  on  a  toujours  étendu  !a  nouvelle  religion .  qui  avait  déjà  pns 
un  grand  accroissement  par  les  expédients  qne  je  vous  ai  indiqués. 
Je  vous  parlerai  des  causes  de  cet  accroissement.  Les  moyens  ont  été 
puissants,  et  ils  ont  été  employés  par  des  hommes  puissants,  par  le 
roi  de  Navarre,  son  frère,  le  grand  chancelier,  l'amiral.  Le  grand  chan- 
celier, qui  plus  que  tout  autre  a  favorisé  les  nouvelles  opinions,  est 

vedere  io  stato  taie,  c  contenersi  dalle  lacrime,  si  per  rispetlo  d'esso  stessu 
corne  per  cooto  di  tulU  la  cristianità.  E  questa  cosi  grau  iiiiitazioiie  non  è  deri- 
\aU,  corne  l'esperienza  c!  ha  dîmosirato,  da  altro  fonte  cbe  da  qucllo  délia  re- 
ligione,  la  quale  ha  voluto  lamaestà  dîvina  che  restî  nel  mondo  immaculata  ; 
es'è  vediilo  sempre  la  rovîna  di  quelli  ch'  han  cercato  di  levaHa  o  di  deprî- 
merla. 
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il  principe  suo  fratello,  il  gran  cancelliere,  l'aniiraglio  ;  ma  i)  can- 
celliere  sopra  gli  aitri ,  il  quale  è  slalo  sempre  di  queste  nove  opinioni 
Fautore,  e  '  è  uomo  niolto  accorto  e  intelligente.  Ha  retrovati  molti 
espedienti  opportun!  per  cpicsto  effetto.  Non  è  stato,  par  certo,  mezso 
aJcuno  più  polenta  per  poner  inanzi  la  nova  religione  nel  regno  di 
Francia,  délia  propria  volontà  e  inclinazione  del  re  di  Navarra,  per 
la  quai  molti  dei  grandi  e  del  populo  si.  son  facilmente  vollati  a 
quellasetta.  E  non  è  maraviglia  :  perché  sa  ben  la  serenità  vostra, 
che  quaii  sono  i  principi,  tali  sogliono  esscre  il  più  dellc  voltc  i  po- 
pulî  ;  e  che  il  principe  è  come  una  legge  e  un  essenipio  ncl  quele 
ogn'  uno  mira,  e  ove  indrizza  l' azioni  sue.  Per  questo  animo  adunque 
e  inclinazione  di  quelli  che  governano,  allrî  si  sono  niessi  a  retro- 
vare ,  com'  ho  detto ,  diverse  vie  per  aggrandir  quella  peste ,  com'  han 
latto  tra  gli  altri  il  cancelliere  e  Condé ,  1'  uno  con  i  rccordi  -,  1'  allro 
con  il  cercar  di  farli  porre  ad  essequzione.  Ma  prima  ch'  io  venghi  a 
t'ar  coDoscere  a  vostra  serenità  tutlc  queste  stradc,  voglio  dlrle  che 
lion  fu  picciot  modo  di  dar  fomento  ail'  eresic  il  vedere  I'  assoluziou 
di  Condé  dopo  la  morte  di  l'Vancesco  seconde,  e  l'impunità  délie 
sedizioni  e  errori  suoi.  Furono  chiamati  primanientc  m  Francia  di 
Geneva  molti  ministri,  i  quali,  appresso  gli  altrî  che  erano  prima, 
andavano  predicando  in  ogni  parte  c  iuscgnando  la  l'alsa  dottrina,  e 
distribuendo  varii  catechismi  per  islruzîon  délia  loi'  fcde  :  e  andorno 
anco  introducendo  in  ogni  citlà,  e  massiniamente  in  Parigi,  i  lor  riti 
nei  sacrameati  délia  chiesa.  Oopoi  furono  alcuni  di  questi  chiauiati 
alla  corte,  ove  furon  falti  predicare  lin  nel  palazzo  proprio  del  re, 
e  con  queste  predicazionl  (aile  quali  si  rcirovava  '  quasi  di  continuo 
molti  grandi  e  signori  principali  )  acquislarono  tanta  aulorità ,  e  lu- 
rono  in  taota  stima  posli,  che  in  poco  sjtaz.io  di  tempo  e  alla  corlc  e 
nelle  città  predicavano  con  tanto  concorso  di  gcnte.  che  ora  mara- 
viglia a  vedere.  E  nelle  camere  proprie  del  re  e  deila  regina  si  senli- 
vano  i  gcntiluomini  e  le  clame  cantar  salnii  al  modo  loro,  c  si  vedc- 

'  Cod.  e.  ■'  1^0»!  diciHino  l'ê  col  [ilurak' 
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un  homme  intelligent  et  adroit;  il  a  su  trouver  les  expédients  les  plus 
utiles  à  cette  cause.  Certes  il  n'y  a  pas  eu  de  moyen  plus  puissant 
pour  pousser  en  avant  la  nouvelle  religion  dans  le  royaume  de  France 
que  la  volonté  et  Tinclination  du  roi  de  Navarre,  qui  entraîna  les 
grands  en  bon  nombre  et  le  peuple.  C/ était  naturel  :  votre  sérénité 
sait  fort  bien  que  tel  prince,  tel  peuple;  que  le  prince  est  ordi- 
nairement la  loi  vivante,  et  comme  le  modèle  auquel  chacun  tâche 
de  conformer  ses  propres  actions.  Connaissant  donc  les  dispositions 
de  ceux  qui  gouvernaient,  les  autres  ont  cherché  les  moyens  de  ré- 
pandre cette  peste.  Le  chancelier  et  le  prince  de  Condé  ont  été  les 
premiers  :  l'un  donnant  le  conseil,  l'autre  le  mettant  en  œuvre. 
Avant  tout,  je  dois  remarquer  que  l'hérésie  fut  puissamment  encou- 
ragée par  l'absolution  du  prince  de  Condé,  dont  les  fautes  et  les  cons- 
pirations, après  la  mort  de  François  II,  restèrent  impunies. 

On  appela  d'abord  de  Genève  plusieurs  ministres,  qui,  grossissant 
le  nombre  de  ceux  qui  étaient  déjà  en  France ,  prêchèrent  de  tous 
côtés  leur  fausse  doctrine,  distribuèrent  leurs  catéchismes,  intro- 
duisirent leurs  rites  touchant  les  sacrements  de  l'église  dans  plusieurs 
villes,  et  notamment  dans  Paris.  On  en  fit  venir  quelques-uns  à  la  cour; 
ils  prêchèrent  dans  le  palais  même  du  roi,  en  présence  de  plusieurs 
grands  et  seigneurs,  qui  étaient  leurs  auditeurs  assidus.  Ils  acquirent 
par  là  une  très-grande  réputation  et  beaucoup  d'autorité  ;  bientôt  leurs 
sermons  à  la  cour  et  dans  la  ville  furent  suivis  par  une  foule  étonnante. 
Dans  les  chambres  du  roi  et  de  la  reine ,  les  gentilshommes  et  les 
dames  chantaient  des  psaumes  à  leur  manière  :  on  lisait  publiquement 
les  livres  de  Bèze  et  d'autres  ministres.  Le  palais  de  la  reine  de  Navarre 
était  l'école  publique  de  la  nouvelle  doctrine  :  c'était  comme  l'asile 
des  nouveaux  évangélistes,  qui  y  recevaient  un  accueil  fort  bienveil- 
lant et  très-honorable.  L'exemple  de  ces  hauts  personnages  enhardit 
les  nouveaux  sectateurs,  qui  commencèrent  sur  plusieurs  points  du 
royaume  à  se  soulever  pour  écraser  le  parti  catholique.  Mais  comme 
ceux-ci  ont  toujours  été,  Dieu  merci,  fort  zélés  et  supérieurs  en 
nombre  de  beaucoup,  il  n'était  pas  aisé  de  les  plier  de  force  au  joug 


70  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS 

vano  le^er  publîcamenle  varii  libri  del  Beza  c  altri  ministri.  Oltrr 
a  cto,  il  palazzo  deJIa  regina  dî  Navarra  era  fatto  come  una  scola 
publica  délia  dottriaa  insegnata  da  questi  tali,  e  un  asilo  de'  nuovj 
cvangelisli,  i  (juali  eranft  ivi  tutti  benignamentc  raccoUi  e  recevuti. 
Oa  questi  priiicipii  e  introduzioni  cosî  grandi  presero  tanto  ardire 
quellî  che  seguivano  la  nuova  fede,  che  in  varie  parti  del  regno  co- 
minciomo  a  tumultuare,  e  a  voler  oppriinere  i  cattolici  :  e  percbè 
questi  per  la  grazia  di  Dio  son  sempre  statî  constant!  '  e  supcriori  di 
numéro  a  quelli  di  gran  lunga,  difficilmenle  potevano  seconde  il 
lor  perverse  desiderio  indurii  per  forza  a  quella  religione,  o  affatto 
lenerli  molestali  e  travagliatî,  massimamente  inParigt,  ove  è  stalo 
in  ogni  tempo  il  numéro  de'  cattolici  cosi  grande,  che  s'avesser 
avute  r  arnii  in  mano  con  libertà,  senza  dubbio  non  ci  sarebbe  res- 
l;ito  in  quella  città  vivo  pur  un  eretico,  E  a  questo  proposito  voglio 
rlire  alla  serenità  vosira,  che  sebben  quella  selta  aveva  preso  cosi 
gran  piede,  nondimcno  non  includeva  la  terza  parte  del  regno.  Dai 
himuiti  adunque  continui  che  facevan  quelli,  dagli  assalli  aile  chiese, 
dairuccisîonî  e  saccbe^iamenli  che  pur  si  vedevano  in  molti  lochi, 
ove  non  si  poteva  resistere  al  lor  impeto,  nacquc  un  mezzo  più 
degli  altri  potente  e  alto  non  solamente  ad  aumentarc  la  nuova 
religione,  ma  a  voltar  presto  il  regno  tutto  a  quella.  Perciochè, 
mostrando  quei  capi  principali  da  me  di  sopra  nominati.  i''avevano 
in  mano  il  governo,  di  voler  provedere  a  tanti  disturbi  con  appa- 
renza  di  pietà  e  di  bontà,  solto  colore  del  puro  servizio  di  Dio, 
i>  linalmente  con  falso  argumento  délia  quiète  e  iranquillità  dclla 
Francia;  e  dicendo  che  la  via  del  rigore  non  solamente  non  era 
biiona  per  acquctar  :  tumulti,  ma  era  più  tosto  atta  per  niaggior- 
incnte  accenderli,  e  che  hisognava  qualcbe  più  lieve  medicamenio 
a  queir infirmité;  fccero  nel  mese  di  gennaro  del  i56i  raunar 
un'  assembles  o  congregazione  di  dui  presidenti  per  ciascuno  par- 
laniento  del  regno  ;  e  tutti  furono  uomini  sceiti  dalla  nuova  religione. 
In  questo  ioco  si  retrovarono  ogni  di  il  re,  la  regina,  Navarra,  e  tulli 
'  netnbo. 
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de  la  nouvelle  doctrine,  ou  même  de  les  persécuter  et  d<*  les  molester, 
priocipalement  à  Paris',  où  les  catholiques  ont  de  tout  temps  été  sî 
nombreux,  que,  s'ils  avaient  été  libres  de  prendre  les  armes  et  de  s'en 
servir,  sans  aucun  doute  pas  un  seul  des  bérctiques  n'eût  échappé. 
Ici  je  dois  faire  observer  que  cette  secte,  quoiqu'elle  eût  si  puissam- 
ment envahi  le  royaume,  n'en  avait  pourtant  pas  même  infecté  le 
tiers.  Mais  les  tumultes  continuels,  le  pillage  des  églises  '',  les  meur- 
tres et  les  ravages  qui  se  commettaient  dans  beaucoup  de  lieux  où 
ces  hommes-là  ne  rencontraient  point  de  résistance,  étaient  un  moyen 
puissant,  non-seulement  de  fortifier  la  religion  nouvelle,  mais  même 
de  la  rendre  maîtresse  du  pays  tout  entier. 

Les  principaux  chefs  que  j'ai  ci-dessus  nommés,  et  qui  menaient 
les  affaires  publiques,  parurent  vouloir  mettre  ordre  à  tant  de  maux, 
par  piété,  par  humanité,  sous  la  couleur  du  respect  pour  le  service 
de  Dieu,  et  avec  le  faux  motif  du  repos  et  de  la  tranquillité  de  la 
France.  Ils  ajoutaient  que  la  rigueur,  non-seulement  n'avait  pas  apaisé 
les  tumultes,  mais  qu'elle  les  avait  même  excités,  et  (|u'il  fallait  ap- 
pliquer un  remède  plus  doux  à  ces  maux.  Ils  convoquèrent  donc, 
en  janvier  i56i,  une  assemblée  composée  de  deux  présidents  pris 
dans  chaque  parlement  du  royaume  et  qui  appartenaient  tous  à  la 
nouvelle  religion.  Dans  cette  assemblée  se  trouvaient  tous  les  jours 
le  roi,  la  reine-mère,  le  roi  de  Navarre  et  tous  les  autres  membres 
du  conseil,  dont  la  plupart  penchaient  vers  la  secte.  On  discuta  les 
moyens  de  remédier  aux  désordres  et  aux  troubles  de  la  France  : 
l'un  des  expédients  proposés,  et  qui  fut  appuyé  par  plusieurs,  c'était 
de  donner  aux  hérétiques  un  temple  dans  les  villes  ou  ils  étaient  assez 
nombreux,  afin  qu'ils  pussent  y  prêcher.  Mais  la  chose  était  grave,  et 
elle  pouvait  tirer  à  conséquence,  ainsi  qu'on  le  sentit  d'après  ce 
qu'en  dirent,  dans  leurs  représentations,  les  ambassadeurs  des  princes 
catholiques.  Enfin  on  s'accorda  à  faire  un  décret  presque  unanimement 
approuvé  par  l'assemblée,  tout  imbue  de  la  même  erreur.  Ce  décret 
contenait  de  bonnes  choses,  mais  il  accordait  trop  aux  huguenots; 
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r|uelli  signori  del  consiglio,  la  niaggior  parte  dei  quali  erano  a 
({uella  setta  inclinati.  Qui  i'u  proposto  il  modo  di  provedere  aile 
ronfusioni  c  disturbi  délia  Francia  :  e  una  délie  provision!  principal! 
elle  fu  posta  inanzi ,  nella  quale  inclinavano  1'  opinioni  di  molti,  era 
il  voler  dare  il  tempio  agi!  eretici  nelle  citlà  proprie  ',  ove  avessero 
da  predicare.  E  perche  questa  parcva  matcria  troppo  importante,  e 
deliberazione  c'aria  partorito  qualche  effetto  grande  (sicunie  lom- 
prendevano  anco  dagli  ofBzii  fatti  dagli  ambasciadori  dci  principi 
cattolici),  fmaimente  fecero  nascere  (di  quasi  comun  consonso,  perrhè 
erano,  com'ho  dette,  persone  elette  di  qiiesta  volonlà)im  decrcto.ncl 
quale  seben  v  erano  alcune  cosc  d'imporlanza'^  agli  ugonolti,  come 
la  predicazionc  loro  fuora  dellc  riltà  ron  la  presenza  dei  niinistri  e 

rappresentanti  di  sua  maestà Il  quai  decreto  sicconie  derivo  délia 

maggior  parle  di  persone  di  mala  mente,  subornate,  c  inacrhiale 
d'ercsie,  cosi  fu  pieno  di  tanto  nascoslo  veleno  quanio  pni  si  c  sco- 
perto.  Questo  è  stato  quel  mczzo  più  di  tutti  potente,  c' ha  posta 
tanto  inanzi  con  gran  fondamento  la  nuova  religione.  Questo  è  slalo 
quel  mezzo  del  quai  tanto  si  c  senito  il  principe  di  Tonde,  per 
coprir  tanti  errori,  tante  sedizioni,  c  la  rébellion  manifesta  che 
fece  quando  si  tennc  in  Orléans  con  1'  amiraglio,  o  quclli  allri  rava- 
lieri  deil'ordine,  con  tanta  génie;  quando  seguirono  1' ociupa/ioni 
di  tanti  iuoghi,  come  allor  per  mie  lettero  intcse  vostra  sercnità  : 
dei  che  ne  ragionero  poi  più  abasso,  Questo  inTme  è  stato  un  edilto 
cosi  pestifero  e  cosi  venonoso,  che  seco  ha  portate  tutle  le  cnlainità 
che  dopoi  son  avenute.  E  per  questo  rispelto  il  parlamento  di  Parigi 
c'aveva  ben  penetraln  in  ogni  sua  parte,  c  ulie  sapeva  di  quanto  malc 
dovcva  esser  caginne,  non  volse  mai  farlo  publicare  :  onde  l;i  puMi- 
cazionc  nacquc  poi  dalla  pura  volontà  délia  rogina  e  re  di  Navnrra, 
che  andarno  a  Parigi  per  questo  effetto.  E  questo  è  unallro  scgno 
dclla  mente  di  csso  re  di  Navarra. 

L'altro  mezzo  importante  per  ampliare  e  agrandir  quella  fede. 


'  Un  Tosc.  ■  Ad  ctsi 
'  Manca  un  iiiciso. 
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par  exeniplp,  le  droit  de  prêcher  hors  des  villes,  en  présence  des 
officiers  de  sa  majesté.  Ce  décret,  rédigé  par  des  hommes  pour  la 
plupart  mal  intentionnés,  séduits,  entachés  d'hérésie,  était  plein  d'un 
poison  caché,  qui  s'est  développé  avec  le  temps.  Voilà  ce  qui  a,  plus 
que  toute  autre  chose,  servi  la  nouvelle  religion.  Voilà  le  moyen 
par  lequel  le  prince  de  Condé  crut  pouvoir  justifier  tant  de  fautes, 
tant  de  séditions,  et  la  rébelliim  ouverte  dans  laquelle  il  s'engagea 
lorsqu'il  s'empara  d'Orléans  avec  l'amiral,  avec  d'autres  chevaliers  de 
l'ordre,  et  une  troupe  considérable,  et  lorsque  tant  de  pays  lurent 
occupés  de  force,  comme  mes  lettres  l'ont  appris  à  votre  sérénité. 
J'en  reparlerai  plus  tard.  Ce  fatal  édit  entraîna  à  sa  suite  toutes  les 
calamités  que  la  France  a  essuyées  depuis.  Aussi  le  parlement  de 
Paris,  pressentant  tout  le  mal  que  cet  acte  devait  entraîner  à  sa  suite, 
ne  consentit  jamais  à  le  publier  :  la  reine-mère  el  le  roi  de  Navarre 
le  publièrent  de  leur  chef.  Ils  allèrent  à  Paris  exprès  pour  cela.  C'est 
encore  là  un  indice  bien  clair  des  intentions  dudit  roi  de  Navarre. 


Un  autre  moyeh  puissant  d'agrandir  l'hérésie  se  trouva  dans  les 
discussions  qui  furent  permises  entre  les  nouveaux  évangélistes  et  les 
docteurs  de  Sorbonne,  une  fois  à  Poissy,  une  fois  à  Saint-Germain, 
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iuroDo  le  dispulaziooi  che  tra  i  dottorî  cattolicî  délia  Sorboua  e 
questi  nuovi  evangelisti  son  state  due  volte  faite;  Tuna  in  Poisi , 
l'altra  in  San  Germano,  quando  furono  proposte  quelle  sei  materie 
intorno  alla  relîgibne,  cioè  dell' îmagînî ,  del  battesmo,  dell'euca- 
ristie,  délia  messa,  dell' imposizionc  di  mani,  delF  interior  ser\'izio 
di  Dio.  E  per  lassar  la  disputazione  di  Poisi,  che  non  fu  in  tempu 
mîo,  dirô  délia  seconda  la  quai  apporta  grandissinio  scandale  e  pre- 
giudizio  alla  religion  nostra,  e  diede  alla  loro,  reputazione  e  fomento 
maggiore.  Perciochè,  essendosi  per  quindici  di  continui  trattata  la 
prima  materia  dell'  imagini ,  non  si  fece  frutlo  altuno.  E  (u  propoSta 
questa  prima,  a  loro  più  facile,  per  imprimera  qualche  apparente 
ragione  nell'  animb  délia  regina,  e  altri  ch'eran  presenti.  Non 
si  doveva  per  modo  alcuno  devenire  '  con  questi  ministri  a  tal 
disputazione;  ma  poichè  si  venne,  iu  meglio  non  sef,'uirla,  corne 
non  si  segui,  per  diversi  offizii  latti  dai  cattolicî  cou  la  regina. 
Ma  taJi  dispulazioni  furono  *  un  altro  assai  chiaro  segno  dell' 
animo  del  re  di  Navarra,  perché  gli  eretici  non  poleron  su  non 
avanzar  molto,  si  per  aitre  cause,  come  per  persuadere  a!  volgo 
ignorante  che  fossero  state  lasciatc  le  dispulazioni  ad  instanza  dei 
callolici,  dubitando  d'  essere  superaii.  E  con  questo  modo,  di  un 
tal  principio  son  ili  acquistando  sempre  più  autorità  appresso  il 
populo. 

Restami  a  dir.breveniente  Ire  altri  mezzi  con  i  quali  si  sono  au- 
gumentalc  1'  eresie  in  Francia.  L'  uno  è  stato  il  ponere  nei  vescu- 
vati  e  abbazie,  negli  ollizii  e  carrichi  importanti,  personc  dclla  nuuva 
religione,  e  levar  i  buoni.  L' altro  il  lascîar  impunili  tutti  gli  errori , 
lumulti,  G  delitti  commessi  nellc  ciltà  e  nelle  cliiese  dagli  ugonotti. 
Il  terzo  è  stato  il  favor  e  la  grazia  c'iian  sempre  avuto  (|uei  tali  ap- 
presso il  re  di  Navarra  e  i  più  grandi  délia  corte;  onde  c  nato  che 
gli  ambiziosi  desiderando  d' csser  posti  in  qualche  grado  onorato, 
e  d' esser  avuti  in  considerazionc,  si  sono  dechiarali  di  quella  no\a 
setta;  e  massimamente  molli  prelati,  il  quai  essempio  ha  dalu  lanlo 
r<Mi;.  ilii'einn.  '  Cod.  ikt  iali  tUipatazioni  wi 
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où  l'on  dcbatlil  les  six  qnestioDS  religieuses  :  des  images,  du  hap- 
têine,  de  l'eucharistie,  de  la  messe,  de  l'imposition  des  mains,  du 
semce  intérieur  du  culte.  Je  laisserai  de  côté  la  dispute  de  Poissy, 
f|ui  n'eut  pas  lieu  de  mon  temps,  et  je  parlerai  de  l'autre,  qui  fut 
Irès-scandaleuse .  Irès-préjudiciable  à  notre  foi,  et  donna  une  plus 
grande  réputation  et  un  plus  grand  encouragement  à  la  leur.  Pendant 
(fuinze  joui-s  on  discuta  d'abord  la  question  des  imagos,  sans  rien 
avancer.  Elle  fut  proposée  la  première,  comme  la  plus  facile  pour 
les  hérétiques,  afin  d'ébranler  l'esprit  de  la  reine  et  des  autres  per- 
sonnes qui  assistaient  à  ce  colloque.  On  ne  devait  jamais  en  venir 
à  ime  pareille  discussion  avec  ces  niinistres-U;  et,  une  fois  entamée, 
il  valait  mieux  l'interrompre  comme  on  le  fit,  à  la  suite  de  plusieurs 
démarches  des  catholiques  auprès  de  la  reine.  Mais  ces  débats  mirent 
encore  plus  clairement  en  évidence  les  intentions  du  roi  de  Navarre; 
et  les  hérétiques  y  gagnèrent  beaucoup  à  plusieurs  égards,  surtout 
en  faisant  croire  aux  ignorants  que  les  catholiques  s'étaient  empres- 
sés de  couper  court  à  la  discussion,  dans  la  crainte  d'v  avoir  le  des- 
sous, T)e  telte  manière  leur  autorité  .s'e.st  accrue  parmi  le  peuple. 


Il  me  reste  h  indiquer  en  passant  trois  autres  moyens  qui  ont 
contribué  au  développement  de  l'hérésie  en  France  :  le  premier  a  été 
de  donner  tes  évêchés  et  les  abbayes,  enfin  toutes  les  charges  les 
plus  importantes  aux  sectaires,  et  d'en  priver  les  bons  catho!iqu'"s  ; 
l'autre,  de  ne  pas  punir  les  fautes,  les  tumultes,  les  crimes  commis 
par  les  huguenots  dans  les  villes,  et  surtout  dans  les  temples  ;  le  troi- 
sième a  été  la  faveur  constante  du  roi  de  Navarre  et  des  grands  de 
la  cour,  qui  a  encouragé  les  ambitieux  convoitant  quelque  honneur 
et  quelque  renom,  à  embrasser  cette  secte  pour  y  parvenir.  C'est 
ce  qu'ont  fait  notammeut  plusieurs  prélats,  et  leur  exemple  a  produit 
un  scandale  dont  on  ne  saurait  calculer  la  portée. 
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siiindalo,  o  è  stalo  di  tanto  mai  Lagîone  qiianto  a  pena  si  potrelib** 
credere  '. 

ComiDciarù  dai  dui  capi  priiicipaii  d'esso  consiglio,  clie  sono  la 
reeina  e  Navarra,  corne  quelli  c'  hanno  îivtilo  il  governo  in  niano, 
e  couie  (juelii  dai  quali  dependevano  '  tutli  gii  altri,  c' lianno  ad  un 
certo  modo  convenuto  assenlîr  aile  loro  opinioni.  Parlera  di  qucsti 
ilui  |)iù  parlicolarmenle,  perché  hanno  anco  spesso  da  loro  sen/.a  îi 
parer  d'  altri  deliberate  ed  esseguite  moite  cose  di  gran  niomeiilo  : 
onde,  conosciuli  iguesti,  si  conoscerà  similmenle  le  cagioni  per  le 
quali  è  stata  posta  tanto  inanzi  la  nnova  rcligione,  e  tutte  le  ragioni 
anoora  délie  cose  avvenule,  e  che  per  l'inan^i  potessero  awenire. 
Ma  diro  prima  del  re  di  Navarra ,  per  poter  poî  a  lui  applicare  alcuoe 
cose  clie  seguiro  intoriio  alla  pcrsona  delta  regina. 

Il  re  di  Navarra,  il  qua'le  era  slato  quasi  serapre  in  tempo  dei  re 
passati,  nioltohasso,  con  i  fralelli.  per  varii  accidenti,  essendo  suc- 
cesso  Carlo  re  présente  alla  torona,  fu  l'atto  dai  tre  stati,  corne  piû 
prossimo  e  primo  principe  de!  sangue,  luogotenente  générale  del  re; 
onde  ehhe  con  la  regina  la  somma  del  governo  e  la  potestà  suprema. 
Per  la  quai  cosa,  vedendo  egli  d'aver  preso  iorze,  autorità  e  potensa, 
e  di  governare  quasi  a  modo  suo  tutto  il  regno,  cominrii'i  a  pensar, 
i:on  qucsta  occasione,  inanzi  l'età  matura  del  re,  di  l'arsi  quanto  plù 
grande  e  potente  che  potcsse.  Per  il  quai  elFetto  gli  parve  clie  fosse 
heno  che  s' ingegnasse  di  continuar  a  nutrire  e  l'omentar  1'  eresie  ne! 
regno,  e  iarie  accrescere  ogni  di  più,  corne  prima  si  vcdeva'-.  E  la 
medesima  oppinione  ebbe  sempre  Condé  suo  fratello.  La  prima  ra- 
gion  adunquc  clie  niovesse  il  re  di  Navarra  a  poner  inanzi  la  nova  re- 
ligione,  fu  il  giudizio  che  egli  l'ece  che  quella  via  fusse  hona  e  accom- 

Ma  io  non  volendo  tu  ciù  dilatarnii,  lascero  qiiesta  considera^îone  alla  mulu 
prudenza  e  al  perfetto  giudiiio  della  sercnilà  voslra.  Ora  vengo  al  consiglio  ove 
si  sDii  deliberale  tulle  le  cose  doppo  la  morte  di  Francesco  sccondo,  e  massima- 
mente  întorno  alla  religioue,  acriocho,  considerato  le  persone  c'hanuo  avulo 
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Je  vous  tiiitietien  tirai  main1eiiantilui.;onseiI,  et  je  coiiinienceiai  par 
les  deux  principaux  cliefs,  la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre,  qui 
Kouverncut  l'état,  dont  tous  les  autres  dépendent,  et  suiveut  l'or- 
cément  les  opinions.  Je  parlerai  de  ces  deux-là  parlicrdièrement,  car 
souvent,  de  leur  propre  volonté,  sans  consulter  personne,  ils  onl 
résolu  et  exécuté  des  choses  de  grande  importance.  En  les  connaissant 
bien,  on  connaît  en  même  temps  les  raisons  qui  ont  liiil  pro.spérer 
la^ecle  ;  on  explique  les  choses  passées  et  on  s'attend  à  celles  qui 
peuvent  arriver.  Je  commencerai  par  le  roi  de  Navarre,  pour  mieux 
lui  appliquer  ensuite  quelques-unes  des  remarques  qui  suivront  sur 
la  reine-mère. 

Le  roi  de  Navarre  et  ses  frères  ne  jouissaient  pas  d'un  grand  pou- 
voir sous  les  rois  précédents;  mais  k  l'avènement  de  Charles IX,  le  mo- 
narque actuel,  plusieurs  circonstances  l'ont  élevé  tout  à  coup.  Les  trois 
i^'tats  l'ont  nommé  lieutenant  général  du  roi ,  comme  étant  le  prince  du 

,  sang  le  plus  rapproché  de  la  couronne  ;  ce  qui  lui  a  l'ait  partager  avec 
la  reine  le  pouvoir  souverain.  Voyant  qu'il  avait  acquis  force,  autorité, 

.  puissance,  et  qu'il  gouvernait  presque  tout  le  royaume  à  sa  guise,  il 
voulut  profiter  de  cette  occasion  pour  se  fortiDer  et  s'agraudir  tou- 
jours davantage  avant  la  majorité  du  jeune  roi,  et  c'est  dans  ce  hiit 
(|u'il  s'avisa  de  fomenter  l'hérésie,  et  d'en  réjiandre  les  germes.  Le 
prince  de  Condé  son  frère  eut  toujours  les  mêmes  opinions.  Ainsi, 
le  roi  de  Navarre  protégea  la  secte,  croyant  qu'elle  pourrait  servir  k 
sa  grandeur;  et  voilà  pourquoi,  laissant  de  côté  toute  anire  consi- 
dération ,  il  s'y  dévoua.  Son  espoir  était  fondé  sur  plusieurs  circons- 
tances, dont  la  plus  marquante  était  la  correspondance  qu'il  a  toujours 
entretenue  en  Allemagne  avec  les  électeurs  et  d'autres  princes,  pour 

vulo  oelle  deliberadoni ,  possa  più  facilnienle  vostra  signuria  far  giudûiu  di. 
quelle  cbe  è  gucccsbo,  e  far  anco  coaiettura  del  bene  che  si  possa  spcrare ,  o  del 
inale  che  si  abbi  a  temere  ;  cbe  saran  due  parti  le  qualî  trattcrô  in  fine  di  quesla 
icla/.îone  iipl  modo  chemîdellarù  quel  pocn  disroifio  c'bo  jiolulo  fainc. 
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modata  per  la  sua  grandezza  ;  e  pcrcio,  posto  da  canio  ogn'  allro 
rispello,  a  ({iiella  sola  attese.  Questo  fjiudizio  dclla  prandczza  sua  era 
Inndato  in  varie  oppinioni';  ma  la  più  importante  (la  tpiale  egli  sti- 
inava  tlie  dovesse  avère  pîù  facïlmcnte  loco,  e  c"  avesse  ancnra  ter- 
mini  più  veri)  era  l'intclligenzia  sua  in  Germania,  la  quale  ha  sem- 
pre  lenuta  viva  con  gli  eletlori  deiriiupcrio,  e  allri  prineipi.  per  l'arsî 
elegger  re  de' Romani,  per  farsi  capo  e  iaulore  di  qxiella  religione, 
la  quai  cosa  è  stata  da  lui  sonmiamente  desiderata,  e  ancn  sperata. 
K  per  quesla  Iratlazioiie  lia  molle  volte  secretamente  spedili  snoi  uo- 
mini  in  Germania,  e  ha  tanto  operato,  c'aveva  avuta  da  alcuni  l)imna 
inlenzione  ^,  e  sopra  gU  altri  del  re  di  Bocmia,  Qucsta  speranza 
d'  esser  eletto  re  de'IAoniani  aveva  falta  radice  nelT  aninio  del  re  di 
Navarra  per  dui  rispelfi  :  l'uno  per  l'intenzion  che  da  molli  gli  era 

data  ,  e  per  il  favore ;   l'allro   per   la  cerlezza  che 

e^li  aveva,  che  la  casa  d'Auslria  non  fosse  ora  in  Germania  moHo 
amata,  e  clie  non  si  potesse  credere  che  piii  alcuno  d'essa  dovesse 
air  iniperio  pervenire,  per  ia  legge  che  dicono  essere,  cho  d'nna  fa- 
miglia  non  possono  andare  successivamente  all'imperio  pii'i  di  tpjat- 
tro.  La  seconda  cagion  di  tal  effetto  e  di  tal  animo  suo,  era  la  spe- 
ranza c'aveVa,  che  con  il  favorire  egratifirarc  i  grandi  e  i  pnpoli  con 
([uesta  nova  religione  (alla  quale  la  maggior  parle  dei  princîpali  in- 
clinava),  e  con  avère  lanta  autorità,  e  dependcre*  dal  sangue  reale, 
losse  tiberamentc  permesso  senza  alcuno  impedimento  l' usar  le 
i'orze  del  regno  e  délia  corona  ron  il  favor  di  lutta  la  nobiltà  di 
Francia,  per  astringer  Filippo  a  rcstituirli  o  darli  recompensa  conve- 
[liente  di  quella  parte  del  stato  suo  che  da  sua  maeslà  callolica  è  le- 
nuto  di  là  dai  Pircnei.  Onde  in  quel  tempo  solamente,  e  non  prima, 
iiicfimincio  a  dimandarle  la  recompensa,  e  a  procurar  che  Tossero 
per  questa  causa  fatti  seco  olTizii  da  tutti  i  principi,  sicconie  fece 
îinco  a  sua  richîesta  vostra  serenità  con  rumbasciator  ordinarin 
<h"  ando  in  Spagna.  Tutti  questî  pensieri  tendevano  alla  parle  délia 

'   Forse  errore  :  se  dependere   non    isia 
qui  per  apparipnere. 
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être  iionimé  roi  des  Romains,  afin  de  mieux  diriger  el  soutenir  l'Iié- 
lésie.  C'est  ce  qu'il  convoitait  ardemment,  ce  qu'il  attendait  même  :  il 
a  souvent  envoyé  pour  cela  de  ses  gens  eu  Allemagne,  et  it  avait  tant 
Iravaillè  que  plusieurs  princes,  et  le  roi  de  Bohême  surtout,  lui 
avaient  lait  des  promesses.  Son  élection  lui  paraiiisait  probaljle,  d'abord 
parce  qu'on  voyait  en  lui  un  promoteur  de  la  secte,  et  que,  dans 
(.elteidée,  plusieurs  Tencouraj^eaient;  puis,  parce  qu'il  était  assuré 
(|ue  la  maison  d'Autriche  n'était  guère  aimée  en  Allemagne,  cl 
que  nul  de  celte  famille  ne  pouvait  désormais  aspirer  à  l'empire, 
d'après  la  loi  qui,  dit-on,  défend  d'élire  successivement  plus  de  quatre 
empereurs  de  ta  même  maison. 

Une  autre  espérance  le  poussait  dans  cette  même  voie.  En  soute- 
nant les  grands,  dont  ta  plupart  penchaient  vers  la  religion  nouvelle, 
cl  les  peuples  qui  ta  suivaient;  en  usant  de  l'autorité  que  sa  charge 
lui  donnait  sur  la  famille  royale  et  sur  le  royaume ,  il  cioyait  pouvoir 
profiler  des  forces  du  pays  et  de  l'appui  de  toute  la  noblesse  française 
dans  son  propre  intérêt,  pour  contraindre  Philippe  II  à  lui  rendre 
cette  partie  de  la  Navarre  dont  le  roi  catholique  s'est  emparé  au  delà 
des  Pyrénées,  ou  pour  obtenir  une  indemnité  convenable.  Ce  fut  dans 
le  temps-là,  et  non  auparavant,  qu'il  commença  à  demander  cette 
compensation ,  et  à  invoquer  la  niédialîon  de  tous  les  princes.  Votre 
sérénité  intervint  aussi,  par  son  ambassadeur  ordinaire  en  Espagne. 
Les  vœux  du  roi  de  Navarre  étaient  donc  tous  pour  l'agrandissement 
de  sa  maison;  et  c'est  là  le  but  très-vraisemblable  de  la  faveur  si 
constante  dont  il  a  aidé  l'hérésie. 

Une  troisième  raison  s'y  joignait  :  c'était  l'envie  d'abaisser  et  d  é- 
loiguer  les  Guises,  et  parlicutièrement  le  cardinal  de  Lorraine.  Le  roi 
de  Navarre  et  le  prince  de  Condé  ameutaient  le  peuple  par  fhérésie 
.ontre  ledit  cardinal ,  qui  était  catholique  ardent,  et  qui  avait  toujours 
sévèrement  traité  les  sectaires.  C'est  là  ce  qui  réussit  le  mieux  au  roi 
(le  Navarre.  Les  Guises,  se  voyant  presque  sans  autorité  dans  le  conseil, 
se  sentant  haïs  par  la  secte,  crurent  devoir  se  soustraire  aux  méfiances , 
aux  soupçons,  aux  scandales  qui  avaient  déjà  éclaté  et  qui  pouvaient 
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grandezza  di  Navarra,  pcr  la  quai  si  puù  facilniente  credere  ch'egti 
si  sia  mosso  a  seguire'  di  favorir  l'eresie  cosi  longo  lempo.  I^  terza 
cagione  era  per  tenir"''  bassa  e  Inntana  dalla  corte  la  casa  di  Giiisa,  e 
principal  m  ente  il  cardinale  di  Lorena,  contra  il  quale  atlendeva  sua 
maestà  e  il  principe  suo  fralello  a  incilare  gli  aiiiini  dei  populi  col 
mezzo  deil'  eresie,  essendo  il  cardinale  catlolîco ,  e  avendo  sempre 
predicato  contre  i  nuovi  evangelisti  severamenle.  Questo  dissegno 
è  sopra  gli  allri  riuscito  al  re  di  Navarra,  perciocliè  i  signori  di 
Giiisa  (e  per  la  poca  autorità  nel  consiglio,  e  per  V  odio  di  qiiesla 
setta)  cercando  di  fiiggir  le  disconfidenzie,  i  sospetti  e  gli  scandali 
cli'firano  allrc  volte  stati,  e  di  nuovo  potevano  essere ,  forse  con 
apcrla  roltura  e  con  Tarnii  tra  loro  e  quelli  délia  casa  di  Borbone, 
(teliberorno  di  partirsi,  conie  fecero.  [.a  quai  ta  cagione  che  in  queslo 
caso,  per  il  proprio  comniodo  e  intéresse,  è  posta  per  l'ultima,  era 
la  conscienza  niedcsima  del  re  di  Navarra,  il  quale  essendo  uomo  di 
poca  intellîgenzia  e  di  poco  sapere,  s'aveva  lasriato  iniprinierc  nella 
mente  dagli  eretici  tulte  le  maie  e  l'aise  opinioni  corne  buone  e 
santé,  e  s'aveva  lascialo  persuadere  che  fosse  quella  la  vera  via  délia 
sainte  eterna  dell' anime  nostre.  E  a  qucsla  persuasionc  s'aggiongeva 
quella  délia  regina  di  Navarra  sua  moglie,  la  quale  egll  amava  molto, 
e  le  stava  conie  soggetto,  Ond'clla  c'ha  un  anlmo  perverso  e  un  in- 
gcgno  acuto,  e  che  è  molto  asluta,  lo  tenea  continuamente  persuaso 
e  combattuto,  quando  vcdeva  che  per  qualclie  eslraordinario  acci- 
dente potesse  mutarsi.  Ci  era  anco  appresso  l' esortazione  del  principe 
di  Condé,  uomo  veramente  sedizioso,  e  di  perversa  natura,  il  quai 
non  mancava  di  far  il  medesimo  ofGzio  con  ogni  eflicacia,  corne  face- 
vano  ramiragiio.  Satigliono,  e  altri  di  quelle  opinioni.  Taie  è  stato 
tanto  tempo  i'animo  del  re  di  Navarra  quale  é  stato  da  me  dipinio; 
seben  ail' or  la  maestà  sua  nioslrava  di  voler  far  credere  agli  ambas- 
ciatori  il  contrario,  ronie  diro  poi,  quando  arô  ragionato  délia  re- 
gina e  di  tutto  il  consiglio  in  proposito  délia  religione. 

'Qui  '  Veneto.  TTosc.  Iiaiiiio  leitimcnlo .  non 
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éclater  plus  terribles  encore,  puis  aboutir  à  une  inimitié  ouverte, 
à  une  guerre  violente  entre  eux  et  les  Bourbons  :  enfin  ils  partirent. 
La  quatrième  raison,  encore  plus  personnelle  que  les  autres  (et 
voilà  pourquoi  je  la  place  en  dernier  lieu),  c'était  la  conscience 
même  du  roi  de  Navarre  qui,  ayant  une  intelligence  et  une  instruction 
bornées,  s'était  laissé  imposer  toutes  les  fausses  et  mauvaises  doc- 
trines comme  vraies  et  saintes.  On  lui  avait  persuadé  que  c'était  là 
le  vrai  chemin  du  salut.  Sa  croyance  était  confirmée  par  celle  de 
sa  femme,  qu'il  aimait  beaucoup,  et  à  laquelle  il  était  comme  sou- 
mis. Cette  femme,  d'une  âme  perverse,  mais  d'un  esprit  fort  adroit 
et  pénétrant,  le  harcelait  toujours  et  le  fortifiait  dans  ses  opinions 
toutes  les  fois  qu'elle  voyait  quelque  incident  de  nature  à  les  faire 
chanceler'.  Ajoutez  les  exhortations  du  prince  de  Condé,  homme 
yraiment  séditieux  et  pervers,  qui  l'y  poussait  avec  force ,  ainsi  que 
l'amiral,  le  cardinal  de  Châtillon  et  d'autres  de  la  même  trempe. 
Telles  étaient  alors  les  intentioqs  véritables  de  Navarre,  quoiqu'il 
essayât  de  faire  croire  le  contraire  aux  ambassadeurs  étrangers.  Mais 
je  traiterai  de  cela  après  avoir  parlé  de  la  reine  et  de  tout  le  conseil, 
en  ce  qui  touche  les  questions  religieuses. 


'  «  Cette  princesse.... ,  dans  sa  jeunesse^  à  cette  nouveauté  de  religions  :  à  la  fin  eU< 

aimait  autant  un  bal  qu'un  sermon.  £n-  devint  calviniste  enragée.  »  (Brantôme.  ) 
suite  elle  montra  ne  pas  beaucoup  se  plaire 
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La  regina  adunque  essendo  admcssa  per  il  decreto  dei  tre  stati 
al  govemo  dcl  regno  di  Francia,  c  fatta  capo  principale  di  tutta 
ramministrazione,  ha  sempre  dimostrato  di  voler  instituire  il  re  e 
gii  altri  suoi  figli  nella  religion  cristiana,  corne  son  stati  i  re  passati  ; 
ha  sempre  detto  di  voler  purgar  il  regno  dall'eresie,  e  di  voler  final- 
mente  far  ogni  sorte  di  pia  e  cristiana  demostrazione  ^ 

Era  similmente  cattolico  il  duca  di  Mompensier»  del  sangue  reaie, 
ma  non  uomo  da  parlare  liberamente,  ne  da  oppugnare  Toppinione 
del  re  di  Navarra.  Il  principe  délia  Rocca-Surion ,  fratelio  del  duca 
suddetto,  ha  inclinato  sempre,  nelle  deliberazioni ,  nelia  nuova  fcde. 
L'amiraglio  e  Satiglion,  suo  fratelio,  son  sempre  stati  apertamente 
fautori  délia  nuova  religione,  la  quale  è  stata  da  loro  con  ogni  studio, 
in  ogni  occasion,  posta  inanzi  e  inalzata.  Eran  poi  il  conestabile,  il 
cardinal  di  Lorena,  Tornone,  Armignacco,  duca  di  Guisa,  e  Sant' An- 
dréa, signori  tutti  veramente  cattolici,  i  quali  hanno  sempre  gagliar- 
damente  di£Feso  la  religione  cristiana,  e  si  sono  unitamente  e  costan- 
temente  opposti  a  moite  cose  contrarie  alla  quiète  e  tranquillità  del 
regno  :  ma  di  questi  la  maggior  parte  s'è  poche  volte  retrovata  in 
conseglio  ;  e  qucsta  è  stata  opéra  délia  casa  di  Borbone,  e  forse  délia 
regina.  Quelli  délia  casa  de  Guisa  si  partirno  dalla  corte;  Armignaco 
sen'  and 6  in  Guascogna  :  Tornon  se  ne  mon;  ma  mentre  è  vissuto, 
s'è  veduto  sempre  in  sua  Signoria  e  nel  conestabile  una  libertà  e  sin- 
cerità  grandissima  nel  parlare ,  e  un  zelo  ardentissimo  verso  le  cose 
délia  nostra  religione.  E  sebbenc  non  son  stati  in  tutto  bastanti  a  re- 
primere  o  retardare  Timpetuose  deliberazioni  che  volean  far  tant' al- 
tri grandi,  nondimeno  han  molle  volte  potuto  molto  le  loro  autorità; 
e  forse  si  sarebbono  conceduti  i  tempii  agli  eretici,  e  si  sarebbono 
fatte  molt'  altre  maie  operazioni  se  quesli  signori  cattolici  non  si  fos- 
sero  gagliardamente  opposli  *. 

GH  allri  c'  avevano  adito  e  volo  nel  consiglio,  che  sono  da  me  stati  di  sopra 
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La  reine,  admise  par  les  trois  états  à  gouverner  le  royaume  de 
France,  et  chargée  de  diriger  toute  ladministration ,  a  toujours  nia*" 
nifesté  Tintention  d  élever  le  roi  et  ses  autres  enfants  dans  la  reli* 
gion  chrétienne,  ainsi  que  Tout  été  les  rois  leurs  ancêtres.  Elle  a 
toujours  dit  vouloir  purger  le  pays  de  cette  hérésie,  et  se  conduire 
entièrement  en  vraie  chrétienne  *. 

Le  duc  de  Montpensier,  prince  du  sang  royal,  était  catholique  aussi, 
mais  il  n'était  pas  homme  à  parler  ouvertement  et  k  combattre  les  opi- 
nions du  roi  de  Navarre.  Le  prince  de  la  Roche-sur-Yon,  son  frère, 
a  toujours  penché,  dans  le  conseil,  vers  la  foi  nouvelle.. L'amiral  et 
son  frère,  le  cardinal  de  Châtillon,  ont,  en  toute  occasion,  soutenu 
la  secte.  Le  connétable,  les  cardinaux  de.  Lorraine,  de  Tournons 
d'Armagnac,  le  duc  de  Guise,  le  maréchal  de  Sain^ André,  étaient  tous 
catholiques  de  cœur;  ils  ont  toujours  défendu  avec  vigueur  la  reli* 
gion  chrétienne;  ils  se  sont  unanimement  et  constamment  opposés 
à  tout  ce  qui  aurait  pu  troubler  la  paix  du  royaume.  Mais? peu  d'entre 
eux  se  sont  trouvés  ordinairement  au  conseil  :  les  Bourbons,  peut- 
être  même  la. reine,  contribuaient  à  les  en  écarter.  Les  Guises  s'é- 
loignèrent, le  cardinal  d'Armagnac  alla  en  Gascogne,  le  cardinal  de 
Tournon  mourut.  Mais  tant  qu'il  a  vécu,  lui  et  le  connétable  ont 
parlé  franchement;  ils  ont  défendu  notre  religion  avec  un  zèle: ar- 
dent. Ils  n'ont  pas  pu  toujours  arrêter,  ni  même  entraver  les  im- 
pétueuses volontés  des  autres  seigneurs;  néanmoins  leur  autorité  a 
fait  beaucoup  de  bien  ;  on  aurait  peut-être  accordé  des  temples  aux 
hérétiques,  on  se  serait  livré  à  d'autres  actes  condanmables  si  ces 
seigneurs  catholiques  ne  s'y  étaient  pas.éneigiquement  opposés. 

nominati ,  tutti  inclinavano  nella  (azzion  degli  eretici.  Questo  adunque  è  stato 
il  consiglio,  principe  serenissimo,  nel  modo  che  vostra  serenità  ha  inteso,  tutto 

« 
*  Des  citations  qui  tendraient  à  prouver        instituto,  poco  conto  délie  apparenze  ohe 

la  mauvaise  foi  et  la  faiblesse  de  Catherine  tanto  sogliono  travagliare  i  principi  ;  pur- 

seraient  bien  superflues.  L'histoire  en  est  chè  conseguisse  il  suo  intentoddbi  sostaoEa 

pleine  :  ses  défisnseurs  mêmes  en  convien-  ddUe  cose.  •  (Davila,  t.  I,  p.  76,   78'^ 

nent. —  «Tenendo,  conforme  al  suo  antico  liv.  IV,  874»  379,  38i,  et  p.  4i?-) 

1 1. 
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Non  restarô  perô  di  dirle,  che,  scbene  apparivano  tutti  questi 
segni  che  da  me  son  stati  espressi,  délia  mente  délia  regina,  cercava 
pm*e  di  far  credere  al  mondo  il  contrario  in  parole  ;  e  lia  sempre 
fatto  professione  di  voler  viver  cristianamente ,  con  udir  la  messa , 
le  predicazioni ,  e  aile  volte  communicarsi.  Ha  detto  alli  ambascia- 
dori,  ed  a  me  spesse  liate,  d'esser  nata  cristiana ,  e  di  voler  vivere  e 
morire  in  questa  fede  nella  quale  voleva  ancora  instituire  il  re  e 
gli  altri  suoi  figlioli;  soggiungendo  che  farebbe  presto  conoscere 
a  tutti  i  principi  quai  fosse  la  mente  sua  ;  e  che  conveniva  per 
alFora  comportar  moite  cose,  perché  non  poteva  far  altro;  ma  che 
il  re  medesimo ,  quando  sarebbe  in  età ,  provederebbe  a  tanti  mali  da 
ogni  parte.  Simiimente  era  soiito  parlar  Navarra,  il  quai  pero  per 
buon  spazio  di  tempo  anco  neir estrinseco  mostrava  d'esser  d' altro 
animo,  ma  dopoi  (come  vostra  serenità  intenderà  al  luogo  suo), 
diede  di  se  ogni  buon  segno  esteriore  per  gli  accidenti  ch'  avvennero 
in  quel  tempo. 

Ma  ora  passera  ad  altro,  e  diro  prima  quelio  che  è  stato  operato 
da  diversi  principi  in  quella  cosi  importante  occasione.  Vedendo  li 
altri  principi  cristiani  che ,  e  per  rispetto  del  signor  Dio  e  per  conto 
di  tutta  la  cristianità,  Tinnovazione  délia  religione  in  un  regno  cosi 
grande ,  cosi  popolato  c  cosi  potente  potea  esser  tanto  perniciosa  e 
tanto  contraria  alla  salute  délie  anime ,  e  alla  pace  c  quiète  univer- 
sale,  e  finalmente  tanto  a  lor  preiudiciale,  deliberarno  di  fare  ogni 
sorte  d'officio  a  fine  che  quella  maledetta  peste  non  passasse  tanto 
avanti,  che  tutto  il  regno  potesse  assolutamcnte  voltare.  Onde  il 
pontefice  principalmente  mandô  legato  in  Francia  il  cardinale  di 
Ferrara,  come  persona  molto   destra  e  prudente,   clie  conosce  gli 

diviso  e  disunito  in  se  stesso,  col  quai  tauto  tempo  s  è  conservato  il  regno  di 
Francia  :  ed  è  stato  questo  il  consiglio  onde  son  uscite  lutte  le  deliberazioni  e 
provisioni  intorno  ai  disturbi  délia  religione,  che  la  serenità  vostra  ha  udito  e 
conosciuto  di  tenoipo  in  tempo  dalle  lettere  mie ,  nelle  quali  non  vog^io  entrare, 
perché  troppo   tedio  le  darei,  restandomi  ancora  buona  parte  di  questo  mîo 
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Je  dois  cependant  ajouter  que  la  reine,  au  milieu  de  toutes  les 
démonstrations  dont  j'ai  parlé ,  cherchait,  par  ses  paroles,  à  faire 
croire  le  contraire;  quelle  a  toujours  professé  le  culte  chrétien, 
entendu  la  messe,  assisté  aux  prônes,  et  communié  quelquefois. 
En  parlant  aux  ambassadeurs  et  à  moi-même,  'elle  nous  a  dit  assez 
souvent  quelle  était  née  chrétienne,  quelle  voulait  vivre  et  mou- 
rir dans  sa  foi,  et  y  élever  le  roi  et  ses  autres  enfants.  Elle  ajou- 
tait qu'elle  ferait  voir  bientôt  à  tous  les  princes  ses  véritables  in- 
tentions; qu'il  fallait,  pour  le  moment,  tolérer  plusieurs  choses, 
puisqu'il  n'y  avait  rien  de  mieux  à  faire  ;  mais  que  le  roi  lui-même, 
lorsqu'il  aurait  l'âge ,  remédierait  à  tant  de  maux.  Le  roi  de  Navarre 
tenait  un  semblable  langage  ;  quoiqu  au  commencement  il  eût,  même 
en  apparence,  d'autres  sentiments.  Mais  depuis  il  a  changé  (ainsi 
que  je  vous  le  dirai  tout  à  l'heure),  il  a  fait  des  démonstrations  con- 
traires, s'étant  ravisé  à  cause  des  nouveaux  événements  qui  sont 
survenus. 

Je  vais  vous  exposer  maintenant  la  conduite  des  autres  princes 
dans  une  occasion  si  grave.  Les  princes  chrétiens  sentirenti  qWune 
innovation  religieuse  dans  un  royaume  si  grand,  si  peuplé,  si  puis- 
sant, serait  funeste  au  vrai  culte  de  Dieu  et  à  toute  la  chrétienté; 
qu'elle  nuirait  non  moins  au  salut  des  âmes  qu'à  la  paix  du  monde 
et  à  leurs  intérêts.  Ils  délibérèrent  de  faire  leur  possible  pour  que 
cette  contagion  ne  s'étendît  pas  à  tout  le  royaume.  Le  pape,  intéressé 
à  la  chose  plus  que  tout  autre ,  envoya  en  qualité  de  légat  le  cardinal 
de  Ferrare  ^,  comme  très«adroit  et  très-prudent,  aimant  les  Français , 
aimé  et  estimé  d'eux  tous,  ayant  déjà  autrefois  négocié  avec  la  cour 
de  France,  et  ayant  toujours  été  dévoué  aux  rois  trèsKîhrétiens  et  en 
bonne  intelligence  avec  eux.  Comme  légat  du  pape,  comme  car- 
dinal, comme  conseiller  et  confident  du  roi,  il  apporta  par  sa  pré- 
sence de  grandes  consolations  aux  bons  catholiques.  Pendant  tout  le 
temps  qu'il  resta  à  la  cour,  il  employa  continuellement  sa  zélée  et 
pieuse  médiation  auprès  de  la  reine-mère,  du  roi  de  Navarre  et  d'au- 

'  Brantôme ,  t.  II. 
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umori  de'  Francesi ,  che  è  amata  c  stimata  in  quel  regno ,  ch'  altre 
voile  ha  n^oziato  in  queila  corte ,  e  ha  avuto  dependenza  e  intelli- 
genza  sempre  grande  con  queila  corona.  Il  cardinale  veramente  con 
la  presenzia  sua ,  e  corne  legato  del  pontefice,  e  corne  cardinale  di 
Ferrara,  consigliero  e  confidente  del  re,  apporta  ai  buoni  e  ai  catto* 
lici  grandissima  consolazione.  Egli  nel  tempo  che  è  staio  alla  corte, 
ha  fatto  continuamente  ogni  sorte  d'offizio  buono  e  pio  con  la  regina 
e  Navarra,  e  con  tutti  quelli  altri  signori  per  redur  le  cose  in  qual- 
che  buon  termine ,  le  quali  per  certe  sarebbono  per  aventura  andate 
molto  p^3gio  senza  sua  signoria.  E  non  è  dubbio  che  queli' impor- 
tante negozio  non  recercava  dal  canto  di  sua  beatitudine  altra  per- 
sooa  per  molti  rispetti.  Ebbe  esso  cardinale  nel  principio  grandissima 
diflicuità neir  ottenere  lefacoltà  sue  alla  cortège  dopo  nel  parlamento 
di  Parigi  :  ma  finalmente  le  consegui ,  e  furono  intieramente  publi- 
cate;  la  quai  cosa  non  fu  di  poco  momento,  e  gli  porto  contentezza 
infinita.  E  proceduto  intanto^  quel  negozio  importantissimo  con 
molta  destrezza  e  dolcezza  :  e  le  cagion  di  questo  suo  modo  di  pro- 
cedcye^ho  pensato  io  che  sian  state  due.  L'una  perché  forse  sua 
signoria  giudicava  c'avendo  la  peste  nei  grandi  e  nel  populo  preso 
cosi  gran  piede,  la  severità  non  dovesse  giovare,  ma  che  bisognasse 
procedere  destramente  per  non  mandare  in  rovina  tutto  il  negozio 
dai  fondamento  suo.  L'altra  cagione  stimo  che  sia  stata  (per  parlar 
liberamente)  T  interesse  proprio  del  cardinale,  avendo  egli  in  Fran- 
cia  più  di  quaranta  mila  scudi  d'entrata,  e  dubitando  di  non  per- 
derla  con  quei  tumulti  di  rehgione,  quando  si  fosse  separato  il  regno 
da  santa  chiesa.  E  per  questo  rispetto  ancora  egli  fuggiva  T aspérité, 
e  cercava  di  trattenersi  con  la  regina,  re  di  Navarra,  e  con  tutti  i 
principi  del  sangue;  c  quando  per  queste  vie  e  per  queste  operazioni 
sue  ne  fosse  awenuto  qualche  gran  bene,  averebbe  il  cardinale  ac- 
quistato  assai  si  dalla  parte  di  Francia  per  altri  rispetti ,  come  in 
Roma,  per  aversi  niostrato  tanto  benemerito  délia  sede  apostolica, 
c'avesse  potuto  meritare  con  ragione  anche  per  questa  causa  una 
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très  seigneurs.  Certes,  sans  lui  les  a£Paires  auraient  encore  plus  mal 
tourné  :  c^était,  sans  nul  doute,  à  plusieurs  égards ,  le  seul  homme 
propre  à  cette  importante  mission.  Il  eut  cependant  beaucoup >  de 
peitie  à  se  (aire  reconnaître  comme  légat  du  saint-siége ,  d 'abord 
à  '  la  cour,  puis  au  parlement  de  Paris.  Il  obtint  enfin  que  ses  pleins 
pouvoirs  fussent  admis  et  publiés  :  chose  très-importante ,  et  qui 
lui  causa  une  satisfaction  infinie.  La  négociation  fîit  conduite  par  lui 
doucement  et  habilement  :  il  employa  la  modération ,  d'abord  parce 
quil  vit  le  poison  répandu  parmi  les  grands  et  le  peuple,  et  qu  il  ju- 
gea la  rigueur  moins  propre  à  y  porter  remède  qu'à  tout  ruiner.  Uni 
autre  motif,  pour  vous  le  dire  firanchement,  fut,  &  mon  avis,  l'inté- 
rêt du  cardinal  lui-même.  Il  avait  en  France  un  revenu  de  plus  de 
quarante  mille  écus  :  il  craignait  de  le  perdre,  si,  par  suite  des 
troubles  religieux,  le  royaume  de  France  se  séparait  du  saint-siége. 
Dans  ce  but,  il  ne  voulait  pas  pousser  les  choses  rudement,  mais  lou- 
voyer avec  la  reine,  avec  le  roi  de  Navarre  et  tous  les  princes  du  sang. 
I^rs  même  qu'en  agissant  ainsi  le  légat  n'eût  pas  opéré  grand  bien, 
il  I aurait  toujours  gagné  quelque  chose  s'il  avait  décidé  la  France, 
par  quelques  motifs  que  ce  fût,  et  Rome,  à  cause  des  services  qu'il 
avait  rendus  au  saint-^siége,  à  le  considérer  comme  digne  d'être  promu 
au  pontificat.  Mais  il  n'est  pas  nécessaire  de  porter  ses  regards  si  loin  ; 
le  fait  est  que  la  médiation  prudente  du  légat  est  digne  de  tout  éloge, 
quoiqu'à  Rome  et  en  Espagne  on  ne  soit  pas  tout  &  fait  content  de  lui  ; 
et  votre  sérénité  le  sait  bien.  Ayant  une  fois  à  ^  cour  assisté  à  un  ser- 
mon hérétique  (c'était  dans  le  commencement),  on  le  blâma  fort  en 
France ,  à  Rome ,  en  Espagne.  Le  pape  s'en  plaignit  :  le  cardinal  ré- 
pondit qu'assister  à  un  sermon,  ce  n'était  pas  l'approuver,  et  que  c'é* 
tait  plutôt  un  moyen  d'engager  le  roi  et  la  reine  de  Navarre ,  et  les 
autres  partisans  de  la  foi  nouvelle ,  à  écouter  à  leur  tour  les  prédica- 
teurs catholiques! 
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volta  il  pontiGcato.  Ma,  posti  da  canto  gli  altrl  rispctti,  è  degno  di 
laude  veramente  il  legato  per  li  buoni  ofBzii  fatti  da  lui ,  e  per  la 
prudenza  c  ha  mostrata  in  moite  azzioni  sue.  Con  tutto  ciô,  in  moite 
parti,  vostra  serenità  sa  che  aRoma  ne  in  Ispagna  non  ha  satisfatto 
a  bastanza.  Anzi  nel  principio  quando  egli  andè  alla  corte  una  volta 
alla  predicazione  dcgli  eretici,  fii  moïmorato  in  Francia,  in  Roma 
e  in  Spagna  di  questa  sua  operazione,  délia  quale  si  dolse  assai  il 
pontefice,  sebben  egli  poi  cercô  di  giustificarsi  con  dire  che  per 
questa  andata  non  aveva  assentito  in  parte  alcuna  alli  eretici ,  ma 
che  aveva  voluto  per  questa  via  redur  anco  aile  nostre  prediche  il 
re  e  la  regina*  di  Navarra,  con  gli  altri  dèlîa  nova  fede. 

Ma  si  corne  per  nome  del  pontefice,  e  il  legato  e  Santa  Croce, 
nunzio.  di  sua  santità,  facevano  ogni  opéra  per  il  rimedio  di  quel 
maie  cosj  grande ,  cosi  dair  altro  canto  per  nome  del  re  cattolico 
monsignor  Santoné,  fratello  del  cardinale  Granuela,  e  ambasciatore 
di  sua  maestà,  è  stato  sempre  cosi  assiduo  e  cosi  ardente  nel  far 
offizii  boni,  che  più  non  si  poteva  desiderare.  Ben  è  stata  la  via  che 
egli  ha  tenuto,  molto  diversa  dagli  altri;  la  quai  se  sarà  stata  mi- 
gliore,  con  ogni  maggior  prudenza  vostra  serenità  ne  potrà  far  giu- 
dizio  dall'  evento.  E  proceduto  esso  ambasciatore  con  la  regina  e 
Navarra ,  con  parole  quasi  sempre  aspre  e  severe,  minacciando  di 
guerra  dal  canto  del  re  suo ,  e  dicendo  in  faccia  aile  lor  maestà  pa- 
role assai  gagliardc  e  pungenti ,  e  levando  al  re  dl  Navarra  del  tutto 
la  speranza  délia  ricompensa,  stando  le  cose  in  quei  termini,  e  po- 
nendoli  inanzi  l'inimicizia  di  Fillppo.  Questo  modo  di  proccdere 
giovô  poco,  e  fece  esso  ambasciator  tanto  odioso  (aggionte  le  parole 
con  le  quali  pareva  ch' egli  volesse  dar  recordi  per  quel  govemo), 
che  a  pena  poteva  essor  alla  corte  dalla  regina  e  dalli  altri  grandi 
veduto.  Ma  poi  si  moderô  un  poco  nelll  offizii  suoi. 

lo  posso  affermar  questo  con  ragionc  a  vostra  serenità,  che  nel  far 
offizio  con  la  regina  e  Navarra  in  materia  délia  religione  ho  cercato 
sempre  dl  caminar  per  una  strada  che  potesse  far  qualche  frutto,  e 
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Tandis <}ue  le  légat  du  pape  et  son  nonce,  Santa-Croce,  faisaient 
tout  leur  possible  pour  remédier  à  ce  mal ,  M.  Chantonay,  frère  du 
cardinal  Granvelle,  et  ambassadeur  espagnol ,  négociait  de  son  côté 
au  nom  du  roi  catholique ,  et  il  le  faisait  avec  une  ardeur  et  une  assi- 
duité sans  pareilles.  Il  suivait  un  tout  autre  chemin.  Votre  sérénité 
jugera  mieux,  d'après  les  e£Pets,  si  c'était  le  meilleur.  Il  rudoyait 
presque  toujours  la  reine  et  le  roi  de  Navarre;  il  les  menaçait  d'une 
guerre  de  la  part  de  son  maître.  Les  paroles  prononcées  en  présence 
de  leurs  majestés  étaient  dures  et  poignantes.  Il  disait  au  roi  de 
Navarre  que,  les  choses  restant  dans  cet  état,  il  n^aurait  jamais  d'in- 
demnité; qu'il  n'aurait,  au  contraire,  que  l'inimitié  du  roi  Philippe. 
Ces  procédés  de  l'ambassadeur  ne  servirent  pas  à  grand'chose,  et 
contribuèrent,  avec  ses  paroles,  ses  conseils  déplacés,  à  le  rendre 
tellement  odieux,  que  la  reine  et  les  princes  ne  pouvaient  presque 
plus  le  voir.  Il  finit:  par  se  modérer  un  peu  dans  ses  représen** 
tations. 


Quant  à  moi ,  je  puis,  à  ce  propos,  dire  que,  dans  mes  médiations 
auprès  de  la  reine  et  du  roi  de  Navarre,  en  matière  de  religion,  j*ai 
toujours  tâché  de  produire  quelque  efiet  avantageux;  je  me  suis 
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bien  -ipardé  de  toiite  ostentation.  J'ai  -toujoim  padé  prudemmeni;, 
et  (quand  j'ai  Iroavé  i-occaaion  bonne  ^  j'ad  fnuia  croîce  Bt  espérer 
que  les  eatcelLentea  dispositioi»  où  je  Yoyais  leuro  jns^estés  et  les^ 
autres  princes  apporteraient  un  remède  à  ces  maux«  Je  n'aii  jamais 
manqué  de  £aiire  remarquer  à  la  reioe  les  choses  «que  je  cntojBW  di- 
gnes de  considération,  et  propres  à  4ui  su^érer  quelque  réscAvlilMi 
honorable. 

Sans  doute  les  instances  desambassadeum,  celles  dviconnétabie, 
du  cardinal  de  Tournon  et  des  auUres  catholiques,  ébranlaient  l'es- 
prit ôe  la  reine  et  du  roi  de  Navarre,  -en  leur  présentanrt  plusieurs' 
autres  raisons,  outre  celles  que  j'ai  ci^dessue  inctiquées  :  ppemî^re- 
ment,  les  discordes  des  grands  et  les  troubles  du  pays  qui  pouvaieiit 
aboutir  à  une  guerre  ouverte  et  bien  ruineuse;  secondenoent,  les 
tumukes  religieux,  la  désunion  de  ceux  qui  gouvernaient,  la  déso- 
béissance du  peuple,  qui  pouvaient  entraîner  plusieurs  princes  à 
prendre  ies  armes  contre  la  couromie  de  France,  sous  un  prétexte 
ou  sous  un  autre,  comme  le  roi  catholique,  le  duc  de  Savoie,  la 
reine  d'Angleterre ,  le  pape ,  à  cause  de  la  religion ,  et  le  duc  de 
Florence ,  pour  d'autres  moti&.  Ces  deux  considérations  s'ofirirent 
à  mon  esprit  dés  les  premiers  temps  de  mon  ambassade ,  ainsi  que  je 
l'écrivis  à  votre  sérénité.  Le  premier  malheur  arriva  en  effet,  avec 
to»s  les  désordres  et  toutes  les  mâsères  qui  l'accompagnèrent,  au 
oMmient  où  le  prince  de  Gondé  se  jeta  dans  la  viUe  d'Orléans.  D'un 
côté  on  menaçait  le  roi  de  Navarre  du  courroux  de  Philippe  il,  qui 
ne  lu i^  donnerait  certes  aucune  eompenaation  de  ce  qu'il  lui  avait 
pris,  et  chercherait  tnâmeà  lui  nuire ,  jusqu'à  ce  qu'il  redievint  ca- 
tholique et  apaisât  les  troubles.  De  l'autre,  ies  partisans  de  l'hé-- 
résie  intriguaient  auprès  de  la  reine,  sur  l'esprit  de  laquelle  ib 
semMai^ift  avoir  pris  de  l'ascendant  ;  ils  l'assuraient  que  coaodbatlre 
la  foi  ftouveile  ou  par  la  force  ou  par  quelque  moyen  que  ce  filt, 
c'était  perdre  le  pays.,  ils  parlaient  de  même  au  roi  de  Navarre ,  pour 
le  persuader.  L'un  et  Vautre  hésitaient.  Enfin  le  roi  de  Navarre , 
inspiré  par  Dieu ,  et  mû  par  l'espoir  de  son  propre  intérêt,  se  dé- 

la. 
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persuaso;  ond'erano  gii  animi  deiruna  e  deir  aitro  moito  dubbiosi 
e  travagliati.  Ma  finalmente  Navarra  per  opra  divina  e  per  ia  speranza 
cheegliaveva  délia  recompensa,  si  dichiarô  cattoiico  publicamente , 
seben  poco  avanti  egii  aveva  assentito  ail'  ultimo  editto  di  gennaro. 
Fu  veduto  in  sua  maestà  ed  anco  nella  regina  ogni  segno  estrinseco 
cattoiico  e  pio  :  e  i  principaii  furono  il  licenziar  dalla  corte  i  ministri , 
il  far  partire  Satiglione,  Tamiraglio,  e  Andelot;  Tandar  publica- 
mente  alla  messa  in  Parigi  ;  il  far  partire  la  regina  di  Navarra  sua  mo- 
glie ,  coi  tenere  presso  di  se  il  figliolo  ;  il  chiamar  Guisa  con  i  fra- 
teili  alla  corte ,  clie  son  tutti  cattolici  ;  e  finalmente  Tandar  a  Parigi 
a  congiongersi  con  loro  e  col  conestabile,  Brisac,  Termes  e  Sant' 
Andréa. 

Queste  dimostrazioni  diedero  grandissima  speranza  ai  cattolici, 
che  le  cose  dovessero  prendere  buon  camino  :  ma  io  ail'  ora,  conside- 
rando  quelli  successi  e  andamenti  in  ogni  sua  parte  intrinsecamente, 
e  ponderando  alcune  cose  che  mi  parevano  di  momento ,  feci  giudi- 
sio  che  non  avesse  a  durare  questa  buona  volontà  nel  re  di  Navarra , 
o  che  dovesse  nascere  qualche  guerra  civile,  come  avvenne.  Fondai  il 
mio  giudizio  sopra  dui  capi  principaii,  dei  quaii  ragionerô  con  ordine 
qui  sotto.  Il  primo  era,  quanto  alla  volontà  dei  re  di  Navarra,  il  quai 
veramente  si  poteva  pensare  che  non  si  fosse  per  altra  causa  mosso 
a  questa  ressoluzione ,  se  non  per  vedere  d' ottener  la  recompensa 
dal  Cattoiico ,  la  quai  per  altra  via  egii  comprendeva  di  non  poter  con- 
seguire  giammai ,  sicome  gli  veniva  anco  posto  inanzi  e  ricordato  da 
tutti  i  principi  dai  quali  sua  maestà  aveva  ricercato  che  fosse  fatto 
ofBzio  nella  cosa  sua^  Ma  io  stimai  che  Filippo  non  dovesse  altri- 
mente  darli  la  recompensa,  per  aiiri  rispetti  che  diro  poi;  e  che  le 
avesse  data  questa  bona  intenzione  e  questa  speranza  per  dui  effetti  : 
r  uno  per  métier  tempo  in  questa  trattazione  finchè  il  Cristianissimo 
fosse  libero,  e  governasse  da  se  stesso;  l'altro  per  far  che  Navarra, 
con  questa  speranza.  Ira  questo  mezzo  si  resolvesse  a  far  vita  cristiana, 
e  a  remediare  alla  peste  dei  regno ,  la  quale  per  la  maggior  parte  de- 
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clara  publiquement  catholique ,  quoiqu'il  eût  naguère  consenti  au 
dernier  édit  de  janvier.  Lui  et  la  ^eine  firent  toua- les  actes  de 
bons  et  pieux  catholiques  %  dont  le  principal  £iit  d'éloigpner  de  la 
cour  les  ministres  huguenots,  ie  cardinal  de  ,Châtillon ,  l'ainiral , 
d'Andelot.  Ils  allèrent  publiquement  ai  là  ipessei dans  Paris.  Le 
roi  de  Navarre  fit  partir  sa  femme  et  garda  seh  fil&auiprès'  de  lui; 
Gmise  et  ses  frères,  tous  catholiques,  furent  rappelles  à  la  cour;  le 
connétable,  Brissao^  Thermes,  Saint-André,  vinrent  à  Parts  se  joindre 
à  eux. 


Ces  démonstrations  donnèrent  un  grand  espoir  aux  catholiques; 
mais  en  regardant  les  choses  de  pris  et  au  fond ,  en  remarquant 
certaines  circonstances  fort  importantes ,  je  jugeai  que  le  bon  vouloir 
du  roi  de  NavaiTe  né  durerait  pas  longtemps ,  et  qu'une  guerre  ci- 
vile devait  bientôt  éclater,  comme  cela  arriva.  Mon  jugement  était 
fondé  sur  les  deux  raisons  suivantes.  La  première ,  c'est  que  le  roi 
de  Navarre  n'était  mû  que  par  Tespoir  d'une  compensation  de 
la  part  du  roi  catholique.  Il  sentait  bien  qu'il  ne  pouvait  pas  l'ob- 
ttackir  autrement,  comme  le  lui  avaient  dit  tous  les  princes  dont  il 
avait  invoqué  la  médiation  dans  cette  affaire.  Mais  moi,  je  pensais 
que  Philippe  II  ne  lui  donnerait  rien,  et  je  vous  dirai  pourquoi.  Je 
croyais  qu'il  voulait  l'allécher  par  cet  espoir,  d'abord  pour  gagner  du 
temps- jusqu'à  ce  que  le  jeune  roi  très^hrétien  fût  parvenu  k  l'âge 
de  gouverner  lui-même ,  puis  pour  engager  le  roi  de  Navarre ,  en 
attendant,  k  se  conduire  en  chrétien  et  k  guérir  cette  plaie  que 
lui,  plus  que  les  autres,  tenait  ouverte:  Mais  comme  Philippe  II  ne 
voidiait  rien  donner,  il  était  évident  qu'à  la  longue  le  roi  de  Na- 
varre, se  voyant  joué,  retournerait  à  ses  erreurs  et  appuierait  les 
hérétiques,  soit  dans  l'espérance  du  titre  impérial,  soit  dans  tout 

*  «  n  8è  montra  le  plus  animé ,  échauffé,        nôU ,  qui  Tén  haïssaient  comme  on  beau 
cdère  et  ptompt  k  Uiré  peiidre  les  hugoe-       dUbie,  »  (BrantAme.  )  *    ' 
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pendeva  da  lui.  Mainondando.il  Cattolioo  la  récompensa,  e  andando 
la  cosa  in  loago,  \$i  potewa  far  griudicio  icon  ragione,  ohe  il  re  di  Na« 
varra  conprendendo  d'  ^sser  burlato,  dovesae  ua'  aitra  Yolta  relomwr 
neU't]ipimoiietpriiiia,  di  faiYorir  laaetta  degli  eretici ,  forai  col  disae*- 
gao  di  Gecmania,  O'qualche  aitvo  ohe  prima  avesse  avuto.  DaU'ai* 
tro  caato  «acibea  si  fosse  ia  maestà  «catlolica  ressoluta  a  darli  la  ré- 
compensa,  si  poteiqianGO  per  molli  :riepetti  credere  ohe  dette  te  Ji 
Navajrra  dovesse  similmâite  retamar  alla  nova  reli^one  ;  si  perohè 
è  inconstante  (e  già  ha  fatto  tre  o  quattro  mutazioni),  corne  perché 
attende  solamente  alF  interesse  suo  ;  e  usando  la  religione  per  mei- 
zana,  sàrebbe  facil  cosa  che,  vedendo  egli  qualche  maggior  commodo 
o  grandezza  per  quest'altra  via,  retomasse  ad  inciinare  in  essa,  se- 
be^e  a)(e3se  av^ta  la  Deçomp^nsa  del  stato  suo.  La  quai  veramente 
io  non  çosi  facilmente  «ni  son  potuto  persuadere  che  il  Cattolico  gli 
vojlease  (j^are ,  si  perché  jkon  volesse  veder  in  lui  ma^ior  grandessa, 
si  perché  pon  as^sse  da  che  parte  dai^iela  y  che  gli  tomasse  bene  ; 
e  si  aneo  perché  gli  dovesse  parère  che  giustamente  non  se  gli  con- 
venisse  daigliela,  avendo  Ferdinando  re  di  Spagna  avuto  T  investi- 
tura  di  quel  stato  per  la  scommunica  di  papa  Giulio  IP  contro  il  re 
Gio.  di  Navarra  di  casa  ^  Albret. 

Quanto  al  secondo  capo  aopra  che  fondai  il  giudizio  mio  di 
qualche  gran  tumulto  in  cpiel  regno,  dirô  le  ragioni  a  vostra  sere- 
nità  brevemente.  Io  giudicai  adunque  che  Condè,  principal  fautore 
délia  niiova  setta ,  non  dovesse  mai  acquietarsi  che  il  re  di  Navarra 
si  dechiarasse  cattolico;  e  che,  retornando  alla  corte  i  signori  di 
Guisa,  facilmente  si  venisse  a  qualche  aperta  rottura  e  guerra  civile, 
ia  quai  apportasse  la  rovina  di  quel  regno.  Ma  quel  che  sia  awenuto 
dopo  che  giunse  a  Parigi  Guisa,  racconterô  per  via  dt  sommario  a 
vostra  serenità,  non  parendomi  necessario  replicar  distintamente 
ciô  che  da  me  per  lettere  (da  che  Condè  si  retira  in  Orléans)  di 
tempo  in  tempo  le  è  stato  scritto. 

Dopo  ia  pubiicazione  deli'  editto  fatto  nel  mese  di  gennaro,  del 
quai  ho  di  sopra  ragionato,  si  vidde  nei  re  di  Navaira   (per  opra 
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autre  hvtt.  Ënmitei  qtuiid  iil^ème  le  roi  ciitliolique  lui  aurait  dbnilé 
la  ciMf){^ni^tioû)¥Dtiii»e,  il  éiait  «tn^ore  (irt^able  que  le  noi  deNayarrê 
rétttUt^tierltit  J^  la<ttoUVelle(  r^gidU.  C^eéV  vm<  Ikmàme'  sans^  fermeté, 
étquiU  dléjft  ehà&gé  troil^  oU*  qUMre  foi^tdltiis  aa  vie;  puis  il  ne  vise 
qu'à  s6il*]^^]^e  iiftét^t.  Il  se  seit^  de  iareUgiod  comitte  «d'un  inMru^ 
]H(Mf ,  et  s"^  cM^t  pMivoii^  mieux  ^'agrandit)  dllu»  uni^  vdie'coni- 
tlMre,  ir  s'^  jetteVâiV  de  grafid\^oÊrââr;  et  eda  (fuand  mèiâië  il  aurait 
t^ittdénmiVé  qù^ildê^ande^.  Mais  je^  orôis^l^  roi  ceatboSique  fort  peu 
diftpoisé  à  la  lui  àc5(3ôfdet<.  Il  ne  voudra'  pa;^  servit^  le^iatérétg  du  roi 
déNavàrt*e,  éV  Mémey^le  vouiMit^ iiue  saultdt  quoi  lui  donner  san^ 
îilM^éttieiW  gklBiTéi  Eùfito ,  il  dst  doMèrux  que  cette  indemnité  lui 
soit  dtie,  le  tbi  Ferdinand^  d'Ei9pag<te  ayant  reçu  riuvesHture  de  ces 
pi^lrittce^  plat*  s\ci!i«e  de  1- exMUdÉfiUuioâtto»  lant^patrle  pape  Jules  II 
c^ttHS  le  roi'leiAto  de  Nàva¥i<e,  de  lâ^  maisoii*  d'iUbretc 


Je  viiBto^  à  la  sedoilde' taistf ti  qUi  itié  faiisait  ck*stindrè  de  nouveaux 
trtrtiWès^  êd  Fi-âUce.  Gôndé,  le  fttuteui*  pfii^dpfil  de  ta  secte,  ne 
pdUVait  jatïlais ,  sêltttf  moi,  càhMûût  à  de  qûtt  éoû  ftëte  se-  dédarât 
cnhdlfqUë  et  à  6e  que  léis  Guiéës  f evikissiEint  à  la  cdu^  :  <tela  devait 
ettCrtltftter'  quelque  guèWe  dvilè  MeU  fettiïe  à  ce'paysl  Je  vousra- 
c«U1è1<ai  SUibiidàik^mi^tlV  lés  dfM^i  qàfi  àtrîvëi^etft'api'^  le  retour  des 
Gtiisès,  n^»'  lettjfèfs  vdûs  aysut  déjfi  bien  iïlfbtffirés  dé  tdUt  ce  qui  se 
pto^  âprèi  que  le  priiiCB  dte  Cotfdé  Se  fut  «tiré  à  Orléâtts. 


Après Ja  publication  de  Tédit  de  JMivîer  dont  j-ai  parlé  ci-dessus, 
le  roi'  de- NavMTe,  pousaé  par  Tmspîratîoii'  divine ,  et  fiussi  par  les 


^^ 
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dl  Die,  e  forsi  per#gli  oflizi  ùMi  damolti  gran  cavalieri,  e  dagli  am- 
basciatori  )  una  buona  e  santa  opinione  di  pcovedere  ai  diaordini 
del  regno  e  levar  Teresia.  Onde  in  aua  maestà  ancora  si  conobbe 
ogni  segno  esteriore  cattoiico  e  pio.  E  oitra  gli  aitri  detti  da  me, 
fu  chiamato  alla  corte  il  Guiaa,  nella  venuta  del  quale  segui  a  Vaaai 
la  morte  di  queUi  eretici   ch'eran  nelle  loro  assemblée  raunati. 
Questo  fatto  accese  mag^ormente  d'ira  gli  aoimi  dei  fiiutori  délia 
nuova  religione  ccmtro  esso  Guisa  ;  il  quale ,  gionto  che  fa  a  Parigi 
con  gran  numéro  di  gente  armata^  s' uni  col  conestabile,  seben  tra 
loro  era  altre  volte  stato  dîsooafidenaa  e  odio  occulto,  e  si  con* 
gionse  con  gli  altri  cattolici  idel  consiglio.  Nel  quai  tempo  si  comin- 
cià  a  pensare  al  rimedio  di  cosi  gran  maie.  Fra  tanto  venue  Na- 
varra  a  Parigi,  il  quale  congionto  con  loro,  si  mostro  tutto  ardente 
nelle  provisioni*  Fer  questa  cagione,  stando  in  sospetto  Condè  per 
molti  rispetti ,  e  vedendo  esser  venuto  alla  corte  Guisa  suo  inimico, 
per  levare  la  nova  setta,  o  impedir  la  essecuzione  del  decreto  che 
da  lui  era  sommamente  desiderato,  délibéré  di  partirsi,  e  andarsene, 
corne  fece,  con  trecento  cavalli  ad  occupare  Orléans,  ove  mandorno 
ancora  Vamiraglio  e  Andelot,  suo  fratello,  con  alcuni  altri  cavalieri 
deir  ordine.  In  quella  città  fu  lasciato  entrare  per  intelligenzia  che 
egli  aveva.  Qui  si  cominciô  il  principe  suddetto  a  far  forte  e  ad 
ingrossar  genti ,  sperando  forsi  con  aiuti  dlnghilterra  e  di  Germania, 
d'opprimere  quelli  délia  casa  di  Guisa,  e  di  voltare  il  regno  tutto 
alla  nova  fede.  In  questo  tempo  seguirno  tutti  quelli  accidenti  che 
vostra  serenità  intese  particolarmente  da  me ,  uccision  de'  populi , 
e  rappresentanti  del  re  e  délia  regina,  e  molt'  altre   cose  simili. 
Dopo  la  retirata  d'esso  principe  in  Orléans  avendo  fatto  il  re  Y  en- 
trata  in  Parigi,  per  li  varii  moti  che  si  sentivano,  e  per  li  sospetti 
diversi ,  cominciarono  quelli  signori  a  pensare  a  provision  di  genti , 
le  quali  nel  principio  parea  che  fossero  dalla  regina  impedite  e  raf- 
freddate,  perché  ella  diceva  publicamente  che  queste  erano  partico- 
lari  inimicizie,  e  che  non  voleva  prendere  le  armi  per  questa  ca- 
gîone,  ne  spendere  i   danari  del  re;  e  voleva  che  si  deponessero 
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conseils  de  plusieurs  personnes  illustres  et  des  ambassadeurs  étran- 
gers ,  prit  la  bonne  et  sainte  résolution  de  calmer  les  désordres  du 
royaume  et  d^extirper  Thérésie.  Il  fit  toute  sorte  de  démonstrations 
extérieures  d'un  catholicisme  fervent  ;  et  le  duc  de  Guise  fut  rap- 
pelé à  la  cour  :  c'est  à  son  passage  à  Vassy  qu'eut  lieu  le  massacre 
des  hérétiques  réunis  en  assemblée  dans  cette  ville.  Cet  événement 
irrita  encore  plus  les  partisans  de  la  nouvelle  religion  contre  le 
duc  de  Guise.  A  peine  celui-ci  fut-il  arrivé  à  Paris  avec  une  troupe 
considérable  de  gens  armés,  qu'il  s'unit  avec  le  connétable  (quoi- 
qu'il y  eût  autrefois  entre  eux  de  la  méfiance  et  de  la  haine)  et  avec 
les  autres  catholiques  du  conseil.  Alors  on  commença  à  chercher  les 
remèdes  de  maux  si  terribles.  Le  roi  de  Navarre  vint  à  Paris,  se 
joignit  à  eux  et  se  montra  fort  ardent,  ce  qui  accrut  les  soupçons  du 
prince  de  Condé.  Celui-ci,  voyant  son  ennemi,  le  duc  de  Guise, 
revenir  à  la  cour  exprès  pour  écraser  la  secte  ou  pour  empêcher 
l'exécution  de  l'édit  qu'il  désirait  ardemment,  résolut  de  partir  et 
d'aller,  comme  il  le  fit,  avec  trois  cents  chevaux  occuper  Orléans, 
où  il  manda  l'amiral ,  d'Andelot  son  frère ,  et  d'autres  chevaliers  de 
Tordre.  Il  y  entra  sans  difficulté,  car  il  était  d'accord  avec  les  gens 
de  son  parti  dans  la  ville.  Il  commença  à  s'y  fortifier  et  à  rassembler 
des  troupes,  espérant,  avec  les  secours  de  l'Angleterre  et  de  l'Alle- 
magne,  pouvoir  vaincre  les  Guises,  et  entraîner  tout  le  royaume  dans 
la  croyance  nouvelle. 

Ce  fut  dans  ce  temps  qu'arrivèrent  les  malheurs  que  j'ai  détail- 
lés à  votre  sérénité  dans  mes  lettres:  massacres  populaires,  meurtres 
des  représentants  du  roi  et  de  la  reine ,  et  autres  désordres  sembla- 
bles. Après  que  le  prince  se  fut  retiré  à  Orléans,  le  roi  fit  son  entrée 
dans  Paris;  et  comme  on  voyait  les  troubles  éclater  et  qu'on  craignait 
pis,  on  pensa  à  réunir  des  troupes.  Mais  la  reine,  au  commence- 
ment, cherchait  à  attiédir  toute  cette  ardeur,  en  disant  que  c'étaient 
des  inimitiés  privées,  qu'elle  ne  voulait  pas  prendre  les  armes  tii 
dépenser  l' argent  du  roi  pour  ime  telle  cause.  Elle  souhaitait  que  les 
deux  partis  cessassent  toute  hostilité,  et  que  les  Guises  quittassent  la 
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Tarmi  da  un  canto  e  Taitro,  e  cbe  partissero  dalla  corte  quei  di 
Guisa  :  i  quali  per  modo  aicuno  non  Yolevano  cià  fare^  essendo  stati 
chiamati  e  venuti  per  diffendere  la  religione  cattolica,  e  impedire  li 
tumuiti  delli  eretici  e  capi  loro.  In  quel  tempo  furono  date  ï  armi 
in  mano  al  populo  di  Parigi  ;  e  la  città  per  diffeosion  sua  fece  ccn- 
àessanta  compagnie ,  che  potevano  comprendere  intomo  trentadue 
mila  fanti.  Questa  ressoluzione  non  fu  per  awentura  air  or  consi^ 
derata  intrinsecamenle  da  quei  signori  in  ogni  sua  parte,  perciochè 
dar  liberamente  Tarmi  in  mano  ad  un  populo  cosi  grande  e  cosi 
furioso,  benchè  fosse  cattolico ,  non  era  forse  cosa  molto  prudente, 
per  molti  rispetti.  Ma  i  principali  per  mio  giudizio  erano,  che  con 
questo  mezzo  si  veniva  a  far  esso  populo  tanto  insolente  che  non 
arebbe  riguardo  a  commetter  molti  errori  e  sedizioni  :  e  poi,  es- 
sendo  da  lui  conosciute  le  forze  sue,  non  cosi  facilmente,  quando 
s'  avesse  voluto,  la  potenza  delF  armi  se  gli  sarebbe  levata.  Ben  mi 
pare  che  più  sicuramente  poteano  quei  signori  fare  per  la  custodia 
délia  città  suddetta  alquante  compagnie  di  fanti,  che  da  lor  solamente 
fossero  dépend uti. 

Ma  per  tomar  d'ove  mi  son  partito ,  il  raffreddare  e  impedire 
délie  provisioni,  che  si  faceva  (sebben  di  continuo  con  tanto  pregm- 
dizio  délia  corona  si  vedevano  e  udivano  tanti  perversi  e  pessinii 
successi)  era  giudicato  che  nascesse  da  due  cagioni,  Tuna  perché 
si  volesse  con  questo  mezzo  dar  occasione  a  quelli  di  Guisa,  i  quali 
eràno  odiati,  che  si  partissero  délia  corte.  Perô  s'aflFermava  che  '1 
ritardar  la  spedizione  di  genti  nascea  dal  buon  animo  suo  nel  voler 
in  ogni  modo  la  pace.  La  quai,  per  tre  mesi  continui  li^  pose  tanto 
studio,  che  più  non  si  poteva  desiderare,  mandando  su  e  giù  tanti 
messi  in  Orléans  per  retrovare  qualche  forma  d'accordo:  per  il  quai 
eflFetto  andô  essa  propria  prima  col  re,  e  poi  senza  di  lui,  in  luochi 
separati ,  per  abboccarsi  con  Condè.  Ma  perche  egli  nel  principio 
stava  molto  duro  e  costante,  e  non  voleva  altre  condizioni  d'ac- 
cordo se  non  queste,  che  s  osservasse  T  editto  di  gennaro,  e   de- 
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cour;  mais  les  Guises  ne  le  voulaient  nullement,  parce  qu'ils  avaient 
été  (disaientrils)  appelés  pour  défendre  la  religion ,  et  mettre  un 
terme  aux  soulèvements  des  hérétiques  et  de  leurs  chefs.  On  arma 
alors  le  peuple  de  Paris,  qui  leva  pour  sa  défense  cent  soixante 
compagnies,  formant  environ  trente -deux  mille  hommes  d'infan- 
terie. On  ne  sentit  pas  bien  toute  la  portée  de  cette  mesure.  Armer 
un  peuple  si  nombreux  et  si  furieux  (quoique  catholique)  n'était 
pas  une  chose  prudente  à  beaucoup  d'égards.- D'abord  on  s'exposait 
à  rendre  le  peuple  si  insolent  qu'il  n'hésiterait  pas  à  se  livrer  aux 
séditions  et  aux  désordres;  puis,  après  un  tel  essai  qu'il  aurait  fait 
de  sa  propre  force,  il  ne  devait  pas  être  facile,  si  on  le  voulait,  de  lui 
ôter  les  armes  des  mains.  Il  eût  été  mieux,  ce  me  semble ,  d'instituer, 
pour  la  garde  de  la  ville,  quelques  compagnies  de  gens  à  pied, 
qui  auraient  uniquement  dépendu  des  seigneurs  catholiques.  Mais 
revenons  à  notre  sujet. 


Il  était  trèsrpréjudiciable  au  roi  d'arrêter  le  mouvement  qu'on  se 
donnait  pour  empêcher  les  désordres  si  nombreux  et  si  terribles 
qui  éclataient  de  toutes  parts.  Ces  tei^versations  avaient,  disait-on, 
un  double  but  ;  on  voulait  fatiguer  et  écarter  de  la  cour  les  Guises 
qu'on  n'aimait  pas.  L'on  prétendait  cependant,  que  le  désir  de  la  paix 
était  l'unique  raison  du  retard  qu'on  avait  mis  à  l'envoi  des  troupes. 
La  paix  fut  recherchée  pendant  trois  mois  par  tous  les  moyens  dé- 
sirables. On  envoya  toute  sorte  de  messages  à  Orléans  pour  négo- 
cier un  accord,  et  la  reine  elle-même  alla  d'abord  avec  sa  majesté, 
puis  toute  seule,  dans  des  lieux  écartés,  pour  s'aboucher  à  cet  égard 
avec  le  prince  de  Condé  *.  Au  commencement ,  celui-ci  était  iné- 
branlable; il  voulait  qu'on  exécutât  l'édit  de  janvier,  qu'on  déposât 
les  armes  et  que  les  Guises  et  le  connétable  quittassent  la  cour. 
Ceux-ci  n'y  étant  pas  disposés  le  moins  du  monde ,  on  resta  long- 

*  Le  Laboureur,  Mémoires  de  CotuZ^;  Davila. 
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ponessero  ¥  armi ,  e  partissero  dalla  corte  i  Guisa ,  e  conestabile ,  i 
quali  erano  in  tutta  da  questi  pensier  lontani;  non  si  potè  per  gran 
spazib  di  tempo  venire  ad  appontamento  alcuno.  Onde  essendo 
quasi  deitutto  perduta  la  speranza  délia  pace,  la  regina  sebben 
cercava  di  tenere  la  prattica  d' essa ,  viva ,  convenne  consentire  che 
si  facesse  qualche  più  gagliarda  provisione  :  onde  si  chiamaron  le 
genti  d'arme  del  regno,  si  fece  spedizione  di  fanteria,  fn  spedito 
per  una  banda  di  Svizzeri,  e  per  buon  numéro  di  pistoletti.  E  in 
questo  tempo  i  principi  cominciarono  a  far  diverse  proferte  di  gente, 
corne  il  pontefice,  Cattolico,  Savoia,  Ferrara  e  Firenze.  E  di  tutte 
queste  già  avevano  pensato  d' accettarne  buona  parte  ;  e  già  era  la 
guerra  civile  dechiarata  e  ressoluta.  Ma  finalmente  monsignor  di 
Guisa,  e  conestabile  si  resolsero  di  voler  uscir  in  campagna  con 
quella  fanteria  e  cavalleria  che  si  retrpvavano  (  benchè  fosse  aliora 
poca),  per  far  impresa.  Cosi  adunque  fecero,  corne  scrissi  partico- 
larmente  a  vostra  sèrenità  ;  avendo  fatti  anco  condur  fuori  ventidue 
pezzi  d'artegliaria.  Poichè  ^...  questa  ressoluzione  quasi  contra  la 
volontà  délia  regina,  queili  signori  vennero  tutti  uniti;  il  principe 
forse  per  metter  ancora  tempo*,  mandô  a  lei  per  trattar  accordo, 
mostrando  desiderare  d'abboccarsi  con  la  maestà  sua ,  la  quale 
sen'  andô  per  questo  eflPetto  a  Turi ,  luogo  da  Orléans  dieci  leghe 
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temps  sans  pouvoir  rien  conclure.  On  avait  presque  perdu  tout  es- 
poir de  paix,  et  la  reine,  qui  cependant  voulait  toujours  renoiier  les 
négociations ,  fut  forcée  de  permettre  qu'on  réunit  des  troupes.  On 
convoqua  les  gens  d'armes ,  on  recruta  de  l'infanterie ,  on  commanda 
une  levée  de  Suisses  et  on  prit  un  bon  nombre  d'arquebusiers. 
Plusieurs  princes  alors  conimencèrent  à  oflBrir  des  troupes,  c'est-à- 
dire  le  pape ,  le  roi  catholique  *,  les  ducs  de  Savoie ,  de  Ferrare  et 
Florence.  On  songeait  à  accepter  une  grande  ][iàrtie  de  ces  secours; 
déjà  la  guerre  civile  était  décidée.  Mais  le  duc  de  Guise  et  le  con- 
nétable résolurent  d'entrer  en  campagne  avec  la  faible  troupe  de 
cavalerie  et  d'infanterie  qu'ils  avaient  autour  d'eux.  Ds  le  firent, 
comme  je  l'ai  déjà  écrit  en  détail  à  votre  seigneurie,  ayant  avec 
eux  vingt- deux  pièces  d'artillerie.  Tous  les  seigneurs  catholiques 
étaient  unis  dans  le  même  dessein,  presque  contre  la  volonté  de  la 
reine.  Alors  le  prince,  afin  de  gagner  du  temps,  s'adressa  à  celle-ci 
pour  traiter  d'un  accord  ;  il  demanda  une  entrevue  avec  sa  majesté , 
qui  se  rendit  dans  ce  but  à  Thoury,  à  dix  lieues  d'Orléans  **. 


'  «  Les  étrangers  frétillaienlpour  entrer 
en  France.  »  (  Lanoue.  )  De  Tautre  côté , 
l'Angleterre  promettait  des  secours  aux 


sectaires,  «de  peur  (dit  Le  Laboureur) 
que  nous  ne  nous  missions  d'accord.  • 
**' Le  reste  manque  dans  le  manuscrit. 
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AMBASSADEUR    EN  FRANCE   KN    \bi\^. 


RELAZIONE 


■•*■■■  DEL  CLAB1SS1M0  SIGKOB 


GIOVANNI   CORERO", 


AMBASCIATOR  IN  FRANCIA  NELL*ANNO  1669  *. 


Ho  veduto  il  regno  di  Francia  in  questa  mia  legazione,  serenissimo 
principe,  padri  e  signori  ecceiientissimi,  sotto  tre  forme  differênti  tra 
loro,  ma  non  tanto  differenti  che  T  una  non  fusse  presaga  e  vera  in- 
dovina  delF  altra  :  la  prima  dtibbiosa,  e  piena  di  sospetto  ;  la  seconda 
sanguinoleùta,  con  una  guerra  aperta;  e  la  terza  in  che  Tho  iasciato, 
pure  in'  guerra,  dopo  una  brève  e  finta  pace  ;  e  con  una  dispe- 
razione  universale  di  veder  mai  più  in  quel  regno,  o  almeno  per 
un  pezzo  (se  il  signor  Iddio  non  lo  soccorre  ,  chè  dal  consiglio 
umano  non  si  attende  alcun  ajuto)  di  veder,  dico,  fra  quei  popoli 
unione,  quiète  e  pace  che  sia  per  durar  molto.  Perciocchè  tanto 
sono  cresciuti  li  sdegni  e  l'ofiTese  e  la  diffidenza  *  tra  il  prencipe  e  li 
sudditi,  la  divisione  di  reiigione,  Tambizione  e  inimicizie  de' grandi, 
che  ogn*una  di  queste  passioni,  e  tutte  insieme,  senza  aicun  timoré 
di  Dio  o  rispetto  al  suo  prencipe  naturaie,  con  minaccievol  voce 
camminano  a  gran  passo  verso  la  destruzione  del  pubblico  e  del  pri- 
vato.  Dirô  brevemente  a  vostia  serenltà  le  cause  di  questa  varietà. 
Scoprirô  diversi  accidenti,  li  quali,  con  Tesempio  d'un  tanto  regno, 
potranno  esser  veri  e  vivi  document!  a  quelli  che  governano,  per 
regger  da  qui  inanti  con  maggior  sicurezza  gli  stati  loro. 

'  Cod.  Bibl.reg.  10,069-10^088  ;  Saint-  scrittadel  i568,  in  altri  del  1569,  in  ailri 

Victor,  981  ;  Missions  Etrangères,  809;  del  1670  :io  credo  che  tra  il  sessantanove 

Saint-Germain,  790  et  1,439.  e  il  settanta. 

*  In    alcuni    mss.    la   relazione   dicesi  ^  Altro  differenza. 


RELATION 

DE 

JEAN  CORRERO, 


J'ai  vu,  pendant  celte  mission,  sércnissitne  prince,  oxcellentîs- 
simes  pères  et  seigneurs,  ie  royaume  de  France  dans  trois  états  dif- 
férents, mais  non  cependant  d'une  différence  telle  que  l'un  ne  filt 
point  le  présage  et  l'avant-coureur  de  l'autre  :  d'abord  un  état  incer- 
tain et  plein  de  méfiance  ;  puis  un  état  sanglant  et  de  guerre  ouverte; 
enfin,  après  une  paix  courte  et  simulée ,  un  nouvel  état  de'  guerre 
dans  lequel  je  l'ai  laissé,  sans  espoir  de  jamais  retrouver  ime  union 
et  un  repos  durables,  au  moins  pour  longtemps,  si  Dieu  ne  lui  vient 
en  aide,  car  il  n'y  a  rien  à  attendre  du  secours  des  hommes.  Les 
haines,  les  défiances,  les  provocations  entre  le  prince  et  ses  sujets,  les 
dissensions  religieuses,  l'ambition  et  les  inimitiés  des  grands  se  sont 
multipliées  à  tel  point,  que  chacune  de  ces  passions  et  toutes  ensemble, 
sans  crainte  de  Dieu  et  du  roi,  conduisent  rapidement  et  d'une  ma- 
nière menaçante  à  la  desiruclion  de  tout  bien  public  et  privé.  Je  ra- 
conterai brièvement  à  votre  sérénité  les  causes  de  ces  changements, 
dont  l'exemple  donné  par  un  royaume  tel  que  la  France  peut  être 
un  grave  et  puissant  enseignement  aux  princes  et  à  tous  ceux  qui 
gouvernent,  pour  qu'ils  sachent  dorénavant  diriger  leurs  états  par 
de  plus  sûrs  conseils. 
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Rïtrovai  quel  regno,  cerlo,  poslo  in  grandissima  confusione  :  perche, 
Stante  quella  divisione  di  reiigione  (convertita  quasi  in  due  fazioni  e 
inimicizie  particolari),  ora  causa  ch'ognuno,  senza  che  amirizia  o  pa- 
rentela  potesse  aver  luoco,  stavacon  Torecchie  attente;  e  pieno  di  sos- 
pettoascoltava  da  che  parte  nascevafjuaicheroniore.Temevauogl'ugo- 
notti,  temevano  li  caUolici,  temeva  il  prencipe,  temevano  n  sudditi  ;  c 
se  voglio  dir  la  verità,  molto  più  temeva  il  prencipe  e  nioito  più  teme- 
vano !i  cattolici,  che  non  facevano  gli  ugonotti  ;  perché  essi  faili  ar- 
diti,  anzi  insolenti,  poco  curandosi  dï  editti  di  paciiicazione,  o  d'al- 
tro  coniandamento  regio,  cercavano  con  ognl  possibd  mezzo  di  am- 
pliare  e  dilatare  la  loro  reiigione,  predicando  ii>  divers!  luoghi 
proibiti,  r  sino  dentro  la  ciltà  di  Parigi,  ove  j1  popoio  è  cosi  devolo 
(ievalone  un  piccol  numéro)  e  cosi  ioimico  a  loro,  che  con  ogni  ra- 
gione  posso  alTermare  che  in  dieci  città  délie  mag^iori  d'Italia  non 
vi  sia  altrettanta  devoziooe  e  altrettanto  sdegno  contra  li  nemici  délia 
nostra  fede  quanto  in  quelia.Pure  essi , .  sprezzando  queslo,  si  face- 
vano  lecilo  raunarsi  in  moite  case  di  prîvati;  ed  in  luoco  di  cam- 
pane  chiamavansi  la  nette  a  colpi  d'archibugiate.  AH'incontro  i  cat- 
tolici cran  tenuti  bassi;  e  la  serenissima  rcgina,  spaventata  dalle 
sollevazioni  passatc,  non  ardiva  far  cosa  pcr  la  qualc  essi  ugonotti 
avesser  potuto  prendere  un  minimo  sospelto.  Anzi  mostrando  essa 
di  non  vedere  quello  che  facevano,  con  pazienza  gli  toUerava,  uma- 
iiamente  gli  raccoglieva,  e  con  apparente  amorevolezza  gli  appre- 
sentava ',  e  favoriva,  Credeva  sua  macstà  {come  più  d'una  volta 
m'  ba  detto  lei  stessa  di  propria  bocca)  di  renderli  con  questi  mezzi 
e  quieti  e  contenti;  c  trattenendoli  cosi,  sperava  col  tempo  dover 
consuraare  quest'uqiore  il  quale  ella  giudicava  piuttosto  ambizione 
e  desjderîo  di  vendetta,  che  affetto  di  religions.  Sperava  ancora, 
che  coD  gli  anni  de!  re  dovesse  crescere  l'obbedienza  nei  .sudditi,  e 
cosi  fusse  levata  la  facilita  a'  sediziosi  d'alzar  le  corna  contra  di  lui. 
Ed  in  questo  proposito  mi  disse  sua  maestà  un  giorno,  che  la  si 
riputarebbe  la  più  sfortunata  donna  del  mondo  se  solo  a  lei  tra  le 

'    Non  inteiiilo.  ^ 
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J'ai  trouvé  ce  royaume  dans  une  confusion  très-grande,  parce  que 
les  dissensions  religieuses  le  partageant  presque  en  deux  factions 
et  enfantant  mille  inimitiés,  personne  n'était  retenu  parles  liens 
de  l'affection  et  du  sang,  et  chacun  était  toujours  en  défiance 
et  aux  écoutes  pour  entendre  de  quelle  pari  viendrait  le  bruit.  Les 
huguenots,  les  catholiques  le  prince  et  le  peuple,  tout  le  monde 
craignait;  mais  la  crainte,  à  vrai  dire,  était  beaucoup  plus  grande  chez 
le  prince  et  chez  les  cathohques  qu'elle  ne  l'était  chez  leurs  ennemis. 
Car  ceux-ci,  toujours  gagnant  en  audace  et  même  en  insolence,  sans 
se  soucier  des  édits  conciliateurs  ou  de  tout  autre  commandement 
du  roi,  cherchaient  tous  les  moyens  de  répandre  et  de  l'orlilier  leurs 
croyances.  Ils  prêchaient  en  différents  lieui  où  il  leur  était  défendu 
de  le  fai^,  et  jusque  dans  Paris  même.  Et  cependant ,  à  part  un  petit 
nombre  de  personnes,  le  peuple  de  cette  ville  est  si  sincèrement 
pieux,  que  je  puis  aflîrmer  hardiment  que  dans  dix  des  villes  les 
plus  importantes  d'Italie  on  ne  rencontrerait  pas  autant  de  piété  et 
autant  d'aversion  contie  les  ennemis  de  la  foi.  Mais  les  huguenots  ne 
se  rassemblaient  pas  moins  dans  des  maisons  particulières,  et  ils 
avaient  pour  signal,  pendant  la  nuit,  au  lieu  du  son  des  cloches,  des 
coups  d'arquebuse.  Les  catholiques,  au  contraire,  semblaient  abattus. 
La  reine,  épouvantée  par  les  troubles  précédents,  n'osait  pas  mon- 
trer aux  huguenots  la  moindre  défiance;  elle  feignait  de  ne  pas  s'a- 
percevoir de  leurs  actes,  elle  les  tolérait  patiemment,  les  recevait 
avec  bienveillance,  les  favorisait  avec  une  affection  apparente.  Par 
ces  moyens,  ainsi  que  je  le  lui  ai  entendu  dire  plusieurs  foisà  elle- 
même  ,  elle  croyait  les  apaiser  et  les  satisfaire  ,  et  peu  à  peu  dissiper 
cette  humeur  turbulente,  qu'elle  attribuait  plutôt  à  un  mouve- 
ment d'ambition  et  à  famour  de  la  vengeance  qu'à  des  sentiments 
religieux.  Elle  espérait  aussi  que  l'obéissance  du  peuple  irait  croissant 
avec  l'âge  du  roi,  en  sorte  que  les  séditieux  ne  pourraient  pas  doré- 
navant lever  la  tête  avec  tant  d'assurance.  Elle  me  disait  un  jour  que, 
«i  ces  malheurs  fussent  arrivés  à  elle  seule  parmi  toutes  les  reines 
de    France,  elle  se  croirait  la  femme  du  monde   la  plus  malheu- 

i4. 
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regioe  di  Francia  fusse  tocco  sentîre  di  questi  travagli  :  ma  si  con- 
solava  con  questa  osservanza  antica,  ciie  senipre  ncllc  minorità  de 
i  re  i  principali  son  soliti  lumulluarc.  per  causa  dei  governo,  non 
polendo  eshi  tollerare  d'esser  coniandati  da  aliri  che  dal  proprio  loi 
re  iiaturale.  E  continovando  il  parlare,  soggiunse  aver  letto  m  Car- 
cassonna,  nel  ritorno  suo  da  Bajonn,  una  oronica  scrilta  a  pcnna, 
nella  quale  vidde  cbe  la  niadre  del  re  San  Luigi  riniase  vedova  col 
figliuolo,  che  non  aveva  piii  di  undici  anni  :  e  8iU)ilo  i  grandi  del 
regno  si  sollevarno  mormorando  di  non  voler  esser  govornati  da 
una  donna,  e  donna  forastiera.  E  per  venir  più  facilnienle  a  iîne 
de'loro  disegni,  si  unirono  congl'erelici  d'Albigeois,  i  quali,  come 
questi,  non  volevano  preti,  frati,  messe,  immagini,  chiese,  né  si- 
mili cosc.  Cliiamarono  ancora  un  re  d'Aragona  in  loro  aiiUo,  a  tal 
che  fu  necessario  venire  a  giornata.  Dove  piacque  al  signore  Iddio, 
che  il  re  fusse  superiore.  Tolosa,  recetlacolo  loro,  fu  sniantellata  ;  e 
lïnalnientc,  a  pei'suasione  dclla  regina,  si  fece  la  pace,  e  furono 
coQcesse  a'sollevatl  moite  (.ose  che  doniandavano.  Col  tempo  poî,  e 
per  consigho  délia  madré,  il  re  fatto  grande,  presc  qucUa  vendetta 
de'suoi  ribeili,  che  essi  si  avevano  meritata.  Accomodava  poi  sua  maeslâ 
tullî  questi  particolarî  agli  accidenti  avvenuti  al  suo  tempo.  Lei  ve- 
dova forastiera  senza  conlidenti,  col  figliuolo  di  undicî  in  dodici 
anni,  i  grandi  soUevatl  per  il  govcrno,  ma  solto  prelesto  di  reli- 
gionc,  la  regina  d'Inghilterra  e  Tedeschi  in  loro  aiuto  :  si  eombat- 
tette,  si  vinse,  e  prese  Orliens,  smantellato  ad  iniitazione  di  Tolosa  : 
fu  fatta  la  pace,  per  suo  consiglio,  avvantaggiosa  per  gli  ugonotli.  E 
lo  confessava  sperando  d'  acquîstare  col  tempo  quelle  che  non  gli 
pareva  potere  ottener  con  l'armi  senza  grandissima  efiusioq  di  san- 
gue.  A  questo  passo  io  gli'  dissi  :  "  Madama,  vostra  maestà  dcve  sen- 
lire  grandissima  consolazione,  perché,  essendo  questi  motivi  '^  un 
rilratto  délie  cose  successe  in  quei  tempi,  ella  puo  essere  in  un  certo 
modo  anco  sicura  totalmente  dei  hne  (intendendo  del  gastigo).  ■  Ella, 
postasi  a  ridere  forte  (come  quando  sente  aicuna  cosa  che  gli  piac- 
'  Per  le,  in  Dante  ed  altri.  *  Per  movimenli,  nel  Giambullari. 
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reuse;  mais  elle  se  consolait  en  se  rappelant  que  toujours,  [>en- 
dant  la  minorité  tles  rois,  les  grands  remuent  pour  s'emparer  des 
affaires;  car  ils  ne  peuvent  pas  souffrir  dêlre  commandés  par  un 
autre  que  par  leur  roi  naturel.  Elle  ajoutait  avoir  lu  à  Carcassonne 
(en  revenant  de  Bayonne)  une  cljronîque'  manuscrite  où  il  était  dit 
comment  la  mère  du  roi  saint  Louis,  demeurée  veuve  avec  un  lils 
qui  n'avait  pas  plus  de  onze  ans,  rencontra  aussitôt  ropposîtiou  des 
grandsMu  royaume  qui  se  soulevèrent,  alin  de  n'être  pas  gouvernés 
par  une  femme,  et  surtout  par  une  femme  étrangère.  Ceu.\-cî,pour 
réussir  plus  facilement  dans  leurs  desseins,  s'unirent  avec  ies  héré- 
tiques albigeois,  lesquels,  comme  les  huguenots,  ne  voulaient  pas 
de  prêtres,  ni  de  moines,  ni  de  messes,  ni  d'images,  ni  d'églises,  ni 
d'autres  choses  semblables.  Ils  appelèrent  à  leur  aide  le  roi  d'Aragon , 
et  il  fut  nécessaire  d'en  venir  aux  mains.  11  plut  à  Dieu  de  donner 
la  victoire  au  roi  Louis.  Toulouse,  l'asile  des  rebelles,  fut  démantelé; 
enfin,  à  la  persuasion  de  la  reine,  on  fit  la  pais,  et  plusieurs  de  leurs 
-  demandes  furent  accordées  aux  rebelles.  Mais  avec  le  temps,  et  d'a- 
près les  conseils  de  la  même  reine,  le  roi,  devenu  grand,  accabla  ses 
ennemis  de  la  vengeance  qu'ils  s'étaient  attirée.  Sa  majesté,  en  me 
racontant  ces  deux  choses,  les  appliquait  aux  affaires  d'aujourd'hui; 
elle  se  voyait  étrangère,  sans  personne  de  confiance,  avec  un  en- 
fant de  onze  k  douze  ans,  ayant  contre  elle  les  grands  soulevés  sous 
prétexte  de  religion,  mais  pour  des  causes  uniquement  politiques,  e1 
soutenus  par  la  reine  d'Angleterre  et  les  Allemands.  On  était  entré  en 
campagne;  Orléans  "*  avait  été  pris  et  démantelé  comme  Toulouse; 
la  paix  avait  été  faite  d'après  ses  conseils,  et  cette  paix  était  avanta- 
geuse pour  les  huguenots.  Mais  elle  espérait  reprendre  avec  le  temps 
les  avantages  que  les  armes  ne  pouvaient  pas  lui  donner  sans  une 
grande  effusion  de  sang  °.  Sur  cela,  je  lui  dis:  »  Madame,  votre  majesté 

*  Davila.  par  hasard  peiit-élre,  rencon-  son  fils.  •  Ce  n'est  pas  être  vaincu,  quand 

tre  le  même  parallèle  ,  I,  3a .  on  peut  se  sauver  d'un  grand  péril ,  et  de- 

'  Laboureur,  1.  IV.  meurer  le  maître.  >  (Bibl.  roy    Fontanieu. 

'  C'est  ce  qu'elle  npprenail  plus  tard  à  v.  338.  ) 
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Sî  troverà  bene,  essere  stato  congiurato  contra  prencipi,  re  ed 
im|)eradori;  s' odouo  bene  dellc  sollevazioni  dellecitlà  e  proviiuù: 
ma  che  tulto  un  regno  cosi  grande  corne  è  quel  di  Francia,  in^n 
giorno  solo,  e  si  puô  dir  ad  un'ora  dcterniinata  abbia  lumultuato  in 
ogni  parte,  il  re  colla  madré,  fratelli,  e  sorelle  assallato  in  cam- 
pagna  aH'improviso,  e  posto  a  nianifesto  pericolo  di  perdere  in- 
sieme  il  regno  e  fa  vita,  questo  non  si  troverà  giammai.  Non  si  puô, 
serenissimo  prencipe  (credami  vostra  serenilà,  credannii  voslre  si- 
gnorie  eccellentissime),  rappresentar  con  parole  il  timoré  e  la  fuga 
di  Mcos,  non  l'irresoluzion  di  Monseos;  che  il  star  non  era  sicuro, 
e  il  partir  pericoloso  :  non  il  pericolo  che  si  scorse  nel  venire  a  Pa-, 
rigî,  e  non  Tmalmente  la  coofusione  che  fu  per  alquaiiti  giomi 
in  quella  ciltà.  La  quale  ben  si  puo  comprendere  da  questo,  che 
mille  cavalli  solainente  furono  bastanti  ad  assediar  la  niaggior  città 
delCEiiropa,  nella  quale  vi  soiio  alnieuo  trecento  niila  in  quattro- 
cento miia  persone,  in  tempo  che  v' era  il  re,  la  corte,  e  tantî  si- 
gnori  che  la  seguitavano.  La  grandezza  Ji  quesla  congiura,  e  la  se- 
gretezza  con  la  quale  fu  maneggiata,  causa  è,  con  ragionc,  di  molta 
nieraviglia  appresso  a  ciascuno;  pcrô  che  si  sa  pure,  che  questi  tral- 
tali  patiscono  aimeno  questo  contrario,  d'esser  facilmente  scoperti, 
dovendo  in  essi  inlervenire  moite  e  varie  persone;  e  questo  del 
quale  migliaia  d'  uomini  n'  erano  consapevoli ,  camminô  cosi  tacita- 
mente  che  mai  non^  n'  ebhe  altro  sentore  finchè  non  fu  quasi 
totalmente  maturo.  E  perché  questo  non  poteva  provenir  da  altro 
che  da  una  perfetta  intelligenza  che  fosse  tra  loro,  è  bene  che  io 
dica  brevemcnte  l'ordine  che  tenevano  gli  ugonottl  in  quel  regno. 

E  prima  si  ha   da  sapere  che  sotto  questo  nome   d'ugonotti  si 


fastidioso.  ■  P.  3^3  :  ■  A  cosi  i\ 
di  Bollevaiioni  e  himulli,  il  re. 
collericoe  ardenle,  prorompcva 
bili  esc  an  des  ce  nze.  •  Il  n'était  e 


lout  à  fait  lel  que  Davila  même  nous  le 
peint.  I.  394- ■  Di  nalura  risolnto.  di  spirito 
mollo  risenlito.  *  lopra  tuKo  artifice  vaUor 
tissimo  nel  timalare.  • 
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toute  la  maison  de  Valois,  par  une  conjuration  telle  quon  n  en  a  ja- 
mais vu  de  semblable. 

On  trouvera  bien  des  conspirations  contre  des  princes ,  des  rois , 
des  empereurs;  on  a  bien  vu  des  émeutes  de  villes  et  de  provinces: 
mais  qu'un  royaume  aussi  grand  que  la  France,  dans  un  seul  jour  et, 
pour  ainsi  dire,  à  la  même  heure,  se  soit  levé  tout  à  coup;  que  le  roi, 
que  sa  mère,  ses  frères  et  ses  sœurs  aient  été  assaillis  à  la  fois  à  Tim- 
proviste  et  exposés  au  danger  manifeste  de  perdre  la  couronne  et  la 
vie,  c'est  ce  quon  ne  trouvera  pas  dans  l'histoire .  Croyez-moi,  séré- 
nissime  prince  et  excellentissimes  seigneurs ,  il  serait  impossible  de 
peindre  par  des  paroles  la  crainte  et  la  fuite  de  Meaux ,  Tirrcsolution 
où  Ton  était  à  Monceaux ,  car  il  n  y  avait  point  de  sûreté  à  rester,  et 
partit"  n'était  pas  moins  périllmix  ;  enfin  le  danger  que  Ton  courut  en 
se  rendant  à  Paris,  et  la  confusion  qui  régna  dans  cette  ville.  Il  suffira 
de  vous  dire  qu'un  millier  de  chevaux  suffit  pour  mettre  le  siège 
devant  la  plus  grande  ville  de  l'Europe,  peuplée  de  trois  à  quatre  cent 
mille  personnes,  habitée  par  la  cour  et  par  un  grand  nombre  de  sei- 
gneurs qui  l'avaient  suivie. 

C'est  une  chose  vraiment  étonnante  que  l'étendue  et  lé  secret  de 
cette  conspiration*;  car  on  sait  que  l'inconvénient  de  ces  sortes 
d'entreprises,  c'est  d'être  facilement  découvertes,  à  cause  de  la  quan- 
tité de  personnes  qui  doivent  y  tremper.  Et  ce  mouvement-ci ,  dont 
plusieurs  milliers  d'hommes  ayaient  connaissance,  fut  conduit  avec 
tant  de  précaution,  qu'il  ne  s'en  répandit  pas  le  moindre  bruit 
jusqu'à  ce  que  la  chose  fût  tout  à  fait  prête.  Comme  tout  cela  ne 
pouvait  se  faire  sans  la  parfaite  intelligence  qui  existe  entre  les  hu- 
guenots, il  convient  que  je  vous  entretienne  brièvement  de  leur  or- 
ganisation dans  ce  royaume. 

Par  ce  nom  de  huguenots  on  désigne  trois  classes  de  personnes: 
les  grands,  les  bourgeois,  les  gens  du  peuple.  Les  grands  se  sont  mis 
dans  la  secte ,  poussés  qu'ils  étaient  par  l'envie  de  supplanter  leurs  en- 
nemis ;  les  boui^eois ,  alléchés  par  les  douceurs  de  la  liberté  et  par 

*  Davila,  I,  190. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS. II.  l5 


•  * 


114  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

contengono  tre  sorti  di  persone,  cioè  grandi ,  mediocri,  e  bassi  :  î 
grandi  si  son  indotti  a  seguitare  questa  setta ,  spinti  dali*  ainbizione 
e  desiderio  di  sormontare  i  ioro  nemici  ;  i  mediocri ,  addolciti  dalla 
liberti  dei  vivere,  e  dalla  speranza  di  arriccliirsi ,  signanter  con  li 
béni  deila  chiesa;  ed  i  bassi,  tirati  da  una  falsa  credeuza.  A  tal  cbe 
si  pu6  dire  che  nei  primi  vi  sia  rarobizione,  ne  i  secondi  il  furto, 
e  neJ  terzi  Tignoranza.  I  grandi  servendosi  délia  religione  per  ruf- 
fiana,  potevano  dire  d'aver  ottenuto  in  buona  parte  la  Ioro  iuten- 
zione;  per  ciô  che  non  manco  era  amato  e  temuto  il  nome  del  pren- 
cipe  di  Condè  e  deli'  ammiraglio ,  che  fosse  quello  del  re  e  délia 
regina.  Li  mediocri  awanzavano  ancor  essi  ogni  giorno  ne  i  ioro  dise- 
gni  :  e  gli  ultimi ,  cioè  il  popolo  minuto ,  per  mezzo  di  questa  nuova 
religione  pensavano  acquistarsi  il  paradiso.  Per  ogni  provincia  di  quel 
regno  avevano  essi  un  principale,  il  quale  veniva  ad  essere  contra- 
posto  al  governatore  del  re ,  se  pure  detto  governatore  non  era  de  i 
Ioro  :  sotto  del  quale  vi  erano  molti  e  molti  altri  subordinati,  secondo 
le  condizioni  e  qualità  Ioro,  li  quali  sparsi  per  il  paese  con  Tauto- 
rità  e  con  il  potere  (perché  erano  tutti  gentil'  uomini  onorati,  e  di 
sangue  nobile)  favorivano  e  tenevano  in  ofBzio^  le  genti  minute. 
Dopô  questi  venivano  li  ministri,  i  quali  con  un'esquisita  diiigenza 
instruivano  li  popoli,  gli  confermavano  in  opinione,  e  con  ogni  in- 
dustria  s'a£Patigavano  per  sedume  delli  altri.  Ho  detto  con  esquisita 
diiigenza;  ma,  a  parlare  più  propriamente ,  debbo  usare  il  superla> 
tivo,  e  dire,  con  esquisitissima  :  a  tal  che,  se  i  nostri  curati  facessero 
per'''  la  meta,  il  cristianesimo  non  si  troverebbe  nella  confusione  che 
si  ritrova  ai  présente.  Facevano  questi  bene  spesso  aile  Ioro  chiese 
atcune  collette  di  denari,  a'  quali  contribuivano  prontamente  e  lar- 
gamcnte  tutte  le  genti  basse  ;  e  di  essi  denari  ne  paiticipavauo  i 
grandi  ed  i  mediocri.  Ne  senza  questo  aiuto  averiano  i  principi  po- 
tuto  far  le  spese  che  facevano  ;  le  quali  non  è  dubbio  che  sentivano 
più  di  re  che  di  prencipetti  e  gentil' uomini  particolari.  Ora  da 
questo  ordine  e  da  questi  fini  cosi  coUegati  insieme,   ne   risultava 
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Tespoir  de  s'enrichir,  surtout  des  biens  de  Téglise  ;  les  gens  du 
peuple  enfin,  entraînés  par  de  fausses  opinions.  Ainsi,  Ton  peut  dire 
qne  dans  les  premiers  c était  ambition;  dans  les  seconds,  cupidité; 
dans  les  derniers,  ignorance.  Les  grands,  se  servant  de  la  reli^ 
gion  comme  d'une  entremetteuse,  ipouvaient  se  vanter  d'être  en 
grande  partie  parvenus  à  leur  but,  car  le  nom  du  prince  de  Condé 
et  celui  de  Tamiral  n'étaient  pas  moins  aimés  ni  moins  craints  que 
ceux  du  roi  et  de  la  reine.  Les  boui^eois  avançaient  tous  les  jours 
dans  l'accomplissement  de  leurs  desseins;  et  le  bas  peuple  espérait, 
par  la  nouvelle  religion,  conquérir  la  gloire  du  ciel.  Dans  chaque 
province  ils  avaient  un  chef  qui  contre-balançait  l'autorité  du  gou- 
verneur du  roi,  si  toutefois  le  gouverneur  lui*même  n'était  pas  des 
leurs.  Sous  ce  chef  il  y  avait  plusieurs  subordonnés  de  différents  de- 
grés, mais  tous  gentilshommes  et  de  nobles  familles,  répandus  dans  le 
pays,  et  dont  l'autorité  et  le  pouvoir  poussaient  et  contenaient  le  bas 
peuple.  Venaient  ensuite  les  ministres  de  la  religion,  ayant  soin  d'ins- 
truire adroitement  celuin^i,  de  le  confirmer  dans  ses  croyances,  et  d'at- 
tirer de  nouveaux  prosélytes.  J'ai  dit  adroitement,  mais  il  aurait  mieux 
valu  employer  le  superiatif;  car  ils  exerçaient  leur  ministère  avec  une 
adresse,  un  zèle  incroyables.. Et  si  nos  prêtres  se  donnaient  la  moitié 
de  cette  peine,  certes  la  chrétienté  ne  serait  pas  dans  le  désordre  où 
elle  est  maintenant.  Ces  ministres  faisaient  souvent  des  collectes 
dans  leurs  églises,  et  les  pauvres  eux-mêmes  y  contribuaient  de  bon 
gré  et  largement*.  Les  grands  et  les  gens  de  moyen  état  profitaient  de 
cet  argent,  sans  lequel  ils  n'auraient  pu  soutenir  tant  de  dépenses, 
dignes  plutôt  d'un  grand  roi  que  de  petits  princes  et  d'humbles  gen-^ 
tilshommes  ^.  Tel  était  l'ordre  qui  les  liait  tous  ensemble  et  qui  ren- 

*  Lanoue  atteste  que  même  t  les  disci-  à  déshonneur    d*ayoir    peu    contribué.  • 
pies  delà  picorée  qui  ont  cette  propriété  de  *  t  Ds  8*éga1ent  non-seuîemeirt  aux  rois 

savoir  vaUlaminent  prendre  et  lâchement  et  aux  princes ,  mais  les  sormontent  en 

donner,   s*acquittèrent    de    leur    devoir  superbes  et  intolérables  dépendes.  »  (Lettre 

beaucoup  mieux  qu  on  ne  cuidoit.  Jus-  du   duc  d*A]ençon.   Bibl.  roy.  fonds  du 

qu*aux  goujats  chacun*  bailla  ;  et  Tému-  Pny,  v.  87,  f.  5à.) 
lation  fut  si  grande,  qu'à  la  fin  on  repu  ta 

i5. 
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una  concorde  volontà,  un'unione  cosi  grande  ira  loro,  che  gli  faceva 
pronti  ad  ubbidir  presto,  e  ad  intendersi  V  un  con  Taltro,  e  prestis- 
simi  ad  eseguire  quel  tanto  che  da*  superiori  ioro  era  comandato. 
Cosi  poterono  essi  in  un  giorno  e  in  un'  ora  determinata  e  con  se- 
gretezza  tumultuare  in  ogni  parte  del  regno,  e  dar  fuori  con  una 
guerra  crudeie  e  pericolosa  per  ciascuno. 

Délia  quale  (poi  che  n'  ho  scritto  a  suo  tempo  )  bastarà  dire  che 
poco  giovano  le  forze  ancor  che  grandi,  se  quelli  che  consigliano 
non  sono  sinceri,  e  quelli  che  le  guidano  non  sono  fedeli.  Di  che  s'è 
aweduto  quel  povero  re,  che  quantunque  avesse  il  più  florido  eser- 
cito  che  sia  mai  stato  veduto  in  Francia,  pure  per  malignità  e  perfidia 
di  chi  più  egli  si  fidava  fu  constretto  fare  una  passata  \  e  col  proprio 
denaro  pagar  coloro  che  erano  venuti  a  levarli  la  corona  di  testa. 

E  perché  a  volere  rappresentare  il  stato  nel  quale'oggi  si  trova  il 
regno  di  Francia,  non  basta  scoprire  le  piaghe  che  la  difibrmano, 
ma  é  necessario  discorrere  ancora  sopra  li  rimedii  che  potriano  ed 
averiano  potuto  risanarlo  ;  dira  che ,  per  commune  oppinione ,  sa- 
rebbe  bastato  in  aitri  tempi  levare  cinque  o  sei  teste,  e  non  più  ;  che 
cosi  gli  averebbe  confuso  Tordine  predetto,  averia  smarrita  la  nobiltà, 
e  levata  al  popolo  una  certa  fiducia  che  ha  di  non  potere  perire  men- 
tre  seguitarà  il  consiglio  e  la  fortuna  di  alcuni.  Tolti  i  capi,  li  gentil' 
uomini  si  sariano  ridotti  da  loro  stessi;  e  solo  sarebbe  bastato  che 
il  re  non  gli  avesse  guardati  con  buono  occhio ,  ne  adoperati  nelle 
occasioni,  perché  essi,  tirati  dalFambizione  ed  avarizia  che  li  do- 
mina, per  acquistarsi  la  grazia  di  sua  maiestà*,  averebbono  mutato 
oppinione,  o  almcno  mostrato  di  mutarla.  Ne  questo  sarebbe  stato 
poco,  perché,  mancando  aile  povere  genti  Tautorità  e  gli  appoggi  di 
questi,  come  pécore  col  bastone,  sarebbono  stati  cacciati  tutti  alla 
messa.  Il  remedio  si  vedeva  ;  ma  insieme  si  scorgeva  anco  una  difli- 
coltà  e  quasi  impossibilità  d'  applicarlo  alla  piaga  :  perché  questa 
sarebbe  stata  una  risoluzione  d'un  re  pieno  di  spirito,  che  avesse 

'   Venire  a  paUi.  La  Crusca  nota  qualcli' esempio  di  senso  non  dissiniile,  ma  non  lo 


«  /^ 
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dait  leur  union  si  étroite  ^  leur  volonté  si  unanime ,  qu'ils  pouvaient 
correspondre  facilement,  obéir  promptement,  et  exécuter  de  suite 
ce  qui  leur  était  commandé  par  leurs  supérieurs.  C'est  par  là  qu'ils 
purent)  à  un  jour  donné,  et  avec  un  secret  si  bien  gardé,  se  lever  tous 
ensemble  dans  le  royaume,  et  éclater  par  une  guerre  si  cruelle 
et  si  dangereuse.  Je  vous  en  ai  déjà  parlé  dans  le  temps  :  ici  je  ferai 
seulement  observer  que  les  forces  des  hommes  les  plus  puissants  n  a- 
boutissent  à  rien  lorsque  leurs  conseillers  ne  sont  pas  loyaux  *,  et 
que  les  chefs  ne  sont  pas  fidèles.  Or  cette  vérité  fut  bien  démontrée 
à  ce  pauvre  roi ,  qui ,  étant  entouré  de  l'armée  la  plus  florissante  qui 
se  soit  jamais  vue  en  France,  fut  contraint,  par  la  malignité  perfide 
de  ceux  auxquels  il  se  fiait  le  plus,  de  céder  et  de  payer  même  de 
son  aident  Tennefoi  qui  venait  lui  ôter  la  couronne  de  la  tête. 

Mais,  pour  biao  retracer  l'état  présent  de  la  France,  il  ne  faut  pas 
seulement  découvrir  les  plaies  qui  la  rongent;  il  est  nécessaire  encore 
d'indiquer  les  remèdes  qui  poui^aient  ou  bien  qui  auraient  pu  la  guérir. 
Or  c'est  une  opinion  commune  qu'il  aurait  sufiî,  pour  cela,  dès  le  com- 
mencement, de  se  débarrasser  de  cinq  ou  six  têtes,  et  pas  davantage^. 
On  aurait,  par  ce  moyen,  brisé  l'organisation  si  compacte  de  la 
conspiration  ;  on  aurait  intimidé  la  noblesse  et  découragé  le  peuple , 
qui  croit  ne  pouvoir  succomber  tant  qu'il  suit  le  conseil  et  la  fortune 
de  quelque  chef  renommé.  Après  leur  avoir  enlevé  ces  chefs,  les  no- 
bles se  seraient  soumis  d'eux-mêmes;  et  le  roi  n'aurait  eu  besoin  que 
de  ne  les  pas  regarder  avec  faveur  et  de  ne  les  pas  employer  à  son 
service,  pour  que  l'ambition  et  l'avarice  qui  les  dominent  les  eussent 
poussés  à  changer  d'opinion,  ou  bien  à  en  faire  semblant,  afiln  d'ob^ 
tenir  les  bonnes  grâces  de  sa  majesté.  Et  cela  n'aurait  pas  été  peu  de 
chose,  car  les  pauvres  gens,  dénués  de  l'autorité  et  de  l'appui  de 
leurs  chefs,  auraient  été  poussés  à  la  messe  comme  un  troupeau  qu'on 
chasse  avec  le  bâton.  On  connaissait  le  remède,  mais  on  croyait  diffi- 

'  Brantôme  jugeait  bien  les  courtisans        honneurs  du  monde  :  niente.  »  (III,  80.  ) 
de  son  temps  :  t  Les  autres  ont  beau  être  .  '  Brantôme  conseillait  mieux  encore  : 

accomplis  de  toutes  les  valeurs,  vertus  et        Jouer  des  mains  basses  sur  les  hérétiques  (III). 
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fatto  il  colpo  prima  che  si  sapesse;  là  dove  si  vedeva  un  re  tutto 
freddo,  che  non  ardiva  dire  si  o  no,  se  non  quanto  era  imboccato 
dalla  madré.  Si  poteva  anco  aspettario,  se  bene  il  re  si  rapportava 
del  tutto  a  lei,  perché  conosceva^  sua  maestà  gli  umori  dentro  e  di 
fuori ,  de*  Francesi ,  e  sapeva  che  se  ella  si  fusse  risoluta  da  se  in  si- 
mili cose  senza  il  parère  di  quelli  che  gli  erano  intomo ,  tutti  se  ^i 
sariano  ammutinati  contra.  Necessaria  cosa  dunque  era  venir  al  con- 
siglio,  il  quale  si  vedeva  tutto,  o  per  il  più,  contaminato  e  guasto 
dagli  ugonotti  coperti  e  palesi,  pieno  d'odi  e  inimicizie  particolari, 
che  lo  dividevano  in  due  parti  ;  e  a  ogn*  una  di  esse  metteva  conto 
gli  ugonotti  stessero  in  piedi.  A  tal  che  dal  consiglio  non  si  poteva 
aspettar  cosa  che  fusse  buona;  anzi  non  si  puô  fallare  a  credere  che 
per  determinazione  di  questo  consiglio  gli  ugonotti  abbiano  preso 
questa  terza  volta  Y  armi  in  mano  contro  li  cattolici. 

Ma  non  sarà  forsi  stato  senza  providenza  di  Dio,  il  quale  (quan- 
tunque  li  Francesi  abbiano  fatto  tutto  quello  che  hanno  potuto  per 
andare  in  malora)  ba  voluto  perô  conservare  quella  corona  a  loro 
dispetto,  facendo  riuscire  mirabili  e£Petti  da  quelle  cose  signanter, 
che  a  giudizio  commune  potevano  apportare  maggior  rovina  a  quel 
regno.  Chi  dira  mai  che  le  guerre  del  1 56 1  e  del  1 563  siano  state  utili 
a  quella  corona?  Questo  pare  un  paradosso;  e  pure  è  cosi.  E  senza 
esse  sia  certa  vostra  serenità  che  quel  re  si  retroveria  ora  a  strettis- 
simo  partito.  E  se  la  prima  del  1 56 1  non  fosse  stata,  la  Francia  saria  al 
présente  o  tutta  o  poco  manco  che  ugonotta  ;  perché  tanto  erano  in 
piega  quei  popoli  (secondo  intendono^)  di  mutar  oppinione,  e  tanto 
crediio  avevano  acquistato  quei  ministri,  che  persuadevano  tutto 
ciô  chevolevano.Ma  come  trapassorno  dalle  parole  aU'arme,  e  comin- 
ciorno  a  rubare,  rovinare  e  ammazzare,  usando  mille  crudeltà ,  questo 
fu  awertimento  aile  povere  gente,  che  da  loro  istessi  cominciorno 

^  Altri  :  perche,  sebhen  era  donna ,  conos-  *  Forse  intendo.  Secomh ,  senxii  il  che  è 

cpva il  leslo  è  scorrelto,  ma  se  n'  indo-         nel  \  iil. 
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cile  et  presque  impossible  de  l'appliquer.  Il  fallait  pour  cela  un 
roi  plein  de  résolution,  qui  fît  le  coup  avant  quon  s  en  doutât;  et 
il  y  avait  au  contraire  un  jeune  prince  timide  et  froid  qui  n'osait 
pas  dire  oui  ou  non  sans  le  consentement  de  sa  mère.  D'ailleurs  le 
roi  s'en  rapportait  4  elle  parce  qu  elle  connaissait  le  caractère  fran- 
çais «  et  savait  que  si  elle  se  décidait  à  quelque  chose  sans  consulter 
les  gens  qui  environnent  le  trône,  tout  le  monde  se  révolterait". 
Force  était  donc  de  recourir  au  conseil,  lequel,  personne  ne  l'ignorait, 
était  presque  tout  corrompu  par  les  huguenots  avoués  ou  non,  plein 
de  haines  et  d'inimitiés  privées^  divisé  en  deux  factions,  dont  cha*- 
cune  croyait  de  son  utilité  que  les  rebelles  ne  fussent  pas  renversés 
de  sitôt.  Ainsi  le  conseil  ne  pouvait  rien  faire  de  bon  :  au  contraire, 
il  y  a  lieu  de  penser  que  c'est  justement  d'après  l'impulsion  de  ce 
même  conseil,  que  les  huguenots  ont  pris,  pour  la  troisième  fois, 
les  armes  contre  les  catholiques. 

Mais  tandis  que  les  Français  faisaient  tout  ce  qu'ils  pouvaient  pour 
leur  propre  malheur,  ce  fut  sans  doute  par  un  arrêt  de  la  Provi- 
dence divine  que  le  trône  ne  fut  pas  ébranlé,  et  que  la  sûreté  de 
l'état  surgit  merveilleusement  de  ces  mêmes  troubles  qui ,  selon 
l'opinioi^^  commune ,  devaient  amener  une  ruine  extrême.  Si  l'on 
disait  que  la  guerre  de  1Ô61  jusqu'à  ]563  fut  utile  au  roi,  on 
semblerait  avancer  un  paradoxe;  et  cependant  rien  n'est  plus  vrai. 
Sans  la  guerre  dont  je  parle,  le  roi  se  trouverait  à  présent  dans  une 
affreuse  détresse,  et  la  France  serait  presque  tout  entière  à  la  merci 
des  rebelles;  car  le  penchant  aux  choses  nouvelles  était  déjà  si  pro- 
noncé, et  ces  prédicateurs  étaient  si  fort  en  crédit,  qu'ils  seraient 
parvenus  à  persuader  sans  obstacle  tout  ce  qu'ib  auraient  voulu. 
Maïs  comme  des  paroles  ils  en  vinrent  aux  armes,   et  qu'ils  com- 

*  «L' instituto  sao,  di  consenrami  tem-  de  voir  apaisé.  »  (Protestation  du  duc  d'A- 
pre independente  e  di  non  mostrarsi  inte-  lençon.  Bibl.  roy.  fonds  du  Puy,  v.  87, 
ressata.  »  (Davila,  I,  33.)  p.  66  ;  fonds  Beihune,  86gi,  f.  77;  Fonta- 

^  «Se  couvrent  du  difiiéreadqui  est  en  nieu,  v.  338;  Revue  rétrospective.) 
]a  religion ,  lequel  ils  seraient  bien  marris 
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a  dire  :  Mo  ^  che  reilgione  è  quèsta  ?  Costoro  che  fanno  professione 
d' intender  megiio  ¥  evangelio,  di  nissuno  altro  ;  e  dove  trovano  mai 
che  Cristo  comandasse  che  si  pigiiasse  la  robba  del  prossimo,  e  si 
ammazzasse  ii  compagno  P  E  con  simili  considerazioni  si frenavano,  né 
più  si  precipitavano  corne  prima.  La  seconda  guerra  del  1 566,  prin- 
cipiata  con  tanto  spavento,  e  finita  cosi  vituperosamente ,  fu  causa 
che  le  principali  città  del  regno,  nonostanti  le  capitolazioni  délia 
pace ,  non  volsero  più  prediche  dentro  le  terre ,  e  diedero  giù  per  la 
testa  a  moite  migliara  ^  di  ugonotti  che  ebbero  ardire  di  alzare  la 
voce'  e  di  dolersi.  La  nobiltà  di  diverse  provincie  si  diede  la  fede 
di  stare  armata  c  pronta  alla  difesa  commune  ;  a  tal  che  per  queste 
caute  cominciprno  gli  ugonotti  a  temere.  Temevano  prima  i  cattolici^ 
non  perché  fossero  inferiori  di  numéro  (  che ,  per  grazia  di  Dio,  del 
popolo  minuto  non  vi  è  la  trigesima  parte  ugonotta  :  la  nobiltA  è 
più  infetta  ;  e  s' io  dicessi  di  un  terzo,  forse  non  fallirei  )  ;  ma  perché 
questi,  sebben  pochi,  erano  perà  uniti,  concordi,  e  vigilantissimi  nelle 
loro  cose.  AlF  incontro  i  cattolici,  divisi  e  negligenti,  lasciavano  che  il 
re  dicesse  e  che  il  re  facesse ,  e  che  tutto  il  remedio  venisse  dalla 
corte.  Ma  svegliati  che  furono  quasi  da  un  profondo  sonno,  e  conos- 
ciuto  che  il  re  era  costretto  far  délie  cose  che  risultavano  a  pregiu- 
dizio  suo  e  di  tutto  il  regno^  coll*  unione ,  e  con  il  prender  cura  dalle 
cose  pertinenti  al  pubblico  e  al  privato,  hanno  rotto  i  disegni  a  gli  av- 
versarii.E  che  siacosi,  si  puô  facilmente  comprendere  da  questo,  che 
gli  ugonotti  ne  per  inganno  che  abbiano  teso  in  questa  guerra ,  ne 
perstratagemma^che  abbiano  usato,  non  hanno  potuto  darc  di  mano 
ad  alcuna  piazza  d' importanza ,  corne  fecero  aile  guerre  passate. 
Quelle  che  tengono  ,  o  non  le  hanno  mai  restituite ,  owero   prese 
a  viva  forza.  E  cosi  la  guerra  si  è  ridotta  iontanissima  da  i  loro  soc- 
corsi  in  un  angolo  nelF  estremità  del  regno  :  che  è  stata  scnza  dub- 
bio  la  salvezza  di  esso.  In  questa  guerra  anco  abbiamo  veduto  il 
principe  d'Oranges  entrare  in  Francia,  e  con  un  grosso  esercito  ve- 

'  Bocc.  «  Mo  vedi  lu  .-^  •  '  Allr.  le  corna. 
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inencèrent  à  piller,  à  démolir,  à  massacrer,  le  pauvre  peuple  se  ra- 
visa et  ^t  :  «  Qu'est-ce  donc  que  cette  religion  ?  Quels  sont  ces 
hommes  qui  se  vantent  de  comprendre  TEvangile  beaucoup  mieux 
que  les  autres,  et  où  ont-ib  vu  que  le  Christ  commande  de  voler  et 
de  tuer  son  prochain  P  »  Ces  réflexions  les  arrêtèrent  tout  court ,  et 
Tentraînement  cessa. 

La  seconde  guerre  de  i  ô66«  qui  commença  par  la  terreur  et  finit 
par* la  honte,  fut  cause  que  les  principales  villes  du  royaume  ne 
souffrirent  pas  que  des  prédicateurs  s'établissent  dans  Icfur  sein ,  et 
qu'elles  firappèrent  de  rudes  coups  sur  des  milliers  de  huguenots 
qui  osaient  lever  la  tète  ou  la  voix.  Les  nobles,  dans  plusiem^  pro- 
vinces, se  promirent  de  rester  toujours  armés  pour  la  défense  côm-^ 
mune.  Aussi  la  crainte  commença-t-elle  à  naître  chez  les  huguenots. 
Les  catholiques  avaient  eu  peur  jusqu'alors ,  non  point  parce  qu'ils 
étaient  les  plus  faibles  en  nombre  (  car.  Dieu  merci,  de  tout  ce  peu- 
ple, la  trentième  partie  à  peine  était  hérétique,  et  il  n'y  avait  pas 
plus  du  tiers  de  la  noblesse  elle-même  qui  fût  infecté } ,  mais  parce 
que  les  huguenots ,  quoiqu'en  petit  nombre ,  se  tenaient  bien  unis , 
et  conduisaient  leurs  affaires  avec  autant  de  vigilance  que  d'ensemble. 
Au  contrâre,  les  catholiques,  divisés  et  nonchalants,  laissaient  le  roi 
faire  et  dire  seul,  attendant  que  tout  remède  leur  vînt  de  la  cour.  Ils 
s'éveillèrent  enfin  de  leur  profond  sommeil,  et  ils  s'aperçurent  que 
le  roi  se  trouvait  forcé  à  des  déterminations  bien  funestes  à  tout  le 
royaume.  Alors  ib  se  rapprochèrent,  ib  prirent  soin  des  intérêts 
publics  et  privés  ;  ils  brisèrent  les  machinations  de  leurs  ennemis.  Ce 
qui  fait  encore  mieux  comprendre  cela ,  c'est  que  les  huguenots 
n'ont  jamais  pu  s'emparer  dans  cette  guerre,  ni  par  ruse  ni  par  stra- 
tagème, d'une  place  forte  de  quelque  importance,  ainsi  qu'ils  l'a- 
vaient fait  dans  les  guerres  passées.  Les  places  qu'ib  ont  encore,  ou 
ils  ne  les  avaient  jamais  perdues,  ou  bien  ib  les  ont  prises  de  vive 
force.  Aussi  la  guerre  a-t-elle  été  acculée  dans  une  extrémité  du 
royaume,  loin  de  tous  les  pays  d'où  ib  tiraient  des  secours,  ce  qui 
a  fait  sans  aucun  doute  le  salut  de  la  France.  Dans  cette  même 
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nir  minacciando  con  parole  aile  e  superbe ,  che  non  si  diriano  ad  un 
duchetto ,  non  che  ad  un  re  di  Francia ,  trascorrere  da  per  tutto  « 
mettere  m  grandissima  confasîone  la  città  di  Parigi ,  far  fuggir  il 
re,  e  serrarsi  in  qualche  luogo  forte;  potersi  unire  col  principe 
di  Coudé,  e^al  manco  maie,  constringere  quella  maestà  afarpace 
a  modo  de'  suoi  nemici.  E  in  luogo  di  far  questo  (che  lo  poteva  fare , 
corne  posso  io  descendere  da  questa  renga)  se  ne  stà  doi  meai  conti- 
novî  a  magnare  \  bere  e  darsi  piacere  ;  dà  tempo  al  re  di  convocare 
le  sue  fon^e  che  erano  sparse  in  diverse  parti  lontane,  di  famé  di 
nuove,  d*andargli  contra,  e  con  T  ombra  solo  e  con  la  voce  cacciarlo 
del  regno  :  gii  dà  tempo  di  domandare  nuove  genti  al  fratello  ;  col  quale 
aiuto  combattette ,  vinse  ed  ammazzô  il  principe  di  Condè.  Di  più 
morse  di  sua  morte  Gianli ,  Stremi  ed  Andelot,  con  diversi  altri  prin- 
cipali,  in  pochi  giomi;  e  finalmente  anche  il  duca  di  Due  Ponti. 
Queste  operazioni  non  possono  essere  attribuite  a  laude  di  alcuno  par- 
ticolare  ;  anzi  è  necessario  confessare  che  più  abbi  fin  qui  combattuto 
Domenedio^  per  il  re  di  Francia ,  che  non  hanno  fatto  i  Francesi. 


Ora  che  fine  possa  avère  questa  guerra ,  è  difficile  a  conjetturare  ^. 
Si  suol  dire  che  gli  uomini  fanno  le  guerre,  e  Dio  dàle  vittorie.  Pure, 
per  quelle  ragioni  che  cadono  sotto  il  senso,  dirô  che  se  quelli  che 
fanno  professione  di  essere  buon  servitori  del  re,  vorranno  fare  il  dé- 
bite loro,  e  cercaranno  di  espcdirsi,  sua  maestà  puô  sperare  ogni  felice 
successo,  perché  è  superiore  alli  nemici  di  cavalleria,  fanteria  e  ar- 
tiglieria ,  e  anco  di  monizionc  ;  ha  il  paese  per  se ,  tutte  le  terre  prin- 
cipali  tengono  per  lei  ;  ed  in  fine  ha  tutti  quelli  vantag^  che  possono 
essere  desiderati  in  una  guerra.  Ma  se  anderanno  procrastinando , 
e  consumando  il  tempo  in  varie  contenzioni  e  dispareri ,  dubito  gran- 
démente  che  quella  maestà  non  sia  finalmente  costretta  a  fare  una 
passata  a  modo  de'  suoi  nemici  ;  e  la  ragione  me  lo  dimostra.  Il  Fran- 

'  Fr.  Jacop.  *  Segni. 
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guerre  nous  avons  vu  le  prince  d'Orange  entrer  en  France ,  ^uivi 
d'une  forte  armée,  et  menacer  le  roi  très-chrétien  par  de  hautaines 
et  superbes  paroles,  qu'on  n  emploierdt  pas  envers  un  petit  duc. 
Nous  l'avons  vu  traverser  le  royaume  et  jeter  la  confusion  dans  Paris, 
faire  fuir  le  roi  et  le  contraindre  à  s'enfermer  dans  une  forteresse. 
Il  pouvait  alors  se  joindre  au  prince  de  Condé,  ou  tout  au  moins 
forcer  salmajesté  à  accorder  une  paix  avantageuse  à  ses  ennemis;  Au 
lieu  de  faire  ceci,  et  il  le  pouvait  aussi  aisément  que  je  puis  des- 
cendre dé  cette  tribune,  il  a  passé  deux  mois  entiers  à  manger,  à  boire 
et  à  s'amuser,  et  il  a  laissé  au  roi  le  temps  de  rassembler  ses  forces 
dispersées,  d'en  réunir  de  nouvelles,  de  marcher  contre  lui;  et  avec 
son  ombre  seule  ou  sa  voix  de  Iç  terrifier  et  chasser  du  royaume. 
Le  roi  put  envoyer  des  secours  à  son  frère ,  avec  lesquels  celui-ci  com- 
battit le  prince  de  Condé ,  le  défit  et  le  tua.  En  peu  de  jours  d'An- 
delot,  ainsi  que  d'autres  principaux  chefs,  moururent  de  leur  mort 
naturelle.  Le  duc  des  Deux-Ponts"  mourut  aussi.  Ce  sont  des  choses 
dont  on  ne  peut  faire  honneur  à  personne,  mais  il  faut  confesser  que 
Dieu  a  jusqu'ici  plus  vaillamment  combattu  pour  le  roi  de  France 
que  ne  l'ont  fait  les  Français. 

Quant  à  IHssue  de  la  guerre  actuelle,  il  est  difficile  de  la  prédire. 
C'est  un  ancien  adage  que  les  hommes  font  les  guerres,  et  que  c'est 
Dieu  qui  donne  enfin  la  victoire.  Mais,  d'après  les  conjectures  les  plus 
raisonnables,  je  dirai  que  si  les  serviteurs  du  roi  font  leur  devoir, 
ainsi  qu'ils  s'en  vantent,  et  s'ils  le  font  avec  diligence,  sa  majesté  peu 
tout  espérer;  car  le  roi  est  le  plus  fort  en  cavalerie,  en  infanterie, 
en  artiUerie  et  en  munitions;  le  pays  est  poiu*  lui  ;  c'est  lui  qui  tient 
lés  villes  principalei^;  il  a  tous  les  avantages  qu'on  peut  souhaiter 
dans  la  guerre.*  Mais  s'ils  perdent  lé  temps  en  délais  ou  en  vaines 
disputes,  je  crains^que  sa  majesté  ne  soit  contrainte  de  fléchir  au 
gré  de  ses  enneihis.  La  raison  elle-même  confirme  mes  conjectures. 
Les  Français  sont  naturellement  bouillants;  et  celui  qui  les  saisirait 

*  Woifang,  prince  de  Neuboiurg  et  de  ^  «Les  grandes  cités,  dîsMtColigni,  sont 

Sultzbach.  *  les  sépulture»  de»  armée».  » 
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cese  è  di  natura  impetuoso:  chi  lo  piglia  in  quel  furore,  puo  promet- 
tersi  di  lui  ognt  sorte  di  fazionc  ;  ma  passato  quel  primo  ardore, 
s' iûtepidisce  e  perde  la  pazienza,  ne  ha  rispetto  di  ritirarsi  a  casa. 
Di  qui  è  nato  il  proverbio,  che  il  Francese  sia  ne!  principio  più  che 
uomo,  e  nel  fine  manco  che  femina.  Pcr  questa  causas!  è  veduto  che 
quel  re  aile  volte  ha  avuto  nelli  suoi  eserciti  grossissima  cavalieria  fran- 
cese; poi  in  un  tratto  la  si  è  vcduta  annichilata,  c  ridotta  a  pochis- 
simo  numéro.  Oltre  di  qucsto,  non  puô  quella  maeslà  continuare  la 
guerra  senza  grossissima  spesa  ;  ed  ha  pochissinii  denari;  ha  da  far 
con  la  nazione  tedesca,  nazione  avara,  che  non  vuol  ciancie.  E  se  il 
denaro  mancasse,  o  non  fosse  cosi  pronto,  si  correrebbe  pericolo  dî 
qualchc  ammutinamento,  il  quale  sarebhe  di  tanto  nia^ior  momento 
quanto  che  tra  l' uno  esercito  e  1'  altro  vi  son  più  di  diciannove  mila 
cavalli  '  di  questa  nazione,  oltre  la  fanteria.  Li  nemici  sono  liberi  da 
questi  contrarii,  perché  corabattono  essi  per  la  vita  e  pcr  la  roba; 
e  sono  constretti'^  duraria*,  fare  délia  nécessita  virlù,  e  sforzare  la  pro- 
pria natura.  Li  forastieri  o  che  sono  pagati  da  altri  (corne  si  crede), 
oche  glipagan  delloro.Se  da  altri,  ecco  son  sollevati  daqucl  pensiero; 
se  da  loro,  non  possono  diibitarc  d' ainmutînamcnto,  quando  bene 
non  avessero  il  modo  di  sodisfargli  :  perché,  come  vorrebhono  quelli 
Tedeschi  ritornare  in  Alemagna  scnza  la  scorta  de  i  Francesi  ?  A  tai 
che  farehbono  più  danno  a  loro  stessi  che  a  gli  altri.  Ma  se  la  durano, 
potranno  sperare  o  di  vincere  o  che  si  faccia  la  pace.  E  facendosi 
la  pace,  sono  certi  di  dover  essere  pagati  dai  re,  come  l'altre  volte, 
fino  ad  un  minimo  denaro.  Questi  rispetti  mi  fanno  credere  che  il 
tempo  possa  combalterc  per  gli  nemici ,  e  ritornare  in  molto  pregiu- 
dicio  di  quella  corona,  se  elia  non  fosse  sostenuta  e  sowenuta  da 
altri  ;  che  in  questo  caso  sperarci,  anzi  crederei  scnza  dubbio,  ch'  ella 
dovesse  stancare  li  suoi  nemici,  perché  ancor  essi  vanno  consuman- 
dosi  ogni  giorno,  ne  potriano  durarla  molto.  Ma  se  ella  sarà  la  stanca, 

Altri ,  venli  mila.  '  Cod.  iadararla.  Francesismo  che  for»e 

ViTchi  :  coufnn^ere.  OmesBO  r  a  è  nel        sarà  Tuggilo  al  copisia.  Torse  ail'  auton. 
Fireniada  :  finato  foMutten.  Se  noc  cLe  più  sotlo  la  iarano. 
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au  premier  élan  en  tirerait  un  grand  parti  '^  mais  cette  première  ar- 
deur passée^ilB  faiblissent,  ils  perdent  patiepce  et  ils  se  retirent^: 
d^où  est  venu  le  proverbe  que  les  Français,  au<oaunencement,  sont 
{dus  que  des  bommes,  et  à  la^  fin  biài  moins  que  des  femmes. ^Cest 
pour  cela  qu'on  a  vu  souveni  savmajesté  avoir  dans  son  armé^  une 
très-forte  cavalerie  française  v  qui»  a  idiuparu  tout  à  coup  ou  a  été  ré- 
duite à  presque  rien.  Ajoutes  qtie  sa  majesté  ne  peut  pas  poursuivre 
la  guerre  sans  de  très-grandes  dépenses  ^  ;  or  elle,  a  peu  d'argent. 
Elle  a  affaire  aux  Allemands,  nation  avare  qui  ne  se  paye  pas  de 
mots%  et  qui  se  mutinerait  si  l'argent  ne  venait  pas  assez  vite.  Ce 
serait  un  grave  midbeur,  puisque,  entre  une  armée  et  l'autre,  la  cava- 
lerie allemande  s'élève  à  dix-neuf  mille  hommes ,  sans  compter  les 
fantassins.  Ces  contrariétés  ne  gênent  pas  les  ennemis  ;  ils  combat- 
tent pour  leur  vie ,  pour  leurs  biens,  et  force  leur  est  de  persévérer, 
de  faire  de  nécessité  vertu,  et  de  ne  pas  se  relâcher  de  leur  cou- 
rage. Quant  aux  étrangers  qui  sont  avec  eux,  ou  ils  sont  payés  par 
Içs  huguenots  mêmes,  ou  bien  par  d'autres.  Si  c'est  par  d'autres,  ils 
sont  soulagés  d'un  grsqid  poids;  et  s'ils  les  payent  eux-mêmes,  quand 
même  ilsjae  le  pourraiesl  pas  pour  le  moment,  ils  n^auront  à  craindre 
aucune  sorte  .d'émeute ,  car  ces  Allemands  ne  sauraient  retourner 
chez  eux  sans  une  escorte  JËmnçaise;  s'ils  l'essayaient,  ils  se  perdraient 
plutôt  eux«mêmes  qu'ils  ne  nuiraient  aux  autres^.  Au  conl3*aire,  s'ils 
persistent,  ils  peuvent  espérer  ou  la  victoire  ou  la -paix*'.  Et  en  cas 
de  paix,  ils  sont  bien  sûrs  d'être  payés  par  sa  majesté  jusqu'au  der- 

*  t  n est  périlleux  de  &eurter  contre  la  paghe.  >  ( Davila,  I,  137.  )  Voyez  aussi , 
iîireur  françaiae,  laqudle  pourtant  s*écou-  p.  ao.  —  «  Os  consommeraient  un  gouffre 
Ifra  soudain.»  (LanouAi)  d^argent  >  (Brantôme,  III,  196.)  «  Fà- 

^  « L* amira^io  soleva  s^mpre  dire  che  cheux,  avares,  importuns.  >  (3 10.) 
l'esercito  è  un  certo  mostro  che  si  comin*  ^  •  Non  avendo  comodità  di  ritomare 

da  a  fonnare  daryentrè.  »  (Davila,!,  227.)  alla  patria,  gK  seguivano  omai ,  non  per 

*  •  Lesreitres  trouvaieDt beaucoup mèBr  volontà  ma  per  fona.  >  (Davila,  I,  a86.) 
leur  Targent  quon  leur  promettait  (d*An-  *  t  Us  menaçaient  cependant  de  se  don- 
gleterre  que  let  ciim  de  Normandie.  »  (  La-  ner  au  roi  s*ils  n'étaient  pas  payés.  »  (  Da- 
noue.) — •  L*  importunità  dei  Tedeschi  che  vila .  I ,  a 70. ) 

mai  cessavano  di  domandare  donanoni  o 
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e  che  sia  necessitata  a  far  la  pace  e  componeroî  con  ioro,  maie  per 
quel  regno  e  per  tutto  il  crisbanesimo.  Pereiochè  se  hanno  avuto  ea- 
si  ardimeato  di  un  palmo,  bene  averanno  conosciuto  la  deboleua 
del  re  d' ua  braccio,  corne  si  suol  dire  per  proverbio.  Quelli  anoo, 
cbe  sin  qui  sono  stati  quieti  e  hassi  «  senza  dimostrarsi ,  aspettaudo 
r  evento  deila  guerra,  tutti  darieno  hiori  arditamente.  Non  mancano 
poi  in  simili  occasioni  infiniti  che  seguono  il  corso  délia  fortuna.  E 
quelli  principi  che  gli  hanno  aiutato  segretamente ,  vedendo  che  il  re 
con  r  aiutû  del  papa  e  del  re  cattolico  e  di  altri  principi  non  abbia 
potuto  superarli  e  a  pena  resisterli^  non  averiano  rispetto  di  favorirli 
apertamente  :  talchè  altro  non  si  potria  asp^ttare  che  vedere  in  brève 
tempo  qualche  notabile  machinamento. 

Ma  presuposto  che  il  re  finalmente  resti  superiore  di  questa 
guerra,  che  i  principali  siano  gastigati,  i  mediocri  almeno  ridotti 
in  apparcnza,  ed  i  bassi  costretti  a  vivere  cattolicamente  ;  non  per 
questo  si  potrà  dire  che  gli  ugonotti  possono  esscre  estinti ,  e  cac- 
ciati  di  quel  regno.  E  mentre  vi  saranno,  converrà  a  quelia  maestà 
stare  in  continuo  sospetto,  anzi  in  manifesto  pericolo.  Pefchè,  data 
una  nuova  religione ,  è  necessario  constituirle  anco  un  capo  ;  e  questo 
è  certo,  ne  falia  mai.  Dato  il  capo,  puo  dire  il  re  avère  un  concurrente 
nel  suo  regno,  il  quale  sarà  sempre  un  refugio  di  malcontenti ,  un 
recettacolo  di  genti  desiderose  di  cose  nuove,  e  un  rinnovatore  degli 
sdegni  ed  ofi'ese  passate.  Questo,  soUicitato  da  stimoli  tali,  e  forse  per- 
suaso  ed  aiutato  da  qualche  principe  vicino,  cercarà  di  vedere  con 
ogni  sorte  di  insidie,  di  assicurarsi  la  vita  con  quelia  del  re,  e  di 
quanti  saranno  dalla  parte  sua. 


A  volere  estirpare  gli  ugonotti,  saria  necessario  fare  uscire  ï  eresie 
di  quel  regno  per  quelia  porta  appunto  che  vi  entrorno;  e  chi  non 
lo  fa ,  getta  le  fatiche  indarno,  e  consuma  il  tempo.  Solevano  anti- 
camente  essere  eletti  i  vescovi,  al)bati  e  priori  in  Francia  da  i  capi- 


'    '  ^         JEAN  CORRERO.  127 

aier  i[K)u,  cdmme  les  atutirea  ibis.  Gçs  considérations  me  font  croire 
que  le  t«mp9>  peui  cdmibattrC'  pour  les  ennemis  et  tourner  au  grand 
préjudice  de^ celte  couronne,  à  moras  que  d'autres  puissances  ne  la 
soutinmentrdans  ce  cas» solidement  j'espérevaffS' et  serais  sur  qu'elle 
lasserait  aes  edmemift,.  qui:  s-a^Bnblisseol  tous  les  jours,  et  qui  ne 
pourraieiït  pas >  résister  long;tempsw  Maisi  si  le  roi  eM  le  premier  à 
se  lasses  daBB-  la)  lutter  iè  sâra  forcé  de  faire  une  paix  fatale  à  son 
nr^mne  et  à  \m  chrétienté  tout  entière.  Cédea-lenr  un  pouce ,  ils 
avanoeirottt  d'im  pied,  comme  dit  le  proverbe;  Geuit-là  mémie  qui 
jusqu'ici  n'ont  pas  bougé  v  attendant  Tissoe  de  1»  guerre ,  se  lèveront 
alopsi  hardiment*  Daoïs  de  sembiablea  occasions  la  foule  suit  tou>- 
jours  le  cours  de  la  forlunet  Les  princes  qui  ont  soutenu  secrète- 
ment les  huguendts^,  voyantque  leroif  avec  les  secours  du  pape,  du 
roi  catholique  et  d*au!tre3  pvincas,  n'a  pu  le»  vaincre  et  leur  a  ré* 
sîsté  à  peine  y  n«p  craindaront  pas  de  les  aider  ouvertement,  et  vous 
verres  bientôt  éclate^  nne  grande 'iMtchfnatîon.  Mais  quand  même 
le  roi  aurait  lé  dessus,  quand  ménie  les  grands  seraient  punis,  la 
botu^oisie  srimnise-  au  moinst  eit  apparence,  et  le  peuple  contraint 
è  recerciœ  de  la»  religion  eathofit^œ,  lesr  hagMnots  n!en  seraient  pas 
pdav  cel»  ianéanlfes  ni  cfaassén  du.  royaume.  Tant  qu'ils  y  resteront, 
le  roi  vivïa  toujours  au  m^îeu  des  soupçons^et  de  danger»  mani^ 
fsfstes;  car  aussîtât  quWe  religioirtoi^t,  il  hii  faut  un  chef,  et  cela 
ne  manque^jama».  Le  ebef  choisi ,  voilà  un  concurrent  du  roi  ;  voilà 
un  homme  anqnri*  auront  recours  tous  les  mécontents  et  tous  les 
gêna  épris  de  noUvôautéir  périflenseft;  voilà  ime  occasion  de  renou- 
veler les  hostilités  et  les  ressentiments.  '  Le  chef,  tenté  par  de  teb 
appâts,  peut-être  même  excité  et  soiiténu)par  quelques^ms  des  princes 
voismaiy  cherchera  les  moyehà  d'assurer  sa  propre  vie  aux  dépens  de 
celle"du  roi  et  de  sese  partisans;       w^ 

Vovac  bien  extirper  les  huguenote  il  fiiudfait  fidre  sertir  l'hérésie 
du  toyaune  par  la  même  portte  qui.:hii  n.servi  à  y  entrer.  Sans  cela 
on  perdra  toujours  son  temps  et  sa  peine. 

Les  évéques,  les  abbés,  les  prieurs,  étaient  anciennement  élus 
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toli  proprii  délie  chiese,  e  ne  seguiva  che  quasi  per  Tordinario  Tele- 
zione  cadeva  in  persone  meritevoli ,  e  ormai  mature ,  che  con  gli  anni 
avevano  lascîato  quelle  imperfezioni  che  sogliono  bene  spesso  accom- 
pagnare  la  gioventù.  Questa  eiezione  £itta  péril  consenao  délia  ma^or 
parte  a  similitudine  di  quelle,  dei  goremi  ^,  causava  tra  preti  e  frati 
e  uomini  di  roba  longa  una  lodevole  concorrenza  di  dottrine  e  di 
costumî,  sperando  ogn*  uno  con  queati  mezzi  (ne  s'ingannavano ) 
dover  esàere  nella  concorrenza  anteposto  al  compagno.  Cosi  le  virtù  ' 
avevan  luogo,  e  cosi  li  popoli  erano  bene  edificati  e  confirmati  dalla 
dottrina  e  buona  vita  de  i  pastori,  a  taie  che  non  senza  causa  fiorivano 
ail*  ora  in  quel  regno  le  lettere  e  la  religione  più  che  in  altra  parte 
del  mondo.  Le  quali  due  cose  forse  «  ansi  senza  dubbio ,  regnarieno 
ancora  se  al  tempo  del  re  Francesco  primo  un  Antonio  di  Prato  can* 
celliere  (che  fu  poi  cardinale  e  legato),  sdegnato,  corne  dicono  alcuni , 
di  non  essere  stato  eletto  vescovo  di  una  città  che  esso  desiderava,  o, 
secondo  altri ,  troppo  curioso^  délia  grandczza  del  suo  re ,  non  avesse 
persuaso  al  re  Francesco  che  richiedesse  la  nominazione  di  tutte  le 
chiese  cattedrali  del  suo  regno,  onestando  la  domanda  con  dire  che 
si  commettevano  moite  simonie  nell*  elezioni  de'  superiori.  Ebbe  fi-- 
nalmente  questo  indulto  da  papa  Leone ,  lai^o  distrihuitore  ^  délie 
cose  délia  chiesa.  E  dicono  che,  quando  il  re  ricevè  la  bolla,  indo* 
vinando  il  maie  che  da  esso  ne  doveva  succedère,  voltosi  al  suddetto 
Antonio  di  Prato,  dissegli  :  «  Questa  bolia  mandarà  me  e  te  a  casa  del 
diavolo.  »  Ne  forse  si  è  ingannato,  perché,  laddove  questo  privilegio  si 
domanda  il  concordato,  più  propriamente  (dair  effetto  che  ne  procède) 
doveria  chiamarsi  un  accordo  col  diavolo.  Perché  quel  re,  libérale  e 
buon  compagno,  comincio  a  distribuire  i  vescovadi  a  petizioni  di 
dame ,  dare  Tabbazie  in  mercede  a  soldati ,  e  finalmente  gratificar- 
ne  ogni  sorte  di  persone,  senza  porre  in  considerazione  le  qualità 
loro.  Successe  poi  il  re  Enrico  che  non  fece  manco  ;  a  tal  che  in  brève 
tempo  tutte  le  chiese  di  quel  regno,  o  poco  manco,  andarono  in  mano 

*  Al  tri  piovani  *  Sollecito.  Firenzuola. 
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en  France  par  les  chapitres  des  églises;  ainsi  Télection  tombait 
presque  toujours  sur  des  hommes  de  mérite;  épurés  par  Tâge  des 
imperfections  communes  à  la  jeunesse.  Les  élections  faites  à  la  ma- 
joiité  des  voix,  comme  dans  les  gouvernements  politiques  «  exci- 
taient chez  les  prêtres,  les  moines  et  les  gens  lettrés,  une  louable 
émulation  de  vertu  et  de  savoir.  Chacun  espérait  par  ces  moyens 
être  préféré  à  ses  concurrents;  et  il  ne  se  trompait  pas.  Le  mérite 
recevait  sa  récompense,  les  peuples  étaient  édifiés  et  confirmés  dans 
le  bien  par  la  doctrine  et  la  sainteté  des  pasteurs.  Les  lettres  et  la  re- 
ligion florissaient  alors  en  France  plus  qu'en  toute  autre  partie  du 
monde;  et  elles  y  seraient  encore  aussi  florissantes,  si,  du  temps 
4e  François  I"",  le  chancelier  Antoine  du  Prat,  qui  depuis  fut  car- 
dinal et  légat,  irrité,  selon  quelques-uns,  de  n'avoir  pu  obtenir  un 
évêché  qu'il  ambitionnait,  ou,  d'après  quelques  autres,  trop  dési- 
reux d'agrandir  l'autorité  du  roi,  ne  lui  eût  pas  persuadé  de  s'attribuer 
la  nomination  de  toutes  les  églises  cathédrales  du  royaume,  sous 
prétexte  des  nombreuses  simonies  qui  se  commettaient.  Léon  X,  très- 
prodigue  des  biens  ecclésiastiques,  lui  donna  enfin  ce  pouvoir;  et 
lorsque  François  reçut  la  bulle  papale,  on  assure  que,  prévoyant  les 
tristes  effets  d'une  telle  concession,  il  dit  à  son  chancelier  :  «  Cette 
bulle  nous  enverra  au  diable  tous  les  deux.  »  Et  peut-être  disait-il 
vrai ,  car  ce  concordat  pourrait  bien  être  regardé  comme  un  accord 
stipulé  avec  le  diable.  François  I^,  prince  généreux  et  bon  compa- 
gnon, se  mit  à  distribuer  les  évêchés  sur  la  demande  des  dames,  à 
donner  les  abbayes  en  récompense  à  des  soldats,  à  prodiguer  ces 
faveurs  à  toutes  sortes  de  personnes  sans  consulter  leurs  mérites* 
Henri,  son  successeur,  n'en  agit  pas  avec  plus  de  prudence.  De 
cette  manière,  toutes  les  églises  de  France  tombèrent  en  peu  de 
temps  entre  les  mains  de  gens  qui  ne  pensaient  qu'à  leur  in- 
térêt*. Tout  espoir  fijt  perdu  pour  les  prêtres  bons  et  lettrés,  de 

recevoir   une  récompense  de   leurs  travaux;   l'amour  de  Tétude 

> 

*  Une   ancienne  chanson  :  «Vendre,        des  nourrices,  —  Être  abbéft,  évêques, 
acheter  bénéfices ,  —  Les  enfants  es  bras      .  prieurs.  » 
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diganti  che  ad  altronon  pensavano  che  ai  sempiice  utile  che  di  esae 
riceveriano.  Cosi  fu  ievata  la  speranza  ai  preti  letterati,  ed  altri,  di 
avère  il  premio  délie  loro  fatiche;  aenza  la  quale  rimasero  li^ 
studii  e  si  diedero  anco  essi  alli  commodi  délia  vita.  Questî  nuovi 
pasiori  posero  alla  cura  délie  chiese  uomini  che  si  avevano  posto 
in  testa  la  chierca  ^  solo  per  luggir  la  fatica  di  qualche  altro  eser- 
cizio;  i  quali  con  V  avariiia  e  dissoiutezsa  del  vivere  confusero 
gli  innocenti  popoii^  e  levomo  quella  tanta  devozioDe  che  avevano 
prima.  Questa  fu  la  porta ,  questo  fu  V  adito  spaaioso  per  il  quale  en- 
tromo  r  eresie  in  Francia  ;  perciochè  potemo  fistcilmente  i  ministri 
mandati  da  Ginevra  mettere  in  odio  de'  popoli  e  preti  e  firati ,  solo 
col  ponderar  loro  la  vita  che  tenevano.  Potemo  anco  farli  preva^ 
ricare  nel  credere ,  perciochè  ben  si  sa  che  le  genti  idiote  si  muo- 
vono  più  per  esempio  del  pastore,  che  per  cognizione  che  abbiano  di 
scritture.  Se  il  pastore  è  buono,  credono  ed  eseguiscono  tutto  quello 
che  sentono  dirli  ;  ma  se  V  hanno  in  cattiva  opinione ,  è  quasi  impos- 
sibile  che  diano  fede  aile  sue  parole.  A  dire  maie  d'altri^  aoquistomo 
costoro  grandissima  riputazione  e  credito  a  loro  stessi  ;  a  tal  che  po- 
terono  in  brève  tempo  seminare  da  per  tutto  quel  regno  la  lor  falsa 
dottrina,  la  quale  (come  ogn'un  vede)  in  pochi  anni  l'ha  spogliato 
di  quelli  omamenti  con  li  quali  soleva  avanzare  tutti  li  regni  del 
mondo. 

Più  non  si  poteva  dire  che  la  giustizia,  ubbedienza  e  religione  del 
popoio  di  Francia  :  ora  vadasi  a  quelli  parlamenti  ne*  quali  si  giudi- 
cava  che  fossero  tanti  Aristidi  quanti  senatori  ci  entravano  dentro  ; 
e  si  vederà  che  per  il  più  si  fa  giustizia  per  favori  e  per  denari.  Dei 
favori  ne  è  causa  ia  divisione  délia  religione;  che  i  giudici  sono  ap- 
passionati  :  delli  dennari,  perché  tutti  gli  uiEzii  di  giudicatura  si  ven- 
dono;  e  chi  li  compra,  fa  conto  di  comprare  possession! ,  e  vuol  cavar 
di  essi  quel  maggior  utile  che  è  mai  possibile.  Soleva  esser  chiamato 
il  re  di  Francia,  re  délie  bestie,  volendo  dire  che  govemava  facil- 
mente  li  suoi  popoli  come  se  fossero  state  pécore-  Ora  le  ribeliioni 
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se  relâcha,  et  Ton  ne  songea  plus  qu'aux  commodités  de  la  vie. 
Les  nouveaux  pasteurs  placèrent  dans  les  cures  des  paroisses  des 
hommes  pour  qm  Thabit  clérical  n'était  qu'une  exemption  d'au* 
très  occupations  plus  pémbles,  et  qui,  par  leur  avarice  et  par  leur 
vie  dissolue ,  trouvèrent  la  foi  des  peuples  innocents,  et  attiédirent 
la.  piété  fervente  de  l'ancien  temps.  C'est  par  cette  porte  et  par  cette 
large  brèche  que  l'hérésie  entra  en  France.  Les  ministres  en- 
voyés de  Genève  pour  exciter  le  peuple  à  l'aversion  des  prêtres  et 
des  moines  n'avaient  autre  chose  à  faire  qu'à  peindre  leur  conduite 
déshonnête.  Ils  induisaient  aisément  à  prévariquer  dans  les  choses 
de  la  foi;  car  on  sait  bien  que  les  ignorants  sont  menés  plutôt  par 
l'exemple  du  pasteur  que  parla  connaissance  des  dogmes;  Si  le  pas- 
teur est  bon,  ils  croient  en  lui,  et  ils  font  tout  ce  quHl  dit;  mais  s'ils 
ont  mauvaise  opinion  de  lui ,  il  leur  est  presque  impossible  d'avoir 
confiance  en  ses  paroles.  Les  hérétiques,  en  disant  du  mal  d'autrui, 
acquirent  une  grande  réputation  et  beaucoup  de  crédit  pour  eux* 
mêmes  ;  et  ils  réussirent  de  la  sorte,  en  peu  de  temps,  à  répandre 
dans  toute  la  France  leur  fausse  doctrine ,  et  à  la  dépouiller  de  tous 
les  avantages  qui  l'ornaient  et  en  faisaient  le  plus  grand  de  tous 
les  royaumes.  La  justice ,  l'obéissance ,  la  religion  du  peuple  fran- 
çais, ne  purent  plus  être  citées  en  exemple.  Qu'on  aille  aujoiu^d'huî 
dans  ces  parlements^  jadis  peuplés  d'hommes  irréprochables,  et  i'on 
trouvera  que  l'argent  ou  l'intngue  y  dicte  la  plupart  des  arrêts.  D'un 
c6té  les  dissensions  religieuses,  en  excitant  les  passions,  corrom* 
peut  la  justice;  de  l'autre,  les  juges  n'aiment  que  l'argent;' car  toutes 
les  places  sont  à  vendre,  et  on  les  achète  comme  on  adhèterait  une 
terre ,  pour  en  tirer  tout  le  parti  pos^le.  Le  roi  de  France  était  ap- 
pelé le  roi  des  moutons,  parce  qu'il  gouvernait  son  peuple  aussi  faci- 
lement qui  si  c'eût  été  un  troupeam*  A  présent  les  rébeUions  sont  au 
comble;  il  n'est  personne,  quelque  basse  que  soit  sa  condition, 
qui  n'ose'ttal  parler  de  son  prince.  La  religion  est  déchîréev  atta- 
quée de  toutes  parts  :  et  ces  armes  qui  jadis  défendirent  la  foi  dans 
toutes  les  contrées  du  monde,  maintenant  sont  tournées  contre  elle. 
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sono  in  coimo  ;  ne  vi  è  persona  per  bassa  che  sia,  che  non  ardisca  stra- 
pariare  dei  suo  prencipe.  Vedesi  la  religione  lacerata  e  combattuta  da 
ogni  parte ,  e  quelle  armi  solite  farsi  sentire  per  tutto  ii  mondo,  con 
molta  gloria  di  quelle  nazioni,  in  difesa  deila  fede ,  ora  essere  volte 
in  lei  atessa,  con  morte  fin  qm  di  dugentomila  persone.  Ne  sazii  dei 
sangue,  incrudelendo  anco  con  pazza  furia  contro  le  piètre,  hanno 
destrutte  chiese  e  altri  edifizi  pertinenti  ad  esse,  che  non  si  rifareb- 
bono  con  Tentrata  di  dieci  anni  continui  di  quella  corona.  E  cosa 
certo  lagrimevoie  vedcre  le  rovine  di  quel  regno  ;  e  ben  si  puô  dire, 
che  siccome  quelle  chiese  e  quelli  edifizi,  mentre  erano  in  piede, 
con  ammirazione  e  contento  universale,  quasi  trofei ,  rappresentavano 
la  pietà  e  religione  di  coloro  che  Tedificorno;  cosi  le  rovine  loro,  se- 
gno  d' inaudita  furia,  abbiano  ad  essere  miserandi  spettacoli  ai  posteri 
che  veniranno. 

A  voiere  adesso  che  questa  peste  non  andasse  serpendo  più  oltre , 
saria  necessario  provedere  le  chiese  di  uomini  che  con  la  dottrina 
disingannassero  i  popoli ,  e  con  ¥  esempio  di  buona  vita  loro  leva»- 
sero  Timpressione  mala  che  hanno  fatta  ^  dei  preti  e  dei  firati.  A  questo 
modo  si  potria  sperare  che  siccome  quel  regno  in  poco  tempo  si  è  con- 
taminato  e  guasto ,  in  poco  tempo  anco  dovesse  risanarsi ,  e  ritornare 
alla  vera  religione  e  antica  obbedienzia.  E  chi  non  fa  cosi ,  indarno 
s'affatica  o  col  ferro  o  col  fuoco  per  trovar  remedio  al  suo  bisogno. 
Anzi  sono  di  ferma  opinione  che  quando  bene  i  popoli  fossero  col 
bastone  cacciati  alla  messa ,  non  essendo  instruttî  ne  in  questa  ne  in 
quella  religione,  doventariano-ateisti,  e  si  puo  dire,  pcggio  che  bes- 
lie.  Dubito  mo  (e  mi  rincresce  dirlo)  che  questa  provisione  sarà  tarda  ; 
e  di  qui  nascerà  buona  parte  délia  disperazione ,  che  ho  detto  in  prin- 
cipio.  Perche  hanno  gran  forza  nelle  nostre  menti  le  commodità  pre- 
senti  :  ed  il  Francese  è  di  tal  maniera  di  natura,  che  poco  riguarda 
più  oltre  che  quanto  si  eslende  V  ombra  dei  plede.  Pare  bella  cosa 
a  fjuella  maestà ,  col  distribuirc  cento  sei  vescovadi,  quattordici  ar- 
civescovadi,  sei  in  settecento  abbazie,  ed  altrettanti  priorati,  potere, 

Fatta  ci  è  forse  açgiunlo.  ^  Casa. 
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Il  a  déjà  péri  deux  cent  mille  personnes.  Le  sang  n'ayant  pas  assouvi 
la  rage  des  novateurs,  ils  ont  dirigé  leurs  foreurs  contre  les  pierres 
mêmes,  ils  ont  détruit  les  temples  et  les  autres  édifices  sacrés,  en 
si  grand  nombre,  que  dix  années  des  revenus  de  la  couronne  ne 
suffiraient  pas  pour  les  rebâtir.  C'est  pitié  de  voir  ces  ruines ,  et  de 
même  que  tous  ces  grands  édifices,  lorsqu'ils  étaient  debout,  exci- 
taient l'admiration  et  la  joie  des  croyants,  comme  autant.de  tro- 
phées de  la  piété  française;  de  même  leurs  ruines,  témoignages 
d'une  fureur  inouïe ,  seront  aux  Ages  à  venir  un  spectacle  de  dou- 
leiu-  et  d'eflBroi*. 


Pour  empêcher  cette  contagion  de  se  répandre,  il  faudrait  nom- 
mer pour  pasteurs  des  hommes  dont  la  doctrine  éclairât  les  peuples, 
et  dont  l'exemple  effaçât  la  funeste  impression  laissée  par  les  mœurs 
des  moines  et  des  prêtres.  Par  ce  moyen  on  pourrait  espérer  que 
ce  royaume  guérît  en  aussi  peu  de  temps  qu'il  en  a  fallu  pour  que 
le  mal  Tinfectâtr  et  qu'il  revînt  à  la  vraie  religion  et  à  son  ancienne 
obéissance.  Sans  cela,  le  fer  et  le  feu  n'y  font  rien.  Au  contraire, 
je  suis  d'avis  que  quand  même  on  pourrait  conduire  au  bâton  les 
peuples  à  la  messe,  si  onjieles  instruisait  pas  dans  Tune  ou  dans 
l'autre  croyance,  on  n'en  ferait  que  des  athées,  et  on  les  rendrait 
pires  que  les  bêtes. 

Mais  je  crains  (et  je  suis  fâché  de  le  dire)  que  ces  remèdes  ne 
soient  beaucoup  trop  tardifs.  C'est  pour  cela  que  je  désespérais  dés 
le  commencement  de  mon  discours;  car  les  circonstances  présentes 
ont  toujours  beaucoup  de  force  sur  les  esprits  ;  et  les  Français  sont 
faits  de  telle  manière  qu'ils  ne  regardent  pas  plus  loin  que  l'ombre 
de  leur  pied.  Le  roi  trouve  fort  commode  de  pouvoir  distribuer 
cent  six  évêchés,  quatorze  archevêchés,  six  à  sept  cents  abbayes,  au- 

'  DeTliou,  t.X,p.  ia4. 
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senxa  metter  mano  alla  borsa,  P^S^  débita,  îsr  mercedi^  maritar 
dame ,  e  gratificar  aigoori  :  e  i^  abnso  è  camminato  tanto  iimaiizi , 
che  si  fa  cosi  bene  mercanzia  di  vesoovati  e  d' abbazie  a  quella  corte^ 
corne  si  fa  qui  di  pevere  ^  e  di  cannella.  Ne  mai,  o  rare  volte,  se  ne  cou* 
ferisce  alcuno,  che  moiti  non  ne  guadagnino;  chi  le  denonzia',  queUo 
che  r  ottiene ,  celui  a  chi  è  date,  e  il  sensale  che  a'  interpone.  Né  ai 
puô  dire  che  il  disordine  non  sia  conosciuto ,  perché  è  tanto  apeilo^ 
che  ogn*un  grîda  e  confessa  che  il  maie  è  proceduto  da  questa  fonte. 
La  regina  più  volte  ha  promesso  di  volere  stare  tre  mes»  prima  che 
dia  via  alcuna  chiesa  vacante ,  per  aver  tempo  di  pensarvi  sopra ,  ed 
eleggere  persone  sufficienti^;  ma  sono  state  tutte  parole.  Anzi  péril  più 
sono  conferite  quasi  prima  che  siano  vacate  ;  ed  al  mio  tempo  quai- 
cuno  ha  avuto  fatica  grande  in  far  credere  che  egli  fosse  vivo.  Il  Fran- 
cese  in  eifetto  è  nemico  deii'  indugio  ;  e  sebbene  la  regina  non  è  fran- 
cese ,  pure  è  molto  tempo  che  sta  in  Francia  :  ed  è  tanto  molestata 
da  quelli'che  gli  sono  attomo,  che  non  potrebbe  tardare  se  ben  vo«> 
lesse.  Que'  grandi  vorrebbono  che  si  provedesse ,  ma  senza  incom* 
modo  loro  ;  perà  vanno  dicendo  che  meglio  saria  lasciar  tanta  entrmta 
aile  abbazie  e  prioraû ,  che  fosse  bastante  per  notrire  li  monaci  or» 
dinarii ,  e  del  resto  far  tanti  cavalierati  e  commende  senza  cbligo ,  le 
quali  si  distribuissero  per  sua  maestà  a  chi  più  gli  piacesse.  Cosi  eaai 
credevano  fare  un  saldo  con  Domenedio  ;  e  s' ingannano,  perché ,  a 
giudizio  de'  savi,  la  dritta  è  non  s' intrigare  nelle  cose  délia  chieaa. 
Non  fu  mai  tempo  alcuno  che  le  cose  spirituali  non  fossero  separate 
dalle  temporali.  Sono  incompatibili  ;  e  chi  cerca  di  unirle,  le  confonde; 
anzi  confonde  se  atesso,  e  col  proprio  fiato  accende  un  fuoco  senza 
awedersene,  che  non  è  poi  bastante  da^  estinguerlo.  Ë  stato  osser* 
vato,  ed  è  cosa  certo  degna  d' esser  notata ,  che  tutte  volte  che  la  co^ 
rona  di  Francia  è  trapassata  da  un  sangue  all'aitro,  ailora,  che  la  reli- 
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tant  de  prieurés,  et  de  pouToir,  sans  bourse  délier,  payer  ses  dettes, 
donner  des  récomopenses,  marier  des  demoiselies  et  s'attacher  les  sei- 
gneurs. L'abusia' pénétré  si  avant,  que  les  évéchés  et  les 'abbayes 
sont  devenus  une  tnarchandise  comme  le  poivre  et  la  cannelle  chez 
nous.  Toute  collation  de  bénéfice  est  ordinairement  très-* avanta- 
geuse à  celui' qui  y  nomme,  à  celui  qui  le  sollicite,  à  celui  qui  y  est 
nommé,  et  'enfin  au  courtier  qui  s'entremet.  Ce  n'est  pas  que  le 
désordre  ne>aoitrbien  connu;  car  tout  le  monde  s'en  plaint  et  con* 
vient  que  c'est  iie  là  que  sont  sortis  tous  les  malheurs.  La  reine  avait 
jrfusieurs  fois  promis  de  différer  trois  mois  au  moins  la  collation  des 
bénéfices  vacants,  afin  de  pouvoir  y  penser  et  choisir  des  personnes 
convenables,  mais  ce  n'étaient  que  de  vaines  paroles.  Les  bénéfices 
sont  conférés  même  avant  qu'ils  soient  vacants,  et  il  est  arrivé  quel- 
quefois de  mon 'temps  que  certains  bénéficiers  ont  eu  de  la  peine 
à  prouver  qu'ils  n'étaient  pas  morts.  En  effet,  les  Français  n'aiment 
pas  les  délais;  et: la  reine,  quoiqu'elle. ne  soh  pas  Française,  vit  der 
puis  si  longtanps  au  milieu  d'eux,  et  elle  est  tellement  sollicitée  et 
harcelée  par  ceux  qui  l'entourent,  que  quand  même  elle  voudrait 
surseoir  un  peu>  elle  ne  le  pourrait  pas.  Les  grands  seraient  bien 
aises  de  irouver^im'feiiiède,  mais  sans -renoncer  >à  leui^  avantages; 
aussi  disent^iis  qu'il  vaudrait  mieuaî  laisser  aux  abbayes  et  aux  prieu- 
résasses  de  rev^ius  pour  nourrir  les  moines,  et  convertir  le  reste  en 
rentes  de  cfaevalieraBtidC'eommandeurs  libres  de  toute  obligation, 
que  le  roi  pourrait  distribuer  à  qui  bon  lui  semblerait.  Us  espèrent 
par  là  fidre  un  accommodement  avec  Dieu;  mais  ils  ont  tort  :  il 
est  plus  sage  de  ne  pas  se  mêler  des. affaires  ecclésiastiques.  Les 
choses  spirituelles  ont  toujours  été  séparées  des   choses  tempo* 
relies;  les  ouïes  sont  incmnpatibles. avec  4es  autres,  et  en  tAcham  de 
les  unir,  on  les  confond, -on  s^mbarràsse  soi-même,  on  aUume  de 
son  souffle  un  incenâie  qui  ne  peut  plus  a'étemdre. 

C'est  une  cbose^vraiment  remarquable  que  toutes  les  fois  que  la 
eouaoïme  de  Fnmce  a  passé  d'une  branche  à  l'autre,  c'est  alors  que  la 
religion  est  négligée,  et  que  le  roi  s'est  permis  d'étendre  la  main  sur 
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^loue  era  negletta,  e  che  ii  re  si  faceva  licite  métier  le  mani  neili  benî 
délia  chiesa.  A  tal  che  dalli  esempi  anûchi  ed  eifetti  modemi  ben 
possono  i  Francesi  esser  più  che  certi  che  di  quà  è  venuto  la  lor  rovina 
che  ha  ridotto  quel  regno  in  stato  che  ë  più  degno  dresser  compas- 
sionato  che  invidiato. 

Ma  non  basta  compassionarlo,  anzi  è  necessario  che  ogni  prenqipe 
cristiano  se  ne  condolga  corne  di  cosa  propria.  Perché  non  credano  le 
serenitÀ  vostre  eccellentiasime  che  li  disegni  de^  ugonotti  sîano 
cosi  corti  che  non  trapaasino  i  limiti  délia  Francia.  Anzi  ardiftcono,  e 
lo  dicono  apertamente ,  sperare  di  sowertire  tutto  il  cristianesmo  ;  e 
M  prevaleasero  in  quel  regno,  non  so  quello  si  potesse  sperare.  La 
Fiandra  sarcbbe  spedita  :  ne  giovarebbono  al  re  cattolico  presidii  né 
cittaddle,  es^endo  il  paese  infetto  corne  è;  se  bene  al  présente ognuno 
vuol  (iarere  santo ,  per  il  timoré  che  hanno  de*  Spagnuoli.  Corne 
poti  eblie  quella  maestà  soccorrerla  se  avesse  da  un  canto  la  Francia 
tmîuujk ,  e  dair  altro  la  AUemagna  P  Nella  quale  AUemagna  alta  e  bassa 
n^n'  uno  sa  quaato  pochi  sono  li  prencipi  cattolici  rispetto  al  gran 
fiuniero  delli  eretici.  E  scbbenc  sono  di  opinioni  diverse,  pure  sono 
Uiili  roncordi  e  uniti  contra  di  noi.Dell'Inghilterra  e  délia  Scoiia  non 
iK'  paiio,  perché  è  troppo  noto  in  che  termine  st  ritrovino.  Sod'a^'ere 
aiicD  tcstimonii  in  questo  conseglio,  che  in  Spagna  è  necessaria  Tin- 
quisizione  per  diversi  rispetti.  In  Parigi  e  in  Tolosa  sono  stati  trovati 
infiniti  libri  di  Calvino,  stampati  in  lingua  spagnola,  che  ve  li  mao- 
(lavano  nascosamente  :  e  se  li  mandavano,  bene  è  segno  che  sapevano 
a  chi  distribulrli.  Larmiraglîo  ha  detto  più  volte,  che  seegli  manda 
a  ftpargere  un  poco  délia  sua  poKere  in  Spagna ,  si  vedrebbono  mi- 
labili  effetti.  Corne  sta  ii  slato  del  signor  duca  di  Savoia,  so  d'averlo 
dcîtto  un'altra  voila  in  questo  luogo  appunto,  e  più  frescamente  vos- 
ira  sorcnità lavera  inteso  dal clarissimo  messer Vincenzo Tron.  Eccoli 
rljcîinltalia  fanno  professione  d  aver  intelligenza  in  lutte  le  prin- 
cipaii  città  di  essa;  a  tal  che  si  vede  che  se^  il  danno  convien  esser 
commune,  commune  ancora  sarà  il  guadagno,  se  quel  regno  si  raan- 
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les  biens  de  l'église.  Les  faits  modernes  et  les  anciens  exemples 
concourent  à  démontrer  aux  Français  que  leur  ruine  est  toujours 
venue  de  cette  cause,  qui  a  mis  leur  pays  dans  un  état  bien  plus 
digne  de  pitié  que  d'envie. 

Mais  il  ne  suffit  pas  de  plaindre  ce  royaume  :  tout  prince  chrétien 
doit  être  désolé  de  ce  qui  s'y  passe  comme  s'il  s'agissait  de  sa  propre 
cause.  Car  ne  croyez  pas  que  les  projets  des  huguenots  s'arrêtent  aux 
limites  de  la  France  :  ils  espèrent,  et  ils  le  disent  ouvertement,  pou- 
voir changer  la  chrétienté  tout  entière,  et  s'ils  avaient  le  dessus,  on 
ne  saurait  prévoir  ce  qui  pourrait  arriver.  La  Flandre  serait  perdue 
pour  le  roi  catholique,  à  qui  ses  soldats  et  ses  citadelles  ne  servi- 
raient à  rien,  le  pays  étant  prol'ondément  infecté  par  les  nouvelles 
croyances,  quoiqu'on  s'y  donne  un  air  de  sainteté,  retenu  qu'on  est 
par  la  crainte  des  Espagnols.  Comment  le  roi  d'Espagne  pourrait- 
il  garder  ses  provinces,  lorsque  celles-ci  auraient  pour  ennemies, 
d'un  côté  la  France,  de  l'autre  la  haute  et  la  basse  Allemagne?  car 
on  sait  bien  qu'en  Allemagne  les  princes  catholiques  sont  en  plus 
petit  nombre  que  les  princes  hérétiques,  et  que  ceux-ci,  quoique 
divisés  par  des  opinions  différentes,  sont  cependant  toujours  imis 
contre  nous. 

.te  ne  parle  pas  de  l'Angleterre  et  de  l'Ecosse  :  on  connaît  leur 
état.  Dans  ce  conseil  même  il  y  a  des  membres  qui  peuvent  attester 
combien  l'inquisition  est  nécessaire  en  Espagne  à  plusieurs  titres. 
A  Paris  et  à  Toulouse  on  a  saisi  beaucoup  de  livres  de  Calvin  en 
langue  espagnole,  que  l'on  envoyait  en  cachette.  Puisqu'on  les  ex- 
pédiait, il  est  bien  sûr  qu'on  savait  bien  chez  qui  les  placer.  L'ami- 
ral a  dit  souvent  que  s'il  envoyait  un  peu  de  sa  poudre  en  Espagne, 
on  en  entendrait  le  bmil  fort  loin.  Quant  à  l'état  du  duc  de  Savoie, 
on  en  a  parlé  il  n'y  a  pas  longtemps  ici  ;  et  votre  sérénité  a  récem- 
ment entendu  le  rapport  du  très-noble  messire  Vincent  Tron.  Les 
hérétiques  ont  des  intelligences  dans  les  principales  villes  de  l'Italie, 
et  ils  ne  craignent  pas  de  le  dire.  Or,  puisque  le  danger  est  com- 
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terra  cattolico,  e  sarà  castigata  ¥  insolenza  di  costoro  :  perché  la  Fian- 
dra  continuarà  in  questo  timoré ,  e  li  Spagnuoli  si  sanno  cacciare  le 
mosche  dal  naso.  L' Allemagna  restera  neiia  sua  solita  confusione. 
Deir  Inghiiterra  ne  délia  Scozia  si  averà  da  temere,  anzi  più  presto  da 
sperare,  che  i  Cattolîci  dell'  uno  e  dell'  altro  regno,  che  sono  infiniti , 
vedendo prospère  le  cose  delli  amici  vicini,  abbino  ancor  essî  un  giorno 
d' alzar  la  testa.  La  Spagna  sarà  tenuta  nel  suo  freno  ordinario.  Il  duca 
dî  Savoia  potrà  ogni  giorno  avanzare  qualche  cosa,  conie  ha  fatto  da 
poi  che  è  in  stato.  Ed  i  principi  d'Italia,  fatti  accorti  aile  spese  d'altri, 
potranno  essere  più  solleciti  in  nettare  li  loro  stati  di  questa  peste.  In 
che  è  sopratutto  necessario  guardarsi  da  questi  libretti  che  vanno  at- 
tomo  ;  perciô  che  dove  costoro  non  possono  oprare  con  la  lingua,  si 
servono  di  essi  corne  d*  esca.  Le  genti  son  curiose  per  natura;  e  ben- 
chè  non  abbiano  nessuna  cattiva  intenzione,  pure  vogliono  aprirli, 
leggerli;  e  trovandolipieni  di  belle  parole,  con  autorità  délia  Scrittura, 
non  sapendo  essi  che  anco  quelle  autorità  sono  tronche  e  adulterate, 
si  confondono  il  cervello.  Subentra  poi  la  libertà  del  vivere ,  nella 
quale  se  cominciano  a  mettere  il  piede,  si  precipitano,  che  non  li  ter- 
rebbono  quanti  argani  sono  neir  arsenale.  Se  in  Francia  avessero  cosi 
i  ministri  predicato  Y  astinenza  del  vino  corne  hanno  dato  licenza  di 
mangiar  came  il  venerdi  e  sabbato  e  in  ogni  altro  tempo  dell'  anno, 
credami  vostra  serenità  che  non  vi  saria  un  ugonotto  solo.  E  poiche 
si  vede  per  chiara  e  certa  esperienza ,  che  la  natura  umana  porta  seco 
questa  imperfezione,  che  nelle  cose  che^  dovressimo  essere  più  fermi 
e  più  costanti,  ci  dimostriamo  più  volubili  e  più  leggieri  ;  mai  quel 
prencipe  sarà  giudicato  troppo  diligente,  che  impiegherà  ogni  suo  pen- 
siero  in  tener  lontano  dal  suo  regno  questi  moti  di  nuova  religione , 
perciochè  mai  si  è  veduto  mutare  religione ,  che  insieme  non  si  sia 
mutato  anco  il  governo.  Se  il  re  Francesco  primo,  sotto  il  quale  co- 
minciorno  l'eresie  di  Francia,  fosse  stato  presto  a  rimediare,  i  suoi  ni- 
poti  non  si  troverieno  neir  angustie  in  che  si  trovano.  Ma  il  non  stimare, 
e  credere  che  poco  ô  niente  potessero  operare  cento  o  duecento  eretici 
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mun,  ravantage  <le  la  victoire  sera  également  commun,  si  le  royaume 
de  France  reste  catholique  et  si  Tinsolence  de  ces  hommes  est  pu- 
nie. La  Flandre  demeurera  dans  la  crainte  et  les  Espagnols  sauront 
bien  se  chasser  les  mouches  du  nez.  L'Allemagne  restera  dans  son 
désordre  habituel.  En  An^eterre  et  en  Ecosse,  il  faut  espérer  que 
les  catholiques,  dont  le  nombre  est  si  grand,  lèveront  la  tête  en 
voyant  les  succès  de  leurs  amis.  L'Espagne  conservera  sa  soumission 
ordinaire  ;  le  duc  de  Savoie  pourra  bien  avancer  chaque  jour  un 
peu,  ainsi  qu'il  a  fait  depuis  qu'il  est  rétabli;  et  les  princes  dltalie, 
instruits  aux  dépens  des  autres,  sauront  mieux  s'y  prendre  pour 
purger  leurs  états  de  cette  contagion. 

Il  est  surtout  nécessaire  de  prendre  garde  à  ces  petits  livres  qu'on 
répand;  c'est  comme  une  amorce  jetée  par  un  ennemi  qui  ne  peut 
pas  nuire  par  la  parole.  Les  hommes  sont  naturellement  curieux; 
et  même,  sans  mauvaise  intention,  ils  ouvrent  ces  livres,  ils  les  lisent; 
et  en  y  trouvant  un  langage  orné  et  force  citations  des  écritures 
saintes,  ils  ne  pensent  pas  que  ces  passages  soient  faussés  ou  muti- 
lés ,  et  leur  esprit  s'y  perd.  Qtie  si  la  liberté  des  mœurs  s'y  ajoute 
encore,  c'est  fini  :  ils  s'y  précipitent,  et  tous  les  cabestans  qui  sont 
dans  notre  arsenal  ne  les  retiendraient  pas.  Si  les  novateurs  prescri- 
vaient l'abstinence  du  vin  au  lieu  de  donner  licence  de  faire  gras  le 
vendredi  et  le  samedi,  croyez-moi,  il  n'y  aurait  pas  en  France  un 
seul  huguenot.  Puisqu'une  imperfection  de  notre  nature,  démon- 
trée par  une  expérience  bien  longue  et  bien  claire,  fait  voir  que 
l'homme  est  plus  léger  et  plus  changeant  justement  dans  les  choses 
qui  exigent  le  plus  de  fermeté  et  de  constance ,  les  princes  qui  con- 
naîtront leurs  intérêts  tâcheront  d'éloigner  de  leurs  états  tous  ces 
mouvements  de  religion  nouvelle;  car  on  n'a  jamais  vu  un  change- 
ment de  croyance  sans  qu'il  s'ensuivit  quelque  changement  politique. 
Si  François  P%  dès  que  les  hérésies  commencèrent  à  pulluler  en 
France,  avait  été  plus  prompt  à  les  étouffer,  ses  successeiu*s  ne  se- 
raient pas  dans  les  embarras  où  ils  se  trouvent.  Mais  on  n'a  pas 
craint  que  cent  ou  deux  cents  hérétiques  pussent  rien  faire  sur  une 
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in  un  popolo  di  quindici  o  sedici  millioni  d' anime ,  è  stato  causa  che 
in  brève  tempo  si  sia  deformato  il  più  bel  regno  del  mondo.  Del 
quale,  poi  che  ho  parlato  fin  qui  délia  mala  disposizione  degli  uomini, 
è  ben  ragione  che  io  tocclii  ancora  délie  qualità  suc  naturali,  le  quali 
sono  da  essere  aitrettanto  senza  dubbio  laudate  e  desiderate,  quanto 
quelle,  fuggile  e  vituperate. 

Sebben  Y  Italia  è  connumerata  meritamcntc  trn  le  belle  parti  del 
mondo,  pur  con  tuttocio^  avemo  da  confessare  che  nelle  cose  naturali  è 
aitrettanto  superata  dalla  Francla  quanto  superaessa  e  vince  la  Francia 
nelle  cose  accidentali.  Perciocchè  nell'  Italia  si  vedono  molto  più^città 
più  grandi  e  piii  magnifiche,  ha  edifizi  più  nobili;  e  in  fine  esser 
tutto  più  bello  quello  che  dépende,  più^  che  dalla  natura,  dair indus- 
tria  e  dair  ingegno  deir  uomo.  Air  incontro  nella  Francia  si  scuopre 
un  ])aese  tutto  bello  e  tutto  buono  (che  cosi  non  si  puô  dire  dltalia), 
di  sito  vaghissimo,  e  di  terreno  fertilissimo,  a  tal  che  produce  con 
facilita  non  solo  quanto  è  necessario  per  uso  e  commodo  delli  abi- 
tanti,  ma  ancora  ne  somministra  grandissima  copia  a'  forastieri.  £  di 
più,  è  ripieno quel  regno  di  fiumi  infiniti,naYigabili,  ^quali,  quasi  vene, 
lo  irrigano  in  ogni  canto,  e  poi  entrano  in  altri  fiumi  maggiori ,  che 
per  lungo  e  per  traverso  trascorrono  da  per  tutto.  Riescono  questi 
in  molto  commodo  délie  provincie ,  perché  con  poca  spesa  e  facii- 
mente  partecipano  Tuna  con  Y  altra  di  quelle  cose  in  che  più  abbou- 
dano.  Riescono  anco  in  non  médiocre  benefizio  de' forastieri  mercanti, 
i  quali  da  paesi  lontani  c  propinqui  vanno  a  comprare  grani,  vinî, 
lane,  biade,  guadl,  tele,  zafferani^,  ed  altre  sorti  di  merci.  E  queste  a 
mio  giudizio  possono  essere  chiamate  le  minière  di  Francia,  perché 
senza  perforare  montagne  né  pui^are  terreni,  gli  viene  portato  fore 
bello  e  stampato.  Né  puô  essa  dubitare  che  gli  manchi  il  concorso 
deir  oro  o  deir  argento,  perché  il  terreno,  corne  ho  detto,  produce 
facilmente  ogni  cosa  ;  e  quantunque  un  anno,  corne  accade ,  fosse  più 
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nation  de  quinze  ou  seize  millions  d'habitants;  et  voilà  comment  a 
été  gâté  en  peu  de  temps  le  plus  beau  royaume  du  monde.  Après 
avoir  parlé  des  mauvaises  dispositions  de  ce  pays,  il  est  juste  que 
je  parle  à  présent  de  ses  qualités  naturelles,  aussi  dignes  d'éloges  et 
d'imitation  que  les  autres  le  sont  d'éloignement  et  de  blâme. 

Quoique  l'Italie  soit  justement  estimée  comme  Tune  des  plus 
belles  régions  du  monde ,  il  faut  cependant  avouer  que  ia  France  la 
surpasse  par  les  avantages  naturels ,  autant  qu'elle  en  est  surpassée 
par  les  avantages  accidentels.  L'Italie  a  des  villes  plus  nombreuses, 
plus  vastes  et  plus  magnifiques,  de  plus  beaux  édifices;  tout  ce  qui 
tient  à  l'art  et  à  Tindustrie  de  l'homme  y  est  plus  parfait.  Mais  le 
pays  de  France  est  plus  richenfient  doué  :  les  sites  y  sont  agréables,  et 
le  sol  est  si  fertile ,  que  non-seulement  il  produit  en  abondance  pour 
la  consommation  des  habitants,  msds  pour  l'usage  des  étrangers.  La 
France  est  traversée  par  des  rivières  navigables,  qui  l'arrosent  en  tous 
sens  :  les  rivières  aboutissent  à  des  fleuves  plus  grands  qui  la  par- 
courent en  longueur  et  en  lai^ur,  qui  facilitent  les  communications 
entre  les  différentes  provinces,  et  le  commerce  des  choses  nécessaires 
dans  un  lieu  et  superflues  dans  un  autre.  C'est  aussi  un  grand  avan- 
tage aux  négociants  étrangers,  qui  y  viennent  des  lieux  voisins,  et 
même  des  pays  lointains,  pour  y  acheter  du  vin,  du  blé,  du  sel,  des 
laines,  du  pastel,  de  la  tbile,  du  safran  et  d'autres  marchandises, 
qu'on  pourrait  appeler  autant  de  mines  fécondes  du  sol  français;  car, 
sans  avoir  besoin  de  percer  les  montagnes  et  d'en  tirer  les  métaux, 
on  y  apporte  de  toutes  parts  l'or  pur  monnayé.  Ce  n'est  pas  que  l'or 
et  l'argent  indigènes  y  manquent,  car  le  sol,  je  le  répète,  abonde 
en  toutes  choses;  et,  quoique  leà  années  ne  soient  pas  toutes  égales, 
on  y  vend  cependant  plus  cher  qu'ailleurs,  et  les  négociants  sont 
forcés  d'accepter  le  marché. 

De  cette  circulation  de  l'argent  on  peut  induire  la  richesse  des 
particuliers  et  celle  même  de  sa  majesté  ;  car  on  doit  mesurer  la 
richesse  du  prince  non  pas  d'après  ses  revenus  ordinaires,  mais  sur 
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stretto  deii'  altro,  vendono  ia  roba  più  cara;  e  ai  mercanti  è  neceaaa* 
rio  pigiiarla.  Da  questo  concorso  che  fa  il  denaro  in  quel  regno,  si  pu6 
ai|[omentare  le  ricchezze  de'  particolari,  ed  ancora  di  quella  maestà  ; 
perciochè,  a  giudizio  commune^  piîi  si  ha  da  ponderare  le  ricchezze 
del  prencipe  dalla  facilita  di  trovar  denar!  ne'  suoi  bisogni,  che  dall* 
entrate  ordinaric  :  e  corne  i  suoi  sudditi  ne  hanno,  anch'esso,  se  è  amato 
da  loro, puô  sperare,  anzi  promettersi  sicuramente  d'aveme.  Soleva 
dire  il  re  Luigi  XI°  che  il  suo  regno  era  come  un  prato  fiorito,  e  lo 
tagliava  tuttavolta  che  gliene  veniva  voglia.  Massimiliano  imperatore 
assomigliava  il  re  di  Francia  ad  un  pastore  di  montoni  che  avessero 
il  pelo  d' oro,  e  diceva  che  li  tosava  quando  voleva.  Il  re  Francesco  P 
domandato  da  Carlo  V^  imperatore ,  quanto  gli  rendeva  ciascun  anao 
il  suo  regno,  rispose  assolutamente  :  «  Quant'  io  voglio.  »  £  ben  lo  di- 
mostrà  ;  che  quantunque  egli  avesse  fatto  tante  e  tante  guerre,  alla  sua 
morte  gli  furon  trovati  più  di  ottocentomila  scudi  posti  da  canto.  Cosi 
nonpotrà  dire  ne  fare  il  présente  re,  per  diversi  rispetti.  E  prima,  gli 
ugonotti  piuttosto  gliene  torriano  che  dai^liene,  e  li  cattolici  mal 
volentieri  gliene  danno  :  e  pare  a  loro  che  col  pagare  certe  imposizioni 
poste  nuovamente,  siano  da  quell'obligo  liberi  che  avevano  di  soccor- 
rere  il  loro  re  ne'  suoi  bisogni.  E  per  causa  di  queste  nuove  gravezze, 
odiano  essi  estremamente  gli  Italiaïii,  come  inventori  di  esse.  E  pro- 
metto  a  vostra  serenità  che  per  doi  mesi  continovi,  ora  son  doi  anni 
che  gli  Italiani  correvano  non  poco  pericolo  a  camminare  per  Parigi , 
perché  il  re,  desideroso  di  trovar  denari,  volentieri  porgeva  orecchio 
a  chi  gli  proponeva  nuovi  modi  di  cavarnc.  Tra'  quali  ne  fu  uno  di 
tanto  per  cento  sopra  le  doti ,  e  di  una  parpagliola  ^  per  creatura  che 
si  battezzasse.  Questo  maneggio,  iuteso  dalla  nobiità  e  dai  popolo, 
causô  tanto  romore  ;  e  gli  Italiani  erano  perciô  indifferentemente  guar- 
dati  con  occhio  torto,  che  per  buon  rlspetto  non  volse  sua  maestà  pro- 
cedere  più  oltre.  Si  ha  poi  da  considerare  che  il  denaro  di  quel  re- 
gno è  ora  ridotto  in  una  sorte  di  persone,  di  quattro  che  ve  ne  sono. 

Voce  che  vive  nel  Bresciano,  ne!  Milanese,  e  vale  ora  dicci  centesiiiii.  Quanlo  va» 
1 -11 _- 
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la  facilité  avec  laquelle  il  peut  trouver  de  largent  dans  ses  besoins. 
Comme  ses  sujets  en  SQj[it  bien  pourvus,  s'il  est  aimé,  il  est  bien 
sûr  d'en  avoir  autant  quil  lui  jen  faut.  Louis  XI  comparait  son 
royaume  à  une  belle  prairie  qu'il  fauchait  quand  il  le  voulait.  L'em- 
pereur Mfiuiimilien  comparait  le  roi  de  France  à  un  berger  de  mou- 
tons dont  la  toison  était  d'or  et  qui  jse  laissaient  tondre  à  sa  fantaisie. 
Charles  V  demandait  un  jour  à  François  I*'  combien  lui  rapportait 
son  royaume  chaque  année  ;  François  répondit  :  «^  Autant  que  je 
veux  •.  »  Et  il  le  fit  voir  en  eflErt.  Après  les  guerres  nombreuses  qu'il 
avait  soutenues,  on  trouva  à  sa  mort  plus  de  huit  cent  mille  écus 
mis  en  réserve.  Mais  le  roi  actuel  n'en  pourrait  pas  dire  autant.  Les 
huguenots,  au  lieu  de  lui  donner  de  l'argent,  lui  en  soustrairaient 
volontiers  :  les  catholiques  lui  en  donnent  de  mauvaise  grâce»  et  il 
leur  semble  qu'en  payant  les  subventions  nouvellement  établies,  ils 
soient  dispensés  du  devoir  de  secourir  leur  roi  en  cas  de  besoin.  A 
cause  de  ces  impositions,  ils  ont  en  horreur  les  Italiens,  qui  les  ont 
inventées;  et  je  peux  certifier  à  yotre  sérénité  que  pendant  deux  an- 
nées les  hommes  de  cette  nation  ne  marchaient  pas  sans  danger  dans 
les  rues  de  Paris.  Le  rpi,  qui  avait  besoin  d'argent,  prêtait  l'oreille 
à  quiconque  lui  fournissait  le  moyen  de  s'en  procurer.  Entre  autres 
impôts,  on  fit  payer  une  certaine  sonune  sur  les  dots  et  une  parpa- 
gliola  pour  chaque  enfant  baptisé.  Mais  les  nobles  et  le  peuple  en 
firent  beaucoup  de  bruit  ;  çt  tous  les  Italiens  sans  distinction  étaient 
regardés  de  mauvais  œil^  en  sorte  que  sa  majesté  n'osa  pas  pousser 
la  chose  plus  loin^. 

Ajoutez  que  l'argent  du  royaume  est  aujourd'hui  entre  les  mains 
d'une  seule  des  quatre  classes  de  citoyens,  qui  sont,  comme  vous  savez, 
le  clergé,  les  nobles,  lel)ourgeois  et  le  peuple.  Le  clergé  est  ruiné, 

*  Les  dépenses  publiqaes  étaient  d'une  dre  et...  des  républiques  et  monarchies.  » 

prodigalité  sans  exemple  ;  et  dles  n  ont  (Lettre  du  duc  d'Alençcm,  fonds  du  Puy, 

fait  que  s'accroître  sous  le  règne  suivant.  v.  87.) 

«  Superflues  dépenses,    enrichissements  ^  Machiavd,  éd.  Paasigli,  p.  333. 

dliabiis,  et  toutes  démesurées  superfluités,  *  «Afin  de  donner  couleur  aux  tailles, 

les  vrais  nourrissons  de  la  ruine/  désor-  impôts,  subsides  qu'ils  inventent  tous  les 
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clero,  nobili,  borghesi  e  popolari.  Il  clero  è  rovinato;  ne  per  adesso, 
e  sino  a  tanto  che  durano  questi  moti,  puô  sperare  di  alzare  la  testa  : 
perché,  non  compresi  i  béni  délia  chiesa  impegnati  e  venduti  di 
commission  del  papa ,  ha  pagato  dal  1 56 1  in  quà,  più  di  dodici  mil* 
lioni  di  scudi.  E  questo  sarebbe  poco,  perché  è  ricco  di  sette  milioni 
d' entrata ,  rispetto  al  danno  che  lia  ricevuto  non  manco  dagli  soldati 
amici  che  dagli  inimici.  La  nobiità  è  fallita,  né  ha  un  quattrino,  pure 
per  causa  délia  guerra.  Ed  il  popolo  di  contado  è  stato  cosi  ben  man- 
giato  e  robato ^  dalle  genti  d'arme ,  che  da  per  tutlo  vivono  a  discre- 
zione,  che  a  pena  ha^  tanto  che  possa  coprirsi  la  carne.  Restano  i  bor- 
ghesi e  uomini  di  roba  lunga,  corne  senatori ,  prcsicîenti ,  consolari  ^, 
procuratori  e  simil  gente ,  i  quali  hanno  tanto  oro  che  non  sanno  che 
famé  d' esso.  E  quanto  più  il  dinaro  è  ristretto  in  poche  persone , 
tanto  maggior  difiBcoltà  ha  il  prencipe  in  averne,  se  non  vuole  usare 
vioienza.  Oltre  questa  difEcoltà  che  il  re  patisce  con  li  suoi  proprii 
sudditi,  vi  si  aggiunge  anco,  che  egli  ha  perso  totalmente  il  crédite 
con  li  mercanti  forastieri ,  ne  troverebbe  un  scudo*  senza  pegno  fuori 
del  regno.  Onde  si  puô  benissimo  comprendere,  che  niuna  cosa  è  più 
disconvenevole  ne  più  dannosa  ad  un  prencipe  grande,  che  il  mancar 
di  parola.  Si  puô  anco  conoscere  chiaramente  che  tra  il  prencipe  ed  il 
particolare  vi  concorrono  certi  rispetti ,  i  quali  vogliono  che  propor- 
zionatamente  uno  abbia  riguardo  air  altro;  perché  ben  spesso  nas- 
cono  délie  occasioni  che  non  manco  bisogno  ha  il  prencipe  del  parti- 
colare ,  ch'  esso  abbia  di  lui  per  V  ordinario. 

Privo  il  re  di  questi  mezzi ,  con  i  quali  i  prencipi  sogliono 
accomodarsi  nelli  loro  bisogni ,  convionc  stare  con  le  semplici 
sue  entrate,  le  quali  se  potesse  riscuotere,  ascenderiano  a  sei  mi- 
lioni d'oro,  se  fossero  tutte  libère.  Fanno  conto  <hc  gli  ordinari  del 

jours,  et  créenl  pour  le  j)awvre  peuple,  la  lenron.  Bibl.  roy.  fonds  du    Puy,  v   87.) 

noble^5e  et  le  cler^i;,  au  nom  du  roi,  et....  '  Guilt. 

«  ombien  que  cela  ne  tende  qu'a  les  enri-  '  //«  si  reeiu  a  popolo. 

tliir,et  quelque  peu  de  i>frsonnes.  presque  '   Korse  cousujbcn. 

tous  éiraijirers.  h  (IVotesli'tion  du  duc  d  A  '  Aitri  ^ohlo. 
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et  ni  maintenant,  ni  tant  que  dureront  ces  troubles,  il  ne  pourra 
relever  la  tête.  Sans  compter  les  biens  engagés  ou  vendus  avec 
iautorisation  du  pape,  le  clergé  a  payé  depuis  i56i  douze  millions 
d'écus  :  ce  qui  serait  peu  de  chose,  car  il  en  a  sept  de  revenus  an- 
nuels, si  les  armées  amies,  aussi  bien  que  les  ennemies,  ne  lui  avaient 
causé  de  grands  dommages.  Les  nobles  sont  aux  abois,  ils  n  ont  pas 
le  sou,  toujours  à  cause  de  cette  guerre.  Le  peuple  de  la  campagne 
a  été  tellement  pillé  et  rongé  par  les  gens  d'armes ,  dont  la  licence 
n'a  pas  de  frein,  qu'à  peine  a-t-il  de  quoi  couvrir  sa  nudité.  Un'y  a 
que  les  bourgeois  et  les  hommes  de  robe  longue,  tels  que  prési- 
dents, conseillers,  procureurs  et  autres  gens  semblables,  qui  ont  de 
l'or  à  foison  et  n'en  savent  que  faire.  Plus  la  richesse  est  resserrée 
entre  peu  de  mains,  plus  il  est  difficile  au  roi  d'obtenir  de  l'argent  sans 
violence.  Outre  les  difficultés  qu'il  rencontre  vis-à-vis  de  ses  sujets, 
le  roi  a  perdu  tout  crédit  auprès  des  négociants  étrangers,  et  il  ne 
trouverait  pas  un  écu  hors  du  royaume  sans  donner  des  gages.  D'où 
il  est  facile  de  conclure  que  rien  n'est  si  messéant  aux  rois,  rien 
ne  leur  est  si  funeste,  que  de  ne  pas  tenir  leur  parole.  U  s'ensuit 
aussi  qu'entre  le  roi  et  les  sujets  il  y  a  certains  égards  qu'il  est  bon 
d'observer;  car  il  arrive  des  cas  où  le  prince  a  besoin  de  ses  sujets, 
tout  aussi  bien  que  les  sujets  ont  besoin  de  leur  prince  dans  les 
cas  ordinaires. 


Ainsi  le  roi  de  France,  privé  de  ces  moyens  qui  servent  ordinai- 
rement aux  princes  à  sortir  d'embarras,  reste  avec  ses  seuls  revenus, 
lesquels,  s'ils  étaient  libres  et  s'il  pouvait  en  jouir,  lui  rapporteraient 
six  millions  d'or.  Les  revenus  ordinaires  du  royaume  donnent  quatre 
millions  huit  cent  mille  ducats;  les  quatre  décimes,  qui  sont  comp- 
tés parmi  les  revenus  casuels ,  six  cent  mille  ;  la  vente  des  emplois 
et  autres  ressources  semblables  complètent  la  somme  susdite  de  six 
millions ,  sur  lesquels  un  million  deux  cent  mille  se  trouvent  enga- 
gés. La  ville  de  Paris  à  elle  seule  en  a  huit  cent  mille.  Les  revenus 
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regno  importino  quattro  milioni  e  ottocentomiia  ducati  ;  le  quattro 
décime,  che  son  poste  tra  le  partite  casuali ,  secentomila  ;  di  vendita 
d'offizii,  ed  altre  cose  di  simil  natura,  sino  alla  somma  soprascritta 
délia  quale  ne  possono  essere  obbligati  un  milione  e  dugentomila 
scudi.  Sola  la  città  di  Parigi  ne  ha  in  tenuta  per  più  di  ottocento- 
miia. Questa  entrata  è  ancora,  per  la  grazia  di  Dio,  malisaimo  am- 
ministrata;  ne  si  puô  dire  che  Terario  piibblico  dipenda  dal  volere 
d' un  solo ,  ma  piuttosto  che  sia  come  una  borsa  aperta ,  nella  quale 
molti  mettono  la  mano  ;  e  chi  V  ha  piu  grande ,  puo  cavame  maggior 
somma. 

Per  questa  causa  è  molto  difficile  voler  parlare  délie  spese  straor- 
dinarie  owero  ordinarie  di  qucUa  corona ,  perché  le  prime  seguono 
le  voglie  di  molti ,  e  T  altre  sono  in  tanta  confusione ,  che  quasi  im- 
possibil  sarebbe  ritrovame  il  vero.  Non  basta  essere  sul  rolo  '  dei  sti- 
pendiati  o  pensionarii,  ma  su  quello  de'  pagati.  Chi  è  pagato  di  tutto, 
chi  di  parte;  e  a  quelli  che  hanno  manco  favore,  ben  spesso  non 
vien  dato  niente.  Fera,  lasciando  da  parte  ogni  altro  particolare  che 
potesse  essere  considerato  in  questo  proposito,  dira  solo,  che  la  gente 
d' arme  è  ridotta  in  quattromila  lancie ,  come  quasi  per  T  ordinario 
in  tempo  di  pace.  Ha  seimila  arcieri ,  che  son  cavalli  le^ieri,  perché 
ogni  lancia  tira  con  se  un  arciero  e  mezzo  sotto  il  medesimo  capitano  ; 
come  sarebbe,  una  compagnia  di  cinquanta  lancie  comprende,  anco 
senza  specificare  altro,  settantacinque  arcieri,  i  quali  hanno  solo  la 
insegna  separata,  e  si  domandano  guidoni.  Quali  quattromila  lancie  e 
seimila  arcieri  importano  un  milione  e  trecentomila  scudi  incirca, 
dando  alFuomo  d'arme  ccnsessanta  scudi ,  ottanta  alli  arcieri,  tre- 
centoventi  per  uno  air  insegne  e  guidoni,  e  quattrocentottanta  al 
luogotenente ,  ed  al  capitano  ottocensessanta  ^,  riducendo  tutte  le 
compagnie  al  numéro  di  cento,  come  erano  avanti  la  guerra.  E  questo 
basti  in  quanto  alla  spesa. 

E  quel  regno,  per  quanto  si  vede ,  di  forma  quasi  quadrata  ;  puo 
essere  di  longhezza  cinquecentoventi  miglia  incirca,  pigliandolo  da  le- 

*  I  Tosc. figliolo ,  e  simili.  *  Altro,  84o. 
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sont,  au  surplus,  Dieu  merci,  très-mal  administrés  :  le  trésor  public 
n'appartient  pas  au  prince  seul.  C'est  comme  une  bourse  ouverte 
où  plusieurs  plongent  la  main,  et  celui  qui  Ta  plus  grande  en 
tire  la  plus  forte  somme  ^.  C'est  pourquoi  il  est  difficile  d'évaluer 
les  dépenses  ordinaires  et  extraordinaires  du  royaume ,  car  celles-ci 
dépendent  toujours  de  la  volonté  de  beaucoup  trop  de  monde,  et 
celles-là  sont  si  embrouillées  qu'il  serait  impossible  d'y  voir  clair. 
Il  ne  suffît  pas  d'être  pensionné  ou  salarié,  il  faut  être  payé;  l'un  est 
payé  en  entier,  les  autres  le  sont  en  partie;  souvent  ceux  qui  ne  sont 
pas  protégés  ne  reçoivent  rien.  Ainsi  je  n'entrerai  pas  dans  des  détails 
inutiles,  et  je  me  bornerai  à  dire  que  l'armée  est  réduite  à  quatre 
mille  lances,  comme  en  temps  de  paix;  à  six  mille  archers,  qui  sont 
de  ia  cavalerie  légère,  car  chaque  lance  est  suivie  d'un  archer  et 
demi,  rangés  sous  le  même  chef  qu'elle.  Ainsi,  cinquante  lances 
supposent  soixante  et  quinze  archers,  qui  ont  leur  enseigne  à  part, 
appelée  guidon.  Les  dix  mille  hommes  dont  je  parle  coûtent  à 
peu  près  treize  cent  mille  écus.  Chaque  homme  d'armes  reçoit  cent 
soixante  écus  de  solde,  chaque  archer  quatre-vingts;  on  en  donne 
trois  cent  vingt  aux  enseignes  eft  aux  guidcms ,  quatre  cent  quatre- 
vingts  aux  lieutenants ,  huit  cent  soixante  aux  capitaines ,  en  rédui- 
sant toutes  les  compagnies  au  nombre  de  cent,  comme  c'était  avant 
la  guerre.  Voilà  pour  ce  qui  regarde  la  dépense. 


Le  pays  de  France  a  une  forme  presque  carrée  ;  il  s^étend  à  peu 

•  Brantôme  parie  souvent  des  piUeries       puDément  sur  le  peuple,  H,  lAy,  et  ail- 
que  les  minbtres  du  roi  exerçaient  im-       leurs. 
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vante  a  ponente ,  cioè  dair  Alpi  ai  monti  Pirenei;  c  di  larghezza  qual- 
che  cosa  di  vantaggîo,  tirandoia  da  M arsiglia  a  Calais,  clic  è  damezzo- 
giorno  a  tramontana  :  e,  considerato  il  tulto  insieme,  puô  circondare 
duemila.  Questa  forma  che  -è  connumcrata  Ira  le  piu  capaci ,  non 
è  indamo,  perché  è  quel  regno  tutto  abitato  e  lutto  pieno  ;  e  per 
certe  descrlzioni  che  fecero  alcuni  Genovesi  che  volevano  prendere 
rimposizioni  délie  doti ,  si  crede  che  siano  circa  quindici  in  sedici 
milioni  d'animé. 

Il  popolo  di  Francia  è  sempre  stato  tenuto  vile ,  da  poco,  e  quasi 
da  niente,  nelle  cose  deirarmi,  eccettuati  i  Guasconiche  hanno  auto^ 
in  •  ogni  tempo  nome  di  buoni  soldati.  Adesso  non  si  potria  dire 
già  cosi ,  perché  in  questa  guerra  di  religion  e ,  durata  tanti  anni ,  e 
pertinente  ad  ognuno,  tutti  hanno  preso  Tarme  in  mano  ;  e  molti  se 
ne  sono  insanguinati.  Cosi  hanno  fatto  animo  e  cuore;  e  a  giudizio  di 
chi  se  n' intende,  di  Francia  si  caveria  ora  un  buon  numéro  di  ar- 
chibugieri.  V'è  in  quel  regno  una  numerosa,  certo,  e  brava  nobiità, 
nella  quale  senza  dubbio  consiste  il  nervo  e  la  salvczza  d' esso  regno. 
Da  questa  nobiltà  ha  preso  il  nome  e  la  reputazione  la  cavalleria  fran- 
cesc  d' ordinanza ,  perché  in  alti'O  tempo  non  vi  era  gentil'  uomo,  per 
grande  che  fusse ,  che  non  avesse  di  grazia  d' entrare  in  una  piaxza 
d'  arcieri ,  non  che  d' uomo  d' arme.  E  Y  arme ,  in  mani  di  persone 
nobili  che  Y  esercitano  per  l'onore  e  non  per  il  guadagno,  quanto  va- 
gliano,  rispetto^  a  setnplici  mercenari,  ognuno  sa  che  non  vi  é  alcuna 
comparazione  tra  loro.  Ora  non  segue  piii  cosi;  perché  i  capitani  tirati 
da  queir  utile  imbastardiscono  le  compagnie  inlroducendo  persone 
in  esse  di  tutte  le  sorte,  ancorchè  vili  ;  onde  avviene  clie  il  gentil' 
uomo  si  sdegna  d'entrarvi,  e  piii  volentieri  esercita  Tarme  a  piedi 
che  a  cavallo.  Per  questa  causa  la  cavalleria  d'  ordinanza  di  Francia 
non  fu  mai  a  peggior  partito  di  quel  che  é  al  présente.  Pure  con 
tuttocciô  quel  regno  non  fu  mai  cosi  bcn  armato  comc  è  adesso,  per- 
che non  vi  è  gentil' uomo  (oltre  infiniti  altri  di  nianco  condlzione  ) 
che  non  abbia  cavallo  da  fazione,  e  che  non  sia  armato  tutto  a  colpo 

*  Cosi  taivoita  anco  ne'  ms.  losc.  *  Per  a  paragone,  in  Dant(\ 
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près  cinq  cent  vingt  milles  en  longueur  du  levant  au  couchant, 
c'est-à-dire  des  Alpes  aux  Pyrénées  ;  et  un  peu  plus  en  largeur,  du 
midi  au  nord,  c  est-à-dire  de  Marseille  à  Calais.  Tout  compris,  cela 
fait  environ  deux  mille  milles  de  circuit.  Cette  forme  carrée  est 
des  plus  commodes  pour  contenir  beaucoup  de  population;  et,  en 
eflFet,  le  royaume  est  très-habité.  D'après  le  dénombrement  exécuté 
par  certains  Génois  qui  voulaient  établir  l'imposition  siu*  les  dots, 
on  peut  y  compter  à  peu  près  quinze  à  seize  millions  d'habitants. 

La  classe  du  peuple  en  France  a  toujours  été  jusqu'ici  regardée 
comme  molle  et  presque  bonne  à  rien  pour  la  guerre,  excepté  les 
Gascons  *,  qui  ont  toujours  joui  de  la  réputation  de  très-bons  sol- 
dats. Mais  à  présent  il  n'en  est  pas  ainsi  :  dans  cette  guerre  de  reli- 
gion, qui  touchait  tout  le  monde  de  près,  et  qui  a  duré  si  longtemps, 
tous  les  Français  ont  piris  les  armes,  et  le  sang  a  coulé  en  abondance^. 
De  cette  manière  ils  se  sont  enhiardis,  donné  du  cœur,  et  la  France 
dorénavant  peut  fournir  un  bon  nombre  d'arquebusiers,  selon  le 
jugement  de  ceux  qui  se  connaissent  au  métier  des  armes. 
.  La  noblesse  en  France  est  nombreuse  et  brave  ;  c'est  ce  qui  fait 
sans  nul  doute  la  force  et  la  sûreté  du  royaume.  C'est  la  noblesse  qui 
a  donné  sa  réputation  à  la  cavalerie  française  réglée;  car  autrefois  il 
n'y  avait  gentilhomme,  si  grand  qu'il  fût,  qui  n'eût  tenu  à  honneur 
d'être  enrôlé  parmi  les  hommes  d'armes,  et  même  parmi  les  archers. 
Or  on  sait  bien  qu'il  n'y  a  pas  de  comparaison  à  faire  entre  le  cou- 
rage des  soldats  mercenaires,  et  le  cœur  d'hommes  nobles  qui  com- 
battent volontairement  pour  l'honneur  et  non  pour  le  gain.  Mais  à 
présent  il  n'en  est  plus  de  même  ;  car  les  capitaines,  alléchés  par  le  pro- 
fit, abâtardissent  les  compagnies,  en  y  mêlant  des  personnes  de  tout 
rang,  en  sorte  que  les  gentilshommes  ne  daignent  pas  en  faire  partie. 
Ils  aiment  mieux  servir  dans  l'infanterie  ;  et  voilà  pourquoi  la  cava- 
lerie des  compagnies  d'ordonnance  ne  s'est  jamais  vue  dans  un  si 

'  Cependant  la  valeur  des  troupes  bonr-  ^  «Popolo  per  natura  e  per  consuetu- 

guignonnes  était  déjà  renommée.  (Tavan-        dine  semprc  armato.  •  (Davila,  I,  i33.) 
nés,  Mém.) 
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di  pistola.  Né  mai  fu  re  di  Francia  che  meglio  conoscesse  le  forte  e 
la  bontà  del  suo  regno ,  di  questo,  se  bene  in  catliva  occasione.  Per- 
ché è  grau  cosa  a  dire,  che  ad  un  tempo  istesso  vi  fosse  più  di  sedici- 
miia^  cavalli ,  con  la  lancia  sulla  coscia,  e  più  di  centomila  pedoni 
armatiy  tutti  francesi,  tutti  in  diverse  parti  d'  esso  regno;  e  foraatieri 
non  erano  manco  di  ventimila  cavalli ,  oltre  la  ciurma  inutile  :  e  ai 
questi  corne  quelli  mangiavano  a  discrezione ,  che  dinotava  la  bontà 
del  paese.  Forze,  certo,  che  se  fossero  unité,  sariano  bastanti  a  metter 
terrôre  a  tutto  il  mondo  ;  ma  cosi  divise,  sono  più  tosto  per  Ùlt 
danno  alla  Francia ,  che  porre^  spavento  ad  altri.  Fra  quella  nobiiità 
e  tra  quei  signori  non  vi  è  alcuno,  a  dir  la  veritA,  che  meriti  nome  di 
eccellente  capitano,  al  quale  si  potesse  commettere  un  esercito  nelle 
mani ,  e  sperarne  buon  frutto.  Ben  vi  sono  molti  che  si  presumono 
assai ,  ne  vogliono  cedersi  l' uno  air  altro  ;  e  qucste  contenzioni  sono 
riuscite  a  grandissimo  pregiudizio  di  quella  corona. 

Non  vi  è  manco  alcuno  che  nel  governare  abbia  mag^ore  auto* 
rità ,  perché  più  dellî  altri  possieda  la  grazia  di  sua  maestà  cristia- 
nissima,  non  avendo  clla,  forse  per  la  giovanezza,  applicato  ii  suo 
animo  più  a  questo  che  a  quello.  Ben  domina  il  cardinal  di  Lorena, 
ma  questo  è  per  accidente ,  anzi  per  nécessita  :  che  mentré  la  regina 
non  ha  avuto  bisogno  di  lui,  non  si  é  curata  che  egli  si  restasse  Ion» 
tano  dalla  corte  ;  ma  soprapresa  sua  maestà  da  questa  guerra ,  nella 
quale  diflicilmente  si  poteva  discemere  l' amico  dair  inimico,  ebbe 
considerazione  che  niuno  aveva  più  cura  di  servire  fedelmente  e  con 
amore,  che  la  casa  di  Ghisa,  trattandosi  più  del  suo  interesse,  doppo 
ilre,  che  di  ncssun  altro.  Conobbe  anco  sua  maestà  che  niuno  era 
atto  a  trovar  modo  di  cavar  denari  più  che  il  cardinal  di  Lorena,  né 
più  di  lui  alcuno  aveva  crédite  con  la  città  di  Parigi ,  la  quale  senza 
dubbio  puô  esscr  chiamato  il  refugio  c  l' erario  di  quella  corona  ne' 
maggiorbisogni.  Per  questa  causa  fu  introdotto,  c  postali  la  somma  de' 
negozi  sopra  le  spalle.  E  ben  vero  che  questo  suo  dominio  non  è  senza 

^  Altr.  i5,ooo.  E  poi  :  100,000  fanli,        letionc  ch*  io  prescelgo,  pare  a  mêla  più 
con    qualche    varictà    nel    coslrutlo.    La        schietla.  —  *  Per  mettere.  Improprio. 
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pauvre  état  Cependant  à  aucune  époque  ce  royaume  n'a  été  aussi 
puissamment  armé  quii  Test  à  présent,  car  il  n'y  a  pas  de  gentil- 
homme (  sans  compter  les  autres  classes  )  qui  n  ait  un  cheval  et  qui 
ne  porte  des  armes  à  l'épreuve  du  pistolet.  Aucun  roi  de  France  n'a 
mieux  connu  que  celui-ci  les  forces  militaires  de  son  peuple,  quoique 
ce  soit  dans  une  occasion  très-âcheuse.  Il  n'y  a  jamais  eu  comme  ac- 
tuellement  seize  mille  cavaliers  avec  la  lance  sur  le  côté,  plus  de  cent 
mille  fantassins,  tous  Français  et  tous  répandus  dans  les  diverses  par- 
ties du  royaume;  puis  vingt  mille  cavaliers  étrangers,  sans  compter 
la  tourhe  inutile,  vivant  les  uns  eties  autres  à  discrétion  sur  le  pays, 
ce  qui  prouve  sa  fertilité.  Unis  pour  combattre,  ils  porteraient  la 
terreur  dans  le  monde  entier,  mais  tels  qu'ils  sont,  au  lieu  d'épou- 
vanter les  autres  peuples,  ils  ne  font  que  du  mal  à  la  France. 

Parmi  les  nobles  et  les  princes  il  n'y  a  personne ,  à  vrai  dire ,  qui 
puisse  être  appelé  grand  capitaine ,  auquel  on  puisse  confier  une 
puissante  armée  avec  espoir  de  succès.  Il  y  en  a  toutefois  beau- 
coup, qui  se  croient  importants  et  ne  veulent  pas  céder  les  uns  aux 
autres  :  ce  qui  a  causé  -de  grands  dommages  à  cette  couronne.  Aucun 
d'eux  n'a  plus  d'autorité  que  les  autres  dans  le  gouvernement,  parce 
qu'aucun  d'eux^  ne  possède  les  bonnes  grâces  de  sa  majesté  trè»- 
ohrétienne  qui^  peut-être  à  cause  de  sa  jeunesse,  n'a  pas  la  force  de 
ùàre  un  choix.  Le  cardinal  de  Lorraine  est  en  faveur  à  présent; 
mais  c'est  par  accident  ou  par  nécessité,  car  tant  que  la  reine  n'a  pas 
eu  besoin  de  lui ,  elle  n'a  pas  été  fâchée  qu'il  restât  longtemps  éloi- 
gné de  la  cour.  Mais  ayant  été  surjunse  par  cette  guerre ,  et  voyant 
qn'il  devenait  difiBcile  de  distinguer  les  amis  des  ennemis  véritables, 
la  reine  pensa  que  personne  ne  pouvait  mieux  la  servir  ni  avec  plus  de 
dévouement  que  les  Guises,  parce  que  leurs  intérêts,  après  ceux  du 
roi,  y  étaient  les  plus  compromis.  Sa  majesté  comprit  également  que 
nul  autre  ne  pourrait  aussi  bien  que  ledit  cardinal  trouver  l'aident  né- 
cessaire, car  nul  n'avait  plus  de  crédit  à  Paris.  Or  Paris  a  toujours 
été  l'espoir  et  le  trésor  des  rois  de  France  dans  leurs  plus  urgents 
besoins.  C'est  pourquoi  le  fardeau  des  affaires  fut  mis  sur  les  épaules 
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contrasto,  perché  sua  signoria  è  invidiata  ed  odiata  da  molli,  li  quali 
la  giudicano  troppo  imperiosa  e  troppo  data  al  commodo  particoiare. 
Vi  è  tra  gli  altri  la  casa  di  Memoransi,  che  tiene  mortale  inimîcizia 
seco,  alla  quai  casa ,  oltre  che  è  grande  da  se ,  e  che  abbraccia  moite, 
si  accostano  anco  tutti  quelli  che  si  chiamano  ofifesi  o  mal  soddisfatti 
di  lei.  Ne  si  trovaria  in  tutto  quel  regno  uno  solo  (parlando  di  queili 
che  sono  di  qualche  condizione ,  e  potriano  intervenire  nei  negozi  ) 
che  non  sia  appassionato  anzi  pieno  di  rabbia,  o  per  se  o  per  altri  : 
onde  non  si  puô  fallarc  a  credere  che  abbian  più  nocciuto  al  re  di 
Francia  l'inimicizie  de'  suoi  principali  che  T  arme  delii  ugonotti,  per- 
ché non  averieno  essi  potuto  fare  quello  che  hannofatto  se  la  discor- 
dia  di  questi  non  gli  avesse  aiutati  e  fomentati.  Di  quà  si  comprende 
r  crrore  nel  quale  incorrono  quasi  ordinariamentc  tutti  i  rc  di  Fran- 
cia con  darsi  in  preda  a  qualche  particoiare ,  non  si  saziando  mai  di 
accumulare  in  esso  dignità,  carichi  e  ricchczze,  trapassando  anco  a 
figliuoli,  nepoti,  ed  a  quanti  dependono  da  lui;  onde  ben  spesso  lo 
innalzano  tanto  che  vorrcbbon  poi  abbassarlo,  e  non  possono,  anzi 
convengono  temer  di  lui.  Pure,  con  tutte  queste  passioni  che  accie- 
cano  una  parte  e  V  altra,  con  danno,  certo,  universale,  si  ha  da  desi- 
derare  che  il  cardinale  di  Lorena  continovi  nel  govemo,  perché  sua 
signoria  rcverendissima  é  tanto  interessata  in  questa  causa  di  ugo- 
notti,  che  per  salvezza  délia  sua  vita  (sapendo  che  essi  ugonotti  niuna 
cosa  desiderano  maggiormente  che  la  sua  morte  ) ,  per  conservazione 
anco  délia  sua  casa  (  sapendo  che  il  principale  intento  loro  è  di  ab- 
bassarla),  deve  sua  signoria  impiegare  ogni  suo  spirito  per  estirparlî. 
Cosi  l'intéresse  suo  puo  risultare  in  benefizio  di  quel  regno,  anzi  di 
tutto  il  cristiancsimo. 

Poi  che  ho  cominciato  a  toccare  de'  particolari ,  sarà  bene  che  io 
mi  spedisca  de'  prencipi  del  sangue,  e  (inalmente  anco  dellc  loro 
maestà  cristianissime. 

Il  sangue  regio  è  molto  reverito  in  Francia.  E  parlera  di  quei 
prencipi  non  per  età  ma  secondo  che  son  più  propinqui  alla  corona. 
Il  primo  viene  ad  essere  il  prencipe  di  Navarra,  che  c  di  sedici  anni,  gio- 
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du  cardinal.  Son  autorité  est  cependant  contestée  et  haie;  on  lui  tend 
des  embûches  ;  on  le  trouve  trop  hautain,  trop  occupé  de  ses  propres 
intérêts.  Les  Montmorency,  entre  autres,  maison  puissante  et  qui 
compte  beaucoup  de  partisans,  professent  pour  lui  ime  inimitié  mor^ 
telle;  et  ils  entraînent  avec  eux  tous  ceux  qui  se  croient  ofifensés  ou 
qui  sont  mécontents.  On  ne  trouverait  pas  dans  tout  le  royaume  un 
seul  des  hommes  un  peu  marquants  et  en  état  de  prendre  part  aux 
affaires,  qui  ne  soit  passionné,  possédé  d'une  rage  politique,  ou  de 
son  propre  mouvement  ou  pour  le  compte  de  ses  amis  ;  et  ce  sont 
les  inimitiés  des  grands  qui  ont  plus  nui  au  roi  que  les  armes  des  hu- 
guenots, car  ceux-ci  n'auraient  rien  pu  faire  si  la  discorde  des.  autres 
ne  leur  était  pas  venue  en  aide.  D'où  Ton  voit  Terreur  fatale  des 
rois  de  France ,  qui  se  sont  livrés  trop  souvent  à  un  favori ,  accumu- 
lant sur  sa  tête  toutes  les  dignités ,  toutes  les^  richesses ,  toutes  les 
charges ,  les  déversant  sur  ses  enfants,  ses  neveux  et  ses  partisans  ; 
puis,  s'ils  veulent  l'abaisser,  ne  le  pouvant  plus,  et  réduits  à  le 
craindre.  ^ 

Malgré  toutes  ces  passions  si  funestes  au  bien  public,  il  est  à 
souhaiter  que  le  cardinal  de  Lorraine  continue  à  gouverner,  parce 
qu'il  est  complètement  engagé  dans  cette  afiaire  de$  huguenots,  et 
qu'il  s'y  agit  de  son  salut  personnel.  U  sait  bien  que  les  ennemis  ne 
désirent  rien  aussi  ardemment  que  sa  mort;  puis,  il  sent  que  leur 
principal  but  est  de  rabaisser  sa  maison,  et  il  doit  faire  tout  son 
possible  pour  extirper  leur  secte.  Ainsi  son  intérêt  tourne ,  dans  ce 
cas,  au  profit  du  royaume,  et  même  de  to\)t  l'univers  chrétien. 


Puisque  je  suis  entré  dans  les  détails,  il  sera  bon  que  je  vous 
parle  des  princes  du  sang,  et  même  de  leurs  majestés.  Le  sang  royal 
est  fort  respecté  en  France.  Je  classerai  les  princes,  non  pas  selon 
leur  âge,  mais  d'après  leur  rapprochement  de  la  couronne. 

Le  premier  est  le  prince  de  Navarre,  jeune  homme  de  seize  ans, 
plein  d'esprit, très-soigneusement  élevé  par  sa  mère  dans  la  religion 
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vâiiê  pieno'di  spirito,  ed  allevato  dalla  madré  cosi  fissamente  in^  questa 
naova  religione,  che,  a  giudixio  commune,  potria  essere(ae  Domene- 
dio  non  ci  prowede)  un  flagello  de*  nostri  tempi.  Doppo  lui  suocedie^ 
rebbe  il  cardinal  di  Borbone  mio  zio  ;  ma  è  prête  sacrato.  Questo  è 
un  prencipe  pîeno  di  bontà,  che  non  saprebbe  ne  anco  intorbidare 
i*  acqua  ae  ben  volesse.  Dietro  a  questo  seguono  î  figliuoli  che  fiorono 
del  prencipe  di  Condè  ;  ed  il  mag^ore  pué  avère  quindici  anni  :  e 
saranno  tanti  refugi  di  malcontenti.  L' ultimo  è  il  duca  di  Monpen- 
siero,  il  quale  é  tenuto  più  atto  a  govemare  un  monasterio  di  fimti 
che  a  comandare  ad  eserciti.  Ha  un  figliuolo  che  ai  chiama  il  prencipe 
delfino,  il  quale  sin  qui  non  mostra  di  degenerar  troppo  dal  padre. 
Vengo  ora  a  loro  maeatà,  comînciando  dalla  regina  come  dalla  itH 
dice.  È  sua  ma  esta  entrata  in  cinquantuno  anni  dalli  1 2  aprile  in 
quà  ;  ne  questi  anni,  se  ben  son  molti ,  arguiscono  in  lei  vecchiecca 
o  ddiiolezza ,  perché  è  di  gagliarda  e  forte  complessione ,  e  tanto  che 
a  caminare  non  vi  è  persona  délia  corte  che  possa  tenergli  dietro.  U 
grande  esercizio  gli  causa  appetito  ;  mangia  poi  sua  maestà  asaai ,  e 
d' ogni  cosa  indifferentemente  :  da  che  concludono  i  medici  che  per 
questa  causa  ella  s  ammala  spesso  di  malattie  fastidiose ,  che  la  con- 
ducono  fino  alla  morte.  Ritiene  queUa  regina  dell'  umore  de*  suoi 
ma^iori  ;  pero  desidera  lasciar  memoria  doppo  di  se,  di  fabbriche , 
librarie,  adunanze  d*  anticaglie^.  E  a  tutte  ha  dato  principio,  e  tutte 
ha  convenuto  lasciar  da  parte ,  e  attendere  ad  altro.  Si  dimostra  prin* 
cipessa  umana,  cortese,  piacevole  con  ognuno.  Fa  professione  di  non 
lasciar  partir  da  se  alcuno  se  non  contento,  e  lo  fa  almeno  di  parole , 
délie  quali  ne  è  liberalissima.  Nelli  negozi  è  assidua,  con  stupore  e 
meraviglia  d' ognuno,  perché  non  si  fa  ne  si  tratta  cosa,  per  piccola 
che  sia,  senza  il  suo  intervento.  Ne  mangia  né  beve,  e  dorme  a  pena 
che  non  abbia  qualcuno  che  le  tempcsti  ï  orecchie.  Corre  là  e 
quà  negli  eserciti ,  facendo  quello  che  dovrebbero  fare  gli  uomini , 
senza  alcun  risparmio  délia  vita  sua.  Ne  con  tuttocciô  è  amata  in  quel 
regno  da  alcuno  ;  e  se  è,  è  da  pochi.  Gli  ugonotti  dicono  che  ella  gli 

'   Fisso  per  fermo  ha  esenipi  varii.  *  Altri  artiglifrie. 
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nouvelle,  et  qui,  selon  favîs  général,  pourrait  derenir,  si  IKeit  ny 
apporte  remède^  le  fléau  de  nos  temps.  Après  lui  suœéderait  le' car- 
dinal de  Bouri>én,  son  oncle;  mais  il  est  prêtre.  C'est  un  prince 
plein*  de  bonté,  et  qui,  même  en  le  voulant,  ne  saurait  causer  un 
embanras  quelconque!  Puis^  viennent  les  fils  du  feu  prince  de  Gondé, 
dont  Taîné  a  quinze  ans  environ.  Ceux-là  seront  Tespoir  des  mécon- 
tents et  des  factieux.  Le  dernier  est  le  duc  de*  Moatpensier,  qui 
semble  plutôt  fait  pour  être  le  gardien  d'un  couvent  que  le  com- 
mandant d'une  armée.  Son  fils  a  le  titre  de  prince-dauphin,  et  jus^ 
qu'à  présent  il  ressemble  tout  à  fait  à  son  père. 

Jen  arrive  à  leurs  majestés  :  je  commence  par  la  reine^mère.  Quoi- 
qu'elle soit  entrée  dans  sa  cinquante  et  unième  année  le  1 2  avril, 
eUe  est  très-robuste  et  d'une  bonne  santé.  EUe  nuurche  si  lestement, 
que  personne  de  la  cour  ne  saurait  la  suivre.  L'exercice  qu'dle  fait  lui 
conserve  un  très-bon  appétit;  elle  mange  beaucoup ,  et  de  toute  sorte 
de  choses  indifféremment;  ce  qui,  selon  les  médecins,  est  la  cause 
des  maladies  qui  la  mettent  à  deux  doigts  delà  mort.  On.  reconnaît 
en  elle  l'esprit  de  sa  femille  :  elle  aime  à  laisser  des  monuments  de 
son  nom  dans  les  édifices  publics^  dans  lea  bibliothèques*  et  dans 
les  musées.  Après  avoir  commencé  plusieurs  de  ces  étabUssements , 
elle  a  été  forcée  de  tout  interrompre.  Princesse,  au  reste,  bonne  et 
aimable  envers  tout  le  monde,  elle  fait  profession  de  contenter  tous 
ceux  qui  s'adressent  à  elle,  au  moins  par  des  paroles,  dont  elle  n  est 
vraiment  pas  avare.  Son  assiduité  aux  affaires  est  un  sujet  d'étonnam- 
ment, car  rien  ne  se  fait  à  son  insu,  pas  même  la  pkis  petite  chose  ; 
elle  ne  saurait  manger  ni  boire ,  ni  {uresque  dormir  saos  en  entendre 
parier.  Elle  se  rend  aux  armées  suis  ménager  ni  sa  santé  ni  sa  vie  ; 
eHe  £Mt  tout  ce  que  les  hommes  seraient  obligés  de  faire  ;  et  cepen- 
dant on  ne  l'aime  guère  K  Les  hii^^vienots  dieent  qu'elle  le$  a  trom- 
pés par  de  belles  pardks  et  par  son  air  de  bonté  mensongèi^,  tandis 
qu'elle  tramait  leur  perte  avec  le  roi  catholique.  Les  catholiques  di- 

•  La  Bibliothèque  royale  lui  doit  la  moi-        de  Médicis  avait  achetés.  —  '  Davila ,  VI, 
tié  des  ms.  de  Constantiiiople  que  Laurent        379  ;  Dupleix ,  m. 

ao. 
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tratteneva  con  belle  parole  e  fînte  accoglienze  ;  poi  dall'  altro  canto 
s' intendeva  col  re  cattolico ,  e  machinava  la  destrozione  loro.  I  cat- 
tolici  ail'  incontro  dicono  che  s' ella  non  gli  avesse  ingranditî  e  &vo- 
riti,  non  avericno  potuto  far  quello  che  hanno  fatto.Di  più,  egli  ë  un 
tempo  adesso  in  Francia ,  che  ognun  si  présume  ;  e  tutto  quello  che 
s*  immagina ,  domanda  arditamente  ;  ed  essendogii  n^ato,  grida  *  e 
riversa  la  colpa  sopra  la  regina ,  parendo  loro  che ,  per  essere  ella  fo- 
restiera,  quantunque  ella  douasse  ogni  cosa,  non  per  questo  darebbe 
niente  del  suo.  A  lei  ancora  sono  state  sempre  attribuite  le  resolu- 
zioni  fatte  in  pace  o  in  guerra,  che  non  sono  piaciute,  come  se  ella 
govemasse  da  se  assolutamente ,  senza  il  parère  e  consiglio  d^  aitri. 
lo  non  diro  che  la  regina  sia  ima  sibilla ,  e  che  non  possa  fallare  ;  e 
che  sua  maestà  non  creda  troppo  qualche  volta  a  se  stessa  :  ma  dira 
bene  che  non  sô  quai  prencipe  più  savio  e  più  pieno  di  sperienza  non 
avesse  perduto  la  scrima ,  vedendosi  una  guerra  aile  spalle ,  neila 
quale  difficilmente  potesse  discemere  V  amico  dal  nemico;  e  volendo 
provedere,  fosse  constretto  prevalersi  dell'  opéra  e  conseglio  di  quelli 
che  gli  stanno  intomo,  e  questi  conoscerli  tutti  interessati  e  parte 
poco  fideli^  Tomo  a  dire  che  non  sô  quai  prencipe  si  prudente  non 
si  fosse  smarrito  in  tanti  contrarii ,  non  che  una  donna  forestiera , 
senza  confidenti,  spaventata,  che   mai  sentiva  una  verità  sola.  E 
quanto  a  me,  serenissimo  prencipe,  mi  son  meravigliato  che  ella  non 
si  sia  confusa ,  e  datasi  totalmente  in  preda  ad  una  dcUe  parti  ;  che 
saria  stata  la  total  rovina  di  quel  regno. Perché  essa  ha  conservato  pur 
quella  poca  maestà  regia  che  si  vede  ora  a  quella  corte  :  e  perô  T  ho 
piuttosto  compassionata  che  accusata.  L'ho  detto  alei  stessa  in  buon 
proposito;  e  ponderandomi  sua  maestà  le  diflicoltà  nellequali  ella  si 
trovava ,  me  io  confermô ,  e  più  voite  di  poi  me  V  ha  ricordato.  So 
bene  che  è  stata  veduta  nel  suo  gabinctto  a  piangere  più  d'una  volta  : 
poi,  fatta  forza  a  se  stessa,  asciugatisi  gli  occhi,  con  allegra  faccia  si 
lasciava  vedere  nei  iuoghi  pubblici ,  acciocchè  quelli  che  dalla  dis- 
posizione  del  suo  volto  facevan  giudizio  come  passavano  le  cose. 
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aent,  au  contraire,  que  si  la  reine  n'avait  pas  encouragé  les  hugue^ 
nots,  ils  ne  seraient  pas  allés  si  loin^.  C'est,  d'ailleurs,  une  époque 
singulière  que  celle-ci  :  tout  homme  présume  beaucoup  de  lui-même; 
tout  ce  que  chacun  imagine*  il  le  demande  hardiment  ;  et  s'il  ne  l'ob- 
tient pas  tout  de  suite,  il  jette  les  hauts  cris,  et  en  attribue  tout  le  tort 
à  la  reine.  Comme  elle  est  étrangère  ^,  on  trouve  que  quand  même  elle 
donnerait  tout  le  pays,  elle  ne  donnerait  rien  qui  fût  à  elle.  Toutes 
les  résolutions  de  paix  ou  de  guerre  qui  n'ont  pas  satisfait  la  nation 
ont  été  mises  uniquement  sur  le  compte  de  la  reine,  comme  si  elle 
gouvernait  de  son  chef,  sans  suivre  le  conseil  de  personne.  Je  ne  dis  pas 
qu'elle  soit  une  pythonisse ,  une  femme  infaillible  ;  j'avouerai  même 
que  parfois  elle  se  fie  trop  à  son  propre  sens;  mais  quel  prince  (si  sage 
et  si  vaillant  qu'il  fut)  n'aurait  pas  perdu  la  tête,  en  se  trouvant  au 
milieu  d'une  telle  guerre,  sans  pouvoir  même  distinguer  ses  amis 
de  ses  ennemis,  obligé  de  se  servir  des  gens  qui  étaient  là,  et  qui 
cependant  étaient  tpus  intéressés  et  quelques-uns  peu  fidèles  ?  Je  ne 
sais  quel  homme,  si  prudent  qu'il  lût,  n'aurait  pas  été  bouleversé  par 
tous  ces  obstacles.  Pensez  donc  ce  que  ce  devait  être  d'une  femme 
étrangère  et  sans  amis,  accablée  delà  terreur  générale ,  n'entendant 
jamais  la  vérité  autour  d'elle.  Quant  à  moi,  sérénissime  prince,  je 
me  suis  souvent  étonné  qu'elle  ne  se  soit  pas  tout  i  fait  troublée  et 
livrée  à  l'im  des  deux  partis,  ce  qui  aiurait  été  la  dernière  calamité 
du  royaume.  C'est  elle  qui  a  conservé  dans  la  cour  ce  reste  de  ma- 
jesté royale  ^  qui  s'y  trouve  encore.  Voilà  pourquoi  je  l'ai  toujours 
plainte  plutôt  que  blâmée.  ^  le  lui  ai  dit  un  jour  à  elle-même;  et 
elle  me  l'a  souvent  rappelé  en  me  pariant  de  ses  détresses  et  des 
malheurs  de  la  France.  Je  sais  qu'on  l'a  trouvée  plus  d'une  fois  pleu- 
rant dans  son  cabinet;  mais  tout  à  coup  elle  s'essuyait  les  yeux,  elle 
dissimulait  sa  douleur,  et  afin  de  tromper  ceux  qui  jugeaient  de  l'état 

.    '  Davila,  II;  De  Thou,  XXVI.  coutumer  au  commandement  de  princes 

^  «  Le  Français,  lui  disait  Anne  de  Mont-  étrangers.  » 
morency,  le  Français  ne  se  lasse  jamais  *  «Non  voleva  obbassare  le  parti,  per 

de  servir  ses  rois,  mais  il  ne  saurait  s*ac-  regnar  essa.  »  (Davila,  1 ,  81.) 
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non  û  smariissero.  Poi  ripigliava  i  negorii ,  e  non  potendo  ùûpe  a 
modo  auo,  si  aocomodava  parte  alla  volonti  di  questo,  parte  di  quett* 
altro  ;  e  cosi  faceva  di  quei  impiastri  de'  quali  con  poco  onor  sao 
n'  ha  fatto  ragionàve  per  tutto  il  mondo^  Fu  aempre  coea  difficile 
discorrere  aopra  Y  aûoni  de'  prencipi ,  perché  malamente  si  poswno 
sapera  i  rispetti  e  disegni  loro.  É  diffîcilissimo  sopra  tutto  il  ragio» 
nare  in  questi  tempi  del  govemo  di  Francia  non  solo  a  quelli  cbe 
stanno  lontani,  ma  ancoraa  quelii  che  continuamenteaeguono  Ucoite, 
perché  infiniti  sono  i  rispetti  ^  di  quella  maestà,  e  pochissima  l' ob- 
bedienza  che  gii  é  prestata  da'  suoi  suddtti.  L' ambiaione  dei  grandi 
è  camminata  tanto  innanzi,  che  ogn'uno  vorrebbe  comandare  e  ne»- 
suno  essere  comandato  :  dî  quà  nascono  ï  emulasioni  ^  odii,  mine  e 
oontrammine  che  ri^uardano  non  solo  il  tempo  présente,  ma  anco 
(  considerata  la  natura  del  re  )  molti  anni  per  T  awenire  ;  a  tal  cbe 
ben  spesso  si  viene  a  certe  rasoluzioni  necessarie  senza  poter  di  esse 
render  ragione.  Né  saprei  assomigliare  il  govemo  di  quel  regno  a 
cosa  più  proporzionata  che  a  gamba ,  braccio  e  altro  membro*  che 
fosse  infistolito,  che  quando  il  medico  per  aver  serrato  un  buso,  crede 
che  sia  risanato,  pur  alF  ora  si  scuoprono  nuove  posteme  che  danno 
fuori  in  diversi  altri  luoghi.  E  cosi  è  appunto  quel  regno. 


Ma  per  tornare  alla  regina ,  ha  saputo  sua  maestà  cosi  ben  scara-. 
mucciare,  che  ha  ehiarito  tutti  quelii  cervclli  francesi.  Ne  si  tratta  più 
ch*  ella  si  rîtiri  e  attenda  a  vivere;  anzijnon  vi  èpersona,  sia  pure  di 
che  sorte  essor  si  voglia,  che  non  la  tema,  ed  abbia  di  grazia  servirla. 
E  se  cessassero  quei  roniori  si  che  ella  non  avesse  cosi  bisogno  dell* 
opéra  di  certi  corne  ha ,  promette  a  vostra  serenità  ed  aile  signorîe 
vostre  eccellentissime ,  ch'  ella  potrà  cosi  disponere  di  quel  regno 
come  se  ella  ne  fosse  padrona  naturale.  E  durarà  anco  cosi ,  a  mio 
giudizio,  qualche  anno  ;  perché  la  natura  del  re  lo  riccrca.  E  essendo 
questo  ormai  conosciuto  da  ogn'  uno,  fa  che  si  nomina  il  re  (  che  non 

'   Mtr.  rispetti  €  sospetti.  '  A\ii.  simula zioni. 
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des  choses  par  l'expression  de  son  visage ,  elle  se  montrait  dans  les 
lieux  publics  d'un  air  calme  et  joyeux.  Ensuite,  reprenant  le  train  des 
affaires ,  elle  suivait  tantôt  un  conseil,  tantôt  l'autre,  ce  qui  donnait 
lieu  à  ces  mesures  inconvenantes  et  feiusses  dont  on  a  £ût  tant  de 
hntit.  Il  est  toujoiurs  difficile  déjuger  les  actions  des  princes;  car  on 
ne  peut  savoir  leurs  xiotifs  secrets  ni  entrer  dans  leurs  convenances. 
U  est  surtout  difiEciie  de  pailer  pertinemment  de  la  France  dans  ce 
temps*ci,  non-seulement  peur  ceux  qui  la  jugent  de  loin,  mais  pour 
oeux4à  même  qui  sont  Sttr  les  lieux  et  qui  fréquentent  la  cour;  parce 
que  les  considérations  qui  doivent  diriger  sa  majesté  sont  innom- 
brables, et  qa'eUs  obtient  très^peu^d'obéissance  de  ses  sujets.  L'am- 
bidon  des  grands  s'est  tellement  accrue  qu'ils  voudraient  tous  com- 
mander et  qu'aucun  s(e  voudrait  obéir  :  de  là  naissent  les  rivalités, 
Im  haines,  les  coups  et  les  contre-coups,  qui  n'agissent  pas  seulement 
sur  les  affaires  du  moment,  mais  qui^  attendu  le  caractère  du  roi, 
doivent  avoir  beaucoup  de  retentissement  dans  les  temps  i  venir. 
C'est  pourquoi  l'on  eu  vient  à  certaines  déterminations  qui  étaient 
inévitables»  sans  pouvoir  en  rendre  raison.  Je  ne  saurais  mieux  com- 
parer l'état  de  c^  royaume  qui  celui  d'une  jambe,  d'un  bras,  ou  de 
tout  «utre  membre  attaqué  par  la  gangrène  :  lorsque  le  médecin,  en 
cicatrisant  une  plaie,  croit  avoir  tout  fini,  il  en  voit  une  autre  qui 
s'ouvre  à  côté,  fi  en  est  ainsi  de  la  France. 

Mais  revenons  à  la  reine.  Elle  parvint  par  sa  sage  conduite  à  d<é- 
sabiiser  enfin  toutes  ces  têtes  firançaises ,  qui  n'espèrent  plus  main- 
tenant k  contraindre  à  m  retirer  et  à  s'occuper  de  son  existence  per- 
sonaelle.  Tout  le  monde  4  présent  la  craint  ;  tout  le  monde  se  croit 
heureux  de  la  servir;  et  si  ies  tronbles  cessaient,  et  qu'^elle  n'eût  pas 
besoin  de  ia  coopération  de  certaines  gens,  elle  pourrait  mener  ce 
royaume  tout  comme  si  elle  en  était  la  maîtresse  naturelle.  Cet  état 
de  choses  durera  encore,  à  mon  avis,  quelques  années,  parce  que  le 
caractère  du  roi^'y  prête,  comme  chacun  sait.  On  nomme  toujours  le 
roi 9  car  c'est  de  règle;  mais  tous  les  yeux  sont  tournés  vers  la  reine, 
qui  peut  rendre  beaucoup  de  gens  contents  ou  mécontents  4  son  gré. 
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si  puô  ijBire  di  manco);  ma  gli  occhi  di  ciascuno  sono  alla  regina  volti, 
come  queila  che  col  si  e  col  no  puô  far  contente  e  discontente  le 
persone. 

Il  re  hatanto  più  di  diciannove  anni  quanto  è  dalli  sedici  del  mese 
di  giugno  passato  sino  adesso.  Ed  i  sua  maSsta  assai  grande  di  stiH 
tura,  ma  di  deboli  fondamenti,  perché  ha  le  gambe  sottili  che  non  cor- 
rispondano  ad  un  pezzo  ail'  altezza  sua.  Nel  caminare  va  un  poco  curva  : 
ed  adla  pallidezza  délia  &ccia  non  mostra  gagliarda  complessione. 
Pure  con  tuttocciô  travaglia^  volentieri  ;  e  nelli  esercizi  del  coipo,  più 
riesce  a  cavallo  che  a  piedi,  c  si  diletta  grandemente  délia  caccia,  mas- 
sime  di  queila  del  cervo,  alla  quale  corre  molto  precipitosamente.  Non 
è  sua  maestà  molto  inclinata  ai  negozi  ;  pure  è  paziente  in  ascoltare  e 
stare  présente  le  tre  e  le  quattro  ore  continue  aile  consulte  che  si  (anno. 
Poi,  quanto  aile  risoluzioni ,  si  riporta  del  tutto  alla  madré  »  la  quale 
ha  in  cosi  gran  rispetto  e  riverenza,  che  ben  si  puô  affermare  che  niun 
figliuolo  fu  mai  più  obbediente  di  lui,  ne  madré  in  questo  più  awen- 
turata  di  lei.  Egli  è  vero  che  il  tanto  rispetto  che  porta  alla  madré 
(quai  puô  essere  anco  battezzato  per  timoré),  gli  leva  non  poco  la  re- 
putazione ,  e  air  incontro  Y  accrescc  alla  serenissima  regina.  Nel  resto 
è  prencipe  cortese,  umano,  piacevole  con  tutti  ;  e  sarà,  amio  giudizio, 
facilissimo  ad  essere  persuaso. 

Monsignor  il  duca  di  Angiô  ha  un  anno  manco  del  re ,  e  quel  di 
più  che  è  dalli  2  6  di  giugno  sino  alli  1 9  di  novembre^.  £  qualche  cosa 
più  alta  di  sua  maestà  ;  ne  fuggc  anch'  essa  Y  opposizione  délie  gambe. 
Il  colore  è  migliore ,  e  la  faccia  molto  più  grata.  Soleva  sua  altezza 
patire  di  una  fistola  in  un  occhio;  e  perciô  la  misero  a  bere  acqua, 
alla  quale  è  tanto  assuefatta ,  che  quantunquc  sia  guarita  deila  fistola, 
sono  alquanti  anni  che  non  puô  più  sentire  il  vino.  Si  diletta  questo 
di  una  caccia  domestica  :  sta  volentieri  fra  le  dame;  e  dove  puoP  dar  di 
mano,  vi  vuol  del  buono  a  distaccarla.  Si  compiace  sua  altezza  nel 
comandare ,  e  gusta  la  tanta  autorità  che  ha ,  la  quale ,  se  ella  non 
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Le  roi  a  dépassé  sa  dix-neuvième  année  d'autant  de  mois  qu'il  y 
en  a  depuis  le  16  juin  jusqu'aujourd'hui;  sa  taille  est  haute,  mais  il 
a  les  jambes  assez  grêles  et  sans  proportion  avec  le  reste  du  corps. 
Il  marche  un  peu  courbé  :  à  le  juger  d'après  la  pâleur  de  son  vi- 
sage, on  ne  le  dirait  pas  bien  fort.  Il  aime  cependant  le  travail,  les 
exercices  de  corps  et  plutôt  ceux  à  cheval  que  ceux  à  pied  :  il  se 
plait  à  la  chasse  %  notamment  i  courre  le  cerf,  ce  qu'il  fait  avec  une 
fougue  extrême.  Quoique  les  afiaires  ne  l'intéressent  guère,  il  en  écoute 
cependant  l'exposé  avec  patience  ;  il  assiste  même  au  conseil  pendant 
trois  ou  quatre  heures.  Pour  les  décisions  il  s'en  rapporte  à  sa  mère , 
qu'il  honore  avec  un  respect  admirable  :  il  y  a  bien  peu  de  fils  aussi 
obéissants,  peu  de  mères  aussi  heureuses.  Mais  ce  respect  filial , 
qu'on  pourrait  même  appeler  de  la  crainte ,  lui  ôte  de  sa  réputation 
autant  qu'il  augmente  celle  de  sa  mère.  Au  reste,  il  est  bon,  affable 
envers  tout  le  monde;  et  je  pense  qu'il  ne  sera  jamais  obstiné. 


Monseigneur  le  duc  d'Anjou^  est  plus  jeune  d'environ  dix-sept  mois  ; 
sa  taille  est  plus  haute,  mais  il  n'a  pas  les  jambes  plus  fortes  ;  son 
teint  est  meilleur  et  sa  figure  plus  agréable.  Comme  il  souffrait 
d'une  fistule  à  l'œil,  on  l'a  mis  au  régime  de  l'eau  pure  ;  et  il  y  est 
si  habitué,  que,  quoique  guéri  de  son  mal  depuis  plusieurs  années,  il 
ne  peut  plus  se  faire  à  l'usage  du  vin.  Ce  prince  s'amuse  à  une  chasse 
de  palais  :  il  court  vaillamment  les  femmes,  et  une  fois  qu'il  les 
tient,  il  n'en  démord  pas  de  sitôt"*.  Il  se  plaît  au  commandement, 

Davila^  I,  336,  337.  beralita  verso  i  suoi  domestici  e  familiari 

Brantôme ,  III ,  1 44.  era  piuttoslo  attribuita  a  magnanimità  non 

•  L' inclinazione  ai  piaceri  s*  imputÂva  ancora  maturata,  che  a  vizio  d*  animo  trop- 

alla  tenerezza  degli  anni  :  e  la  profusa  li-  po  disordinato.  •  (Davila,  1 ,  23i.) 
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fosse  conosciuta  di  buonissima  intenzlone,  e  unita  molto  coire,  da 
molli  in  questi  tempi  sarebbe  giudicata  troppo  grande.  Dicono  che  farà 
buona  riuscita  neirarme,  perché  toiiera  con  pacienza  ^  i  disagi,  non  si 
spaventa  nei  pericoli,  e  prontamente  accetta  i  consigli  di  quelii  che  gli 
sono  appresso:  onde  si  hada  credere  che  col  tempo  abbia  da  fare  anco 
il  giudizio,  il  quale  s' acquista  con  Y  esperienza.  Nel  primo  aspetto  dà 
non  so  che  indizio  d'alterezza  ;  pure  nella  pratica  è  trovato  umano  e 
cortese  con  ciascuno,  cosa  che  lo  fa  amare  e  rispettare  grandemenie 
da  tutti.  Questo  rispetto  cresce  poi  maggiormente  vedendo  che  la 
renissinia  regina  (  corne  è  il  costume  di  tutte  le  madri  )  è  più  i 
a  questo  figliuolo  che  non  è  forse  agli  altri,  ponendoli  tutti  insieme 
uniti. 

Il  terzo  figliuolo,  duca  di  Alanzon,  nacque  nel  1 5  a*  1 7  di  marzo^  : 
a  tal  che  viene  ad  essere  di  quindici  anni.  Dimostra  in  questa  tenera 
età  spirito  grande ,  e  dà  di  se  non  médiocre  speranza. 

Madama  Margherita  è  principessa  di  si  rare  e  degne  qualité ,  che , 
al  sicuro,  benissimo  accompagnato  si  troverà  il  re  di  Portogallo,  al 
quale  è  destinata  per  moglie. 

Fin  qui  ho  parlato  del  rcgno  di  Francia  in  se  semplicemente ,  e 
quanto  aile  qualità  sue  naturali,  e  quanto  alla  disposizione  degli  uo- 
mini.  Oralo  considererô  rispetto  ad  altri,cioè  rispetto  a  quei  prencipi, 
con  i  quali  quel  re  ha  qualche  corrispondenza,  in  che  (per  esser  cosi 
giovane  sua  maestà,  e  lontana  da'  negozi,  che  poco  fondamento  potria 
far  sopra  la  volontà  sua)  è  necessario  toccare  Tumorc  in  universale, 
e  restringermi  poi  più  o  manco  a  quelii  che  govemano,  secondo  che 
ricerca  il  bisogno. 

Il  papa  puô  dire,  a  niio  giudizio,  d' aver  in  questi  romori  piuttosto 
guadagnato  che  perduto,  perciochè  tanta  era  la  licenza  del  vivere, 
secondo  che  ho  inteso,  prima  che  quel  regno  si  dividesse  in  due  parti, 
era  tanta  poca  la  devozione  che  avevano  in  Roma  e  in  quei  che  vi 
abitavano,  che  il  papa  era  più  considéra to  corne  prencipe  grande  in 
Italia,  che  come  capo  délia  chiesa  e  pastore  universale.  Ma  scoperti 

'  Fr.  Giord.  Cavalca ,  Buonarroti.  ^  Allr.  macfgio. 
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et  si  la  grande  autorité  dont  il  jouit  dans  les  affaires  n'était  pas  en 
par&ite  harmonie  avec  les  intentions  du  roi,  elle  serait  regardée  par 
un  grand  nombre  comme  trop  considérable  dans  ces  temps*ci  ".  Il 
réussira  bien,  dit-on,  au  métier  des  armes,  car  il  est  endurant,  ferme 
dans  le  danger  et  docile  aux  conseils.  Viendra  après  le  ji^ement , 
qui  est  le  JBruit  de  Texpérience  et  de  Tâge.  De  prime  abord  on  le  di- 
rait trop  hautain;  mais,  en  le  voyant  de  près,  on  le  trouve  plus  cour- 
tois et  plus  facile  que  les  autres,  ce  qui  lui  concilie  le  respect  et  Taf* 
fection  de  tout  le  monde.  Et  Ton  s'attache  à  lui  d'autant  plus,  qu'on 
voit. la  reine,  selon  l'usage  de  toutes  les  mères,  avoir  plus  de  pen- 
chant pour  lui  que  pour  tous  les  autres  ensemble  ^. 

Le  troisième ,  qui  est  le  duc  d'Alençon ,  est  né  en  1 555 ,  le 
1 7  mars  :  il  n'a  donc  que  quinze  ans.  Il  montre  du  cœur  et  donne 
beaucoup  d'espérances.  Madame  Marguerite  est  une  princesse  douée 
de  rares  qualités;  elle  promet  une  excellente  épouse  au  roi  de  Por- 
tugal, auquel  on  la  destine. 

J'ai  considéré  jusqu'ici  le  royaume  de  France  en  lui-même,  soit 
dans  ses  dispositions  morales,  soit  dans  ses  qualités  naturelles  : 
je  passe  à  ses  relations  extérieures  avec  les  princes  qui  entretiennent 
quelque  rapport  avec  sa  majesté.  Mais  comme  le  roi  est  très-jeune 
et  qu^il  n'aime  pas  les  affaires,  cm  ne  peut  rien  fonder  sur  sa  volonté  : 
il  sttfira  donc  de  faire  quelque  remarque  générale  là-dessus,  et  de 
se  restreindre  à  ceux  qui  ont  plus  ou  moins  de  part  dans  le  gouver- 
nement, selon  leur  importance. 

Je  crois  que,  dans,  ces  troubles,  le  pape  a  plutôt  gagné  que  perdu; 
car,  avant  les  dissensions  religieuses,  il  y  avait  tant  de  licence  dans 
les  mœurs  et  si  peu  de  respeêt  pour  la  cour  romaine,  que  sa  sain- 
teté était  plutôt  regardée  comme  une  grande  puissance  politique 
d'halie  q»e  comme  le  chef  de  l'église  et  le  pasteur  universel.  Mais 
aussitôt  que  les  huguenots  parurent ,  les  catholiques  se  prirent  d'un 

■  Mém,  Tawmnes.  '  Davilâ ,  I,  34i. 
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che  si  furono  gli  ugonotti,  cominciomo  i  cattolici  a  riverire  ii  suo 
nome»  e  riconoscerlo  per  vero  vicario  di  Cristo,  confinnandosi  tanto 
più  in  opinione  di  doveiio  tener  per  taie,  quanto  più  lo  sentivano 
sprezzare  e  negare  da  essi  ugonotti;  onde  la  negazion  di  questi  era 
un'  approbazione  a  queili  altri.  Quelli  anco,  che  non  si  pigliavano 
molto  pensiero  di  religione  (che  non  sono  pochi),  mafanno  profe»- 
sione  di  esser  buoni  servitori  del  re,  per  contrariare  o  dimostranû  al- 
meno  contrarii  agli  ugonotti,  più  del  solito  si  misero  ad  onoraiio.  E 
ben  vero  che  ha  giovato  grandissimamente  a  riduire  ii  nome  dei  papa 
in  reputazione ,  la  vita  ed  il  particolar  procedere  di  questo  pontefice  ; 
perché  quei  popoli  si  sono  oitremodo  compiaciuti  délie  tante  ri- 
forme  che  sentivano  farsi  nelY  aima  città  di  Roma.  Ammiravano  poi, 
come  cosa  non  più  udita  già  moit'  anni ,  ia  modestia  che  ha  usato  in 
benificare  ^  i  suoi  parenti  ;  ne  abbia  Voiuto  farii  conti  né  marchesi  ne 
duchi ,  ma  tenerii  in  una  mediocrità  conveniente  ai  stato  ioro.  E  pit>- 
metto  a  vostra  serenità  che  soia  quest'  azione  è  stata  bastante  a  faiio 
giudicare  im  santareiio  da  tutti  questi  popoli  ;  i  quali,  assicurati  che 
egii  non  sia  dominato  da  passioni  particoiari ,  credono  che  i  suoi  fini 
risguardino  solo  ii  benefizio  universaie,  e  non  ï  interesse  di  pochi,  ne 
ad  aitro  tendano  i  suoi  pensieri  che  a  sradicare  V  eresie  che  vanne  at- 
tomo,  a  ievare  ii  abusi  délia  chiesa,  e  a  ridurre  i  preti  ad  una  sempiice 
e  iaudabiie  maniera  di  vita.  Che  più  ?  Gii  ugonotti  istessi  non  trovano 
in  che  biasmario ,  e  dicono  che  sua  santità  ha  buona  conscienza^  ;  e 
tanta  forza  ha  Tintegrità  délia  sua  vita,  che  da  i  suoi  nemici  medesimi 
mérita  esser  iaudata.  E  tenuta  sua  santità  dai  re ,  regina ,  ed  altri 
grandi  deiia  corte  per  uomo  dabbene,  sincero  e  non  dependente  più 
da  questo  che  da  quei  prencipe;  soiamente,  iogiudicano  un  poco  so&- 
pettoso  e  troppo  sevcro;  e  da  qui  cavano  che  eiia  non  sia  molto  pratica 
délie  cose  di  stato ,  perché  dicono  ch^  si  contentarebbe  che  proce- 
desse'  con  più  destrezza,  né  si  darebbe  (come  fa)  cosi  dei  tutto  in 
preda  ai  rigore.  Confessa  queila  maestà  d'essergii  moito  obbiigata  per 

'  Albertano ,  Varchi.  '  Forse  si  conierrebbe  con...  sera  cdtro. 

s      Al.         • 
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nouveau  respect  pour  le  pontife ,  qu'ils  reconnurent  comme  le  véri- 
table vicaire  de  Jésus-Christ;  et  plus  le  parti  huguenot  le  bafouait, 
plus  leur  foi  allait  croissant.  Les  négations  des  uns  étaient  autant 
d'a£Eirmations  pour  les  autres.  Ceux-là  même  (  et  le  nombre  en  est 
assez  grand)  qui  ne  se  soucient  guère  des  choses  sacrées,  mais  qui 
se  disent  dévoués  au  roi,  pour  montrer  leur  haine  contre  les  hugue-' 
nots,  se  mirent  à  vénérer  le  pape.  Il  est  vrai  que  la  vertueuse  vie  du 
pontife  régnant  na  pas  peu  contribué  à  relever  l'autorité  de  son 
nom  :  on  Bavait  combien  de  réformes  sa  sainteté  avait  essayées  à 
Rome  ;  on  admirait  cette  modération  depuis  longtemps  sans  exemple 
dont  elle  a  fait  preuve  à  Tégard  de  ses  parents,  qu  elle,  n'a  voulu 
faire  ni  ducs,  ni  marquis,  ni  comtes,  et  qu  elle  garde  dans  une  ho- 
norable médiocrité.  Ce  fait  seul  a  suffi  pour  donner  au  pape  une 
réputation  de  sainteté  auprès  de  ces  peuples  qui,  le  voyant  au-des- 
sus des  passions  personnelles,  croient  que  son  unique  but  est  le 
bien  universel ,  et  non  pas  l'intérêt  de  quelques^unqn  qu  il  veut  ex- 
tirper l'hérésie,  supprimer  les  abus  de  l'élise,  et  ramener  les  prêtres 
à  une  vie  simple  et  pure.  Que  dire  de  plusP  Les  huguenots  ne  trou- 
vent point  à  médire  de  lui  ;  ils  reconnaissent  qu'il  a  une  conscience 
droite;  que  l'intégrité  de  ses  mœurs  mérite  d'être  louée  par  ses  enne^ 
mis  mêmes.  Le  roi ,  la  reine ,  les  gens  de  la  cour  regardent  sa  sainteté 
comme  un  homme  de  bien,  loyal,  indépendant  de  tout  prince; 
mais  ils  le  croient  un  peu  trop  ombrageux  et  sévère  ;  d'où  ils  con-^ 
chient  qu'il  n'a  pas  l'expérience  des  affaires  d'état.  Ils  voudraient 
lui  voir  plus  de  ménagements  et  moins  de  roideur.  Le  roi  se  recon- 
naît son  obligé  poiu*  les  prompts  secours  en  aident  que  le  pape  lui 
a  envoyés  ;  pour  la  pemission  qu'il  lui  a  accordée  de  vendre  et  d'en-^ 
gager  les  biens  de  l'église,  et  pour  l'avoir  recommandera  d'autres 
princes.  Quoique  le  pape  n'ait  point  complaisammeiît  adhéré  à 
toute  sorte  de  demandes,  sa  majesté  ne  s'en  plaint  pourtant  pas; 
car  le  pape  lui  a  constamment  dit  :  «  Agissez,  je  vous  soutiendrai  tou- 
jours, dussé-je  y  mettre  ma  vie.  Mais  je  ne  veux  pas  que  mon  argent 
serve  aux  vues  particulières,  et  qu'il  soit  vainement  prodigué.  »  La 
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la  pronteiiBa  che  ha  mostrato  in  aiutarla  di  denaro,  e  concedergii  alîe- 
nazioni  ed  impegnazioai  di  béni  della  chiesa,  e  in  raccomandarU  ad 
altri  prineipi.  E  se  bene  qualche  volta  à  andata  ritenuta«  non  coo»- 
piacendoia  d' ogni  richieata ,  non  per  queeto  è  stata  accuaata ,  perché 
il  papa  aempre  ha  dette  :  «  Fate  da  dovero  ;  che  io  non  sono  per 
care,  quando  bene  dovesse  impegnar  ia  vita.  Ma  che  il  mio  denaro^ 
convertito  in  proprio  commodo,  e  speso  maiamente ,  questo  noa  Io 
voglio  fare.  >>Sperano quelle  genti  che  sua  santiti  non  sia  mai  più  per' 
abbandonarle  in  simili  bisogni,  perché  la  conoscono  zelantisaima 
della  religione.  £  mentre  queste  speranze  dureranno,  sarà  essa  rive- 
ri  ta  ed  osservata  da  quella  corte. 

Se  si  ha  mo  da  considerare  il  papa  corne  prencipe  e  solo  padrone 
<r.  un  dominio  temporale ,  se  la  passano  leggiermente ,  perché  non 
possono  per  ora  pensare  aile  cose  dltalia  :  e  credo  passera  anco  un  gnn 
pezzo  prima  che  i  Francesi  prendano  Y  arme  in  mano  ad  instanza  d' al- 
cuno  pontefice^erchè  resia  loro  impresso  nella  mente  che  a  persu»* 
sione  di  Paolo  IV^  ruppero  un'onorata  e  vantaggiosa  tregua,  e  furono 
poi  constretti  a  fare  una  dannosa  e  poco  onorevol  pace  per  loro. 

Dell*  imperatore  è  fatto  gran  conto,  ma  piii  per  rispetto  deir  AUe- 
magna ,  che  per  lui  ;  ne  questo  senza  causa ,  perché  in  effetto  si  vede 
che  quel  regno  è  talraente  serrato  e  fatto  forte  dalla  natura  con  doi 
ordini  di  monti^  Alpi  e  Pirenei ,  e  doi  mari,  Oceano  e  Mediteraneo, 
che  non  puà  dubitare  di  assalto  improvise  che  sia  d'importanza,  fuori 
che  dalla  parte  che  guarda  verso  Germania.  Ed  in  tal  caso  non  fa  molto 
bene  ^,  per  essere  aperto  verso  una  aazione  numerosa  e  potente ,  e  che 
puo  aver  qualche  sdegno  contra  quella  corona ,  retinendo  ella  come 
fa,  Mez ,  Toul  e  Verdun,  terre  franche  deir  imperio,  senza  aveme  al- 
cuna  pretensione  sopra  di  esse.  Cresce  anco  la  mala  soddisfazione 
perché  quella  maestà,  per  onestare  il  dominio,  dice  tenerle  sotte  la 
protezione  dell'  imperio  ;  e  pare  a  que'  prencipi  che  restarebbe  troppo 
offesa  la  dignità  della  Germania  se  consentissero  che  T  imperio  avesse 

^  Qui  e  altrove  :  dennaro ,  corne  innanzi  *  Forse  sbaglio. 
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cour  espère  que  le  pape  n'abandonnera  jamais  sa  cause ,  car  elle 
connaît  bien  le  zèle  de  sa  sainteté,  qu'elle  vénérera  toujours,  tant 
que  cet  espoir  durera.  Quant  à  regarder  le  pape  comme  prince  et 
comme  chef  du  pouvoir  temporel,  on  n'y  pense  guère,  car  on  n'a  pas 
le  temps  de  songer  à  l'Italie.  Et  je  crois  que  les  Français  ne  pourront 
pas  de  longtemps  prendre  les  armes  aux  instances  du  pape,  parce 
qu'ils  se  rappellent  bien  que  ce  fiit  d'après  les  sollicitations  de 
Paul  IV  qu'ils  rompirent  une  trêve  avantageuse  et  convenable,  et 
qu'ils  se  virent  à  la  fin  réduits  à  conclure  une  paix  sans  utilité  et 
sans  honneur. 


On  tient  ici  grand  compte  de  Tempeireul^,  moins  à  cause  de  sa 
personne  qu^en  considération  de  TAllemagne ,  qui  est  le  seul  point 
d'où  Ton  puisse  attaquer  ce  royaume  ;  car  il  est  naturellement  assex 
fort  du  côté  des  Alpes,  des  Pyrénées,  de  la  Méditerranée  et  de  1*0- 
céan.  D'ailleurs  la  nation  allemande,  nombreuse  et  puissante,  pour- 
rait en  vouloir  à  la  France,  qui  lui  garde  sans  aucun  titre  les  villes 
de  Metz,  deToul  et  de  Verdun,  relevant  de  l'empire.  Sa  majesté, 
pour  colorer  son  envahissement,  allègue  qu'en  occupant  ces  villes 
elle  ne  fait  qu'assurer  les  droits  de  l'empire.  La  dignité  des  princes  al- 
lemands est  blessée  de  ce  que  quelqu^un  puisse  croire  que  l'empire 
soit  réduit  k  avoir  besoin  d'une  protection  extérieure.  Au  surplus,  le 
roi  sait  fort  bien  que  les  Français  rebelles  ont  toujours  trouvé  un 
appui  en  Allemagne.  C'est  pourquoi ,  sous  ce  double  rapport,  il  croit 
fort  utile  de  ne  pas  rompre  avec  Tempereur.  Il  a  même  tâché  d'afiTer- 
mir  et  de  resserrer  cette  amitié  par  les  liens  du  sang,  en  épousant  une 
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(le  ses  filles,  qui  lui  apporterait  en'dot  la  libre  et  paisible  possession 
de  ces  villes,  au  moÎDS  pour  longtemps.  Ensuite  l'ancienneté  de  la 
possession  devient  droit,  et  le  temps  use  et  détruit  tout  litige.  Il  es- 
père encore  que  l'empereur,  devenu  son  parent,  empêchera  plus  effi- 
cacement l'Allemagne  d'envoyer  des  secours  aux  rebelles.  Le  mariage 
se  fera,  à  ce  qu'on  croit,  avec  la  plus  jeune  des  filles  de  l'empereur, 
ainsi  que  lui-même  l'a  écrit  dernièrement  au  roi  d'Espagne.  S'il 
échouait,  non-seulement  le  roi  verrait  s'évanouir  ses  espérances  de  ce 
côté;  mais  il  resterait  fort  embarrassé  ne  sachant  où  s'adresser  pour 
trouver  une  femme,  ce  qui  conviendrait  beaucoup  au  roi  catholique. 
A  la  cour  le  bruit  court  déjà  que  les  relards  et  les  obstacles  à  ce  ma- 
riage viennent  de  ce  que  le  roi  d'Espagne  voudrait  forcer  sa  majesté 
très-chrétienne  à  épouser  la  reine  douairière  de  Portugal,  sa  sœur, 
qui  pourrait  être  sa  mère  plutôt  que  sa  femme;  mais  cela  n'est  pas 
vraisemblable.  Sans  compter  la  disproportion  de  l'âge,  la  reine-mère 
ne  voudrait  avoir  pour  bru  qu'une  femme  qui  s'accommodât  à  vivre 
dans  son  coin  et  tout  à  fait  en  dehors  des  aflaîrcs. 


Tout  le  monde  a  une  grande  considération  pour  le  roi  catho- 
lique ;  les  huguenots  le  craignent,  les  orthodoxes  ont,  dans  ces 
troubles,  beaucoup  de  confiance  en  son  amitié.  Mais  personne  n'a 
plus  haute  opinion  de  lui  que  la  reine;  elle  aimerait  mieux  avoir 
de  son  côté  le  roi  d'Espagne  que  tous  les  autres  princes  chré- 
tiens ensemble.  Toutes  les  fois  que  ce  roi  a  paru  mécontent  d'elle, 
ou  a  blâmé  sa  manière  de  gouverner,  elle  en  a  éprouvé  un  déplaisir 
infini,  et  elle*  s'est  même  irritée  de  cette  désapprobation,  car 
elle  regarde  comme  une  grande  offense  qu'on  puisse  penser  qu'il 
élait  possible  de  faire  mieux  qu'elle  n'a  fait  dans  le  gouvernement 
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di  creder  che  non  si  possa  fiau:  méglio  di  quello  che  lei  ha  fatlo-e  Ùl 
nei  govemo  di  quel  regno.  Dî  quà  hanno  preao  occasione  più  voHe 
gii  ugonotti  e  aperti  e  paiesi,  d' incitarla  contra  quel  re,  nffitirindfioi 
darli  ad  intendere  clie  era  spreuata  da  iui,  ne  doveva  es8a«  per  dignité 
deila  corona  e  sua,  patire  simili  ingiurie.  Non  sono  anco  mancali  cat- 
tolici  desiderosi  di  cose  nuove,  che  quando  la  Fiandn  cominciavaa 
tumultuare,  le  dicevano.  :  c  Madama,  è  cosa  da  prencipe  prudente  pren- 
dere  Y  occasioni  quando  la  fortuna  le  appresenta.  Voi  potelé  aoqui»- 
tar  la  Fiandra,  membro  natursde  délia  Francia,  senza  che  si  sparga 
pure  una  goccia  di  sangue  :  bastarà  che  li  lasciate  intendere  di 
voler  permettere  che  quei  popoli  vivano  secondo  le  proprie  cou- 
scienzie,  corne  avete  concesso  ai  vostri  medesimi  sudditi.  Ne  do* 
vête  rcslare,  per  avère  la  figliuola  regina  di  Spagna;  perché  quel  re, 
bisognoso  di  figliuoli ,  sarà  costretto  onorarla  ed  accarezzarla  a  suo 
dispetto.  »  QuandOf  anco,  il  principe  d' Orange  venue  in  Francia,  gli  di- 
cevano :  t  Comprendete,  madama,  quai  sia  ï  animo  de'  Spagnuoli.  Il 
duca  d' Alva  ne  ha  cacciato  questa  rogna  a  dosso^  ;  poi  si  è  fermato 
alli  confini,  contro  le  promesse  fatte,  non  si  curando  di  cacciarlo  in 
Allemagna.  Ne  questo  procède  da  altro  se  non  che  han  piacere  che 
il  vostro  regno  sia  consumato  e  guasto,  con  speranza  che,  fatto  de- 
bole ,  divenga  anco  un  giorno  cibo  e  preda  di  Spagnuoli.  »  In  fine  si 
scuopre  generalmente  in  tutti  li  Francesi  cattivissinio  animo  contro 
li  Spagnuoli  :  e  scbbene  li  cattolici  hanno  certo  ora  la  loro  amicizia  , 
è  amicizia  che  risguarda  solo  Tutilità  che  ne  ricevono,  e  non  che  abbia 
fondamento  di  huona  disposizione.  Da  che  procède  questo  .'^  varie  sono 
le  opinioni.  Chi  n  incolpa  la  natura,  per  essere  le  complessioni  in 
tutto  contrarie  e  diverse  :  altri  accostandosi  più  al  verisimile,  attribuis- 
con  la  causa  agli  odi  e  sdegni  concetti  per  roffesc  passate,  e  dalla  con- 
correnza  di  maggioranza  che  è  stata  da  un  tempo  iu  quà  tra  queste 
due  nazioni.  Si  potria  anco  dire,  amio  giudizio,  chc'l  Francese  sia  quasi 
uecessitato  desiderare  la  guerra  con  Spagnuoli ,  perché  fra  la  nobiltà 
di  Francia  (quale,  come  ho  detto,  è  numerosissima)  inhniti  sono  i 

'■'•  *  Cavalca. 
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du  royaume.  Ce  fut,  petir  les  huguenots  avoués  et  pour  les  hugue- 
nots déguisés ,  uae  borine  oceàsîon  d'exciter  ia  reine  contre  ie  roi  ca-^ 
tholi(jae  :  on  voulut  lui  faire  croire  qu'il  ia  méprisait,  et  que  la 
dignité  de  la  couronne,  non  plus  que  la  sienne,  ne  lui  permettaient 
pas  d'endurer  de  pareils  traitements.  Il  y  eut  même  des  catholiques, 
amateurs  des  choses  nouvelles,  qui,  au  commencement  des  troubles 
de  Flandre,  lui  disaient  :  t  Madame,  il  appartient  à  un  gouverne- 
ment habile  de  saisir  l'occasion  que  la  fortune  lui  présente.  Vous 
pouvez  acquérir  cette  Flandre ,  partie  naturelle  de  la  France ,  sans 
répandre  une  seule  goutte  de  sang.  Il  suffira  de  laisser  entendbr^  à 
ces  peuples  que  vous  leur  permettrec  la  liberté  de  conscience ,  ainsi 
que  vous  l'avez  accordée  à  vos  sujets  mêmes.  Qu'importe  que  votre 
fiile  soit  reine  d'Espagne?  Le  roi,  qui  dé«re  en  avoir  des  enfants, 
sera  forcé  de  l'honorer  et  de  la  chérir  malgré  lui.  » 

Aussi ,  lorsque  le  prince  d'Orange  vint  en  France ,  les  courtisans 
disaient  à  la  reine  :  «  Vous  voyez  bien,  madame,  l'intention  des  Es- 
pagnols. Le  duc  d'Âlbe  a  poussé  sur  nous  cette  lèpre  vpuis  il  a  fermé 
la  frontière  sans  se  soucier  de  la  chasser  en  Allemagne ,  ainsi  qu'il 
l'avait  promis.  Il  veut  que  notre  royaume  s'épuise  peu  à  peu,  pour 
qu'il  devienne  enfin  la  proie  de  FEspagne^  »  En  somme,  les  Fran- 
çais ont  tcmjours  montré  d«L  mauvais  vouloir  contre  les  Espagnols; 
et  si  les  catholiques;  poiu*  le  moment,  tiennent  à  leur  amitié ,  c'est 
un  lien  de  simple  intérêt,  sans  affection  sincère.  On  attribue  cette 
animosité  des  deux  nations  à  plusieurs  causes.  Les  «ns  en  trouvent 
k  raison  dans  la  diversité  des  caractères  ;  les  autres  dans  les  haines 
et  les  offenses  passées,  et  dans  la  rivalité  cpù  existe  depuis  quelque 
temps  entre  elles  ;  ce  qui  est  plus  vraisemblable.  On  peut  même 
ajouter,  à  mon  avis,  que  les  Français  ont  presque  besoin  d'une 
guerre  avec  les  Espagnols  *.  La  noblesse  en  l^ance-  est  très-4iom- 
breuse,  et  les  cadets,  qui  ne  sauraient  s'enrichir  ni  améliorer  leur 

*  «  Faites  votre  possible  pour  amener  cile  d^exciter  des  divisions  et  des  troubles 
les  Français  a  quitter  les  armes  et  à  rester  dans  ce  royaume.  •  (Charles  V  à  son  fils.  ) 
en  repos  :  pendant  la  paix  il  vous  sera  fa- 
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cadetti  (che  cosi  chiamano  i  secondi  geniti),  i  quali  non  posson  sperare 
d' arrichirsi  e  venir  grandi  se  non  par  via  deil'  arme  o  deila  chiesa. 
Chiericar  tutti  non  possono,  ne  tutti  vogiiono.  Esercitar  T  arme  nott 
si  puô  se  non  si  fa  guerra  ;  e  avendosi  a  far  guerra  ^  dove  hanno  a  vol- 
gersi  ?  verso  Allemagna  P  no  ;  che  è  un  osso  troppo  dure  da  rodere. 
Verso  IngkiltcrraP  manco;  che  vi  é  una  fossa  troppo  larga  di  mare»  di 
mezzo;  e  nelle  cose  di  mare  gFIngiesi  prevagliono  e  sono  superiori. 
Andar  contra  il  Turco?  è  passato  queli*  ardore  di  religione  che  gli  8pitt« 
geva  aU'  acquisto  di  Terra  santa.  Restano  dunque  solo  gli  Spagnuoli  :  e 
se  gli  appresenta  la  commodità  délia  Fiandra.  Vogiiono  anco  tutti  gii 
uomini  coprire  tuttc  le  loro  azioni  con  qualche  appaienza  di  ragione ; 
e  per  le  pretensioni  che  ha  la  corona  di  Francia  sopra  la  superiorità 
délia  Fiandra ,  siato  di  M ilano  e  regno  di  Napoli ,  pare  a  loro  di  pofer 
giustamente  muover  Y  arme  contr  a'  Spagnuoli .  Questa  mala  volonté, 
la  mostrano  anco  con  gli  effetti,  tuttavolta  che  loro  s' offerisce  buona 
occasione  di  farlo.  Hanno  cominciato  a  molestare  il  viaggio  delF  Indie  ;  * 
ne  possono  patire  che'l  papa  Alessandro  VI''  dividesse  quella  naviga- 
zione  tra  Spagnuoli  e  Portughesi ,  in  pregiudizio  del  terzo.  Prendono 
quante  navi  che  possono  ;  e  perché  il  furto  non  venga  in  cognizione , 
affondano  i  vascelli ,  e  ammazzano  tutti  gli  uomini  che  vi  trovano.  Pur 
non  possono  far  cosl  copertamente  che  ben  spesso  alla  corte  non  se 
ne  faccino  grandissime  querele.  Ma  perché  li  grandi  partecipano  de* 
bottini ,  quasi  tutte  son  terminate  con  semplici  parole.  E  se  il  re  cat- 
tolico  non  fosse  di  natura  pacifico,  c  che  non  conoscesse  il  disordine  che 
è  ora  in  quel  regno,  ne  che  perciô  ha  da  incolparnc  il  re  ne  la  regina; 
questa  cosa,  a  giudizio  commune,  potriaesserpotentissima  causa  dimet- 
ter  quelle  due  corone  aile  mani  insieme.  Con  tuttociô  si  puô  esser  più 
che  certo  che,  menlre  la  regina  viverà  o  comandarà ,  non  si  ha  da  vedere 
guerra  tra  quei  doi  re,  perché  sua  maestà  conosce  che  Tamicizia  di 
Spagna  gli  apporta  riputazione.  In  particolare  poi  é  di  natura ,  che  vor- 
rebbe  godere  in  pace  questo  dominio  :  è  oltre  di  ciô  stanca  de'  tra- 
vagli  passati  ;  e  poco  fidandosi  de'  Francesi,  didîitarebbe  che  il  re  suo 
figliuolo  fosse  più  alto  a  perder  del  suo  che  a  guadagnar  di  quel  d'ai- 
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sort  que  par  le  métier  des  armes  ou  par  les  dignités  de  Féglise,  y 
sont  infinis.  Ils  ne  veulent  et  ne  peuvent  pas  tous  être  prêtres,  et  le 
niétier  des  armes  ne  mène  à  rien  sans  la  guerre;  mais  où  peut-on 
porter  la  guerre  ?  En  Allemagne  ?  non  ;  c'est  un  os-  trop  dur  à  ron- 
ger. En  Angleterre?  on  ne  le  peut  pas,  la  mer  formant  un  fossé  trop 
large;  et  dans  la  guerre  maritime  les  Anglais  étant  de  beaucoup 
plus  forts.  Contre  le  Turc?  Mais  l'ardeur  religieuse  des  croisades 
est  passée.  Restent  les  seuls  Espagnols,  et  vis-à-vis  d'eux  la  facilité 
d'attaquer  la  Flandre.  Gomme  les  hommes  -cherchent  toujours  à 
couvrir  leurs  actions  de  quelque  apparence  de  raison,  les  préten- 
tions de  la  France  sur  les  Pays-Bas,  sur  le  Milanais  et  sur  Naples 
semblent  ofirir  une  occasion  de  guerre  assez  légitime  contre  les  Es- 
pagnols. 

Cette  mauvaise  vplonté  des  Français  se  décèle  toutes  les  fois  qu'ils 
en  trouvent  une  occasion  favorable. Ils  ont  commencé  à  traverser  le 
commerce  desIndes,  ne  pouvant  pas  soufirir  que  le  pape  Alexandre  VI 
ait  partagé  cette  navigation  entre  les  Portugais  et  les  Espagnols  au 
préjudice  des  tiers.  Ils  prennent  autant  de  navres  qu'ils  peuvent,  et, 
afin  qu'il  ne  reste  aucune  trace  de  ce  brigandage,  ils  les  coulent  et 
tuent  l'équipage.  Cependant  ils  ne  peuvent  agir  si  secrètement  qu'il 
ne  s'en  porte  pas  de  grandes  plaintes  à  la  cour.  Mais  comme  les  sei- 
gneurs ont  leur  part  du  butin,  tout  se  réduit  à  de  vaines  paroles. 
Si  le  roi  d'Espagne  n'était  pas  naturellement  pacifique,  et  s'il  ne 
connaissait  pas  l'état  de  désordre  où  est  la  France,  et  auquel  ni  le  roi 
ni  la  reine  ne  peuvent  presque  rien,  il  y  aurait,  selon  le  jugement 
commun,  des  raisons  assez  fortes  pour  mettre  les  deux  pays  en 
guerre  :  mais  on  peut  assurer  avec  tout  celd  que  la  guerre  n'écla- 
tera point  tant  que  la  reine  vivra  et  mènera  les  affaires.  Sa  majesté 
voit  bien  tout  ce  qui  lui  revient  en  crédit  de  Tamitié  de  l'ËspagBe. 
Ensuite  elle  aime  la^ix,  elle  est  fatiguée  de  tant  de  troubles;  et, 
comme  elle  connaît  le  caractère  de  son  peuple  et  celui  de  son 
fils,  elle  craindrait  qu'il  n'y  eût  dans  une  guerre  beaucoup  plu^i 
perdre  qu'à  gagner.  Ces  bonnes  relations  entre  l'Espagne  et  la  France 
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tri.  L'aniicizia  e  huona  intelligeTi7.ia  tra  quelle  Hue  oorone  riescc  a 
quesfi  tempi  affrandissimobenefiziodi  tiitto  il  cristianesimo;  ne  poô, 
[ler  quanto  si  discorre  ,  esserc  sospetta  ad  alcun  principe.  L'  utilîlà  si 
vede,  perché,  se  staranno  imite,  potrà  il  re  câttolico  giiardare  e  le- 
ner  in  l'reno  la  Fiandra,  potrà  aU'incontro  il  re  di  Francia  attendere 
a  nettare  il  siio  regno.  Ma  se  fossero  discordi ,  cliQirilmente  il  re  cat- 
tolico  inipedirebbe  che  quei  popoli  (quali  sono  inCestissimi.  se  ben 
ora  per  timoré  e  concorrenza  l'un  dellaltro  vogliono  essere  tenuti 
santi)  itnpedirebbero,  dico,  clie,  con  la  spalladi  Francia  efavordïGep- 
mania,  non  lumultuassero.  DaU'altro  canto  il  re  di  Francia  sarebbe 
iiecessitalo  servirsi  degli  ugonolti,  dar  loro  i'armc  in  mano,  e  cosi  pre- 
parar  loro  il  modo  di  porre  raaggiormente  sotlosopra  quel  regno, 
eil  crislianesinio  in  non  poco  bisbiglio.Non  puo  esser  sospetta  l'ami- 
ci7.ia  di  quelle  due  maestà ,  percbè  il  re  cattolJco  non  è  di  natura  di 
far  torto  ad  alcuno  ;  ed  il  re  di  Francia  tante  è  intricato  nelle  cose 
proprie .  che  non  potrebbe  farlo,  se  ben  volesse.  A  ta!  che  si  pu6  dire 
in  poche  parole,  che  1"  amicizia  Ira  quelil  doi  re  giovi  a  nioiti ,  e  non 
uuoca  a  persona.        ' 

Al  rc  di  Porlogalio  si  darà.  dicouo ,  per  mogiie,  secondo  la  ri- 
cliiesta  delre  diSpagoa,  raadamaMargberita,  e  cosi  sarà  maggiorment© 
stahilita  l'amicizia  con  quclla  corona,  la  qualc  ha  desiderato  sempre 
questo  parentado,  sebben  non  ardiva  mostrarsi ,  per  rispetto  del  re 
Fdipposuo  zio,  e  délia  madré,  clie  diceva  avesse  promesso  con  l'iin- 
peratoi'e.  Ma  il  suo  ambascîalore  bene  spesso  mi  diceva  che  il  suo  re 
non  aveva  più  bisogno  di  parentarsi  con  la  casa  d'Auslria  ,  essendosï 
lante  volte  date  e  tolte  donne  dall  ima  parte  e  dallallra  ;  ma  ben  li 
metleva  conto  fer  qiiesta  nuova  amicizia  o  parenteia  per  dîverei  ri&- 
petti.  E  quanlunquo  esso  non  gU  dicesse  ,  pure  s'  ha  da  credere  che 
volesse  inferire  che  il  suo  re  resterebbe  libero  di  qualche  sospctto  e 
spesa,  aveodo  i  Francesi  cominciato  a  molestâke  il  viaggio  délie  In- 
die ,  come  si  vede  che  fece  ultimamente  il  ligliuolo  di  Monluch 
quando  Tu  morlo  alla  Madera. 

Verso  la  regiiiad'lngbilterra  non  possono  quelle maestà  avère  bona 
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sont  un  grand  bien  pour  toute  la  chrétienté;  et  elles,  ne  peuvent  pas 
exciter  les  soupçons  des  autres  puissances.  Quant  à  l'utilité ,  elle 
en  est  manifeste.  Tant  qu'ils  seront  unis,  le  roi  catholique  pourra 
garder  et  contenir  la  Flandre ,  et  le  roi  de  France  aura  les  moyens  de 
nettoyer  son  royaume.  M?is  en  cas  de  discorde  l'Espagne  pourrait 
difficilement  empêcher  que  les  Flamands,  tranquUles  en  apparence 
et  dévots  par  crainte,  mais  très-infectés  des  opinions  hérétiques,  ue 
se  soulevassent  à  l'aide  de  la  France  et  de  l'Allemagne.  De  sou 
côté,  le  roi  de  France  serait  forcé  de  se  servir  des  huguenots,  de 
les  appeler  sous  les  armes,  et  de  leur  fournir  de  nouveaux  moyenst 
de  tout  renverser  dans  son  royaume  et  dans  les  autres  pays  chré- 
tiens. L'amitié  qui  règne  entre  ces  deux  monarques  ne  peut  d'aillcui's 
éveiller  de  soupçons  chez  aucun  prince,  parce  que  l'on  sait  hien  que  le 
roi  catholique  n'est  disposé  à  faire  aucun  tort  à  personne,  et  que  le 
roi  de  France  est  si  occupé  de  ses  propres  affaires,  que,  quand  même 
il  le  voudrait,  11  ne  lui  serait  guère  possible  d'en  faire.  Ainsi  leur 
amitié  est  utile  k  beaucoup  de  monde  et  ne  nuit  à  personne. 


Le  roi  de  Portugal  épousera,  dit-on,  madame  Marguerite,  d'a- 
près la  demande  du  roi  catholique.  On  aura  de  la  sorte  alTermi  la 
concorde  avec  ia  maison  de  Portugal,  qui  s'est  toujours  montrée 
désireuse  d'une  telle  parente,  quoique  le  roi  de  ce  pays  n'ait  pas 
osé  le  témoigner  par  égard  pour  son  onclcPhilippe ,  et  pour  sa  mère, 
qui  avait,  à  ce  qu'on  croit,  contracté  quelque  engagcmeot  avec  l'ena- 
pereur.  Mais  l'ambassadeur  portugais  m'a  dit  plusieurs  fois  que  sou 
maître  n'avait  pas  besoin  désormais  de  se  lier  de  parenté  avec  la 
maison  d'Autriche,  parce  qu'il  y  a  eu  beaucoup  de  mariages  de  pari 
et  d'autre;  tandis  que  c«tte  nouvelle  liaison  lui  convenait  à  beau- 
coup d'égards.  Quoiqu'il  ne  m'ait  pas  l'ait  connaître  ses  raisons;  la 
principale  m'a  paru  être  l'espoir  que  le  Portugal  ne  serait  plus  in- 
quiété dans  son  commerce  avec  l'Inde,  comme  il  l'a  été  dernièrement 
par  le  fils  de  Montluc,  qui  a  perdu  la  vie  à  l'Ile  de  Madère. 

Entre  la  reine  d'Angleterre  et  la  France  je  ne  vois  pas  d'accord 
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volonlH,  perché,  oitre  l'odio  che  è  fra  quelle  due  naaioui  corne  na- 
turale ,  c  fa  che  gl'  Inglesi  nei  consigli  sono  da'  Francesi  chiamali  nos- 
tri  iiemici  anticki,  si  è  anco  veduto  che  quella  regina  (  o  per  io  sdc^no 
che  ebbc  délia  risposla  di  Calais,  o  pcr  altro)  ha  sempre  accarezzati  i 
riheili  di  Francia,  ed  aiutati  [sebben  copertamente)  il  prencipe  di 
Condè  cScialiglionpiù  duna  volta.  Diquestocaltivoanimo  pocose  ne 
ciireria  sua  niaestÂ  cristianissima  quando  il  suo  regno  fosse  quieto  ; 
perché,  non  p03sedendn  piv'i  gl' Inglesi  ncllacosta  di  Francia  porto  o 
Itiogo  da  ridursi  pcr  motter  sicuramente  il  piede  în  terra,  non  pos- 
»ono  sporarc  di  far  cosa  alctina  contra  quel  regno,  se  non  sono  chia- 
mali 0  l'icevuti  da'  proprii  Francesi.  Né  parera  strano  questo.  avendo 
cssi  acquistato  e  goduto  quel  regno  per  molti  anni;  perché  né  bdco 
allora  lo  potcro  fare  se  non  con  Y  aiuto  e  favore  del  duca  di  Borgo- 
giia,  in  (|uoi  tempi  prencipe  potentissimo.  Entromo  in  qualchepeo- 
siero  quelle  niaeslà  cristianissime  quamlo  si  diceva  che  seguirebbe 
nialrimonio,  anzi  che  fosse  conie  concluso  tra  lei  e  1"  arciduca  Cailo; 
e  per  sturbarlo,  le  mandorno  a  proporre  per  niarito  luoQsigaor  il 
dnca  d'Angio,  con  tutte  quelle  soddisfazioni  di  Calais  clic  etla  stessa 
avessc  saputo  domandare.  Ma  perô  non  furono  ascoitate  ;  e  piutlosto 
consenti rebbono  gl'lnglesi  cbe  la  lor  regina  pigliasse  ogo'attro,  sia 
di  cbe  slato  o  condizione  esser  si  voglia ,  che  un  Francese  per  marito. 
Il  matrimonio  sopradetto  dispiaceva .  perché  arebbe  sua  maestà  svuto 
a  fronte  doi  fratelli  e  un  cugin  gerniano,  chr  puo  esser  coDoumerato 
pertenofratello.  con  Ire  prelensionigagliarde:  l'imperatorc,  di  Metz, 
Toiii  p  \  erdun,  terre  dell'  iniporio;  il  re  cattolico,  délia  Boi^<^jna; 
e  r  aiTi<iuca  Carlo,  di  Calais.  E  se,  come  son  congionti  di  sangue  e  di 
volonlÀ  in  ogn'altra  cosa,  cosj  fossero  stati  d'accordo  in  domanilare 
in  un  istesso  tempo  ciascuno  ciô  che  pretendeva ,  averebbe  sua  maesti 
avuto  cbe  lare  iu  guardarsi  da  tante  parti,  e  rispondere  in  un  traitoa 
preucipi  tanto  potenli.  Ma  ora  è  del  lulto  libéra  da  queslo  sospetto. 
perché  si  tien  per  fermo  che  quella  regina  abbia  poca  voglia  di  ma- 
rttarsi,  e  che  le  pralicbe  tenute  siano  stale  solo  per  soddisfare  ai  suoi 
}Kipoli,i  quali  di  due  cose  gli  facevano  instanza:  l'uni  era  che  pren- 
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possible.  Outre  la  haine  invétérée  qui  porte  les  Français  dans  leurs 
conseils  à  désigner  les  Anglais  sous  le  titre  de  nos  anciens  ennemis^ 
il  y  a  une  cause  d'inimitié  de  plus  dans  les  encouragements  que  la 
reine  d'Angleterre  accorde  aux  rebelles  de  France,  irritée  peut-être 
de  la  réponse  qu  on  lui  fit  à  propos  de  Calais,  ou  pour  toute  autre 
raison.  Elle  a  aidé  sous  main  plus  d'une  fois  le  prince  de  Condé 
et  Tamiral  de  Chàtillon  *.  Mais  le  roi  très-chrétien  ne  s'inquiéterait 
pas  de  ces  intentions  malveillantes  si  son  royaume  était  tranquille , 
parce  que  les  Anglais,  n'ayant  sur  les  côtes  de  France  ni  ports  ni  lieux 
sûrs  pour  débarquer,  ne  peuvent  rien  contre  ce  royaume  s'ils  n'y 
sont  pas  appelés  par  les  Français  eux-mêmes.  S'ils  l'ont  autrefois 
conquis  et  occupé  longtemps,  croyez  bien  qu'ils  ne  l'auraient  pu 
iaire  sans  l'assistance  du  duc  de  Bourgogne,  prince  alors  très- 
pubsant. 

Lorsqu'on  répandit  le  bruit  d'un  mariage  près  de  se  conclure  entre 
l'archiduc  Charies  et  la  reine  d'Angleterre,  leurs  majestés  très-chré- 
tiennes en  conçurent  des  ombrages,  et  proposèrent  à  cette  reine  le 
duc  d'Anjou  pour  mari ,  en  lui  o£Brant  en  même  temps  pour  le  dif- 
férend de  Calais  toutes  les  satisfeictions  désirables.  Mais  ces  offres  ne 
furent  pas  acceptées.  Les  Anglais  aimeraient  mieux  voir  la  reine 
mariée  à  un  homme  d'une  condition  inégale  qu'à  un  prince  français. 
Le  mariage  avec  l'archidùc  déplaisait  beaucoup  en  France;  car  sa 
majesté  aurait  eu ,  dans  ce  cas ,  contre  elle ,  trois  puissances  formi- 
dables, les  deux  firères  et  le  cousin  germain.  Elle  aurait  eu  sur  les 
bras  l'empereur,  à  cause  de  ses  prétentions  sur  Metz ,  Toul  et  Ver- 
dun ,  regardés  comme  pays  de  l'empire  ;  le  roi  catholique ,  à  cause 
des  siennes  sur  la  Bourgc^e ,  et  f  archiduc  pour  Calais.  Et  si  tous 
les  trois  s'étaient  entendus  pour  demander  en  même  temps  l'objet 
de  leurs  prétentions,  aussi  bien  qu'ils  sont  unis  par  les  liens  du  sang 
et  d'une  volonté  commune  en  toute  autre  chose,  le  roi  de  France 
n'aiurait  pas  eu  beau  jeu  contre  de  tels  adversaires.  Mais  aujourd'hui 
il  est  entièrement  délivré  de  cette  crainte ,  car  on  croit  que  la  reine 

*  Brantôme,  Œ,  S19;  Davila,  I.  aaS. 
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desse  marito»  i'aitra  che  dichiarasse  il  successore  in  caao  che  fosse 
moFta  senza  figliuoli.  Di  quest'  ultima  eila  non  li  vobe  compiacere, 
dubitando  che  non  li  fosse  successo  innanzi  tempo  :  deU'  aitra  ne 
diede  loro  intenzione  ;  e  perché  lô  credessero,  tenne  viva  per  un  pesso 
la  pratica  con  Tarciduca. 


Parrà  cosa  strana  che  quella  regina ,  e  corne  donna  e  corne 
gina,  non  desideri  maiitarsi  per  aver  figliuoli  che  succedano  alla 
rona  di  cosi  bel  regno.  E  da  persone  grandi,  molto  pratiche  délia 
corte  d'Inghilterra,  è  creduto  ch'ella  non  si  conosca  atta  a  far  figliuoli 
(che  prova  mo  ella  se  n  abbia  fatto,  io  non  lo  so  :  sarà  forse  per 
giudizio  di  medici);  e  priva  di  questa  speranza,  non  voglia,  col  maii- 
tarsi, partecipare  il  dominio  con  alcuno.  Di  che  i  suoi  popoli  ne 
sentono  dispiacere  infinito,  perché  antivedono  che  alla  sua  morte  la 
corona  se  ha  da  decidere  coli'arme,  facendosi  a  que' che  per  natura  son 
più  propinqui  diverse  opposizioni  che  li  fanno  inabili  per  succedere. 

Ebbe  Enrico  YIIP,  padre  délia  présente  regina,  due  sorelle;  e  la 
prima  d' esse  fu  maritata  a  Giacomo  IV^  re  di  Scozia ,  padre  del  padre 
di  questa  regina  ;  e  perô  ella  é  propinqua  più  d' ogn*  altro  alla  co* 
rona  :  la  seconda,  restata  vedova,  senza  figliuoli,  di  Lodovico  XII^ 
re  di  Francia,  fu  riniaritata  al  duca  di  Sofibl,  al  quale  partori  due 
figliuole.  £  la  prima  d' esse  chiamata  Francesca,  délia  quale  restano 
discendenti,  fu  maritata  al  marchese  di  Orset,  fece  tre  figliuole 
Giovanna ,  Caterina  c  Maria.  Giovanna  fu  decapitata  al  tempo  délia 
r^na  Maria ,  per  essersi  intitolata  regina  d' Inghilterra.  Caterina  si 
maritô  da  se  uascosamente  nel  conte  d'Herfort,  contra  gl'ordini  di 
quel  regno  ;  e  per  tal  causa  tenuta  prigione  fin  che  mori ,  che  fu 
r  anno  passato,  avcndo  lasciato  doi  figliuoli  maschi  ed  una  femina. 
Maria,  che  è  gobba  e  vive,  innamoratasi  di  un  usciero,  se  lo  prese  per 
marito  pur  nascosamente ;  e  non  ha  figliuoli.  Alla  regina  di  Scozia 
appongono  che,  per  esser  nata  fuor  del  regno,  non  puô  ereditare  cosa 
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aicuna  ;  che  cosi  dispongono  le  leggi  d' esso  r^no.  AUi  figliuoli  di 
Caterina  e  del  conte  d'Hèrfort,  dicono  che  son  bastardi,  né  ammet- 
tono  il  matrimonio  fatto  tra  loro.  corne  clandestino,  contratto  contra 
gli  ordini  di  queUa  corona,  i  quali  proibiscono  che  alcuno  del  aangue 
regio  si  mariti  senza  saputa  del  re  o  regina  che  regni. 

Or  esclusi  questi  che  sono  i  più  propinqui  per  natura  alla  coroaa, 
si  vede  che  ha  da  cadere  in  chi  saprà  meglio  acquistarsi  délie  ragioni 
con  r  arme.  E  preveggono,  secondo  m' è  stato  detto  da  persona  grande 
di  quel  regno,  che  qualcuno  cercarà  avère  il  favore  de'  cattolici,  fia- 
cendosi  capo  d*  essi  ;  e  cosi  alla  morte  di  questa  regina  s' abbia  a  ve- 
dere  quel  regno  non  solo  tumuituare  per  conto  del  dominio,  ma 
ancora  per  causa  di  religione. 

Délia  regina  di  Scozia  n'  è  adesso  avuto  compassione  ;  che  quando 
ell*  era  in  stato  ^  (  o  fosse  perché  la  serenissima  regina  V  aveva  in  quai- 
che  sdegno,  parendole  essere  stata  poco  stimata  da  lei ,  subito  morto 
il  re  Enrico  «  o  fosse  perché  la  natura  de'  Francesi  è  di  smenticanii  ^ 
presto  de'  benefizi  ricevuti  ;  o  fosse  pure  per  essere  ella  sottoposta  ad 
una  fortuna  instabile  e  diversa  )  ;  basta  che  di  lei  n'  era  tenuto  pochis- 
simo  conto.  E  veramente  che  chi  esamina  la  sua  vita,  la  quale  non 
arriva  ancora  a  vensette  anni ,  la  vedrà  dal  principio  del  suo  naaci-* 
mento  al  présente  si  piena  di  notabili  accidenti ,  che  la  grandessa 
loro  induce  meraviglia ,  e  la  varietà ,  dilettazione  a  chi  gli  ascolta. 
Ma,  perché  sono  cose  scritte  a'  suoi  tempi ,  le  passo  ;  e  mi  basta  dire 
che ,  mentre  essa  ebbe  il  timoré  di  Dio  innanzi  agli  occhi ,  e  cura 
dell'onor  suo,  simantenne  e  regnô  con  grandissimo  stupore  d'ogn'uno. 
E  pareva  cosa  troppo  meravigliosa  che  una  giovinetta  allevata  neUe 
deiizie,  non  soiita  a  governare,  senza  il  consiglio  di  persona  confi- 
dente, potesse  resîstere  a  tutti  quei  principali  che  Terano  intomo, 
né  altro  cercavano  che  di  scostarla  dalla  religione  cattolica.  Pur  essa 
govemandosi  con  giudizio,  vedendo  che  erano  divisi  fra  loro,  tentava 
prima  con  una  délie  parti  quelio  che  desiderava;  e  non  gli  succedéndo, 
si  accostava  alF  altra,  la  quale  per  far  dispetto  a  suoi  contrari,  si  univa 

^  Petrarca.  *  Gx)d.  Hordli. 
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d'béré4i^6  à  la«oouroime,.  parce  quelle  est  née  en  pays  étranger.  Les 
éttiSBinta  de  Catherine  sont  regs^rdés  comme  bâtards,  son  mariage  étant 
contraire  aux  lois,  qui  défendent  aux  personnes  du  sang  royal  de  se 
ittiraer'  à  l'insu  du  chef  de  Tétat.  Ainsi,  puisqu'on  exclut  tous  ceux 
qui  sont  les  plus. proches  héritiers,  il  est  clair  que  la  couronne  doit 
rester  à.  celui  qui  saura  le  mieux  soutenir  ses  prétentions  les  armes 
à  la  main.  Un  Anglais,  homme  fort  distingué,  m'a  assuré  ique  quel- 
qu'un cherchera  Tappui  des  catholiques;  et  qu'à  la  mort  de  la  reine 
on  pourra  voir  ce  royaume  se  soulever  non-seulement  pour  la  pos- 
session de  la  couronne ,  mais  pour  cause  de  religion. 


On  plaint  à  présent  en  France  la  reine  d'Ecosse  \  dont  naguère 
Ton  tenait  peu  de  compte ,  soit  que  la  reine-mère  crût  avoir  été,  après 
la  mort  de  Henri,  né|^ée  par  cette  reine  ^,  soit. que  les  Français 
oublient  trop  l^;èrement  les  bienfaits,  soit  enfin  à  cause  de  l'insta- 
bilité de  sa  propre  destinée.  Et,  en  e£Pet,  il  suffit  de  jeter  un  regard 
sur  sa  vie,  qui  n'est  pas  encore  arrivée  à  sa  vingt-septième  année , 
pour  y  voir  dès  le  commencement  des  vicissitudes  d'une  grandeur 
étonnante  et  d'une  merveilleuse  variété.  Mais  puisqu'on  a  déjà  traité 
de  toutes  ces  choses  en  temps  et  lieu^  je  n'y  reviendrai  pas  ;  je  dirai 
seulement  que  cette  reine ,  tant  qu  elle  eut  soin  de  son  honneur,  et 
que  la  crainte  de  Dieu  fiit  devadt  ses  yeux,  régna  d'une  manière 
admirable;  et  tout  le  monde  s'étonnait  qu'une  jeune  femme,  si  dé- 
licatement élevée,  si  peu  habituée  au  gouvernement,  pût,  sans  le 
conseil  de  personne,  résister  aux  efforts  réunis  de  ceux  qui  l'entou- 
nôent  et  qui' dierchaient  de  toute  façon  à  la  détourner  de  la  re- 
ligion catholique.  Elle  sut  se  conduire  avec  prudence  ;  et  voyant 
les  partis  divisés,  ette  s'adressait  d'abord  à  Fun  deux  :  si  elle  n'en 
tirait  pas  ce  qu'elle  désirait,  elle  se  liait  avec  Tautre.  Gelui-d,  par 
hwie  de  la  faction  contraire,  adhérait  è  ses  désirs  et  faisait  sa 

*  Camden,  Ann.  Uelvil. 

^  Catherine  la  détestait;  die  rq>pdait  notre  petite  reinette  écossaise. 
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coA  lei ,  e  ie  concedeva  quanto  domandava.  Cosi  ottenne  essa^  che  3 
figliuoio  fosse  battezsato  alia  cattolica,  e  si  ricevesse  il  nunsio  dei 
papa^  che  non  vi  andè  poi  altxamente.  E  cosi  ogni  giorno  avansava 
qualche  cosa  in  favore  délia  religione  nostra ,  di  che  riportava  inft- 
nità  Iode  presso  ciascuno  :  e  sopra  tutti ,  soddisfatto  si  dimostrava 
il  pontefice,  il  quale  le  scriveva  spesso  animandola  a  continuare,  pro« 
mettendole  ogni  sorte  d' aiuto.  E  di  già  ie  aveva  cominciato  a  mandar 
denari.  Ma  presto  fece  ella  conoscere  al  papa  e  ad  ogni  altro,  che  il 
governare  stati  non  è  mestier  da  donne,  perché,  datasi  in  preda  fdlo 
sdegno  ed  all'appetito,  s' indusse  (  secondo  che  dicono)  a  consentire 
]a  morte  del  marito,  ed  a  maritarsi  in  uno  che  aveva  altra  moglie,  fa- 
cendo  le  nozze  alla  calvinista,  se  bene  mostrô  d'esserne  forzata,  e 
di  fare  il  tutto  contra  a  sua  voglia.  Ma  poco  se  ne  puotè  rall^prare, 
perché  quasi  subito  in  un  punto  solo  fu  privata  di  vedere  il  figliuoio, 
del  marito,  délia  corona  e  délia  libertà;  e^r  più  d'un  anno  che 
stette  in  prigione,  ebbe  di  grazia  di  portare  una  vesticiuola  di  panno 
grosso  verde,  che  é  chiamato/mo ,  e  mangiare  quel  poco  che  le  da* 
vano.  Questo  so,  che  fcce  la  quadragesima  tutta  ad  anguille  salate  ; 
che  altro  pesce  non  poté  avère.  E  pur  quel  regno  abbonda  più  di  peace 
che  d' ogn'  altra  cosa  ;  anzi  in  alcuna  di  quelle  isole  li  vicino  fanno  fin 
del  pane  di  pesce  spolverizzato  ^  Ma  quantunque  ella  s'abbia  meri- 
tato  tutto  il  maie  che  ora  patisce ,  pure  é  degna  di  qualche  compas- 
sione,  perché  ogn'uno  é  atto  a  fallare,  non  che  una  donna,  e  donna 
giovane,  e  deliziosa  a  quel  modo.  E  quand'  anco  non  si  volesse  aver 
riguardo  alla  sua  persona,  é  necessario  moversi  a  pietà  per  quelli  che 
dependono  da  lei,  e  per  la  religione  cattolica,  la  quale  con  la  sua  pri- 
gionia  si  va  in  quel  regno  estinguendo  ogni  giorno  ;  perché  il  bastardo 
punisce  severamente  nella  vita  e  nella  robba  tutti  quelli  che  pensano 
d^esercitarla ,  e  fa  che  il  picciol  prcncipc  s'allevi  e  si  instituisca  alla 
calvinista.  Onde  s' ella  non  ritorna  in  slato  si  puo  dire  che  quel  re- 
gno quanto  alla  religione  sia  del  tutto  spedito  e  perduto.  Si  ha  anco 
da  considerare  che  questo  è  un  cattivo  esempio,  che  i  sudditi  ardis- 
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volonté.  Gest  ainsi  qu  elle  obtint  que  son  fils  fiit  baptisé  selon  les 
formes  catholiques,  et  que  le  nonce  du  pape  iùt  reçu  dans  le 
royaume,  quoiqu'il  n  y  soit  pas  resté.  Tous  les  jours  elle  avançait 
de  quelque  pas  ;  les  a£Bûres  des  catholiques  ;  et  ces  suocès  lui  fai- 
saient grand  honneur.  Le  pape  surtout  en,  était  satisfait;  il  lui  écri- 
vait souvent  pour  Tencourager  ;  H  lui  promettait  des  secours  ;  il 
avait  déjà  commencé  à  lui  envoyer  de  Targent.  Mais  bientôt  elle  fit 
voir  au  pape  et  à  tout  le  monde  que  Tart  de  gouverner  les  états 
n'est  pas  im  métier  de  femme.  Poussée  par  le  ressentiment  et  par 
l'amour,  elle  donna,  dit-on,  son  consentement  à  la  mort  de  son 
mari;  elle  épousa  un  homme  marié  avec  une  autre  femme;  elle  cé- 
lébra le  mariage  à  la  manière  des  calvinistes,  quoiqu'elle  fît  sem- 
blant dy  être  contrainte.  Mais  sa  joie  fat  bien  courte  :  elle  perdit  à 
la  fois  son  fils ,  son  mari ,  sa  couronne  et  sa  liberté  ;  elle  resta  pen- 
dant une  année  entière  au  fond  d'un  cachot,  où  elle  n'avait  pour  ha^ 
billement  qu'une  pauvre  robe  de  drap  vert  grossier,  et  pour  nour^ 
riiure  que  le  peu  qu'on  lui  donnait  à  manger.  Je  sais  que  pendant 
tout  le  carême  elle  n'eut  que  des  anguilles  salées,  et  pas  d'autre  pois* 
son;  et  cela  dans  un  pays  si  poissonneux  que  certaines  îles  font  même 
du  pain  avec  le  poisson  réduit  en  poudre  et  pétrie.  Mais,  quoique  tous 
ses  malheurs  soient  mérités,  elle  est  cependant  bien  à  plaindre.  Le 
cœur  humain  est  si  faible  !  Jugez  donc  le  cœur  d'une  pauvre  femme, 
d'une  femme  jeune  et  si  délicatement  élevée  I  Quand  même  nulle 
compassion  ne  lui  serait  due,  on  devrait  toujours  plaindre  ses  sujets, 
plaindre  la  religion  catholique,  qui,  par  la  captivité  de  cette  reine,  perd 
chaque  jour  de  sa  force.  Le  bâtard  d'Ecosse  menace  d'ôter  à  tous  ceux 
qui  la  professenjt  leurs  biens  et  leurs  vies;  et  il  élève  le  jeune  prince 
dans  la  confession  de  Calvin.  Aussi  peut-on  dire  que  si  la  reine  ne 
reprend  pas  le  pouvoir,  la  religion  est  perdue  dans  ce  pays.  D'ailleurs, 
c'est  là  un  très--dangereux  exemple  donné  aux  peuples  d'étendre  la 
main  sur  leurs  princes  et  de  se  mêler  des  jugements  de  Dieu,  qui 

*  La  lÂche  ftrocîté  d*É3i8abeth  est  appdée  par  le  bon^  David  Home  une  esocessive 
sévérité. 
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chino  metter  iemani  nei  lor  prencipe,  e  vog^ino  impedini^  nel-gîi»-- 
dizio  appartenente  a  Dio  dai  quaie  son  posli,  e  non  da'  partiocdut. 
E  doveria  certo  sua  maestà  cristianissima ,  libéra  che  fosse  da  quelli 
impedimenti  che  ora  la  ritengono,  prender  cura  di  quella  sfortunata 
regina ,  perché  i  suoi  maggiori  hanno  pur  ricevuto  singulari  serviu 
dalla  casa  Stuarda  in  divertire  g^*Inglesi  volti  a  danno  del  suo  regno. 
E  ben  lo  poteva  fare,  perché  quantunque  la.Scozia  sia  povera  di  de- 
nari  (perché  quel  re  non  ha  d*  entrata  più  di  settanta  in  ottantamiia 
scudi),  é  almeno  ricca  d'uomini,  e  pu6  in  un  tratto  mettere  insieme  ven- 
ticinque  o  trentamila  persone,  tutte  obbligate  a  servirlo  a  lor  spese  «  e 
tutti  uomini  robusti,  fieri  e  crudeli,  che  facilmente  e  con  diletto 
s' insanguinano  le  mani ,  né  la  perdonano  al  proprio  re  quandc  nef 
vien  lor  voglia;  a  tal  che  di  centocinque  re  che  sono  stati  in  Scosia 
lin  a  questa  regina,  bella  successione,  che  non  si  trova  in  alcun  altro 
dominio  del  mondo  (quelli  di  Francia  sono  solamente  settantuno),  cin- 
quantatre  sono  morti  di  morte  violenta,  e,  levati  alcuni  pochi  am- 
mazzati  in  battaglia ,  tutti  gli  altri  per  congiure  e  per  le  mani  de* 
propri  lor  sudditi  sono  stati  levati  di  questa  vita.  Pero  non  dovemo 
meravigliarci  che  abbiano  posto  prigione  quella  regina  ;  anzi  piuttosto 
meravigliarci  che  non  V  abbino  fatta  morire.  Délia  quale  si  puè  dire 
in  conclusione,  che,  se  le  cose  di  Francia  prospereranno ,  anco essa 
potrà  stare  in  huona  speranza ,  perché  i  suoi  fautori,  fatti  animosi  dai 
felici  successi  degli  amici ,  con  mag^ior  ardire  cercheranno  di  abbaa*» 
sare  i  loro  adversari^;  ed  essi  procederanno  con  più  riguardo,  dubitando 
di  non  irritarsi  contra  il  re  di  Francia.  La  regina  d' Inghilterra  cam- 
minera  anch'  essa  con  qualciie  più  rispetto  che  non  fa  ora.  Se  air  in- 
contro  le  cose  di  sua  maestà  cristianissima  patissero  qualche  sinistro, 
averebbe  essa  da  dubitare  ciie  la  regina  suddetta,  sollecitata  dai  bas- 
tardo  dî  Scozia  e  da  qualche  altro  principe  d' Inghilterra  (che  maivo- 
ientieri  la  vede  viva  per  le  pretenzioni  che  elia  ha  in  quella  corona); 
e  di  più  Ispinta  dalF  odio  che  le  porta ,  parendoie  esser  stata  trattata 

'  Bocc.  «  A'  ioro  ufRcii  impediti.  >  Ora  impacciarsi.  Da  impedire,  e  impacciani  e  empêcher, 
^  Adverso.  Betnbo,  Alamanni. 
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seul  les  a  mis  sur  le  trône.  Certes,  si  sa  majesté  très-chrétienne  était 
dégagée  des  soins  qui  Taccablent,  elle  devrait  songer  à  cette  malheu- 
reuse reine,  d'autant  plus  que  les  rois  de  France  ont  plusieurs  fois 
reçu  des  services  de  la  maison  de  Stuart.  L*£cosse  fit  souvent  une 
utile  diversion  aux  forces  des  Anglais  qui  allaient  fondre  sur  la 
France;  car,  quoique  TEcosse  soit  un  royaume  pauvre  en  argent,  et 
dont  les  revenus  annuels  ne  dépassent  pas  soixante  et  dix  ou  quatre- 
vingt  mille  écus,  elle  est  riche  en  hommes  :  elle  peut  armer  d'un  jour 
à  lautre  vingt-cinq  à  trente  mille  soldats,  qui  servent  à  leurs  frais, 
gens  rohustes,  farouches  et  crueb,  qui  trempent  volontiers  leurs 
mains  dans  le  sang.  Ils  ne  respectent  pas  même  leurs  propres  sou- 
verains, lorsque  Tcnvie  leur  en  prend.  L'Ecosse  a  eu  en  effet  cent 
cinq  rois  jusqu'à  nos  jours,  ce  qui  forme  la  plus  helle  succession 
qu'on  trouve  en  aucun  pays  du  monde ,  car  la  France  n  en  compte  que 
soixante  et  un  :  or,  parmi  ces  cent  cinq  rois ,  il  y  en  a  eu  cinquante- 
deux  qui  ont  succombé  de  mort  violente ,  quelques-uns  sur  le  champ 
de  bataille,  les  autres  par  suite  de  conjurations  ou  par  la  fureur  po- 
pulaire. Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  les  Ecossais  aient  osé  mettre 
en  prison  leur  reine  ;  il  faut  s'étonner  plutôt  qu'ils  ne  l'aient  pas  &it 
mourir.  Si  donc  les  affaires  de  France  ont  une  heureuse  issue,  la  reine 
d'Ecosse  elle-même  peut  beaucoup  espérer  ;  car  ses  défenseurs ,  en- 
hardis par  les  succès  de  leurs  amis,  pourront  mieux  combattre  leurs 
puissants  adversaires ,  et  ceux-ci  se  conduiront  avec  plus  de  ménage- 
ment, afin  de  ne  pas  irriter  la  France.  La  reine  d'Angleterre  elle* 
même  agira  avec  plus  d'égards  qu'elle  ne  le  fait  maintenant.  Mais  si 
sa  majesté  très-chrétienne  échoue,  il  y  a  lieu  de  présumer  que  ladite 
reine,  poussée  par  le  bâtard  d'Ecosse  et  par  quelqu^uns  des  grands 
seigneurs  d'Angleterre ,  qui  voudraient  la  mort  de  Marie  à  cause  des 
prétentions  qu'elle  affecte  sur  ia  couronne  de  ce  royaiuné,  enflam- 
mée de  haine  contre  une  femme  qui  l'a  traitée  de  bâtarde  lorsqu'elle 
a  pris  les  armes  contre  elle ,  se  décidera  à  s'en  débarrasser  un  jour 
par  quelque  sirop  résolutif.  Ainsi  cette  vie,  jusqu'ici  comique  ou 
tragi-comique,  pourrait  aboutir  à  une  tragédie  toute  pure. 

RELATION»  DES  A|IBA»ADBUB9. -^  II.  2 4 
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Le  roi  de  France  est  bien  avec  le  Turc ,  et  veut  conserver  son  al- 
liance. Lorsqu'on  lui  a  dit  quelquefois  qu'une  telle  amitié  n'était 
pas  séante  au  roi  très-chrétien,  la  reine  répondait  que  ce  n'était  pas 
le  roi  qui  l'avait  cherchée  ni  conclue;  qu'elle  lui  avait  été  léguée 
par  ses  prédécesseurs ,  et  qu'il  devait  ia  garder,  non  pas  pour  nuire 
aux  autres,  mais  pour  sa  propre  sûreté.  Son  but  étai^donc,  par  cette 
alliance,  de  contre-balancer,  sans  £ûre  aucune  dépense,  les  forces 
maritimes  du  roi  catholique,  puisque  sa  majesté  très-chrétienne  n'a 
pas  sur  mer,  pour  le  moment,  plus  de  ^uze  galères  armées. 

Les  Suisses  sont ,  comme  chacun  sait ,  pensionnaires  du  roi  :  c'est 
là,  sans  nul  doute,  de  l'argent  très-utilement  employé,  car  sa  ma- 
jesté doit  à  cette  nation  sa  couronne  et  sa  vie.  J'ai  vu,  je  puis  le 
dire,  par  leur  exemple,  tout  ce  que  peut  la  discipline  militaire  sur 
toute  sorte  de  personnes.  Lorsque  les  six  mille  Suisses  qui  sauvè- 
rent tout  en  France  furent  arrivés  à  Meaux ,  j'avoue  qu'ils  m'avaient 
l'air  de  la  plus  vilaine  canaille  que  j'eusse  jamais  vue  :  on  les  aurait 
pris  pour  des  portefaix,  tant  ils  semblaient  embarrassés,  non-seule- 
ment à  manier,  mais  même  à  porter  leurs  armes.  Mais  rangés  en 
bataille  ils  me  parurent  d'autres  hommes.  Trois  fois  ils  se  retoui^ 
nèrent  contre  l'ennemi  ;  ils  lui  lancèrent  tout  ce  qui  leur  venait  à  la 
main,  jusqu'aux  bouteilles;  et,  baissant  leurs  piques,  ils  coururent 
sur  lui  comme  des  chiens  enragés ,  plus  de  quatre  fois  l'espace  de 
cette  salle ,  tous  en  bon  ordre ,  sans  que  l'un  mît  le  pied  avant  l'autre , 
et  animés  d'un  tel  désir  de  combattre ,  que  l'ennemi  n'osa  pas  attaquer. 
Ainsi  le  roi  put,  avec  sa  suite,  se  réfugier  dans  Paris*.  Je  répète 
que  les  Suisses  sauvèrent  sa  couronne  et  sa  vie,  et  qu'il  ne  doit 

Chaiies  IX  les  appelait  m  bons  compères  les  Saisses,  (  Mém.  Bouillon.  ) 
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bero  ardire  di  attaccarli.  E  cosi  potè  ii  re ,  e  quanti  erano  seco,  fug* 
gire  e  saivarsi  dentro  Parigi.  Tomo  a  dire  che  ha  quella  maestà  da 
riconoscere  la  vita  e  la  corona  da  quella  nazione,  e  tenere  per  be* 
nissimo  impiegati  tutti  i  denan  che  ha  spesso  e  spende  in  tratte- 
nerla. 

11  signor  duca  di  Savoia  è  avuto  in  buona  considerazione  ;  ne  sua 
eccellenza  manca  di  far  tutto  quello  che  puo  per  farsi  tener  deyoto 
servitore  di  quella  corona  :  ma  con  tutto  questo  ha  da  fare  assai , 
perché  non  possono  i  Francesi  darsi  ad  intendere  che  in  cosi  poco 
tempo  e  cosi  facilmente  si  sia  scordato  d'  essere  stato  tanti  e  tanti 
anni  fuor  del  si^o  stato  per  causa  loro  ;  e  giudicano  che  gli  o£Eui  fatti 
siano  per  il  più  con  arte,  e  per  indurre  sua  maestà  a  restituirgli  Pi- 
narolo,  Savigliano,  e  la  valle  délia  Perosa  ritenute  da  lei.  Cosa  che, 
a  mio  giudizio ,  sarà  difficile,  perché  i  Francesi  conoscono  che  il  te- 
nere un  piede  in  Italiariesce  a  non  poca  riputazione  di  quelia  corona. 
E  se  le  dette  terre  fossero  restituite,  le  restcrobbe  solo  il  marchesato 
di  Saluzzo,  che  è  troppo  poco. 

L*anno  passato  fu  trattato  di  dare  ricompensa  in  Francia  al  mar- 
chese  del  Finale,  e  prendere  il  suo  stato  di  quà  da'monti  ;  ma  suc- 
cesse  la  guerra  che  sturbô  tutto  il  negozio,  il  quale  se  fosse  seguito, 
forse  sarebbe  indotto  il  re  a  gratiûcare  il  duca  e  madania  di  Savi- 
gliano.  Ma  di  Pinarolo  e  délia  valle  délia  Perosa  non  penso,  perché 
sono  sopra  la  strada  che  viene  dal  M oncenesio,  strada  più  facile  per 
i  Francesi  di  nissun  altra,  per  la  quale  caminano  sempre  sopra  il  loro. 
Cade  anco  in  considerazione  che  pareria  a  quella  maestà  commettere 
cosa  indegna  délia  sua  grandezza  se  rendesse  quelle  piazze ,  che  prima 
o  ad  un  istesso  tempo  il  re  cattolico  non  facesse  il  medesimo  d*  Aste 

e Fuor  di  questo,  puo  sua  eccellenza  promettersi  délia  corona 

di  Francia;  perché  se  bene  non  é  giudicata  in  tutto  buon  Francese, 
pur  credono  che  venendo  Toccasione ,  se  non  vorrà  essere  con  Fran- 
cia, fatto  accorto  délie  cose  passate,  si  guardarà  molto  bene  di  non 
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pas  regretter  Tai^jent  qu'il  a  dépensé  et  qu'il  dépense  pour  les  en- 
tretenir, car  nulle  somme  n'est  mieux  employée. 


Le  duc  de  Savoie  est  très-considéré  en  France ,  et  il  fait  tout  ce 
qu'il  peut  pour  se  montrer  bon  serviteiu*  du  roi.  Mais  les  Français 
ne  pensent  pas  qu'il  ait  si  vite  oublié  que  pendant  tant  d'années  Ils 
l'ont  privé  de  ses  états  ;  ils  croient  que  toutes  ses  démonstrations 
sont  ime  ruse  de  sa  part  pour  avoir  Pignerol,  Savigliano  et  la 
vallée  de  Pérouse,  que  la  France  retient  encore.  Mais  cela  lui  sera 
difficile,  à  mon  avis;  car  les  Français  sentent  tout  ce  qu'il  y  a  d'avan- 
tages pour  eux  à  conserver  un  pied  en  Italie  '.  En  restituant  ces  pos- 
sessions-là ,  il  ne  leur  resterait  que  le  marquisat  de  Saluées ,  qui  est 
bien  peu  de  chose.  On  était  en  traité  l'année  dernière  pour  prendre 
au  marquis  de  Final  son  état  qui  est  en  deçà  des  monts,  et  pour  lui 
donner  ime  compensation  en  France;  mais  la  guerre  qui  survint 
interrompit  le  traité.  Alors  peut-être  le  roi  aurait  cédé  Savigliano 
pour  contenter  le  duc  et  Madame  ;  mais  quant  à  Pignerol  et  à  la 
vallée  de  Pérouse,  il  n'en  aurait  rien  fait,  parce  que  ces  deux  pays^ 
là  sont  sur  la  route  du  mont  Cenis,  qui  est  pour  les  Français  la  plus 
facile  de  toutes,  car  ils  sont  là  toujours  sur  leur  territoire.  Sa  majesté 
pensait  en  outre  qu'il  ne  conviendrait  pas  à  sa  dignité  de  rendre  ces 
places  si  le  roi  catholique  ne  cédait  auparavant  ou  en  même  temps 
Asti  et Cette  cession  exceptée,  le  duc  peut  beaucoup  at- 
tendre de  la  France ,  car,  quoiqu'on  ne  le  suppose  pas  bien  dévoué , 
on  pense  que  s'il  ne  voulait  paa  se  déclarer  pour  la  France ,  rendu 
prudent  par  les  souvenirs  du  passé,  il  se  garderait  bien  d'être  contre 
elle. 

'  Le  Piémont  a  toujours  été  regardé  ou  bien  parles  traités,  vous  pouvez  avoir  le 

comme  une  position  des  plus  importantes.  Piémont,  fermez  les  yeux  à  toute  considé- 

Chaiies  V  dit,  dans  les  instructions  à  son  ration  pour  parvenir  &  ce  but.  >(  Brantôme, 

fils:  •  Si  par  le  moyen  de  qodquemanége,  III,  1 14.) 
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La  signoria  di  Genova  è  in  poca  g^razia  di  quella  corona  ;  e  quando 
s  udi  ia  morte  di  Sampietro  Corso,  ogni  uno  ne  dimostrà  dispiacere, 
e  gli  rincresceva  che  con  la  perdita  di  tal  uomo  dovessero  cessare 
anco  li  tumulti  délia  Corska. 

Il  signor  duca  di  Ferrara  è  tenuto  corne  membro  e  borsa  princi- 
pale di  quella  corona  :  perô  non  accade  parlare  d' esso. 

Il  duca  di  Fiorenza  è  amato,  per  quanto  ho  potuto  comprendere , 
dalla  serenissima  regina  ;  e  se  ben  sua  maestà  si  sdegnô  grandemente 
(  si  corne  scrissi)  per  causa  deir  imprestito  fatto  ultimamente,  pure  il 
tuttofu  acquietato,  perché  Timprestito  segui,  e  la  colpafu  attribuita  a* 
ministri  che  fossero  poco  destri.Hogiudicato  che  taie  siaTanimo  di 
sua  maestà  verso  di  lui ,  perché  si  serve  di  sua  eccelienza  in  diverse 
cose  sue  particolari,  e  le  dimostrà  confidenza.  S' ha  anco  da  credere 
che  le  piaccia  la  sua  grandezza,  perché  mentre  quel  duca  é  stimato, 
non  puô  sua  maestà  in  un  certo  modo  esser  reputata  semplice  citta- 
dina.  Vogiiono  alcuni  che  ella  pretenda  sullo  stato  di  Fiorenza  corne 
soreiia  del  duca  Aiessandro  ;  ma  sono  cose  che  vengono  dette  più  per 
dignità  di  sua  maestà  che  perché  taie  sia  Tintenzione  sua,  o  che  essa 
vi  abbia  alcun  pensiero. 

Yostra  serenità  é  tenuta  per  buona  e  vera  amica  di  quella  co- 
rona ;  e  credoRO  che  questa  amicizia  sia  ora  cosi  ben  fondata  che 
difficilmente  possa  patire  alterazione  alcuna.  S*  immaginano  i  Fran- 
cesi  che  metta  conto  a  questo  dominio  lo  stare  unito  e  congiunto 
con  quella  maestà  cristianissima ,  e  che  perciô  vostra  serenità ,  tirata 
dal  proprio  interesse,  desideri  la  conservazione  di  quel  regno,  e 
sia  per  procurarla  ;  ne  mai  abbia  a  maiicarli  ne'  suoi  bisogni.  E  perà 
tutte  volte  che  a  quella  corte  era  sparsa  quaiche  voce  di  leghe  tra 
il  papa,  imperatorc,  re  cattolico,  ed  altri,  ancorchè  sapessero  che 
erano  invenzioni  d'ugonotti  per  métier  sospello,  non  per  questo  las-^^ 
ciavano  di  discorrervi  sopra,  e  dicevano  :  «  Non  si  parla  délia  signoria 
di  Venezia,  perché  non  si  parla  délia  corona  di  Francia.  »  Come 
se  non  si  potessc  far  menzione  dell'  una  senza  Y  ultra.  Si  sono 
anco  grandemente   conlirmati   in    questa    opinione   per   Y  impres- 
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La  république  de  Gênes  n'est  pas  dans  les  bonnes  grâces  de  la 
France ,  et  lorsqu'on  apprit  la  mort  du  Corse  Sampietro ,  tout  le 
monde  en  montra  du  déplaisir,  car  on  croyait  que ,  lui  tué  »  les  tu- 
multes de  la  Corse  allaient  finir. 

Le  grand  duc  de  Ferrare  est  regardé  comme  de  la  famille  ;  ainsi 
je  ne  m'arrêterai  pas  sur  lui. 

Le  duc  de  Florence,  à  ce  que  j'ai  pu  en  savoir,  est  aimé  de  la  reine. 
Et  quoique  sa  majesté  ait  été  vivement  fâchée  à  propos  de  l'emprunt 
ËEiit  dernièrement,  ainsi  que  je  vous  l'ai  déjà  écrit,  son  humeur  cepen- 
dant s'est  bientôt  apaisée  ;  car  l'empnmt  s'étant  effectué ,  tout  le  tort  a 
été  rejeté  sur  la  gaucherie  des  ministres*  Telles  sont,  je  crois,  les 
dispositions  de  la  reine  ;  car  elle  se  sert  du  duc  pour  plusieurs  de  ses 
affaires  particulières,  et  elle  le  fait  avec  une  pleine  confiance.  L'ac- 
croissement de  l'autorité  du  duc  ne  saurait  d'ailleurs  être  désa- 
gréable à  la  reine ,  qui  ne  pourra  plus  être  regardée  comme  apparte- 
nant à  une  simple  famille  privée.  Quelques-uns  assurent  qu'elle  a  des 
prétentions  sur  le  duché  de  Florence,  comme  sœur  du  duc  Alexandre; 
mais  on  le  dit  plutôt  parce  qu'on  croit  ajouter  à  la  dignité  de  la 
reine,  que  parce  que  c'est  vraiment  son  envie  ou  sa  pensée. 

Votre  sérénité  est  regardée  à  la  cour  de  France  comme  une  bonne 
etloyaie  amie,  et  Ton  croit  que  cette  amitié  est  assez  bien  fondée  pour 
que  rien  au  monde  ne  puisse  l'ébranler.  Les  Français  pensent  qu'il 
est  avantageux  à  vos  seigneuries  d'être  liées  avec  eux;  que  c'est 
dans  son  propre  intérêt  que  votre  sérénité  désire  la  conservation 
de  ce  royaume,  et  qu'elle  ne  manquera  jamais  de  les  aider  dans 
tous  leurs  besoins.  Lorsque  le  bruit  courut  de  la  ligue  entre  le 
pape,  l'empereur,  le  roi  catholique  et  quelques  autres,  on  savait 
bien  qu'il  était  répandu  par  les  huguenots  pour  semer  des  défiances  ; 
on  s'en  entretenait  cependant,  et  l'on  disait  alors,  «  Il  n'est  pas  ques- 
tion de  la  république  de  Venise,  puisqu'il  n'est  pas  parlé  de  la  France  ;  « 
comme  si  l'une  était  inséparable  de  l'autre. 

Le  dernier  emprunt  des  cent  mille  écus  les  a  confirmés  dans 
cette  opinion  ;  car,  n'ayant  pas  payé  les  cent  mille  du  premier  em- 
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iito^dcUi  uîtimi  centomila  scudi;  perché  dubitavano  essi,  e  non  poco, 
dclla  repuisa,  conoscendo  d' aver  mancato  troppo  in  non  restituire  i 
rontomila  scudi  passati.  Ma  veduta  la  pronteua  colla  quale  furon 
servit! ,  restorno  soddîsfattissimi  ;  e  la  serenissima  regina  disse  poi 
più  voltc  d*  avère  compreso  che  vostra  serenità  s  era  mossa  a  fario  più 
|>or  accomodare  il  suo  figiiuoio  in  quel  bisogno,  che  per  li  partiti  pro- 
|)0sti.  Questi  dcnari,  a  mio  giudizio,  si  riscuoteranno  :  e  se  per  sorte  il 
re  in  qualchc  nécessita  si  servisse  deli*  assegnamento ,  non  bisogna 
rhe  vostra  serenità  sia  cosi  modesta  in  domandarii ,  com'  è  stata  nel 
passato ,  ne  dubiti    d'  esser  molesta  per  domandarli ,  perché  soao 
quelle  maestà  tanto  assuefatte  ad  essere  mangiate  e  rubate  da  ogni 
parte,  e  tanto  hanuo  assuefatte  Y  orecchie  a  richieste  poco  ragionevoli, 
che  non  puù  dubitare  d' esser  reputato  importuno  colui  che  giusta-* 
mente  loro  dimanda  il  suo.  L'amicizia  di  vostra  serenità  è  molto  pîù 
stîmata  al  présente  che  non  era  per  il  passato,  perchée  oltre  il  rispetto 
che  milita^  sempre,  che  in  Italia  col  favor  suo  potranno  i  Francesi  in 
qiialche  tenipi^  far qualche  cosa;  senz'essa^poco:  avendola  contraria, 
niente;  oltra  questo  rispetto  «  dico  ora  dî  più  che  vi  concorrono  dî- 
\er^  altre  cause*  K  prima  «  vedono  essi  che  per  causa  di  queste  lor 
divisioni  quel  regno  ha  perduto  non  poco  délia  soUta  riputaûone ,  e 
cho  |H^rcio  Tamiciiie  de*  prencipi  gli  sono  necessarie«  e  gli  appoitaifeo 
in  questi  lempi  onore  e  sicurezza  insieme.  Onde  devono  (ame  gran 
iXMito;  e  mas*giormente  di  quelle  che  sono  giudicate  piu  ferme  e  ptu 
ct>$tanti  «  fra  le  quali  è  connumerata  per  principale  quella  délia  se- 
ivnita  ^iVfitn. 

^  I  è  poi  un*  opinione  unîversale  che  tmto  sia  dire  la  signoria  di 
\  enezb  quauto  :>ia  dir  monti  d*  oro  :  e  credono  che  non  solo  ï 
publico  si.i  tutto  piono,  ma  aucom  çH  scrigni  de'  pvarticolah.  e 
ui  tine  tutta  ia  cittJi  <id  on>  e  ar^^nto  :  onde  non  possono  mai  maac 
ji  ^  o^lra  seremta  deuan ,  ne  il  modo  di  tro^-anie  tac  il  mente.  Qu( 
^^piuione  ^una,  o  aovrvjce  riputxûone  jdie  co>e  di  aue>to  domiiûo. 
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prunl",  ils  ne  s'attendaient  pas  à  tant  de  facilité  et  de  promptitude. 
Aussi  en  furent-ils  très-satisfaits,  et  la  reine  dit  plusieurs  fois  qu  elle 
voyait  bien  que  votre  sérénité  avait  été  portée  à  y  consentir  plus 
pour  aider  le  roi  son  fils  que  pour  les  avantages  qui  étaient  oflFerts. 
Cet  argent  se  recouvrera,  à  mon  avis;  mais  si  jamais  le  roi,  pressé 
par  quelque  nécessité,  se  servait  de  l'assignation  qu'il  en  a- faite,  il 
faut  que  votre  seigneurie  ne  soit  pas  aussi  réservée  à  le  demander 
qu'elle  l'a  été  précédemment.  Leurs  majestés  sont  si  habituées  à  être 
pillées,  volées,  harcelées  par  des  prétentions  injustes,  que  celui  qui 
se  borne  à  redemander  son  bien  ne  peut  pas  craindre  de  paraître 
importun. 

L'amitié  de  votre  sérénité  est  aujourd'hui  plus  que  jamais  ap- 
préciée par  les  Français.  D'abord,  ils  voient  bien  qu'avec  votre  se- 
cours ils  pourraient  un  jour  faire  quelque  chose  en  Italie;  sans 
vous  presque  rien,  et  malgré  vous  rien  du  tout.  Puis,  à  présent,  il 
s'y  ajoute  de  nouvelles  raisons.  Us  sentent  que  les  discordes  civiles 
ont  fait  perdre  à  leur  pays  beaucoup  de  son  ancienne  réputation ,  et 
que  l'amitié  des  autres  gouvernements  leur  apporte  plus  de  sûreté 
et  plus  d'honneur  que  jamais ,  notamment  l'amitié  des  gouverne- 
ments déjà  connus  pour  être  les  plus  constants  et  les  plus  solides, 
tels  que  celui  de  votre  sérénité ,  qui  l'est  avant  tous.  En  outre ,  on 
croit  généralement  que  qui  dit  Venise  dit  monts  d*or;  que  non-seule- 
ment le  trésor  public ,  mais  les  caisses  des  particuliers  regorgent  de 
richesses;  que  la  ville  tout  entière  n'est  qu'argent  et  or,  et  que  votre 
sérénité  doit  en  avoir  toujours,  ou  bien  en  trouver  aisément.' Cette 
opinion  ajoute  à  votre  renommée  ;  car  on  voit  bien  que  c'est  l'or  et 
non  l'étendue  du  pays  qui  donne  à  présent  la  mesure  de  la  force 
d'un  état.  Le  roi  de  France  le  sait  mieux  que  tout  autre  :  quoique 
possesseur  d'un  si  vaste  royaume ,  il  a  été  forcé  de  quêter  l'argent 

Ce  n*estplii8  oomme  au  temps  où  les  qu*encore  aujourd*hui  que  je  parie  on 
Vénitiens  t  demandaient  à  la  France  une  leur  en  doitla  moitié,  possible  tout.  »  (Bran- 
grande  somme,  et  si  excessive  qu'il  n'y  tâme ,  III,  aie.)  Davâa,  I,  179. 
avait  pas  ordre  de  la  payer  :  et  je  crois 
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perché  ben  si  vede  che  le  forze  dei  prencipi  sono  ora  più  mîsurale. 
col  denara  che  con  ï  estensione  de'  stati.  E  chiaramente  l' ha  potuto 
comprendere  quella  maestà ,  che,  quaniunque  fosse  ella  padrona  di 
un  regno  cosi  grande  e  potente,  pure  ha  convenuto  mendicare  da'  pren- 
cipi, da'  particolari  e  da  ogni  sorte  di  persone  con  sommissione  e  poca 
dignità  sua.  Quello  anco  che  la  fa  stimare  maggiornienie ,  è  il  vedere 
che  al  présente  ella  ha  manco  bisogno  delF  aiuto  d'  altri  che  abbia 
mai  avuto  per  il  passato,  avendo,  corne  si  vede,  quasi  tutto  il  suo 
stato  circondato  da  fortezze  grandi,  fornite,  e  molto  nominate  in 
quelle  parti ,  ciascuna  délie  quali  chiameria  longo  tempo  e  grande 
esercito  prima  che  alcuno  potesse  sperare  d'oppugnarla;  le  quali  due 
cose  sariano  atte  a  stancare  ogni  prencipe  per  grande  e  potente  ch*egli 
fosse.  Or  da  queste  considerazioni  concludono  che  sebbenc  vostra  se- 
renità  desidera  e  procura  ï  amicizia  di  quella  corona ,  non  perô  è  con- 
stretta  a  farlo,  ne  è  necessitata  dependere  dalle  voglie  sue.  £  so  che 
tra  persone  tenendosi  un  proposito  taie  ,  fu  detto  e  resoluto  cosi  :  che 
se  a  vostra  serenità  torna  a  comniodo  ï  amicizia  di  Francia  (corne  toma 
veramente,  che  quesio  non  si  puô  negare),  che  a  Francia  non  è  inutile 
in  questi  tempi  quella  délia  serenità  vostra.  Ne  con  alcun  potentato 
del  mondo  i  rispetti  sono  più  rcciprochi,  e  più  inclinati  ad  una  sincera 
amicizia,  che  con  questo  dominio;  perché  qui  non  é  concorreuza  di 
maggioranza,  non  pretensione  alcuna  che  possa  impedire  una  buona 
volonté  ;  ne  manco  ci  è  vicinanza  la  quale  possa  partorire  gelosia  e  lare 
sospetta  all'uno  la  grandezza  dell'altro.  Che  importa  a  vostra  sere- 
nità che  i  Francesi  siano  di  là  da'  monti,  e  grandi  e  potenti.^  Niente. 
E  niente  importa  ai  Francesi  che  vostra  serenità  in  queste  parti  vadi 
prosperando  e  accrescendo  le  cose  sue.  Bene  all'incontro  si  vede  cbe 
il  danno  dcU'uno  non  puô  essere  senza  pregiudizio  dell'altro.  Non 
faria  per  i  Francesi  che  vostra  serenità  fosse  in  Italia  superata  e  vinta, 
perché  questo  non  potria  essere  se  non  grande  augumento  di  quai- 
che  prencipe  grande,  il  quale,  cresciuto  di  forzc ,  potrebbe  più  facil- 
mente  molestare  anco  la  Francia.  Non  nietteria  conlo  alla  serenità 
vostra  che  mancasse  la  corona  di  Francia,  perché  cosi  vencria  a  inau- 
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cai*e  il  coDtrappeso  alla  bilancia,  che  fin  qui  è  stato  freno  agii  appetiti 
de'  prencipi  grandi.  E  siccome  non  torneria  a  proposito  per  i  Francesi 
che  vostra  serenità  fosse,  non  dirô  vinta,  ma  ne  anco  diminuita di 
forze  (perché  necessariamente  si  diminuîrebbe  la  speranza  che  pos- 
sono  avère  d'essere  aiutatî  di  denari  e  d' altro  da  lei  ne'  loro  bisogni, 
e  d' averla  per  compagna  gagliarda  quando  potessero  volger  ï  anîmo 
aile  cose  d' Italia  ) ,  cosi  non  torneria  né  anco  a  proposito  a  vostra  sere- 
nità che  mancassero  esse  délia  solita  reputazione,  perché  deboli  pari- 
mente  si  farieno  le  speranze  ch'  Ella  puô  avère  d' essere  sowenuta , 
quando  le  occorresse,  da  un  re,  al  présente,  grande  e  potente.  Nel 
quale,  e  nella  serenissima  regina,  e  in  ogn' altro  di  quella  corte,  ho 
conosciuto  bonissima  volonté  verso  qucsto  dominio;  e  d'essa  ogn* 
uno  sa  che  se  ne  deve  far  inolto  conto,  perché  se  ben  la  Francia  è 
lontana,  i  Francesi  possono  presto  farsi  vicini.  Hanno  pur  un  piede 
ancor  in  Italia  ;  né  alcuno  puo  vietare  che  non  passino  i  monti  (cani- 
minando  sempre  sopra  il  loro)  quando  lor  piace.  Non  poté  impedir- 
gli  Carlo  V°,  né  puotero  impedirli  li  Svizzeri.  Né  accade  che  si  condu- 
chino  dietro  artiglierie,  e  simili  impedimenti,  perché  n' hanno  tante 
nelle  piazze  del  Piemonte  che  basterebbe  atre  eserciti,  non  che  ad  un 
solo.  Giunti  in  Piemonte,  in  pochi  giorni  possono  anco  essere  nello 
stato  délia  serenità  vostra.  Ma  piaccia  a  Dio  che  ella  non  abbi  mai  bi- 
sogno  di  loro,  né  dell'  aiuto  d' altri ,  ma  si  conservi  in  questa  tranquil- 
lità  e  questa  quiète,  non  solo  predicata  ma  ancora  invidiata  da  ciaA- 
cuno.  £  ben  lo  posso  dire,  perché  tra  le  miserie  di  quel  rcgno  spesso 
sentivo  dire  :  «  Oh  foss'  io  in  Venezia  !  avessi  io  tutti  i  miei  béni  a  Ve- 
nezia  !  »  Molti  venivano  ad  informarsi  da  me,  ed  altri  riiandomo  per- 
sone  di  qualità,  dimandando  se  vostra  serenità  pigliava  denaro,  cioè 
se  la  zecca  cra  aperta  (lo  sanno  i  miei  fratelli  che  gliclo  scrissi);  per- 
ché disegnavano  far  de'  grossi  depositi,  e  lasciarli  là,  per  quel  che 
avesse  potuto  succedere.  Non  s  auguravano  d'essere  in  Roma,  Napoli , 
Milano  o  in  altra  città  principale  d' Italia;  ma  in  Venezia,  corne  se 
volessero  inferire,  in  un  porto  sicuro,  dove  un  solo  Dio  è  conosciuto, 
una  sola  religione  osservata,  un  sol  prencipe  riverito,  una  legge   è 
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viendraient  dans  les  affaires  d'Italie.  De  même  Taffaiblissement  du 
royaume  de  France  atténuerait  l'espérance  que  doit  avoir  votre  sé- 
rénité d'être  soutenue  dans  l'occasion  par  un  grand  et  puissant  roi , 
qui  est  très-bien  disposé  envers  vous,  ainsi  que  la  reine  et  la  cour 
tout  entière.  Cette  bonne  disposition  est  très-précieuse,  comme  vous 
le  sentez;  car  si  le  pays  de  France  est  éloigné  de  nous,  les  Français 
peuvent  être  bientôt  dans  notre  voisinage.  Ils  ont  déjà  un  pied  en 
Italie  ;  pour  passer  les  Alpes ,  ils  n'ont  pas  besoin  de  sortir  de  leur 
territoire ,  et  personne  ne  pourrait  les  en  empêcher.  Ni  Charles-Quint 
ni  les  Suisses  n'y  ont  réussi.  Il  n'est  pas  nécessaire  au  reste  qu'ils 
emportent  avec  eux  de  l'artillerie  et  des  munitions,  car  ils  en  ont 
assez  dans  les  places  du  Piémont,  non-seulement  pour  une  armée, 
mais  pour  trois.  Une  fois  en  Piémont,  en  peu  de  jours  ils  sont  dans 
les  états  de  vos  seigneuries.  Dieu  fasse  que  vous  n'ayez  jamais  besoin 
ni  de  leur  secours  ni  de  celui  d'aucune  autre  puissance ,  et  qu'une 
paix  si  vantée  et  si  enviée  vous  soit  conservée  !  Au  milieu  des  trou- 
bles de  ce  malheureux  royaume  j'ai  souvent  entendu  des  Français 
s'écrier  :  «  Oh  I  si  j'avais  tous  mes  biens  à  Venise  !  »  Ils  venaient  ou 
bien  ils  envoyaient  s'informer  chez  moi  si  la  république  prenait  de 
l'aident  à  intérêt,  si  la  zecca  était  ouverte  (et  mes  frères  le  savent 
bien,  car  je  le  leur  écrivis).  Ils  voulaient  y  déposer  de  grosses  som- 
mes, comptant  que  là  elles  seraient  au  moins  en  sûreté.  Us  ne  dési- 
raient pas  d'être  à  Rome,  à  Naples,  à  Milan,  ni  en  toute  autre  grande 
ville  d'Italie,  mais  uniquement  à  Venise.  C'était  là  pour  eux  un  port 
sûr,  c'était  le  pays  où  l'on  ne  connaissait  qu'un  seul  Dieu,  où  l'on 
n'observait  qu'un  seul  culte ,  où  l'on  n'obéissait  qu'à  un  seul  prince , 
à  une  loi  commune  ;  et  où  tout  le  monde  enfin  pouvait  vivre  sans 
crainte  et  jouir  paisiblement  de  son  bien  *. 


«Venise   et   terre  des  Vénitiens,  douces  et   plaisantes  habitations.»  (Brantôme, 
II.  370.) 
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(*oniinuno  a  iutli,  o  dove  linalmcnte  senza  timoré  e  senza  spavento 
ogn'  iino  piiA  vivcro  e  godere  quietamente  il  suo  *. 

Partito  chc  fui  da  qiicUa  corte,  sua  maestà  mi  mandô  la  sera  al 
primo  allo^giamcnto  (|uella  caiena  che  è  alli  piedi  délia  serenità  vos^ 
tra«  dolla  qualo,  se  Li  piacerà,  insieme  con  questi  signori  illustrissimi, 
farmcno  un  présente,  la  riconoscenS  in  tutto  e  per  tutto  dalla  sua 
lihoralità,  senza  attrihuirla  punto  ad  alcun  merito  mio.  Perciochè  so 
nu>lto  hene  olie  quelle  fatirhe  non  possono  essere  meritevoli,  che  non 
sono  hastanti  |>agare  un  vecchio  dekito,  anzi  ne  generano  e  produ- 
oono  un  altro  di  nuovo.  Ne  m^inganna  T  essere  stato  in  una  perpétua 
oai^vMia  per  rispetto  délia  guerra,  d'aver  camminato  per  paesi  man- 
giati  e  distrutli  dagli  nemici  :  onde  m'era  necessario  pagare  la  roba 
a  peso  d'oro,  e  giudicare  honissima  fortuna  il  ritrovame  :  carestia 
iH^rto  inlolerahile,  délia  quale  (perché  so  che  le  voci  penetrarono anco 
sino  a  queste  Ivmde^  mibasta  dire  che  la  maggior  parte  del  tempo 
m  andava  ogni  giorno  insemplice  mangiare  dei  cavalli  più  délia  meta, 
e  heuo  S|>esst>  i  doi  terzi  dei  la  provisione  che  tira^~o  giomalmente 
dalla  serenità  vostra.  I^*iscio  mo  considerare  quanio  poteva  importare 
il  lestante,  avendo  a  nutrire  una  numerosa  famiglia  che  mi  ritrovavo 
aile  s^viUe  Non  dehho  manco^  mettere  in  considerazione  che  abkia 
«issuefatto  V  oreochie  ail*  archihugîate  e  propinque  e  lontane , 
lo  stato  présente  e  j^arteinpe  dei  sos|>etti .  dei  spaventi  e  di  tutti  i 
rii^oli  di  quella  maesta:  présente  alla  giomata  di  Meos.  che 
i^ssere  niemorahile  non  solo  a  quel  n^ .  ma  ancora  a  quanti  erano 


iix^  «\  nto  fVM  uiio  Mvrt^Urio  im-sst  r  CatU-  Bert  i.j.i.  de\  quaJe  hasterii  dire 
^ï  ^\MnoU"  tîtùhx"  ,î:  quc>i,-.  a  :  \va>v't:ùi  >on  cresci.:!    s^^nza  comp&râzîoDe  rispetto 
À  qwelK-  di  SaxvMJ».  o.^si  ?■  ort^>i'ir.:a  n*  me  rafftiioDt  e  il  de^iderio  di  oc^^-^rli 
IV\'  ân^v  |yn  pusîîii*  rNM-rf*  v:rt-M:i;::«i  la  çrài'.y  k\  \  islri  >cren2ta  verso  dî  loi 
\à  K\\yAW  \>  ù  vV  i  A  d  cî  n ."  ,^.  :  >•; .  ^  i  rî  a  :  r.  ::  -  est     c  .  *  ;  ^  i  :  :• .      d  t-rn  :•  di  qi}  e  i   oocvî  e 
- .  :  i  h  iV  ;;  i  q  ;*  a  :  '.  : .  "VA  •  n  ;  r.  !  o  F. . .  a  < .:  ilf  p  rt  m  la  re   :  L:  :  «t  :  jt  r  d  ■  >  ii  -:*  n  Iaiq^xi  ^  i^ 
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Après  avoir  pris  congé  de  la  cour,  j'ai  reçu  de  sa  majesté,  le  soir, 
à  mon  logement,  cette  chaîne  d'or  qui  est  à  vos  pieds.  Si  votre  sé- 
rénité et  ces  très-illustres  seigneurs  daignent  m'en  faire  présent,  je 
reconnaîtrai  l'avoir  due  non  pas  à  mon  mérite ,  mais  uniquement  à 
votre  libéralité,  parce  que  ces  fatigantes  fonctions,  je  le  sais  bien, 
ne  peuvent  avoir  d'autre  mérite  que  celui  d'acquitter  une  ancienne 
dette  et  d'en  créer  une  nouvelle.  Je  ne  vous  parlerai  pas  de  la  disette 
continuelle  où  la  guerre  nous  avait  réduits ,  des  voyages  que  j'ai  faits 
dans  des  pays  dévastés  par  les  ennemis,  où  les  vivres  coûtaient  leur 
pesant  d'or,  et  encore  était-ce  grande  faveur  d'en  trouver.  Le  bruit 
de  cette  intolérable  disette  est  venu  jusqu'à  vous.  Il  me  suffira  de 
vous  dire  que  l'entretien  des  chevaux  coûtait  à  lui  seul  la  moitié , 
et  quelquefois  Iqs  deux  tiers  de  mes  appointements;  je  vous  laisse 
à  juger  ce  qui  me  restait  pour  subvenir  aux  besoins  de  ma  nom- 
breuse famille.  Je  ne  vous  entretiendrai  pas  non  plus  des  troubles 
affreux,  des  coups  d'arquebuse,  des  terreurs,  des  soupçons,  des 
dangers  qui  m'ont  sans  cesse  environné  de  toutes  parts,  et  que  j'ai 
partages  avec  le  roi.  Je  me  suis  trouvé  à  la  mémorable  journée  de 
Meaux,  mémorable  non-seulement  pour  le  roi,  mais  pour  tous  ceux 
qui  étaient  avec  lui  ;  puis,  dans  la  ville  de  Paris,  où  tout  était  en  con- 
fusion, et  où,  d'après  l'ordre  de  sa  majesté  et  d'après  l'exemple  des 
autres  ambassadeurs,  des  prêtres  et  des  moines,  qui  tous  jetèrent 

rinielteva,  in  quanto  poteva,  il  servizio  della  serenità  vostra;  a  tal  che  giusta  causa 
mi  muove  a  raccoinandarlo ,  corne  faccio ,  con  ogni  afietto  a  vostra  serenità. 

Vcnne  in  mio  luogo,  mandato  da  vostra  serenità,  il  clarissimo  messerLuigi  Con- 
tarini,  il  quale  comparve  cosi  onoratamente  in  tutte  le  cose,  che  ben  si  dimostro 
degno ,  anzi  dignissimo  rappresentante  questo  dominio.  E  si  pu6  esser  più  che 
certo ,  che  sua  magniPicenza  in  pochi  giorni  ridurrà  quelF  ambascieria  a  quella 
illustrezza  in  che  la  ritrovai,  e  mi  fu  lasciata  dal  clarissimo Soriano,  per- 
ché a  dire  il  vero ,  se  bene  ho  cercato  quanto  ho  potuto  d'  imitar  le  vestigie  di 
sua  magnificenza  clarissima ,  ogni  sforzo  è  stato  indarno  ;  chè  i  piedi  non  sono 
nguali  :  di  che  se  ne  ha  da  incolpare  la  natur^,  e  non  la  volontàmia. 
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tito^delii  ultimi  centomiia  scudi;  perché  dubitavano  essi,  e  non  paco, 
délia  repuisa ,  conoscendo  d' aver  mancato  troppo  in  non  restituire  i 
centomiia  scudi  passati.  Ma  veduta  la  prontezza  colla  quaie  fiiron 
serviti ,  restomo  soddisfattissimi  ;  e  la  serenissima  regina  disse  poi 
più  volte  d' avère  compreso  che  vostra  serenità  s  era  mossa  a  fario  più  . 
per  accomodare  il  suo  figliuolo  in  quel  bisogno,  che  per  li  partiti  pro- 
posti.  Questi  denari,  a  mio  giudizio,  si  riscuoteranno  :  e  se  per  sorte  il 
re  in  qualchq  nécessita  si  servisse  delF  assegnamento ,  non  bisogna 
che  vostra  serenità  sia  cosi  modesta  in  domandarli ,  com'  è  stata  nel 
passato  y  né  dubiti  d'  esser  molesta  per  domandarli ,  perché  sono 
quelle  maestà  tanto  assuefatte-  ad  essere  mangiate  e  rubate  da  ogni 
parte,  e  tanto  hanno  assuefatte  T  orecchie  a  richieste  poco  ragionevoli^ 
che  non  puô  dubitare  d' esser  reputato  importuno  colui  che  giuata- 
mente  ioro  dimanda  il  suo.  Uamicizia  di  vostra  serenità  è  molto  piû 
stimata  al  présente  che  non  era  per  il  passato,  perché ,  oltre  il  rispetto 
clie  mihta^  sempre,  che  in  Italia  col  favor  suo  potranno  i  Francesi  in 
qualche  tempo  far  qualche  cosa;  senz'essa,  poco;  avendoia  contraria» 
niente;  oltra  questo  rispetto,  dico  ora  di  più  che  vi  concorrono  di- 
verse altre  cause.  E  prima,  vedono  essi  che  per  causa  di  queste  ior 
divisioni  quel  regno  ha  perduto  non  poco  délia  solita  riputazione  «  e 
che  perciô  Tamicizie  de'  prencipi  gli  sono  necessarie,  e  gli  appoitano 
in  questi  tempi  onore  e  sicurezza  insieme.  Onde  devono  famé  gran 
conto;  e  maggiormente  di  quelle  che  sono  giudicate  più  ferme  e  più 
costanti ,  fra  le  quali  é  connumerata  per  principale  quella  délia  se- 
renità vostra. 

Vi  é  poi  un'  opinione  universale  che  tanto  sia  dire  la  signoria  di 
Venezia  quanto  sia  dir  monti  d' oro  ;  e  credono  che  non  solo  ï  erario 
publico  sia  tutto  pieno,  ma  ancora  gli  scrigni  de'  particolari,  e  che 
in  fine  tutta  la  città  sia  oro  e  argento  ;  onde  non  possono  mai  mancare 
a  vostra  serenità  denari ,  ne  il  modo  di  trovarne  facil mente.  Questa 
opinione  giova ,  e  accresce  riputazione  aile  cose  di  questo  dominio, 

^  Bembo. 
Borgh.  «  Militando  conlrariamente  le  stesse  ragioni.  > 
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leurs  robes  et  prirent  les  armes,  moi-même  j'armai  les  gens  de  ma 
suite,  j'eus  de  l'eau  toujours  prête  dans  la  rue,  parce  qu'on  craignait 
d'être  brûlé  vif  dans  sa  maison;  je  tins  des  sentinelles  pendant  la  nuit, 
je  mliabituai  à  m'éveiller  à  chaque  signal,  à  chaque  bruit  qui  frap- 
pait mes  oreilles.  Dans  une  telle  agitation  d'esprit  et  de  corps,  au 
milieu  de  telles  dépenses  d'argent,  je  n'éprouvais  ni  fatigue  ni  cha- 
grin ,  et  je  trouvais  honorable  et  beau  de  m'appauvrir  pour  le  ser- 
vice de  votre  sérénité. 

che  io  dovessi  allegramentc  e  con  larga  mano  spenderc  non  solo  la  povera  facoità 
ma  ancora  la  vita  per  onorc  e  servizio  suo. 

Vengami  dunque  questo  dono  non  per  alcun  meiîto  mio ,  ma  dalla  mera  e 
semplice  liberalità  sua.Sia  esso  un  testimonio  délia  sua  grazia  verso  di  me,  e  sianii 
iinalmente  un  segno  di  non  sprezzare  in  tutto  in  tutto  la  debole  ma  affcttuosa 
c  sîncera  servitù  mia. 
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DE   JEAN    MICHEL, 


AMBASSADEUR  VENITlExN   EN    157  5. 


a  6. 


RELAZIONE 


GIOVANNI  MICHEL, 


.tMBA&CIATOHt  VENKTO  DET-L    ANNO   lO-J'. 


Poîcliè,  serenissiuio  principe,  piacque  alla  sereiiîtà  voslra  e  a 
questo  ectellentissimo  consiglio  destinare  ambasciatore  al  re  cris- 
tianissiino,  per  officio  di  congratulazionc  délia coronazione  e  del  ma- 
trinionio  di  sua  maestà  crislianissima,  il  clarissimo  dl  bona  nienioria 
inessci"  Andréa  Badovaro,  e  me;  ci  sl'orzassimo  i'uiio  o  1' altro  d'es- 
scgtiîre-  questo  carico  non  solo  con  quella  prontezza  cbe  ricercava 
il  nostr' oblige,  ma  con  quella  onorificenzia  clie  giudicassinio*  con- 
veniente  alla  publica  dignità  ;  avendo  rcccvuti  in  compagnia  nostra 
lino  al  numéro  dl  dodeci  gentil'uomini  tra  de"  nostii  c  Ira  quelii  del 
stato,  luui,  per  dir  il  vero.  siccomo  nobili  di  sanguc  cosi  di  animi  e 
d'effetti,  corne  più  particolarmcnte  voslra  serenità  intenderà  ad  al- 
tro iuogo.  In  modo  che  con  li  loro  c  iioslri  servitori  usclssimo  dï 
Padova  ai  pnncipio  del  mcsc  d'agosto  nclla  maggior  furia  e  ardor 
del  caldo,  e  nel  mezzo  appunto  dclligiorni  canirolari,  al  numéro  di 
sessanta  cavalli,  con  più  dl  venti  allrl  Ira  slaflieri  o  aitrc  sorte  di 
persone,tutte  perô  neccssarie,  clie  venivanoapledc;  agglontl  aquesti 
dodici  midi  di  carrlaggl  :  talmcntc  clie  la  famiglia  e  la  compagnia, 
e  per  la  qualità  e  per  la  quantità,  resplcndeva  voramente,  e  teneva 
apparenza  e  stato  di  principe,  per  csscrsl  forse  sforzato"  tantocadauno 


RELATION 


DE 


JEAN  MICHEL, 


AMBASSADEUR    DE   VENISE   EN    l575. 


Votre  sérénité  *  et  cet  excellent  conseil  ayant  bien  voulu  ine 
nommer,  moi  et  l'illustre  messire  André  Badoaro,  de  bonne  mé- 
moire, ambassadeurs  auprès  du  roi  très-chrétien,  pour  le  féliciter 
sur  son  couronnement  et  sur  son  mariage'^,  nous  nous  sommes 
empressés  d'accomplir  notre  mission  avec  la  diligence  et  la  dignité 
qui  convenaient  à  l'honneur  de  cette  république.  Nous  prîmes 
en  notre  compagnie  douze  gentilshommes  de  Venise  ou  des  pro- 
vince», tous,  à  vrai  dire,  aussi  nobles  par  leur  origine  que  parleurs 
sentiments  et  leurs  actions,  ainsi  que  votre  sérénité  pourra  bien  le 
voir  dans  mon  récit.  Accompagnés  de  leurs  serviteurs  et  des  nôtres , 
nous  partîmes  de  Padoue  au  commencement  du  mois  d'août,  au 
plus  fort  des  chaleurs  caniculaires.  Notre  suite  était  de  soixante 
chevaux,  sans  compter  vingt  autres  pour  les  estafiers,  et  pour  les 
gens  de  service  nécessaires  qui  venaient  à  pied,  outre  douze  mulets 
pour  les  charrettes  qui  portaient  les  bagages.  Ce  cortège,  tant 
par  le  nombre  que  par  la  qualité,  était  vraiment  éclatant  et  digne 
de  princes;  car  ni  nous  ni  les  autres  gentilshommes  n'avons  rien 
épargné  pour  notre  habillement,  ni  pour  la  livrée  de  nos  serviteurs, 
de  nos  pages  et  des  autres  personnes  de  notre  suite,  ni  pour  la  tenue 

Louis  Mocenigo,  celui  peut-être  à  qui        homme  respectable  par  sa  haute  sagesse. 
le  Tasse  adressa  le  sonnet,  fort  médiocre  au  **  De  Thou;  Davila,  VI;  Matthieu,  1.  Vil; 

reste  :  Se  v'ha  donaio  ogni  sua  tempetuiiza  ;        Dupleix,  t.  III;  Journal  de  Henri  III. 
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di  noi  quanto  tutti  li  gentiF  uomini ,  di  non  resparmiare  spesa  cosi 
negli  ornamenti  délie  persone  nostre,  délia  livrea  e  veste  dei  servitori 
e  paggi,  e  di  tutti  gli  altri  ministri,  corne  nella  qualità  dei  cavalli, 
pBr  onorar  tanto  più  la  serenità  vostra*. 

Ci  incaminammo  tutti  verso  il  Monsenise,  il  quai  passato  senza 
alcuno  incommodo,  ci  conducemmo  a  Lione,  incontrato  neli'en- 
trare  a  nome  di  sua  maestà  cristianissima  da  quel  governatore  mon- 
signor  Mandelot,  e  dal  castellano  délia  cittadella,  monsignor  deila 
Manta ,  Italiano ,  persona  nobile  e  principale  ;  e  condotto  da  loro  ad 
una  délie  principali  case  délia  città  deputatami  per  alloggiamento ,  e 
addobbata  per  questo  elTetto  con  tutte  le  provisioni  e  commodità 
necessarie  per  la  compagnia.  Il  quai  governatore  oltre  che  mi  ban- 
chettà,  fece  anco  al  partir  mio  di  là  (per  non  lasciar  questo  indietro, 
che  torna  ad  onore  délia  serenità  vostra  )  reintegrare  V  uomo  mio 

*  Con  qucsta  compagnia  adunque,  passando  per  il  stato  délia  serenità  vostra , 
venimmo  a  Milano;  e  di  là,  satisfatto  alla  commissione  di  vostra  serenità,  d'aver 
visitato  quel  governatore,  ci  conducessimo  nella  città  di  Vercelli,  dei  signor  duca 
di  Savoia  ;  dove  il  medesimo  giorno  che  vi  arrivassimo ,  cascà  amalato  il  daris- 
simo  Badover  di  febre  da  principio  leggiera  e  poco  stiuiata,  attribuita  più  tosto 
alla  stancbezza  dei  viaggio  per  il  grau  caldo  patito  massime  in  quelf  ultime 
giorno,  e  per  causa  di  quelle,  al  mal  nutrimento  de'  frutti,  e  cose  tali,abor> 
rendosi  da  ogn'  uno  in  quelle  stagioni  la  carne  e  li  cibi  più  sustanziali;  attribuita , 
dico,  più  tosto  a  questa  che  ad  altre  cause.  Ma  a  poco  a  poco  ella  s' andè  faoendo 
putrida  e  maligna,  si  che  in  spazio  di  ventidue  giorni  il  povero  signore  con  tutta 
la  gagliardissima  natura  sua  mancà ,  non  estante  tutti  li  rimedi  possibili ,  dei 
quali  non  manco  mai  copia ,  con  assistenzia  continua  di  un  dottissimo  medico 
mandatone  da  Turino ,  oltre  dui  altri ,  Y  uno  délia  città ,  F  altro  dei  signor  duca, 
capitato  là  con  tutta  la  cortc  poco  inanzi  la  sua  morte.  Il  quai  signor  duca  non 
lascio  veraraente  officio  alcuno  indietro  di  amore  o  di  aflezione  e  d' onore  verso 
la  persona  sua.  Ma  taie  si  convien  dire  che  fusse  la  voloutà  dei  signor  Dio.  £  da 
quelle  che  poi  si  viddc  non  poteva  esser  troppo  longa  la  vila  sua,  perché  dopo 
la  morte  essendo  stato  aperto ,  gli  furono  retrovati  gli  iuteriori  tutti  guasti. 
Kasta  :  la  perdita  di  quel  signore  sicome  fu  a  me  e  a  tutta  la  compagnia,  molesta , 
tanto  più  per  la  buona  convenienzia  che  era  fra  noi,  e  per  la  domestica  e  dol- 
cissima  conversazion  passa  ta  insieme ,  e  sicome  fu  senti  ta  con  grandissime  dis- 
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et  pour  la  beauté  des  chevaux  ;  le  tout  afin  de  faire  plus  d'honneur  à 
vôtre  sérénité. 


Nous  passâmes  aisément  le  mont  Cenis,  et  nous  arrivâmes  à  Lyon. 
Le  gouverneur,  M.  Mandelot,  et  le  commandant  de  la  citadelle, 
M.  délia  Manta,  Italien,  personnage  très-noble  et  très-distingué, 
vinrent  à  notre  rencontre,  à  l'entrée  de  la  ville,  au  nom  de  sa  ma- 
jesté très-chrétienne.  Ils  nous  conduisirent  à  l'une  des  plus  belles 
maisons,  qui  nous  était  destinée  pour  logement,  et  contenait  tout 
ce  qui  était  nécessaire  à  notre  commodité  et  à  celle  de  notre 
suite.  Le  gouverneur  nous  invita  à  un  banquet  solennel.  Ici  je  dois 
rappeler  une  circonstance  honorable  pour  votre  sérénité.  Je  m'étais 
arrêté  quatre  ou  cinq  jours  à  Lyon ,  non-seulement  pour  faire  ra- 

piacere  non  solo  di  quella  città,  per  la  grande  openione  nella  quale  era  tenuto, 
cosl  doverà  esser  raccordata  con  publico  dolore  per  Y  ottimo  servizio  che  ne  ri- 
ceveva  la  serenità  vostra.  Non  estendendomi  io  più  oltre  per  non  esser  qui  il 
luogo  suo  in  raccontare  le  sue  nobilissime  qualità  molto  ben  conosciute,  non  pur 
dalla  serenità  vostra,  ma  da  ciascuno. 

Successo  questo  grave  e  inespettatissimo  caso ,  piacque  alla  serenità  vostra  e  a 
questo  eccellentissimo  senato  di  commandarmi  che  continuassi  il  viaggio  e  an- 
dassi  ad  esseguire  io  solo  quello  che  devevamo  tutti  dui,  mettendo  sopra  le  mie 
spalle  un  cosi  grave  peso.  Io,  corne  è  di  mio  costume  e  di  mia  natura,  non  sa- 
pendo  ne  avendo  ardire  di  contradire  alla  volontà  e  ai  commandamenti  di  vostra 
serenità ,  mio  principe ,  benchè  mi  trovassi  aggrava to  oltre  modo  con  la  grossa 
coinpagnia  che  in  servizio  di  vostra  serenità  s' era  condotta  fin  là ,  tutta  nobi- 
lissima,  non  essendovi  alcuno  Ira  quelli,  ch'  ioavessi  pur  pensato,  non  che  venuto 
ad  eiFetto  di  licenziare  ;  nondimeno  confidando  nella  somma  benignità  di  lei , 
che  non  averebbe  lassa  to  di  sollevare  la  debolezza  mia,  preso  buon  animo  ci  in- 
caminammo  tutti  da  Vercelli,  detratti  dal  primo  numéro  sette  over  otto  cavalli 
manco ,  e  sei  o  sette  a  piede  delli  camerieri  e  servitori  particolari  del  signor 
Badover.  Venuto  adunque  a  Turino  in  compagnia  del  signor  ambasciator  Molino , 
tolto  in  compagnia  nostra  un  gentil'  uomo  datomi  per  scorta  dal  signor  duca  per 
tutto  il  suo  stato ,  e  accresciuta  la  compagnia  d*  un  fratello  d' esso  ambasciatore 
e  délia  persona  del  signor  Marco  Savorgnano,  capitato  poco  inanzi  in  Vcrzelli.... 
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délia  spesa  fatta  mentre  ini  fermai  quattro  o  cinque  giorni  si  per 
reposo  dei  cavalli  corne  per  assicurarmi  bene  del  cammino  che 
avcvanio  a  fare.  Perché,  esscndo  aU'ora  successo  quel  cosi  grave  caso 
deila  partita  di  corte  di  Monsignor  fratello  del  re,  tutti  11  cammini 
erano  turbati ,  con  gran  pericolo  de'  viandanti ,  dell'  esser  svaligiati  e 
mal  trattati.  Ma  fattomi  buono  animo  dai  governatore,  e  essendo 
noigrossa  compagnia,  e  datomi  per  guida  un  barone,  molto  onorato 
gentir  uomo  dcUa  caméra  di  sua  maestà ,  che  con  buona  compagnia 
d'  alcuni  altri  onorati  gentil'  uomini  mi  accompagna,  pigliando  noi 
il  cammino  per  la  via  diBorgogna,  ancorchèpiù  lunga  delFordinaria, 
perô  stimata  molto  manco  pericolosa,  allo^iandosi  ^  quasi  sempre 
in  città  e  terre  murate ,  e  tutte  ben  guardate,  ci  conducemmo ,  Dio 
grazia,  salvi  e  senza  alcuno  inipedimento  alli  22  del  mese  d*  otto- 
bre  al  ponte  Schiarantone,  due  piccioie  leghe  presso  alla  città  di  Pa- 
rigi,  incontrato  due  giornate  prima  di  quel  luogo  dal  signor  Ge- 
ronimo  Gondl ,  deputato  ordinariamente  al  recevimento  e  cura 
degii  ambasciatori ,  mandato  dalla  maestà  sua  espressamente  aquesto 
effetto  di  incontrarmi  e  accompagnarmi ,  come  fece  con  onorata  coin* 
pagnia  ;  onorato  parlmente  e  visitato  per  tutte  le  città  e  terre  trovatc 
per  cammino,  tanto  per  la  Savoia  quanto  per  la  Francia;  e  presentato 
per  tutte  d'  alcuni  fiaschi  di  vino,  quello  che  scbene  è  in  Gerniania 
uso  frequentissimo  con  ogni  médiocre  qualità  di  persone,  perô  in 
Francia  non  è  solito  di  usarsi  se  non  verso  li  grandi  principî. 

Al  ponte  Schiarantone,  rétro vato  il  clarissimo^ambasciatore  Mo- 
rosinl,  e  T  ambasciatore  diFerrara,  con  molti  altri  gentil'  uomini  îta- 
liani,  fui  fatto  fermare  in  quel  luogo  lino  al  giorno  segucnte  delli  2  3, 
che  fu  la  domenica,  per  far  poi  Y  entrata  in  Parigi.  La  quai  come 
successe,vostra  serenità  i'intese  dalle  mie  lettere,  che  fu,  per  ii  vero, 
con  ogni  grandczza  e  onore  di  questa  eccellentlssimarepublica,  per 
la  qualità  e  quantità  di  persone  tutte  nobili,  uscitemi  incontra,  a  quelle 
due  leghe  ;  avendo  Y  anibasciatorc  Moroslni  condotto  seco  tutti  li 
principali  délia  nazione  italiana ,  con  tutte  le  famiglie  degli  ambas-- 

*  Si  per  CI,  idiolismo  frequenle.  *  Caro. 
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fraîchir,  les  chevaux ,  maib  encore  poxir  m'assurer  de  la  route  que 
noua -^devions  suivre.  Celait  alors  le  moment  oix  Monsieur,  frère  du 
roi,  avait  quitté  la  cour;  ainsi  les  routes  étaient  peu  sûres,  il  y  avait 
trouble  partout,  et  danger  d'être  dévalisés  et  maltraités.  M.  le  gou- 
verneur paya  la  dépense  extraordinaire  que  j'avais  faite  en  mon  sé- 
jour foih^é;  il  m'encouragea  à  partir  sans  rien  craindre,  puisque  nous 
étioaa  en  fotce;  il  me  donna  pour  guide  im  baron  fort  honorable, 
gentilhomme  de  la  chambre  de  sa  majesté,  qui  m^accompagna  avec 
bon  jK^mln^  d'autres  gentilshommes  distingués.  Nous  prunes  la 
route  de  Boui^ogne ,  plus  longue ,  mais  moins  périlleuse  ;  nous  lo- 
gioni^  i presque  toujours  dans  les  villes  ou  dans  les  pays  murés 
et  bien  gardés.  Aussi  le  22  octobre  nous  parvînmes.  Dieu  merci, 
sains  et  saufs  au  pont  de  Charenton ,  à  deux  petites  lieues  de  Paris. 
Deux  journées  avant  d'arriver  là  nous  avions  été  joints  par  M.  Jérôme 
Gondi  qui,  chargé  de  recevoir  ordinairement  les  ambassadeurs,  avait 
été  envoyé  par  le  roi  à  ma  rencontre  pour  m'accompagner,  avec  une 
tréiii-noble  suite.  Dans  toutes  les  villes,  sur  toutes  les  terres  que  j'avais 
traversées,  en  Savoie  comme  en  France,  j'ai  toujours  été  reçu  avec 
cefli  mêmes  honneurs;  partout  on  est  venu  à  ma  rencontre,  et  l'on 
m'a  présenté  des  flacons  de  vin  :  en  Allemagne,  c'est  un  présent 
vulg^re;  en  FraAce,  on  ne  le  fait  qu'aux  grands  princes. 


ii,Au  pont  de  Charenton  je  trouvai  l'illustre  ambassadeur  Mo- 
rosini  et  l'ambassadeur  de  Ferrare ,  avec  plusieiu*s  autres  gentils- 
hommes italiens.  Je  dus  y  rester  jusqu'au  dimanche  2r3  octobre,  pour 
£|irei.mpn  entrée  solennelle  à  Paris,  Je  vous  l'ai  déjà  décrite  dans 
mes;  lettres.  Ce  fut  vraiment  une  cérémonie  fort  honorable  pour 
cette  excellente  république ,  à  caiise  du  nombre  et  du  rang  des 
gjentiUhommes  qui  étaient  venus  à  ma  rencontre  à  deux  lieues  de 
la  ville  :  l'ambassadeur  Morosini  avait  amené  tous  les  Italiens  les 
plus  distingués ,  toute  la  suite  des  ambassadeurs,  avec  plus  de  deux 
cents  chevaux.  Les  ambassadeurs  de  Ferrare  et  de  Mantoue  y  étaient 
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ciatori,  al  numéro  di  più  di  dugento  ctvalli.  Oltrt  che  vi  vennero 
anco  in  pencma  gli  lunbaâciatori  di  Ferrara  e  Mantova ,  non  aasendo 
venuto  quello  di  Fiorenaa,  ma  mandate  il  secretario  con  tutti  liauoî^ 
escusandosi  se  non  efa  venuto  in  persona,  corne  desideravai  cbe  era 
per  fuggire  il  roniore  délia  competeniia  oon  Ferrara.  Ma  oltra  tutti 
questi  ohe  vennero  da  ioro ,  aveva  il  re  comandato  che  tutta  la  coite 
mi  veniftse  incontm,  si  corne  saria  successo  ;  se  non  cbe  trovaBdoBÎ 
ogn'  UDo  ai  campo  con  monsignor  di  Guisa  ella  era  remasta  cosl  nuda 
che  mai  più  si  rioordava  che  ella  fusse  taie.  Onde  per  ^esta  causa 
li  tre  signori  ai  quali  lu  date  carico  di  venire  ad  incontrarmi  a  nome 
di  sua  maestà  (  che  furono  li  signori  Chavigny,  d^  Escars  e  la  Roche- 
suryon,  persone  attempate  e  délie  più  principali),  conosc^ido  non 
poter  comparire  con  quel  numéro  di  cavalli  che  in  simili  occasioni 
pareva  Ioro  convenirsi  alla  grandeaza  del  re  e  al  nome  di  qudtta  coite 
(  che  suole  sempre  essere  di  mille  cavalli  in  su,  e  aile  volte  di  dtii 
mille),  elessero  studiosamente ,  in  segno  ancora  di  ma^or  onore, 
di  venirvi  con  li  cocchi  e  carozze  ^  di  sua  maestà,  condueendone  imo 
tutto  dorato  e  principalissimo ,  e  il  proprio  del  re,  per  la  peraona 
mia.  Nel  quale,  per  non  parer  di  spreszare  cosi  fatto  onore,  entrai 
con  detti  signori,  dalli  quali  con  tutta  la  cavalleria  al  numéro  di 
secento  e  più  cavalli ,  tutti  gente  nobiie ,  insieme  con  Y  escudaria  ^  e 
paggi  del  re ,  fui  condotto  al  palazzo  di  monsignore  di  Guisa ,  delii 
più  principali  di  quella  città,  deputatomi  per  ailoggiamento,  e  omato 
a  questo  effetto  (  per  dirlo  in  una  paroia  )  regiamente,  essendo  ¥  ap- 
partamento  délia  persona  mia  (  per  non  tacer  questo  particohure  ) , 
di  anticamera,  caméra  e  retrocamera,  tutto  tappezzato  di  tappeuarie 
d'oro  e  di  seta,  con  un  letto  tanto  ricco  d' oro  e  cosi  eccellentemente 
ricamato,  che  è  stimato  che  vaglia  parecchi  migliara  di  scudi,  e' il  più 
bello  e  il  più  ricco  (  affermano)  che  'i  re  abbia. 

Con  quaie  larghezza  poi ,  e  grandezza  e  splendore  (  oltre  la  diligen- 

Soveote  altri  idiolismi  simili.  in    altra.   11  secolo  già  verge  ail*  occaso. 

*  In  quesla  rclazione   î    modi   diversi  *  G>d.   e  piii.  Poi    alla   persona.  E  con 

dair  italiano    pretlo  abondano  più    che        quella  larghezza. 
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fêtif  pêrramre.  Celui  de  Florence  avait  envoyé  son  secrétaire  avec 
toiiif  l«ft  siens,  s'eKUsant  de  n'être  pas  venu  afin  d éviter  ia  dispute 
de  i^NMnmce  avec  l'ambassadeur  de  Ferrare.  Outre  tous  c6U3(-çi«  qui 
i*«éfii€ffirt  rendus  d'eux^^mêmes  à  Chareaton^  le  roi  avait  ordonné  à 
toMiela  cour  d'aller  à  ma  rencontre,  ce  qui  eût  eu  lieu,  si  tout  le 
niond^  n'avait  pas  été  à  l'armée  avec  M.  de  Guise.  La  cour,  a  cause 
de  cela^  était  si  dépourvue  qu'on  ne  se  souvenait  pas  de  l'avoir  vue 
aussi  solitaire.  Les  trois  gentilshommes  qui  furent  envoyés  au-devant 
de  moi,  au  nom  de  sa  majesté,  étaient  MM.  de  Chavigny,  d'Escars, 
de  La  Rocdie^stuv Yon ,  hommes  considérables  par  leur  âge  et  par  leur 
potition.  Comme  ils  ne  pouvaient  se  présenter  avec  tout  le  train  con- 
venable à  tm  roi  si  grand  et  à  une  cour  si  célèbre,  qui  entretient d'or- 
dinaixb  mille  et  jusqu'à  deux  mille  chevaux,  ils  vinrent,  afin  que 
l'honneur  fut  encore  plus  ^gnalé,  dans  les  carrosses  de  sa  ma}esté. 
Il  y  en  avait  pour  moi  un  tout  doré ,  le  plus  beau  de  tous ,  qui 
sert  au  roi  lui-même.  Four  ne  pas  paraître  dédaigner  un  honneur 
si  ^and ,  j'y  suis  entré  avec  ces  seigneurs.  Une  suite  de  plus  de  six 
cents  ehevaux ,  tous  montés  par  des  gentilshommes,  sans  compter 
les  écayers  et  les  pages  du  roi ,  m'accompagna  jnsqu'.att  palais  de 
M.  de  Gnaiee,  qui  est  un  des  plus  beaux  de  ia  ville,  et  qui,  destiné 
à  être  bmmi  ]ogemeiit>,  avait  été  arrangé  tout  exprès  avec  une  ma^ 
gnificënce  royale.  Mon  appartement  était  composé  d'une  anti^ 
chambre ,  d'une  chambre  et  d'un  cabinet,  couverts  de  tapisseries  d'or 
et  de  soie.  Le  lit  était  brillant  d'or  et  de  broderies  très-fines  ;  on 
l'estime  à  plusieurs  miUier3  d'écus  :  c'est  de  tous  Jes  lits  royaux  le 
plus  beau  et  ie  pius  riche.  Je  ne  saurais  vous  dire  avec  ^eHe 
exactitude ,  profusion ,  magnificence  et  splendeur  nous  étions  servis , 
moi  et  toute  ma  «uite»  jusqu'au  dernier  valet.  Je  iie  pourrais  vous 
décrire  la  sotnptuo&ilé  extiarOrdinaûre  de  la  tafoler%  qui  était  de 
cinq  plats  à  pouvoir  rassasier  cinquante  personnes  f*  jâûs;  car  tel 
était  souvent   en  elFet  le  nombre  des  convives.  La  vaisselle  était 

.  ;  .    ■  > .'.   • 

*  La  cuisine  a  toujours  été  en  France        rigi;  e  pàsMiAD  |)sr  Baiona ,  ^eatrai  netfo 
presque  un  artKbéral.  •  k)  ritomava  da  Pa-        spéciale ,  nd  quaie  comechè  ogni  stanza 

37. 
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zia  )  non  solo  la  persona  mîa ,  ma  tutta  la  compagnia  fuasîmo  Mnriti 
dal  più  grande  al  più  piccolo  in  tutto  qnello  che  occorreva,  latcb  di 
dirlo ,  perché  non  potrei  a  sufficienzia  rappresentarlo  :  siccome  nOD 
potrei  esplicar  a  bastanza  quanto  fusse  sontuosa  e  estraordinaria  la 
taula  che  n'  era  fatta,  la  quale  era  di  cinque  piatû  ordinarii ,  da  potervi 
mangiare  cinquanta  e  più  persone  (siccome  ne  mangiavano  spesao)  ; 
tutta  servita  in  ai^enti  (  il  che  va  per  Tordinario),  e  dalli  proprii  ptggi 
del  re,  con  cinque  portate  o  servizii,  corne  loro  chiamano,  riochis* 
simi  (computato  quello,  che,  dopo  levato  il  primo  mantile,  e  reatato 
il  secondo ,  e  dopo  data  V  acqua  aile  mani ,  si  serviva  di  confézioni  ) , 
e  conditi  in  somma  eccellenza,  tanto  che  non  vi  era  che  poter  desi* 
derare.  Délia  quade  il  re  ne  aveva  tanto  pensiero ,  che  a  tutti  quelli 
che    sapeva  che  praticavano  \  dimandava  di  continuo  come  le  cose 
passavano ,  e  come  io  fussi  trattato.  E  dicendoli  ogn'  uno  ch'  io  mi 
dolevo  dell'eccesso,  e  ch*io  pregavo,  come  era  vero,  che  vi  si  prove- 
desse  a  causa  délia  sanità  nostra  ;  sua  maestà  replicava  e  fiaiceva  nuova 
instanza  che  si  provedesse  che  non  solo  non  vi  mancasse  ma  non 
vi  si  desiderasse  niente.  E  non  mi  par  di  tacer  questo  particolare, 
che  nelli  giomi  di  magro,  fira  li  molti  pesci  nobiii  che  venivano  ser» 
viti ,  tanto  di  fiume  quanto  di  mare ,  non  lasciavano  mai  di  servire 
de'  brocchetti,  come  lor  chiamano,  e  noi  diciamo  lucci,  stimati  gran- 
démente  in  Francia,  servendo  ordinariamente  di  quelli  che  costavano 
quindici  scudi  d' oro  ï  imo.  Servivano  anco  ordinariamente  di  ga- 


ch*  io  vidi  mî  paresse  degna  di  Iode ,  la 
cucina  nondimeno  mi  parve  maravigliosa  ; 
la  quale  se  bene  è  vero  che  non  era  quella 
che  di  continuo  era  adoprata,cosi  pulita 
ritroYai  come  sogliono  essere  le  camere 
ddle  novelle  spose  :  e  vidi  in  lei  tantamold- 
tudine  d*  instrumenti,  necessarii  non  solo 
per  uso  proprio,  ma  délia  mensa  eziandio, 
e  con  si  discrète  ordine  compartiti,  e  con 
tan  ta  proporzione  1*  uno  dopo  V  altro ,  e 
Tuno  contro  Y  altro  collocato,  e  cosi  il  ferro 


netto  dàUa  ruggine  risplendera  al  sole 
che,  per  alcune  finestre  di  bdlissimo  vetro, 
purissimo  vi  entrava ,  che  mi  parve  di  po- 
ter assomigliarlo  all*armeria  de*  Venenani 
o  degli  altri  principi ,  che  a*  forestier!  80- 
g^ono  essere  dimostrate.  •  (Le  Tasse, t.  ID, 
p.  a  oc.  Dial.  //  Padre  difamigUa,  ) 
la  cuisine  de  Thôpital  de  Bayonne 
semblait ,  selon  le  Tasse,  à  une  salle  de 
Tarsenal  de  Venise. 

*  Cod.  praticavano;  le  forse  fi- 
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toute, en  aident;  les  pages  du  roi  servaient  la  table.  Il  y  avait  cinq 
sei^viceSf  tous  très-riches ^  y  compris  celiii  qui  consiste,  après  qu^on 
a  enleva  la  première  nappe  et  qu'on  s'est  lavé  lés  mains,  en  con- 
fitures et  en  candis  d'une  perfection  sans  pareille.  Le  roi  prenait 
de  tout  cela  un  soin  particulier;  il  demandait  à  tous  ceux  qu'il  sa- 
-v^ait  y  assister,  si  j'étais  bien  traité ,  et  comment  les  choses  se  pas- 
saient. Comme  on  lui  disait  que  je  me  plaignais  de  la  magnificence, 
et  que  je  priais  qu'on  eût  égard  à  notre  santé ,  le  roi  insistait  de 
nouveau  pour  que  rien  ne  nous  manquât  et  que  nous  n'eussions 
rien  à  désirer  \  Je  crois  devoir  faire  remarquer  que  les  jours  mai- 
gres ,  parmi  les  poissons  fins  de  rivière  et  de  mer  qu'on  nous  servait, 
il  y  avait  toujours  des  brochets,  qui  sont  fort  estimés  en  France,  et 
on  nous  en  donnait  qui  coûtaient  quinze  écus  d'or  chacun  :  on  ser- 
vait aussi  des  tortues  de  huit  écus  la  paire.  Les  jours  gras,  outre  le 
gibier  et  la  volaille  de  toute  espèce,  il  y  avait  de  petits  porcs  sau- 
vages qu'on  appelle  marcassins,  trè&-estimés,  et  par  conséquent  d'un 
haut  prix.  Mais ,  chose  encore  plus  étraii^e ,  on  nous  ofirait  certains 
mseaux  grands  comme  des  poulets,  gras  comme  des  ortolans  et  des 
becfigues,  qui  venaient,  disait-on,  de  Flandre,  et  qui  coûtaient  huit 
écus  la  paire.  A  l'heure  où  nous  mangions»  dans  la  partie  inférieure 
du  palais ,  on  servait  trois  plats  des  mêmes  mets  à  la  table  des  ca- 
mériers  ,  de  tous  les  officiers  de  ma  suite ,  comme  maître  d'hôtel , 
écayer  tranchant ,  sommelier»  midtre  d'écurie ,  fourriers ,  et  de  tous 
les  serviteurs  de  nos  gentilshommes.  Ils  avaient  la  même  chose  que 
nous ,  excepté  les  confitures.  Bref,  l'hospitalité  étoit  exercée  envers 
nous  tous  avec  une  magnificence  royale. 

L'empressement  qu'on  nous  montra  fut  des  plus  honorables  :  les 
plus  grands  seigneurs  de  la  cour,  tels  que  le  cardinal  d'Esté ,  et 
son  neveu  le  duc  de  Mayenne  ^,  venaient  à  l'improviste  nous  visiter; 

*  Brantôme ,  t.  III,  pariant  du  luxe  de  tades  Ton  y  faisait  quel<jue  bonne  chère.  » 
la  table  dit  «  qu  0  n  y  avait  une  telle  gran-  ^  Sa  valeur  lui  avait  acquis  le  titre  de 

deur  au  monde  que  celle  d*un  td  roi  de  gentilbonmie  de  Venise. 
France.  »  —  Plus  bas  il  ajoute  :  «  Par  bou- 
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gîindre  ^  che  costavano  scudî  otto  il  pâro^.  Nelli  giomi  poi  di  grasM 
e  di  came ,  ollre  tatto  qaello  che  si  potesse  imaginare  di  domestioo 
e  di  aelvatico  senrivano  di  pîccioli  porcbettî  selvatici ,  che  ioro  chia- 
mano  marcassins,  tenuti  in  grandissima  stima,  e  consegnenteniente  in 
grau  prezzo.  Ma,  qaello  che  pareva  di  8trano^  servivano  di  alcuoi 
uccelletti  grandi  corne  poUastri  ordinarii,  ma  d' nna  grassezza  inesti- 
mabiie,  quale  s<^ono  avère  gli  ortolani  e  beccafichi,  fatti  (  seconde 
dicevano  )  venire  di  Fiandra ,  di  prezzo  di  scndi  otto  il  paro.  Las- 
cio  anco  di  dire  che  nei  tempo  che  era  servita  la  nostra  tanla ,  in 
un'altra  taula  nella  parte  inferior  de!  palazzo,  alla  medesiroa  ora  ne 
servivano  un'  altra  di  tre  piatti  délie  istesse  vivande  appnnto ,  e  in 
tutto  simili  aile  nostre,  alla  quale  mangiavano  li  camerieri,  e  tutti  li 
maestri  e  offiziaii  condotti  da  me,  corne  scalco  trinciante,  credenziero,. 
mastro  di  staila,  forieri,  e  tutti  li  servitori  delli  nostri  gentil' nomini, 
serviti,  ne  più  né  meno,  corne  eravaroo  serviti  noi ,  dalle  confezzioni 
in  poi.  Talmente  che  tutto  quello  che  è  appartenuto  airospizio»  è 
passato  con  ogni  grandezza,  e  recevimento  veramente  regale.  Sicché 
air  improviso  vi  venivano  dei  ma^ori  signori  délia  corte  (tra  i  qmdi 
il  cardinale  d' Este,  e  il  duca  di  Mayna  suo  nepote);  e  vi  doveva  venir 
anco  il  cardinale  da  Guisa,  e  il  gran  prière  fratello  dei  re,  e  il  duca 
dî  Ne^^ers  ;  ma  ebbero  non  so  che  impedîmento.  E  in  somma  questo 
sia  detto  coei  quanto  alla  qualité  deir  alloggiamento  come  alla  qu»* 
lità  dei  viag^o.  Yengo  ora  agli  officii  publici. 

Arrivffto  a  Parigi  (come  dissi  da  pnncipio)la  domenicasera,  procuratn 
immédiate  Tandienzia^,  mi  fn  assegnata  per  tre  giomi  dopo,  si  perché 
io  avessi  più  spazio  da  reposare,  si  per  dare  piùspazioal  retomo  de! 
campo  di  molti  gentiruomini  e  signori  dopo  ia  disfatta  deiraitri,  pertro- 
varsi  con  sua  maestà  (la  quaie,  come  dissi,  era  remasta  come  sola);  corn- 
parendo\î  di  essi  signori  a  tutte  Tore  qualcuno.  Nel  quai  spazio  di  tem* 
po  io  attesi  a  ricever  le  visite  delli  ambasciatoriresidenti,  che  sono  dieci 
in  numéro;  e  oltre  li  ambasciatori ,  li  signori  di  Mcrvillîer,  di  Bellîevere, 

'  Cosi  tiitfnvia  nel  vienelo  le  farfaru^he.  *  G>m  tnltora  in  cerli  dialoglii 

^  I  Tosr.  hanno/w/ointero.eportronco  *  Firenzuola. 
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i€  cardinal  de  Guiae  devait  y  veoir  ain&î  que  W  groâd  jm^ur^  frère 
do  roi,  et  le  duc  de  Nevers,  mai»  je  a^  SAÎa  quelle  causel^s  eu  em^ 
pécha.  Voilà  pour  ce  qui  est  du  voyage  et  du  logement  :  arrivons  à 
l^objet  de  n^tre  ambassade. 


Entré  dans  Paris  le  soir  du  dimanche,  je  demandai  aussitôt 
mon  audience  .  elle  fut  fixée  à  trois  jours  de  là,  afin  que  j'eusse 
le  temps  de  me  reposer  un  peu ,  et  que  plusieurs  gentilshommes  et 
seigneurs  pussent  revenir  du  camp,  après  la  défaite  des  rettres,  pour 
se  joindre  au  roî,  qui  était  resté  presque  seul.  A  chaque  moment  il 
en  revenait  quelqu^un.  Dans  cet  intervalle,  je  reçus  les  visites  des 
dix  ambassadeurs  résidents ,  puis  celles  de  MM.  de  Morvilliers*,  de 
Bellièvre ,  de  Ghivemy,  premiers  conseillers  d*état  de  sa  majesté.  Le 
chancelier,  qui  était  malade ,  envoya  immédiatement  un  de  ses  ne- 

*  Qui  avait  été  ambassadeur  à  Venise. 
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di  Ghivemy,  primarii  conAigiieri  di  stato  di  sua  maestà.  Il  signer  can- 
ceiliero,  psr  retroYarsi  ammaiato,  mandô  immédiate  un  suo  nepote  a 
salutarmi  e  far  le  sue  scuse  per  ia  sua  indesposizione,  con  ogni  segno 
d'onore  e  di  reverenza.  E  dopo  riavuto,  prima  che  mi  partissi,  voise 
anco  banchettarmi.  Délia  persona  del  quale  io  parlera  poi  a  loco  suo. 
In  somma  non  rimase  alcuno  dei  principadi  di  corte,  e  fuori  di  corte, 
che  non  venisse  a  vedermi.  Ma  (  (piello  che  porta  reputazione  a  vo»- 
tra  serenità)  il  prevosto  délia  città,  persona  principalissima ,  con  li 
suoi  consiglieri  chiamati  li  eschivini ,  che  sono  il  supremo  magis- 
trato,  vennero  il  primo  giorno  non  solo  a  salutarmi  in  nome  di  essa 
città ,  e  ad  offerirmi  ciô  che  era  in  poter  loro,  ma  a  presentarmi  certa 
sorte  di  cera  bianca ,  e  certe  scatole  di  confetture ,  onore  spezialis- 
simo,  non  solito  da  quella  città  ad  usarsi  mai  se  non  alli  gran  principi. 
Non  debbo  tacer  anco  che'l  giorno  secondo  deir  arrivo  mio  mi  venne 
ail'  improviso  il  cardinale  d' Este ,  prevenendomi  in  quello  che  saria 
toccato  a  me ,  con  demostrazioni  veramente  di  grandissima  reverenjea 
verso  la  serenità  vostra ,  e  non  senza  gran  reputazione  di  lei ,  per  easer 
dei  primi,  anzi  il  primo  di  quella  corte,  vivendo  come  egli  vive,  e  te^ 
nendo  la  casa  che  tiene. 

Tutto  questo  passa  in  quel  tempo  che  corse  di  mezzo  dall' arrivo 
mio  alfandar  air  audienzia ,  alla  quale  andammo  al  giorno  e  ail'  ora 
deputata ,  che  fu  un  dopo  desinare  aile  ventidue  ore ,  col  signor  am- 
basciatore  Morosini  (quai  non  mi  lasciô  mai  dopo  Y  arrivo  mio),  man- 
dati  a  levare  a  casa  dalle  carrozze  di  sua  maestà,  dalli  tre  signori  che 
mi  incontrorno ,  e  da  quelli  che  del  continue  mi  assistevano  »  che 
erano  dui  dei  primi  cavalieri  dell'  ordine ,  accompagnati  anco  da 
tutti  li  principal!  délia  nazione  italiana.  Onde  con  grandissima  coiQ- 
pagnia  e  solennità  ci  conducessimo  al  palazzo  ;  e  entrati  nella  stanaa 
dove  era  il  re,  trovata  sua  maestà  accompagnata  da'  dui  cardinali, 
Guisa  e  d'Esté,  e  da  molti  principi;  alla  quale  accostatisi,  e  reco- 
nosciuto  subbito  \  con  allegrissima  faccia  raccolto  e  abbracciato,  dopo 
presentate  le  lettere  di  credenza,  misforzai  di  esseguire  la  commissione 

'  lotendi  accostatici  noi,  e  io  riconosciuto. 
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di  questo  eccellentissimo  senato,  e  in  qael  miglior  modo  che  puotè 
venire  dalla  debolezsa  del  mio  ingegno  ;  che  fa  quale  la  serenità 
vostra  inf ese  aH'  ora  per  mie  lettere,  insieme  cou  V  accomodata  e  eo» 
piosa  resposta  di  sua  maestà  ;  di  allegrarai  grandemente  dell'  offizio 
in  universale.  Gosi^  ne  mostrè  segno  sopra  qael  particolare  esposto 
da  me ,  che  nel  matrimonio  di  sua  maestà  cristianissima  pretendesae 
la  serenità  vostra  di  aTemé  parte  speiiale  ;  perché  essendosi  (  dâssi  ) 
la'  maestà  sua  accompagnata  con  una  donna  e  signora  di  casa  di  Lo^ 
rena ,  partecipe  già  lungo  tempo  nella  nobiltà  di  questa  republica , 
e  membro  principale  di  qnella,  potevamo  perà  e  ardivamo  di  dire 
che  la  maestà  sua  si  fusse  accompagnata  con  ima  donna  délie  nostre. 
Respondendo  a  quësto  sua  maestà ,  e  dando  segno  che  '1  proposito  ^ 
gli  fosse  piaciuto,  disse  che  tanto  più  per  questa  causa  voleva  tener 
cara  e  tanto  più  conosceva  esser  tenuto  ad  amar  la  regina ,  sog^on- 
gendo  con  riso,  che  lo  voleva  dire  a  lei.  Posso  dunque  affermare 
alla'  serenità  vostra ,  che  passa  questo  primo  offîcio  con  sua  maestà 
non  solo  nelle  cose  publiche  commessemi,  ma  in  diversi  altri  dômes* 
tici  propositi  tenuti  alY  ora ,  con  segno  di  molta  allegrezza  e  satisfa- 
zione  sua.  La  quale  non  mancô  anco  con  faccia  allegrissima  e  con 
ogni  termine  d' umanità ,  di  recever  tutti  quelli  gentil'  uomini  délia 
compagnia ,  che  li  basciomo  la  mano,  presentandogli  io ,  dopo  finiti 
gli  pnblici  officii,  ad  uno  ad  uno,  e  reconoscendone  lei  alcuni  con 
s^^i  speziali,  siccome  li  dui  maggiori  nepoti  délia  serenità  vostra  (di- 
mandando  sua  maestà  con  quella  occasione  in  particolare  délia  sanità 
e  buon  stato  délia  persona  délia  serenità  vostra  )  ;  e  cosi  il  magniiico 
Foscari,  recordandosi  molto  bene  dell'ospizio  avuto  in  quella  casa, 
in  questa  città  e  in  Padova. 

Non  con  minor  allegrezza  fui  recevuto  anco  dalla  regina,  alla  quale 
andammo  dopo  espediti  dal  re  (  avendola  io  trovata  corne  dirô  quando 
al  luogo  più  proprio  parlerô  di  lei  e  délie  sue  qualità  ).  La  quale  con 
umanissima  resposta  volse  lei  medesima,  per  onorarmi  maggiormente, 
respondere  alla  mia  proposta,  non  avendo  io  pretermesso  in  quella  il 

*  Pare  manchi  qualcosa  '  In  questo  senso  mi  par  gallicismo. 
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wieuia  prinees.  Je  m'approchai  i  sa  majesté  me  reconnut  aussitôt,  et 
m'embrassa  dW  air  très-joyeux.  Après  avoir  présemé  mes  lettres 
dk  créance,  je  lAiÉiai  d'accomplir  ma  mission  aussi  bien  que  mes 
faiblM  talents  me  le  permettaient.  J'ai  déjà  communiqué  à  votre 
sérénité,  dans  mes  lettres,  mon  discours  ainsi  que  la  réponse  très* 
étendue  et  très^convenable  de  sa  majesté.  Elle  agréa  en  général  vos 
féiieitaftîons ;  mais  ce  qui  la  toucha  le  plus,  ce  fut  la  part  que  votre 
sérénité  annonçait  prendre  à  cette  union  de  sa  majesté  qui,  ayant 
épousé  une  dame  de  la  maison  de  Lorraine ,  agrégée  depuis  long- 
temps à  la  noblesse  de  notre  république ,  et  regardée  comme  un 
membre  principal  dé  ee  corps  respectable ,  nous  donnait  le  droit  d  af- 
firmer qu'elle  avait  épousé  une  dame  de  notre  ]patrie.  Le  roi  agréa 
le  compliment,  et  me  répondit  qu'il  en  aimerait  d'autant  plus  la 
reine  ;  il  ajouta  en  scmriant  qu'il  le  dirait  à  elle-même. 

Je  puis  donc  assurer  votre  sérénité' que  non-seulement  ma  ré- 
ception publique,  mais  plusieurs  propos  tenus  dans  ce  temps,  ma- 
nifestèrent de  la  part  du  roi  une  jdeine  satisfaction  et  une  véritable 
joie.  Il  dai^a  même  recevoir  avec  bpnté  les  gentilshommes  de  notre 
suite  qui  lui  furent  présentés  par  moi  un  à  un  ajpirès  mes  félicita- 
tions, et  qui  lui  baisèrent  la  main  ;  il  en  reconnut  plusiemrs  nom- 
mément, et  leur  adressa  la  parole  d'une  manière  plus  distinguée, 
ainsi  qu'aux  deux  neveux  aînés  de  votre  sérénité,  auxquels  il  de- 
manda de  vos  nouvelles  ;  il  reconnut  même  le  magnifique  Foscari , 
et  il  se  rappela  4a  nxible  hospitalité  qu'il  avait  reçue  dans  son  palais 
à  Venise  et  à  Padoue. 


Nous  fûmes  aussi  bien  reçus  par  la  reine,  chez  laquelle  nous 
passâmes  en  quittant  le  roi  :  plus  tard  je  vous  entretiendrai  de  son 
caractère.  Elle  daigna  fne  répondre  très-bénignement  elle-même, 
et  parut  se  plaire  à  ce  que  je  lui  dis  aussi  touchant  la  maison  de 
Lorraine*,  qui  appartient  à  la  noblesse  de  cette  république,  ce  qui 

François  1"  el  lous  les  Va!dis  appaileiiaienl  aussi  a  la  noblesse  VénHîenne. 

a8. 
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medesimo  concetto ,  che  avevo  detto  al  re  :  che  per  ia  participazione 
délia  serenissima  sua  casa  délia  ^  nobiltà  di  questa  republîca,  la  sere* 
nità  vostra  reputandola  corne  una  délie  sue ,  pretendesse  aver  parle 
speziale  nel  suo  matrimonio.  Di  che  mostrô  allegrarsi  e  compiacerai 
oltremodo.  Trovassimo  la  maestà  sua  accompagnata  con  la  cognata, 
regina  di . Navarra ,  sorella  del  re;  lahra,  la  prima  figliola soreila  del 
duca  di  Lorena ,  nepote  del  re ,  con  un  gran  numéro  di  dame  e  si- 
gnori.  Con  tutte  le  quali  principesse  (  siccome  era  di  mio  obiigo  ) 
avendo  lettere  credenziali  per  la  regina  di  Navarra,  cosi  non  mancai  di 
complire^,  mostrando  tutti  di  ricever  Y  officio  gratissimo.  Si  corne  da 
poi ,  espedito  da  queste  due  regine ,  fui  oltremodo  gratamente  rece- 
vuto  dalla  regina  m^dre ,  mog^e  del  re  passato,  figliuola  dell*  impe- 
ratore ,  dalla  quale  fui  subbito  reconosciuto  con  segno  di  grande  al- 
legrezza.  E  parve  a  tutti  noi  délia  compagnia ,  molto  bella  in  quell* 
abito  di  vedova. 

Non  debbo  in  questo  luogo  preterire  in  silenzio ,  che  in  tutti  gli 
officii  passati  tanto  con  il  re  quanto  con  la  regina  ed  altre  principesse, 
non  fu  pretermesso  ne  da  sua  maestà  ne  da  alcuna  altra  di  loro»  di 
&r  menzione  con  affezion^  veramente  di  grande  affetto,  del  pardco* 
lare  e  grand'  obiigo  che  la  maestà  sua  e  loro ,  insieme  con  tutto  il 
regno,  avevano  con  la  serenità  vostra  per  V  onorato  recevimento  fatto  a 
sua  maestà  in  questa  città  e  per  lo  stato.  Il  quale  proposito  tante  volte 
quanto  io  poi  ebbi  occasione  di  parlare  con  la  maestà  sua ,  e  ^  con 
quelli  di  corte,  tanto  donne  quanto  uomini,  era  in  conformità  sempre 
referlto.  Ne  mi  par  di  tacer  questo,  che,  mentre  che  io  me  ne  andavo 
aile  regine ,  trovandosi  in  quelle  stanze  una  donna  che  dicevano  efr- 
ser  stata  baila^  e  nutrlce  del  re,  questa,  quando® prima  mi  ridde, 
mossasi  con  molta  allegrezza,  venue  a  dirmi  :  «  0  monsignor  ambas- 
ciatore,  siate  il  benissimo  venuto,  poichè  avete  cosi  ben  trattato  e  fatto 
tante  carezze  e  onore  al  re  mio  signore  e  figlioio.  »  Ne  debbo  anco 
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nous  autorise  ainsi  à  la  regarder  comme  une  des  nôtres ,  et  à  nous 
réjouir  plus  vivement  de  son  mariage.  Nous  trouvâmes  sa  ma- 
jesté avec  sa  belle-sœur,  la  reine  de  Navarre,  sœur  du  roi,  avec  la  fille 
aînée  d'une  de  ses  sœurs  et  du  duc  de  Lorraine  et  avec  un  grand 
nombre  de  dames  et  de  seigneurs.  Comme  j'avais  mes  lettres  de 
créance  pour  la  reine  de  Navarre  aussi,  je  lui  fis  mes  compliments, 
ainsi  qu'aux  autres  princesses  ;  toutes  les  agréèrent  de  bon  cœur.  Je 
reçus  un  accueil  non  moins  cordial  de  la  reine  douairière,  femme 
duToi  précédent,  fille  de  l'empereur,  qui  me  reconnut  aussitôt  avec 
de  grands  témoignages  d'allégresse.  Son  habit  de  deuil  lui  allait  bien, 
et  l'embellissait  à  nos  yeux  ^. 


Je  dois  vous  dire  ici  que  dans  toutes  ces  diverses  communications 
le  roi,  la  reine  et  les  autres  princesses,  rappelaient  avec  une  affection 
véritable ,  en  vous  en  remerciant  au  nom  de  la  famille  royale  et  de 
tout  le  royaume,  l'honorable  accueil  fait  à  sa  majesté  dans  Venise  et 
dans  le  reste  de  vos  états.  Toutes  les  fois  que  j'ai  eu  occasion  de  parier 
avec  le  roi  ou  avec  les  seigneurs  de  la  cour,  on  revenait  là-dessus. 
Je  vous  dirai  encore  qu'au  moment  où  nous  entrions  chez  la  reine 
nous  rencontrâmes  dans  l'appartement  une  femme  qu'on  disait  être  la 
noiurice  du  roi.  Aussitôt  qu'elle  nous  vit,  elle  vint  au-devant  de  moi, 
et  me  dit  d'un  air  joyeux  :  «  Oh  I  monsieur  l'ambassadeur,  soyez  le 
«  bienvenu ,  vous  qui  avez  si  bien  traité  et  fait  tant  d'honneur  et  d'a- 
«  mitiés  au  roi  mon  maître  et  mon  fils.  »  Je  ne  dois  pas  vous  laisser 
^orer  non  plus  qu'on  a  comj^sé  une  chanson  pleine  de  louanges 
sur  notre  excellentissime  sénat,  à  cause  de  la  réception  faite  au  roi , 
et  qu'on  la  chante  publiquement.  Les  mêmes  choses  nous  fiirent 
surabondamment  répétées  par  le  roi  de  Navarre,  non-seulement  le 
jour  où  nous  le  visitâmes  à  la  cour,  en  sortant  de  chez  ]a  reine , 

•  Née  en  i554. 
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lasciar  di  dire  che  di  questo  recevimento  fatto  qui  al  re  n'  hamio 
composta  una  canzona,  la  quai  viene  cantata  publicimefite  «  piena 
d'infinité  laudi  di  questo  eocellentissimo  aenato.  La  medesima  re« 
petizione ,  e  abondantissima ,  fu  fetta  medesimamente  dal  re  di  Na- 
varra  non  solamente  in  quel  giorno  che  lo  visitassimo  in  palazzo  dopo 
la  regina  con  le  lettere  credensiali  di  vostra  serenità ,  ma  dell'  altre 
volte  ancora  che  si  retrovavamo  seco  ;  spezialmente  quel  giorno  che 
con  tanto  favor  nostro  e  onor  délia  serenitA  vostra  s' invita  da  se ,  e 
volse  desinar  con  noi  in  un  banchetto  solennissimo  che  fece  il  car* 
dinale  d'Esté  a  tutta  la  compagnia  ;  demostrandosi  veramente  principe 
amabilissimo,  e  grandemente  affezionato  a  questa  republica,  corne 
la  serenità  vostra  intenderà  in  altro  luogo. 

Espedito  dalli  quali  ofEcii  (  li  quali  mi  condussero  fino  al  giorno 
di  tutti  i  Santi),  fatta  addimandar  Taudienzia  immédiate  per  licen- 
ziarmi ,  ella  mi  fu  prorogata  quattro  giorni  di  più,  avendo  voluto  in 
quel  mezzo  il  re  dame  da  cena,  con  il  festino  che  ne  fece  il  giovedi 
sera;  la  quai  cena  e  festino  con  quanta  allegrezza  passasse  e  con 
quanta  doniestichezza,  avendolo  air  ora  scritto,  non  lo  replicherè 
altrimenti.  Basta  che  sua  maestà  volse  sempre  lei  esser  il  capo  deile 
danze  che  con  gran  piacer  suo  si  fecero  dopo  cena  per  tre  ore  con- 
tinue. Dopo  il  quale  festino  parendo  a  sua  maestà  di  avère  già  usate 
con  la  serenità  vostra  tutte  quelle  pubbliche  demostrazioni  che  si  po- 
tevano  e  comportava  il  tempo,  essendo  io  tornato  a  far  nuova  ins- 
tanaia  per  ï  audienzia ,  ella  mi  fu  assegnata  il  giorno  seguente ,  alla 
quale  andai  col  signor  ambasciadore  Morosini.  Non  lasciai  di  rendere 
a  sua  maestà  le  débite  grazie  del  ricevimento  e  trattamento  onoratis* 
simo  usatomi  in  tutto  quel  tempo,  e  délia  singular  benignità  demoa-- 
tratami  dalla  maestà  sua;  délie  quSli  cose,  dissi,  non  lascierei  e 
con  lettere  prima,  e  poi  con  la  presenzia  al  mio  retomo,  farne  quelia 
relazione  che  si  deveva  \  afiinchè  essendo  conosciuto,  e  accumulate 
queste  ultime  demostrazioni  e  si  segnalate,  appresso  le  tante  altre  c 
di  sua  maestà  e  delli  re  cristianissimi  suoi  precessori,  fusse  non  pur^ 
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et  en  lui  présentant  nos  lettres  de  créance ,  mais  toutes  les  fois 
que  nous  nous  rencontrâmes  avec  lui,  et  notamment  le  jour  où, 
pour  nous  honorer  et  pour  montrer  ses  sentiments  envers  votre 
sérénité,  il  s'invita  lui-même  à  dîner  avec  nous  dans  un  banquet 
solennel  donné  à  toute  notre  suite  par  le  cardinal  d'Esté.  Il  se 
montra  fort  aimable  et  très-a£Fectionné  à  cette  république ,  ainsi  que 
j'aurai  occasion  de  le  dire  ailleurs. 


Les  devoirs  de  ma  mission  m'occupèrent  jusqu'à  la  Toussaint.  Je 
demandai  aussitôt  une  audience  pour  prendre  congé ,  et  elle  fut  ren- 
voyée à  quatre  joiurs,  car  le  roi  voulut  nous  donner  jeudi  soir  un  sou* 
per  et  une  fête.  Je  vous  ai  déjà  raconté  les  amusements  de  cette  nuit 
et  la  familiarité  avec  laquelle  le  roi  nous  traita  ;  il  est  donc  inutile 
d'y  revenir.  Sa  majesté  voulut  toujours  elle-même  mener  les  danses, 
qui  durèrent  trois  heures  après  le  souper  :  elle  s'y  plut  grandement. 

Après  cela,  sa  majesté  trouvant  qu'elle  vous  avait  manifesté  sa 
bienveillance  par  les  démonstrations  les  plus  solennelles  que  com- 
portait le  temps,  comme  je  demandai  de  nouveau  ma  dernière  au- 
dience ,  elle  la  fixa  au  jour  suivant.  J'y  allai  avec  l'ambassadeur  Mo- 
rosini.  Je  remerciai  sa  majesté  de  son  honorable  accueil  et  de  sa 
singulière  bonté  ;  je  l'assurai  cpie  votre  sérénité  en  serait  informée 
d'abord  par  mes  lettres,  puis  par  ma  bouche,  et  cpie* ces  nouveaux 
honneurs  si  signalés ,  joints  à  ceux  dont  sa  majesté  et  ses  prédécesseurs 
avaient  comblé' la  république,  augmenteraient  la  reconnaissance  qui 
la  lie  aux  rois  très-chrétiens.  Vous  ayant  écrit  alors  les  termes  afiFec- 
tueux  de  sa  réponse,  je  ne  crois  pas  devoir  les  répéter.  Je  vous  rappel- 
lerai seulement  ce  que  le  roi  dit  de  ses  sentiments  affectueux  et  recon- 
naissants envers  vous  :  c'est  que  non-seulement  il  vous  aime  et  vous 
honore,  vous  et  cette  répubhque,  comme  on  aime  et  honore  des 
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confirmato  ma  accresciuto  ï  obligo  verso  la  maestà  sua  e  queiia  cri»- 
tianissima  coiona.  Quale  e  quanto  affettuosa  fusse  la  resposta  sua , 
avendoia  ail'  ora  scritta ,  non  lo  replicherô  altramente.  Solo  non  mi 
par  di  lasciar  di  non  ^  rammemorar  alla  serenità  vostra  quelio  dbe 
la  maestà  sua  disse  in  proposito  dell'  a£Pezione  e  del  grato  animo  suo 
verso  questo  stato;  il  che  fîi,  ch'ella  non  solo  amava  e  stimava  la 
serenità  vostra  e  questa  eccellentissima  republica  come  meritan  d*  es- 
ser  amati  e  stimati  li  principi  (avendo  lei  per  principe  e  per  ben 
grande),  ma  Tamava  e  osservava  perché  tenevala  propria  persona,  in 
particolare  délia  serenità  vostra  e  di  tutti  questi  altri  signori  illus- 
trissimi,  come  naturali  e  proprii  suoi  principi.  Parole  veramente 
che  ^  siccome  demostravano  il  grande  e  cordiale  affetto  di  sua  maestà, 
cosi  meritano  d' esser  conservate  negli  animi  délie  signorie  vostre  ec- 
cellentissime  con  gênerai  consolazione.  E  certo  che  io  non  credo  che 
alcuno  de'  tanti  prestantissimi  senatori  che  sono  qui ,  ne  la  serenità 
voslra  istessa  (tanto,  per  elezion  sua  e  per  T  obligo,  tenuto  alla  pa- 
tria  ),  essendo  stata  promossa  ed  essaltata  air  ultimo  grado,  potessero 
demostrarsi  ne  più  infervorati  ne  più  ardenti  nella  conservazione  e 
accrescimento  délia  republica ,  di  quello  si  dimostra  la  maestà  sua  : 
cosi  vive  e  affettuose  sono  le  parole  e  offîcii  suoi.  E  si  puô  credere , 
se  venisse  Toccasione,  in  quello  che  ella  potesse,  sariano  anco  gli  ef- 
fetti  :  onde  per  recompensa  di  questa  gratitudine  di  sua  maestà  siamo 
tuttitenutia  desiderarle  e  pregarle  dal  signorDio  tutto  quello  di  gran- 
dezza  e  di  prosperità  e  di  longo  corso  di  vita  che  le  potesse  awenire , 
dovendo  tutto  resultare  a  commodo  e  beneûcio  di  questo  stato. 

Licenziato  dal  re,  mi  licenziai  parimente  dalle  regine,  non  avendo 
potuto  veder  la  serenissima  madré,  per  trovarsi  absente,  per  le  cause 
e  impedimenti  scritti  da  me  air  ora.  E  cosi  andai  cotninciando  didli 
cardinali ,  e  dalli  principi ,  e  daiii  ambasciatori  ;  essendo  tutti  in  per- 
sona  tornati  al  mio  alloggiamento  a  far  meco  Y  istesso  :  non  tacendo 
che  con  molto  onore  e  reverenzia  verso  la  serenità  vostra,  e  con  moita 

'  11  non  c  è  soverchio;  ma  simili  modi  si  rincoDlrano  anco  ne*  buoni  scrittori. 

s    *» :i      1. 
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princes  (car  ces!  dans  ce  rang  <{uil  vous  place^,  et  inen  haut)  *« 
mais  quil  aime  et  honore  vetre  sérénité  d'abord,  puis  toutô  ces 
illustres  seigneurs,  comme  on  aime  son  père  naturel.  Gés  paroles , 
qui  peignent  ses  sentiments,  méritent  bien  d'être  grstvées  dans  vos 
cœurs.  Ce  doit  être  une  véritable  consolation  pour  vous  tous  qué^de 
voir  ce  grand  roi  aussi  passionné  pour  la  glœre  et  la  sûreté  dé  cette 
république  que  pourraient  l'être  votre  sérénité  et  tous  les  autres 
illustres  sénateurs  qui  m'écoutent,  et  qui  tous  sont  attachés  à  la 
patrie ,  d'abord  par  les  liens  d'une  afiFection  profonde ,  puis  par  la  re- 
connaissance envers  une  mère  qui  lésa  élevés  aux  plus  grandes  digni- 
tés. Sa  majesté  nous  a  témoigné  ses  sentiments  par  des  démons- 
trations bien  expresses,  et  je  crois  que  les  faits,  au  besoin,  ne  se 
feraient  pas  attendre.  Nous  devons  en  revanche  souhaiter  que  Dieu 
lui  accorde  toute  prospérité  et  tout  bonheur,  et  une  aussi  longue  vie 
que  possible,  car  son  bien  sera  aussi  le  nôtre. 


•< 


Après  avoir  pris  congé  du  roi ,  je  pris  aussi  congé  de  la  reine  :  la 
sérénissime  reine -mère  était  absente,  à  cause  des  troubles  dont  je 
vous  ai  parlé;  et  comme  tous  les  cardinaux,  les  princes,  les  ambassa- 

'  Le  Tasse,  à  la  république  de  Venise  : 

Vergine  bella  il  cui  valor  non  cède 
A  qualuqque  s' estima  oggi  ira  noi. 


Chc  col  coDsiglio  e  con  la  forza  puoi 
Vie  più  di  quel  che  *1  monde  stima  e  crede. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  —  II. 


Basta  sol  che  al  voler  la  briglia  allenli , 
Che  r  alato  leon  spumosa  face, 
Quai  tu  domato,  alta  regina,  reggi; 

Gbe  le  corbne ,  i  ricchi  scettri ,  i  seggi 
n  tuQ  nHlIto  Talor  viiiice  e  disfitce  ; 
E  siano  a  voglia  lor  riçobi  e  posaenti. 

29 
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sua  dignîtà  6  reputazione,  vî  venissero  anco  li  dui  cardinali  di  Guisa 
e  d' Este  insieme  col  vescovo  di  Parîgi ,  con  tutto  che ,  come  cardi* 
iiali  e  cardinali  principi ,  si  stimino  ordinariamcnie  niente  manco  del 
re.  Gosi  avendo  dato  fine  a  tutto  quelle  cb'  appartencva  al  mio  obligo^ 
non  avendo  lasciato  al  partire  d'aver  reconosciuti  tutti  quelli  mini- 
stri  che  m'  avevano  scrvito ,  nel  modo  fu  giudicato  conveniente  ali* 
onor  délia  serenità  vostra  e  alla  publica  dignità  *.... 


Siccome  da  principio  s'introdusse  la  guerra  sotto  fine  e  pretesto, 
in  apjparenza,  délia  religione  di  quelli  che  da  principio  si  chiamomo 
e  tuttavia  si  chiamano  ugonotti;  cosi  al  présente,  parlandosi  co»i 
poco,  ne  considerandosi  se  non  per  Taderenzia,  e  non  più  per  cape 
principale,  il  fatto  délia  religione,  s'è  transferito  e  mutato  il  nome 
d'ugonotti  in  quelle  d'un  altra  specie  è  qualità  d'uoniini,  chiamati 
li  malcontenti  ;  e  questi  in  grandissime  numéro.  Perché  abbracciano 
non  solo  la  maggier  parte  dei  nebili  tante  ugenetti  quanto  cattolici, 
ma  di  cittadini,  berghesi,  e  d'ogni  stato  e  qualità  di  persone;  tal- 
mente  che  il  titele  e  il  nome  dclla  gucrra  non  è  più  per  la  reli- 
gione, ma  (siccome  avenue  al  tempo  del  re  Ledevico  XI**)  vien  detto 
per  il  ben  publiée.  Quelle  che  pretendino  questi  che  era  si  chia- 
mano li  malcontenti,  t'hanne  publicate  cen  una  scrittura  divulgata 
dope  la  partita  di  certe  di  mensigner  fratelle  del  re,  la  quale  in 
somma  centicne  una  grande  e  selennissima  reformazione  tante  nel 
cape  quanto  nelli  membri  interne  la  religione,  la  giustizia,  la  poli- 
tica,  la  milizia,  e  finalmente  tutto  quelle  che  appartiene  al  governo. 

Uscito  di  Parigi,  mi  retirai  al  solito  luogo  del  ponte  Chiaranton,  dove 
mi  couveDiie  fermar  tanto  che  li  gentil' uomini  e  servitori  potessero  provedere 
a  molti  lor  bisogni  e  commodità  per  il  lor  retorno  in  cosi  lungo  viaggio  e  in  cosi 
dura  stagione;  massime  trovandoscne  alcuni  amaiati  di  quartana  ,  e  aicuni  con- 
valescenti.  11  che  esseudo  tutto  quelle  che  ho  stimato  esser  degno  d'csser  refe- 
rito  alla  serenità  vostra  «  sono  al  fine  di  qucsta  prima  parte. 

Dovendo,  seronissimo  principe,  in  questa  seconda  parte  rappreseutar   alla 
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djlbrs  étaient  de  nouveau  venus  à  mon  hôtel ,  je  leur  rendis  la*  visite 
dans  l'ordre  convenable.au  rang  de  chacun  d'eux.  11  est  encore  à  re- 
marquer, pour  rhonneur  et  la  réputation  de  votre  sérénité,  que  les 
cardinaux  de  Guise  et  d'Esté  vinrent,  eux  aussi,  avec  révêquei;de 
Paris,  quoique  leur  double  titre  de  cardinaux  et  de  princes  les  pla^e, 
selon  ^ux,  au  niveau  <le  la  dignité  royale. 

'-  C'est  ainsi  que  j'accomplis  ma  mission.  Avant  mon  dépaatv  j^ai 
récompensé  tous  ceux  qui  nous  avaient  servis  de  la  manière  qui  eqn- 
venart  à  votre  sérénité  et  à  là  dignité  de  ma  charge. 

De  même  qu'au  commencement  la  guerre  avait  éclaté  dans  l'in- 
térêt et  sous  le  prétexte  apparent  de  la  religion  de  ceta  qu'on  a 
appelés  d'abord  et  qu'on  appelle  encore  huguenots  ;  de  même  à  pré- 
sent on  parle' très-peu  de  la  religion,  qui  ne  joue  qu'un  rôle  second 
'  daire,  et  la  dénomination  générale  n'est  plus  celle  de  huguenots, 
mais  de  mécontents*.  I^  nombre  de  ceux-ci  est  grand  :  ils  forment 
la  partie  la  plus  considérable  des  nobles,  huguenots  et  catholiques ^ 
puis  des  bourgeois ,  puis  des  hommes  de  toute  condition*  Ainsi  le 
combat  est  engagé,  non  plus  au  nom  de  la  religion,  mais  au  nom  du 
bien  public ,  comme  au  temps  de  Louis  XI.  Les  mécontents  ont  exposé 
leurs  prétentions  dans  un  écrit  publié  après  que  Monsieur  euf  quitté 
la  cour.  Us  veulent  une  grande  et  profonde  réforme  dans  le  chef 
et  dans  les  membres  en  ce  qui  concerne  la  religioh,  la  justice ,  la  po- 
litique, l'armée  et  le  gouvernement  entier  de  l'état.  Descendant  dans 
le  détail  de  leurs  griefs ,  ils  réclament  contre  l'aliénation  des  biens 
royaux,  qui  était  sévèrement  défendue  par  les  constitutions    de 

serenità  vostra  il  présente  vero  stalo  di  quel  regno,  prima  ch'  îo  entri  a  dire 
délie  qualità  del  re,  e  di  quelli  in  mano  deî  qualî,  per  Tautorità  che  banho,  è 
tutto  i\  govemo,  dire  brevemeiite. 


Daviia,!;  DeThou,XXIV.  religioo  réformée  de  votre  rojaume ;*•  le 
Dans  une  requête  faite  au  roi  ver»  ce  maréchal  d'Anville ,   seigneurs ,  gentils- 
temps,  les  deux  factions  sont  encore  nette-  hommes    et    autres  catholiques ,  à   eux 
ment  distinguées  :  «  Le  pi*ince  de  Condé ,  associés  ...  » 
seigneurs,  gentilshommes  et  aulrei»  de  la 

39. 


; 
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E  descendendo  ai  paiticolari ,  facendo  grandi  esclamazioni  coai 
il  patrimonio  regio  corne  sopra  quello  che  più  k>r  preme  «  che  è  so- 
pra  lo  sgravar  il  regno  délie  tante  e  (secondo  dicono  )  intollerabili 
tagUe  e  imposizioni  e  gabelle,  quante  da  certo  tempo  in  quà  col 
mezEO  dei  fbrestieri  sono  state  trovate  \  instando  grandemente  sopra 
la^  révision  dei  conti  del  maneggio  délie  finanze,  e  dell'intrate^re* 
gie  ;  non  solo  delli  ministri  che  si  sono  fatti  tutti  ricchi ,  ma  delli 
sopra  intendenti  di  esse  finanze,  dal  tempo  del  re  Enrico  in  quà,  sic- 
come  il  contestabile ,  il  cardinal  di  Lorena  ;  per  li  quali  siano  perse- 
guiti^  li  loro  eredi,  avendo  tutti  questi  fatto  spese  e  acquisti  (di- 
cono) inestimabili ,  e  (quello  che  non  manco  li  amici  esdamano 
grandemente)  siccome  il  cancellieri,  e  maresciaio  di  Res,  il  duca  di 
Nevers,  tutti  Italiani.  Awe^sano^  oltre  questi,  anco  queili  di  Guisa, 
tenuti  per  forastieri  e  Alemanni  ;  e  anco  la  rc^na  madré.  Ma  di 
questa  non  dicono  quanto  alla  possessione  dei  heni ,  ma  si  bene 
quanto  airintrodursi  nel  govemo  e  nell'amministrazione.  Per  r^o- 
lazioné  delli  quali  disordini  dimandano  che  siano  tenuti  li  stati  :  e 
per  non  escluder  queili  délia  nuova  religione ,  ricercano  il  libero  uso 
di  quella  e  essercizio  fino  alla  convocazione  di  un  gênerai  concilie , 
intendèndo  di  loro  regnicoli,  e  non  d'altre  nazioni. 

Ora  a  queste  cause  e  gravami  publici  ch'io  ho  narrati,  s'aggiun- 
gono  li  privati ,  che ,  quanto  alla  divisione  del  regno  ,  stringono 
moho  più,  dependendo  questi  da  due  case  principali  congiurate  ^ 
air oppressione  e  destruzione  Tuna  delUaltra;  le  quali  case,  per  le 
dependenze  e  seguito  loro,  hanno  partito  tutto  il  regno  non  solo 
quanto  alli  particolari  signori  e  gentil*  uomini,  ma  quanto  alli  con- 
sigheri  regii,  e  Tistessa  casa  e  sangue  regale.  Sono  queste,  corne 
ogn'  un  sa,  la  casa  di  Guisa,  e  di  Momoransi.  Le  cause  dclF  odio  c 
ininûcizie  fra  loro  siccome  sono  moite  e  grandissime,  cosi,  come 
notissime,  lascio  di  riferirle,  concorrendovi  moite  e  capitalissime 

*  Cod.  quanto,..  vi  tono  stati  trovati    ,  *  Cod.  serviti. 

'  Manca  la.  *  Nel  Guicciardini ,  avversare  coll*  a. 

'  Sannazaro,  ealtripiû  ant  *  Cod.  congionti.  For$e  congiuranti. 
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Tétai;  contre  les  tailles  si  nombreuses,  et,  selon  eux,  si  intoléra- 
bles, qui  accablent  le  royaume  ;  contre  les  impositions  et  les  droits 
inventés  depuis  quelque  temps  par  les  étrangers.  Ils  insistent  pour 
qu'on  examine  les  comptes  de  ceux  qui  ont  manié  les  finances  publi- 
ques et  les  revenus  royaux,  et  qu'on  recherche  non-seulement  les 
ministres  qui  se  sont  tous  enrichis,  mais  les  surintendants  même  des 
finances,  depuis  Henri  II  jusqu'aux  derniers  temps,  tels  que  le  con- 
nétable et  le  cardinal  de  Lorraine.  Ils  veulent  qu  on  poursuive  les 
héritiers  de  ces  seigneurs ,  qui  ont  fait  dés  dépenses  incroyables  et 
de  grands  achats;  et  parmi  eux  le  chancelier,  le  maréchal  de  Retz, 
le  duc  de  Nevers ,  qui  sont  tous  Italiens  :  c'est  ce  que  les  amis  de 
ces  derniers  désapprouvent  grandement.  Ils  haïssent  aussi  les  Guises, 
comme  étant  d'une  maison  étrangère  et  quasi-allemande  :  ils  mui- 
murentmême  contre  la  reine-mère,  non  pas  relativement  à  ses  biens, 
mais  parce  qu'elle  se  mêle  de  gouverner  et  d'administrer  le  royaume. 
Pour  réparer  ces  désordres,  les  mécontents  demandent  la  convoca- 
tion des  états  généraux;  et  pour  que  les  sectaires  n'en  soient  pas 
exclus,  ils  demandent  le  libre  exercice  de  la  religion  nouvelle ,  jusqu'à 
un  concile  général  composé  de  nationaux  et  non  d'étrangers. 

A  ces  causes  de  mécontentement  public  il  faut  ajouter  les  intérêts 
privés  qui  touchent  encore  de  plus  près  et  qui  déchirent  violemment 
le  royaume '.  Deux  des  plus  grandes  maisons  s'acharnent  l'une  contre 
l'autre,  et  cherchent  à  se  nuire  mutuellement  :  tel  est  le  nombre  de 
ceux  qui  dépendent  de  ces  deux  maisons  ou  qui  y  sont  attachés  que 
leur  inimitié  a  divisé  le  pays  tout  entier.  Je  ne  parle  pas  seulement 
des  particuliers,  mais  j'y  comprends  les  conseillers  du  roi  et  la  maison 
royale  elle-même.  Ces  deux  maisons,  comme  chacun  le  sait,  sont 
celles  de  Guise  et  de  Montmorency.  Les  grandes  et  nombreuses 
causes  de  leur  haine  sont  trop  connues,  je  n'en  parlerai  pas.  C'est 
une  inimitié  mortelle  de  part  et  d'autre,  et  il  y  a  peu  d'espoir  de  la 
voir  sincèrement  ajpaisée,  d'autant  plus  que  des  gens  en  grand  crédit 

'  DeThou,l.Vin;Davaa,l.VI. 
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dairuna  alFaltra  parte,  con  pocbissima  speranza  di  verà  concordia 
e  reconciliazione  fra  loro;  massime  cbe  non  hanno  mancato  oè 
mancano  di  quèlii  di  più  autorità  appresso  il  re,  che  non  solo 
hanno  caro  ma  procurano  quanto  possono  d'accrescer  questa  divi- 
sione.  Non  riconciliandoai  dunque  queste,  che  si  posson  dire  ii 
seminario  délia  guerra,  corne  potrà  mai  esser  una  pace  nel  regno, 
essendo  cosa  verissima ,  che  ciascuna  di  loro  per  suo  interesse  par- 
ticolare  attende  a  fomentar  la  guerraP  Perché  etiam^  che  per  quella 
il  resi  distrugga,  e  essi  ne  stanno^  meglio,  e  par  loro  d' esser  più  secari 
r  UHO  contra  Taltro;  avendonella  guerraquelli  di  Guisasempreliprîn- 
cipali  carichi  délia  parte  del  re,  e  per  questa  via  crescendo  ogni  ora  più 
di  credito  e  di  favore,  e  consecpientemente  sperandone,  e  promettent 
dosi  nuove  grazie  e  nuovi  doni,  non  solo  con  fine  di  pagare  li  IcMrodr- 
biti  che  sono  grandissimi ,  ma  di  accrescerne  e  famé  de'  nuovi,  me- 
(liante  Tautorita  e  il  potere  che  acquistano.  11  medesimo  awiene  a 
quelli  che  son  délia  fazion  contraria,  perché,  essendo  monsignor  d'An- 
villa  reputato  imo  de'  migliori  capitani ,  e  non  essendo  alcuno  nella 
sua  fazione  che  ardisca  cqmpeter  con  lui,  ma  remettendosi  tutto 
il  reste  ;  egli  con  la  guerra  viene  a  dominare,  come  che  in^  poter 
siio  e  delli  suoi  si  trovi  la  buona  parte  e  la  miglior  del  regno,  cl- 
tre  le  secrète  intelligenze  e  favori  che  ha  tanto  in  Germania  quanto 
in  Ingbilterra.  Ed  è  tenuto^  anco  con  li  ministri  di  Spagna,  impor- 
tando  tanto  quanto  importa  a  tutti  questi  di  tener  più  che  possono 
viva  la  divisione  in  quel  regno,  c  la  guerra  civile.  In  modo  che  con 
({uesti  appoggi  e  con  queste  vie  si  vede  che  ardiscono  ;  e  par  loro  di 
poter  competere  e  stare  al  pari  del  re.  Perché  dove  il  re  nella 
jjuerra  spendcrà  a  migliara,  essi  non  spenderanno  nicnte,  almanco 
di  lor  proprio,  ma  di  quelle  d'altri,  e  del  re  medesimo.  E  dove  il 
resi  distrugge,  essi   aU'incontro  augumentano  tutte  le  cose  loro, 

'  Etiam  V  in  F.  Giord.  nel  Savonarola,  Lai.  utpote.  \  .  S.  Gio.  Batt.  «Lascia- 

nel  (luicc'iardini  e  in   i\\ir\  \  et lamdio  nel        vanlo  starc,  comechè  edino  non  aveano  ia 
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che  con  la  pacc  conveneriano  che  si  perdessero  insieiiie  con  Fauto- 
rità  e  col  seguito ,  con  pericolo  di  non  averle  più.  Fino  duncpie  che 
dura  rinimicizia  ira  queste  due  fazioni,  e  che  una  di  loro  non  resli 
destrutta,  puô  la  serenità  vostra  (  per  giudizio  di  quelii  che  inten- 
dono  le  cose  di  là  )  disperare  la  pace  e  la  vera  quiète  del  regno  con 
Tintera  obedienzia  al  re,  nella  quale  sta  il  tutto.  E  se  pur  per  stan- 
chezza  o  per  via  di  tregua  g  d  altra  sorte  di  sospension  d^anne  si 
reposasse  qualche  tempo,  tutto  servira  per  via  d'intervaUo,  fin 
tanto  che,  remessa  che  si  sia  una  parte  o  TaJtra,  sia  in  termine  dî 
poter  suscitare  nuo\4  romori. 

Da  queste  cose  adunque  puô  la  serenità  vostra  considerare  qnal 
sia  il  stato  del  regno,  e  quello  che  intorno  alla  quiète  e  alli  dis- 
turbi  di  quello  si  possa  più  o  sperare  o  temere.  E  sebbene  il  reme- 
dio  a  cosi  longa  e  grave  infermità  fusse  il  diversivo  di  una  guena 
estema  (  la  quale  non  potrebbe  essere  se  non  o  in  Fiandra  o  in 
Italia);  nondiroeno,  oltre  che  non  sono  in  termine  di  pensarvi  per 
ora,  quando  il  re  pur  pensasse  d'impiegarvi  il  fratello,  con  alcuni 
di  quelii  di  Momoransi  (o  fusse  TAnvilla  o  il  medesimo  Momo- 
ransi),  da  niuno  di  loro  sarebbe  accettato  il  carico,  temendo  e 
questo  e  quelii,  se  uscissero  del  rcgno.  lasciando  i  lor  carichi,  che 
non  vi  tornassero  più.  Perô  se  il  re  non  si  servisse  di  monsignore 
di  Guisa,  o  di  alcuno  altro  degli  altri  délia  fazione  contraria  «  che 
fusse  persona  stimata ,  e  capace  di  un  simil  carico ,  niuno  è  che  a 
modo  alcuno  vi  si  inducesse. 

Ma  quanto  alla  guerra  estema ,  di  questa  n'  hanno  grandissima 
voglia,  e  si  dogliono  mostrando  di  non  aver  potuto  valersi  delTocca- 
sione  delli  moii  di  Genova  dove  sono  stati  chiamati.  E  non  hanno 
mancato,  ne  mancano  tuttavia  di  tutti  quelii  officii  e  aiuti  e  di  viveri 
e  di  monizioni  che  hanno  potuto  soniministrai^li  e  dalla  parte  di 
Provenza  e  dal  marchesato  di  Saluzzo,  conoscendo  molto  bene  che 
la  guerra  eslcrna  è  tanto  più  loro  necessaria  quanto  che  awiene  per 
la  longa  contlnuazione  délia  guerra ,  che  tutti  li  paesani  che  prima 
erano  dlsarmati  e   vllissimi,  tutti  dati  ail' arte  del  campo  e  ail' agri- 
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Tobéissaj^ce  générale  envers  le  roi ,  seul  moyen  d'arriver  à  un  repos 
stable  et  définitif.  Si  par  fatigue  ou  à  la  suite  d'une  trêve  et  d'une 
suspension  d'armes  on  se  reposait  pendant  quelque  temps,,  cela  ne 
durerait  que  jusqu'à  ce  que  l'un  ou  l'autre  parti  se  trouvât  en  état 
d'exciter  de  nouveaux  troubles  '.  D'après  ces  données ,  votre  sérénité 
peut  juger  de  l'état  du  royaume ,  et  prévoir  ce  qu'on  doit  espérer  ou 
craindre  pour  son  avenir.  Le  remède  à  cette  grave  maladie  serait  une 
diversion,  une  guerre  extérieure  en  Flandre  ou  en  Italie;  mais  les 
Français  n'en  ont  pas  la  force.  Quand  même  le  roi  voudrait  y  em- 
ployer son  frère,  ou  quelqu'un  des  Montmorency,  fût-ce  Damville 
ou  Montmorency  lui-même,  aucun  d'eux  ne  voudrait  accepter  :  ils 
craindraient,  en  quittant  le  royaume  et  en  laissant  leurs  chaînes,  de 
ne  plus  pouvoir  rentrer.  Le  roi  ne  pourrait  donc  se  servir  pour  une 
pareille  entreprise  que  de  M.  de  Guise  qu  de  quelqu'un  de  son  parti 
ayant  le  crédit  et  l'habileté  nécessaires.  Quant  à  la  guerre  extérieure , 
ils  en  ont  grande  envie ,  et  ils  regrettent  de  n'avoir  pas  su  profiter 
des  troubles  de  la  ville  de  Gênes,  où  ils  étaient  appelés.  Us  ont  tou- 
jours envoyé  et  envoient  continuellement  du  côté  de  la  Provence  et 
du  côté  du  marquisat  de  Saluées  tous  les  secours  qu'ib  peuvent  en 
vivres  et  en  munitions.  Us  sentent  combien  la  guerre  extérieure 
leur  est  nécessaire,  d'autant  plus  que  la  guerre  civile  a  appris  le 
métier  des  armes  aux  paysans,  qui  jadis  étaient  désarmés  et  poltrons, 
et  ne  s'occupaient  que  de  leurs  champs  ou  de  quelque  art  méca- 
nique; mais  à  présent  ils  sont  armés,  exercés  et  aguerris  comme  de 
bons  vétérans,  tous  arquebusiers  fort  adroits:  et  si  on  ne  trouve 
pas  moyen  de  les  employer  (le  moyen  ne  serait  qu'une  guerre  au 
dehors),  le  danger  est  très-imminent.  Ces  gens,  qui  n'ont  point 

*  «  Le  paci  degli  ugonotti  erano  corne  le  fausse  et  courte  paix ,  nous  devons  dire 

febbri  quartane.  »  (  Muratori ,  Ann,)  — ■  La  que  nous  n*en  méritons  pas  une  meilleure  ; 

première  chose  quon  doit  faire,  c*est  d*exa-  pour  ce  que,  comme  dit  le  proverbe ,  quand 

miner,  et  d*accuser  en  ces  calamités  uni-  le  pont  est  passé  on  se  moque  du  saint,  et 

verselles  ses  propres  imperfections,  afin  de  la  plupart  retournent  en  leurs  vanités  et 

les  amender  ;  et  puis  regarder  la  coulpe  ingratitudes  accoutumées.  »  (Lanoue.) 
d'autrui  :  et  quand  nous  nous  voyons  une 
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coltura,  owero  ad  aicuna  délie  arti  mecaniche,  adesso  s^no  tutti 
armati ,  e  talmente  essercitati  e  agguerriti  che  non  si  distinguono 
dalli  più  veterani  soldati;  tutti  fatti  archibugieri  eccellentifisimi. 
Onde,  se  a  questo  non  si  trova  modo,  e  occasion  dove  impi^aiii 
(la  quai  occasione  non  puô  esser  altra  che  con  una  guerra  estema 
spingeiii  fuori  del  regno  ) ,  è  grandissimo  pericolo  che  (  non  sapendo 
questi  vivere  in  alti'o  essercizio ,  corne  assuefatti  sino  da  putti ,  e 
nonpotendo  accommodarsi  a  viver  con  la  pace),  che  non  si  solle- 
vino,  con  fine,  se  non  altro,  di  andar  robbando  e  depredando  il 
paese ,  e  ciô  che  venisse  loro  aile  mani  ;  massime  che  non  saria  per 
mancar  loro  capi,  e  del  numéro  dei  nobili.  E  questa,  appresso 
all'idtre,  è  una  di  quelle  cose  che,  come  pericolosissima ,  dà  molto 
da  pensar^. 

Avendo  detto  fin  qui  quello  che  intomo  alla  quiète  del  regno  si 
possa  sperare,  passera  ora  ad  alcune  considerazioni  sopra  la  persona 
del  re,  e  d'altri  pochi  più  congionti  di  sua  maestà,  a  fine  che  con 
tanto  miglior  lume  possa  la  serenità  vostra  esser  chiara  degli  umorî 
di  là. 

Il  re,  serenissimo  principe  ^...  Lascerô  di  parlare  délie  parti  ea* 
teriori  délia  persona  sua,  quanto  air  effigie  e  altre  sue  qualità,  per- 
ché non  ha,  in  questo,  fatto  mutazione  aicuna  dall'essere  nel  quale 
lo  vidde  la  serenità  vostra  e  ciascuno  ;  anzi  ha  più  tosto  fatto  me- 
glioramento,  avendolo  io  trovato  con  molto  miglior  colore,  non  si 
livido  e  tristo  come  aveva  di  quà,  ma  più  bianco  e  aperto,  e  anco 
più  pieno  di  carne.  Ma  quanto  à  queste  parti  délia  prosperità  di 
vita ,  non  lascerô  di  dire  alla  serenità  vostra  quello  che  di  là  ho  tro- 
vato esser  imprcsso  constantemente  negli  animi  di  ciascuno  :  che  la 
maestàsua  non  sia  pcr  avère  longa  vita,  avendo,  secondo  dicono, 
deir indesposizioni  grandi,  occulte;  e  particolarmentc  una  naturale 
e  perpétua  indigcstione ,  che  è  stata  la  causa  che  Tabbino  persuaso 
a  tomare  a  bever  vino ,  dal  quale  sin  da  putto  s  era  astenuto.  Quanto 
aile  qualità  intrinseche,  che  sono  le  più  considerabili ,  il  re  non  si 

^  Tronca  il  coslrullo  cosi  come  si  suole  parlando  ;  poi  lo  ripiglia. 
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d'autre  ressource  pour  gagner  leur  vie,  qui  depuis  Tenfance  sont  dres- 
sés aux  armes I  qui  ne  peuvent  plus  s'accommoder  de  la  paix,  se  ré- 
volteront peut-être,  ou  tout  au  moins  se  mettront  à  piller  le  pays 
et  à  s'emparer  de  tout  ce  qui  leur  tombera  sous  la  main.  Les  chefs 
ne  leur  manqueraient  pas,  notamment  parmi  les  nobles.  C'est  encore 
là  un  péril  très-grave  et  qui  donne  beaucoup  à  penser. 


Après  avoir  parlé  de  la  France  et  de  ce  qu'il  y  a  à  espérer 
pour  sa  tranquillité  à  venir,  je  vous  présenterai  quelques  considéra- 
tions sur  la  personne  du  roi  et  sur  quelques-uns  de  ses  proches,  afin 
que  votre  sérénité  connaisse  encore  mieux  le  caractère  des  hommes 
et  l'état  du  pays. 

Quant  aux  qualités  extérieures  du  roi,  je  ne  vous  en  entretiendrai 
pas  ;  il  n'a  guère  changé  depuis  que  vous  l'avez  vu.  Il  a  plutôt  gagné  : 
son  teint  n'est  pas  aussi  blême  ni  aussi  mélancolique,  il  est  plus  blanc 
et  plus  animé;  il  a  même  pris  un  peu  d'embonpoint.  Je  vous  dirai  seu- 
lement que  tout  le  monde  en  France  croit  que  le  roi  ne  peut  pas  vivre 
longtemps.  Il  souffre  de  plusieurs  indispositions  graves,  secrètes,  entre 
autres  d'une  indigestion  continuelle  ;  c'est  pour  cela  qu'on  lui  a  con- 
seillé l'usage  du  vin,  auquel  il  avait  renoncé  depuis  son  jeune  âge. 

Mais  venons  aux  qualités  de  l'esprit ,  qui  sont  les  plus  impor- 
tantes. Le  roi  .a  sans  doute  beaucoup  d'intelligence,  et  même  du 
sens  ;  ses  propos  en  font  foi.  Ceux  qui  le  voient  le  plus  intimement 
disent  qu'il  ne  manque  pas  d'ambition  ;  mais  en  même  temps  il  est 
d'une  grande  bonté  et  tout  enclin  à  la  paix  et  au  repos*.  Il  est  loin 
d'avoir,  à  vrai  dire ,  l'esprit  bouillant  que  supposeraient  son  âge  de 

*  «  Per  sua  inclinazione  già  affeuoDato  alla^concordia.  »  (Davila,  VI,  374.)  * 
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puo  negare  che  non  sia  pieno  d'ingegnOf  e  anco  di  giudizio,  corne 
si  conosce  dalii  suoi  ragionamenti.  Aggiongono  queili.  che  più  le 
pratticano,  che  non  è  anco  senza  ambizione.  Ma  naturalmente  èdi 
una  grandissima  bontà,  tutto  inclinato  alla  quiète  e  reposo,  lonta- 
nissimo,  per  la  verità,  da  cpielli  spiriti  vivi  (massime  in  questi  anui 
giovani ,  che  sono  ventiquattro  délia  sua  età  )  e  da  quel  fervore  che 
suol  esser  proprio  de*Francesi  giovani  e  principi,  alieno  in  tutto  da 
qualunque  sorte  di  piaceri  e  essercizii  faticosi ,  corne  dalla  caccia , 
dalli  giochi  di  palla,  dal  maneggiar  cavalli,  e  consecpientemente  da 
giostre ,  tomei ,  e  simili  :  per  diretto  \  contrario  in  questa  parte  alla 
natura  del  padre,  e  fratelli.  Questa  inclinazione  e  natural  disposi- 
zione  di  sua  maestà,  che  si  vede,  al  riposo  e  quiète,  ^ha^  per  dir 
il  vero ,  fatto  perdere  in  gran  parte  quella  cosi  grande  espettazione 
conceputa  di  se ,  che  avesse  ad  esser  uno  dci  maggior  guerrieri  di 
Francia,  per  essersi  cosi  giovane  retrovato  in  tante  giomate  e  batta- 
glie  campali  in  .quante  s' è  trovato ,  con  avère  da  tutte  reportato  vit^ 
toria.  La  quai  opinione  délia  natura  sua  placida  e  pacifica,  aggionta 
a  quelFaltra,  che  sia  per  aver  corta  vita,  siccome,  per  la  verità,  ap- 
presso  la  sua  nazione  li  diminuisce  assai  di  quella  reputazione  che 
se  li  conveneria ,  cosi  per  il  contrario  dà  al  fratello ,  e  alla  parte  sua 
contraria,  maggior  audacia  e  maggior  vigore,  non  stimandosi  in 
Francia,  per  conclusion  verissima,  ne  nobile  ne  signore  ne  principe, 
che  non  solo  non  ami ,  ma  non  cerchi  e  procuri  la  guerra.  Ne  las- 
cerô  di  dire  che  da  principio  che  sua  maestà  entrô  nel  regno,  diede 
occasione  d'una  mala  contentezza ,  mediante  aicuni  modi  nuovi  te- 
nuti  da  lei,  insoliti  veramente  a  quella  nazione,  spezialmente  alla 
nobiltà  (domestichissima,  come  ogn'un  sa,  con  ilsuo  re)  :  avendo 
introdotto  che,  quando  mangiava,  non  solamente  ciascuno  stesse 
discoperto  (che  pur  questo  era  conforme  alla  buona  creanza  e 
ail'  uso  degli  altri  re  ) ,  ma  essersi  fatto  un  steccato  intorno  la  taula , 
s'impediva  che  niuno  se  li  approssi masse,  ne  tampoco  gli  parlasse» 
come  prima  in  quel  luogo  ogn'un  altro  lo  facevano  a  piacer  loro,  e 

'  '  Direllamenïe.  È  nel  Passavand.  *  Per  gli  ha,  non  manca  d'es.  losc. 
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con  molta  famiiiarità.  Ma  accorgendosi  che  la  cosa  dispiaceva  (  e 
sendc^  anco  detto),  tomô  immédiate  aii*u80  de^  aitri  re. 

Nacque,  poco  dopo,  anco  occaaione  d*  una  univenai'mdk  amten- 
tesza  per  il  suo  matrimonio,  dispiacendo  a  tutti  di  veder  sua  maealà 
accompagûata  cou  questa  regina ,  si  perché  non  vedevano  da  un  taàe 
matrimonio  alcuno  accrescimento  o  di  commodo  o  d*onore,  né  al 
regno  ne  alla  persona  sua  ;  si  perché  temevano  che ,  per  esser  la  re» 
gina  deUa  casa  di  Lorena,  tutte  le  grazie  e  &vori  (  con  esdusioae  o 
almeno  con  pocapartecipazion  degli  aitri)  derivassero  soiamente  nelli^ 
parenti  di  quelia,  e  specialmente  in  queUi  di  Guisa,  invidisti 
prima,  ed  odiati  anco  peraltro.  Ma  anco  questa  màla  satisfasione  8*è 
andata  diminuendo ,  e  si  diminuisce  ogni  giorno  più ,  veduto  che 
hanno  il  procéder  modestissimo  e  la  natura  amabilissima  délia  regina , 
e  il  modo  col  qualc  il  re  procède  seco  e  con  li  suoi. 

Ma  quanto  alla  disposizion  del  re  alla  quiète  e  alla  pace ,  conoace 
e  confessa  ogn*  uno  che,  quando  per  natura  non  vi  fosse  inclinata  sua 
maestà,  cerne  é,  le  conveniria  esser  per  nécessita,  atteso  il  misero 
stato  nel  quai  è  la  maestà  sua.  Quanto  al  modo  di  far  guerra,  etîam 

defensiva,  conosce  di  retrovarsi^ con  esser  tutte  Tentrate 

régie  (  solite  d*  ordinario,  quando  il  regno  é  pacifico,  render,  selcondo 
dicono,  quindici  milioni  di  franchi  )  che  adesso  per  il  crescimeato 
deHa  moneta  non  sono  più  di  cinque  milioni  di  scudi  dal  sole. 
Queste  sono  non  solo  -obiigate  e  impegnate,  ma  per  causa  délia 
guerra  impedite  e  occupate,  sicché  a  gran  pena  ii  resta  la  provtsiône 
ordinaria  dei  vivere.  Perciô,  constituta  la  maestà  sua  in  queste  an- 
gustie  e  nécessita ,  non  avendo  delli  suoi  proprii  di  che  poter  vaiersi , 
e  non  potcndo  daiii  estranei  etiam  per  via  di  pegni  esser  soccorsa , 
con  tanta  sua  bassezza  e  indignità;  che  maraviglia  adunque  è  se  ai 
dimostra  tante  amica  e  bramosa  délia  pace  in  qualunque  modo  egli 
la  possa  avère. 

Avendo  sin  qui  detto  quanto  mi  è  parso  necessario  délia  persona  e 

'  Cod.  dalli 

*  VuoI  dire  di  non  ritrovArai  in  istato. 
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Son  mariage  fut  aussi  une  nouvelle  occasion  de  mécontentement 
général  ;  le  choix  de  la  reine,  sa  femme,  ne  plaisait  à  personne.  D Sa- 
bord le  pays  et  le  roi  n  y  trouvaient  aucun  avantage  ni  aucun  hon- 
neur ;  puis  on  craignait  qu'une  reine  de  la  maison  de  Lorraine  ne 
fît  tomber  les  faveurs  presque  uniquement  sur  ceux  de  sa  maison , 
notamment  sur  les  Guises,  qui  étaient  déjà  assez  enviés  et  dé* 
testés  à  d'autres  titres.  Mais  cette  défiance  s'est  affaiblie  et  diminue 
tous  les  jours  parce  que  Ton  voit  la  modération  et  le  naturel  aimable 
de  la  reine,  ainsi  que  la  manière  dont  le  roi  se  conduit  avec  elle  et 
avec  tous  ses  parents.  Quant  aux  dispositions  pacifiques  du  roi  tout  le 
monde  reconnaît  que ,  lors  même  que  le  repos  ne  serait  pas  son  pen- 
chant, il  serait  une  nécessité  des  temps,  à  cause  du  triste  état  où  sa 
majesté  se  trouve.  La  guerre,  même  défensive,  nest  plus  possible  : 
les  revenus  royaux  qui  sont,  en  temps  de  paix,  de  quinze  millions  de 
francs,  maintenant,  à  cause  de  l'accroissement  de  la  valeur  nominale 
de  la  monnaie,  ne  sont  que  de  cinq  millions  d'écus  au  soleil.  Ces 
revenus  sont  d'abord  engagés,  puis  absorbés  par  la  guerre,  et  ils 
donnent  à  peine  ce  qui  est  strictement  nécessaire  à  l'entretien  jour- 
nalier. Dans  une  telle  détresse,  ne  pouvant  se  suffire  avec  ses  propres 
biens,  ne  pouvant  pas  même  emprunter  aux  étrangers  en  leur  four- 
nissant des  gages,  on  ne  doit  pas  s'étonner  si,  au  milieu  d'un  pareil 
abaissement,  le  roi  cherche  la  paix  à  quelque  prix  que  ce  soit. 


Après  avoir  parlé  du  roi  et  de  ce  qu'on  a  dit  sur  son  mariage, 
c'est  ici  le  lieu  de  vous  entretenir  de  la  reine.  C'est  une  jeune  femme 
de  dix-neuf  à  vingt  ans,  vraiment  belle,  d'une  taille  très-bien  prise, 
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deil*  esser  del  re,  con  il  proposito  tenuto  del  suo  matrimonio,  casca  qui 
opportunamente  dar  relazione  délia  regina.  Èquesta,  giovane  d*età  di 
diçiannove  in  vent*  anni,  formosa^  veramente;  e  si  puô  dir  anco*  di 
l>ella^8tatura,  più  presto  médiocre  che  piccoia,  noB^aggtatandosipiuiiQ 
ne  con  pianelle  ne  con  aitro.  Ha  bella  disposiâon  deila  persovui  ; 
perô  piuttosto  magra,  per  dir  il  vero,  che  altrimenti:  bel  pit>filodi. 
volto,  con  la  faccia  grave  e  onestiasima ,  non  aenza  gran  venostà  e  dr 
legria.  Ha  gli  occhi,  benchè  bianchi  (  che  dilettano  in  Francia),  jfetà 
assai  vivi;  e  sopra  tutto  bella  came.  Ha  li  capelli  biondi,  che  piacddiio 
infinitamente  al  re,  coaa  non  molto  firequente  a  vedersi  di  là, 
avendoli  negri  per  il  più  :  non  usandovi  intomo  alcuno  artificio. 
Questo  è  quanto  ail*  esteriore.  Quanto  ail*  interiore ,  si  vede  che'  è  be- 
nignisaima,  trattando  con  tutti  con  molta  domeslicheisa  e  umautà^ 
Dicono  che  è  benefica;  e  per  quelle  che  ha,  anco  libérale;  di  bo^ 
nissimo  spirito  e  ingegno,  perché  intende  e  responde  molto  a  pnqpc^^ 
sito.  Religiosisaima  non  manco  del  marito,  che  non  ai  pu6  dir  pîù  :  : 
ma  sopra  tutto  ossequente  al  re ,  e  tanto  innamorata  di  lui  che  1109 
si  puô  vedere  maggior  convenienzia  ne  unione.  Si  chiama  per  nome  • 
Aloysia ,  (igliuola  di  monsignor  di  Vodemont ,  firatello  del  cardinale  ^ 
e  del  padre  del  présente  duca  di  Lorena,  che  era  già  germano  del 
quondam  monsignor  di  Guisa ,  del  cardinale  di  Lorena  e  d^li  altri 
fratelli.  Fu  questo  per  un  tempo  persona  di  Chiesa,  nominato  al 
vescovato  di  Metz,  ma  non  consacrato  ;  avendo  poi  voiuto  restar  laico, 
e  maritarsi.  Délia  prima  mog^ie  (  che  fu  sorella  dei  conte  di  Agammit, 
quello  a  chi  in  Fiandra  fu  mozzata  la  testa  )  ebbe  questa  figlioia  :  sic- 
corne  délia  seconda,  che  fu  sorella  del  duca  di  Nivers^  e  délia  tersa, 
che  fu  figlioia  del  duca  d' Umala ,  suo  cugino  germano,  ne  ha  tre  o 
quattro  altri,  tra  maschi  e  femmine.E  il  primo  de*  maschi  è  maritato 
in  Françia,  e  resiede  in  corte,  edha  titolo  di  duca.  Un  altro  di  età  di 
ventidue  anni  si  aileva  in  corte  di  Savoia  con  quel  principe  ;  e ,  dopo 
questa  parentela  deila  sorella  con  il  re,  viene  molto  onorato.  Non  sa* 

*  Bocc.  Alam.  Firenz. 

^  lo  leggerei  piuttosto  :  •  E,  si  pu6  dir  anco ,  bella  :  di  statura  più • 
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plutôt  moyenne  que  petite ,  et  ne  se  servant  point  de  hauts  souliers 
pour  se  faire  plus  grande.  Elle  est  plutôt  maigre  qu'autre  chose.  Les 
lignes  de  son  profil  sont  belles;  sa  figure  est  majestueuse,  agréable, 
riante;  ses  yeux,  quoique  blancs,  ce  qui  plaît  aux  Français,  sont  très- 
vifs.  Son  teint  suitout  est  beau;  ses  cheveux  sont  blonds ,  ce  que  le 
roi  aime  fort,  car  c'est  une  chose  rare  en  France,  les  cheveux  étant  or- 
dinairement noirs.  La  reine  n  a  recours  à  aucun  artifice  pour  sa  parure. 
Quant  à  ses  qualités  morales,  elle  est  très-douce,  affable  .envers  tout 
le  monde.  On  dit  qu'elle  est  bienfaisante ,  libérale  même ,  autant  que 
ses  moyens  le  permettent.  Elle  a  de  l'esprit  et  du  sens  ;  elle  saisit 
vite  ce  qu'on  lui  dit,  et  elle  répond  convenablement.  Sa  piété  est 
aussi  fervente  que  celle  de  son  mari;  c'est  tout  dire*^.  Elle  est  par- 
dessus tout  dévouée  au  roi,  elle  en  est  éprise;  on  ne  saurait  voir  une 
union  plus  étroite.  Elle  s'appelle  Louise,  et  est  fille  de  M.  de  Vau- 
démiont,  frère  du  cardinal  et  du  père  du  présent  duc  de  Lorraine. 
Ce  Vaudémont  était  le  cousin  germain  de  feu  M.  de  Guise,  du  car- 
dinal de  Lorraine  et  de  leurs  autres  frères.  Il  entra  d'abord  dans  l'état 
ecclésiastique,  fut  nommé  à  l'évéché  de  Metz,  mais  ne  fut  pas  consa- 
cré.Il  voulut  ensuite  redevenir  laïque  et  se  maria.  Sa  première  femme 
fut  la  sœur  du  comte  d'Egmont,  qui  eut  la  tète  coupée  en  Flandre, 
et  il  en  eut  cette  fille,  devenue  maintenant  reine  de  France.  De  la 
seconde,  qui  était  la  sœur  du  duc  de  Nevers,  et  de  la  troisième, 
fille  du  duc  d'Âumale ,  son  cousin  germain ,  il  eut  trois  ou  quatre 
enfants.  Le  premier  des  enfants  mâles  s'est  marié  en  France  ;  il  vit  à 
la  cour  avec  le  titre  de  duc;  un  autre,  de  l'âge  de  vingt-deux  ans,  est 
élevé  à  la  cour  de  Savoie  avec  le  prince  ;  et  depuis  le  mariage  de  sa 
sœur  avec  le  roi  de  France  on  le  traite  avec  beaucoup  de  respect. 

Le  roi  désirait  ce  mariage,  car  il  voulait  épouser  une  femme  belle; 
mais  (et  c'est  une  chose  curieuse,  que  je  tiens  d'im  grand  personnage), 

'  tFit  mettre  sus  par  les  églises  de  au  milieu  des  débauches,  et  il  Tappelait  le 

Paris  les  oratoires,  autrement  dit  les  pa-  foaet  de  ses  grandes  haqnenées,  »  (  Joum.  de 

radis  où  il  allait  tous  les  jours.. .11  marmot-  Henri  III.  ) 
tait  son  chapelet  de  têtes  de  morts  même 
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rebbe  successô  questo  mâtrimomo  del  re  con  l'a  regina  (benchè  fosse 
proposio  e  desidento  da  sua  maestà ,  per  voler  aver  sopra  tutto  beUa 
iiioglie\  per  nonlasciardi  dir  questo  particolare  referitomi  da  penoMt 
grande  che  lo  sa)  se  fusse  vivuto  il  cardinale  di  Lorena,  dissuadendoio 
principalmente  e  impedendolo  per  respetto  suo  la  regina  madré,  afiae 
che  quel  cardinale  non  entrasse  in  quel  crédite  e  £ivore  che  sarebbe 
entrato,  con  accrescerli  a  lui  V  autorità,  e  levarsela  a  lei.  Perô«  quandb 
ne  fu  parlato ,  andava  allongando  la  resoluzione ,  col  metter  inansi  al 
re  di  mandare  in  Germania  a  pigliare  i  retratti  ^  d'  alcune  figliole  di 
quei  principi ,  che  hanno  nome  di  belle  :  poichè  alla  cognata  fi^cda 
deir  imperatore  il  re  per  diversi  rispetti  non  indiaava;  e  in  Italia, 
dove  il  re  aveva  grandissima  inclinazione ,  non  ve  ne  erano  di  beUe 
che  fiissero  principesse  e  degne  di  lui.  Ma ,  morto  il  cardinale 
satO'per  ciô  con  la  morte  di  quello  il  sospetto  e  la  paura  ad  essa 
gina,  non  stimandogli  altri  suoi  che  restavano,  ella,  conosciuto  il 
deûderio  del  re ,  soUecitô  poi  e  procura  la  conclusione. 

Délia  quai  regina  madré ,  essendo  qui  il  suo  luogo,  vi  sarebbe,  per 
il  vero,  molto  che  poter  dire,  come  sola  e  assoluta  modératrice,  che  è, 
del  tutto.  Ma  restringendomi  aile  cose  più  essenziali ,  dirô  solamenCe 
che  a  iei  principalmente  è  data  la  colpa  di  tutti  questi  succeasi  : 
onde  se  prima ,  come  forestiera  e  di  sangue  italiano,  era  poco  amata  ; 
ora,  per  dir  la  verità,  è  odiata  :  conciosia  che  conosce  e  confessa  ogn' 
uno,  che  per  mantenersi  lei  nel  gôvemo  e  nella  suprema  autorità, 
non  solo  nella  minorità  delli  figlioli,  ma  quando  sono  usciti  di  queila, 
è  andata  fomentando  le  discordie  e  divisioni ,  prevalendosi  quando 
dell'una  e  quando  delFaltra,  secondo  che  perle  sue  private  passioni  li 
tomava  bene  :  avendo  ella  atteso,  quanto  ha  potuto,  a  tener  li  figlioli, 
etiam  in  età  adulta,  lontani  dai  negozii  e  da'pensieri  gravi,  a  fine  che, 
come  inesperti  e  deboli,  si  remettessero  (  come  facevano,  e  tuttavia 
fa  questo  re  )  a  lei ,  guadagnando  essa ,  con  questo  ',  maggior  grazia 
e  maggior  favore.  Intende  essa  regina  e  conosce   di  longo  tempo 
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cette  union  n'aurait  pas  eu  lieu  si  lé  cardinal  de  Lorraine  eût  vécu, 
la  reine-mère  faisait  tout  alors  pour  Tempécher,  de  peur  que  le 
cardinal  n  acquît  un  crédit  et  une  faveur  qui  lui  permissent  de  IV 
baisaer  et  de  ta  supplanter  elle-même.  Aussi  y  lorsqu'il  fut  question 
de  ce  mariage,  la  vieille  reine  temporisait;  elle  conseillait  au  roi 
^'envoyer  en  Allemagne  chercher  les  portraits  de  plusieurs  princesses 
qui  ont  une  réputation  de  beauté.  Quant  k  sa  belle-sœur,  fille  de 
l'empereur,  le  roi  n'en  voulait  pas.  U  aurait  choisi  volontiers  en  halie, 
mais  on  n'y  trouvait  pas  de  princesse  en  même  temps  belle  et  digne 
de  lui.  La  mort  du  cardinal  fit  cesser  les  défiances  de  la  reine ,-  qui 
estimait  trop  peu  les  autres  princes  de  cette  maison  pour  les  craindre. 
Ainsi  ce  fut  elle-même  qui,  voyant  le  désir  du  roi,  se  hâta  de  le 
setisfadre» 


Ce  serait  ici  le  lieu  de  parler  longuement  de  la  reine^mère,  qui 
régit  à  elle  seule  les  affaires  d'une  manière  absolue.  Je  me  bornerai 
aux  faits  principaux.  Eile  est  accusée  de  tous  les  malheurs  qui  ont 
désolé  ce  royaume.  Étrangère  et  Italienne,  jusqu'ici  elle  était  peu 
aimée  ;  à  présent  elle  est  haïe.  Tout  le  monde  reconnaît  que ,  pour 
conserver  la  suprême  autorité,  même  après  la  minorité  de  son  fils, 
elle  a  fomenté  les  discordes,  se  servant  tantôt  de  l'une  des  deux 
factions,  tantôt  de  l'autre ,  selon  qu'il  convenait  à  ses  intérêts.  Elle 
a  tâché  d'éloigner  toujours  ses  enfiaints  des  afilaiires  et  des  occupations 
sérieuses,  lors  même  qu'ils  étaient  sortis  du  bas  âge,  afin  que,  sans 
expérience  et  sans  force,  ils  s'en  rapportassent  toujours  à  elle,  ainsi 
qu'ils  l'ont  fait,  et  ainsi  que  le  fait  le  roi  à  présent  encore.  Par  ce 
moyen  son  pouvoir  s'accroît  toujours.  Au  reste,  elle  sait  bien  qu'on 
Iw  impute  tous  les  maux  du  royaume,  et  qu'on  la  déteste.  C'est  elle 
qui  dissuada  le  roi  de  ce  qu'on  lui  avait  sagement  conseillé*  à  son 

*  Les  Véniliens  lui  avaient  donné  des  Taise  définil  fort  bien  leur  politique  lar^ 
conseils  de  modération  et  de  tolérance.  Le        et  sérère  k  la  fois  :  «  La  quale  (Venesia)  pni- 

3i. 
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questa  imputazione  che  le  è  data ,  che  sia  causa  di  tutti  i  mali ,  e 
r  odio  che  perciô  le  è  portato  ;  attribuendosi  a  lei  l' aver  ultimamente 
dissuaso  il  re  da  quel  buon  consiglio  che  li  fu  dato  quando  pasaÀ 
perltalia,  cioè  che  entrando  nelxegno,  vi  entrasse  quale  usciva.  di  Po- 
lonia  cioè  disarmato,  e  cou  far  publicar,  subbito  che  arrivava,  un 
perdono  générale ,  liherar  li  prigioni ,  e  abolir  li  processi  ;  e  sicome 
era  re  nucvo,  cosi  volesse  che  tutto  fosse  nuovo  :  avendolo  iei  per- 
suaso  al  contrario^  che  entrasse  armato,  e  in  esser  taie  da  farsi  non 
pur  rispettar  ma  temere ,  a  fine  che,  venendo  a  quelli  effetti  di  iibe- 
rar  li  prigioni  e  publicar  un  perdono,  non  paresse  che  lui  venisse  niù 
per  paura  e  per  vilti  che  per  grandezza  e  per  magnanimità.  Queilo 
che  \  se  fusse  esseguito  corne  si  doveva,  non  era  reputato  anco  mal 
consiglio,  e  fu  approbato  anco  dal  duca  di  Savoia ,  secondo  che  eeti 
mi  ha  detto  :  ma  il  maie  fu  che,  quanto  ail'  effetto  di  fare  entrare  il 
re  armato  (  quaP  fosse  poi  la  causa  ),*non  se  ne  fece  niente  o  poca 
cosa ,  essendo  venuto  il  re  da  Turino  a  Lione  con  forze  tanto  deboii 
che  non  meritavano  pur  esser  considerate,  non  che  temute.  Onde 
venue  ad  entrare  né  armato  ne  disarmato  ;  conseglio,  come  dico,  at- 
tributo  alla  reglna  e  a'  suoi  consultori,  e ,  dall*  evento,  giudicato  pe»* 
simo  :  dal  quale  sono  poi  derivati  tutti  gli  altri  mali  successi  ;  dopo 
quel  tempo,  conosciuto  per  taie  anco  dal  re  medesimo,  di  che  in  se- 
creto  ne  è  stato  e  sta  dolentissimo.  Ma  è  tanto  il  credito  e  Tautorità 
che  ella  ha  con  lui ,  che  ne  lui  ne  altri  ardiscono  contradirgli.  Perciô 
ella  non  stima  ne  odio  ne  imputazion  che  le  venga  data,  sapendomolto 
bene,  che  in  suo  disonoresono  stati  non  pur  composti  ma  stampatie 
publicati  libri  che  si  vendono  per  le  botteghe ,  si  puô  dir,  publica- 
mente.  Ne  perquesto  essa  si  smamsce  punto;  anzi  animosa  e  intrepida 
non  perdona  ne  a  fatiche  ne  ad  alcuna  sorte  di  pericolo,  facendo,  di  * 

dentissima  oltre  tutte  Taltre  città  siccome  dell*  umano  iotelletto.  •  (T.  III,  p.  ,i5o.) 
è  pronta  adopprimere  tutti  queîprincipii  da  '  La  quai  cosa  se.  Lat.  qaod. 

quali  potessc  nascerc  alcuna  sedizione  od  ^  Per  qualnnque  ha  es.  mollissimi. 

alcuna  mutazione  di  slato  ;  cosi  per  aliro,  è  '  Cod.  da. 

molto  clémente  in  castigare  T  imperfezioni 
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passage  en  Italie  ,  savoir,  d'entrer  en  France  comme  il  était  sorti 
de  Pologne,  c'est-à-dire  désarmé,  en  proclamant  un  pardon  gé- 
néral, en  relâchant  les  prisonniers,  en  annulant  les  procès,  enfin 
en  commençant  un  nouveau  règne  par  une  manière  nouvelle  de 
gouverner.  La  reine-mère  lui  conseilla  le  contraire;  elle  lui  dit 
qii'îl  allait  entrer  entouré  de  troupes,  de  façon  à  être  non-seule- 
ment respecté,  mais  craint,  afin  que,  lorsqu'il  s'agirait  de  relâcher 
les  prisonniers  et  de  pardonner  à  tous ,  il  n'eût  pas  l'air  de  le  faire 
lâchement,  non  par  générosité,  mais  par  peur.  Ce  conseil,  bien  suivi, 
n-aurait  pas  été  sans  firuit.  Le  duc  de  Savoie  ^  m'a  dit  l'avoir  approuvé  ; 
mais  ce  qu'il  y  eut  de  mal ,  c'est  que  les  forces  qui  accompagnèrent 
le  roi  à  son  enttée,  quelle  qu'en  fut  la  cause,  étaient  presque  nulles. 
Les  soldats  qui  vinrent  avec  lui  de  Turin  à  Lyon ,  loin  d'inspirer 
de  la  crainte  par  le  nombre ,  s'apercevaient  à  peine.  Ainsi  le  roi 
entra  dans  son  royaume  sans  être  ni  armé  ni  désarmé;  et  ce 
conseil,  dont  les  suites  ont  été  si  funestes,  était  imputé,  je  le  ré- 
pète, à  la  reine  et  à  ses  conseillers  ^.  Ce  fut  la  cause  de  tous  les  mal- 
heurs; le  roi  l'a  reconnu  lui-même,  et  il  en  est  très-fâché  dr.âs  son 
cœur;  mais  tel  est  le  pouvoir  de  la  reine  sur  son  esprit,  que  ni  lui 
ni  les  autres  n'osent  la  contredire.  Elle  ne  se  soucie  ni  de  la  haine 
ni  des  imputations  dont  on  l'accable  ^  ;  elle  connaît  les  livres  publiés 
contre  elle ,  et  qu'on  vend  presque  publiquement  dans  les  boutiques. 
Rien  ne  la  déconcerte;  mais,  toujours  plus  hardie  et  plus  intrépide , 
elle  brave  la  fatigue  et  le  danger,  elle  entreprend  de  longs  et  péril- 
leux voyages;  d'autant  plus  occupée  des  affaires  qu'elle  voit  l'état  du 
royaume  et  du  roi  dans  un  danger  qui  ne  fut  jamais  plus  imminent 
et  plus  grave.  Ceux  qui  prévoient  le  mieux  l'issue  des  troubles  présents 
affirment  que,  si  cela  dure,  on  en  viendra  à  morceler  le  royaume  par 

Celui  qui  fut  chanté  par  le  Tasse,  t.  H,  •  «  Je  ne  m'en  soucie  pas  qui  le  trouve 

p.  46&.  n  en  parle  même  dans  ses  diaio-  bon  ou  mauvais.  ■  (  Lettre  de  la  reine, 

gués,  t.  m,  p.  74.  En  1674  il  était  à  Ve-  Bibl.  roy.  Fontanieu,  338.  Rev.  rétrosp. 

nise.  (Muralori,  Ann.)  num.  xiv,  p.  a56.) 
'  Davila,!,  195. 
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questi  tempi,  li  vû^i  che  fa  in  parte  ^  tanto  lontane  e  soqpette; 
stringendo,  per  dir  il  vero,  le  cofte  tanto  più,  e  mettendo  a  kî  più 
pensiero  questo ,  quanto  che  ella  vede  il  stato  del  règne,  con  qtielio 
del  re ,  non  esser  mai  8tato  in  ma^or  travaglio  e  pericolo  che  ai 
présente ,  andandosi  alla  via  (  e  questo  è  il  giudizio  di  quelli  che  piu 
intendono  intorno  ail'  esito  delli  presenti  turbini  si  possa  aspettare') 
di  vedersi  far  moite  divisioni ,  e  più  pezzi  del  regno,  occupandone 
chi  una ,  chi  un'  altra  parte  y  corne  farà  Monsignore  e  il  principe  di 
Condè,  come  già  ha  fatto  Danvilla,  e  co^  quelli  délia  RocheUa  e 
altri,  con  vedersi,  se  non  in  nome,  almanco  in  effetti,  piùre'.  Preme 
grandemente  ad  essa  regina  che ,  essendo  pronosticato  al  re  non  solo 
corla  vita  ma  senza  posterità  (alli  quali  pronostichi  non  si  puà  credere 
quanto  ella  di  sua  natura  vi  sia  inclinata ,  e  quanto  vi  presti  fede)»¥e> 
nendo  perciô  la  successione  a  Monsignore  (  il  quale  sa  benissîmo  lei, 
quanto  intrinsecamente  le  sia  alienato  ^,  come  quello  che  sempre  è 
stato  maltrattato,  con  gran  differenza  delli  altri  iratelli  ^),  perci6|  sa 
con  ogni  studio  ella  s*  affatica  di  reconciliarselo  a  se  e  al  re,  con  pro* 
mettergli ,  come  fa ,  e  stato  e  ricchesze,  e  di  SaAo  anco  erede  deili 
proprii  béni  che  sono  molti,  annullando  il  testamento  o  la  donaaiona 
che  fece  già  di  quelli  a  questo  re  quando  era  Monsignore;  fatcptteUo 
che  le  importa  e  che  la  crucia  ^  sopra  tutte  le  cose.  E  accià  le  succéda 
più  &cilmente  il  suo  fine,  ella,  prevalendosi  délie  solite  sue  fineiae, 
subbito  che  s'è  trovata  con  quello,  ha  immédiate  atteso  a  mettevm 
diffidenza  tra  lui  e  quelli  délia  sua  fazione ,  entrati  già  in  gelosia  che 
egli  occultamente  non  s*  intendesse  con  lei  e  col  re  a'  danni  loro.  £ 
non  solamente  fa  questo,  ma  sapendo  lei  Y  odio  acerbissimo  che  McMH- 
signor  tiene  al  cancelliero  e  al  duca  di  Niyers,  al  marescial  di  Res  e  ai 
Chiverni  (  che  è  un  consigliero  favoritissimo  del  re  )  ha  (  seconde  m* 

'  Anco  ne'  Tosc.  cani  e  simili  ;  ma  non  è  bel  modo.  D  cod. 

*  Questo,  giudicano  si  possa  aspettare.        Mienato. 

Vano  sarebbe  cercare  nel  nobile  autore  *  Il  periodo  rimuie  in  tronoo,  d  so* 

rêgolarila  di  sintassi.  Forse  turhiU.  lito. 

*  Non  pià  che  re,  ma  parecchi  re.  *  Malespini. 

*  Alienato  colY  a ,  come  lonlano  ne  Tos- 
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des  dmmms  irréparables;  que  les  \ms  en  saisircmt  telle  partie, 
les  antres  telle  autne.  C'est  ce  c[ue  Ton  craint  de  la  part  de  Monsieur 
et  de  Condé  :  c  est  ce'  qu'ont  fait  Dam  ville  et  ceux  de  La  Rochelle, 
qui*sottt  en  effet  plus  rois  que  le  roi  lui-même. 

Des  prédictions  ayant  été  faites  sur  la  brièveté  de  la  vie  du  roi  et 
sur  sa  stérilité,  la  reine*mère,  tout  inclinée  à  y  ajouter  foi%  est  dans 
uae  grave  inquiétude  pour  elle ,  car  elle  sait  bien  que  Monsieur,  qui 
succéderait,  ne  Taime  pas,  ayant  été  le  plus  maltraité  de  tous  ses 
frères.  Or  la  reine  cherche  à  se  concilier  sa  bienveillance  et  à  le  rap- 
procher du  roi;  elle  lui  promet  le  pouvoir  et  les  richesses,  et  son 
propre  héritage,  qui  est  très-grand,  cestnà-dire  qu'elle  lui  promet 
d'eaiHiler  le  testament  et  la  donation  qu^elle  en  a  faite  au  roi  lui- 
miême  lorsqu'il  n^était  encore  que  Monsieur.  C'est  cette  pensée  qui 
la  tourmente  souvent.  Pour  mieux  réussir,  elle  met  en  œuvre  les 
finesses  qui  lui  sont  familières.  A  peine  abouchée  avec  lui,  elle  a 
tâché  d'introduire  la  division  entre  lui  et  ses  partisans,  qui  voyaient 
déjà  avec  défiance  ces  pourparlers ,  et  qui  craignaient  quelque  trame 
secrète  et  préjudiciable  k  leurs  intérêts.  Eln  outre ,  comme  elle  con- 
naiit  la  haine  si  proCdnde  de  Monsieur  contre  le  chancelier,  le  duc  de 
Nevers,  le  marédtial  de  Retz  et  Chivemy,  conseiller  favori  du  roi , 
elle  a  promis  à  Monsieur  (ainsi  que  je  vous  l'ai  écrit)  de  faire  en  sorte, 
à  son  retour,  que  le  roi  les  disgraciât  et  les  éloignât  de  la  cour, 
quoiqu'ils  soient  ses  propres  créatures  et  qu'elle  les  ait  plus  en  fa- 
veur que  tous  autres.  Son  but  en  cela  est  de  se  concilier  l'affection 
de  Monsieur  et  de  prendre  plus  d'ascendant  sur  lui. 

Mais  je  veux  montrer  toute  l'étendue  de  sa  finesse  à  votre  sérénité. 
Conmie  lespronostics  des  astrologues  annoncent  à  Monsieur  lui-même 
une  vie  courte  et  sans  postérité ,  et  comme  dans  ce  cas  la  couronne 

*  Sa  crédulité  superstitieuse  est  fort  c  était  contre  h  roi  :  elle  veut  «  qu*on  lui 

connue  :  dans  une  de  ses  lettres  récem-  fasse  défaire  s*il  a  fait  quelques  enchao- 

metil  publiées  elle  parle  d*un  conspirateur  tements  pour  nuire  à  sa  santé.  ■  (Hev.  ré- 

qui  «  avait  fait  une  figure  de  cire  à  qui  il  troipect.  IV  »ér.  n*  xiv,  p.  aSÔ-aSg.) 
a  donné  des  coups  à  la  tête  >  et  elle  dit  que 
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tese  vostra  serenità  dagli  uitimi  awisi)  dato  intenzione  a  Monngnore, 
che,  corne  elia  sia  in  corte ,  e  si  trovi  col  re ,  di  volei^  far  diamettere 
e  maitrattare ,  non  ostante  che  siano  tutte  créature  sue ,  e  li  più  £•- 
voriti  che  ella  abbia.  Tutto  fatto  con  arte  per  reconciliare  Monsignore, 
e  per  guadagnarlo  maggiormente.  E/per  dir  il  vero,  per  mostrar 
alla  serenità  vostra  quanto  ella  sia  accorta ,  minacciando  anco  li  pro- 
nostichi  corta  vita  a  M onsignore ,  dopo  che  sarà  re ,  e  senza  posterità 
anco  lui ,  dovendo  perciô  venire  la  successione  al  re  di  Navarra  sao 
genero,  ella  fin  da  ora  col  mezzo  délia  fig^iola,  mog^e  di  quello,  ha 
fatto  tanto  che  si  dà  ad  intendere  di  aversi  guadagnato  il  zio  ch*  è  il  ^ 
cardinale  diBorbone,  persona  innocentissima,  conducendolo  sempre 
seco,  corne  fa  ;  e  oltra  lui,  il  duca  di  Monpensiero,  fatto  suo  confidea- 
tissimo,  che  è  buon  principe ,  e ,  da  soldato  in  poi ,  è  per  altro  tenuto 
di  buona  pasta  :  l' un  e  V  altro  di  sangue  regio,  e  delli  più  congîonti 
con  esso  re  di  Navarra.  Il  tutto  con  fine  di  restar  patrbna  e  nelia  se- 
lita  autorità,  anco  quando  venga  la  successione  del  genero,  cokne  che 
lei  stimi  di  non  aver  mai  a  morire,  benchè  lei  sia  entrata  o  poco  Ion- 
tana  da  cinquanta  nove  anni  :  sicura  (siccome  ella  dice  )  con  il  re  délia 
sua,  etiam  se  avesse  tutto  ilregno  contrario,  di  non  averaperder  punto 
délia  sua  autorità  e  reputazione.  E  questo  sia  quanto  appartiene  ad 
essaregina. 

Dirô  ora  di  Monsignore.  Questo  (  corne  la  serenità  vostra  averà  in- 
teso)  è  minore  di  dui  anni  del  re,  entrato  in  ventidue  anni,  piccolo 
di  persona  più  tosto  che  médiocre ,  ma  forte  e  ben  formato,  e  tutto 
massiccio,  e  perciô  attissimo  e  inclinato  ad  ogni  sorte  di  travagiio  e 
fatica ,  e  alli  esercizii  ^  quanto  più  faticosi,  al  contrario  del  re.  QueUi 
che  lo  pratticano,  dicono  che  non  è  di  mala  natura;  ma  che  ha  moite 
parti  nobili,  siccome  di  benefico,  di  libérale,  per  quello  che  ha; 
uomo  di  parola,  e  umanissimo  con  ciascuno,  fin  ora  niente  corrotto 
nella  religione.  Ma  sempre  è  stato  poco  amico  e  d'  accordo  con  li 

'  Cod.  averselo.  Poi,  il  zio  del;  meglio  *  Tanto  più  quanto  sono  più  falicofti, 

si  legga ,  d' averselo  gaadagnato.  Ha  ezian-        o  simili. 
dio  guadagnato  il  zio  (o  cosa  simile). 
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fhttelli  ;  massime  di  questo,  cbe  è  re  e  cou  la  madré  ;  tutto  per  colpa 
di  lei)  per  la  disaguaglianza  (com*faodetto)  che  ella  faceva  dail'iiBo 
air  altro ,  abassando  (piesto,  «  inalzanda  quanto  più  poteva  Y  aâtro, 
corne  r  occhio  suo  dritto.  E  era  catisa  che  si  odtassero  a  liiorte.  E 
dicono  che  sotto  la  Rochella  mancô  poco  che  dalle  maie  parole  che 
corsero  ira  loronon  venissero  airarmi.  E  s'aocrebbe  poi  tante  pm 
r  odio  quanto  che  egli  seppe  V  officio  che  contro  di  lui  fece  questo 
re ,  andandoseae  in  Polonia ,  in  pregare  il  re  passato^  che  per  meate 
non  li  desse  il  grado  di  luogotenente  che  lasciava  lui  ;  dioendoii 
molti  mali  délia  persona  sua ,  e  mettendolo  in  grare  odio  :  dai  che 
vogliono  che  avesse  principio  il  sdegpo  e  V  alterazion  sua  con  il  re 
per  non  aver  ottenuto  quel  grado  ;  non  essendo  mancati  di  qvielli  cive 
lo  stimolavano  e  li  mettevano  inanzi  il  poco  oonto  che  era  fatto  di  lai 
e  dal  re  e  dalla  regina ,  con  tenerlo  tuttavia  basso,  povero  e  negletto, 
non  ostante  che  fusse  fratello  di  re ,  e  la  prima  persona  nel  regno 
dopo  lui.  Come  poi  siano  passate  le  cose  fra  il  re  e  lui ,  quanto  ail* 
imputazioni  datdi  di  fuga  e  di  machinazione  contra  la  persona  dei 
re,  non  mi  estenderô  a dirle,  perché  sono  cose  notissime  ad  ogn^uno, 
non  pur  alla  serenità  vostra.  Questo  solo  ho  da  dirle,  che  se  egli  non 
preveniva  con  Tandarsene,  al  sicuro  era  prevenuto  ;  perché,  se  tar- 
dava  un  giorno  più ,  già  era  deliberato  quelio  che  (in  ail*  ora  aveva 
impedito  la  regina  madré,  di  assicurarsi  di  lui  in  una  carcere  perpé- 
tua. £  flPebbene  al  présente  pare  sia  libero,  essendo  dove  egli  è,  e  ser- 
vito  m  apparenza  e  onorato  come  re  ;  perô  non  pUô  far  né  dire  più 
di  quelio  che  gli  yi^n  prescritto  da  quelh  :  onde  è  più  legato  e  più  in 
prigione  che  mai.  Di  assicurarsi ,  di  retrovarsi  più  col  re ,  ne  di  ve- 
nire  in  corte ,  niuno  è  che  lo  creda,  avendo  inanzi  agli  occhi  il  fatto 
dell'armiraglio.  Ma  se  ¥  accordo  seguirà  con  T  assignazione  ^  di  quelle 
cinque  terre ,  farà  la  residenzia  sua  in  Bui^es  overo  in  Angolen ,  che 
sono  le  principali ,  tenendo  ancora  lui  con  le  débite  solennità  il  stato 
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Mi  resta,  periinire,  dar  relazione  anco  dei  re  di  Navarra,  e  del 
gran  canceiliero;  questo  corne  minislro  tanto  principale,  e  quelle 
taoto  congionto  di  sangue  col  re.  E  dunque,  serenissimo  principe, 
queslo  re  o  coetaneo  di  Monsignore,  o  con  \in  anno,  credo,  di  dif- 
ferenza  deU'uno  all'altro  ;  di  slatura  médiocre,  nia,  per  quello,  è 
raolto  ben  formato,  per  ancorsenza  barba  S  di  peio  bruno  ;  ardito, 
e  molto  vivo,  conie  era  la  madré  :  perô  piacevole  e  domestico  e 
amabilissimo  nel  procedere,  e  libérale  per  quanto  dicono,  e  amico 
in  esircmo  délia  caccia,  che  non  attende  mai  ad  altro.  Mostra  aver 
spiriti  grandi,  parlando  forse  troppo  più  liberamente  di  quello  che 
coDvenga  sopra  la  recuperazion  del  suo  stato  occupatoii  dal  re  cat- 
tolico.  Disse  un  giorno  a  me,  cbe  se  il  re  avesse  voiuto  lasciar  l'are 
a  lui  con  far  vista  solamenle  di  non  veder  quelll  cbe  l'averino  se- 
guitato  oltreli  suoi  sudditi  (esscndo  lui  signore  e  assoluto  padrone, 
senza  alcuna  recognizione,  del  principato  di  Bearne  posto  allî  conlini 
delli  Pirenei,  oitre  che  possiede  in  Guienna  e  in  Guascogna  la  mag- 
gior  parte  di  quelle  provincie,  sotlo  perô  la  sovranltà  dei  re  ;  sono 
tulti  questi  béni  délia  regina  sua  madré  )  :  se  il  re,  egli  mi  diceva, 
avesse  iassato  fare  a  me,  sarcbbe  passato  a  Genova,  e  valutosi  dï 
quella  occasione,  senza  cbe  il  rc  si  fusse  mosso,  o  eutrato  in  guerra, 
o  ne  anco  a  rottura  con  il  rc  di  Spagna;  perché  li  dava  i'  animo  di 
far  gran  progresso  :  tanto  numéro  di  soldati  e  gentil'  uomini  l'ave- 
rebbeno  seguitato.  Mi  disse  che  non  gli  mancheriano  delfaltre  occa- 
sion!, non  volcndo  in  modo  alcuno  lassare  di  non  fare  ogni  opéra 
di  recuperare  il  suo.  In  tempo  del  rc  passato,  vostra  serenità  sa  che 
fu  intertenulo  ancor  lui  insicme  con  Monsignore  per  li  medesirai 
sospetti.  Adesso  è  libero,  e  va  per  tutto,  pero  sotto  la  paroïa  data 
secretamente  per  monsignor  di  Guisa  in  suo  nome,  di  non  allon- 
tanarsi  di  corle  senza  il  voler  del  re.  Col  quale  monsignor  di  Guisa 
si  è  reconciliato  ;  e  sono  una  cosa  medesiraa,  di  nemici  che  prima 
'  L'  hanno  il  Davani.  ed  il  Redi,  ma  colla  iiegazione. 
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apanage,  il  ira  résider  dans  lune  des  deux  principales.  Bombes  ou 
ybigouléme;  et  là  il  jouira  tranquillement  dune  dignité  quasi  royale. 
H  me  reste  à  parler  du  roi  de  Navarre  et  du  grand  chancelier, 
dont  l'un  est  au  nombre  des  ministres  les  plus  puissants,  et  Tautre 
est  si  proche  parent  de  sa  majesté.  Ce  prince  a  le  même  âge  que 
Monsieur,  ou  peut-être  y  a-t-il  entre  eux  un  an  de  difTérence.  Il 
n'est  pas  grand,  mais  il  est  bien  fait,  sans  barbe  encore  :  il  a  les 
cheveux  noirs,  l'esprit  vif  et  hardi,  comme  celui  de  sa  mère;  il  est 
agréable,  familier  au  demeurant  et  très-aimable  dans  ses  manières  ; 
libéral,  à  ce  qu'on  dit  ;  aimant  fort  la  chasse  et  y  dépensant  tout  sou 
temps.  Ses  sentiments  sont  assez  élevés ,  à  ce  qu'il  semble  *  :  il  dit 
peut-être  trop  librement  qu'il  veut  recouvrer  les  provinces  occupées 
sur  lui  par  le  roi  catholique.  Il  m'assura  un  jour  que  si  le  roi  l'avait 
laissé  faire ,  s'il  ajait  fermé  l'œil  sur  ceux  qui  l'auraient  suivi ,  sans 
compter  ses  sujets  à  lui  (car  il  est,  d'après  les  droits  à  lui  laissés 
par  sa  mère,  le  maître  absolu  depuis  sa  principauté  de  Béarn  jus- 
qu'aux Pyrénées,  et  il  possède  en  outre  la  plus  grande  partie  de  la 
Guienne  et  de  la  Gascogne,  sous  la  suzeraineté  du  roi  de  France);  que 
si  le  roi  l'avait  laissé  faire,  me  disait-il,  il  se  serait  rendu  à  Gênes,  profi- 
tant de  cette  occasion  sans  que  le  roi  de  France  dût  bouger  et  rompre 
avec  l'Espagne,  et  aurait  eu  des  succès  considérables  avec  la  nom- 
breuse suite  de  soldats  et  de  gentilshommes  qu'il  aurait  emmenée. 
Il  ajouta  que  d'autres  occasions  ne  lui  manqueraient  point  et  qu'il 
voulait  tout  faire  pour  recouvrer  le  sien.  Votre  sérénité  sait  bien 
que  sous  le  dernier  roi  il  fut  aussi  retenu  avec  Monsieur  pour  les 
mêmes  soupçons.  A  présent  il  est  libre  et  il  va  partout  sur  la  parole 
secrètement  donnée  en  son  nom  par  M.  de  Guise ,  qu'il  ne  quitterait 
jamais  la  cour  sans  le  consentement  du  roi.  Il  est  réconcilié  avec 
M.  de  Guise,  et,  d'anciens  ennemis  qu'ils  étaient,  ils  sont  étroitement 
liés.  Il  montre  beaucoup  d'affection  pour  les  états  italiens,  notam- 
ment pour  votre  sérénité.  Il  m'a  fait  un  très-honorable  accueil;  il 

'  Brantôme  assure  que  «  les  Bourbons  iront  jamais  été  malades  de  la  ûèvre  pol- 
tronoe.  » 
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erano.  Fa  moito  rafiPezio&ato  délia  nazione  italiana,  e  aopra  tiitto 
délia  serenità  vostra,  avendomi  onorato  estraordinariamente,  e  mas- 
trata  grandissima  voglia  di  venir  a  veder  questa,  invaghito  dagli 
ODori  fatti  al  re ,  e  informato  di  quelli  fatti  al  padre ,  che  quando  vi 
venne,  era  monsignor  Vandomo. 

Ho  detto  del  re,  dirô  del  cancellieri.  Questo ,  corne  <^*un  sa,  è 
présidente  Birago,  nobile  milan ese,  ma  di  lungo  tempo  foniscito« 
di  età  di  sessantacinque  anni,  ma  molto  vivace,  benchè  patisca 
di  gotte;  intendentissimo  de' governi  publici  e  di  cose  di  stato, 
e  curiosissimo ,  stando  del  continuo  sopra  awisi,  con  aver  suoi 
uomini  e  sue  spie  in  ogni  parte.  Ma  non  è  meno  intendente  di 
questi  e  di  quello,  che  egli  sia  délie  cose  di  guerra,  nella  quale  ha 
più  continuato  che  nelF  essercizio  de'  dottori.  Per  questa  causa  li  fu 
dato  il  govemo  di  Lione  e  del  Lionese ,  nel  qualot  si  porto  di  ma- 
niera che,  retomato  in  corte,  e  iatto  del  consiglio  regio,  con  ia 
confidenzia  e  protezione  che  egli  seppe  guadagnarsi  délia  regina  e 
del  re,  mancato  che  fii  il  cancelliero  passato,  monsignore  dell'  Hoa* 
pitale,  fu  creato  lui.  Il  quai  grado  essendo  il  primo  del  regno»  i'ha 
posto  in  tantainvidia,  e  accresciutoli  talmente  odio,  che  se  prima 
come  Italiano  era  mal  visto ,  adesso  come  cancelliero  e  tutto  cou-* 
gionto  con  la  regina ,  è  aborrito  e  minacciato  su  la  vita^.  Ma  egli  è 
animosissimo ,  ^  appoggiato  al  favore ,  e ,  assicuratosi  sopra  la  graaîa 
del  re  e  délia  regina,  avendosi  buona  guardia,  con  aver  sempre  ia 
casa  piena  di  parenti  e  nepoti  suoi,  buoni  soldati,  non  fa  più  che 
tanta  stima  délie  minaccie.  Gli  opponevano  che  sia  avaro,  non  ometr 
tendo  niente  di  quello  che  appartiene  al  suo  utile,  non  poten- 
dosi  da  lui  aver  cortesia.  Ma,  quelio  che  più  importa,  dicono  che 
neir  offizio  suo  sia  poco  intendente  délie  cose  del  r^no,  perché, 
passando  per  sua  mano  e  sotto  il  suo  sigillo  tutte  Tespedizioni  di 
grazie  e  di  giustizie ,  egli  impedisce,  e  per  contrario  consente, 
moUe  cose  che  non  doverebbe,  come  poco  essercitato  nella  profea- 
sione  di  giudice  e  di  dottore,  non  intendendosi  nelF  espedizioni , 

'  Forse  de  la,  o  ne  la.  *  Manùsc.  forse  un  e. 
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a  témoigné  une  grande  envie  devoir  Venise,  tenté  quil  est  par  les 
honneurs  f^iits  au  roi ,  et  informé  de  l'accueil  que  reçut  ici  son  père , 
alors  M.  de  Vendôme. 


Après  avoir  parlé  du  roi  de  Navarre ,  j'arrive  au  grand  chancelier"  : 
c'est,  comme  vous  savez,  le  président  Birague,  gentilhomme  mila- 
nais, expatrié  depuis  longtemps,  âgé  de  soixante-cinq  ans,  goutteux 
mais  robuste,  fort  entendu  dans  les  affaires  d'état,  voulant  tout 
saveur  et  ayant  partout  des  gens  à  lui  et  des  espions.  Ce  qu'il  connaît 
ie  mieux,  c'est  la  guerre,  dans  laquelle  il  est  plus  versé  que  dans  les 
exerdcefP  des  docteurs.  C'est  pourquoi  on  le  fit  gouverneur  de  Lyon 
et  du  Lyonnais  :  il  s'y  conduisit  de  manière  qu'après  son  retour  à  la 
cour,  protégé  et  chéri  par  le  roi  et  par  la  reine ,  il  put  succéder  à 
M.  de  L'Hôpital  dans  la  charge  de  grand  chancelier^.  C'est  la  première 
charge  du  royaume.  Si  auparavant  on  le  haïssait ,  comme  Italien , 
maintenant  on  l'abhorre,  comme  chancelier  et  comme  lié  à  la  reine, 
i'envie  se  joignant  à  la  haine.  On  menace  même  d'attenter  à  sa  vie. 
Mais  lui,  qui  est  très-courageux,  et  que  la  protection  du  roi  et  de  la 
reine  enhardit  encore,  il  ne  craint  pas  les  menaces.  Au  surplus,  une 
bonne  garde  l'environne  :  sa  maison  est  pleine  de  ses  parents  et  de 
ses  neveux,  tous  bons  soldats.  On  lui  reproche  d'être  avare  :  on  dit 
qu'il  ferait  tout  pour  son  intérêt,  rien  par  pure  courtoisie.  Ce  qui 
pis  est,  on  dit  qu'il  connaît  peu  les  devoirs  de  sa  charge.  Comme 
tous  les  arrêts  de  grâce  et  de  justice  passent  par  ses  mains  et  sous 
son  sceau ,  il  empêche  souvent  ce  qu'il  devrait  autoriser  ou  autorise 
ce  qu'il  devrait  empêcher,  parce  qu'il  est  étranger  à  la  profession  de 
juge  ou  de  docteur;  il  ne  sait  pas  quand  il  faut  ajouter  ou  ôter  une 
clause  à  tel  ou  à  tel  acte  ;  il  ne  voit  pas  pourquoi  il  est  mieux  de 
s'exprimer  plutôt  de  telle  manière  que  dé  telle  autre  :  puis,  il  est 
très^lent,  voidant  expédier  tout  seul  les  affaires.  Il  est  à  craindre  que 

'  Brantôme,  t  lU,  76,  io4,  io5. 

*  Après  L'Hôpital,  Morvilliers;  après  Morvilliers,  Birague. 
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dove  occorra  o  mettervi  o  levarvi  una  clausola  più  o  meno,  6  che 
ella  sia  detta  più  ad  un  roodo  che  ad  un  altro.  Oltre  che  sia*  Ion- 
ghissimo,  volendo  spedire  tutte  le  cose  lui;  onde  è  pericolo  che, 
prevalendo  l'odio,  non  lo  levino  daU'offixio.  Ma  egli,  accortissimo , 
prevedendolo ,  remandô  ultimamente  i  sigilli  al  re  :  ma  li  fîimo  re- 
mandati,  faccndoli  dire  il  re  che  continuasse  :  dissegnando,  se  pur 
lo  levaranno,  di  fario  di  chiesa.  E  dicono  che  il  re  va  trattenendo 
tutte  le  vacanzie  ecclesiastiche,  non  volendo  pronunziarc'  alcuno 
prima  che  non  abbia  provisto  lui  di  cinquantamila  firanchi  d' en- 
trata  Tanno ,  con  fine  di  farlo  cardinale ,  e  che  si  reduca  a  Roma, 
o  di  darli'  durante  la  sua  vita  il  govemo  di  Lione.  Questo  è  abor* 
rentissimo  délia  pace ,  contrario  quasi  a  tutti  gli  altri  consiglieri  ;  il 
che  gli  accresce  Todio.  Fa  molto  TafTezionato  e  ^  obligato  a  questa 
republica,  memore  délia  condotta  générale  che  si  trattô  già  di 
tutta  la  casa  sua  per  redurla  a  questo  servizio.  E  dice  libéra- 
mente  che  quando  non  potrà  vivere  in  Francià,  non  vuol  viverc 
altrove  che  in  questo  stato.  In  somma  è  persona  di^  famé  gran 
stima.  Il  che  sarà  il  fine  di  quanto  m'occorre  a  dire  délie  cose  di 
quel  regno. 

Mi  resta ,  serenissimo  principe ,  dar  relazione  alla  serenità  vostra 
di  quello  che  per  il  suo  servizio  deve  apportarle  non  meno  allegreua 
e  consolazione  di  quello  che  le  porta  onore  e  ornamento.  Si  trova 
vostra  serenità  in  Francia  per  ambasciatore  il  clarissimo  messer  Gio- 
van  Francesco  Morosini,  con  la  casa  e  persona  del  quale  sebbene 
io  di  longo  tempo  abbia  molti  e  strettissimi  legami,  nondimeno  non 
mi  trasporta  punto  l'amore  ne  Taffezione  (benchè  questa  sia  grande) 
dl  ^  renderll  in  questo  luogo  quel  sincero  testimonio  che  sopra  la 

*  Pende  da  dicono.  *  Per  da  :  ne  Tosc. 

'  Nominare.  M.  Vill.  «Loproniinziorono  *  Cod.  di  non.  Me^io  :  a  rendergU.  Ma 

e  dichiarorono  gonfaloniere.  »  —  Dial.  S.  tanto  scorrettainente  scrive  il  oostro  pa- 

Greg.  tFessi  ordinare,  e  pronunziare  ad  trizio,  che   non  sai   dove  correggerlo   o 

ordine  sacro.  »  corne,  perché  non  puoi  indovinare  dov* 

'  n  cod.  darle.  E  spesso  le  per  li.  ahhia  cgli  errato ,  e  dove  il  copiste. 
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la  htine  de.  ses  ennenus  ne  remporte ,  et  qu*il  ne  perde  sa  place. 
Luit  qui  est  très-adroit,  prévoyant  ce  malheur,  remit  dernièrement 
les  sceaux  à  sa  majesté.  Mais  le  roi  les  lui  renvoya  de  nouveau , 
en  lui  ordonnant  de.  continuer  ses  fonctions,  et  sa  majesté  a  le  des- 
sein, si  jamais  on  Y  aie  de  là,  de  le  faire  entrer  dans  Téglise.  On  dit 
qu'il  suspend  dans  ce  but  toute  nomination  aux  bénéfices  vacants, 
jusqu'à  ce  qu'il  lui  ait  fait  un  revenu  de  cinquante  mille  firancs  par 
an.  Alors  il  obtiendra  pour  lui  un  chapeau  de  cardinal  ^  l'enverra  à 
Rooae,  ou* bien  il  lui  donnera  à  vie  le  gouvernement  de  Lyon.  Bi- 
rague  ne  veut  pas  de  la  paix  ;  il  est  en  cela  opposé  à  presqub  tous  les 
autres  conseillers,  qui  l'en  détestent  encore  plus  vivement.  Il  profeisse 
un  grand  attachement  et  une  grande  reconnaissance  poiu*  votre  séré- 
nité, se.BOuvenant  qu'il  fut  question  une  fois  d'engager  toute  sa  mai- 
son au  service  de  la  république.  Il  dit  ouvertement  que ,  lorsqu'il  ne 
pourra  plus  vivre  en  France ,  il  ne  choisira  pas  d'autre  séjour  que 
Venise.  Bref  :  c'est  un  personnage  important.  Voilà  tout  ce  que  j'a- 
vais à  dire  touchant  ce  royaume. 


Il  me  reste  à  vous  entretenir  d'une  chose  aussi  ccmsolante  qu'ho- 
norable pour  votre  sérénité.  Votre  ambassadeur  en  France  est  l'il- 
lustre Jean-François  Morosini.  Quoique  les  liens  les  plus  étroits  m'at- 
tachent depuis  longtemps  à  lui  et  à  sa  maison,  ce  n'est  pas  cependant 
l'affection  qui  me  pousse  à  lui  rendre  ici  le  témoignage  sincère  que 
je  lui  dois .  en  conscience ,  pour  la  manière  tout  à  fait  digne  dont  il 
vous  représente.  Je  l'ai  trouvé  dans  une  riche  maison  ornée  de  ta- 
pisseries et  de  toute  sorte  de  décorations,  telles  que  je  n'en  ai  pas 
vu  de  pareilles  ni  dans  cette  coiu»  ni  dans  d'autres  :  il  est  entouré 
d'une  suite  nombreuse  et  splendide.  A  l'occasion  de  notre  légation 

*  c  Accepta  le  chapeau  en  dépit  de  lui ,  mots,  encore  d*uD  autre  plus  étrange,  qu'il 

parce,  disait-il,  qu*il  n'était  pas  bien  né  n'est  pas  bienséant  de  dire  pour  la  réré- 

ni  adextré  a  far  tutte  queste  gentilezze  e  rencede  la  rdigion.  >    (Brantôme,  UI, 

cerimonie  ecchsiastiche  :  usant  de  ces  mêmes  &2  o ,  /13 1 .  ) 
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conscienzia  mia  son  tenuto,  dell'  ottimo  servizio  che  dalla  persona 
sua  Vè  prestato  in  quella  corte;  avendolo  io  trovato  in  una  casa 
onoratissima ,  tappezzata  e  ornata  molto  più  di  queilo  che  abbia  ve- 
duto  né  in  queila  ne  in  aitre  corti,  con  fameglia^  non  solo  nume- 
rosa  ma  splendida  e  omatissima,  avendoia^,  per  Toccasione  dell*  an- 
data  nostra,  vestita  lutta  di  livrea  tutta  di  veluto,  certo  di  gran 
prezzo,  niente  inferiore  alla  nostra,  sicconie  per  Tinanzi  ne  ayea 
faite  deir  altre  ;  con  beilissima  stalla,  belia  taula ,  benissimo  servita, 
con  concorso,  oitre  a  molli  Francesi  e  altre  nazioni,  dei'  qua^ 
abonda  isr  corte,  e  parlicolarmente  délia  nostra  italiana,  che  pur  sa 
ogn'  un  pralico  di  là  quanto  sia  copiosa ,  e  fréquente  nella  casa  deiii 
ambascialori  noslri.  Ma,  che  più  importa,  F  ho  Irovala,  mediante  la 
sua  amabilità,  sua  prudenzia  e  giudizio,  e  la  vita  sua  rehgioaissima , 
certo  con  singular  essempio ,  in  tanta  grazia  e  reputazione  appreaao 
quella  macslà,  quelli  principi  e  principesse,  e  ciascuno  di  quelli  più 
principali  minislri,  e  finalmente  di  lutta  queila  corte,  che  per  dire 
il  vero,  non  saprei  ciô  che  si  possa  desiderare  pertinente  alla  per- 
sona sua  c  al  suo  carico  ;  certo  con  singolar  reputazione  di  questa  ec- 
cellentissima  republica^. 

Recevessimo ,  corne  dissi  da  principio ,  in  compagnia  nostra ,  il 
clarissimo  Badovaro  di  bona  memoria,  ed  io,  il  numéro  di  dodici 
genliruomini,  Ira  dci  noslri  e  de!  stalo,  li  quali  reslorno  poi  meco, 
e  mi  hanno  accompagnalo  per  lulto  il  viaggio.  Parlerô  delli  noslri. 

Il  Diedesimo  testimonio  son  tenuto  di  rendere  del  clarissimo  masser  Fran- 
cesco  Molino  che  resîede  in  Savoia,  il  qualc  è  veramente»  posso  dirlo  in  una 
parola,  non  pure  confidentissimo  ma  padrone  assoluto  di  quel  duca  e  di  quella 
corte ,  e  di  lutlo  quel  stato,  con  nome  che  quel  principe  nelle  cose  sue  più  in- 
time e  più  gravi  si  consegli  seco  :  tanto  attribuisce  alla  sua  prudenzia  e  giudizio. 
Certo  non  credo,  anco  in  la  persona  di  queilo,  che  potersi  desiderare.  Spende 
ancor  lui  largamente,  con  la  casa  onoratissirna  che  tiene  aperta  a  ciascuno  con 

Comc  conseglio.  Cosi  nel  ven.  ^  Non  è  solecismo.  Dei  risponde  ad  uo- 

Cod.  avendo.  Poi  veluto,  perché  cosi  si        mini  di  altre  nazioni,  che  n*  è  sottinteso. 
pronunzia  nel  ven. 
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toutes  les  personnes  de  sa  maison  portaient  des  livrées,  de  velours 
d'un  grand  prix,  et  qui  ne  le  cédaient  pas  aux  nôtres.  Les  livrées 
qu'elles  avaient  auparavant  n'étaient  pas  moins  éclatantes.  L'écurie 
de  notre  ambassadeur  est  bien  fournie  ;  sa  table  est  somptueuse , 
très-bien  servie ,  ce  qui  attire  un  grand  concours  de  convives  français 
et  d'étrangers,  qui  abondent  dans  cette  cour,  et  notamment  d'Ita- 
liens. On  sait  d'ailleurs  combien  d'Italiens  hantent  la  maison  des 
ambassadeurs  de  Venise.  Mais,  ce  qui  vaut  mieux,  l'amabilité,  la 
prudence ,  le  sens,  la  piété  exemplaire  de  votre  ambassadeur  le  ren- 
dent trèft-re^ctable  aux  yeux  de  leurs  majestés,  des  princes,  des 
princesses,  des  ministres  principaux,  de  toute  la  cour  enfin.  On  ne 
aaurait  rien  désirer  de  mieux  en  ce  qui  concerne  sa  personne  ou  ses 
fonctions  :  et  certes  c'est  un  hon^ur  pour  notre  république. 


L'ilhistre  Badoaro ,  de  bonne  mémoire,  et  moi,  nous  prîmes,  en 
notre  compagnie,  ainsi  que  je  l'ai  dit  au  commencement,  douze 
gentilshommes  de  Venise  et  des  provinces ,  qui  restèrent  tous  avec 
moi  et  m'ont  toujours  accompagné  dans  mon  voyage.  Je  parlerai  des 

tanto  concorso  di  forestier!  e  de  personaggi  grandi,  che  vi  capidano  neiVuscir 
d*  Italia  e  neirentrarvi,  essendo  queilo  il  passaggio,  o  sia  in  posta  o  sia  altrimtotî, 
da  conservar  ogn*  uno  («te).  Le  carezze  e  onori  tkiû  alla  persona  mia'dalFtino 
e  dall*  altro,  quanto  a  quelle  delli  gentir  uomini  mentre  sialno  staii  in  Frància , 
e  ndf  andare  e  nel  retorno,  non  si  possono  espriinere  a  sufficieazia,  essendo 
itati  accompagnati  da  nna  somma  oôrtesia  e  libéralité,  medianteli  bandietti 
faunghissÎHii  e  ogù*  altra  demostrazione. 

Non  debbo  ancora  lasdar  di  dire,  ne  di  detraere  alla  verità,  die  nelT  andare 
in  là,  quando  col  clarissimo  Badovaro  passavamo  da  Milano,  fussimo  incon- 
trati  e  alloggiati  dal  secretario  Mazzi  nella  propria  sua  casa  ben  omata  e  capace 
délia  compagnia ,  sicome  trovassimo  la  persona  sua  con  buon  numéro  de  ser- 

33. 
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lasciando  qc^i  dei  stato,  per  non  esser  più  che  tanto  conoaciutî, 
benchè  sianô  nobili  e  ingenui ,  e  comparsi  onoratissimi  al  pari 
degli  altri.  Quanto  alii  nostri,  questi  sono  stati  otto  in  numéro*. 
Tutti,  amabiiissimi ,  e  di  bonissif^iyjpispetto ,  avendo  ciascuno  di 
loro  da  per  se,  e  tutti  insieme ^»1gjliiaidemente  onorato  non  pur 
ioro  medesimi  con  la  persona  mia,  ma  tutta  questa  nobilti ,  es* 
sendo  reusciti  per  le  qualità  esteriori  (considerato  le  vesti  e  Toma- 
mento  e  per  loro  e  per  loro  servitori,  e  cavalli,  che  veramente  è 
stato  sontuosissimo ,  e  accomodatissimo  airoccasione,  corne  beneio 
devono  aver  sentito  li  darissimi  Padri  loro^)  :  ma,  quello  che  più 
importa,  nelle  ^  qualità  intrinseche  cîrca  li  costumi  e  creanie  e  ma- 
nière di  procedere  e  di.  conversare  con  ciascuno  di  tanta  diverntà 
di  nazione  e  di  professione ,  int^^enti ,  e  accortissimi  certo  sopm 
la  lora  età  e  esperienzia;  in  tutte  le  azioni  assidui  e  diligenti  al 
servire  e  oi^orar  la  persona  mia,  cioè  la  serenità  vostra,  nelle  visite 
che  si  facevano,  e  si  recevevano  ;  e  (quello  che  rai  ha  consolato  in 
estremo  ] ,  tanto  uniti  e  d'accordo ,  senza  che  sia  mai  passato  pur 
una  mala  parola  fra  di  loro ,  come  se  ^  (ussero  stati  un  solo  ;  e 
tanto  obedienti  alli  offiziali,  come  li  minimi  délia  compagnia;  in 
somma  veramente  nobili,  e  perciô  laudatissimi ,  e  approvati  dal 
giudizio  di  tutte  le  città  principali,  e  di  tutte  le  corte  dove  n'è 

vitori ,  onoratissima  carrozza,  con  ogni  altra  provision  pertinente  ai  suo  carrico, 
e,  quello  che  è  piu  da  considerare,  in  buona  reputazione  e  in  grazia  di  quel 
govematore ,  e  di  tutta  queila  città,  che  non  è  punto  inferiore  ad  una  deUe 
prinâpali  corti. 

Avendo,  serenissimo  principe,  pariato  délie  cose  e  persone  esterne,  parlerè 
ora  délie  proprie  domestiche. 

E  per  non  tacere  i  nomi  loro,  procedendo  per  età ,  sono  il  magnifioo  measer 
Giovanni  Falier,  del  darissimo  messer  Marcantonio,  tomato  ultimamente  dd 
govemo  di  Spalato,  da  non  esser  in  vero  lasciato  ozioso,  essendo  soggetto«  me- 
diante  le  onoratissime  qualità  sue,  oltre  la  recompensa  che  mérita  délia  duris- 

^  Loro  è  forse  inutile.  '  Cod.  cosi  se, 

»  Cod.  Je. 
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nôtres ,:  puisqaiB  ceux  des  provinces  ne  sont  pas  aussi   connus , 
quoique  ce  soient  *de8  gentilshonraies  fort  respectables  et  qu'ils  se 
soient  conduits  aussi  honorablement  que  les  autres.  Le  nombre  des 
nôtre»  était  de  huit...  tous  fort  courtois  èi  d'une  très-belle  appa- 
rence. Ils  ont  tous  fait  beaucoup  d'honneur  à  eux-nàêmes,  à  votre 
ambassadeur  et  à :1a  noblesse  de  Venise":  leurs  habillements,  leurs 
équipageir^  et  ceux  de  leurs*  serviteurs  ont  été  vraiment  somptueux  et 
dignes  de  la  cérémonie  ^  ainsi  que  vos  sérénités  le  savent  déjà.  Mais 
krvT'conduitei  et  c'est  là  ce  qui*  importe  le  plus,  leur  tenue  «  leurs 
manières  en  traitant  avec  des  gens  de  nations  et  de  caractères  si  diffé- 
rents, ont  été  celles  d'hommes  fort  adroits  et  d'une  expérience  supé- 
rieure à  leur  âge.  Ils  ont  toujours  eu  le  soin  de  faire  honneur  à  ma 
personne,  c'est-à-dire  à  votre  sérénité,  dans  les  visites  que  nous  ren- 
dions et  que  nous  recevions;  j'ai  été  surtout  satis&it  de  leur  union, 
qui  n'a  jamais  été  troublée  par  un  mot  de  travers,  et  ils  se  sont  con- 
duits comme  si  tous  n'eussent  été^'un  seul.  Je  le»  ai  toujours  vus 
obéissant  aux  ordres  ainsi  que  les  derniers  de  la  suite  :  bref,  ils  se 
sont  montrés  vraiment  gentilshommes.  Ils  n'ont  reçu  que  des  louanges 
dans  toutes  les  villes  principales  où  ils  ont  passé  et  dans  toutes  les 
cours  :  à  Milan^  àiTurin,>àXyon,  à  Paris ^  ainsi  qu'en  Angleterre, 
comme  je  vous  le  dirai  bientôt;  enfin,  à  la  cour  du  duc  de  Parme. 


8i]iiÉ.8emtù  raa,  da-finr  gran  serrisio  e  rioscire  con  molta  iaude  dove  sarà  impie- 
gato.  (Hi  altri  più  giovani  sono  il  magnifico  messer  Piero  Grimani  del  darissimo 
procoratore,  li  dui  napoti  deUa  serenità  vostrâ,  il  magnifico  messerMarcantoDio 
del  danssimo  meMer  Ifiod^  il  magnifico  measer  Giovanni  del  clarissimo  messer 
Girolamo .  Mbcenigo  >  il  magnifico  messer  Piero  Duodo  del  claris&imo  messer 
Fraaeefeoo,  il  magnifiée  messer  Ainisi  Foscaii^  fo  del  darissimo  messer  Filippo,  il 
magnifiée  >  messer  Piero  Morosim  éd  darisMmo  messer  Vido*  il  magnifico  messer 
Vettor  >lloUn,'fratello  dell*  ambascîaloredi  Stffeîa. 
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occorso  di  essere,  tanto  a  Milano,  Turino,  Lione,  Parigi,  quanto  in 
Inghilterra,  corne  dire;  ultimamente  dal  duca  di  Parma^. 

Questo  ultimo  carrico  che  è  stato  di  cinque  mesi  e  più,  quanto 
sia  stato  faticoso  e  pericoioso ,  avendo  abbracciato  ie  due  più  perico- 
iose  stazioni  delFanno,  i'eccessivo  cioè  del  caido  e  del  freddo,  lo 
puô  pensare  ogn'  une  ;  e  l'accidente  délia  morte  del  signor  Badovaro, 
accelerata  con  questa  occasione,  ne  puô  far  certa  fede.  Quanto  si- 
milmente  sia  stato  dispendioso  (  avendosi  volute  avère  più  riguardo 
alla  publica  dignità  che  air  interesse  mio),  intendalo  vostra  serenità 
da  quelli  che  sono  stati  presenti,  e  dalli  servitori  suoi  medesimi, 

Tahnente  che  la  serenità  vostra  e  tutti  questi  illustrissimi  signori  devono 
promettersi  da  cosi  nobiii  piante  nobilissimi  frutti,  essendo  per  la  verità  tutti 
indifferentemente  soggetti  di  grandissima  speranza  e  aspettazione.  Voltero  cinque 
diloro,  che  furono  li  magnifia  Palier,  Mocenigo,  Foscari,  e  un  gentil*uomo  di  La- 
zare, Padovano,  passare  in  Inghil  terra,  per  vedere  quel  regno  e  quelU  corte,  invittti 
didla  propinquità  del  regoo  a  quella  isola,  con  inter\'allo  solamente  di  trenta  mig^ 
di  mare,  facendo,  corne  feccro,  il  viaggio  per  le  poste.  Nella  quai  corte  d*  Inghil- 
terra  corne  siano  stati  visti,  recevuti  e  onorati  da  quelli  principali  signori  assis- 
tenti  a  quella  regina  e  dalla  regina  medesima,  è  cosa  veramente  estraordinaria; 
fatta  anco  con  altro  fine  che  di  semplice  ricevimento  :  assicurando  la  serenttii 
vostra  che  se  fussero  comparsi  là  tanti  ambasciatori  e  tanti  principali  signori , 
non  averiano  potuto  ricevere  maggiori  onori  ;  non  desiderando  altro*  ne  qudJa 
regina  ne  tutto  il  suo  consiglio  ne  tutta  quella  nazione ,  che  remetter  Tami- 
cizia  delli  loro  re  passa ti  con  questa  republica  con  mutue  legazioni  nel  modo  che 
si  faceva  inanzi,  essendovi  stato  io  per  quaranta  mesi  Y  ultiaio  ambasciatore; 
sentendpsi  essa  regina,  per  non  esservi  ambasciator,  negletta,  corne  ella  diœ  »  e 
sprezzata  da  questo  stato  :  sicome  la  serenità  vostra  potrà  poi  intendere  da  una 
scrittura  delli  medesinii  gentil'  uomini,  che  méritera  dover  esscr  considerata  did 
giudizio  e  prudenzia  di  vostra  serenità,  e  deir  eccellentissimo  coUegio,  dove 
ella  si  présentera. 

Ha  in  questa  legazione  servito  per  secretario  messer  Andréa  Suriano,  moite  ben 
conosciutoda  questo  eccellentissimo  senato,  essendo  questo  stato  vigesimotenoo 
quarto  viaggio  fatto  in  servizîo  publico,  computato  dieci  ambasoerie  ordinarie  e 
estraordinarie,  li  viaggi  che  ha  fatto  solo,  e  quelli  che  ha  fatto  sotto  capitani  e  pro- 
veditori  generali  da  mare  e  da  terra ,  specialmente  quello  fatto  sotto  il  clarissimo 
Barbarigo  di  gloriosa  memoria  nella  felice  giornata  (  sia  detto  a  sua  laude),  con 


JEAN  MICHEL.  265 


Osf.  peut  bien  se  figurer  les  fatigues  et  les  daogers  de  ma  mission, 
qui>a  duré  plus  de  cioq  mois,  et  que  j'ai  remplie  pendant  les  deux  sai- 
sons les  plus  mauvaises  de  Tannée  :  les  fortes  chaleurs  de  Tété  et  la 
grande  rigueur  de  Thiver.  La  mort  de  l'illustre  Badoaro,  qui  a  été  ac- 

quella  satis&zione  per  la  diligenza ,  integrità  e  vaior  suo,  che  ha  pQtuto  venir 
maggiore  da  tutti  quelli  luoghi  e  signori  ai  quali  ha  servito,  sicome  il  pré- 
sente viag^o  passé.  E  debbo  giustificarlo  io,  taie  è  stato  il  servizio  e  onore  rice- 
vatû  didla  persona  sua  «  la  quale  assicuro  vostra  serêoità,  che,  benchè  si  trovi  in 
età  provetta  che  para  più  tosto  atto  al  riposo  che  al  trava^o,  nondimeno  aven-' 
àcii  la  inaestà  di  Dio  dato  tanto  vigore.  e  cosi  gagliarda  complessione,  accom- 
pagnata  da  una  ardentissima  volontà  da  poter  resistere  a  qualunque  fatica ,  sarà 
tuttavia  pronto  ad  ogni  niinimo  cenno  di  lei  dMmpiegarsi  in  ogni  carrico  e  quà  e 
JBaori'di  quà,  dove  sarà  gindicato  buono,  senza  àlcuno  rispannio  f  corne  ha  fatto 
per  tanto  corso  de  anni)  ne  di  spese  né  di  fatiche  ne  di  pericblo. 
•■i'  fio  CQndotto  meco  messer  Giovanni  Aluisi  de  Franceschi  che  era  secretario  deir 
ambasciatore  Morosini ,  con  liceniia  e  buona  grazia  di  sua  signoria  clarissîma , 
per  causa  deir  indesposizion  di  gotte  che  grandemente  lo  travagliavano,  essendo 
venuto  per  servirlo  in  luogo  suo  messer  Aluisi  Vedova ,  dal  quale  sarà  per  rice- 
vere  bonissimo  servizio. 

Resta,  serenissimo  principe,  per  finir  di  levar  di  tedio  la  serenità  vostra 
e  questi  illnstrissimi  signori,  qnella  parte  che  appartiene  a  me,  la  quale  de- 
sidererei  che  fosse  trattata  da  altri ,  non  potendo  ne  sapendo  io  dir  cosa , 
se  non  con  molta  erubescenzia,  conscio  délia  debolezza  e  imperfezion  mia.  Perè, 
ahbreviandola  più  che  posso,  e  remettendomi  alla  sua  benignità,  le  dire  in 
somma,  che  se  è  venuto  mai  da  me  nel  corso  di  tante  legazioni,  nelle  quali 
sono  invecchiato  (  essendo  Tultime  due  di  Germania  ail*  imperatore  Fèrdinando 
e  al  présente  imperatore,  state  di  nove  anni,  oltre  la  prima  estraordinaria  fatta 
aUi  re  e  regina  di  Boemia,  e  quella  d' Inghil terra  ordinaria, -oltre  le  cinque  fatte 
alli  re  di  Francia,  cominciando  dal  re  Enrico  padre,  e  alli  tre  figlioli  Fran- 
cesco,  Cario,  e  al  présente  Enrico  due  volte)  ;  s' è  venuto  da  me,  dico ,  o  dalla 
debole  persona  mia  cosa  che  mi  sia  stata  di  mio  servizio  e  satisfazione,  il  tutto 
è  stato  effetto  e  spécial  grazia  de!  signor  Dio,  al  quale  è  piaciuto  di  favorire  la 
volontà  e  buona  intenzion  mia.  Ne  io  prétende  nel  corso  di  tanti  viaggi  ne  di 
tante  spese  e  fatiche  d' animo  e  di  corpo,  di  aver  contratto  alcuno,  etiam  minime, 
merito  con  la  serenità  vostra  e  con  la  republica  mia.So  bened*esserie  io  tenuto, 
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d'alcuno  deî  quali  mi  son  servito,  e  onorato;  e  consideri  ogn^uno, 
(acendomi  corne  si  dice  li  conti  adosso ,  quelio  che  possa  importare 
la  spesa  di  quarantatre  cavalli  ;  e  piu  di  venticinque  di  quelli  appar- 
tenevano  aiii  soli  gentiruomini  con  li  loro  servitori  «  essendo  dodici 
in  numéro,  dui  nella  persona  mia,  quattro  per  li  dui  camerieri  e  dai 
paggi  ;  al  secretario  e  suo  servitore  dui,  il  resto  agli  offiiiali  e  mi- 
nistrif  che  erano  sei  in  numéro  :  mastro  di  casa,  scalco,  creden* 
ziero,  cuôco,  forieri\  mastro  di  stalla;  e  questo  con  dui  servitori  di 
stalla,  che  si  conducevamo  a  cavallo  ;  ed  erano  anco  pochi.  E  oltre 
questi ,  dui  corrieri  :  in  tutto  come  si  vede  quarantatre  in  numevo  : 
tutti  più  che  necessarii;  dei  quali  non  s'averia  potuto  levame  pur  un 
solo.  A^ontesi  a  questi,  dodici  o  quattordici  bocche  a  piedi,  tra  staf- 
fieri  e  lacchè,  e  tra  servitori  di  gentil'  uomini  necessarii  per  govemo 
dei  loro  cavalli,  quali  hanno  continuatp  a  spese  mie  tutto  il  viaggio, 
non  potendosi  andare  in  volta  (  come  ben  lo  sa  chi  ï  ha  provato ,  al- 
manco  per  Italia  in  questa  parte  di  Lombardia,  e  in  Francia)  che 
non  si  spenda  per  il  manco  dui  terzi  di  scudo  per  uomo  e  per  cavallo 
il  giorno.  E  questo  d'ordinario;  senza  li  molti  estraordinarii,  che 
relevano  grandemente  e  grossamente,  massime  in  tempo  d'invemo. 
Perché  li  molti  e  continui  fuochi  che,  per  esser  noi  grossa  compa- 
gnia,  ci^  conveniva  fare,  non  potendosi  star  senza,  forse  che  non 
costano  talmente  che,  quando  camminavamo,  non  bastava  a  grau 
pezzo  il  doppio  délia  provish)ne,  non  avendo  io,  siccome  dissi  da 
principio ,  in  tutto  questo  viaggio  avuto  altro  sollevamento  che  délia 
spesa  di  quelli  quattro  o  cinque  giorni  che  nell' andare  in  là  mi  con- 
venue '  a  Lione,  e  ne  fui  reintegrato  *. 

oltre  i'obligo  mio  liaturale,  estrâordinaria mente  e  particolarmente,  per  le  de- 
mostrazioni  sue  benignissime  verso  di  me,  non  avendomi  la  serenità  vostra 
reputato  indegno  delli  suoi  più  degni  onori,  di  che  le  ne  rendo  umilissime  grazie. 
Ma ,  da  questa  in  poi ,  niente  altro  neir  andare  e  nel  retorno,  ne  là  né  in 
altro  luoco.  Ho  detto  délie  spese  estrinseche,  che  si  fanno  a  viaggio,  che  apparono 

'  Singol.  CI.  E  più  sotte  :  hastavano.  —  '  Manca  di- 

*  Manca  nel  cod.  il  che.  Poi  si  invece  di        moi^re,  o  simile. 


JEAN  MICHEL.  265 

célérée  par  cette  mission ,  en  est  une  preuve.  Quant  aux  dépenses  que 
j'ai  cru  devoir  faire,  en  songeant  moins  à  mon  intérêt  qu'à  la  dignité 
publique,  votre  sérénité  les  apprendra  de  ceux  qui  étaient  là  pré- 
sents et  de  ses  serviteurs  mêmes,  dont  j'ai  employé  quelques-uns 
d'une  manière  honorable  pour  le  pays  et  pour  moi.  Chacun  peut 
facilement  calculer  ce  que  devaient  coûter  quarante-trois  chevaux , 
dont  vingt-cinq  étaient  aux  douze  gentilshommes  et  à  leurs  servi- 
teurs :  deux  pour  moi,  quatre  pour  deux  camériers  et  deux  pages, 
deux  pour  le  secrétaire  et  pour  son  serviteur,  le  reste  pour  les 
autres  gens  de  service,  qui  étaient  six  :  le  maître  d'hôtel,  l'écuyer 
tranchant,  le  sommelier,  le  cuisinier,  le  fourrier,   le  maître  d'é- 
curie et  deux  serviteurs  avec  lui,  qui  lui  suffisaient  à  peine;  puis, 
deux  courriers  :  quarante-trois  en  tout,  et  tous  nécessaires.  Ajdutez- 
y  douze  à  quatorze  hommes  à  pied  :  estafiers,  laquais,  gens  em- 
ployés aux  soins  des  chevaux  des  gentilshommes.  Tout  ce  monde 
*  voyageait  à  mes  frais  :  or  un  homme  avec  son  cheval  »  en  Lomhar- 
die  aussi  bien  qu'en  France ,  coûtait  deux  tiers  d'écu  au  moins  par 
jour,  sans  compter  les  dépenses  extraordinaires,  qui  sont  graves, 
notamment  en  hiver.  Les  feux  qu'il  nous  fallait  allumer  continuelle- 
ment, étant  dans  une  si  grande  compagnie,  doublaient  la  dépense.  Je 
n'ai  eu  d'autre  allégement  dans  tout  le  voyage  que  les  quatre  ou  cinq 
jours  pendant  lesquels  il  a  fallu  s'arrêter  à  Lyon. 

e  si  mostrano  a  tutti.  Vi  sono  poi  ï  intrinseche ,  con  le  quali  si  parte  di  casa  ,  e 
non  si  fanno  par  strada  ;  ne  si  vedono  se  non  fatte  :  che  è  la  provisione  de*  cavalli 
che  ben  spesso  siguaslano  ,  e  se  ne  viene  in  niente ,  siccome  è  successo  a  me  di 
quattro  a  cinque  ronzini  ;  li  vestimenti  che  si  consumano,  la  livrea  de*  servitori, 
li  salarii  e  le  provisioni  che  se  li  danno,  dbn  aveodo  io  avuto  ne  paggio  ne  staf- 
fiero ,  di  sei  che  ne  avevo,  che,  col  salario  e  la  livrea,  non  abbia  importato  ses- 
santa  e  più  scudi ,  oltre  li  vestimenti  fuori  di  livrea ,  donati  a*  camerieri,  e  tutto 
il  resto  degli  oiEciali.  Aggiungesi  a  questo  la  spesa  délia  condotta  délie  robbe  di 
tutta  la  compagoia,  che  nell*  andare  e  retomo,  tra  muli  e  cariaggi,  noii  ha  costato 
più  di  cinquecento  scudi  d*oro,  di  trecento  assegnatimi  dalla  serenità  vostra  tanto 
per  questo  conto  di  condotta  quanto  per  comprare  dei  cavalli  e  vestimenti  miei 
e  dei  servitori ,  di  pagamento  di  barche  e  d*  ogn*  altro  bisogno. 
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Considerlno  la  serenità  vostra  e  vostre  signorie  illustrissime  la 
spesa  sentita  da  me  con  cosi  grossa  conipagnia,  e  in  cosi  iongo 
tempo  di  cinque  mesi  e  più,  che,  corne  ho  detto,  ha  durato  il  mio 
viaggio  ;  non  già  per  voiontà  (  andandovi  tanto  del  mio  ) ,  ma  si  bene 
per  nécessita,  non  potendosi  da  questi  tempi  nella  maggior  brevità 
dei  giorni ,  e  con  li  sospetti  e  pericoli  di  quel  regno  (  per  causa  dei 
quali  si  conviene  necessariamente  camminare  in  compagnia  délie  lor 
robbe,  o  sia  con  muii  o  sia  con  carretti,  chi  non  vuole  aventurarie  e 
perderle)  non  potendosi,  dico,  per  il  camino  di  Borgogna  venire  da 
Parigi  a  qui  in  raanco  di  cinquanta  giorni ,  senza  quelli  che  (  per  ri9- 
petto  dei  cavaili  e  per  qualche  altra  causa ,  quando  non  fusse  per 
rispetto  deili  amalati  e  delli  convalescenti ,  che  conduceva  io)  si 
conviene  fermarsi  *. 

Piacque,  serenissimo  principe,  al  re,  secondo  il  costume  de'prin- 
cipi,  dopo  licenziato,  mandarmi  queili  venti  pezzi  d'argento  dorati, 
presentati  alla  serenità  vostra  come  suoi  ;  che  non  solo  non  ecce- 
dono  ma  non  arrivano  al  valor  del  présente  ordinario ,  solito  a  darsi 
ad  altri  tempi  alli  ambasciatori  di  vostra  serenità.  Dei  quali  quando 
piaccia  alla  benignità  e  liberalità  di  lei  e  di  questi  eccellentissimi  si- 
gnori  farmene  grazia  per  sollevare  in  parte  la  spesa  e  il  dispendio 
mio,  puô  la  serenità  vostra  reputar  di  darli  a  se  medesima,  avendo  *, 
sempre  che  occorrerà,  essergll  retornati  e  impiegati  in  suo  servizio, 
e  con  usura  di  quel  piii  (benclio  questo  sia  poco  )  che  potesse  venir 
da  me.  La  quai  grazia  e  favore  non  saria  tanto  stimata  da  me  per 
questo  fine  di  sollevazione^  (che  sarà  perô  stimatissimo),  quanto  che 
nel  cospetto  del  mondo  apparrà  un  vivo  testimonio  e  un  segno  visi- 
bile  siccome  dei  favore  e  onorê  di  queila  maestà ,  cosi  délia  buona 

*  Talchè,  aggionti  a  questi  gli  impedimenlisopravenuti  dopo  che  io  miimbarcai 
(siccome  per  maggior  commodità  e  anco  più  prestezza,  da  Turino  in  quàè  solito 
di  far  ognuno)  aggionti,  dico,  gl'  impedimenti  trovati  per  il  fiume,  di  nébbie  e  di 
grandissimighiacci,  oltrelidisturbi  di  tanli  gabeiiieri  che  si  trovano,  non  èstato 

'  Manca  qualcosa  al  senso.  ^  Per  a/^ûim^Rto  non  ë  comune  punie. 
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Les  jours  étaient  courts,  et,  à  cause  des  troubles  du  royaume,  il 
était  nécessaire  de  voyager  en  caravane  avec  tous  les  bagages  sur 
des  mulets  ou  sur  des  charrettes,  pour  ne  pas  tout  perdre.  De  JParis 
à  Venise,  par  la  route  de  Bourgogne,  il  faut  cinquante  jours ,  sans 
compter  le  temps  que  m'auraient  fait  perdre  le  soin  des  chevaux  et 
d'autres  causes  semblables,  quand  même  je  n  aurais  pas  été  retardé 
par  les  malades  et  les  convalescents  que  j'avais  dans  ma  suite. 


Prince  sérénissime ,  le  roi ,  selon  la  coutume ,  après  ma  dernière 
audience,  daigna  m'envoyer  ces  vingt  pièces  d'argent  doré  que  j'ai 
présentées  à  votre  sérénité,  comme  lui  appartenant  de  droit.  Leur 
valeur  n'atteint  pas  même  les  présents  ordinaires  qui  sont  donnés - 
en  d'autres  temps  à  vos  ambassadeurs.  Si  la  bienveillante  libéralité 
de  votre  sérénité  et  de  ces  exceUentissimes  seigneurs  veut  bien  m'ac- 
corder  ce  don ,  pour  alléger  en  partie  mes  dépenses ,  vous  pouvez 
être  sûrs  de  les  donner  à  la  république  elle-même  ;  car  cette  somme- 
•Jà,  je  serai  toujours  prêt  à  la  dépenser  de  nouveau  à  votre  service, 
en  y  joignant  encore  tout  ce  que  mes  forces  me  permettront  d'a- 
jouter. , 

possibile ,  né  s' averia  potuto  in  quelli  giorni  con  ogni  diligenzia  far  il  viaggio 
più  presto.  Tutto  questo  non  dico  se  non  per  via  di  rammemorazione,  e  non  di 
esprobazione  ;  che  per  altro  quanto  alla  spesa,  mi  doglio  di  non  esserc  in  termine 
di  poter  aver  fatto  d'avantaggio,  non  conoscendo  io  di  aver  maggior  oblige,  né 
di  poter  recevere  maggior  grazia  ne  maggior  onore ,  che  occasione  di  poteré  im- 
piegare  in  suo  senrizio,  non  che  altro,  la  vita  propria,  pur  ch'  ella  fusse  buona. 


U. 
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grazia  délia  serenità  vostra  e  deUe  signorie  vostre  eccelleniissime , 
confennandosi  ^  con  questa  demostrazione  (  stimata  da  me  altretanto 
che  Teffetto  ),  che  Topera  e  servizio  mio  non  sia  stato  ingrâto,  ma  di 
loro  piacere  e  satisfazîone ,  desiderata  da  me  sopra  ogni  altra  cosa ,  é 
assiduamente  pr^ata  dal  signor  Dio. 

*  Ms.  confidandoii.  Reco  la  fine  senza        italiano;  dod  la  tradiico,  perche  non  è  cosa 
iradurla  :  la  reco  per  compire  il  periodo        che  appartenga  alla  storia. 


VOYAGE 

DE  JEROME  LIPPOMANO, 


AMDASSADEUH    DE   VKMSE   EN   FBANGB    EN    1677, 


PAR  SON  SECRÉTAIRE. 


AVERTISSEMENT. 


Cette  narration  embrasse,  ainsi  que  nous  le  verrons,  l'es- 
pace de  trois  années.  Tout  le  voyage  est  minutieusement  clé- 
crit;  nul  détail  n'y  est  oublié.  Comme  parmi  ces  détails  il  y  en  a 
plusieurs  qui  ne  se  rapportent  pas  directement  au  but  de  cette 
publication,  je  n'aurai  aucun  scrupule  de  les  retrancher.  Mais, 
au  milieu  des  choses  ou  superflues  ou  étrangères  à  la  Franco, 
il  se  trouve  des  faits  qui  méritent  d'être  conservés  :  j'ai  eu 
soin  de  les  donner  en  abrégé ,  ou  de  les  transcrire  dans  leur 
langue  originale,  notamment  lorsqu'ils  intéressaient  plus  par- 
ticulièrement l'Italie.  Ainsi,  dans  le  commencement,  le  nar- 
rateur dit  : 

Useiti  alli  quattro  di  febbraio  di  Venezia venimmo  quella  sera 

aNoventa dove veduti  alcuni  cavalli  turchi  che  furono  anche 

comprati  dal  signor  ambasciatore  ;  e  trattenuti  buon  pezzo  del  giorno 

seguente  in  questo  luogo,  delizia  délia  nobiità  veneziana A  Este 

si  trattenimo  fino  aUi  26,  per  attendere  h  passaporti  che  si  aspet- 
tavano  del  stato  di  Milano  e  del  signor  duca  di  Savoia e  tra  tantp 
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mente,  nobiltà  infinita e  per  fortezza  di  quella  sorta  che  è.   Il 

che  deve  essere,  per  esser  la  chiave  di  terra  ferma  del  dominio  ve- 
neziano 

Alii  2  7  poi ,  essendo  accompagnati  da  una  infinita  moltitudine  di 
gentiluomini  cremaschi  e  délia  gente  d*  arme  del  signor  conte  Lu- 
crezio  Scotto,  fino  a'  confini  del  Lodigiano ,  fummo  ricevuti  dai  com- 
missario  e  daili  signori  deputati  di  Lodi ,  e  condotti  ne'  borghi  délia 

città air  osteria  délia  Gatta....  Infino  alli  mozzi  di  stalla  si  davano 

a  mangiare  le  trote,  temole,  lamprede  e  carpe,  gambari  ed  altri 

pesci  eccellenti,  a  tutto  pasto Ë  la  città  di  Lodi  qualche  cosa  più 

grande  di  Crema,  ma  non  perô  di  quella  belleaza  uè  di  quel  splen- 

dore ne  essendo  tampoco  cosi  copiosa  di  cavalieri  e  di  belle 

donne 

Venimmo  alla  Stradella ,  terra  murata ,  ov'  erano  allora  alcune 
compagnie  di-Tedeschi  che  andavano  verso  la  Spezia.... 

La  città  d' Alessandria...  ha  una  cittadella  ed  una  rocca,  presidiate 
da  quattro  compagnie  di  Spagnuoli  (  buona  parte  de'  quali  erano 
stati  levati  poco  tempo  innanzi  del  presidio  di  Aste),  oltre  la  guardia 
délie  due  fortezze....  Parve  a  me,  in  quelli  dui  giorni  che  mettes- 

simo  da in  Aste,  di  essere  in  Polonia,  non  vedendosi  altro 

che  gran  campagna  ondeggiante  senz'  arbori  :  e,  tra  Tortona  ed 
Alessandria,  senza  casali  affatto  suUa  strada 

Aste  è  posta  in  costa  di  monte,  e  la  cittadella  in  piano;  ma  perô 

r  una  e  V  altra  molto  forti,  e  presidiate  onestamente La.città  è 

copiosa  di  torri ,  come  è  Pisa  in  Toscana  e  Noli  nella  riviera  di  Ge- 
nova  ;  che  servono  per  stanze 

Alli  1 1  (d'aprile)  venimmo  a  TruflParello dove  si  veggono  al- 
cune colline  di  sabbia  che,  a  qualche  tempo,  quando  sono  levatcvda' 
venti,  danno  molto  travaglio  aWiandanti  ed  a'  paesani. 
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Trovammo  poi  a  Moncaliero  il  damsimo  sigBor  Matteo  Zane , 
ambasoiator  veneto  presao  il  serenissimo  aignor  duca  di  Savma  ;  il 
qiiale  aapendo  che  il  signor  ambasciator  nostro  non  poieva,  perla 
proibixione ,  enirar  in  Turiao,  era  venuio  a  vederlo  in  queato  faiogo 

con  una  onoratissima  compagnia  di  gentiluomini  e  cavalieri 

Questa  terra  è  anch'  ella  molto  grande ,  e  quasi  un  foro  di  tutto  il 

Piemonte Abbonda  d'ogni  cosa,  e  apecialmente  di  grano,  ^o  é 

came....  Turino  non  è  molto  bella  ne  di  fabbriche  ne  d'omamenti 
d' altre  sorte;  ma  è  perà  molto  signorile  e  mercantesca,  in  tantoiche 
lachiamano  un  Milano  piccolo.  Ha  senato,  corte,  studio  e  miliiia. 
Ha  la  nuova  cittadella ,  maravi^osa  per  la  fortexza ,  con  un  potaa  in 
meuo,  di  cosi  sottile  opéra  che  si  puô  discendere  al  basao  per  una 
lumaca ,  e  risoi^^ere  per  la  medesima  con  ii  cavalli  senza  incontnurai 

Tun  Taltro Sant'Ivorio,  castello  poco  abitato,  dove  si  vedeso- 

pra  la  strada  ima  tavema  nella  quale  è  dipinto  un  Qrlando  con  una 
gran  petra ,  ch'  è  al  basso  nel  sentiero,  lunga  quattro  palmi  per  ogni 
quadro,  fessa  nel  mezso  :  e  dicono  li  paesani  idioti,  ch'  eg^  la  tag^iè 
con  la  spada 

Susa,  terra  assai  grassa  e  mercantile era  altre  volte  città  :  ma 

perché  li  cittadini  ammazzarono  due  vescovi,  Tuno  doppo  Taltro,  il 
pontefice   di  quei  tempi  levô  il  vescovo  del  tutto,  e  ^  scomunicà  ; 

benchë  in  fine  loro  perdonasse E  famoso  questo  lu(^  per  li 

buoni  vini  che  fa ,  e  per  la  quantité  ancora ,  che  vanno  per  tutta 
la  Savoia.... 

Alla  Novalesa  alloggiammo  alla  posta,  assai  comodamente,  avendo 
rispetto  al  luogo ,  eh'  è  villaggio  aperto,  intorno  del  quale  non  naace 
cosa  del  mondo  ne  di  grano  né  di  vino  :  in  modo  che  la  povéra 
gente  abitante  si  morirebbe  di  bel  disaggio  se  non  fussero  li  vian- 
danti  che  in  copia  innumerabile  passano  per  di  quà  tutto  il  giorno, 
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per  andare  in  Iftaiia ,  in  Francia ,  in  Fiandra ,  in  Inghilterra ,  e 
moiti  anco  in  Ispagna.  E  questi  poveri  servono  di  guide  nelli  peri- 
colosi  passi  del  monte  :  e  perciô  in  lor  linguaggio  son  chiamati 
marroni.  Di  modo  che  con  una  mirabile  desirezza  mettendosi  una 
mano  aile  rene ,  mentre  starai  assiso  in  sella ,  ti  portano  fuori  d'  ogni 
passe  pericoloso. 

Âlli  ]5  dunque   passammo  la  colma  di  Moncenb In  alcuni 

luoghi  la  neve  non  era  tanto  salda ,  che  li  cavalli  ed  i  muli  sfonda- 
vano  ed  andavan  sotto  fino  alla  pancia ,  ed  a  fatica  si  potevano  reçu- 
perare 

A  Ciamberiy  sua  altezza  tiene  il  suo  senato  di  Savoia,  siccome 
tiene  quello  di  Piemonte  in  Turino. 

Discosto  dalle  Tavemette  due  miglia  buoni ,  in  un  luogo  che  si 
chiama  la  Ramazza,  si  ritrova  la  discesa  del  monte ,  tanto  ripida  che 
perciô  li  paesani  hanno  messo  in  uso  le  ramazze,  che  sono  certa 
sorte  di  seggiole  che,  guidate  da  due  uomini  del  paese ,  e  massima- 
mente  sopra  il  ghiaccio  e  la  neve ,  vanno  velocissimamente  e  con 
molto  piacere,  come  si  ha  anco  nel  farsi  condurre  sopra  le  slitte  di 
Polonia.  Alcune  altre  di  queste  ramazze  sono  semplicemente  certi 
rami  d'albero  legati  insieme,  sopra  li  quali  trascinano  e  tirano  spesso 
le  mercanzie  sopra  la  neve  :  e  perciô  sono  propriamente  dette  ra- 
mazze  

Ci  fermammo  adunque  a  Luneburgo  assai  comodamente  air  oste- 
ria  di  San  Martino,  benchè  sia  miracolo  che  vi  si  trovi  cosa  alcuna  , 
poichè,  com'ho  inteso  di  bocca  de' paesani  medesimi,  il  sole  non 

vede  questo  luogo  se  non  tre  mesi  deir  anno ne  possono  far  altra 

raccolta  che  di  due  anni  in  du  anni;  ed  a  gran  fatica  raccolgono  il 
doppio  délia  semenza.  Paese  veramente  miserabile ,  siccome  è  quasi 

lutta  la  Savoia ,  %  spezialmente  fino  a  San  Giovanni  de  Moriana 

35. 
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A  Sant'  Andréa alioggiammo  airosteria  deiia  Croce  Bianca, 

con  molto  nostro  piacere ,  per  il  dolce  trattenimento  deile  figlie , 
che  cominciarono  in  questo  luogo  a  mostrare  gl'  inviti  francesi. 

Tuile  queste  sono  terre  assai  grosse  ;  ma  il  paese  cosi  stérile  e 
cattivo  che  pare  impossibile  corne  le  persone  vi  possono  âbitare  :  li 
quali  per  ciô  sono  cosi  attenuati  e  (iacchi,  che  appena  sono  da  ve- 
dere  ;  e  sembrano  mostri  e  forsennati ,  non  avend'  essi  altro  che 
boschi  e  nevi,  e  vivend'  essi  per  il  più  d'erbe  e  latticinii.   • 

Alli  17  passammo  a  San  Michèle,  con  un  piccoio  castelletto, 
dove  si  cominciano  li  monti  a  coltivare  di  biade  e  di  picciole  vigne  *". 

Venimmo  la  sera  del  di  20  ad  alloggiare  ad  Aix,  castello  picciolo, 
ma  arricchito  di  molti  doni  délia  fortuna  ;  e  sopra  il  tutto,  illustre 
per  esser  sotto  la  signoria  délia  graziosa  madama  di  Bochiandry^  non 
meno  posseditrice  délia  lingua  italiana  che  délia  francese,  e  coinia 
di  giudizîo  e  cortesia,  corne  quella  ch'  è  awezza  in  corte ,  ed  allevata 
sotto  la  tutela  délia  serenissima  duchessa  di  Savoia.  Era  molto  sti- 
mata  dal  serenissimo  signor  ambasciatore,  ed  egli  da  lei.  ...  Udimmo 
cosa  che,  quanto  a  me,  lascio  in  libertà  chi  si  sia  di  crederlo  :  che 
quando  piove ,  si  ritrovano  alcuni  serpenti  di  uno  e  di  due  cubiti 
iunghi ,  li  quali  mentre  sono  nel  contado  e  nelia  medesima  terra  di 
Aix,  non  hanno  veneno  ne  offendono  chi  si  sia  :  ma  se  sono  traspor- 
tati  fuori ,  immantiueute  che  arrivano  in  altro  territorio,  hanno  il 
morso  tanto  velenoso  che ,  mordendo,  ammazzano  in  brève  spazio  le 
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persone.  Il  che  dicono  avvenire  per  una  scongiurazione  che  fece  un 
vescovo,  affermandomi  clo  persona  d'autorità  e  di  fede  :  che  diceva, 
per  esempio,  che  nel  lago  di  Ginevra  poco  lontano  da  ([uesto  luogo 
non  si  trovano  anguille,  tuttochè  prima  ve  ne  solessero  essere  tante  : 
in  maniera  che  essendo  un  giorno  scomunicate  da  im  vescovo  di 
quel  luogo,  corseno  lutte  di  quel  lago  :  e  li  marinai  per  tre  giorni 
continui  le  viddero  passar  dal  lato  dov'egli  sbocca  nel  Rodano;  ne 
mai  più  se  ne  son  vedute.  Il  che  perô  io  lo  reputo  piutosto  a  niateria 

ridicola  che  vera AUi  2  3  venimmo  prima  a  Belley,  dove  allora 

erala  madré  del  signor  don  Giovanni  d'Austria,  che  venlva  di  Fian- 
dra  per  passare  a  Genova,  e  di  là  in  Spagna.  » 

Les  voilà  enfin  sur  le  territoire  français. 


VIAGGIO 


DEL  SIGNOR 


GIROLAMO  LIPPOMANO, 

AMBASCIATOR  IN  PRANCU  NBLL  AMNO  1677  '. 

SCRITTO  DAL   SUO   SECRETARIO. 


I. 

*  Mentre  che  si  stava  a  discorrere  quai  fusse  stato  più  securo,  o  il 
cammino  grande  di  Borgogna  per  schivare  la  Chiaritè,  o  andare  a 
Rovana  ad  imbarcarsi  sopra  la  Loira,  venue  nova  che  alcuni  Provwi- 
zali,  uomini  nati  a  mal  fare,  postisi  insieme  ira  Tarara  e  Rovana, 
ci  atiendavano  alla  strada,  dimandando  ai  passaggieri  se  ci  avessero 
veduti  per  il  cammino.  E  perciô  il  signor  ambasciatore  (e  per  questo 
respetto ,  e  per  dubbio  di  non  poter  affaito  schivare  la  gente  d^arme 
deir  esercito  che  se  ne  giva  sbandata ,  partendosi  dair  assedio  dalla 
Chiaritè,  che  si  prese  in  quesii  medesimi  giorni)  si  risolse  piegare 
a  man  diritta  verso  Boi^ogna.  E  cosi  cavalcando  sopra  la  Sona  quasi 
sempre,  venimmo  prima  alii  26  a  Santa-Femia,  villa^o  aperto, 
due  ieghe;  e  poi  a  Messimi  leghe  una;  ed  unaltra  fino  a  Monte- 
Merlo;  ma  di  strade  tanto  fangose  e  fondate  nei  paduli,  che  a  gran 

Alloggiammo  a  Monluello,  tre  leghe  lontano  da  San  Devi,  alla  Corona  dTQro; 
alloggiamento  veramente  commodo,  splendido  e  da  alloggiare  agevolmente  ogni 
gran  principe.  Questa  è  V  ultima  terra  da  questo  canto  del  signor  duca  di  Savoia, 
non  perô  forte,  sebbene  assai  grande  e  cinta  di  murag^ia  assai  buona,  pervec- 
chia  ch*eUa  è.  La  mattina  vegnente  delli  2  5,  per  schivar  Lione ,  délia  qaal  dttà 
eravamo  discosto  due  sole  leghe ,  pigliammo  il  camino  fuor  di  mano  a  man 

'  Bibl.  roy.  Oraloire,  3o. 
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Tandis  que  nous  discourions  sur  ce  qu  il  y  avait  de  plus  sûr,  ou 
de  prendre  ia  grande  route  de  Bourgogne,  pour  éviter  La  Charité, 
ou  bien  d'aller  à  Roanne,  pour  nous  embarquer  sur  la  Loire,  il  nous 
fut  rapporté  que  des  Provençaux  malotrus ,  apostés  entre  Tarare  et 
Roanne,  nous  attendaient  sur  le  chemin,  et  qu'ils  avaient  déjà  de- 
mandé aux  passants  si  par  hasard  ils  ne  nous  auraient  pas  rencontrés. 
L  ambassadeur,  d'après  cet  indice ,  et  dans  la  crainte  de  tomber  dans 
quelque  détachement  de  l'armée  qui  s'était  débandée  en  revenant  du 
siège  de  La  Charité,  dont  on  s'était  emparé  ces  jours*là,  résolut  de 
prendre  à  main  droite  vers  la  Bourgogne.  Ainsi,  en  chevauchant 
jpresque  toujours  le  long  de  la  Saône,  nous  arrivâmes,  après  deux 
heures  de  chemin,  le  26,  à  Saint- Euphémie,  village  ouvert,  puis  à 
Messimy  à  une  lieue  plus  loin  ;  enfin  à  Montmerle ,  après  une  autre 
lieue  de  chemin  à  travers  des  routes  si  boueuses  et  si  enfoncées  dans 

diritta,  passando  di  lungo  fino  a  Vinie,  prima  terra  del  re  cristianissimo  che  si 
ritrovi  da  questo  lato  in  Liooese  sopra  la  Sona  ;  dove  allog^amo  :  sebben  quella 
giomata  fu  piccola ,  non  si  essendo  fatto  più  che  tre  leghe.  Ma  di  questo  fu  causa 
lo  attendersi  certa  risposta  di  una  lettera  che  il  signor  aiiibasciatûre  aveva 
scritto  a  monsignor  di  Mandelot ,  governatore  di  Lione ,  ed  un  suo  passaporlo , 
il  quai  venue  in  quella  sera  medesima. 
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fatica  i  cavaiii  se  n'avrebbero  cavati  li  piedi  se  fusse  stato  in  tempo 
(li  verno*. 

Il  magistrato  principale  délia  villa  (non  parlando  del  parlaaiento) 
siccome  è  in  lutte  Y  altre  di  Borgogna  e  di  moite  provincie  di  Fran- 

Qui  si  passa  sopra  battello  la  Sona  per  andare  a  Beilavilla,  che  è  più  iananu 
una  lega,  dovc  ailoggiamo  commodamente  al  Bue.  Questa  terra  è  molto  grossa  e 
murata,  che  per6  se  contiene  nella  giuridizione  del  Lionese.  La  matllDa  vegnente 
partimo  da  questo  luogo  e  venimo  prima  aile  Touse ,  tre  leghe  più  innanzi  ;  e 
di  là  quella  sera  a  Maçon ,  città  assai  forte  e  grande ,  con  una  buona  dttadella , 
passandole  la  Sona  per  mezzo  un  borgo,  sotto  ponte  di  pietra  di  tredid  grandi 
archi.  Ha  la  chiesa  cattedrale  molto  bella  e  fabbricata  alla  grande.  Questa  città  è 
veramente  nelli  confini  délia  Borgogna ,  sebben  per  sua  giuridizione  separata  si 
chiama  il  Maconese ,  ed  averà  da  una  picciola  lega  di  circuito.  AUoggiamo  ai 
Moro,  alloggiamento  commode  e  splendido  veramente,  ma  salato  e  di  gran  spesa. 
A  Macone ,  per  dare  un  poco  di  riposo  ai  cavaiii  e  ai  carriaggi ,  c  imbarcamo 
aili  28,  ed  in  due  giorni  pervenimo  a  Scialone,vedendo  la  prima  giornata,  dnque 
leghe  discosto  da  Macone,  la  città  di  Torno,  che  ancor  ella  pure  è  di  sopra  la  Sona, 
e  percià  abbondante  di  tutte  le  cose  necessarie,  con  un  bel  ponte. 

Nasce  la  Sona  in  Lorena ,  nel  territorio  di  Toul ,  non  molto  lunge  dalle  mon- 
tagne di  Vosgi,  che  si  chiamano  in  latino  Mons  Vesegus,di  dove  esce  ancora  la 
Mosa.  Corre  appunto  per  mezzo  la  contea  e  la  ducea  di  Borgogna,  dividendo 
r  una  dairaltra.  Questa  è  del  re  cristianissimo,  quella  del  re  cattolico,  per  la 
quale  ha  la  gran  maestria  del  Tosone.  E  come  a  Lione  entra  in  Rodano  e  là  perde 
il  suo  nome ,  tutto  che  sia  più  grande  di  lui  e  vengà  più  lontana;  e  che  li  paesani 
vi  conduchino  più  fadlmentc  e  con  più  utile  le  grosse  barche  di  mercanzîa  da 
Lione  a  Macone ,  da  Macone  a  Torno ,  da  Torno  a  Scialone ,  e  di  là  a  San  Gia 
Lelana  e  Aussona ,  die  sono  tutte  grosse  dttà  e  mercantiii  sopra  questa  riviera. 
Cesare  la  chiama  Arari  nei  suoi  Commentarii ,  e  chiamo  Boii  quei  popoli  che  le 
SDUo  allô  inlorno.  Pigliô  queslo  nome  di  Sona  o  Saona,  come  lo  scrivono  li  Fran- 
<  esi,  dal  sangue  di  diciannove  mila  martiri  che  furono  uccisi  anticamente  in 
Lione,  e  che  per  il  sangue  non  pure  il  fiume  divenne  rosso,  ma  che  montô  tanto 
(*he  quasi  miracolosamente  corse  air  insu  fino  a  Turino. 

Venuli  questa  sera  a  Scialone,  bellissima  città  e  grossa,  come  quella  che  ha 
una  dilettevole  e  grand' isola,  e  tutta  accasata  nella  riviera  mcdesima,  con  due 
gi*an  ponli  ;  dove  si  vede  uno  assai  bello  e  ricco  ospitale,  e  di  bellissimi  tempii  e 
rasamenti.  E  sbarcati ,  ailoggiamo  al  Bue ,  piuttosto  commodo  alloggiamento,  per 
essere  a  canto  la  riviera  ,  che  per  esser  de'  primi. 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  281 

un  terrain  marécageux,  que  le»  chevaux  auraient  eu  bien  de  la  peine 
à  s'en  tirer  si  nous  eussions  été  en  hiver*. 

Le  premier  magistrat  de  la  ville  de  Dijon  (  car  je  ne  compte  pas  ici 
le  parlement)  s'appelle  maire,  comme  dans  toutes  les  villes  dé  la 

La  citta  è  molto  grande  ;  e,  con  la  cittadella  che  se  le  fa  ora,  cingerà  poco  meno 
di  due  leghe.  Ha  anche  un  castello  che  la  cuopre ,  molto  forte ,  con  tutto  che  non 
abbi  molta  piazza.  Tanta  è  la*  fertilità  di  questo  paese  e  la  commodità  per  la  ri- 
viera ,  e  tanto  abbondante  di  biade  e  di  vini ,  che  li  Romani  anticamente  vi  abi- 
tavano  più  volontieri  che  in  tutti  altri  luoghi  di  Francia  ;  ed  avevan  fatto  la  città 
di  Scialone  quasi  un  emporio  di  tutta  la  Gallia  Belgica.  Onde  tratti  da  questa 
commodità ,  gli  antichi  re  délia  Borgogna  avevano  eletto  questa  città  per  stanza 
regale  e  capo  di  tutta  la  provincia  ;  ma  ora  è  Dijone,  corne  diremo  piùa  basso. 

Àlli  3o,  venuti  prima  a  Dentigni ,  picdolo  castello,  anzi  più  tosto  aperto  vil- 
laggio  tre  leghe  lontano,  arrivamo  di  buon  ora  a  Beona,  città  assai  grossa ,  lon- 
tana  cinque  leghe  di  Scialone  ;  ed  avemo  commodità  di  vedere  quel  bcllo  spedale 
con  la  ricca  chiesa  a  canto,  che  c  opinione  che  sia  il  più  bello  che  sia  in  tutta 
la  Francia,  avendo  infinité  stanze  separale  per  alloggiare  i  re  e  prencipi  del  sangue 
che  si  trovano  seco,  quando  la  corte  va  in  queste  parti.  La  città  è  coliegiata  a 
Authun  :  ha  perù  trenta  due  canonici  ed  un  suffraganeo  episcopale.  E  ridotta  in 
fortezza  con  buoni  fianchi  e  buona  fossa ,  che  si  va  tuttavia  fabbricando.  Allog- 
giamo  nei  foborghialla  ostcria  di,San  Nicole,  assai  gentilmente,  essendo  Teste 
e  la  moglie  molto  discret!. 

Tra  Beona  e  Scialone  vi  sono  boschi  molto  pericolosi,  e  non  è  quasi  mai  securo 
il  camino.  Si  ritrova  poi  tra  Beona  e  Dijon,  dove  venimo  il  primo  di  Mag^o,  due 
castelli  con  due  terre  appresso,  rovinate  giàdueanni  dalli  rai  tri,  quando  ven- 
nero  in  Francia ,  cioè  Nuitz  ed  Arzili.  E  non  pure  essi  soli ,  ma  quasi  tutto  il  paese 


*  A  Mâcon  il  se  plaint  de  la  cherté  du 
logement,  qn*il  appelle  salé. 

cChâlons,  dît-il,  est  une  belle,  grande 
et  forte  ville ,  ornée  d'un  riche  hôpital ,  de 
belles  églises,  de  beaux  édifices,  de  deux 
ponts  superbes.  Le  pays  est  riche  en  vins 
et  en  blés.  L*hôpital  de  Beaune  est  peut- 
être  le  plus  riche  de  France  :  il  y  a  des 
appartements  pour  loger  le  roi,  la  reine 
et  les  princes  du  sang.  Entre  Beaune  et 
Chàlons  la  route  est  boisée  et  peu  sûre. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  II. 


Tout  le  pays  d'alentour,  excepté  les  villes 
et  les  grosses  terres  murées,  fut  dévasté 
par  les  reîtres  il  y  a  deux  ans.  Dijon  est  la 
capitale  de  la  Bourgogne  :  c'est  là  que 
sont  jugées  toutes  les  causes  du  pays ,  on 
d*après  la  volonté  des  parties ,  ou  bien  en 
dernier  ressort.  Le  nouvel  édifice  que  Von 
élève  pour  ledit  parlement  sera  magnifique 
par  la  majesté  du  dessin ,  la  richesse  de» 
ornements  et  la  beauté  des  statues. 
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cia,  81  chiama  il  mère  délia  villa;  il  quale  è,  corne  gastaldo\  eletto 
da' proprii  cittadini  per  un  anno,  sia  mo  nobile  o  borghese;   che 
nondimeno  se  ne  sta  in  guardia  di  alabardieri ,  e  con  ombra^  di  re- 
putazione.A  costui  essendo  andato  io  (com'erosolito  di  fare  per  tutte 
le  terre),  pregandolo  con  ogni  reverenza,  che  oltre  le  fedi  ordinarie 
délia  sanità,  volesse  anco  dare  un  passaporto,  corne  capo,  agii  altri 
luoghi  di  Borgogna,  perché  non  fusse  fatto  impedimento  nel  viaggio 
al  signor  ambasciatore ,  mostrandogli  che  avrebbe  fatto  cosa  grala  a 
sua  maestà,  ilbuon  uomo  (ch'io  non  dirô  altrimenti)  repugnandomi^ 
prima,  che  non  fusse  vero  ambasciatore,  e  dicendo  :  *  Forse  è  qual- 
che  persona  privata  che  si  serve  di  questo  nome  ;  »  e  non  giovando 
quasi  a  mostrargli  patente  délia  serenissima  signoria,  dell'  eccellen- 
tissimo  signor  governatore  di  Milano ,  del  signor  duca  di  Savoja  e 
deirillustrissimo  signor  governatore  di    Lione,   in  fine  mi  disse  : 
«  Come  puô  essere  che  questo  gentiluomo  sia  ambasciatore  di  Y^^e- 
zia,  se  si  dice  che  sono  morti  tutti  per  la  peste  Tanno  passato,  e  che 
non  vi  è  campato  pure  im  vivo?  »  E  rispondendogli  io  che  cio  non  era 

air  iatorno,  fuor  che  la  città  e  le  terre  grosse  niurate ,  è  cosi  guasto  e  déstrutto. 
Da  Beona  a  Dijon  fanno  cinque  gran  leghe  che  vagliono  quasi  per  cinque  d*  Ai- 
lemagna. 

E  Dijon  città  principale  di  tutta  la  Borgogna ,  dove  vi  si  tiene  il  pariamento 
délia  provincia ,  al  quale  sono  devolute  le  cause  dalle  altre  cittù  e  terre  o  per 
appellazione  o  per  delegazione.  Fanno  ora  un  ediGzio  per  il  suddetto  pariamento, 
che  sarà  una  superba  fabbrica  per  la  bella  e  grave  architeltura,  per  la  richezza 
délie  piètre  e  per  la  eccellenza  délie  figure.  lia  moite  chiese  ricche ,  belle  e 
grandi  ;  e  il  duomo  in  partîcolare  è  tenuto  délie  belle  di  Francia ,  sebben  non 
molto  grande.  Ha  una  délie  tre  santé  capolle  di  Francia,  délie  quali  Taltra  è 

Cod.  gastallo.  1  Veneti  chiamano  gas-  Dio.  ■  Caslaido  valeva   anco   csecutor  di 

taldo  il  castaldo  :  e  questa  voce  in  antico  giustizia.  E  siccome  siniscalco,  cosi  cas- 

aveva  più  nobile  senso  che  di  fattore.  Com.  taldo  mularono  signiiicazione,  non  so  s' io 

Parad.  Dante  :  «  Raimondo  Bcrlinghieri ,  dica  in  meglio  od  in  peggio. 
co.  di  Provenza,  avea  uno  castaldo  univer-  *  Borghi  :  t  Se  cosa  ci  è  che  gli  renda 

sale»  per  nome  Romeo...  »  VV.  SS.  Padri  ;  alquauto  d'  ombra.  »  Gli  somigli. 
«  Gli  angeli  buoni  e  rei ,  come  castaldi  di  '  Dante  1*  adopera  in  modo  simile. 
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Bourgogne  et  dans  plusieurs  provinces  de  France  ;  il  est  élu  annuel- 
lement par  ses  concitoyens,  dans  la  classe  des  nobles  ou  dans  celle 
des  bourgeois;  il  a  une  garde  dp  hallebardiers  à  ses  ordres,  et  son 
autorité  a  de  l'importance.  J'allai  chez  lui  (comme  j'avais  coutume 
de  le  faire  dans  tous  les  pays)  et  je  le  priai  poliment  de  vouloir  bien , 
outre  les  certificats  sanitaires ,  nous  donner  un  passe-port  pour  toute 
la  Bourgogne,  dont  Dijon  est  la  capitale ,  afin  que  le  voyage  de  l'am- 
bassadeur ne  rencontrât  point  d'obstacles;  j'ajoutai  qu'il  ferait  en 
même  temps  une  chose  agréable  à  sa  majesté.  Le  bon  homme  (pour 
ne  pas  l'appeler  autrement)  commença  par  douter  que  l'ambassadeur 
fût  un  ambassadeur  véritable ,  et  dit  que  c'était  peut-être  un  particu- 
lier qui  se  servait  de  ce  titre.  Je  lui  montrai  en  vain  les  patentes  de 
la  seigneurie  sérénissime,  du  gouverneur  de  Milan,  du  duc  de  Savoie, 
du  gouverneur  de  Lyon.  A  la  fin  il  me  dit  :  «  Comment  se  peut-il  faire 
que  ce  soit  l'ambassadeur  de  Venise,  puisque  Venise,  l'année  der- 
nière ,  tous  les  habitants  sont  morts  de  la  peste  ?  »  Je  lui  répondis  que 
cela  n'était  pas  exact,  qu'il  n'y  avait  eu  de  morts  que  quarante  à  cin- 
quante mille  personnes  tout  au  plus*.  «  Eh  bien  !  répliqua-t-il ,  n'ai-je 
donc  pas  raison?  il  doit  être  resté  bien  peu  de  monde  là-bas.  >»  Alors 
je  me  vis  forcé  de  lui  dire  que  les  milliers  de  morts  laissaient  moins 

in e  la  terza  in  Paris.  Di  qucsla  santa  capella  che  è  magnificamenle  bastita  » 

vi  è  un  numéro  di  canonici  separati,  governali  da  un  decano,  dhe  non  hanno  che 
fare  col  vescovo  del  luogo.  Il  quale  aveva  altre  vol  te  tre  mani  di  muraglia  ;  ora  se 
ne  va  reducendo  una,  che  è  Y  ullima,  in  buona  forma,  servendo  délia  seconda  a  far 
scarpa  al  terrapieno.  Ed  anch'  ella  si  ridurrebbe  in  fortezza  ;  ma  parc  che  il  re 
non  se  ne  curi ,  per  aver  il  forte  di  Talone  nella  coUina ,  solamente  una  mezza 
lega  lontano,  che  si  trova  sopra  la  strada  che  va  a  Troes  in  Sciampagna.  Ha 
quattro  porte,  opposte  ognuna  di  esse  aile  quatlro  regioni  del  cielo,  e  trentatre 
lorri  che  sono  ora  tutte  piene  di  terra.  Si  chiamava  anticamcnte  Divio  dai  Latini, 
e  fu  edificata  da  Aureliano  imperatore  ,  gli  anni  120  del  Signore.  Passa  a  canto 
la  città  più  tosto  un  ruscello  che  picciola  riviera ,  chiamato  Saluzze  da*  paesani , 
che  va  mescolarsi  con  la  Sona. 

*  Selon  Muralori,  cetle  peste  de  1576  emporta  vingt-Jeux  mille  hommes,  trenle-sçpt 
mille  femmes  et  onze  mille  enfanls. 
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vero,  e  che  non  erano  morli'  in  quella  città  più  che  quaranta  in  cin- 
quanta  mila  persone,  soggiunse  egli  :  «  E  ben,  che  vi  pare?  pochi 
adunque  ne  devono  esser  rimasti.  »  Ai  che  fui  forzato  di  dire  :  che 
manco  appariva  quando  morivano  le  migliaja  di  persone  in  Venesia, 
che  quando  ne  morivano  le  decine  in  Dijon.  Di  modo  ch'egii  restô 
scomato  ;  e  mostrando  io  di  voler  partirc,  dicendo  che  non  mi  curavo 
più  del  suo  passaporto ,  e  che  il  re  lo  saprebbe ,  me  ne  fece  subito 
dare  uno  in  gagliardissima  forma. 

Venimmo  la  sera  delli  due  a  San-Serio,  abbazia  e  terra  murata, 
benchè  non  molto  grossa,  cinque  leghe  discosto  daDijone,  camminan- 
dosi  semprc  Ira  valli  e  colline,  siccome  si  fa  poi  quasi  sempre  fino  a 
Sciampagna;  benchè  il  sentiero  non  sia  per  tanto^  ne  faticoso  ne  si- 
nistro  ;  anzi  buono ,  e  quasi  per  tutto  piano  ;  trovandosi  di  due  leghe 
in  due  leghe  buoni  villa^i,  che,  siccome  sono  slati  rovinaû  dalii 
raitri  questi  anni  addietro,  cosi  ora  si  vanno  cerchiando  di  muragiia 
e  di  fossa  a  spese  de'comuni,  col  consentimento  del  re.  Questo  luogo 
ha  una  chiesa  ridotta  in  fortezza^;  ma  perché  è  nella  valle  e  palisce 
opposizione  del  sito,  non  è  considerabile  ;  tutto  che  li  paesani  vi  ten- 
gano  entro,  come  in  luogo  securo,  tutte  le  robbe  loro  di  più  prezzo; 
essendo  soggetti  non  pure  ai  raitri,  quando  passano,  ma  aile  genti 
d'arme  che  alloggiano  spesso  a  discrezione,  se  ben  sono  cattolici: 
come  aveano  fatto  il  giorno  prima  sei  insegne  di  fanteria  e  sei  di  ca- 
valleria  guidatc  dal  ligliuolo  del  governatore  di  Metz,  che  andavano 
aU'esercito  a  ritrovare  monsignor  d'Alanzon,  fratelio  di  sua  maestà 
cristianissima,  che  doppo  la  presa  deila  Chiaritè  stava  per  awiarsi 
verso  Auvergna  *. 

Subito  inteso  questo  pericoio,  e  communicaloio  col  signor  am- 

Alloggiamo  questa  nolte  aile  Secchie,  assai  mediocremente  bene  rispelto 
al  luogo;  ealli  3,  lasciando  prima  San  Sec,  villaggio  aperto,  e  poi  Bagnoletto, 
lerra  murata  di  nuovo ,  quelle  due  leghe ,  e  questa  quattro  lontana  da  San 
Seooo,  venendo  quella  sera  due  leghe  più  iunanzi  a  un  picciolo  castello  chiamalo 

*  Bocc.tCiascunapcrsona...siapagato.  »         forse  »'  ha  a  leggere  :  poi  tanto.  —  *  God. 
'  Forse  sta  qui  nel    seiiso  di  pero    e        fortezza  manvude.  Non  intondo. 
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de  vide  à  Venise  que  les  dizaines  à  Dijon.  Il  fut  tant  soit  peu  décon- 
certé de  cette  réponse;  et  moi  je  m'en  allais,  en  disant  que  je  ne  me 
souciais  guère  de  son  passe-port ,  et  que  le  roi  le  saurait  ;  mais  il  se 
hâta  de  m'en  délivrer  un  en  bonne  et  due  forme. 

De  Dijon  jusqu'en  Champagne  la  route  n'est  pas  aussi  pénible, 
elle  est  presque  toute  en  plaine;  de  deux  en  deux  lieues,  on  y  ren- 
contre d'assez  bons  villages  qui,  dans  les  dernières  années,  ont 
été  ruinés  par  les  reîtres*,  et  qu'on  va  maintenant  entourer  de  mu- 
railles, d'après  le  consentement  du  roi,  aux  frais  des  communes.  Le 
soir  du  2  nous  arrivâmes  à  l'abbaye  de  Saint-Seine,  située  à  cinq 
lieues  de  Dijon  ;  elle  a  une  église  dont  on  a  fait  une  espèce  de  forte- 
resse, peu  considérable  parce  qu'elle  est  enfoncée  dans  la  vallée  ;  ce- 
pendant les  paysans  y  tiennent  renfermé  tout  ce  qu'ils  ont  de  plus 
précieux.  Us  craignent  non-seulement  les  reîtres,  mais  les  troupes  ca- 
tholiques aussi,  qui ,  dans  les  endroits  où  elles  s'établissent  à  discré- 
tion, commettent  toute  sorte  de  dégâts^;  comme  l'avaient  fait  la 
veille  six  enseignes  d'infanterie  et  six  de  cavalerie,  commandés  par 
le  fils  du  gouverneur  de  Metz,  allant  rejoindre  à  l'armée  M.  d'Alen- 
çon,  frère  de  sa  majesté,  lequel,  après  la  prise  de  La  Charité,  se  diri- 
geait vers  l'Auvergne  ^.  Averti  de  ce  danger,  j'allai ,  d'après  l'ordre  de 
M.  l'ambassadeur,  en  conférer  avec  le  lieutenant  du  roi,  dont  l'auto- 


San  Marco,  dove  per  lu  falacità  del  cainino  che  si  perde  in  alcuiii  boschi  più 
densi  che  grandi ,  avemo  fatica  arrivare  di  giorno.  E  ciô  fu  anche  causa  che , 
essendosi  smarrita  la  compagnia  chi  in  quà  chi  in  là,  alcuni  ladri  che  ci  videro, 
ne  seguitarono  poi  niolti  giorni ,  conie  dirô  più  sotto. 

Questa  parte  délia  Borgogna  è  molto  stérile ,  poichè  da  Dijon  fino  a  San  Marco 


*  «  Passavano  a  guisa  di  spaveniosa 
lempesta.  •  (Davila.) 

^  Le  même,  I,  362. 

*  De  Dijon  jusqu'à  Saint-Marc  le  terrain 
est  presque  nu  :  quelques  arbres  autour 
des  villages  ;  les  vignes  même  y  sont  rares. 
Auprès  d*Ais8eyle-Duc  on  y oiiles fontaines 
amoureuses,  que  le  voyageiA*  décrit  briève- 


ment. Pour  ce  qui  est  de  raménilé  du 
pays  de  France,  le  Tasse,  qui  n'eu  avait 
visité  que  les  parties  les  moins  agricoles, 
le  juge  comme  si  toute  la  France  était  la 
ville  de  Paris  et  la  roule  de  Paris  à  Lyon. 
«  Certo  in  quanto  air  amenità  che  procède 
da*fiumi,  giudico  io  la  Francia  alquanto 
superiore  air  Italia.  Ma  non  concorro  già 
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bascîatorc ,  andai  la  mattina  seguente  di  ordine  suo  a  trovare  il  luo* 
gotenentc  regio,  che,  per  essere  regio  magistrato,  è  superiore  al 
mère  délia  villa ,  al  quale  esposi  lutta  questa  cosa,  prcgandolo  che, 
secondo  gli  ordini  del  re,  dovesse  darci  scorta  di  cavaili  e  di  fanti 
che  ci  assicurassero  il  cammino  fino  a  Bar  sur  Sene.  Mi  rispose  egli 

si  veggoDO  pochissimi  arbori ,  se  non  presso  li  villaggi  ;  e  vi  si  veggono  anche  po- 
chissime  vigne.  Nasce  sopra  queslo  castello  di  San  Marco  cinque  leghe  în  un 
luogo  vicino  a  San  Sceno,  la  Sena ,  riviera  nominatissima  per  tutta  TEuropa, 
non  cbe  per  la  Francia,  corne  quella  che  passando  per  Sciattig^ion  sur  Sene  e 
doppo  a  Troes  ed  a  Nojon ,  tutti  luoghi  e  città  grosse  e  mcrcantili ,  ricieve  la 
lona,  medesimamente  grossa  riviera  e  navicabile  a  Monterio,  ed  al  ponte  di  Sda- 
rentone  la  Marne  (grossa  anch*  ella  corne  è  quasi  la  Sena)  «  che  fu  chiamatada* 
Latini  Matrona.  Entra  tra  mezzo  la  città  di  Parigi,  fendendola  per  meta,  e  faœndo 
alcune  isolctte  sopra  la  città ,  e  poi  nel  corpo  la  grand'  isola  di  Nostra  Danm.  Se 
ne  corre  fino  a  Rovano  semprc  velocemente  ;  dove  essendole  rotto  il  corso  dal 
flutto  del  mare  che  porta  la  marea  vicina ,  va  poi  più  lenta ,  e  si  mescola  con 
r  acque  salse:  benchè  abbi  anco  (forse  ano)  tratto  di  moite  leghe  prima  ch'  entri  in 
mare  sotto  Roano.  L*alloggiamento  nostro  fu  quella  notte  non  molto  commodo  alT 
osteria  di  San  Giorgio  ;  e  perè,  partiti  la  matina  vegnente  delii  â,  cavah  ando  sopra 
la  Sena  ognora  tra  alcune  valli  dilettevoli ,  venimo  a  Isleduc,  iasdato  prima  Bro- 
mon,  Tunoe  Taltro  Ci^stelli;  ne  Funo  dalfaltro  molto  lontani.  Poco  appresso 
si  ritrova  un  gran  muro,  largo  più  di  tre  passa  e  lungo  più  di  venticinque ,  che 


nellopinione  di  colore  da'quali  la  vaghezza 
di  questi  pacsi  è  tanto  dilcttevole  giudicata  : 
perché  non  credo  (che  in  ci6  non  do  tan  la 
fede  al  mio  giiidicio ,  che  non  so  quanto 
sia  buono,  quanto  al  senso  mcdcsinjo)  che 
la  vostra  vista  possa  dilettarsi  nelF  asprezza 
d'un  paesc  nel  quale  ella  trascorra  senza 
ritegno  alcuno;  anzi  provo  in  me  siesso 
(  lie  gli  occhi  si  compiacciono  nella  diver- 
silà  dcgli  oggelti,  c  che  godono  che  gli 
sia  interrolto  il  passo  da'  colli  e  dalle  valli 
e  da*  virgulii  e  dagli  arbori  ;  e  che  Un  la 
slerilità  e  rigidezza  dell'  Alpi ,  facendone 
paragone  alla  vaghezza  degli  altri  spettacoli, 


suole  moite  fiate  riuscire  piacevolissima. 
Le  quali  condizioni  non  trovo  fra'  paesi 
che  ho  visti ,  se  non  in  alcune  parti  ddla 
Borgogna,  ed  in  quella  parle  del  Lionese, 
che  è  con  lei  congiunta.  Ne  per  altro  la 
pittura,saggia  imitatrice  délia  natura,  mes- 
cola r  ombre  ai  colori ,  se  non  perché  colla 
comparazion  di  questo  oscuro  i  colori  dfeig- 
giormente  si  spicchino,  e  appajano  più 
vivaci  e  più  rilevati.  Onde  io  per  me  stimo 
che  chiunche  loda  quella  nuda  soiitudine 
e  quella  semplice  conformità  che  si  vede 
nel  gran  cammino  tutlo  e  nella  campagna 
e  ne*  contorni  di  Parigi,  e  ne'  paesi  più 
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rité  est  supérieure  à  celle  du  maire ,  et  je  le  priai  de  vouloir  bien ,  en 
se  conformant  aux  ordres  de  sa  majesté,  nous  donner  une  escorte  de 
gens  de  pied  et  de  cavaliers  pour  nous  conduire  en  sûreté  jusqu'à 
Bar-sur-Seine.  «  J'ai  été  averti,  me  dit-il,  que  ces  brigands  ont  passé  la 
rivière  à  gué,  qu'ils  ont  logé  cotte  nuit  dans  un  village  à  une  lieue 

cougioogcndosi  nella  estreinità  délia  vallc ,  rompe  il  corso  alla  Sena  che  passa 
per  cerle  piccole  grati ,  faccndo  poi  ail'  altra  parte  del  muro  diletlevoli  ruscelli , 
che  da'  paesani  sono  chiamate  les  fontaines  amoreuses  ;  forse  di  quelle  che  favoleg- 
giavano  H  romanzi.  i^ 

Arrivamo  poi  questa  sera  a  Sciattiglionc  sur  Sene,  loniano  quattro  leghe  da 
San  Marco  ;  e  fu  nostra  ventura  non  far  più  viaggio  quel  giorno,  perché  eramo 
tutti  morti ,  o  almeno  svaligiati ,  corne  diro  qui  apprcsso.  Fermatisi  adunque  e 
per  veder  la  villa ,  che  è  assai  bella  e  grande ,  corne  quella  che  fu  altre  volte  il 
seggio  dei  duchi  di  Borgogna ,  e  perché  piacque  alla  bontà  di  Dio  di  liberarci  da 
un  perîcolo  "erainente  che  ci  soprastava,  mentre  ch' eramo  a  tavola  per  cenare 
ail'  osteria  del  Léon  d'  Oro,  commodo  e  discreto  alloggiamento,  arrivô  nel  me- 
desimo  tempo  un  passaggero  a  piedi  che  veniva  per  la  medesima  strada  che  ave- 
vamo  fatta  noi  ;  e  seotendo  alcuni  -dei  nostri  a  ragionare  italianu,  s  iaimagiuù 
che  noi  fussimo  quelli  che  eramo  io  efietto,  dicendo  :  «  Se  voi  sete ,  com'  io  m' iui- 
magino,  Venezianî,  vi  dire  cosa  che  vi  gioverà  molto  d' intendere.  »  E  pregandolo 
io  che  dicesse,  soggiunse  :  «  Oggi ,  passando  io  da  Isleduc  presse  les  fontaines  amo- 
reuses, sono  venuti  quattro  a  cavallo  correndo,  domandandomi  se  io  avevo  veduti 


vicini  a  lui  délia  Nonnandia,  e  nella  Pi- 
cardia,  loderebbe  anco  non  le  pitture  del 
Buonarotti  o  di  Raflaello ,  ma  quelle  piut- 
tosto  ove  maggior  copia  di  porpora  o  di 
azxurro  oitramarino  fosse  disteso.  Ben  o 
vero  che  io  intendo  maraviglie  del  paese 
di  Lorena  e  délia  Provenza  ;  ma  se  a  questi 
tali  si  possono  contrapporre  la  riviera  di 
Salô  e  di  Genova,  e  quel  tratto  di  spiaggia 
che  si  stende  da  Gaeta  a  Reggio  di  Cala- 
bria ,  tanlo  celebrate  dagli  scritiori ,  ne  ri- 
mette  la  sentenza  a  coloro  che  gli  uni  e 
glî  altri  hanno  visti  e  considerati.  A  me 
pero  giova  di  credere  che  non  senzet  alla 
cagionei  poeti,  sovrani  giudici  délie  bel- 


iezze  délie  cose,  Qngessero  che  1  mar  napo- 
litano  fosse  albergo  délie  sirène.  Ma  ovun- 
que  sia  il  vantaggio  de*  particolari ,  nelf 
universale  osero  di  dire,  che  la  natura  voile 
dentro  a'  confini  d' Italia  mostrare  un  pic- 
ciolo  ritratio  dell*  universo;  e  per  questo, 
cio  che  ella  aveva  sparso  e  disseminato  in 
varie  parti  del  mondo,  quivi  tutlo  deniro 
in  brève  spazio  raccolse  e  comparti  :  onde 
se  vaga  è  la  varieta ,  vaghissima  oltre  a 
ciascun'  al  Ira  è  Y  Italia.  » 

Le  voyageur  poursuit  sa  route ,  et  il  ra- 
conte comment  certains  gentilshommes 
pauvres,  voleurs  de  grands  chemins,  guei- 
laienl  Tambassadeur  au  passage. 
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che  veramente  era  stato  awertito  di  questi  volorî  '  che  non  atteoda- 
vanoaltro  che  noi,  e  che  quelianotte  avevano  ailo^iato  in  un  vil- 
laggio  una  lega  innanzi,  passando  la  Sena^  a  guazzo,  e  nasconden- 
dosi  in  un  luogo.  Che  pero  giudicava  più  sicuro  lo  attendere  uno  o 
due  giorni  ;  che  dovendo  passare  per  di  là  per  andare  a  Parigi  il  duca 
di  Mercurio  cognato  del  re  con  ducento  cavaili,  e  che  s'aspettava  in 
quel  giorno  a  Sciattiglione ,  averebhe  il  signor  ambasciatore  potuto 
accompagnarsi  seco  ;  o  almeno  lasciar  passarlui,  che  avrebbe  pur- 
gilK>  il  cammino.  Ma  il  caso  fu  che  il  duca  venue;  e  pentito  di  andar 
a  Parigi,  piegô  a  man  manca  per  andare  a  ritrovare  il  fratello  del  re, 
che  s  era  ritirato  con  Y  esercito  in  Avergna ,  avendo  in  quelli  mede* 
simi  giomi ,  corne  s  è  detto ,  preso  la  Chiaritè ,  doppo  esservi  morto 
sotto  il  conte  Sarra-Martinengo ,  cavalliero  deir  ordine  e  buon  servi- 
tore  del  re ,  d' una  moschettata  ch*  egli  ebbe  nella  fossa,  mentre  con- 
siderava  da  quai  parte  fusse  meglio  accostar  le  scale.  Di  modo  che 
a  noi  convenue  alli  7  prendere  scorta  di  dodici  cavaili  e  ventiquat- 
tro  archibusieri ,  che  ci  assicurarono  il  cammino  fino  a  Bar  sur  Sene  ; 
ma  non  senza  nostro  pericolo;  perche  per  ogni  villaggio  ci  era  dato 
novella  che  erano  in  quei  contorni,  chi  diceva  in  numéro  di  trenta, 

cinque  oiuli  con  la  coperta  rossa  di  uno  ambasciatore  veneziano.  E  rispondendo 
io  loro  che  no,  sentii  che  dicevano  Ira  loro  mcdesimi  :  certo  che  gli  abbîano  ikliiti 
nel  cammino  ;  ma  li  ritroveremo  verso  Mussi  le  Vcche.  E  partendosi  da  me,  si  cac- 
ciarono  in  un  bosco  ivi  vicino.  >  Poco  da  poi  sopraggiunse  anco  nella  medesima 
osteria  un  lachè  del  gran  scudiere  del  re ,  ch'  era  mandato  dal  suo  padrone  de 
Villars  le  Poitiers  a  Dijon;  ed  inteso  che  là  era  alloggiato  il  signor  ambasciatore, 
fece  intendere  ch'  egli  aveva  veduto  una  lega  e  inezzo  oltre  la  \illa  di  Sciattiglione 
una  troppa  di  cavaili  che  a  lui  parvero  in  numéro  di  venticinque  passar  la  Sena  a 
guazzo  ;  e  che  uno  di  essi,  cVera  ben  montato  cd  armato,  era  venuto  alla  volta 
sua  domandandogli  se  avesse  incontrati  alcuni  muli  coperti  di  rosso,  e  che  a  lui 
])arve  che  fusse  qualche  spia  di  ladri  o  volori  (  che  cosi  chiamano  in  lingua  firan- 
cese  certa  specie  di  gentiluomini  poveri  che  stanno  alla  strada,  e  si  ricoverano  poi 
aile  case  loro  e  castelli). 

'  Gallicisme  barbare.  *  (Wi  altri  scrittori  ancora  :  da  Sequana. 
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d*ici,  et  quils  sont  apostés  pour  vou8  attendre  au  passage.  Je  vous 
conseille ,  ajouta-t-il ,  d'attendre  un  ou  deux  jours  :  le  duc  de 
Mercœur,  cousin  eu  roi,  doit  passer  avec  deux  cents  chevaux;  on 
Fattend  aujourd'hui  à  Châtillon.  M.  Tamhassadeur  pourra  aller  de 
compagnie  avec  lui,  ou  bien  attendre  qu'il  ait  passé,  car  il  balaiera 
le  chemin.  »  Le  dUc  arriva;  mais,  changeant  d'avis,  au  lieu  d'aller  à 
Paris,  il  prit  à  gauche  pour  aller  rejoindre  le  frère  du  roi ,  qui  s'était 
retiré  en  Auvergne  avec  son  armée,  après  avoir  pris  La  Charité.  C'est 
au  siège  de  cette  ville  qu'était  mort  le  comte  Sciarra  M artinengo , 
chevalier  de  l'ordre ,  et  loyal  serviteur  de  sa  majesté ,  tué  d'un  coup 
de  mousquet  au  moment  où,  dans  le  fossé,  il  choisissait  le  point  le 
plus  convenable  pour  y  appuyer  les  échelles.  Ainsi  force  nous  fut,  le 
7  du  mois,  de  prendre  une  escorte  de  douze  cavaliers  et  de  vingt- 
quatre  arquebusiers  qui  nous  menèrent  sains  et  saufs  à  Bar-sur-Seine. 
Mais  le  danger  n'avait  pas  disparu;  dans  chaque  village  où  nous 
passions  on  nous  disait  :  «  Us  sont  ici  près ,  au  nombre  de  trente , 
ou  de  quarante,  ou  de  cinquante  cavaliers,  mais  partagés  en  deux 
bandes  '.  » 


*  Chàdllon  n^est  pas  une  ville  forte.  Co- 
lîgny,  en  la  prenant,  démantela  les  {eôbles 
murailles  qu'elle  avait.  Les  ruines  du  châ- 
teau qui  s*élèvesurles  hauteurs  paraissent 
encore  plus  anciennes;  mais  ses  tours  et 
ses  murailles  lui  donnent  l'apparence  d'un 
édifice  royal.  —  Mussy-l'Évéque  est  une 
grande  et  forte  ville  ornée  de  jardins  et 
d*étangs.  Les  villages  qui  suivent  sont  tous 
ceints  de  murailles  par  les  paysans  mêmes. 
En  voyant  la  suite  de  l'ambassadeur,  ils 
prenaient  tout  ce  monde  pour  des  voleurs  ; 
ils  fermaient  leurs  portes  et  ils  mettaient 
leurs  arquebusiers  en  garde  pour  se  défen- 
dre. —  Après  des  bois  épais  où  nulle  ren- 
contre n'a  lieu,  ils  arrivent  à  Bar-sur-Seine, 
ville  assez  grande ,  mais  dont  le  château 
est  tout  à  fait  misérable ,  et  construit  avec 
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un  ciment  semblable  à  celui  dont  on  se 
sert  en  Pologne.  Us  prennent  une  nouvdle 
escorte  de  quatoize  cavaliers  et  de  dix-huii 
arquebusiers  à  pied,  toujours  dans  la 
crainte  de  rencontrer  les  vdeurs.— Troyes 
est  une  ville  forte  et  belle,  très-propre,  peut- 
être  la  plus  propre  de  toute  la  France,  bien 
peuplée,  avec  des  rues  larges  et  droites, 
de  beaux  et  nches  édifices  publics  et  pri- 
vés; l'élise  de  Saint-Pierre  est  une  des 
plus  belles  de  tout  le  royaume.  C'est  par 
ce  pays  que  les  reitres  entraient  d'ordinaire 
en  France;  aussi  c'est  entre  tous  le  plus 
labouré  par  la  guerre.  Davila ,  I,  1 38,  dit  : 
I  Depredando  le  facoltà  de'  paesani  che 
trovavano  intatte,  sopportavano  piû  fadi- 
mente  il  mancamento  délie  paghe.  > 
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Ce  jour-là  eut  aussi  ses  peines;  placés  sur  une  hauteur,  au  milieu 
d'une  plaine  toute  nue,  sans  arbres  ni  rocs,  nous  aperçûmes  une 
grosse  bande  de  gens  à  cheval  s'arrêter  sur  notre  chemin ,  et  nous 
attendre  jusqu'à  ce  que  nous  fussions  à  la   distance  d'un  jet   de 

cavallo ,  che  gli  dimando  dî  chi  fusseit)  quoi  muli ,  e  rlspondendogli  egli  che 
eraiio  de!  signor  ambasciatore  dî  Venezia ,  colui  replîrô  C[uanti  cavalli  àvessc  seco; 
ed  ii  mulatiero  rispose  che  erano  da  venticinqae  o  trenta  ed  altrettanti  archiba- 
scieri;.il  che  inleso  da  colui,  si  caccio  a  tutta  briglia  nel  bosco,  dove  pensasaimo 
veramente  che  ci  dovessero  assalire.  Passanio,  &i  puo  dire ,  con  le  spade  fuori  dei 
fodcro,  e  con  gli  archibusi  quasi  che  afTocati.  In  conclusione  arrivamo  a  Bar  sur 
Sene  scnza  contraste,  quattro  leghe  più  innanzi,  non  avendo  cssi  avuto  aniiuo 
di  mostrarsi  quella  volta.  Alloggiamo  quella  sera  e  1  altro  giorno  appresso  , 
perché  piovve  sempre ,  aH'  osteria  délia  Corona  ,  alloggiamento  commodo  c 
gentile. 

La  villa  è  onestamente  grande  ;  ma  il  castello  è  taie  e  le  muraglie  che  pajono 
esser  fatte  di  quella  plata  che  fanno  i  Polachi  le  loro,  corne  sono  le  abitazioni 
anche  di  legno  e  di  lotte  (  forsc  loto). 

Qui,  mutato  laguardia,  e  presi  uomini  freschi,  che furono  quatordici  a  cavallo 
e  dieciotlo  archibusieri  a  piedi,  avendo  fatto  prima  avertire  il  provosto  de*  ca- 
valli di  Troes,  che  do\esse  venire  ad  assicurarc  il  camino,  partimo  alli  9  del  mese, 
e  Uiciato  Visusbar,  villaggio,  e  Foissicrs,  bella  abbazia,  dov'è  il  termine  dlBor- 
gogaa  e  di  Sciampagna,  c  incontro  cosa  che  fu  da  ridere.  Perdochè,  scoprendosi 
ia  bMSura  di  sopra  un  poggio ,  dove  noi  marciavamo,  una  gran  polvere  tra  gli 
aii)!Ori,  e  poco  da  poi  una  gran  frotta  di  cavalli  venir  correndo  alla  volta  nostra , 
non  fu  alcuno  di  noi  che  non  pensasse  ch'  cssi  fussero  li  volori ,  né  alcuni  di  loro 
die  non  slimasse  il  medesimo  di  noi,  poichè  non  potevano  veder  li  muli,  li  quali 
erano  restati  un  poco  addietro ,  e  con  esso  loro  per_  guardia  gli  archibusieri  a 
piedi.  E  per  cio  datosi  da  una  parte  e  V  altra  di  mano  agli  archibusi,  e  serrati 
insieme,  caminavamo  con  pensiero  di  menar  le  mani.  Ma  avvidnato8i,$i  condbbe 
ch*  era  il  suddetto  provosto  con  diciotto  cavalli,  e  si  tramutè  il  timoré  in  riso. 
Passamo  poi  a  Rival  ta  ,  aperto  ma  grosso  villaggio,  ed  intranio  in  Troes,  ch'era 
anoora  di  buon  ora ,  tntto  che  per  le  precedenti  fHOgge  li  sentieri  fiissero  guasti  ; 
e  quelle  sette  leghe  che  si  fanno  da  Bar  sur  Sena  a  Troes,  vagKono  per  died. 

F  Troes  principal  città  nella  Sciampagna ,  ed  una  buona  e  gagj^arda  fortezza  ; 

.37. 
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non  appare  pur  arbore  ne  un  sasso,  ci  attesero  fino  che  fummo  loro 
vicini  un  trar  di  pietra  ;  ed  allora,  o  perché  dubitassero  che  non  suc- 
cedesse  loro  il  disegno,  o  perché  non  fiissero  tuttî  insieme,  alla  ve- 
duta  di  trenta  cavalli',  si  posero  a  tutta  briglia  a  correre  a  ntan  dï- 
ritta  a  traverse  la  campagna;  il  che  veduto  da  noi,  ci  diede  animo 
di  seguitarli  per  un  poco.  E  cosi  finî  il  sospetto  che  per  sei  giomi 
avemo  dei  volori  ;  benchè  non  minor  punto  fusse  il  timoré  che  più 
volte  avemmo  di  esser  traditi  da  quelli  medesimi  che  veuivano  in 
guardia  nostra;  perché  essi  avevano  openione  che  il  signor  ambas- 
ciatore  portasse  ottocento  inila  franchi  al  re,  prestatili  dalla  signorîa. 
E  le  dicevano  publicameote;  e  ne  fecero  poi  certi  scherzi,  con  met- 
tere  quasi,  in  hne,  taglie,  corne  fecero  a  Noion;  con  minacce  che,  se 
non  fussimo  stati  in  una  terra  grossa,  ne  poteva  riuscire  qualche 
disordine.  Di  modo  che  per  questo  rispelto,  bisognô  giocare  con 
centinaja,  non  che  con  decinc  di  scudi  '. 

Da  Sciatrc  venimrao  poi  la  matina  delli  diciotto  a  desinare  a 
Etampes,  che  è  città  eretta  in  ducato;  che  come  che  fusse  attre  volte 


ma  cosi  bella  cco&i  pulila  ch'è  opinion  di  uioltich'ellasia  la  più  cliletlevol  villt 
di  tulla  la  Francia.  E  sebbene  è  tanlo  accasata  che  non  ba  quasi  co»a  di  vacuo , 
ba  perù  )o  stiade  cosi  larghe  e  tanto  polite  e  dritte ,  cbe  l' uonio  puà  a  sua  vo- 
^ia  mirare  in  ogni  verso  li  ricchi  e  bclli  edificii  pubblicî  e  privati;  come  che  tra' 
publici  e  Ira  )i  tenipii  quelle  di  San  Pielro  sia  il  più  bello  c  più  suntuoso,  e  délie 
belle  chiese  che  abbia  la  Francîa>a  giudiiio  mio,  che  pure  u'ho  veduta  q;iuil- 
cb'aua.  La  Sena  passa  anco  per  inc^Eo  questa  città  ;  e  sebbene  non  è  navicabile, 
serve  nondimeno  per  porlar  fuori  le  iuimondlKie  délia  villa.  Alloggiamo  qudia 
notte  al  Delfino,  oslcria  reale,  come  quella  cbe  suole  aile  volte  alloggiai-e  il  re 
roedesimo.  F.  parlili  alli  lo  con  la  coiiipagnia  del  provoslo  n  di  ventisei  rsvalli, 
passamola  gran  campagna  che  è  traTroes  c  Noion, di  dodici  legbe  :onde  veramente 
è  derivato  il  nome  deila  proviocia,  esposta  a  quelli  che  esercilano  le  armï  in 
questo  regno ,  e  passo  ordinario  delli  raitri ,  quaado  vengono  in  Francis. 

Tra  TroeseNoion,chc,comehodetto,  sono  dodici  leghe,  non  si  tron  all<^- 


'  Cod.  perché  alla  veikia  a  trenta.  Non 
credo  voglia  dire  che  alla  vedula  deî  trenta 
tavBÎIi  del  aeguito  dell'  amba^cinlore ,  e 


fuggissera  1  perché  Ira  il  tegiiito  e  la  kotU 
gli  erano  più  di  trenla. 
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pierre ,  puis  tout  à  coup  prendre  à  droite ,  et  s  enfuir  à  bride  abattue 
à  travers  la  plaine.  Peut-être  craignirent-ils  que  leur  tentative 
n'échouât,  peut-être  n étaient-ils  pas  tous  réunis;  on  nen  voyait 
que  trente. à  peu  près.  Cela  nous  enhardit,  et  nous  nous  mimes  à 
les  poiursuivre  un  peu.  Ainsi  finit  la  frayeur  qui  nous  accompagna 
pendant  six  jours,  à  laquelle  ne  cédait  en  rien  la  crainte  que  nous 
avions  d'être  trahis  par  ceux-là  mêmes  qui  nous  escortaient.  Ces 
gens-là  croyaient  que  l'ambassadeur  portait  avec  lui  une  somme  de 
huit  cent  mille  francs,  envoyée  au  roi  par  la  seigneurie  de  Venise; 
ils  le  disaient  ouvertement,  et  ils  finirent  par  nous  jouer  un  mauvais 
tour  à  Nogent  en  nous  imposant  ime  taille ,  avec  des  menaces  telles 
que,  si  nous  n'avions  pas  été  dans  une  grosse  ville,  je  ne  sais  com- 
ment nous  nous  en  serions  tirés.  Force  nous  fut  de  mettre  en  jeu 
les  écus  par  centaines  '. 

Le  1 8  nous  dînâmes  à  Etampes,  ville  érigée  en  duché  lorsque  le  roi 
Charles  la  donna  au  prince  Casimir^,  comme  assignation  pour  les  dettes 

giamento  che  vaglia,  se  non  le  tre  Mason  a  mezza  strada,  che  sono  appunto  tre  case, 
anzi  tre  taverne  sole,  che  non  hanno  altro  che  la  insegna.  Noion  è  villa  non  mollo 
grande,  ma  assai  bella,  e  con  una  chiesa,  e  con  un  ponte  di  pietra  sopra  la 
Sena,  dov'ella  si  fa  navigabile  a  portare  legni  mollo  grossi;  e  vi  si  conducono 
anche  le  barche  de'  sali  fine  daRovano,  che  sono  poi  mandati  per  tutta  la  Cam- 
pagna  e  per  parte  délia  Borgogna.  Cala  la  riviera  per  certi  sostegni ,  corne  fa  la 
Brenta  ira  le  parti  del  Dolo  e  di  Stra ,  venendo  di  Fado  va.  Alloggiassimo  alla 
Gicogna  assai  bene;  e  la  matina  ,  vegnendo  li  1 1 ,  essendo  liberi  da*  sgherri,  ve- 


*  Nogenl  est  une  ville  petite  mab  assez 
beOe;  la  Seine  y  devient  navigable.  C*est 
par  là  que  passent  les  barques  chargées 
de  id  ;  c'est  de  là  que  le  sel  est  transporté 
dans  toute  la  Champagne  et  dans  une  par- 
tie de  la  Bourgogne.  •—  Provins  est  une 
grande  et  ancienne  ville,  mais  elle  n*est 
guère  agréaUe.  Entre  Nogent  et  Provins  la 
forêt  est  très-épaisse  ;  cependant  le  chemin 


alors  était  sûr,  d'autant  plus  que  quelques 
compagnies  du  régiment  du  duc  de  Guise 
étaient  dans  les  alentours.  Arrivé  à  Paris 
l'ambassadeur  de  Venise  ne  s*y  arrête  que 
cinq  Jours  :  il  se  rend  en  Touraine,  où  était 
la  cour. 

^  c  Figliuolo  deir  elettore  palatino  del 
Reno.  t  (  Davila ,  1.  3o8.  ) 


295  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Hâta  a)  duca  Casimiro  dal  re  Carlo,  a  conto  delli  assegnamenti  cbe  li 
hirono  fattî  per  ti  crcditi  clie  aveva  coq  la  corona  di  Francia;  cosi  avendo 
cgli  poi  rcnuncialo  per  snoi  ambasciatori,  quando  li  stati  si  rîdussero 
nllimamente  a  Blés,  dellerendite  ne  ftirono  provedute moite pcnsioni 
dalree  dalla  re^na  madré  a  dïversi  ser\'idorl.  La  villa  è  molto  grande, 
sebbene  non  si  estende  molto  per  larghezza,  dicendosi  chc  contienê 
solamente  di  pavesato  '  una  lega  dî  lar^hezza.  ma  rovinata  e  guasta 
de!  tutlo  dagli  ugonotti*;  le  chiesc  per  terra  e  le  terri  abbassate;  sio 
come  per  questa  parte  délia  Francia,  cbe  passato  la  ducea  d'Ëtampes, 
si  chiama  la  Beossa,  lino  a  Orléans  tulte  le  chiese  sono  per  terra  '. 
Questa  parle  délia  Beossa,  cbe  chiamano  ta  Beossa  bassa,  étante  cré- 
tosa,  cbe  è  bisognato  solare*  di  pielra  viva  tulto  il  sentiero  da  Parigi 
iino  ad  Orléans,  che  vi  sono  trenta  sei  legbe;  che  altramente  non 
basterobbono,  quando  piovenel  tempo  del  verno,cavaIliacavar  le  car- 
relle fuori  dcl  fango.  E  abbondanle  queslo  paese  di  formento  e  di  vino. 

nimo  ad  ailoggiare  aProvÎDi,  quatiro  sole  leghe  umanu,  dllk  posta  Ddla|ffO- 
viacia  dclla  Bria,  noo  mollo  hella,  tuUo  che  sia  in  colUuai  ma  pero  grande  auai 
i-d  anUca,  dove  alloggiamo  alla  Corona  assai  beue.  Tra  Noioo  e  Provins  vi  si  trova 
quasi  sempre  la  selva  folta.  Con  lutto  questo  il  sentîcro  allora  era  securo  ;  UdIo 
piùchealcune  compagnie  d'uomini  d'armi  del  regîmentodi  inonsigoor  di  Guisa 
orano  là  intorno. 

Alli  ]  3  ,  lascialo  Nangi ,  viliaggio  grosso  e  fermalo,  quattro  leghe  lonUno  da 
Provinx  [dove  mori  sopra  la  strada  un  cavallo  di  rispello,  del  signore,essendo 
anche  reatato  addietro  un  Turco  a  Bar  sur  Sene ,  e  prima  un  Frisone  a  Vegliano); 
repenti  nam  en  te  venimo  quetla  sera  a  Gigni  le  Puller,  terra  aperta  ,  ma  che  perô 
ha  tullî  gli  alloggiamenti  moilo  securi,  corne  fu  qucllo  del  Cigno,  dove  allog- 
giamo noi  lomniodamente .  avendo  in  quel  giorno  fallo  nove  leghe.  11  giorno 
seguente  poi ,  che  fu  alli  1 4  di  niaggio,  se  ne  venimo  a  Parigi ,  che  sebben  sono 
dodici  leghe,  iioti  perù  piccole,  e  non  vagliono  quasi  per  due  niigUa  itdiaae 
r  una.  Si  trova  su  ta  strada  Bric  Conte  Robert,  che  li  paesani  proounziano  Bricoa- 

'   Galiicismu  t  p  ne   riiicontrercino  pa'  '   Solare  Aa  moto.  Qninii'i  lolaret  rinlart 

recchi.  le  scarpe  Qui  vale  coprire  il  siiolo  di  las- 

"   Cod.  fia    ugonalti.  Qui  e   allrovp.   l.o  Irico, 
iioto  per  snmpre. 
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qnc  la  couronne  de  France  avait  contractées  envers  lui  ;  mais  Casimir 
y  ayant  renoncé,  par  aes  ambassadeurs,  lors  des  derniers  états  de  Blois, 
le  ma  et  la  reine  distribuèrent  les  rentes  de  la  ville,  en  pensions,  à 
pimieura  de  leiirs  serviteurs.  La  ville  est  grande  ^  quoiqu'elle  ne 
a'étende  pas  trop  en  laideur;  sa  longueur  est  d'un  mille.  Mais  elle 
est  dévastée  et  ruinée  par  la  rage  des  huguenots;  on  voit  les  églises , 
les  tours  et  les  autres  édifices  démantelés.  Il  en  est  de  même  de 
toutes  les  ^ises  de  cette  partie  de  la  France,  depuis  Ëtampes  jusqu'à 
Orléans. 

Le  sol  de  la  Beauce,  que  Ton  appelle  basse,  est  si  argileux  que , 
depuis  Paris  jusqnà  Orléans,  dans  l'espace  de  trente-six  lieues, 
ila£adlu  paver  tout  le  chemin,  sans  quoi  il  n'y  aurait  pas  assez  de 
chevaux  pour  tirer  les  charrettes  de  la  boue  pendant  tout  l'hiver.  Ce 
pays  abonde  en  froment  et  en  vin. 


trabejri ,  terra  assai  grossa  ;  poi  Buysi ,  e  ultiniameute  PoDchiarenion ,  dove  la 
Marne  si  coDgiunga  con  la  Sena. 

l)ella  città  di  Parigi,  come  che  non  sia  lecito  parlarne  cosi  in  geueiale,  e  coiue 
che  anco  vi  ci  fennamo  cinque  giornl  soli  la  prima  volta ,  e  non  ebbi  tempij 
4i  vederia  ;  questo  non  mi  par  luogo  di  parlarne  :  tanto  pià  che  ritrovandosi  al- 
Ion  la  corte  in  Torena,  ed  essendo  intenzione  del  signor  ambasciatore  di  andarla 
a  trovare,  come  fece,  mi  pare  di  non  far  per  ora  cosi  lunga  digrcssione,  ma 
di  scrivcre  il  nostro  viaggio  non  pure  fmo  in  Amboysa,  dov*  cra  allora  il  re, 
ma  fino  a  Poitiers ,  dove  andô  pocbi  giorni  dapoi  sua  niacstà ,  e  come  dire  ap- 
presso.  Partiti  adunque  alli  1 7  di  maggio  da  Parigi ,  e  la  scia  to  prima  Borlareina 
e  poi  Longimio,  borgo  anch'  egli  aperto  ma  perè  grande ,  cinque  leghe  lontano 
dalla  città  ;  lasciato  medesimamente  il  castello  e  la  terra  di  Linaxe ,  venissenio 
quella  sera  tre  leghe  più  innanzi ,  dove  alloggiamo  con  qualche  incomodo  al 
Scudo  di  Francia,  tutto  che  la  terra  non  sia  molto  piccola,  e  murata. 

Mloggiamo  questa  notte  a  Engervilla ,  che  è  tre  picciole  leghe  lontana  da 
Etampes,  villaggio  ben  fermato  di  muro  ma  debole,  ove  pero  stessimo  assai 
coounodamente  al  Cavallo  bardato.  ÂUi  ig  venimo  a  Orléans  ,  vedendo  sopra  il 
sentiero  le  due  picciole  terre  di  Turi  c  Reteni ,  quella  quattro  e  questa  otto  legbe 
tontano  d  Engervilla  e  da  Orléans  ;  ma  pero  tutte  due  fermate  di  muro,  benchè 
debole. 


296  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Orléans  è  beliissima  citlà,  e  grande;  in  tanlo  clie,  quandoCario  V" 
passô  pcr  questo  regno,  per  andarin  Fiandra,  essendoglJ  poî  addi- 
mandato  quello  che  gli  era  paruto  deile  citlà  délia  Fraocia,  rispose 
che  Orléans  gli  era  paruta  la  piii  bella.  Ed  essendogli  detto,  dove 
lasciava  Parigi,  dicono  che  rispose  in  francese  :  Cela  n'est  pas  une 
ville,  mais  plus  tosi  an  petit  monde.  E  anco  molto  forte. di  sito  e  dî 
inuraglia  da  tre  cauti,  avendo  dal  quarto,  liume  grosso  e  veloce,  e 
seoza  dubbio  il  più  dilettevole  di  tutta  la  Francia,  corne  dirô  qui 
sotto.  Aveva  altre  volte  le  più  belle  e  più  ricche  chiese  che  fossero 
in  tutta  questa  provincia  ;  c  il  Ûuomo  spezialmente,  ch'  era  una  délie 
grandi  e  superbe  macchine'  di  tutto  il  monde;  poichè  il  coro  solo 
dicono  ch'era  poco  meno  grande  di  tutta  la  chiesa  di  Nostra-Dama 
di  Parigi,  e  di  San  Pietro  di  Potiers.  Ma  nelli  secondi  turbuli*  fii 
gettato  a  terra,  ed  appena  che  oggi  vi  rimangono  due  volti*  tntieri. 
Ho  inteso  che  vi  hanno  spcso  più  di  diciotto  mila  franchi  dappoi, 
solamente  in  far  levar  le  rovine,  e  faric  portare  nei  chiostri  :  îl  che 
fa  pietà  e  spavento  a  vedcrle;  parendo  cosa  incredibite  corne  possi 
cadere  in  senso  umano  tanta  barbarie,  lanta  crudeltà,  d'incrudelire 
verso  le  piètre,  le  statue  e  le  effigie  che  servivano  per  ornamento  e 
per  gloria  di  quelli  medesimi  che  le  spiccavano  da'suoi  nicchi  e  dal 
SUD  luogo,  oltraggiando  e  sprezzando  la  pia  e  santa  intenzione  de' 
lor  padri,  non  che  de  loro  avoli  ;  cosa  che  non  caderebbe  in  animo 
ai  Turchi  ne  ai  Tartari,  clie  non  sogliono  guaslare  le  proprie  case, 
se  ben  guastano  le  allrui  '. 

E  quesli  enipii ,  quasî  se  avessero  guerra  col  suo  fattore  Iddio,  con  H  angdi 
e  con  li  loro  parcnfi  (esempio  di  rabbia  incrcdibile),  hanno  fatto  più  guerra  con- 
Ira  i  mûri  e  con  le  cose  insensibili  çhp.  con  gli  iiûinini ,  per  mostrare  che  tanta 
libidîne  e  scderatezza  non  Tu  mai  acronipagnala  da  nissuna  ardita ,  non  che  vir- 


'  Per  nobilc    ediliiio ,  iha  la  Cr.,  ma 

'  Per  voila,  ven.  Ma  nell'  Ar.  è  queila 

'  Conunionc di IroiibUs. Forse  l' anabgia 
di  larboknlo  avril  faite  inganno  allô  ine*. 

voce  adoprata  i;i   modo   non  coniune  e 
analogo  al  presenle  sebbene  la  Cr.    nol 
citi  :  •  Colone  o  tele.  che  circondino  il 

perto  scritlore. 

capo  in  mille  volti. ..  I  Tosc.  anche  ivoll». 
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Orléans  est  une  grande  et  très-belle,  ville.  Lorsque  Charles- 
Quint  y  passa  pour  aller  en  Flandre ,  on  lui  demanda  ce  qu  il 
pensait  des  villes  de  France  :  il  répondit  qu'Orléans  était,  à  son  avis, 
la  plus  belle  de  toutes*.  Comme  on  ajouta,  «  Quelle  place  donnez- 
vous  donc  à  Paris  .^  »  on  assure  qu'il  répliqua  en  français  :  «  Paris  n'est 
pas  une  ville,  mais  plutôt  un  petit  monde.  »  La  position  d'Orléans 
est  très-forte ,  entourée  de  murs  de  trois  côtés ,  et  du  quatrième  dé- 
fendue par  une  rivière  large  et  rapide ,  et  des  plus  agréables  qui  soient 
en  France.  Elle  avait  autrefois  les  plus  belles  et  les  plus  riches  églises 
de  toute  la  province;  le  dôme  était  particulièrement  un  des  plus 
magnifiques  édifices  du  monde;  le  chœur,  à  lui  seul,  n'était,  à  ce 
qu'on  dit,  guère  moins  grand  que  Notre-Dame  de  Paris  et  que  Saint- 
Pierre  de  Poitiers.  Mais  dans  les  seconds  troubles  on  le  démolit;  il 
n^n  reste  que  deux  côtés  debout.  Dix-huit  mille  francs  ont  été  dé- 
pensés seulement  pour  faire  enlever  les  décombres  et  les  transporter 
dans  les  cloîtres.  Cela  fait  pitié  et  peine  à  voir;  on  ne  comprend  pas 
que  des  hommes  puissent  se  laisser  aller  à  une  si  féroce  barbarie, 
pour  sévir  contre  des  pierres,  contre  des  tableaux  et  des  statues  qui 
étaient  l'ornement  et  la  gloire  de  ceux-là  même  qui  les  renversaient, 
et  qu'ils  puissent  mépriser  et  outrager  les  monuments  antiques  de  la 
piété  de  leurs  pères.  Les  Turcs  et  les  Tartares  abattent  la  maison  die 
leur  ennemi,  mais  non  pas  leur  propre  demeure. 

tuosa  operazione,  e  per  fare  che  chi  vede  questi  spettacoli  einpii  fussero  costrelti 
a  desiderar  ogni  danno  e  persecuzione,  siccome  poi  per  grazia  dell*  onnipotente 
Dio  si  è  veduto  avvenire ,  e  si  vedrà  di  bene  in  nieg^io  :  il  che  possa  essere  con 
la  total  loro  destruzione  e  di  chi  li  spalleggia. 

*  «  Che  con  altra  maestria  e  aitra  leg-  dita  delJa  quale  erano  lodate  ;  se  pero  fra 

giadria  non  siano  edificate  le  ciltà  italiane,  i  comodi  non  si  ripongono  le  scale  luma- 

non  è  chi  dubiti.  Taccio  délia  fortezza  délie  che,  le  quali  co*  loro  slrettissimi  rivolgi- 

muraglie  pubbliche  ;  perché  questo  mede-  menti  fanno  girare  la  testa  atlorno.  Ag- 

simamente  è  chiaro.  In  quanlo  aile  case  giungi  che  le  camere  sono  per  lo  più  scure 

de*  particolari ,  lascio  stare  che  quesie  di  e  malinconiche  :  e  aggiungi  che  non  v*  è 

Francia siano,  per  V  universale ,  di  legno,  alcuna  continuazione  di  stanze,  che  faccia 

e  senza  giudicio  alcuuo  di  archilettura  fab-  comoda  forma  d*  appartamento.  Tali  ordi- 

bricate  :  io  non  trovo  in  loro qudla  como-  nariamente  le  case  de'  privati.  (Le  Tasse.) 
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£  questa  città  posta  in  felicissimo  paese  abbondante  d' ogni  cosa , 
e,  più  che  d'aitro,  di  vini  tanto  preciosi  che  ottengono  per  eccellenia 
il  primo  luogo  ;  lutte  che  molti  vogliano  che  sieno  quelli  di  Angiù. 
Ha  la  comodità  deila  Loira,  corne  ho  detto,  che  le  passa  a  canto, 
sopra  la  quale  vi  è  un  ponte  lungo,  di  pietra,  molto  belle.  Ha  li  fo- 
borghi^  più  grandi  assai  délia  villa  :  e  se  manca  in  alcuna  cosa,  manca 
in  questa  :  che  ha  un  castelle  tanto  piccolo  che  servirebbe  più  teste 
per  un  cavalliere^  d'una  porta.  Fu  edificata  e  restaurata  (come  ve- 
gliene  li  paesani',  per  dare  alla  loro  citUi  origine  più  antica  )  da  Au- 
reliane  imperatore,  come  a£fermano  molti  scritti  francesi.  Fu  eretia 
in  ducate  da  Carlo  V^  che  le  diede  in  appannagie  a  Luise  ^,  sue 
figliuolo  ;  ma  ritomô  alla  corona  per  il  re  Francesco  P. 

Fermati  adunque  la  nette  delli  19  air  osteria  dell'  Elme,  buene 

e  commode  alleggiamente ;    e  partiti   ai   20,  trevamme  prima* la 

riviera  e  fontana  di  Leirette ,  come  dicone  i  paesani  ;  tante  grande 

perô,  che  porta  li  medesimi  più  grossi  vasselli  che  navicane  neiia 

Loira,  contutto  che  non  j>iù  che  di  due  leghe  sopra  Orléans  nasca 

d' acque  di  fontana  :  e  non  corre  appena  sei  leghe  che  si  mescela 

con  la  Loira.  Trevasi  pei  quattro  leghe  lentane  da  Oiieans  il  vil- 

laggie  di  Cleri,   deve  era  una   bellissima  chiesa   dedicata  dal  re 

Luigi  XI^  (dev'  egli  e  sua  moglie  sono  sepoiti)  in  enore  délia  beatîs- 

sima  Vergine  madré  di  Cristo,  detandola  di  ricchi  béni  ed  ampie 

entrate  ;  ordinandevi  percio  moite  messe  ed  officii  divini  con  musi- 

che  edarmonie,  dandone  il  governo  a  dieci  canonici,  e  facendevi 

anco  erigere  un  commodo  spedale  per  albergare  i  pellegrini.  Rac- 

centasi,  Ira  gll  altri  miracoli  di  questa  cliiesa,  che  nel  mezzo  di  essa 

vi  era  un  gran  clrio^  di  ottone,  tanto  grosso  che  a  fatica  bastavano 

dieci  uomini  a  muoverlo  ;  e  che  quando  occorreva  che  in  mare  e 

in  altro  pericolo  qualche  persona  oppressa,  ancor  che  lontana,  si 
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La  ville  est  placée  dans  un  pays  auquel  rien  ne  manque  ;  les  vins  sur- 
tout sont  les  plus  estimés  après  ceux  d'Anjou.  La  Loire  passe  à  côté, 
surmontée  par  un  pont  de  pierre  fort  long  et  fort  beau;  les  faubourgs 
sont  plus  grands  que  la  ville;  son  seul  défaut,  peut-être,  ^st  da- 
voir  un  trop  mince  château,  ayant  Tair  d'une  de  ces  tourelles  qui  dé- 
fendent la  porte  des  villes.  Les  gens  du  pays  prétendent,  sur  la  foi  de 
plusieurs  écrivains  firançais ,  qu'Aurélien  fut  le  fondateur  ou  le  res- 
taurateur d'Orléans.  Charles  V  en  fit  un  duché  et  le  donna  en  apa- 
nage à  Louis,  son  fils;  mais,  sous  François  I^,  Orléans  retourna  à  la 
couronne. 


La  nuit  du  19  nous  couchâmes  à  Thôtel  du  Casque,  logement 
fort  commode;  le  20  nous  partîmes,  et  nous  trouvâmes  d'abord 
la  rivière,  ou,  comme  les  gens  du  pays  l'appellent,  la  fontaine 
du  Loiret,  qui  porte  les  plus  gros  bâtiments  naviguant  sur  la 
Loire,  quoiqu'elle  ne  soit  qu'une  fontaine,  et  que  sa  source  soit 
deux  lieues  au-dessus  d'Orléans.  Après  un  trajet  de  six  lieues ,  elle 
se  jette  dans  la  Loire.  Nous  rencontrâmes  ensuite ,  à  quatre  lieues 
d'Orléans ,  le  village  de  Cléry,  où  se  trouvait  la  belle  église  cons- 
truite par  Louis  XI,  et  dans  laquelle  il  est  enterré  avec  sa  femme. 
Louis  XI  l'avait  dédiée  à  la  sainte  Vierge,  et  Tavait  dotée  de  riches 
possessions;  il  y  avait  fondé  fcM^^e  messes  et  offices  divins  qui 
devaient  être  célébrés  avec  grand  accompagnement  de  musique; 
douze  chanoines  y  étaient  attachés  ;  une  maison  hospitalière  était  à 
côté  pour  hébei^er  et  soigner  les  pèlerins.  De  tous  les  mira- 
cles de  ce  sanctuaire  je  n'en  rapporterai  qu'un.  Au  milieu  de  l'é- 
glise était  un  grand  ciei^e  de  laiton,  si  gros  que  dix  hommes 
l'auraient  à  peine  ébranlé  ;  si  dans  un  naufrage ,  ou  dans  un  autre 
danger  quelqu'un  faisait  vœu  à  cette  Vierge,  le  ciei^e  s'ébranlait 
aussitôt  avec  grand  bruit;  on  marquait  le  jour,  l'heure,  l'instant 
de  cet  ébranlement  soudain^  et  il  se  trouvait  que  c'était  à  point 
nommé  l'heure  et  l'instant  du  vœu.  Mais  à  présent  il  ne  reste  d^  ce 

38. 
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votava  a  micsta  glorîosissima  Vergine,  qtiesto  cîrîo  si  moveva  da  se 
i'acendo  grau  strepito;  e  in  modo  chc,  notando  li  guardiani  il  giorno, 
l'ora  ed  il  punto  di  questo  moto  miracoloso;  e  venuti  gli  oppressi 
dappoi  A  eCfettuare  i  lorvoti,  affermavano  indifferentemente'  esser 
loro  awenuta  la  disgrazia  in  quel  medesimo  punto.  Ma  ora  il  tempio 
è  quasi  tutto  per  terra,  non  vi  restando  che  le  altissime  mura  :  ma 
mostra  pero  ancora  la  sua  gravita  ed  il  suo  spleodore  passato. 

Quella  sera  venimmo  adalloggiare  a  Boîansi,  qualtro  leghe  più  in- 
nanzi,  terra  murata  con  beltissimo  ponte  di  pietra  sopra  la  Loîra.  E 
si  va  restaurando,  per  partlcolar  atFezione  che  ha  la  regina  madré, 
per  esser  (credo  io}  membre  dcl  ducato  d'Orléans;  ed  anche  perché 
è  in  bel  sito;  scbbene  anch'ella  guasla  e  desirutta  da'Ugonotti,  corne 
è  tutto  il  paese  diquesto  lato.  Lo  alloggianiento  nostro  fu  al  Cigno; 
c  fu  assai  buono. 

Alli  3  1  ci  levamnio  un  poco  fuor  di  strada  per  andar  a  vcdere  il 
castello  di  Chianburg;  o  per  dir  meglio  il  palazzo  cominciato  dal  re 
Francesco ,  che  è  bene  opéra  degna  délia  magnanimità  di  quel  gran 
pirencipe.  Ë  con  tutto  ch'io  abbia  vcduti  molti  edifizii  superbi  a'miei 
giorni,  non  v'ho  veduto  alcuno  ne  più  bello  ne  più  ricco  di  questo. 
'Per  non  dir  qucllo  cbe  perô  vienc  afîermato  da  molti,  che  in  stivali^ 
soli  per  fare  il  bastimento'  ed  il  fondo  (  conciossia  che  la  fabbrica  è 
tutta  in  palude},  vi  sia  stato  speso  più  di  trecenlo  mila  franchi.  La 
prospettiva  in  ogni  quadro  è  tanto  piii  dilettevolc  quanto  che  ha  le 
facciate  quasi  semilunari  con  li  paviglloni*  negli  angoli ,  e  la  scala 
a  lumaca,  che  è  di  ducentottanta  gradi ,  annoverati  da  me,  nel  mezto 
délia  stanza;  degna  di  essere  altreltanto  osservata  per  l'artificio,  corne 


'  PerTappunto,  senza  differenu  (i' un 
miitulo.  L' Arioslo,  indifférente  per  uguaU. 

'  NoD  conosco  né  1'  uso  né  la  ragione 
di  qaeito  vocabolo.  Siiva  ha  ii  Biiona- 
rolti .  per  U  tavorra  in  fondo  alla  nave  ;  e 
poirebbesi  dire  chc  ticcome  la  lavorra 
re^e  in  certa  guiia  il  legno,  cosi  le  fon- 
domeota  rcggono  t'  editiiio    Ma  non  pai 


quFSUl'  origine  né  I'  inlemione  degli  sli- 
vali  del  Veneto.  Ad  ogni  modo  siccoine, 
d'  edifiûi  pariando.  dictamo  scarpa,  piftte, 
pianta.rÎRcalzo.e  simili,  lasciamo  pâture 
anche  codesto  ittvate. 

'  Baiiire  pvr  fabhricare  nelUTav,  Rot 
onde  batlita  e  hatlia. 

'  Gallicitmo. 
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temple  que  les  murailles,  dont  la  hauteur  atteste  encore  son  antique 
beauté. 


Le  même  soir  nous  logeâmes  &  Beaugency,  ville  murée  à  quatre 
lieues  de  distance,  ayant  un  fort  beau  pont  de  pierre  sur  la  Loire: 
elle  s'embellit  tous  les  jours,  grâce  aux  soins  de  la  reine-mère  qui 
Taime  particulièrement  d'abord,  à  ce  que  je  crois,  comme  faisant 
partie  du  duché  d'Orléans,  puis  à  cause  de  la  beauté  de  son  site, 
quoiqu'elle  ait  été  dévastée  par  les  huguenots,  ainsi  que  tout  le  pays 
d'alentour.  Nous  descendîmes  au  Cygne^  où  nous  fûmes  assez  bien. 

Le  2 1  nous  nous  détournâmes  un  peu  de  la  route  pour  visiter  le 
château  de  Ghambord,  ou,  pour  mieux  dire,  le  palais  commencé  par 
François  I^,  et  vraiment  digne  de  ce  grand  prince.  J'ai  vu  dans  ma 
vie  plusieurs  édifices  magnifiques,  mais  jamais  aucun  plus  beau  ni 
plus  riche.  On  assure  que  les  moellons  pour  les  fondements  du  château 
dans  ce  terrain  marécageux  ont  coûté  seuls  trois  cent  mille  francs. 

L'aspect  en  est  fort  beau  de  tous  côtés;  les  façades  sont  en  demi- 
lune,  les  pavillons  sont  aux  coins  ^  l'escalier  tournant  est  au  milieu  ; 
j'y  ai  compté  deux  cent  quatre-vingt-six  marches;  il  est  construit 
avec  un  tel  artifice,  et  il  est  si  commode,  que  d'un  côté  on  monte, 
de  l'autre  on  descend  en  file  de  six  ou  de  huit.  Ainsi  les  salles  et  les 
corridors  se  croisent  et  les  chambres  restent  dans  les  angles;  le 
nombre  en  est  aussi  remarquable  que  la  grandeur,  et  en  effet  ce 
n'est  pas  l'espace  qui  manquait  à  Tarchitecte,  puisque  le  mur  qui 
ceint  le  parc  a  sept  lieues  de  circuit.  L'intérieur  de  ce  parc  est  rempli 
de  forêts,  de  lacs,  de  ruisseaux,  de  pâturages  et  de  lieux  de  chasse, 
et  au  milieu  s'élève  l'édifice  avec  ses  créneaux  dorés,  ses  ailes  cou- 
vertes de  plomb,  ses  pavillons,  ses  terrasses  et  ses  corridors,  ainsi 
que  les  romanciers  nous  décrivent  le  séjour  de  Morgane  ou  d'Alcine. 
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è  per  la  comodiU;  essendo  in  modo  fabricata,  cheperun  verso  gli 
uommi  vi  possono  ascendere  e  per  l'altro  caiare  a  soi  ed  olto  per  fila; 
in  maniera  che  li  portici'  e  le  sale  vengono  a  essere  in  croce,  e  le 
stanze  negli  angoli,  ma  perà  e  gli  uni  e  l'altre  tanto  grandi  ed  in 
tanto  numéro,  quanto  piacque  aU'arcliitetlo  di  disponere;  poichè 
uon  aveva  mancamento  di  paese,  essendo  cho  il  parco,  ch'è  serato' 
di  mura  all'intorno,  cinge  sette  leghe.  Dentro  il  quale  vi  sono  bos- 
chi,  paludi,  ruscclli,  pascoli,  c  luoghi  di  caccia;  e  nel  mezzo  si  vede 
quella  bella  fabbrica,  che  siccomc  è  copiosa  di  dorati  merli,  di  aie 
piombate,  di  pavigliooi,  di  veroni,  e  corridori,  fa  una  bellissima 
mostra  ,  e  di  quelle  appunto  che  Oogono  li  nostri  poeti  romanzi  oelle 
case  di  Alcina  c  di  Morgana.  Ma  la  fabbrica,  siccome  non  è  alla  sua 
perfezioue,  mancando  più  délia  meta,  cosi  non  pense  mai  che  si 
fornisca,  volendovi  tanta  quanlità  di  danari,  ed  essendone  ora  il 
regno  tanto  esausto  per  le  passate  guerre. 

Partit!  di  questo  luogo,  ogouuo  pieno  di  meraviglia  e  di  stupore, 
anzi  di  confusione,  venissimo  quella  sera  a  Ble&,  villa^  grande  e 
bella,  ma  fatta  tanto  più  famosa  per  la  générale  congregazione  dei 
Stati  che  fu  in  essa  l'anno  passalo,  ma  pure  anch'ella  guasta  e  rovi- 
nala,  e  forse  più  dell'altre  ;  o  perché  cosi  pare ,  per  esser  ella  in  costa 
di  monte  sopra  la  riviera  délia  Loira,  in  modo  che  quasi  tutte  le  sue 
chiese  si  veggono.  £  spezialmente  délia*  catledrale,  nella  quale 
haono  moslrato  più  la  sua  rabbia  che  in  quasi  tutte  le  altre  di  Fran- 
cia,  crudeiendo'  lino  nell'ossa  dci  morti,  dissoterrandoli  e  gittan- 
doli  per  aria.  Crudellà  che  non  fu  mai  senlita  tra  le  più  barbare  na- 
zioni  del  mondo  '. 


La  Loira  ,  che  è  coperta  da  un  ponte  di  pielra  tanlo grande,  dico,  clie  ha 


'  Siccome  imagiRaTtemofinare.ba^re 
I  imbagnart j  imbardare  e  bardare;  e  ï  La(. 
Mtfi'tre  e  fovire,  toai  crudetire  e  incrurfe- 
ire .  il  primo  de'  quoli  non  è  assaî  genlilc, 
ns  lo  li  puà  Don  credere  error  di  copista 


'  Per  corridore  o  sala  d' in^esso.  dtcesi 
in  alcune  ciltà  délia  DaimaziB  luUavia. 

'  Viene  da  tera.  credo.  Più  solto,  per 
contrario,  verone 

*  Dante,  e  dtri 

'  Forse  la. 
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Plus  de  la  moitié  est  encore  à  faire,  et  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse 
jamais  Tachever,  car  le  royaume  est  tout  à  fait  épuisé  par  la  guerre. 


Nous  partîmes  de  là  émerveillés,  bu,  pour  mieux  dire,  ébahis,  et 
nous  arrivâmes  le  soir  à  Blois,  grande  et  belle  ville,  rendue  plus 
célèbre  par  l'assemblée  générale  des  états  Tannée  dernière ,  mais  ra- 
vagée, elle  aussi,  et  peut-être  plus  que  toute  autre.  Les  dégâts  y 
paraissent  plus  qu'ailleurs,  car  la  ville  étant  bâtie  sur  une  émi- 
nence ,  toutes  les  églises  sont  en  perspective ,  et  l'on  embrasse  d'un 
coup  d'œil  leurs  ruines.  Celles  de  la  cathédrale  notamment  sont  les 
plus  déplorables*;  les  huguenots  y  assouvirent  leur  rage,  même  sur 
les  ossements  des  morts;  ils  les  exhumèrent ,  les  jetèrent  en  l'air,  acte 
de  fureur  inouï  même  chez  les  nations  les  plus  barbares  de  la  terre  **. 

molti  casamenti  sopra,  sépara  la  città  dal  foborgo  di  Vienna,  che  è  quasi  tanto 
grande  corne  la  villa ,  dove  alloggiamo  noi  alli  Tre  Mori  incomodamentc.  Ma 
perché  la  corte  era  vicina,  non  ai  poteva  buscare  gli  alloggiamenti  buoni.  A  mezza 
ttrada  quasi  tra  Boiansî  e  Blés  è  San  Dier,  gran  villaggio ,  dove  stettero  tutti  gli 

Un  mot  de  Brantôme  peint  à  merveUle  domaine  de  sa  famille ,  il  Tappelle  «  la  plus 

Tétat  misérable  dans  lequel  la  rage  civile  entière  pucelle  qui  fût  en  Guyenne.  • 
avait  réduit  la  France  et  ses  monuments.  ^  Le  faubourg  de  Blois  est  aussi  grand 

En  parlant  d*une  abbaye  qui  devint  du  que  la  ville.  Le  voisinage  de  la  cour  y  rend 
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Avuta  Taudicnza  pubblica  alli  ventiquattro  dl  maggio,  e  presenta- 
tosi  ii  signor  ambasciatore  con  le  lettere  di  credenza  al  re,  aile  due 
regine,  al  cardinale  di  Ghisa  ed  alla  principessa  di  Lorena  (che  altri 
prencipi  non  erano  aU'ora  in  corte);  il  clarissimo  Morosini  si  licen- 
ziô,  essendo  presenlato  d'una  catena  di  mille  scudi  c  di  un  dianiante 
di  cinquecento,  cou  onorato  testimonio  quanto  egli  fusse  slato  grato 
non  pure  alli  grandi  ma  a  ogni  sorla  di  persone;  lasciando  nome  di 
libérale  c  magnanimo  rapprcseotante  délia  sua  patria.  Partita  adun- 
que  sua  signoria  clarissima,  e  noi  fermatici  fine  all'ultimo  di  maggio 
in  Araboisa  [villa  non  molto  grande,  ma  perô  bclla  e  mercantile, 
divisa  ancli'ella  dalla  Loira,  sopra  la  quale  ha  un  gran  ponte  di  pie- 
tra,  e  cbe  non  ha  le  chicse  cosî  guaste,  ne  11  castcllo  tampoco;  ne! 
quale  sono  le  corna  di  un  cervo  cosi  grandi  che  non  bastano  tre  uo~ 
mini  a  levarle);  venimmo  a  dl  primo  di  giugoo  alla  bella  e  ricca 
città  di  Tors,  capo  di  tutta  la  Torena,  lasciando  Monlui  a  mezza 
strada,  grosso  villaggio  su  la  riva  de!  Hume,  ove  si  fanno  molti  mat- 
toni  cbe  vanno  fine  in  Auvemia  ed  in  Bertagna.  Tors  è  lontana  d'Am- 
boisa  Otto  leghe  ben  picciolc;  dove  noi  ci  fermammo  un  mese  in- 
tiero,  alloggiati  in  due  alloggiamenti  molto  comodi.  Questa  città  è 
beJla  per  più  respetti;  cioè  per  il  sito,  facendole  la  rïviera  tre  o 

ambasciatori ,  mentre  lï  statï  si  leanero  a  Blés  :  si  vede anche  il  villaggio  di  San 

Alli  23  aduDqiiearrivamo  in  Amboisa,  dieci  legbc  appunto  lonlana  da  Blés. 
E  oel  viaggio  si  vede  sopra  il  scntiera,  ma  ail'  allra  ripa  dclla  Loira,  i)  bel  cas- 
tello  di  Ciamon ,  che  fu  fatto  da  quel  Ciamon  che  oiorî  in  Italia  alli  serviiii  di 
Ludovico  duodeciiiio. 

In  Amboisa  Irovamo  il  clarissimo  signor  Giovan  Franccsco  Morosini,  preces- 
sore  del  signor  ambasciatore  nostro,  che  lo  aspetlava ,  per  appresentarlo  aile  loro 

les  logements  incommodes.  Tous  les  oni-  ils  airivenl  à  Amboise  :  ils  trouvent  sur  la 
bassadeurs,  du  temps  des  étals  de  Dlois,  route  le  château  de  Cbaumont,  construit 
demeiirnicnl   à  Sainl-Dié,  village   entre        par  ce  Giaiiniont  qui  mourut  en  llnlie 


Blois  et  Beaugencj.  (Pour  ce  qui  est  du 
logement  des  rois  de  France  lorsqu'ils 
étaient  en  voyage,  vojei  Machiavel,  volume 
unique,  éd.  de  Passigli,  p.  335.)  Le  3-i 


au  service  de  Louis  Xll.  L'ainbsssadcii 
Morosini  prétente  son    successeur  à    L 
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Arrivés  le  22  maiàAmboise,  nous  fûmes  reçus  le  2 4  en  audience 
publique.  M.  Tambassadeur  présenta  ses  lettres  de  créance,  il  fit 
révérence  au  roi ,  aux  deux  reines ,  au  cardinal  de  Guise ,  à  la  prin- 
cesse de  Lorraine,  car  il  n'y  avait  pas  d'autres  princes  à  la  cour. 
L'illustre  Morosini,  en  prenant  congé,  reçut  le  présent  d'une  chaîne 
de  la  valeur  de  mille  écus,  et  d'un  diamant  de  cinq  cents.  On 
voulut  lui  témoigner  combien  sa  libéralité,  si  digne  du  gouverne- 
ment dont  il  était  le  représentant,  avait  mérité  l'approbation  et  des 
grands  et  de  tout  le  monde.  H  partit;  nous  restâmes  à  Amboise  jus- 
qu'à la  fin  de  mai.  La  ville  est  petite,  mais  belle  et  marchande;  la 
Loire  y  passe  sous  un  grand  pont  de  pierre;  ses  églises  ne  sont  pas 
aussi  dévastées,  ni  le  château  non  plus;  on  y  montre  les  cornes  d'un  cerf 
ai  grandes  que  trois  hommes  sufiiraient  à  peine  pour  les  soulever. 

Le  i^'juin  nous  arrivâmes  dans  la  belle  et  riche  ville  de  Tours, 
capitale  de  toute  la  Touraine ,  après  avoir  passé  par  Mont-Louis  qu'on 
laisse  &  moitié  chemin.  C'est  un  gros  village  au  bord  de  la  rivière , 
et  c'est  là  que  l'on  cuit  des  briques  qui  vont  jusqu'en  Auvergne  et 
en  Bretagne.  Tours  est  à  dix  petites  lieues  d'Amboise;  nous  y  res- 
tâmes un  mois,  dans  deux  logements  fort  commodes.  La  ville  est 
belle,  son  site  d'abord  est  fort  agréable;  la  rivière  y  fait  trois  ou 
quatre  îlots  ornés  de  maisons.  Les  églises  notamment  y  sont  belles 
et  nombreuses*. 


maestà  e  per  licenziarsi  e^i.  E  percio  ci  aveva  fatti  provedere  di  alloggiauiento 
per  foriero.  Era  allora  la  corte  a  Sciamenso,  castello  dileitevole  e  di  piacere  délia 
regina ,  posto  sopra  il  G  urne  Cler,  che  poco  di  sotto  Tors  entra  nella  Loira , 
essendo  per  un  poco  navicabile. 


'  U  vante  la  cathédrale  et  Téglise  de 
Saint-Gratien,  où  était  enlerrée  Liiitgarde, 
la  quatrième  femme  de  Chaiiemagne. 
Puis  il  nomme  Tabbaye  de  Marmoutiers , 
dont  Téglise  est  riche  de  colonnes  et  de 
statues,  et  d'une  très-noble  architecture. 
Les  caveaux  de  Tabbaye  frappent  Tatten- 
tion  du  noble  voyageur  :  il  y  avait  quatre 
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mille  tonneaux,  dont  un  de  la  largeur  de 
trente-six  palmes  avec  autant  de  longueur. 
L* auteur  y  entra  par  une  porte  qui  fermait 
d*une  manière  si  juste,  que  Tair  même, 
dit-il,  ne  pourrait  y  entrer.  Au  dedans,  le 
tonneau  est  subdivisé  en  de  petits  compar- 
timents et  comme  en  autant  de  cham- 
brettes. 

39 
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quattro  isolelte,  per  li  edificii,  e  speziaimenle  le  chiese,  che  sono 

veramente  belle  e  moite  in  Dumero  *. 

Ha  (juesta  ciuà,  oltre  di  questo,  abbondanza  dj  tuttc  le  cose. 
corne  quelta  clie  è  nell' ombeligo  ^  délia  Torena,  che  comiocta 
cinque  leghe  sopra  Amboisa,  che  è  il  lardo^  délia  Fraocia  .-came. 
e  lattîcmii  buoni,  per  li  pascoli  grassl,  frutli  e  vini  eccellenti,  per 
il  paese  che  li  prodxice  ,  migliori  che  io  tuUo  il  reste  di  questo 
gran  regno  (e  li  frutti  specialmente);  biadc  ,  Geno,  e  legna,  essendo 
tutto  il  paese  coltivato,  tutto  buono  e  pieno  d'arborî ,  in  modo  che 
lion  è  meno  dilettcvole  che  fruttifero.  Pesce ,  non  solo  délia  ri- 
viera  ma  anco  del  mare,  che,  per  Nantes,  non  li  è  molto  discosto. 
Mercanzia  poi  ne  ha  tanta,  quanta  si'  possi  avère  altra  cîtlà  pari  a 
lei,  facendosi  in  essa  moUi  panni  di  seta,  buoni  e  belli,  che  si  hanno 

La  cattedrale  di  San  Graiiano,  falta  nella  medeainia  forma  di  Nostra  Dama 
di  Parisi,  con  due  lorri  sopra  ta  &cciata  tanlo  sitniiï  c  cosi  ricche  di  statue  e 
colonoe ,  che  poBSOQO  comparire  tra  le  pîù  belle  di  questo  regao.  La  chiesa  di 
SanMartino, non  lantomaestrevole.maperô  piii  grande  edi  piùmacstà  ,  inlanto 
che  pare  un  castello .  con  cinque  grosse  torri ,  in  una  délie  quali  vi  sono  due 
i'.ainpaue  l'nna  di  Irentadue,  )' altra  di  trentasei  palmi  dî  circuito;  dove  è  se- 
polta  Luilgarda  ,  quarla  moglie  di  Carlo  magno ,  di  nazione  tedesca.  Fuori  délia 
città  vi  è  l'abbazia  délia  Marmotiera  ,  con  una  bellissima  chiesa  ricca  di  colonne 
e  di  statue  ,  c  soprattulto  grande  c.  di  nnbilp  arcliiteltura.  Dali'  ullima  bassezza 
del  rjausiro  ûno  allé  slanze  dell'ahbate  (cosi  è  accomodato  il  monastero  nella 
Costa  délia  coltina  )  vi  sono  da  dugeiito  e  trentanove  gradi  di  scala  ;  ed  hanno 
le  cave  nella  pîetia  viva ,  dove  vi  si  vedranno  più  di  quattro  mila  botte .  e  tra 
Taltre  una  che  io  ho  misurala,  lunga  di  Irenlasei  palini ,  e  poco  meno  larga , 
ticHa  quale  sono  statn  io  per  una  porta,  cJie  quando  é  chiusa,  il  iiato,  non 
rhe  ii  vino ,  non  puô  venire  ;  e  denlro  ella  è  separata  come  lu  stanzie.  Vi  erano 
allre  chiese.  corne  quella  per  andare  al*Blessi  ne!  fohorgo,  che  è  tutta  per 
terra. 


'  Tosc.  OmbeUco.  ombellico,  orahilico,  '  Piiiguediue  per  riccheua  uella  Bibbia 

bellico.  I  Vcn    ombeligo  (come  io  Danle        e  negi' Italiani.  Virg.  abere  gleba 
Jigo) .  e  ombeligoln  :  onde  il  modemo  ba-  '  Boccaccio  :  •  Avessesi  queila  cassa.  • 
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Rien  ne  lui  manque;  c  est  le  cœur  de  la  Touraine,  qui  est  la  partie 
la  plus  grasse  de  la  France;  les  pâturages  sont  excellents  pour  les  bes- 
tiaux, qui  fournissent  de  la  viande  et  des  laitages  très-estimés;  les  vins 
et  les  fruits  sont  les  meilleurs  de  France;  ajoutez  à  cela  le  blé,  le 
bois,  les  fourrages.  Tout  le  pays  est  fertile,  bien  cultivé  et  couvert 
d*ombrages;  la  richesse  s'y  joint  à  l'agrément.  On  a  du  poisson,  non- 
seulement  de  la  rivière,  mais  de  la  mer,  par  Nantes,  qui  n'en  est  pas 
loin.  Nulle  autre  ville  de  sa  grandeur  n'est  aussi  riche  en  marchan- 
dises; on  y  fabrique  des  tissus  de  soie  solides  et  beaux,  qui  coûtent 
moins  que  ceux  de  Naples,  de  Venise  et  de  Lucques.  La  ville  n'est 
ni  grande  ni  forte;  un  seul  petit  château  la  défend;  le  circuit  des 
faubourgs  et  de  la  ville  forme  un  peu  moins  de  trois  lieues  ^. 


'  La  Loire  >  quoique  son  cours  soit  ra- 
pide, n'endommage  pas  trop  le  terrain. 
Quinze  ponts  au  moins  la  surmontent  : 
c^estle  fleuve  le  plus  beau,  le  plus  utile 
et  le  plus  riche  de  France.  On  y  transporte 
les  vins  d*OHéans  et  d*Anjou ,  les  blés  du 
Poitou,  de  la  Beauce  et  de  la  Touraine. 
Les  richesses  maritimes  lui  viennent  par 
Nantes  et  entrent  dans  le  royaume. 

«  Ma  maravigliosa  sopra  tulto  è  stata  la 
Prowidenza  délia  natura  in  questa  provin- 
cîa,  nella  moltitudine  e  nel  compartimente 
délie  rivière ,  dalle  quali  è  accresciuta  ol- 
tremodo  V  abbondanza  di  qucsti  pacsi  :  per- 
ché non  essendo  ogni  terra  atta  a  produr 
quanto  basli  alla  moltitudine  de*  suoi  abi- 
lanti,  ed  essendo  in  alcun  luogo  soprab- 
bondanza  di  quelle  cose  délie  quali  altrove 
è  difètto,  in  guisa  sono  disposte  queste 
rivière  che  scambievolmenteciascuna  parte 
coll*  uso  deile  navigazioni  puè ,  mandando 
fuori  il  soverchio,  ricevere  il  necessario. 
Questi  fiumi,  parte  scendendo  dalle  Alpi, 


parte  da*  Pirenci,  si  raccolgono  parte  nelF 
Oceano  e  parte  nel  Mediterranco ,  di  ma- 
niera che  da  un  marc  ail*  allro ,  iiiterpo- 
nendovi  poca  fatica  di  vettura  pcr  terra, 
ora  a  seconda,  or  contra  *1  corso  de*  fiumi, 
è  quasi  continua  la  navigazione.  Né  meno 
è  mirabilc  il  magistero  délia  natura  nelle 
leggi  che  ëlla  ha  imposte  a  questi  fînmi  ; 
pcrciocchè  molti  di  essi  sono  Qumi  régi , 
e  di  perpétua  grandezza;  e  contenendosi 
dentro  a  loro,  alcuni  non  passano  se  non 
moho  di  rado  quei  conlini  che  loro  sono 
stati  prcscriiti,  dico,  dalla  natura,  non 
dair  induslria  degli  uomini,che  con  ripari 
e  argini  cerchi  di  rilenerli  :  e  se  pur  ta- 
lora  inondano ,  non  fanno  danno  mollo 
grave.  In  qucsto  délie  rivière ,  moltoinfe- 
riori  sono  i  nostri  paesi,  perciocchè  non  vi 
è  navigazione  dal  destro  al  sinislro  fianco 
d*  Italia,  ne  commercio  alcuno,  se  non  o 
oonducendo  le  vettovaglie  su  per  lo  dosso 
dell*Appennino,  o  girandoun  grandissimo 
tratto  di  mare  :  e  pochi  fiumi  (  trattone  il 
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3  miglior  mercato  che  non  si  averanno'  io  Italia,  a  Napoli,  a  Lucca, 
a  Venezia.  Non  é  pero  la  cittÂ  molto  grande  o  forte ,  aveado  sola- 
mente  un  pîcciol  castello  ;  tutto  che  chi  serrasse  lî  borghi  cod  la 
villa,  ella  verrebbe  a  cignere  poco  meao  di  tre  legLe'. 

Dove,  essendosi  noi,  corne  ho  detto,  fcrmati  un  niese  intlero,  s'in- 
tese  frattanto  la  presa  délia  cittÀ  d'Isoria  in  Auvernia,  falta  per  il  fra- 
tello  del  re,  nella  quale  il  duca  dî  Nivers,  il  signor  Troilo  Orsino,  ed  il 
signer  di  Mongirono,  questi  due  negli  occbi  e  quelio  nella  gaïuba  fu- 
rono  marcati^  dalle  arcfaîbusate  de'nemici.  Onde  andorno  tuttigli  aiu- 
hasciatori  a  rallegrarsi  con  le  loro  maestà  cb'erano  venute  a  Tors  in 
quelli  medesimi  giorni,  e  fermatesi  Gno  quasi  all'uscire  di  giugno. 
Passarono  poi  nel  Poictù,  mcttcDdo  pcrà  qualche  tempo  nel  cam- 
mino,  menlre  che  la  corte  a  bel  piacere  andava  godendo  i  luogbi  di- 
leltevoli  che  sono  per  la  Torena,  di  gentiluomîni  e  signori  partico- 
lari,  che  a  gara  convilavano  le  loro  maestà.  Il  re  si  risolse  di  andare 
a  Poitiers  per  esser  più  presse  agli  eserciti,  e  spezialniente  a  quelio 

E  illustre  aocor  quesla  ùtlà  per  la  grsD  stragc  che  fece  Carlu  Martello  id 
quesia  campagoa,  di  Sarraceni  guidati  da  Abaderam ,  loro  re  di  Sps^oa  ;  ne)  quai 
cnnllitto  ne  morirono  più  dî  trecenlocînquanla  miia  di  loro,  e  di  Francesî  ue  mo- 
rin)no  appena  quindici  niîb  ;  secoodo  che  scrive  Paolo  Emîlio  Veronese  ne'  suoî 
couimeDtarii,  ed  allri.  La  Loira ,  corne  ho  detto,  le  passa  sotto  la  muragiia ,  se- 
parandola  da)  borgo  délia  Mariuotiera.  Nasce  la  Loira  nclle  rnootague  di  Auvernia, 
•■  diic^nde  imniediate  nel  paese  di  Forest,  e  di  là  a  Nevers,  Giem,  Orléans,  blés , 
.'\mboisa,Tor&,  Sinon,  Angers  e  Nantes  ;  e  poi  cola  nel  niareOccano,  ricevendo  in 
S'"  moll  altre  rivière  grosse  ed  alcune  grosse  com'ella,  cioè  Allier,  che  nasce  œede- 
simamentc  nelle  montagne  d' Auvernia,  pressoNe\ers;  Loirette ,  corne  ho  detlo, 
presso  Orléans;  il  Cler  presso  a  Tors,  Lordie  poco  di  sotlo,  e  la  Vieona  presso 
Sinon  ;  in  modo  che  6  lanto  gro&sa  e  vctoce  che  porta  ogni  sorla  di  legno,  perô  di 


l'o)  vi  sono  comodamenle  navigabili  :  gli 
fillri  accresciuli  di  fune  avvenliue,  e  phit- 
loïlo  (orrenti  die  fiumi,  conipeiisano  l' ulile 
(lelle  navigazionî  col  danno  délie  inonila- 
iEioni:edilPostessci  inquesleparlièdanno- 
sÎMimo,  «ici-hè  vi  logjie  talora  il  frutto  deile 
faticlieela  sperania  di  molli  nnni.  11(78596.) 


'  Forseaveiiino,  t>veroat«ninnoé  poslo 
1  modo  dubitalivo. 
*  Cod,  rcmarcali.  Marvare  per  lejnore  è 

e'Tosceiejnûreper/ènnfèTosf.  altresi: 
la  non  niarcare  a  drillura.  nel  .-■eiuo  ilie 
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Pendant  que  nous  étions  à  Tours ,  arriva  la  nouvelle  de  la  prise 
dlssoire,  en  Auvergne,  par  le  frère  du  roi;  le  duc  de  Nevers  y  avait 
été  blessé  à  la  jambe ,  le  signor  Troilo  Orsino  et  le  seigneur  de 
Maugiron  à  un  œil.  Tous  les  ambassadeurs  vinrent  féliciter  leurs 
majestés,  qui  demeurèrent  à  Tours  jusqu'à  la  fin  du  mois  de  juin.  De 
là  ils  se  dirigèrent,  à  petites  journées,  vers  le  Poitou,  pendant  que  la 
cour  visitait  lentement  le' beau  pays  de  la  Touraine,  et  y  recevait  un 
accueil  magnifique  de  tous  les  gentilshommes  et  de  tous  les  seigneurs, 
qui  s'empressaient  à  Tenvi  de  la  recevoir.  Le  roi  résolut  ensuite 
d'aller  à  Poitiers  pour  être  plus  près  des  armées,  et  notamment  de 
celle  du  duc  de  Mayenne ,  car  il  était  pressé  d'assiéger  Brouage , 
place    d'une   grande    importance,   non-seulement  à  cause  de  son 

legni  di  riviera,  e  si  navica  sicuramente ,  corne  ho  fatto  io  una  volta,  d* Orléans 
a  Tors,  apportando  grandissima  comodità  da  una  villa  ail*  altra.  Fa  isole  in 
molti  luoghi,  e  con  tutto  che  sia  cosi  veloce,  non  si  trova  che  oRenda  molto  il 
terreno.  Avéra  per  il  meno  quindici  gran  ponti  di  pietra ,  chi  di  sedici ,  chi 
di  venti ,  di  venlicinque  e  di  trenta  archi  :  ed  ogni  arco  bisogna  credere  che  sia 
correspondente  alla  grossezza  de*  pilieri  che  son  fondati  in  un  fiumc  cosi  grosso. 
E  saranno  ben  longhi  questi  ponti  cento  e  cencinquanta  passi  romani.  E  in  con- 
dusione  si  puô  dire  di  questa  riviera  che  la  sia  la  più  bella ,  la  più  comoda  e 
la  più  abboûdante  di  tutte  Taltre  délia  Francia,  traflicandosi  per  essa  li  vini 
d*  Orléans  e  di  Angiù ,  li  grani  délia  Beossa,  di  Torena  e  del  Poictù,  e  per  Nantes 
tVitte  le  cose  e  comodità  che  si  traggono  dal  mare.  Gli  antichi  Latini  la  chia- 
marono  Ligeris.  Dell*  origine  di  Tors  vogliono  gl*  istoriografi  francesi,  che  fusse 
edificata  da  Bruto  quarto,  nepote  nella  discendenza  di  Enea,  il  quale  avendo 
per  caso  più  che  per  malizia ,  ammazzato  Silvio  suo  padrè,  prendendo  esilio  vo- 
lontario  del  Lazio,  se  ne  venne  in  questi  paesi,  dove  contrastando  longamente 
con  il  re  del  Poictù,  che  lo  voleva  cacciare  con  li  suoi  del  paese,  vinse  una  bat- 
taglia,  nella  quale  perè  resta  morto  Tumo  suo  figliuolo,  in  commemorazion  del 
quale  eg^i  fece  edificare  un  castello,  chiamandolo  Turnus,  dal  nome  del  figliuolo  ; 
ma  che  col  tempo  sia  poi  corrotto  questo  nome ,  ed  ora  si  chiama  Tors. 
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de!  duca  d'  Umcna,  clie  molto  gli  premeva  per  battere  ed  assediare 
Broaggio,  fortczza  importante,  non  pure  per  il  site  e  per  essere  stala 
fortificata  dagli  ugonolti,  ma  anco  per  le  gran  rendiie  chc  di  là  si 
(.avano  di  sali  per  piii  d'  oltocenlomila  franclil  Tanno.  E  per  ciô,  per 
dar  meglio  ordine  aile  cose  délia  guena,  si  accosta  all'esercito,  fer- 
inandosi  a  Poitiers,  come  fece  fino  alli  jH-imi  giorni  di  ottobre  '. 

Alli  3  ventmmo  a  desinare  a  Sciatellero,  villa  grossa,  ma  dis- 
trutta  anch'ella»  dalle  guerre;  accanto  la  quate  passa  la  Vienna,  ri- 
viera  navigabile,  sopra  la  quale  vi  è  un  ponte  di  pietra  che  sera  da 
Otto  o  nove  aichi  soli,'  ma  tanto  grand)  e  lai^hi,  che  considerata  la 
macstà  délia  fabbrica  (conciossia  che  vi  potranno  passare  quattro 
coccfaj  al  parc]  e  la  riccliezza  (essendo  tutto  di  viva  pietra  lagtiata 
col  scarpello),  non  è  dubbio  clie  sarà  de'più  belli  ponti  che  siano 
in  tulta  Francia.  In  questo  luogo  si  fanno  de'buoni  cortelli'  e  Jbr- 
bice,  bencbè  per  awentura  più  belli  che  buoni,  con  lavori  ed  inta- 
gli  minutiâsimi  nei  manichi,  e  con  li  maoichi  medesimi  di  gioje  e 
miniati,  stuccbi  di  sottil  lavoro,  ed  in  fine  lutte  cose  belle  e  di 
prezzo. 

La  sera  adunque  delii  3  se  ne  passammo  a  Poitiers,  dove  mede- 
siniamente  trovammo  li  nostri  alloggîamenti  marcati^per  foriero,  e 
vi  dimorammo  poi  quel  terapo  che  vi  dimoro  la  corte,  che  furno 
tre  mesi  intieri;che  poi  si  ritornô  a  Parigi".  Aveva  altre  volte  moite 
città  sotte  di  se;  ma  ora  son  tulte  guaste  e  rovinate  dalle  guerre,  le 


Net  quai  lempo,  o  poco  avanti ,  suceesso  la  pace,  come  diro  poi.  Par- 
limo  Doi  dunque  a  di  primo  di  luglio  da  Tors,  c  passata  )a  riviera  del  Cicr 
sopra  ponlr  di  pietra,  si  fermamo  a  Mombazon  quella  sera,  cinque  leghe 
discosto  da  Tors;  terra  baronale,  presse  la  quale  passa  la  riviera  de  l'Indre.  Il 
Inogo  non  è  uioUop-ande ,  ma  péri  grosso.  Alloggiamo  all'osteria  dcM' imagine 
di  Nostra  Dama,  assai  comodamente;  ed  alli  a  .  venuti  prima  a  San  Moro, 
terra  grossa  e  baronale,  per  quattro  Icgbe  discosta  da  Mombazon.  e  poi  boi^o 
San  Antonio,  per  csscr  piovulo  quasi  sempn-  anco  quel  giorno ,  non  faceseimo 


'  Anco  il  volgo  fiorentino    sostitiiisce 
tnl  voila  la  rslla  /,  Sarr/a  pet  lalga,  e  simili 


è  gallico. 
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assiette ,  et  parce  que  les  huguenots  Tout  fortifiée,  mais  à  cause  des 
grands  revenus  qui  se  tirent  de  ses  salines,  et  qui  s'élèvent  à  plus  de 
huit  cent  mille  francs  par  an.  Dans  ce  hut,  et  pour  mieux  diriger  les 
opérations  de  la  guerre ,  le  roi  s'approcha  de  l'armée ,  et  s'arrêta  à 
Poitiers  jusqu'aux  premiers  jours  d'octohre  *. 

Le  3  nous  dînâmes  à  Châtellerault ,  ville  assez  considérable,  mais 
ravagée,  elle  aussi,  par  les  fureurs  de  la  guerre;  la  Vienne,  rivière 
navigable,  coule  à  côté  sous  un  pont  en  pierre  taillée,  de  huit  ou 
neuf  arches,  mais  tellement  larges ,  que  quatre  voitures  y  pourraient 
passer  de  front;  c'est  sans  doute  un  des  plus  heaux  ponts  de  la 
France.  On  fabrique  dans  cette  ville  des  couteaux  et  des  ciseaux 
plus  beaux  que  solides;  le  manche  en  est  travaillé  d'une  manière 
très-fine,  il  est  même  quelquefois  en  pierre  précieuse,  avec  des 
miniatures,  des  ciselures,  des  ornements  de  grand  prix. 


Le  soir  même  nous  arrivâmes  à  Poitiers;  un  fourrier  nous  avait 
déjà  retenu  nos  logements.  Nous  y  restâmes  les  trois  mois  qu'y 
demeura  la  cour,  après  quoi  nous  retournâmes  à  Paris. 

più  che  qoattro  leghe ,  alloggiando  quella  sera  al  Gavai  Bianco  au  Pest  de  Pilles, 
dove  si  passa  a  guazzola  Creusa  ,  eh*  entra  poco  di  sotto  nclla  Vicnna. 

Ma  perché  fu  per  il  medesimo  cammino  il  ritomo  per  il  quale  si  venue , 
non  starù  a  replicare  altro  di  questo  viaggio,  dicendo  solamente  per  (ine  che  la 
dttà  di  Poitiers  è  stimata  délie  più  antiche ,  délie  più  nobili  e  délie  più  grandi 
di  tutto  questo  regno  ;  poich'  ella  fu  ediûcata  tanti  anni  avanti  la  fondazion  di 

Roma,  cioè  nella  olimpiade da  Pietés,  re  di  quei  contorni.  E  poi  nobile, 

per  esser  capo  d*una  cosi  gran  provincia,  corne  è  il  Poictù,  che'contiene  in  lun- 

gezza leghe,  e in  larghezza;  confinando  da  un  lato  col  Limosin  eLin- 

goadoca,  con  la  Torena  dall'  altro,  che  finisoe  a  Sciatilarô  per  separazione  délia 
Vienna ,  e  con  la  Bertagna  dal  terzo,  che  dal  quarto  ha  il  mare  oceano. 

*  Us  poursuivent  leur  route  :  la  boue  de  faire  plus  de  quatre  lieues  dans  un 
qui  encombre  les  chemins  les  empêche        jour. 
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quali  in  qucstc  parti  specîalmente  si  sono  nodrite  sempre.  É  nobile 
ancora  per  esser  différente  da  tutte  l'altre  ville  di  Francia,  che  sono 
per  il  pii'i  mercantili,  e  qtiesta  abitata  da  gente  civile,  con  studio 
pubblico  ed  università.  La  città  è  grande,  poi  percbè  cinge  tre  leghe, 
n  poca  cosa  nieno;  che  è  molto,  considerato  che  le  leghe  del  Poictù 
sono  piii  lunghe  deH'altre.  Non  è  pero  forte,  sebben  cinta  dï  buona 
rnuraglia,  avendo  un  pîccioio  e  debol  castello,  e  la  riviera  che  le 
passa  a  canto,  ben  guadosa  e  profonda,  ma  non  perô  grossa  ne  ra- 
pida  :  anzi  che  dalla  parte  di  essa  ella  è  più  débile  per  il  sito,  como  si 
vidde  quando  ugonolti  la  presero  ullimamente,  che  piantarono  Tar- 
tiglieria  da  quel  lalo;  percîocchè  la  città  sta  da  tre  canti  in  costa  di 
monte;  ha  da  una  parte  sola  il  piano.  Li  suoi  omamenli  antichï 
de'quaJi  se  ne  vedoiio  ancora  le  vestigie,  erano  il  Coliseo,  cbe  f»  edi- 
ficato  nei  corpo  délia  città  da  uno  delli  prefetti  di  Cesare,  per  rap- 
presentare  spettacoli  a  lui;  ma  ora  è  quasi  tutto  sotto  terra,  e  se  ne 
fa  poco  conto ,  essendo  state  levate  tutte  le  piètre  e  le  figure ,  e  lo  ac- 
quedotto  che  per  moite  miglia  fuori  délia  città  vi  portava  l'acqua 
dentro,  che  rispoodeva  ancora  nel'  soddetto  Coliseo.  Ma  ora  non  se 
ne  vede  allro  che  alcuni  volti,  ben  perô  grandi.  Da  un  allro  canto 
si  vede  una  grandîssima  pietra  che  è  quadra ,  hmga  per  ogni .  quadro 
trentasei  palniî  c  grossa  dieci,  posata  maestrevolmente  sopra  quattro 
pile  pur  di  pietra,  senza  alcun  lavorio  ne  intaglio;  in  maniera  che 
l'uomo  non  sa  render  la  ragionc  perché  fos.se  cosi  posta  in  quel 
luogo,  non  ve  n' essendo  scrittura  ne  niemoria  alcuna;  ne  parendo 
credibile  che  sia  stata  la  natura;  poichè  ella  è  in  alcuni  campi  ove 
non  si  vede  altro  che  terra  arida,  senza  pur  una  minima  pietra.  Ma 
perô  pare  impossîbile  come  forza  o  ingegno  umano  abbia  potuto 
mettcre  là  sopra  quella  cosi  gran  macchina  rude  ed  intiera.  Degli 
ornamenti  moderni  ne  ha  pure  qualcbeduno  ;  il  palazzo  de'  Giusdi- 
centi  assai  grande  e  bello,  la  chiesa  cattedrale  di  Sant'Ilario,  che 
lion  ha  pero  altro  clie  U  mûri  ed  il  suolo  e  il  coperto. 

'  Moite  parole  compostu  delta  preposiïione  rispondenli  a  super,  caminciaii  <ia  su.  E 
in  Dante  :  loso. 


JÉRÔME  UPPOMANO.  313 

Poitiers  avait  jadis  dans  ses  environs  plusieurs  cités  florissantes, 
qui  ont  été  ruinées  par  les  guerres  constamment  entretenues  dans 
ces  quartiers-là.  Poitiers  diffère  en  outre  de  toute  autre  ville  de 
France,  par  une  qualité  qui  la  rend  en  quelque  sorle  plus  noble; 
car«  tandis  que  les  autres  villes  sont  presque  toutes  marchandes, 
celle-ci  n'est  habitée  que  par  des  boui^eois.  Elle  a  son  université. 
Elle  est  grande^  car  son  circuit  est  de  trois  lieues  à  peu  près,  ce  qui 
est  beaucoup ,  les  lieues  étant  plus  fortes  en  Poitou  qu'ailleurs.  Ses 
murailles,  quoique  assez  bonnes,  n'en  font  pas  une  ville  bien 
forte ,  car  le  chftteau  est  petit  et  faible  ;  la  rivière  qui  passe  à  côté  est 
assez  profonde,  mais  elle  n'est  ni  large  ni  rapide.  Ce  côté  est  même 
le  plus  accessible,  comme  on  le  vit  dernièrement  lorsque  les  hu- 
guenots s'emparèrent  de  la  ville  ;  ils  y  placèrent  leur  artillerie ,  car 
la  ville  est  adossée  par  trois  côtés  à  des  éminences;  elle  présente 
une  seule  face  à  la  plaine.  On  voit  encore  des  traces  de  ses  anciens 
édifices,  entre  autres  l'amphithéâtre  construit  par  un  des  préfets 
de  César  pour  la  représentation  des  spectacles.  Maintenant  il  est 
enterré  presqu'en  entier ,  et  l'on  en  tient  peu  de  compte ,  les  pierres 
et  les  statues  en  ayant  été  enlevées,  l'aqueduc  qui  allait  chercher 
Teau  à  plusieurs  lieues  de  la  ville  et  l'y  apportait  au  milieu  de 
Tamphithéâtre  même  ayant  été  démoli.  On  n'en  voit  plus  que  quel- 
ques arcades ,  mais  bien  magnifiques.  De  l'autre  côté  on  trouve  une 
pierre  immense,  carrée,  dont  chaque  face  a  une  longueur  de  trente- 
six  palmes  et  une  épaisseur  de  dix ,  et  admirablement  supportée  par 
quatre  piliers  de  pierre  bruts  et  sans  aucune  sculpture.  On  ne  sait  ni 
la  raison  ni  le  but  de  ce  monument,  puisqu'on  n'en  conserve  aucune 
tradition;  il  ne  paraît  pas  croyable  que  ce  soit  la  nature  qui  l'ait  élevé, 
car  tout  à  l'entour  on  ne  voit  qu'un  terrain  ai^leux,  sans  la  moindre 
petite  pierre.  On  ne  conçoit  pas  comment  la  force  et  l'art  humain  ont 
pu  placer  de  la  sorte  un  bloc  si  rude  et  si  énorme.  Poitiers  ne  manque 
pas  au  reste  de  quelques  édifices  modernes  assez  beaux  ;  on  y  remarque 
entre  autres  le  palais  de  justice,  qui  est  bien  grand,  et  la  cathédrale 
de  S.  Hilaire,  dont  il  ne  reste  que  les  murailles,  le  pavé  et  la  toiture. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  —  II.  4o 
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La  coUegiata  di  San  Pietro,  a  giudîzio  mio,  è  cosî  bel  corpo  di 
chiesache  se  le  ritroveranoo  pcr  archilettura  poche  pari  *. 

■  Dentro  pero  clla  non  ha  altro  ornamento  che  lî  gran  pilastrî,  li 
volti  soffittati*;  il  resto  è  tuUo  per  terra.  Perché  quando  gli  ugonotti 
presero  questa  villa  nei  primi  turbuU,  che  noQ  erano  taato  airabiati, 
»i  contentarono  di  gettare  a  terra  solamente  le  immagini  de'Santi, 
le  statue,  ed  alcuni  altri  simili  orDamenti,  spogiiandoDe  i  nicchi  e 
lî  capiteili,  rompeado  gli  organi  per  far  pâlie  d'archibuso,  come 
hanno  fatto  di  quello  di  San  Pietro  di  Potiers,  ch'era  tanto  bello.  E 
la  rovina  è  taoto  grande  che  ho  udito  a  dire  alli  canonici  medesimi, 
che  non  fu  fatto  con  trentamila  scudi,  e  che  non  si  rifarehbe  con  al- 
Irittanti.  Ma  al  tempo  poi  dclii  secondi  e  terzi  turbuli ,  essendo  iri- 
tati  più  dal  demonio  che  dagli  uomini  del  mondo,  guastarono  anco 
i  mûri,  gettando  ogni  cosa  a  terra,  non  si  saziando  anco  di  rompere 
gli  avelli,  e  dissotterrare  i  corpi  de'  lor  padri  ed  avoli,  come  hanno 
fatto  per  quelle  provincie  délia  Francia,  dove  si  hanno  usurpato  si- 
gooria.  Ed  avrebbeno  anco  fatto  cosî  di  Poitiers  se  l'avessero  potuto 
avère  la  seconda  volta  o  la  terza  nelle  mani  ". 

Euendo  poco  meno  larga  che  lunga,  non  v'  incbiudendo  per6  ilcoro;  e  sarà 
bene  sessanta  più  passi  romani  lunga  ;  ma  tanto  polita  e  lucida,  poichè  noo  ha 
che  quattrogran  voile  per  luDgo.e  treperlai^hezza.conlefenestremoltoampîe, 
che  non  si  puù  desiderar  meglio. 

Ha  questa  villa  an'attra  chiesa  dedicata  a  Santa  Redegonda  che  fa  mogHe 
di  Clotario  re  di  Fraacia,  dove  è  sepelito  Pipino  re  di  Gascogna,  figliuolo  di  Luigi 
di  Buonarea.  Questa  santa  regina ,  che  fu  prima  geotile ,  ridotta  per  opra  del  ou- 
rito,  che  lapre&e  io  pacse  d' idolatri,  alla  catlolicacrislianafede.eiasposo,  tanto 
s'invagh)  dei  béni  del  cielo,  ch'entrata  nel  monasterio  di  Santa  Crocedt  Poitiers, 
dove  venDeefuaccoltada  quelle religiose,  renunzi6dai  tutto  allecose  del  mondo: 
c  morendo  lascio  che  si  edificasse  quella  chieaa,  dove  fu  anche  sepuIta.Ma  quando 
Tu  presa  la  cittk.il  tempio  (che  se  ben  non  è  molto  grande,  è  perà  di  bella  e 
grave  archilettura,  ed  era  ricco)  fu  svaligiato,  e  fu  anco  profan&mente  ievato  il 
corpo  suo  dello  avello;  ne  doppo  à  ^eppe  mai  cià  che  ne  lacessero,  Per  li  molti 


'  A  paico. 
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L'église  collégiale  de  Saint-Pierre ,  dont  rarchitecture  est  compa- 
rable à  presque  tout  ce  qu'il  y  a  de  mieux  dans  ce  genre ,  n'a  plus 
au  dedans  d'autres  ornements  que  les  grands  piliers ,  les  voûtes  et 
les  plafonds  :  tout  le  reste  est  par  terre.  Dans  les  premiers  troubles, 
lorsque  les  huguenots  prirent  Poitiers,  ils  n'étaient  pas  encore  aussi 
furieusement  enragés;  ils  se  contentèrent  d'abattre  les  images,  les 
statues  et  les  autres  ornements ,  de  dégarnir  les  niches  et  les  chapi- 
teaux «  enfin  de  briser  les  orgues  pour  fondre  des  balles  d'arque- 
buae,  comme  ils  l'ont  fait  pour  le  bel  orgue  de  l'église  de  Saint- 
Pierre  k  Poitiers.  «  Sa  construction,  me  disaient  les  chanoines, 
coûta  plus  de  trente  mille  écus,  et  il  en  faudrait  davantage  pour 
le  restaurer.»  Au  temps  des  seconds  et  des  troisièmes  troubles, 
les  huguenots,  avec  une  fureur  diabolique,  ont  ravagé  jusqu'aux 
murailles  ;  ils , ont  brisé  les  tombeaux,  déterré  les  cendres,  de  leurs 
pères  et  de  leurs  aïeux,  dans  toutes  les  provinces  de  France  où  ils 
avaient  pris  le  dessus.  Us  eussent  fait  de  même  à  Poitiers,  s'ils  avaient 
pu  s'en  emparer  la  seconde  ou  la  troisième  fois  *. 

miracoli  ch'  ella  fece  in  vita  e  in  morte,  di  che  ne  formarono  diligeote  istitu- 
sione  (  forse  istruzione  ]  Y  arcivescovo  di  Tors  e  il  vescovo  di  Poitiers ,  fu  posta 
nd  catdogo  deî  santi  dal  ponteiice  di  quel  tempi  ;  onde  in  Francia  e  nel  Poitù 
specîalmente  è  tennta  in  moita  venerazione.  Ha  moite  altre  chiese ,  che  dicono 
che  arrivano  alla  somma  di  centoventi  ;  ma  non  perè  belle  come  qnelia  cbe  ho 
nominate ,  né  appresso. 


*  L*églbe  de  sainte  Radegonde ,  femme 
da  Qotaîre,  nù  de  France,  était  petite, 
maù  d*un  beau  dessin  et  i^rt  riche.  Elle 
avait  été  fondée  par  la  sainte  dle-mème , 
qaî  te  retifa  dans  ce  couvent  et  y  mourut. 
Cette  é^ise  aussi  fut  dévastée  par  les  hu- 
guenats.  Le  corps  de  la  sainte  fut  enlevé 
da  son  tombeau  :  on  ne  Ta  plus  retrouvé. 
lie  V4yyageur  ajoute  que  le  nombre  des 
ifj^s  de  Poitiers  était,  à  oequ  on  lui  en 
avait  dit,  de  cent  vingt.  Le  jugement  que 
Le  Tasse  portait^nr  ks  églises  de  France 


est  par  trop  sévère  el  même  injuste.  «  Mira- 
bile  é  veramente  la  Francia  par  le  chiese, 
oosi  per  il  numéro  di  esse,  che  é  quasi 
innumerabile  e  nelle  citta  e  neUe  cam- 
pagne, come  per  la  grandeiia  e  magnifi- 
cenia  di  ciascuna  :  indizio  certissimo  dell* 
antîca  divocione  di  questa  provincia.  Ma 
benchè  le  chiese  aU>iano  dd  ricco  e  del 
sootuoso,  vi  si  ammira  piuttoslo  la  spesa 
di  chile  fondé,  che  vi  si  lodi  1*  arle  dell*  ar- 
chitetto;p6rciocchè  1*  archilettura  é  bar- 
bera; e  si  conosce  che  é  stato  avuto  solo 

&o. 
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Faceva  altre  volte  buonissimo  vîvere  io  queata  vilia;  ma  ora  per  le 
continue  guerre  e  per  mille  altri  disturbî ,  si  conviens  pagare  ogni 
cosa  il  doppio  e  d'  avvantaggio.  Un  gentiluomo  italiano,  amico  mîo, 
che  ha  fatto  quasi  tutta  la  sua  vita  in  Francia ,  mi  soleva  contare  che 
pochî  anni  innanzi ,  egli  si  aveva  trovato  a  Poitiers  sopra  l'osteria  con 
un  cavallo  e  con  un  lacchè ,  che  per  la  spesa  non  pagava  che  dodici  o 
(juattordici  soldi  di  tornesi  il  giorno  ;  che  a'  miei  tempi  non  bastavano 
manco  quaranla;  e  con  tutto  questo  non  si  poteva  dire  che  fosse  ca- 
reatia  :  perché  sebbene  per  la  venuta  délia  corte  (che  si  trattene  tre 
mesï)  la  robba  si  alzô  un  poco  di  prezzo,  si  alzarono  anco  11  scudi,  che 
se  valevaoo  prima  tre  franchi  e  mezio ,  montarono  sino  aili  sel  fran- 
chi. In  modo  che  con  poco  più  d' luio  scudo  o  di  uno  scudo  e  mezzo, 
egli  si  aveva  un  carro  di  lieno  ;  con  clnque  o  sei  scudi  una  botte  di 
vino,  e  u^î  di  mano  in  mano.  Ma,  quelle  che  importa  più,  la  robba 
non  mancà  mai, con  tutto  che  con  la  corte  vi  fusscro  più  di  otto  mila 
persone  e  sei  mila  cavalli,  che  stavano  tutti  nella  villa,  senza  quelli 
che  andavano  e  venivano. 

Parlando  de"  prencipi  grandi,  come  fu  tra  questo  tempo  il  duca  di 
Guisa,  che  avendo  licenziato  parle  dell'  esercito,  e  consegnatone  parte 
al  fratelio  del  re  ,  vanne  per  le  poste  in  corte,  per  pigliar  1'  ordine  da 
sua  maestà  di  quello  avessc  a  Tare ,  come  governatorc  di  Sciampagna 
contra  li  raitri,  che  minacciavano  di  calare  in  Francia,  e  bisognava 
che  passassero  per  quella  volta.  Dî  che  fu  gran  strepito  per  qualche 


l'iguardo  ôUa  sodeua  e  alla  perpeluità ,  e 
nienle  ail'  elcgania  e  al  decoro.  Ollre  di 
do,  quasi  lutte  sono  occupa  te  dalcoro,  il 
ijuale ,  essendo  coUocato  nel  meuo  detle 
cbime,  impedisce  la  vîsla,  ne  lascia  che 
la  graodeua  di  quella  posas  unitamenle 
csMcê  considerala.  Non  vi  è  poî  opéra  di 
[liltura  e  di  scolturn.  se  non  ronA,  e  dis- 
|iroporiionata  ;  se  forse  Iralle  pitture  non 
ïogiiamo  poire  le  finestre  di  vetro  coloritc 
e  effigiate,  le  quali  in  moltitudine  gran- 


dissîma  sono  degne  d'  ai 
che  di  Iode,  mos'i  per  la  vaghezia  e  viva- 
cità  de'  colori  eome  anco  per  Io  disegiio 
e  BTtificio  dellc  Ggure.  Ëd  in  qDesIa  parle 
hanno  i  Francesi  di  che  rimpfoverare  gl' 
Ilalianî;  perché  Y  W50  deb'  arle  de'  vetri, 
che  presso  iioi  é  principal  mente  in  pr^io 
per  pompa  e  per  dditia  de'  bevitori ,  ê 
da  loro  inipiegatn  Dell'  ornamento  délie 
chiese  di  Dio  e  ne!  cullo  délia  i-eligione. 
Ne  niiitor  vagheiuiaggiâRgono  aliecliiesc 
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La  vie  était  jadis  à  très-bon  marché  dans  cette  ville;  mais  les 
guerres  continuelles  et  tant  d'autres  désordres  ont  plus  que  doublé 
le  prix  de  toutes  choses.  Un  gentilhomme  italien  de  mes  amis,  qui 
a  passé  en  France  presque  tout  le  temps  de  sa  vie,  me  racontait 
Qu'ayant,  il  y  a  peu  d'années,  passé  par  Poitiers,  avec  un  cheval  et 
uiï  laquais,  il  ne  paya  que  douze  à  quatorze  sous  tournois  ps^  jour 
daiis  son  hôtellerie  ;  tandis  que  de  mon  temps  quarante  ne  suffisaient 
pas*.  Cependant  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  fôt  cher,  parce  que  ]a 
cour,  en  y  séjournant  trois  mois,  avait  haussé  un  peu  le  prix  des 
vivres;  mais  la  valeur  des  écus  s'était  aussi  élevée,  en  sorte  que  les 
monnaies  qui  valaient  trois  francs  et  demi  étaient  dépensées  pour 
six.  Un  chariot  de  foin  me  coûtait  un  écu ,  un  écu  et  demi  ;  un  ton- 
neau de  vin,  cinq  ou  six  écus;  et  ainsi  du  reste.  Mais,  ce  qui  est  le 
plus  important,  les  vivres  n'ont  jamais  manqué,  quoique  la  cour 
eût  presque  huit  mille  personnes  à  sa  suite  et  six  mille  chevaux, 
logeant  tous  dans  la  ville,  sans  compter  ceux  qui  allaient  et  ve- 
naient. 

Le  duc  de  Guise  ayant,  dans  ce  temps-là,  congédié  une  partie  de 
Tarmée,  et  remis  l'autre  au  frère  du  roi,  vint  en  toute  hâte  à  la  cour 
pour  prendre  les  ordres  du  roi  sur  ce  qu'il  devait  faire ,  en  sa  qua- 
lité de  gouverneur  de  la  Champagne,  contre  les  reitres,  qui  me- 
naçaient d'envahir  la  France,  et  qui  devaient  passer  par  là.  Il  en 
fut  grandement  question  pendant  quelques  jours.  Le  duc  fut  renvoyé 


di  Francia  î  campanili ,  i  qualî  (siccome 
anoo  le  chiese  )  50110  coperti  di  una  sorte 
di  piètre  o  di  tufo,  che  imitando  il  piombo 
uaturalissimamenle  ,  fa  una  apparenza 
molto  vaga ,  e  di  spesa  molto  maggiore. 
Gondudo  in  somma ,  che  qaanto  le  chiese 
di  Francia  avamano  oel  numéro  e  nella 
grandeaa  di  fabbriche  masaiccie  e  du- 
rabili ,  tanlo  le  nostre  sono  superîori  nell' 
arcbitettura, e  neQ*  omamento  de*  quadri , 
ené&e  statue.  Parlo  in  universale  ;  che  chi 


a*  particolari  vorrà  aver  riguardo,  non  è 
dubbio  che  in  quella  parte  anoora  che  par- 
iiene  alla  magnifioenxa  e  alla  grandezia 
degli  edificii,  il  duomo  di  Milano,  e  forse 
alcun*  altra  d*  Italîa  trapassa  tutte  le  chiese 
di  Francia ,  deUe  quali  10  ho  notizia ,  ed 
in  particolare  quêsta  tanto  cdebrata  di 
Nostra  Dama  di  Parigi.  >  (Tom.  V,  p.  a8.) 
*  «  Ce  qui  se  vendait  par  avant  un  lés- 
ion, aujourd'hui  se  vend  un  écu  pour  le 
moins.  »  (Brantôme,  III,  3o8. ) 
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giorno,  e  '1  duca  fu  mandato  al  suo  goverao,  cod  ordioe  di  faxe  eseï^ 
cito  e  di  opporei  a  costoro.  £  rnoltiplicando  poi  il  romore  che  il  duca 
Casiimro  vi  voleva  venire  îa  persona ,  sua  maesïà  fece  allora  quell'  e- 
ditto,  cbe  tutti  i^uelli  che  avevano  carico  di  gendarmcdi  cavalli  leg- 
gîetï  e  di  ianleria  appartenenti  alla  coroua,  dovessero  trovarsi  alli  1 8 
di  agostio  colle  Mie  insegne  e  aoldati  iu  Sciaoïpagna,  dove  voleva  an- 
dare  «Ua  medasima  cod  li  principi  del  sangue  per  incontrare  e  corn- 
battere  U  raitrL  La  ventUa  de'  quali  perché  s' iatepidî  poi ,  e  aado  in 
fumo,  ËBce  in  ^questa  deliberazione  andare  ogni  cosa  in  fumo.  Tuttavia 
non  manearono  di  quelli  che  dicevaDO  che  queeta  era  uoa  mascherata , 
e  un  atratagemma  per  far  venire  t4ilti  gli  goveraatori  délie  proviocie 
in  corte,  acciocchè  tra  gli  altii  vi  venisse  ii  marescial  d'Aovilla  ancora  : 
dell'  autorità  più  che  délia  volootà  del  quale  mostrava  il  re  di  sos- 
pettare. 

Vernie  poco  dappoi  in  corte  monsignor  d' Alanson,  fratello  di  ma 
maesU ,  avendo  lasciato  suo  luogotenente  il  duca  di  Nivers  ;  e  fu  in- 
contro  del  re  quasi  una  lega  fuori  délia  città  a  cavallo ,  con  tutto  che 
foBser  li  33  di  luglio,  e  su  l'ora  del  mezeogiorno,  fusse  taato  caldo 
e  taota  polvere  cbe  gli  uoraini  non  potevano  respirare.  E  allora  più 
liberameate  &î  comiucio  a  parlare  délia  pace,  délia  quale  i  giomi  aote- 
cedenti  si  aveva  anco  mormorato  ;  perciochè  l' essersi  ritirato  il  re  di 
Navacra  in  Perigort  a  ragionamento  col  duca  di  Montpencier,  e'I  prin- 
cipe di  Coudé  nella  Roccella, l'un  e  l'altro  senza  forze  e  senza  eser- 
cilo,  e  venuto  ouovamentc  Monsignore  in  corte,  quando  era  più 
tempo  di  far  délie  fazioDÎ ,  faceva  ai^omento  che  la  pacc  seguirebbe. 
La  qoale  era  in  tanlo  desiderata,  c  persuasa  dalla  regina  madré,  cbe 
si  diceva  ch'  cila  medesima  sarebhe  andata  a  trovar  il  genero  per 
trovare  qualche  accomodamento.  Occorse  poi  che  anche  il  duca  di 
Nîveis,  licenziato  parte  dell'esercito,  perocchè  ogni  giorno  manca- 
vaoo  li  danari  c  crescevano  le  spese ,  non  volendo  il  papa  dar  più 
danari  ma  soldati,  o.  faHi  pagare  da  un  suo  commissario,  mandatone 
parte  a  Poitiers  e  parte  nell'  esercito  del  duca  di  Llmena,  che  tut- 
tavia stringeva  Broaggio;  se  ne  venue  ancb'  egli  in  corle,  restando  la 
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dans  son  gouveniement,  avec  ordre  de  lever  une  armée  et  de  faire 
face  à  Tennemi.  Le  bruit  ayant  couru  que  le  duc  Casimir  «apprêtait 
k  venir  en  personne  «  le. roi  publia  alors  un  édit,  par  lequel  tous 
ceux  qui  commandaient  des  gens  d'armes,  des  chevau-légers  et  des 
geps  de  pied  dépendants  de  la  couronne,  devaient  se  trouver  en 
Champagne ,  avec  leurs  enseignes  et  leurs  soldats ,  le  1 8  du  mois 
d^août.  Le  roi  comptait  y  être  lui-même,  avec  les  princes  du  sang, 
pour  repousser  Tennemi.  Mais,  comme  Tattaque  n'eut  pas  lieu,  tous 
ces  préparatifs  allèrent  en  fumée.  Il  ne  manqua  point  de  personnes 
qui  prétendirent  que  ce  n'était  là  qu'un  stratagème  pour  appeler  à 
la  cour  tous  les  gouverneurs  des  provinces,  afin  que  le  maréchal 
DanviUe ,  dont  le  roi  suspectait  plus  encore  l'autorité  que  les  inten- 
tions, se  trouvât  parmi  eux. 

Peu  après  vint  à  la  cour  M.  d'Alençon,  frère  de  sa  majesté,  ayant 
laissé  pour  son  lieutenant  à  l'armée  le  duc  de  Nevers.  Le  roi  alla  à 
sa  rencontre  à  cheval  presque  une  lieue  en  dehors  de  la  ville , 
quoique  ce  fût  le  22  de  juillet,  que  la  chaleur  fût  extrême  et  la 
poussière  accablante.  Alors  on  commença  à  parler  ouvertement  de 
iapaix,  dont  il  avait  auparavant  couru  quelque  bruit.  En  voyant  le 
roi  de  Navarre  se  retirer  en  Périgord ,  et  traiter  avec  le  duc  de  Mont- 
pensier,  le  prince  de  Condé  se  rendre  à  La  Rochelle,  les  uns  et 
les  autres  rester  sans  forces  et  sans  armée;  en  voyant  Monsieur  qui 
venait  à  la  cour  dans  le  moment  où  il  y  aurait  eu  à  tenter  quelque 
coup  de  guerre,  on  en  pronostiquait  la  paix.  La  reine-mère  d'ailleurs  la 
désirait  et  la  conseillait  si  vivement,  qu'elle-même,  k  ce  qu'on  disait, 
serait  allée  trouver  son  gendre  pour  conclure  un  accord.  Le  duc  de 
Nevers  de  son  côté  avait  renvoyé  une  partie  de  l'armée  :  car  l'argent 
manquait»  et  la  dépense  augmentait  tous  les  jours.  Le  pape  préférait 
fournir  des  soldats  à  de  l'argent,  et  comptait  les  faire  payer  direc- 
tement par  un  de  ses  commissaires.  Le  duc  de  Nevers  envoya  une 
partie  des  troupes  à  Poitiers,  et  l'autre  à  l'armée  du  duc  de  Mayenne, 
au  siège  de  Brouage  :  lui-même  revint  à  la  cour.  Ainsi  donc  la  guerre 
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guerra  tutta  in  trc  luoghi  soH ,  cioè  in  Provenza  e  Delfinato,  minis- 
trata  dol  marescial  d'  AoriUa,  che  allora  era  intorno  a  Montpellier  e 
Nîmes.  £  perciô  gh  fîiroQO  mandat!  cinquanta  mila  scudi,  per  aiiito 
di  costa,  a  Broaggio  in  Limousin  per  il  duca  di  Umena,  da  clie  pareva 
cbe  depcndesse  la  importanza  di  tutto  il  négocie.  E  in  mare  esseodo 
générale  dell'  armata  monsignore  di  Lansach  il  figliiiolo,  bravo  guer- 
riero,  cheinquelli  medesimigiorniessendovenutoallemani  colpren- 
cifie  diCondé,  gli  aveva  afibndato  quattro  navl,  quattro  prese,  ed  altret- 
tante  fatte  dare  in  terra,  e  cacciato  il  resto  con  la  fuga  lino  nel  porto 
délia  Roccella,  cosa  che  gettè quasi perterra  la  pratica  délia pace^La 
quale  seguitava  pure  maneggiata  dal  duca  di  Montpensier,  al  quale 
rimandè  moite  volte  il  segretario  Villeroy,  con  condizioni  che  in 
principio  erano  proposte  tanto  imperiose  dagii  ugonOtti,  che  per 
qualche  giorno  si  tenne  per  ferme  che  ia  pace  non  seguissc;  tanto  più 
che,  s' era  desiderata  da  molti,  era  auco  dissuasa  da  molti,  tuttochè 
letpratichc.passassero  segretissime ,  e  chepochialtri  fuorchè  il  re  ela 
regïna  e  Monsignor,  le  sapessero. 

Si  mandarono  con  tutto  questo  sei  compagnie  di  Svizzeri  al  duca 
di  Umena,  il  quale  finalniente,  dopo  essere  stato  sotto  due  mesi, 
prese  firoaggio  a  patti,  lasciando  in  liberlà  ognuno  d'andare  dove 
che  volease ,  trovandovi  entro  per  quattrocento  mila  franchi  di  sale , 
che  si  dovevan  caricare  per  l' Inghilterra. 

Ë^  Broaggio  una  picciola  terra,  lontana  poco  più  di  una  picciola 
lega.dal  mare  ;  ma  ne!!'  aulunno  per  il  flusso  délia  marea  è  sempre 
coperto  tutto  il  suo  contado  dalle  acque  salse ,  le  quali  ritornando  poi 
a  caiare ,  danno  molta  comodità  di  farne  il  sale  in  quelia  quantità  che 
io  ho  detto  di  sopra.  Onde  e  per  questo  "e  per  la  sicurtà  dei  slto  (ve- 
nendo  a  stare  corne  in  mezzo  un  palude  ) ,  fu  fortificato  gli  anni  ad- 
dietro  da  ugonotti,  e  presidiato  ancora  gagliardamente  -,  se  ben  ai  puô 
dire  che  lo  difesero  un  pczzo  più  colla  ostinazione  che  con  le  forze. 
Poco  dappoi  Lansach  che  aveva  fatto  smontare  parte  deile  sue  genti 


'  Il  perîodo  rimane  in  tronco,  n 


o  irovare  allro  più  nccomodato  riposo 
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ne  se  poursuivait  plus  que  sur  trois  points  :  en  Provence  et  en  Dau- 
phiné,  sous  la  direction  du  maréchal' Danville,  qui  était  alors  dans 
les  environs  de  Montpellier  et  de  Nîmes,  où  on  lui  envoya  pour 
Taider  un  subside  de  cinquante  mille  écus;  à  Brouage,  dans  la  Sain- 
tonge,  où  commandait  le  duc  de  Mayenne;  enfin  sur  mer,  sous  les 
ordres  de  monseigneur  de  Lansac  le  fils,  qui  était  un  vaillant  guerrier. 
Celui-ci  en  était  venu  aux  mains,  il  y  avait  peu  de  jours,  avec  le  prince 
de  Gondé,  lui  avait  coulé  quatre  bâtiments,  lui  en  avait  pris  quatre, 
et  fait  échouer  autant;  le  reste  de  la  flotte  avait  été  poursuivi  en  grand 
désordre  jusqu'au  port  de  La  Rochelle.  Cet  événement  dérangea  pres- 
que les  traités,  quoique  le  duc  de  Montpensier  insistât  toujours  pour 
leur  conclusion.  On  lui  dépêcha  plusieurs  fois  le  secrétaire  Yilleroy, 
avec  les  conditions  proposées  par  les  huguenots,  conditions  si  hau- 
taines d'abord,  quon  n'en  espérait  rien  :  d'autant  plus  que  la  paix, 
souhaitée  par  les  uns ,  n'était  pas  agréée  par  bon  nombre  des  autres. 
Les •  négociations  étaient  si  secrètes,  que  presque  personne,  excepté 
le  roi,  la  reine  et  Monsieur,  n'en  avait  connaissance.  Gela  n'empêcha 
pas  -d'envoyer  au  duc  de  Mayenne  six  compagnies  de  Suisses.  Après 
un  siège  de  deux  mois,  celui-ci  prit  enfin  Brouage  par  capitulation, 
laissant  à  chacun  la  liberté  d'aller  où  bon  lui  semblait.  Il  y  trouva 
pour  quatre  cent  mille  francs  de  sel,  qui  devait  être  exporté  en  An- 
gleterre. 

Brouage  est  une  petite  forteresse  à  une  lieue  de  la  mer.  En  au- 
tomne la  marée  montante  recouvre  tout  le  sol  d'eau  salée,  et  donne, 
en  se  retirant,  une  grande  facilité  pour  faire  du  sel  en  quantité  aussi 
considérable  que  je  l'ai  dit.  C'est  à  cause  de  cette  ressource,  et  à  cause 
même  de  sa  position  très-avantageuse  au  milieu  des  marais,  que  les 
huguenots,  dans  ces  dernières  années,  la  fortifièrent  assez  bien.  Ce- 
pendant la  longue  et  heureuse  résistance  qu'ils  y  firent  fut  due  en- 
core plus  à  leur  valeur  qu'A  leurs  forces.  Lansac  avait  débarqué  une 
partie  des  gens  armés  de  la  flotte  pour  aider  le  duc  de  Mayenne 
dans  ses  derniers  assauts  :  puis  il  les  avait  fait  rembarquer.  Ce  fut  alors 
qu'il  rencontra  des  vaisseaux,  dont  plusieurs  de  haut-bord,  qui  se 
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dell'arinata  navale  per  ÏDgagiiardire  mafl^ionnente  le  forse  dî  raoD- 
stgnor  d' Umeaa  a  dare  gli  ultimi  assalti  a  Broaggîo,  rimbarcatole ,  s^in- 
coatrô  in  una  flotla  di  vasselli',  molli  de'  quaii  erano  da  gabbia;  li 
quali  tiravano  alla  volta  délia  Roscella.  E  venuto  seco  aile  mani,  peroc- 
chè  conobbo  ch'  erano  la  ma^ior  parte  d' inglesi ,  gli  ruppe  e  messe 
in  fuga  tutti ,  cb'  erano  (se  creder  si  dee  a  qucUo  che  fu  allora  detto 
tra  persone  d' autorità  )  alla  somma  dî  sessanta  ;  preodendone  quasi 
la  meta,  e  facendo  ud  grandissimô  bottino  non  pure  di  grani  e 
pauni,  ma  dicesi  ancora  di  spesierie,  gioie  e  denari.  Di  maniera  che 
lamentandosene  poi  l' ambasciadore  d' Ingbilterra  col  re,  dicendo 
ch' erano  sudditi  delta  sua  regina,  e  cbe  non  si  dovevano  sotto  spe- 
ransa  di  pace  e  di  amicieia  trattar  di  questa  maniera ,  poicbè  andavano 
liberamente  per  lor  trafiîchi  alla  Rosciella,  ed  instando ,  perciô ,  che 
fossero  restituite  tutte  le  aavi  ;  veniva  per  li  fautori  di  Lansach  detto 
che  non  s' intendevano  araici  ne  mercanti  quelli  che  aodavano  armati, 
e  che  accettavano  la  battaglia  come  avevano  fatto  per  quei  legni,  li 
qualisapeva  egli  molto  beoe  cbe  portavano  genli  per  soccorrer  Broag- 
gio(8e  bon  non  venne]:o  a  tempo):  avendo  sopra  di  cià  fatlo  esami- 
nere  molli  Inglesi,  cbe  avevano  scoperto  il  tutto.  Ma  cbe  restituirebbe 
bene  quelle  oavi  cbe  veramente  fossero  state  conosciute  essere  de' 
mercanti.  Da  che  si  attesepoi,  cbe  ne  dovesse  seguir  maggior  rovina, 
bencbe  la  cosa  si  sopisse  ben  tosto. 

Cos)  passarono  felicemente  le  cose  del  re  in  mare  e  io  terra  ;  di 
modo  cbe  pareva  quasi  incredibile  ch'egli  dovesse  dare  oreccbie  ad 
accordo  o  pacc.  Perché  dall'  altro  canto,  secondo  cbe  gli  umori  erano 
vari  e  da  parlicolar  passione  soUevati ,  non  mancarono  di  quelh  che 
invenlarono  che  il  re  di  Navarra  e  Condé  abboccalisi  a  Perigort  dopo 
la  presa  di  Broaggio,  mettevano  insieme  ogni  loro  sforzo  per  venire 
ad  assaltare  il  re  fino  în  Poitiers.  E  la  cosa  passô  taato  innansi  cbe 
si  riol'ortarono  le  guardie  délia  cittè,  furpuo  designati  sei  principal! 
cavallîeri^  délia  corle,  i  quali  avessero  cura  ognuno  particolarmeutc 


'  Ê  ne)  Giov.  Buonarotli. 
*  Segneri  :  CmaHùralo.  Ne' 
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dirigeaient  vers  La  Rochelle.  En  étant  venu  aux  mains,  il  vit  que  la 
plupart  étaient  des  vaisseaux  anglais;  il  les  attaqua,  les  mit  en  déroute 
et  en  prit  presque  la  moitié.  Ils  étaient,  à  ce  qu'en  ont  dit  des  témoins 
dignes  de  foi,  environ  soixante.  Le  butin  fut  très-riche,  non-seulement 
en  draps  et  en  blé,  mais  en  épiceries,  en  bijoux  et  en  argent.  Lambas- 
sadeur  d'Angleterre  eh  porta  plainte  au  roi,  en  disant  que  les  gens 
plies  étaient  des  sujets  de  la  reine,  qui  ne  devaient  pas,  dans  un  état 
de  paix  et  d'amitié,  être  maltraités  de  la  sorte,  puisqu'ils  allaient 
tranquillement  faire  leur  trafic  à  La  Rochelle  :  il  demandait  la  resti- 
tution des  navires.  Les  amis  de  Lansac  répondaient  k  leur  tour  que  ce 
n'étaient  pas  des  amis  ni  des  marchands  qui  naviguaient  armés  et  qui 
acceptaient  la  bataille;  qu'ils  savaient  bien  que  ces  bâtiments  portaient 
des  secours  à  Brouage  ;  et  que ,  s'ils  n'étaient  pas  arrivés  à  temps ,  ce 
n'était  pas  faute  de  bonne  volonté;  que  plusieurs  Anglais,  dûment 
interrogés,  avaient  tout  avoué;  que  cependant  on  était  disposé  à 
rendre  les  navires  dès  qu'on  les  aurait  reconnus  pour  marchands. 
On  pensait  que  la  querelle  s'envenimerait  de  plus  en  plus  ;  mais  elle 
fut  bientôt  assoupie. 


Les  affaires  du  roi  se  passaient  ainsi  très-heureusement  sur  terre 
et  sur  mer,  en  sorte  qu'on  ne  croyait  pas  qu'il  voulût  dans  le  mo- 
ment en  venir  aux  arrangements.  D'un  autre  côté,  comme  les  humeurs 
étaient  diverses  et  soulevées  par  des  passions  particulières ,  on  ne 
mt[nqua  pas  de  supposer  et  de  dire  que  le  roi  de  Navarre  s'était  abou- 
ché avec  le  prince  de  Condé,  en  Périgord,  après  la  prise  de  Brouage, 
et  qu'ils  se  préparaient  k  attaqua,  avec  toutes  leurs  forces,  le  roi 
jusque  dans  Poitiers.  On  ajouta  tant  de  foi  à  ce  bruit,  que  les  gardes 
furent  renforcées  dans  la  ville  :  on  nomma  six  des  principaux  gentils- 
hommes de  la  cour  pour  surveiller  chacun  un  quartier,  ccMistater  le 
nombre  des  habitants  de  chaque  maison ,  afin  que  personne  ne  pût> 

4i. 
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<ii  un  sestiero  di  essa,  cioè  di  andare  iovestigando  e  togliendo  oola 
di  casa  m  casa ,  quali  e  quantc  persone  vi  fussero  :  non  lasciare  uscir 
persona  che  non  si  sapesse  chi  e  dove  s'andasse,  farsi  la  medesima  e 
maggior  diligenza  neU'  entrare  ;  dar  carico  a'  cortigiani  cite  caminas- 
sero  la  notte  a  riveder  le  sentinelle  délia  muraglia  ;  e  cose  simili  che 
facevano  star  sospesi  glî  animi  délie  persone.  Ma  quelle  che  più  pre- 
ineva  era  che ,  nonostante  queslo,  l' uomo  non  era  securo  allargarsi 
dueleghe  fuori  délia citlà,  perché  d'ogoi  intorno  v'erano  de'  danger!' 
(cosi  nominano  i  Francesi  quel  soldati  senza  capo,  forse  sensa  disci- 
plina, chevanno  robando  il  paese  cosi  deglî  amicî  corne  de'Demîci], 
che  tratlenendosi  ora  in  questo  ora  in  queiraltrovillaggio,  al  costume 
de'  Tartari,  avevano  ordiae  di  ti-ascorrere,  sopra  la  riviera,  elevare  ca- 
valli,  e  palafrenieri  che  ii  menavano  a  bevere.  E  questo  awenue  in 
quel  giomi  medesimi  che  il  duca  d' Umena  prese  Broa^io,  perciocbè 
avendo  ^li  spedito  immantînente  un  suo  gentiluomo  al  re,  awi~ 
sando  sua  maestà  corne  quelli  di  dentro  si  erano  resi ,  e  che  perô  il 
giorno  seguente  sarebbe  entrato  dentro,  dicendo  che  ne  averebbe 
poi  scritti  Ii  particolari  e  inviatilî  per  il  suo  ma^iordomo  ;  e  aven- 
done  il  re  di  ci6  falto  awertire  gU  ambasciatori  che  andarono  ad 
allegrarsî  scco,  non  comparendo  poi  colui  che  aveva  a  portare  la  con- 
lïrmazione,  anzi  tardando  molti  giomi ,  si  comincio  prima  a  sospet- 
tare  che  quelli  di  dentro  non  avessero  voluto  osservare  i  patti  al 
duca,  o  che  fusse  stata  una  invenzione  di  ugonotti  per  divertire  (come 
fece  questo  avviso)  monsignor  d'Alanson  d' andar  nell'esercito,  ad 
accrescerlo^di  qualchereggimento;  e  poco  dopoi  si  cominciôa  dir  pub- 
blicamente  che  Broaggio  non  era  preso,  e  che  non  si  prenderebbe  mai  ; 
non  mancando  anco  di  quelli  che  dicevano  che  il  duca  era  slato  tra- 
dito,  disfatto,  che  appenasiera  salvato  colla  fuga  sull'armala  navale. 
E  ciô  si  diceva  ed  afiermava  cosi  per  vero,  come  si  diceva  prima  la 
presa,  riduceodosi  in  un  tratto  quasi  tutta  ta  corte  in  indignaiione.  Ma 

'  Danjiero  per  perieolo  è  in  Fil.  Villani. 
lo  credo  che  il  Veneziano  qui  sbagli,  e  pigli 
i]  nome  di  pericc^o  in  génère  per  il  nome 


de'   predatori.  —    '   Cod.    accreicrnik.    U 
senso.  a  ogni  modo,  non  é  cliiovo  bcne. 
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sortir  sans  que  Ton  sût  qui  c  était  et  où  il  allait;  on  en  fit  de  même 
pour  ceux  qui  entraient  dans  la  ville,  et  avec  encore  plus  de  rigueur; 
les  seigneurs  de  la  cour  parcoururent  les  postes  des  sentinelles  pen- 
dant la  nuity  et  Ton  prit  d'autres  précautions  semblables  qui  devaient 
tenir  tout  le  monde  en  éveil.  Mais  ce  qui  était  encore  plus  pénible , 
c^est  qu'on  ne  pouvait  s'éloigner  die  deux  lieues  seulement  de  Poitiers 
qu'au  risque  de  rencontrer  ces  soldats  sans  discipline ,  qui  pillaient 
amis  et  ennemis»  qui  envahissaient  tantôt  l'un,  tantôt  l'autre  des  vil- 
lages environnants,  à  la  manière  des  Tartares,  et  avaient  ordre  de 
parcourir  les  bords  de  la  rivière  pour  s'emparer  des  chevaux  et  des 
palefreniers  qui  les  y  menaient  boire. 

Aussitôt  que  le  duc  de  Mayenne  se  fut  rendu  maître  de  Brouage , 
il  envoya  à  sa  majesté  un  gentilhomme  pour  lui  porter  la  nouvelle  de 
la  reddition,  en  annonçant  que  le  lendemain  ii  occuperait  la  place, 
et  qu'il  lui  écrirait  les  particularités  de  son  entrée  par  son  major- 
dome. Le  roi  communiqua  la  nouvelle  aux  ambassadeurs,  qui  l'en 
félicitèrent;  mais  celui  qui  devait  en  apporter  la  confirmation  tarda 
plusieurs  jours  k  arriver.  On  commençait  à  craindre  ou  que  les 
assiégés  n'eussent  pas  tenu  leurs  promesses,  ou  bien  que  c'eût  été 
une  invention  des  huguenots,  afin  que  M.  d'Alençon  n'allât  point 
renforcer  l'armée  royale  de  quelques  nouveaux  régiments.  Après  cela 
oh  répandit  le  bruit  que  Brouage  non-seulement  n'était  pas  pris,  mais 
qu'on  ne  pourrait  jamais  le  prendre  ;  quelques-uns  ajoutaient  même 
que  le  duc  avait  été  trahi,  mis  en  déroute,  et  qu'à  peine  avait-il  pu  se 
sauver  sur  la  flotte.  Toutes  ces  nouvelles  se  débitaient  avec  autant 
d/aaaurance  que  la  première  annonce  de  la  prise  :  la  cour  en  était 
tout  en  émoi^  Mai&,  au  bout  de  cinq  jours,  le  majordome  arriva  enfin 
et^  rassura  les  esprits. 
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in  capo  di  cînque  giomi  comparve  pure  quel  mag^ordomo,  e  porlô 

la  coalirniazione  di  ogni  cosa. 

Ma  nonostante  tutte  queste  cose,  si  cominciô  a  praticare  gagliar- 
daroente  la  pace ,  avendo  il  re  di  Navarra  maudatotre  deputati  in  corte 
a  negoziarU  ed  a  convenire  délie  condizioni,  trattando  egli  tra  lanto 
slrettamente  col  duca  di  Moupensiero  ia  Porigort  ;  alli  quali  erano 
mandati  ogni  giorno  li  awisi  di  questa  pratica ,  ora  per  il  segretano 
Vitleroy,  ora  per  monsignor  di  Birone  gran  ammiraglio  dell'  artigli«- 
ria,  che  fugran  rainistro  e  meiïano  di  e8sa;come  che  fosse  spesso 
interrotia  dalie  legasioni  e  supplicazioni  delli  medesimi  popoli  del 
Limosin,  d'alcuni  di  Linguadocca  e  di  Guascogna.li  quali  si  ofïeri- 
vauo,  in  fine,  di  voler  a  proprie  spese  mantener  la  guerra.  Ma  perché 
veramente  il  regno  era  esausto  di  denari  e  poco  meno  che  di  gentî 
(  Uinto  più  che  molli  soldati  si  awiavano  verso  Fiandra ,  corne  a  guerra 
piugrossa  e  più  secura),  easendo  anche  sopramodo  desiderata  la  pace 
dalla  regina  madré,  e  dal  re  medesimo  ina^ormente,  de  moltî  allri 
prÎDcipali  délia  corte,  benchè  molti  anco  la  ritirassero  ;  fii  finalmente 
alli  aS  d)  seltembre  conclusa,  e  per  il  suddetto  Birone  mandata  la 
lista  dei  caplloli  al  re  di  Navarra,  sospendendo»  di  primo  tratto  lo 
e&ercÎKio  dell' arme,  levandosile  guardie  délie  porte, efacendoai  tutte 
quelle  altre  demostrazioni  che  si  &nno  nella  celebrazione  di  una  sD- 
lenne  pace,  siccome  voleva  sua  maestà  che  fosse  stimata  questa,  dï- 
cendo  ch'  era  fatta  se  non  a  modo  suo,  almeno  di  suo  pieno  consenso  ; 
e  che  aveva  quasi  di  suo  proprio  pugnc  scritte  tutte  le  condizioni. 
Onde  stelte  in  pensiero  di  ordinare  che  Poitiers  si  chiamasse  la  villa 
délia  pace.  Venoepoi.pochi  giomi  appresso,  il  duca  di  Monpensîero, 
e  porta  ia  ratihcazione  del  re  di  Navarra  e  del  prencipe  di  Condé  colla 
formula  de'  capitoli  che  stavano  in  questa  sostanza ,  avendoli  io  ridotti 
in  brevità.  E  prima  : 

1 .  Che  si  estipguesse  tulta  la  memoria  délie  cose  passate  nelli  tur- 
boli  succcssi  in  queslo  regno,  come  se  non  fussero  mai  awenuti,  e  che 
non  se  ne  polesse  far  giudicalura  alcuna. 
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On  négociait  cependant  toujours  la  paix  avec  trois  députés  envoyés 
par  le  roi  de  Navarre,  qui  en  discutaient  les  conditions,  tandis  que  le 
piinco  traitait  de  son  côté  secrètement  avec  le  duc  de  Montpensier, 
en  Périgord.  Tous  les  jours  on  leur  envoyait  les  nouvelles  de  la  né- 
gociation, tantôt  par  le  moyen  du  secrétaire  Villeroy,  tantôt  par  le 
grand  maître  de  Tartillerie,  M.  de  Biron,  qui  fut  le  médiateur  de  la 
paix.  Les  n^ociations  furent  souvent  interrompues  par  les  supplica- 
tions des  peuples  du  Limousin  et  des  difiérentes  parties  du  Langue- 
doc et  de  la  Gascogne,  qui  voulaient  entretenir  la  guerre  à  leurs  firais. 
Mais  le  royaume  était  épuisé  d'argent  et  d'hommes;  les  soldats  pen- 
chaient pour  la  guerre  des  Pays-Bas,  comme  pour  une  entreprise  plus 
riche  et  plus  sûre.  La  reine-mère,  et  le  roi,  plus  encore  qu'elle,  dé- 
siraient la  paix;  plusieurs  personnages  de  la  cour  la  souhaitaient  éga- 
lement, quoiqu'il  y  en  eût  d'un  avis  tout  contraire.  Enfin,  le  28  sep- 
tembre, la  paix  fut  conclue,  et  Biron  envoya  les  articles  du  traité  an 
roi  de  Navarre.  Il  y  eut  d'abord  armistice  ;  on  ôta  les  sentinelles  des 
portes  des  villes;  on  fit  toutes  les  démarches  qui  attestent  l'approche 
d'une  paix  solennelle.  Telle  était  en  efiet  la  pensée  de  sa  majesté , 
qui  désirait  ikire  croire  que  ce  traité  était,  sinon  négocié  par  elle- 
même,  du  moins  conclu  de  son  plein  gré  ;  elle  en  avait  même  rédigé 
d6.  sa  main  presque  tous  les  articles*,  et  voulait  que  pour  cela  Poitiers 
fut  surnommé  la  ville  de  la  paix.  Peu  de  jours  après  vint  le  duc  de 
Montpensier,  avec  la  ratification  du  prince  de  Condé  et  celle  du  roi 
de  Navarre.  Voici  l'abrégé  des  articles  les  plus  importants  ^  : 


1  •  Les  troubles  passés  seront  comme  non  avenus  :  on  n'en  pour- 
suivra pas  les  auteurs  par-devant  la  justice. 

'  «Rex  proprium  illad  ac  peculiare  fuum  edictuiA  vulgo  appdlaret. >  (De  Thon, 
tm.p.  5&1.)—  '  Lemème,LXiV,B*&. 
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7 .  Che  la  religionc  cattolîcaapostolica  e  romana  fusse  esercitata  per 
tutto  il  regno,  coine  prima  avanti  li  turboli  ;  e  che  coloro  che  aves- 
sero  beni  dotalî  o  altramentî ,  apparteoenli  alla  chiesa,  fussero  obbli- 
gati  di  restituirli. 

3.  Che  fusse  perniesso  a  tutti  li  cattolici  di  stanziare  in  quai  villa 
volessero  di  questo  reame,  non  contravenendo  perà  agli  altrî  ordini 
che  seguiteranno  qui  appresso. 

4-.  Che  fusse  permesso  a'  sîgnori  e  gentiluornini  dei  regno-  eserci- 
tare  nei  priini  luoghi  délie  loro  giuridizioni  o  nelle  case  privatamente, 
resercîzio  délia  nuova  retigione  ,  enonaltramenle. 

5.  Che  chi  non  avessero  '  giustizia  d'alta  giuridizione  non  potes- 
sero  esercitare  la  delta  religione  se  non  nelle  proprie  case  e  con  la 
sola  famiglia  loro  ;  o  almeno  che  il  numéro  non  passi  mai  li  dieci , 
quando  avessero  amici  o  parenti  in  casa. 

|).  Che  fusse  lecito  a  quelli  délia  religione  reformata  esercitarla  in 
lutte  le  ville  dove  l' esercitavano  alii  i  y  di  settembre ,  eccetto  perô 
in  quelli  luoghi  che  avanti  questi  ultimi  turboli  erano  cattolici. 

7.  Che  fusse  cspressamente  proibito  a  tutti  délia  religione  preten- 
dulasu^ettialred'esercitarlad'allramanieracbeDelliiuodiinfrascrilli. 

6.  Cioè  di  non  la  esercitare  nella  corte  regale  ne  a  due  leghe  d' in- 
tomo ,  nemmeno  nelli  luoghi  che  sono  oltre  li  monti ,  ne  nella  villa 
di  Parigi ,  ne  a  dieci  Icghe  allô  intorno  d'  essa  ;  permettendo  perà  che 
in  casa  loro  vivino  a  suo  modo  in  ogni  luogo. 

9.  Che  nonpotessero  gli  ugonolti  fare  atcun  mestiero  in  giorno  di 
festa,  ma  osservarlo  e  guardarlo  come  li  cattolici. 

.10.  Cbe  non  si  facesse  alcun  riguardo  o  distinzione  nel  riceversi 
gli  scolari  nci  collegi  e  nelle  università,  ne  li  poveri  negli  ospitali,  fus- 
sero cattolici  o  ugonotti. 

I  1.  Che  quelli  della  religione  non  potessero  contrattare'  malri- 
monio  allramente  che  seconde  gli  ordini  della  chiesa  romana  per 
owiare  a  niolti  incoovenienti. 

'  Col  plur.  ha  es.  to5c.  '  GaBic. 
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3 .  La  religion  catholique ,  apostolique  et  romaine  sera  exercée , 
comme  avant  les  troubles,  dans  tout  le  royaume;  et  quiconque  se  sera 
saisi  de  biens  appartenant  à  Téglise ,  de  quelque  manière  que  ce  soit , 
devra  les  rendre. 

3.  Il  est  permis  aux  catholiques  de  demeurer  dans  telle  ville  de 
France  qui  leur  plaira,  en  se  conformant  aux  règles  ci-dessous  po- 
sées. 

4.  Il  est  permis  aux  seigneurs  et  aux  gentilshommes  d'exercer  la 
religion  nouvelle  dans  les  lieux  de  leur  juridiction  ou  bien  dans 
leurs  manoirs. 

5.  Ceux  d'entre  eux  qui  n*ont  pas  juridiction  de  haute  justice  ne 
pourront  Texercer  que  dans  leurs  propres  maisons,  avec  leurs  familles 
seules  ;  et ,  dans  le  cas  où  il  y  aura  des  parents  ou  des  amis  dans  la 
maison,  le  nombre  total  n'en  sera  jamais  plus  grand  que  dix. 

6.  Il  est  permis  à  ceux  de  la  religion  réformée  d'exercer  leur  culte 
dans  toutes  les  villes  où  ils  l'exerçaient  dès  le  1 7  du  mois  de  sep- 
tembre, excepté  dans  les  localités  qui,  avant  les  derniers  troubles, 
étaient  entièrement  catholiques. 

7.  Cet  exercice  ne  pourra  avoir  lieu  que  de  la  manière  que  nous 
indiquerons  ci-dessous. 

8.  Cet  exercice  ne  sera  autorisé  ni  à  la  cour,  ni  à  deux  lieues  à  la 
ronde,  ni  dans  les  pays  d'outre-monts,  ni  dans  la  ville  de  Paris,  ni 
dans  un  rayon  de  dix  lieues.  Chacun  pourra  vivre  comme  il  lui 
conviendra  dans  sa  propre  maison.     * 

9.  Il  est  défendu  à  ceux  de  la  religion  réformée  de  travailler  les 
jours  de  fête. 

10.  Les  étudiants  dans  les  universités,  et  les  pauvres  dans  les 
hôpitaux,  seront  admis  indifféremment,  qu'ils  soient  protestants  ou 
qu'ils  soient  catholiques. 

1 1 .  Les  mariages  des  huguenots  seront  célébrés  avec  les  mêmes 
formules  que  les  mariages  catholiques,  pour  éviter  plusieurs  incon- 
vénients. 
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la.  Cbe  fussci'O  obbligati  pagare  le  décime  alli  curati  cattolici 
sopra  quel  béai  cbe  avessero  a  questo  efietto  obbligati. 

i3.  Cbe  fussero  dicbiarali  di  poter  essore  secoodo  la  voloatà  del 
re  desLiDati  in  caricbi  di  reggimenti  e  di  consigli  senza  dîstinzîone  di 
religione,  pur  cbe  promettessero  e  giurassero  di  csser  fideU  al  re  e 
alla  cOFOna ,  e  di  esercitare  il  carico  loro  con  quei  modi  migliori  cbe 
per  servizio  loro'  fusse  possibile. 

1  4.  Cbe  per  lo  interramento^  di  morti  sarebbe  loro,  per  ogoi  villa 
del  regno,  proweduto  d'  una  piazza  commoda. 

I  5.  Cbe  nelle  qiiattro  corli  di  parlamento,  cîoè  Bordeos,  Graoo- 
ble,  Aix  e  Tolosa,  sarebbe  stabilité  cbe  nel  consiglio  fuasero  due 
presidenti,  1' uno  cattolico  e  l'altro  ugonotto  ;  e  dodici  coasi^îeri , 
Otto  cattolici  e  quattro  ugonotti  ;  li  quali  tutti  perù  indiiTereotenieate 
dovessero  essere  eletti  dal  re ,  eccetto  quelli  délia  religione  cheid 
présente  si  trovassero  in  questi  parlamenti. 

16.  Cbe,  occorrendo  qualcbe  causa  d'importanza  criminale  0  ci- 
viie  tra  cattolici  e  ugonotti ,  ebe  in  qwel  caso  si  potessero  rimovere  ii 
due  giudici  cattolici  cbe  sono  di  più  di  quelli  délia  religione  rifor- 
mata  ;  e  questo  noaostante  Tordinanza  per  la  quale  i  giudici  non 
possono  essere  ricusati  senza  causa  legîttima  ed  apparente. 

1  7.  Cbe  il  re  di  Navarra  e  principe  diCondé  e  tutti  gli  allri  signori 
e  gentiluoinini  délia  religion  rîi'ormata  potessero  a  sua  voglia  godere 
i  govemie  caricbi  cbe averannoavantl  li  ai  d'agosto  1672,  senza  aver 
a  prender  nuova  provisione  dalla  corte  o  dal  parlamento. 

18.  Cbe  lutte  le  ordinanzefatteavanti  il  suddello  giorno  di  a  ^agosto 
cbe  non  avessero  poi  avulo  effetto  per  li  turboli  sussequenti ,  doves- 
sero avère  esecuzione  cosl  a  favor  dei  cattolici  corne  deglî  ugonotti. 

1  9.  Cbe  per  sei  anni  avvenire  tutti  li  eredi  di  quelli  cbe  lurono 
morti  il  suddetto  giorno  in  Parigi,  e  le  altre*  ville  di  Fraucia,  fussero 
useoti  d^  ogoi  gravezza  e  gabelta. 

'  Pare  che  inlenda  :  seniiiio  délia  coroiia  '  Per  nellc.  Modo  che  aneo  ne'  Tost. 

e  iM  re.  rintoiitinsi ,  ma  non   ffequentc.  Coai   più 

'  Tav.  Rilonda.  eotlo  ;  d'  ana  parte  e  i  allra. 
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1 2 .  Les  huguenots  seront  tenus  de  payer  la  dime  aux  curés  ca- 
tholiques sur  les  hiens  qui  y  étaient  assujettis. 

1 3.  Tous  pourront  être  également  nommés  par  le  roi  aux  emplois 
publics,  pourvu  qu'ils  jurent  fidélité  au  roi  et  à  la  couronne,  et  qu  ils 
promettent  de  bien  exercer  leur  charge. 


1  à^  Dans  chaque  ville  il  leur  sera  destiné  pour  lieu  de  sépulture 
un  emplacement  convenable^ 

i5.  Cliacun  des  quatre  parlements  de  Bordeaux,  de  Toulouse, 
d'Aix,  de  Grenoble,  aura  deux  présidents,  dont  Tun  catholique  et 
l'autre  huguenot,  avec  douze  conseillers,  dont  quatre  huguenots  et 
huit  catholiques.  Ils  seront  tous  nommes  par  le  roi,  excepté  ceux  de 
la  religion  qui  s'y  trouveraient  déjà  en  place. 

i6.  Dans  les  causes  importantes,  civiles  ou  criminelles,  entre  ca- 
tholiques et  huguenots,  les  deux  juges  catholiques  qui  sont  de  plus 
que  ceux  de  la  religion  réformée  pourront  être  écartés,  sans  égard 
pour  Tordonnance  qui  exige,  en  matière  de  récusation  de  juge,  une 
cause  apparente  et  légitime. 

1 7.  Le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé,  ainsi  que  tous  les  au- 
tres seigneurs  et  gentilshommes  huguenots,  jouiront  des  gouverne- 
ments et  des  chaînes  dont  ils  étaient  pourvus  avant  le  2  A  août  1672, 
sans  autorisation  nouvelle  de  la  cour  ou  du  parlement. 

18.  Les  ordonnances  antérieures  au  a  4  août,  dont  1  exécution 
avait  été  empêdiée  par  les  troubles,  reprendront  leur  vigueur,  soit 
en  faiveur  des  catholiques,  soit  en  faveur  des  huguenots. 

19.  Les  héritiers  de  tous  ceux  qui  sont  morts  le  susdit  jour  à 
Paris  et  dans  toutes  les  autres  villes  de  France  seront  exemptés  de 
tout  impôt  pendant  six  ans. 


4a. 
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ao.  Che  tutti  gli  editti  fatti  dalla  felice  meraoria  dcl  grau  rc 
Enrico  fino  all'ora  présente  contra  quellî  délia  reiigione  rîformala 
siano  cassi  ed  aiinuUati. 

3  1 .  Che  per  discarico  délia  memoria  deiramniiraglio  di  Collignl 
e  délia  sua  morte,  siano  cassi  e  canccUati  tutti  gli  ordiai  e  sentenze 
seguite  in  questo  proposito,  e  li  suoi  figlioli  restttuili'  nei  béni  e 
onori  che  avevauo  in  vita  del  padre,  senza  alcuna  eccezlone  ;  e  il  si- 
mile  di  quelli  di  Mongomeri,  Mombrun,  Briquemolt  e  Cavagnes. 

2  2 .  Che  non  si  facessero  più  processioni  pubbiiche  per  la  morte 
dei  principe  di  Condé,  per  cancellar  la  memoria  dei  turboli. 

3  3.  Che  tutti  ii  prigioui  d'uua  parte  e  l'altra  si  mettessero  iu  li- 
hertà  senza  alcuu  pagameoto,  eccetto  perô  di  quelli^  che  avessero 
debito  particolare. 

24.  Che  non  si  potessero  caricare  più  li  ugonottiche  li  cattoiici, 
di  gravezza  alcuna  ,  per  il  regno. 

3  5.  Che  si  farebhe  libère  passaggio  e  commei'cio  per  mare  e  per 
terra  aili  luoghi  da  una  parte  e  l' aJtra. 

a6.  Che  le  ville  smantellate  uei  passati  turboli  potessero  con  il 
consentimento  del  rc  esser  reedihcate^  e  reparate,  perô  aspese  de' 
communi. 

37.  Che  sua  maestà  per  maggior  ferinezza  di  questa  pace  dicfaia- 
rava  e  confessava  di  couoscere  il  re  di  Navarra  e  principe  di  Condé 
per  suoi  buoni  parentî ,  fedeli  soggctti  e  servidori ,  come  anco  tulli 
quelli  che  avevauo  seguilato  la  lor  parte. 

28.  Che  di  danari  o  robe  o  altro,  che  il  re  di  Navarra,  principe  di 
Condé,  o  quelli  che  hanno  seguitato  le  lor  parti  avessero  avuto  per 
bottine  o  per  altra  via ,  fossero  appartenenti  alla  corona  o  altramente , 
non  si  potesse  astringere  alcuno  non  pure  a  restituirlt  ma  né  anche 
a  darne  conto  in  alcun  tempo. 

29.  Che  fussero  obbiigati  gli  ugonotti  rompere  ogni  lega  e  confe- 

'  LalioUnio,  ch'  ha  nsl  tosc.  esempi  lo  scritlore  avrà  Torse  credulo  di  eccetto. 
jnaloghi.  ma  non  simili.  '  G.  Villani. 

'  Siccome/ttori  sU  col<ft  e  seDia.cosl 
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ao.  Les  édits  promulgués  depuis  le  grand  Henri  II,  d'heureuse 
mémoire ,  jusqu  à  ce  jour,  contre  les  réformés,  sont  tous  annulés. 

2  1 .  Pour  réhabiliter  la  mémoire  de  Tamiral  de  Coligny,  de  Mont- 
gommery,  de  Montbrun,  de  Briquemaut  et  de  Cavagnes,.tous  les 
arrêts  contre  eux  promulgués  sont  nuls,  et  leurs  enfants  sont  réta- 
blis dans  leurs  biens  et  leurs  titres. 

a  a .  Il  ne  se  fera  plus  de  processions  publiques  en  commémoration  de 
la  mort  du  prince  deCondé,  afin  d'éteindre  tout  souvenir  des  troubles*. 

a 3.  Les  prisonniers  de  côté  et  d'autre  seront  délivrés  sans  rançon, 
sauf  les  débiteurs. 

a  4.  Les  impôts  ne  pèseront  pas  plus  sur  les  huguenots  que  sur  les 
catholiques. 

a  5.  D'un  côté  et  de  l'autre  les  communications  et  le  commerce 
seront  libres  par  mer  et  par  terre. 

a 6.  Les  villes  démantelées  pendant  les  troubles  pourront,  avec 
l'approbation  du  roi ,  être  restaurées  aux  dépens  des  communes. 

a  7.  Pour  mieux  affermir  cette  paix,  le  roi  reconnaît  le  roi  de  Na- 
varre et  le  prince  de  Condé  comme  ses  bons  parents,  ses  fidèles  sujets 
et  sertiteurs,  ainsi  que  tous  ceux  de  leur  parti. 

a  8.  On  ne  pourra  exiger  ni  la  restitution  ni  même  le  compte 
de  l'argent,  des  meubles  ou  de  tout  autre  bien  soit  public,  soit  privé, 
que  le  roi  de  Navarre ,  le  prince  de  Condé  et  les  leurs  auront  acquis , 
soit  comme  butin ,  soit  par  quelque  autre  moyen. 

a 9.  Les  réformés  rompront  toute  alliance  avec  les  princes  étran- 
gers :  sa  majesté  fera  de  même. 

*  Henri,  dans  cet  édit,  appelle  la  tuerie        et  jours  suivants,  avenus  à  notre  très- 
d'août  c  les  désordres  et  excès  du  a  4  août       grand  regret  et  déplaisir.  ■ 
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derazioDC  che  avessero  gîurati  con  qiialsîvoglia  principe  forcstiero; 
e  che  sua  niaestà  farebbe  il  medesimo,  distaccandosi  dalle  praticlie 
contra  di  loro. 

3o.  Che  tutti  li  iancioHi  che  ftissero  nati  fuori  dei  regoo  (a  causa 

.  che,  durando  H  turboh,  molti  si  fijsscro  rilirati  fuora  per  viver  secura- 

mente  nelia  nuova  reiigione),  s'inteodessero  nondimeno  regnicoli  e 

veri  Francesi  naluraii,  senza  proveder  sopra  ciôdi  aitra'  testilicazione. 

3  1 .  Che  gli  ugonotli  lasciassero  lutte  le  piazze  e  fortezze  apparte- 
nenti  alla  corona,  e  si  levassero  le  armi,  ma  a  fine  che  potessero  vi- 
ver securamente  fino  che  il  tempo  mandasse  in  obiivîone  li  raocdrî 
délie  guerre  passate  :  e  per  sel  anni  a  venire  fussero  consegnate  per 
guardia  le  villo  che  seguitano  ;  cioè  Moinpelher  e  Acquamorta  ÎR 
Linguadoca.  Hyeres  e  Serse  in  Dellinato  ;  Seync  e  la  Gran  Terre  in 
Provenza;  ia  Beola  e  le  Mas  inGuienna  e  Periglieui.  Le  quai  piazze 
fussero  essi  poi  obbligati  a  capo  delli  sei  anni  restituire  ;  con  condi- 
zione  perà  che  li  giudici  fussero  denominati  del  re,  e  che  gli  eccle- 
siaslici  non  fussero  travagliati. 

Questi  furono  li  capitoli  délia  pace  ptii  esseuziali.  La  quale  fu 
prima  esseguita  chcpubblicata;  perciochë  non  potendo  alcuoa  cosa, 
per  antico  ordinamento  ed  lustiluto,  per  importante  ch'  ella  sia ,  es- 
serc  puhblicata  in  alcuna  città  del  regno  se  non  è  prima  veduta  dal 
parlamento  di  Parigî ,  vi  corse  quasi  un  mese  di  tempo. 

E  subito  mutate  totte  quelle  voci  che  mormoravano  che  la  corte 
sarebbe  passata  più  avanti,  cessarono;  e  fu  resoluto  di  ritornare  a 
Parigi,  che  pai'eva  che  fusse  dcsiderato  da  ognuno  per  ristorarsî 
degl'  incomodi  patiti  ;  poichè  ii  rc  oiedcsimo  era  alloggiato  in  Poi- 
tiers cosi  slj'eltamcnte  cfae  a  gran  fatica  vi  erauo  stanze  per  le  due 
regine,  e  per  gli  ofilciali  aecreti,  hisognando  che  il  Irotello  mede- 
simo stesse  fuori  dclio  alloggiamento  *, 


Sucœssero  in  questi  medesimt  leoipi  le  revoluîioni  di  Fiandra;  perocchè 
aveado  il  signor  don  Giovanni  licenzisto  gU  Spaguuoli  per  gratîGcarsi  gli  aoimi 

'  Prmvedere  col  Ji,  in  DwiM  *)  în  altri. 
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30.  Comme  plusieurs  Français  ont,  pendant  les  troubles,  quitté 
le  royaume ,  leurs  enfants,  nés  au  dehors,  sont  de  véritables  Français, 
sans  qu'il  faille  pour  cela  d'autre  témoignage. 

3 1 .  Les  huguenots  rendront  les  places  et  les  citadelles  apparte- 
nant à  la  couronne,  et  poseront  les  armes;  mais,  pour  leur  sûreté , 
ils  auront  Montpellier  et  Aigues-Mortes,  en  Languedoc;  Nyons  et 
Serre,  en  Dauphiné;  la  Seyne  et  la  Grande-Tour,  en  Provence;  Pé- 
rigueux,  La  Réole  et  Le  Mas  de  Verdun,  en  Guyenne.  Us  les  gar- 
deront pendant  six  ans,  jusqu'à  ce  que  les  rancunes  soient  éteintes; 
après  quoi  ils  les  rendront.  Mais,  pendant  ce  temps,  les  juges  seront 
nommés  par  le  roi,  et  les  prêtres  ne  seront  pas  molestés. 


La  paix  qu'on  venait  de  conclure  fut  exécutée  avant  d'être  publiée  ; 
car,  d'après  une  ancienne  institution ,  on  ne  peut  rien  publier  dans 
une  ville  quelconque  du  royaume  sans  l'approbation  du  parlement 
de  Paris.  En  sorte  qu'entre  la  conclusion  et  la  publication  il  y  eut 
presque  un  mois  d'intervalle. 

On  ne  parla  plus  de  transporter  la  cour  jplus  loin  que  Poitiers  ;  et 
l'on  résolut  de  retourner  à  Paris,  ainsi  que  tout  le  monde  le  désirait, 
pour  se  reposer  de  tant  de  fatigues.  Le  roi  lui-même  était  fort  mal 
logé  à  Poitiers;  à  peine  y  avait-il  assez  de  chambres  pour  les  deux 
reines  et  pour  les  officiers  intimes.  Le  frère  même  du  roi  demeu- 
rait en  dehors  de  la  ville  ^ 

di  quel  popoli ,  non  erano  appena  gionti  in  Piemonte,  cbe  mostrando  gli  Stati 
di  sospettare  corne  sospettarono  in  effetto,  che  questo  fusse  un  stratagema  del 

*  Lippomano  raconte  ici  les  événements  hostilités  qui  éclatèrent  k  Tarrivée  du  frère 
de  la  guerre  de  Flandre ,  les  ruses  de  de  Tempereur,  dont  le  roi  catholique  eut 
don  Juan,  la  défiance  des  peuples,  les        à  se  plaindre. 
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Fino  che  il  negozïo  stette  in  questi  termini,  non  fu  alcuno  nella 
corte  di  Francia,  che  non  credesse  che  fussero  tutti  d'accordo,  e  che 
in  fine  il  signor  don  Giovanni  desisterebhe  délie  arnii,  sebbene  tutta- 
via  faceva  far  gran  gente  e  cavalleria  in  Gerniania.  E  perquesto  raoUi 
non  si  assicuravano  mettersi  in  viaggio  per  andare  a  questa  guerra , 
e  dubilando  di  fare  spesa  inutile,  tuttocliè  si  coiniDciava  a  parlare  che 
vi  saiebboii  passati  in  persona  li  migliorl  e  princlpali  del  regno,  che 
percio  sua  altezza  avesse  mandato  fino  a  Poitiers  suc  gentiluomo  es- 
presso  per  supplicare  sua  maestà  che  non  lasciasse  passarc  un  soldato 
iirancese  in  servizio  de'  Fiaraminghi.  Era  di  già  tornata  la  corte  a  Pa- 
rigî,  dove  era  venuto  un  altro  ambasciadore  del  signor  don  Giovanni, 
chiamato  monsignor  di  Vaux,  per  far  di  novo  ofiicio  efiicacemente 
col  re,  che  denegasse  e  viciasse  che  Francesi  andassero  al  soldo  di 
alcuno  in  Fiandra ,  ricordando  che  il  re  caltolico  non  pure  non  aveva 
mai  favorito  li  rubelli  di  sua  maestà  cristianissima,  ma  piutlosto  dato 
adviso  contre  di  loro  ;  ch*  era  causa  deila  prontezza  che  niostravano 

signor  doa  Giovanni  per  indurrc  il  paesc  a  laeciar  l'anni,  e  poi  soggiogariî  det 
tutlo  con  gli  AUemannî  ed  IUliani  ch'  erano  restali  nel  presidîo  délie  pîazze,  e 
spccîalmente  délia  rittadella  di  Anversa  ;  e  cfae  questa  fusse  una  iiitclligenza  che 
sua  altezza  avesse  con  alcuni  princîpali  del  paese;  altaccata.sî  puè  dire,  con 
occasione  mendicata,  una  questione  colla  guardia  degli  AUcmanni,  ch'era  in 
Anversa,  parte  ne  ammaïzarono  e  parte  ne  cacciarono  funri  délia  villa,  facendo  li 
capi  prigioni ,  e  riceveodo  in  quel  niedesimo  punto  il  principe  di  Oranges,  che 
si  appresentô  per  mare  nella  ciltà,  creandolo  loro  vice  governatore  in  nome  det 
re  .  fino  che  per  essî  o  per  il  re  medesituo  fusse  provvcduto  di  governatore  legit- 
limo  e  del  sangue  reale  ,  ahbassando  f  autorilà  ronressa  loro  da  sua  maestà  cat- 
tolica  ,  lino  quando  mori  il  duca  di  Mediua  Caslî.  Perciocchè  restando  essi  allora 
senza  governatore,  supplicarono  per  ambasciadori  il  re  che  concedesse  loro  au- 
torità  che  potessoro  dare  ordine  ad  alcunc  occorrenze  ,  fino  che  provvedcsse  loro 
di  persona  che  li  governasse  :  il  che  fu  permesso  benignaniente  dalla  sua  maestà. 
Ma  avendo  poi  mandato  il  signor  don  Giovanni  con  questo  carico  nei  Paesi  Bassi. 
quella  coDccssione  veniva  a  perdere  ogni  suo  vigore.  Sua  altezza  avendo  inteso 
il  moto  di  Anversa ,  si  ritirà  nel  castetlo  di  Namur  come  in  luogo  securo  per  at- 
tender  i'esîto  délia  cosa,  Ed  allora  presero  gli  Slali  occasion  dî  dire  ch'  erano  pîù 
cbe  sicuri  che  si  trattavano  iosidie  contra  di  loro  ;  c  pcrci6  diedero  quella  taaia 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  357 

Après  cela  il  n'y  avait  peraonne  à  la  cour  de  France  qui  ne  pensât 
qu'on  n'eût  conclu  un  accord  solide,  et  qu'à  la  (in  don  Juan  ne 
posât  les  armes,  quoiqu'il  ne  cessât  de  ramasser  en  Allemagne  beau- 
coup de  gens  de  pied  et  de  cheval  *.  Aussi  plusieurs  hésitaient  à 
prendre  part  à  cette  gueire ,  dans  la  crainte  de  se  livrer  à  des  dépenses 
inutiles.  On  commençait  cependant  à  répandre  le  bruit  que  divers 
grands  personnages  du  royaume  devaient  y  aller  en  personne,  et  que 
son  altesse  avait  envoyé  exprès  un  gentilhomme  à  Poitiers  pour  prier 
le  roi  de  ne  pas  laisser  un  seul  soldat  français  prendre  service  chez 
les  Flamands. 

La  cour  était  déjà  retournée  à  Paris,  où  était  arrivé  un  nouvel  am- 
bassadeur du  seigneur  don  Juan,  appelé  M.  de  Vaulx,  pour  demander 
au  roi  d'interdire  aux  Français  de  se  mettre  à  la  solde  des  Flamands, 
en  lui  rappelant  que  les  rebelles  contre  sa  propre  autorité  n'avaient 
jamais  reçu  de  secours  du  roi  catholique,  qui  avait  plutôt  pris  parti 
contre  eux.  C'est  pourquoi  les  huguenots  et  tous  les  mécontents  de 

autorità  al  principe  d' Oranges ,  dicendo  essi  che  questa  era  una  macchinazione 
tratiata  fino  in  Spagna  per  ingannarli ,  e  per  desolar  lutto  il  ^paese ,  corne  era 
stato  anco  mente  del  duca  d'  AI  va.  E  cominciarono  quasi  in  aperta  guerra  a 
far  di  quelle  diniostrazioni  che  si  fanno  a  nemici  capitali  ;  cioè  trattener  corrieri, 
mutar  il  contenuto  délie  lettere ,  e  mostrare  di  non  voler  sua  altezza  per  gover- 
natore.  Ma  per  colorire  questo  atto,  che  non  fusse  interpretato  a  rebellione,  man- 
darono  a  richiedere  segretamente  V  arciduca  Mathias,  fratello  delF  imperatore , 
perché  accettasse  il  loro  govemo,  ch*  essi  oflerivano  a  lui  corne  a  prencipe  délia 
casa  d' Austria.  Il  quale,  partito  poi,  corne  si  disse,  di  nascosto,  e  contra  la  volontà 
di  sua  roaestà  cesarea ,  con  poche  poste  non  stette  molto  ad  arrivare  nei  Paesi 
Bassi.  Dove  doppo  alcune  picciole  dilBBcoltà  nelf  accettare  i  capitoli,  più  concer- 
nènti  Tintenzione  di  chi  li  ofleriva  che  la  dignità  di  chi  li  accettava,  fu  final- 
mente  con  molto  onore  ricevuto  in  Anversa ,  ed  onorato  in  particolare  dal  prin- 
cipe d'Oranges ,  che  per  consenso  degli  stati  generali  fu  fatto  luogotenente  di 
sua  altezza.  Da  che  parve  che  ne  seguisse  poi  qualche  strepito,  e  il  re  cattolico 
per  lo  ambasciatore  suo  ne  facesse  querela  colf  imperatore  :  ma  la  cosa  non 
passé  più  innanzi. 

*  Voyei  sur  lui  Brantôme,  Disc.  lu. 
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iigoootti  e  lî  pDco  atnici  deila  coroaa  di  Francia  di  volere  aititart^ 
Fiamnoinghi.  Furono  percià  fatte  alcuoe  proibiziom  e  gride  ;  ma  non 
giov&rono,  perché  ognuno  vi  andava  a  sua  voglia ,  e  più  al  servizio  de' 
Stati  che  det  sjgnor  don  Giovanni ,  o  sia  per  ii  particolare  odio  che 
'  ave  la  nazione  i'rancese  alla  spagnuola,  o  percliè  stimassero  aver 
miglior  soldo  da  loro.  Foco  appresso  fu  concesso  licensia  al  conte 
Carlo  Mansfelt  di  menare  tredici  insegne  di  fanteria  al  servizio  di  sua 
altezza.  Si  diceva  anco  che  il  duca  di  Guisa  vi  sarebbe  andato  in  per- 
sona  :  onde  e  per  questo  e  per  molti  altri  respetti,  Ii  Statî  mandarono 
ambasciadori  a  monsignor  d' Alaozone,  fratetlodi  sua  maestàcristia- 
ni^sima,  dandoli  grandissime  speranze  quando  avessevoluto  passare 
in  persona  a  quella  impreaa.  Ma  siccome  questo  moto  non  piacque 
uè  al  re  ne  alla  regina,  non  essendo  giudicata  guerra  giusta,  cosï  ne 
sorissero  in  Spagna,  ricercando  il  re,  che  desse  una  deJle  lïgliuole 
cop  parte  di  queî  statî,  che  tutte  le  cose  si  accomodarian  facilmente  : 
ma  A  negozio  mori  da  se ,  per  esaervi  poca  inclinazione  da  una  parte 
e  dall'altra  '. 

Air  uscir  di  novembre ,  il  signor  don  Giovanni  si  ritrovà  aver  in 
rampagna  tra  Spagnuoli,  Italiani,  Alemanni  e  Francesi,  da  venticinque 

Ritornati  gli  ambasciadori  ïd  Fiaodra  senza  resoluzione,  si  cominriù  più 
che  mai  ad  attendere  aile  provvisîoni  délia  guerra,  la  quale  per  ogni  respelto 
mostrava  di  dovcr  essere  la  più  sanguiDosa  che  fusse  mai  stala  a  ricordo  d' uo- 
mîni ,  o  a  menioria  di  corte  in  quei  paesi.  Perciochè ,  persuadeadosi  ogni  parte 
di  aver  ragîone ,  e  attacco  di  vendetta,  pare\  a  che  non  si  attendesse  ad  altro  che 
ad  ollraggiarsi  e  ad  irrilarsl.  E  specialniente  dalla  parte  dei  stati  veuiva  ogni 
sorte  d' iogiuria  in  parole  e  in  fatli  ;  perché  non  contenti  di  avère  ricevuto  l' ar- 
ciduca  Mathias  al  lor  governo,  e  acceltalolo  ;  ancora  di  aver  tentato  la  pratica  di 
Francia ,  e  forse  (juclla  d' Inghilterra  ;  si  risolseni  anco  cod  la  medesima  autorità 
(abusata,  conic  io  ho  dctto  di  sopra)  di  bandire  pubhlicamente  e  maBiTcetaiiienle 
il  signor  don  Giovanni,  dichiarare  per  uemico  detU  palria  e  per  sturbatore  délia 
pace  di  Gant  giurata  da  lui;  e  che  non  lu  sliuiavaoo  ne  avevano  mai  stimato  per 
governalore  luogolenenle,  ne  per  capitano  générale  di  suamaestànei  PaesîBassi; 
iniungendo  che  tutti  quelli  che  lo  avessero  favorilo  doppo  la  ritirata  di  Namurs, 
e  Tussero  per  favorirlo  e  seguilarlo,  se  fussero  forestieri,  s'intendessero  aperti 
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France  se  montraient  si  disposés  à  appuyer  les  Flamands.  Le  roi  dé* 
fendit  publiquement  toute  espèce  de  secours  pour  la  Flandre,  mais 
en  vain.  Chacun-suivit  sa  propre  volonté,  et  on  alla  beaucoup  plus  vo- 
lontiers au  service  des  Etats  que  de  don  Juan,  soit  à  cause  de  la  haine 
que  les  Français  portaient  aux  Espagnols,  soit  dans  Tespoir  d'obtenir 
une  meilleure  solde.  Peu  de  temps  après,  la  permission  de  conduire 
treize  enseignes  de  France  au  service  de  son  altesse  fut  donnée  au 
comte  Charles  de  Mansfeld;  on  disait  même  que  le  duc  de  Guise  de- 
vait s'y  rendre  en  personne.  Ces  circonstances,  jointes  à  d'autres  con- 
sidérations, engagèrent  les  Etats  à  envoyer  un  ambassadeur  au  frère 
du  roi,  le  duc  d*Alençon,  pour  l'inviter,  avec  force  promesses,  à  venir 
lui-même  à  leur  secours  ;  mais  le  roi  et  la  reine-mère  ne  trouvèrent 
pas  que  ce  fût  chose  convenable.  Ils  écrivirent  en  Espagne,  conseillant 
au  roi  catholique  de  donner  pour  dot  à  une  de  ses  filles  cette  partie 
de  ses  états,  ce  qui  y  apaiserait  facilement  les  troubles.  Mais,  comme 
les  parties  belligérantes  n'y  pensaient  guère,  ce  conseil  n'eut  aucune 
suite  :  on  était  trop  aigri  de  part  et  d'autre  ^. 

Vers  la  fin  de  novembre  le  seigneur  don  Juan  se  trouva  en  cam- 
pagne avec  vingt-cinq  mille  hommes  d'infanterie  et  six  mille  de  ca- 

nemici;  se  paesani ,  ribelli  délia  patiia*  e  perô  corne  tali  dovessero  esser  perse- 
guitati  da  ogni  persona  e  inogni  e  quai  si  voglia  loco ,  non  pure  nella  persona , 
ma  nella  robba  e  nell'onore;  facendo  sopra  di  ciè  diverse  ordinazioni,  le  quali 
per  colorire  di  qualche  simulata  ragione,  fecero  uscire  in  nome  di  sua  maestà, 
vdeBdosi  délia  sopraddetta  coocessione.  Dair  altra  parte  SpagDuoli,  pvè  sagaci  a 
patîre  che  precipitoai  alla  vendetta,  atteadevano  ad  aecniMilar  forse,  essesdo  di 
gjà  ritornate  le  compagnie  d' Italia. 

*  Les  États   lancent  4m   anathène»  ceti  piettuo ,  e  cosi  amatore  deUa  religîone 

contre  don  Juan  et  les  gens  qui  le  sui-  e   dell*  onesto ,  che  non  trova  ne  soperiore 

vraient  :  lui ,  il  se  prépare  à  la  guerre.  ne  eguale  in  iuUa  la  memoria  de*  secoli 

Ces  événements ,  que  nous  jugeons  avec  passati,  ed  in  tutte  le  memorie  délie  istorie 

tant  de  sévérité,  n'étaient  pas  regardés  du  crîstîane  e  gentiK.  s  (T.  HI,  p.  7^. }  Le  bon 

néme  ceil  par  les.  hommes  de  ce  temps-là.  Muratori  ne  pensait  pas  tou^  à  lait  de 

Le  Tasse ,  dans  son  premier  dialogue  sur  même ,  lui  qui  appelait  le  duc  d*Albe  hêc- 

la  noblesse,  dit  du  roi  catholique  :  «Re  cmo,  enobile  camefice.  (Annales.) 
cos)  grande,  cosi prudente ,  cosi  giusto, 

63. 
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mila  fantî  e  sei  mila  cavalli,  con  forse  quaranta  pezzi  d'artiglierîa,  tca 
piccioia  e  gran(Je,  prestataii  dal  duca  di  Loreoa.  Che  sebbene  i'esercito 
de'  Stati  era  molto  maggiore,  corne  clie  fusse  aliora  di  tredici  mila  ca- 
valli e  di  trenta  mila  fanti^  tra  Alemanni,  Francesi,  Inglesi,  Scozzesi  e 
gente  de!  paese,  non  era  perô  stimato  superiore  ne eguale  di  virtù,  essen- 
dovi  gran  numéro  di  gente  collettizia.  Anzichè  lasciandosi  intendere 
al  primo  tratto  di  voiere  far  l' impresa  di  Namur,  trovatola  poi  molto 
difficile,  perô  esservi  dentro  poco  meno  di  quattro  mila  Spagnuoli , 
non  s'  accostarono  manco,  ma  andando  l'uno  e  l'altro  esercito  ritirato 
e  riservato,  l' uno  da  una  parte  e  !"  altro  dall'  aitra  délia  Mosa ,  per 
svernare  più  tosto  con  reputazione ,  che  per  volontà  forse  di  combat- 
tere ,  non  segui  per  molti  giorni  fazione  notabile  se  non  alcune  po- 
che scaramucce  ,  nelle  quali  appariva  sempre  l' awantaggio  ncU'  eser- 
cito spagnuolo. 

Tra  quel  tempo  cbe  questi  più  tosto  rancori  che  rumori  bolhvano 
in  Fiaodra,  la  corte  di  Francia  si  dimorava  a  Parigi  a  godere  ii  lîrutto 
délia  pace ,  apparendo  che  non  vi  fusse  alcun  pensiero  di  guerra  in- 
terna ,  non  che  di  forestîera.  E  ritornô  intanto  la  regina  di  Navarra  da 
Liège,  dove  ella  era  stata  alcuoi  mesi  per  pigliare  le  acque  di  Spa,  e 
altre  purgagioni,  La  quale  fu  incontrata  fino  a  San  Denis  dal  re,  dalle 
regine  e  da  tutta  la  corte.  E  si  crede ,  anzi  si  disse  per  fermo,  ch'  ella, 
corne  bene  informata  degli  accident!  e  del  stato'  de'  Paesi  Bassi,  e  délie 
pratiche  iiammingbe  (comc  qucUa  che  aveva  negoziato  colsignordon 
Giovanni  e  con  il  conte  di  Lalain  ,  c  altri  signori  bammingbi],  per- 
suadesse  quella  impresa  aile  loro  maestà;  le  quali  non  trovando 
punto  Inclinatc ,  inliammassc  poi  maggiormente  Monsignor  suo  fra- 
tello  ad  abbracciarla,  mossa ,  come  alcunî  dicevano,  per  far  cosa  grata 
al  re  di  Navarra  suo  raarito. 

Successc  tra  questo  tempo  la  morte  del  signer  Troilo  Orsino,  11 
quale  passando  una  sera  ne!  far  délia  notte  per  il  ponte  di  Nostra 
Dama,  fd  coilo  d'  una  archibusata  che  gli  passa  per  il  ventre  ne!  fe- 
galo,  della  quale  mori,  soprawivendo  quasi  tre  giorni.  Ne  mai  si 

'  L'  Ariaalo  :  un  schifo. 
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vaierie.  Espagnols,  Italiens,  Allemands,  Ecossais,  et  avec  quarante 
pièces  d'artillerie,  grandes  ou  petites,  qui  lui  furent  prêtées  par  le 
duc  de  Lorraine.  L'armée  des  Etats  était  plus  forte;  elle  comptait 
quinze  mille  hommes  de  cavalerie ,  trente  et  un  mille  d'infanterie , 
Français,  Allemands,  Anglais,  Ecossais  et  Flamands.  Mais,  quant  à  la 
valeur^  iln  y  avait  pas  de  comparaison  :  ceux-ci  étaient,  pour  la  plupart, 
des  gens  ramassés  on  ne  sait  où,  et  sans  discipline.  Ils  eurent  d'abord 
le  projet  d'attaquer  Namur;  mais,  trouvant  la  ville  défendue  par  qua- 
tre mille  Espagnols,  ils  n'en  approchèrent  même  pas.  Les  deux  ar- 
mées marchaient  avec  beaucoup  de  réserve  des  deux  côtés  de  la 
Meuse  :  elles  faisaient  semblant  de  vouloir  en  venir  aux  mains,  mais 
elles  n'eu  avaient  pas  envie.  Il  se  passa  plusieurs  jours  sans  aucun 
fait  remarquable  ;  et,  dans  les  petites  escarmouches,  c'était  du  côté 
des  Espagnols  qu'était  toujours  l'avantage. 

Tandis  que  ces  actes  d'hostilité,  plutôt  que  de  guerre,  s'exécutaient 
en  Flandre,  la  cour  de  France  jouissait  à  Paris  des  fruits  de  la  paix, 
sans  qu'elle  parût  avoir  aucune  pensée  de  guerre  intestine  ou  étran- 
gère. La  reine  de  Navarre  revint  alors  de  Liège  :  elle  avait  passé  quel- 
que temps  aux  eaux  de  Spa'  pour  sa  santé.  Le  roi,  la  reine  et  toute 
la  cour  lièrent  jusqu'à  Saint-Denis  au-devant  d'elle.  On  crut,  on  as- 
sura même  que  cette  reine,  bien  instruite  des  événements  et  de  la 
situation  des  Pays-Bas  comme  ayant  négocié  avec  don  Juan,  le  comte 
de  Lalaing  et  d'autres  seigneurs  flamands,  voulait  entraîner  leurs  ma- 
jestés  dans  cette  guerre  ;  mais  que,  ne  les  ayant  pas  trouvées  disposées, 
elle  excita  d'autant  plus  vivement  Monsieur,  son  frère,  à  exécuter  son 
entreprise,  afin  de  faire,  selon  quelques-uns,  une  chose  agréable  à 
son  mari ,  le  roi  de  Navarre. 

Vers  ce  temps-là  périt  le  signor  Troilo  Orsino.  Une  nuit,  au 
moment  où  il  passait  sur  le  pont  Notre-Dame,  il  fut  atteint  d'une 
arquebusade  au  ventre  et  il  eut  le  foie  traversé  :  il  en  mourut  le  troi- 
sième jour.  On  n'a  jamais  su  ni  qui  était  l'assassin  ni  qui  Tavait  soldé, 

'  DeThou,  III,  55i. 
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seppe  cbi  Bisse  l' omicida ,  ne  da  chi  venisse  questo  tnisfatto ,  tut- 
tochè  ne  hïsse  in  quel  principio  fatta  gagliarda  inquisizione ,  per 
e«ere  sialo  cavalière  moito  amato  e  slimato  dalle  loro  maestJk  e 
dalla  nobiltà  (irancese. 

Passo  il  resto  dello  inverno  assaî  queto  in  Francia,  tuttochë  ogni 
Iralto  boUissero  li  tumulti  in  Linguadoca  e  nel  Dcifinato.  li  quati 
anco  per  il  più  erano  fomentati,  e  ûnti  forsi  dalli  malîgni  uomini, 
per  non  dire  spiriti ,  che  seminano  il  veleno  tra  i  grandi.  E  sebbene 
venne  un'  allra  voita  in  corte  gll  anibasciadori  dolli  8t»ti  per  ïnvitare 
Monsignor  a  quella  impresa .  dandoli  gran  speranza,  nondimeno, 
essendo  ben  niacinato  '  il  negoiio  nel  consiglio  segreto,  e  forse  tra  le 
laro  maestà  sole ,  non  parve  di  abbracciare  questa  occasione  ,  la  quale 
non  poteva  apportarc  cbe  danno  certo  e  spesa  intollerabile ,  veden- 
dosi  bene  cbe  il  One  a  cbe  camminavano  gli  Stati ,  era  solo  per 
pooere  un  contrapeso  al  re  cattolico,  non  percbè  non  dovesse  esser 
loro-discara  ogni  signoria.  Oltre  cbe.  essendo  divisi  e  discordi  tra 
laro.  e  nelle  cose  délia  rcligione  e  délie  contribuEioni  del  danaro, 
non  si  poteva  far  buono  ne  securo  fondamento.  Aggionto  poi,  che  non 
appariva  cbe  fosse  conveniente  ne  giusta  guerra  a  defender  li  re- 
belii  contra  il  giusto  padrone.  E  per6  questa  pratica  fii  del  lutto  dis- 
taccata,  ma  perô  dato  buone  parole  agli  ambasciadori ,  che  le  loro 
maestà  non  mancherebbono  di  fare  o£Bcio  percbè  la  pace  e  accordo 
ne  seguisse.  Di  modo  cbe  gli  Stati,  esclusi  da  questa  sperama,  sup- 
plicavano  il  re  di  Portogallo  e  l' iroperatore ,  cbe  s' inlpomettessero 
col  re  Filippo,  percbè  le  cose  si  accomodassero'. 

Ma  rnn  tiilln  qiiestii  gli  apparatî  délia  gu&rra  camminavano  inoann.  6ià 
erano  stati  assegnati  ail'  arciduca  Mathias  sessanta  niila  scudi  per  la  sua  casa,  e 
il  priiicipe  d'  Oranges  falto  luogoteneute  générale ,  al  cui  ceono  ed  alla  cui  vo- 
lonta  si  Eacevanii  tulte  le  cose.  Già  erano  gli  e&erciti  ingrossati,  ed  accostati  ad 
alrune  picciole  piazxe ,  di  modo  che  la  prima  lîiEione  segul  a  Kngeblu  ail'  ultime 


'   Corne  vai/hare , ponderart ,  Irilare,  tri- 
tpiaiteliart. 


che  s'  usnno  treslalamenlc  in  modi  ana- 
loghi.  Ma  potrehbe  anco  dire  tnachinato. 
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quoiqu'on:  fit  de  très-diligentes  recherches;  car  Troiio  Orsino  était 
fort  aimé  de  leurs  majestés  et  de  toute  la  noblesse  de  France. 


Le  reste  de  Thiver  se  passa  tranquillement  au  sein  du  royaume  : 
des  troubles  éclatèrent  cependant  dans  le  Languedoc  et  en  Dau- 
phiné.  On  les  exagérait,  on  les  excitait  peut-être  ;  parce  qu'il  y  a 
des  méchants  qui  aiment  à  répandre  dans  le  cœur  des  grands  le  poi- 
son de  la  haine.  Les  ambassadeurs  des  états  de  Flandre  revinrent 
encore  à  la  cour,  invoquant  de  nouveau  les  secours  de  Monsieur,  et 
ils  Tencourageaient  par  de  magnifiques  espérances.  Le  roi  et  la  reine, 
peut-être  à  eux  deux  seuls,  ou  bien  en  conseil  secret,  discutèrent 
cette  o£fre  ;  et  ils  virent  qu  elle  ne  pouvait  occasionner  que  des  pertes 
presque  sûres  et  de  très-grandes  dépenses.  Us  sentaient  que  le  but 
des  Etats  était  de  contre-balancer  la  puissance  du  roi  catholique,  mais 
que  toute  autorité  en  général  leur  était  au  fond  insupportable.  En 
outre  ils  ne  s'accordaient  ni  sur  les  questions  religieuses  ni  sur  les  im- 
pôts, en  sorte  qu'on  ne  pouvait  rien  espérer  de  fondé  ni  de  stable. 
Enfin,  ce  n'était  pas  chose  juste  ni  bienséante  que  d'appuyer  des 
rebelles  contre  leur  roi  légitime.  On  rompit  tout  traité;  mais  on 
donna  de  bonnes  paroles  aux  ambassadeurs;  on  leur  promit  que 
leurs  majestés  s'entremettraient  pour  la  conciliation  de  ce  grand  dif- 
férend'. 

di  gennaro,  con  mortalità  di  piu  di  sei  mila  Fiamminghl  e  Inglesi,  e  con  cos) 
picdola  perdita  dei  Spagnuoli  che  a  gran  fatica  lo  averei  io  creduto  se  non  àvessi 
veduto  una  letterascritta  in  quel  tempo  in  questo  proposito  dal  signor  don  Gio- 
vanni medesimo  al  signor  Giovanni  di  Vargas,  agente  del  re  cattolico  in  Parigi, 

"  Suit   la  bataille  de  Gembloux  :  le  pour  inviter  les  Flamands  à  se  soumettnv 

narrateur  rapporte  la  lettre  que  don  Juan  Mais  les  quatre  mille  Espagnols  qui  dc- 

écrivit  à  M.  de  Vargas ,  ambassadeur  de  vaicnt  arriver  du  Piémont  tardaient  tou> 

Philippe  II  à  Paris,  pour  lui  annoncer  la  jours,  et  toutl'hiver^e  passa  sans  aucune 

victoire.  (De  Thou ,  LXIV,  8.  )  Ensuite  il  autre  action  d*împor(ance. 
traduit  le  décret  publié  par  dou  Juan  même 
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Tra  tanto  si  attese  a  Parigi  alla  regolazione  delle  monete ,  percio- 
chè  essendo  montato  il  scudo  alli  cinque  franchi  coq  gran  danno  de' 
mercanti,  fu  redutio'  alli  Ire.  Di  che  non  patirono  altri  cbe  H  fores- 
tieri  che  si  fanno  venîre  le  loro  prowisïoni  per  leltere  di  cambio  in 

la  quai,  per  maggior  espressione  délia  verità,  ho  tradotla  dal  spagnuolo  oella 
nostra  lingua  iuliana ,  e  diceva  cosl  : 


Moi.TO    1 


r.MFtCO    SIGNOHE  , 


Ho  riccvulo  la  Icttera  di  vostra  signons  con  quelle  di  Spagna,  aile  quali  non 
poBso  risponder  per  ora ,  avendole  lasciate  in  Namur.  Questa  servira  solo  per 
dirle  cnme  aH'ultimo  del  passalo  piacque  a  Dio  che  mellessimo  in  rotta  con 
parte  del  nostro  esercîlo  il  canipo  dell'  inîniico,  che  si  retirava  con  tanto  SDo 
danno,  ctiF  si  gïudïca  rhe  tra  la  presa  e  il  ritirarsi  (cbe  dura  da  un  ora  pressu 
mcïzogiurno  fino  a  nottc  scura)  siaoo  mort!  più  di  cinque  mila  uomini ,  ollre 
gran  numéro  di  Scozesi ,  e  quelli  che  restarono  prigioni  ;  e  de'  nostri  morirono 
dodici  soi! ,  e  dîciassette  o  diciotto  feriti.  Si  salvarono  più  di  mille  persooe  dell' 
anguardia  in  Engeblu.dove  io  mi  accostai  subito.  E  sebbeue  nel  prîncipio  pareva 
che  si  volessero  difendere.  nondimeno  poco  doppoi  domaudarono  l' accordo,  che 
fu  loro  concesso  con  assicurarlï  délia  vîta,  e  data  libertà  d'  andarsene  senz'  arme 
e  sema  robba  ,  cctetto  quelle  di  cbe  si  trovassero  vestili.  E  tra  quesli  ne  specî- 
ficaî  dodici  cap!  principal!.  Dunque  avanti  ieri  se  ne  partirono  lasciando  iti  mio 
potere  il  luogo  con  artiglieria,  niolta  monizione,  vettovaglie  e  qualcbe  ravallo. 
Mi  pare  di  proredere  ron  rostoro  di  questa  maniera  démente  per  dar  loro  ad 
intendere  quai  sia  la  mente  e  inten/.ione  di  sua  maestà  ,  e  il  fine  con  che  si  mo- 
vemo,  acciocchè  sieno  assecurati  tutti  quelli  del  paese  dî  esser  ben  Irattati.  Mon- 
signor  di  Boit  cb'era  nella  relroguardia,  resto  preso  con  tuiti,  e  con  la  ma^or 
parte  delle  sue  însegne  ,  e  sirailmente  tre  stendardi  del  viscoute  di  Gant,  del 
(■onle  dî  l.alain.e  Gramond,  venncro  in  mio  potere.  Cosi  Iddio  opéra  dal  cielo;  nei 
quai  spero.  che  avendo  noi  ragione  e  la  gîustizia  dal  canio  nostro,  olteniremo 
deir  allre  vittorie.  Ho  invîato  il  signor  Otlavio  Goniaga  verso  Lovaino  e  Matines 
per  disponere  quelle  piuzze  di  redursi  alla  devozione  di  sua  maestà,  avendo  io 
molta  confidenza  in  esse.  Ora  attcndo  a  far  marciare  l' artiglieria  per  passare  a 
Bruselles  :  e  non  perderô  un  oncia  di  tempo  per  non  lasciare  che  gli  nemici  ri- 
prcndino  liato,  e  si  possino  rimettere.  Scrivo  quesle  poche  righe  io  molta  fretta, 


1  prosa.  Boccaccio 
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On  s'occupa  à  Paris  de  régler  les  monnaies*^.  L'écu,  qiii  était  monté 
à  cinq  francs ,  au  grand  dommage  du  commerce,  fut  réduit  à  trois.  La 
perte  tomba  tout  entière  à  la  charge  des  étrangers,  qui  font  venir  leur 
aident  par  lettres  de  change.  On  trouve,  au  reste,  que  Técu,  au  temps 

dispacciando  tuttavia  un  corriero  per  Spagna  :  e  percio  faccio  fine.  Nostro  Si- 
gDore  la  guardi  1 

Dalla  Badia  d'Ârgenton,  li  ôfebraro  1Ô78. 

Don  Giovanni  d'âdstria. 

Successa  cosi  felicemente  questa  fazione  tanto  gloriosa  a  sua  altezza ,  comin- 
ciarono  moite  piazze  a  rendersi  ;  corne  tra  le  altre  fece  Lovaino  ;  che  a  questo  si 
moveano  non  solo  per  esser  conie  secure  di  non  poter  resistere  a  gli  assalti  spa- 
gnuoli,  ma  ancora  perché  pochi  giorni  prima  aveva  il  signor  don  Giovanni, 
avanti  che  passasse  la  Mosa  con  1*  esercito,  fatto  pubblicare  un  editto  per  il  quale 
faceva  intendere  a  ogni  quai  si  voglia  persona  o  pubblicao  privata,  che  averebbe 
ricevuti  in  grazia  sopra  la  sua  fede  tutti  quei  luoghi  che  avessero  voluto  rico- 
noscere  lui  per  legittimo  governatore  del  re ,  suo  fratello,  corn*  era  ;  ma  che  a 
quelli  cbe  avessero  aspettato  lo  assalto  non  era  per  usare  alcun  atto  di  clemenza. 
Il  quale  editto,  ridotto  da  me  in  brevità,  era  di  questa  sostanza. 

Che  nonostante  gii  offizi  fatti  e  le  lettere  scritte  da  sua  altezza  in  pubblico  e  in 
ptrticolare  per  redurre  il  paese  ribellato  in  devozione  di  sua  maestà ,  faceva 
di  novo  intendere  che  mai  ne  il  re  ne  sua  altezza.  come  suo  luogotenente ,  go- 
vernatore, capitano  générale ,  avevano  cercato  la  rovina  del  paese,  ma  bene  di 
redurre  le  cose  al  dritto  e  primo  camino  ;  pretendendo  percio  due  cose  sole ,  la 
prini^  di  conservare  la  religione  cattolica  romana,  Y  altra  di  ristabilire  Tautorità 
dovuta  a  sua  maestà  da*  suoi  soggetti ,  la  quale  a  istigazione  di  alcuni  eretici 
e  sediziosi  era  stata  tassata  contra  ogni  dovere. 

Il  che  awenendo,  ed  effettuati  questi  due  punti .  promette  sua  altezza  che 
tutti  gli  ordini  e  privilegi  seranno  osservati  nel  medcsimo  stato  e  foima  chVrano 
in  tempo  dello  imperatore  Cario  Quinto.  E  percià  tutti  quelli  che  sirenderanno 
cosi  in  générale  (come  provincie,  città,  comunitii  e  villaggi),  o  in  particolare 
di  che  stato  si  siano,  saranno  ricevuti  in  grazia  e  perdono  di  sua  maestà ,  0  trat- 
tati  con  dolcezza,  obbliando  il  passato.  Se  saranno  persone  che  goderanno  de' 
suoi  beni,continueranno  in  quelli,  purchè  non  favorischino  rebelli  di  sua  maestà: 
e  se  saranno  genti  da  guerra,  se  veniranno  al  servizio  di  sua  altezza,  saranno 

•  De  Thou,  1.  LXrV,  cap.  iv. 
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pagamento  di  scudî.  Li  quali  si  é  trovato  che  in  tempo  di  Carlu 
Quitito  noft  vaievano  più  che  un  franco.  Cosl  si  mutano  e  varîano 
tutte  le  cose. 

bel]  traltali,  donando  perciô  salvo  candotto  per  vigore  délia  présente  dîcliia- 
razione. 

Dunque,  che  sla  a  quelli  del  paese  o  di  restar  rebelli  o  di  tornare  in  grazia  dî 
sua  maestà  :  e  percî6  non  si  procédera  con  ie  armi  se  non  contra  chi  ai  troverà 
averle  in  mano. 

Di  più,  che  tntti  quelli  del  paese siano  obbligati  di  somministrare  li  vîveri  per 
il  campo  di  sua  altezza  per  dove  passarà,  li  quali  earanno  pagati  come  in  tempo 
di  pace;  e  il  simile  dovranno  Tare  ii  chiostri,  e  capitoli  e  religîosi,  facendesi 
per  loro  la  preseute  gucrra. 

Permctteado  a  contadinl  e  artisti  d' escrdtare  le  loro  faocende  :  e  se  loro  verra 
fatto  impcdimento  da'  soldati,  facendone  querela,  sarauno  senza  respetto  severa- 
mente  castigali,  difendendo  perà  sotto  le  più  gravi  pêne  che  a  sua  altezza  pare- 
ranno,  a  ogni  soldato  di  non  metter  foco,  o  fàre  alcuoa  cosa  di  represaglia  ad  al- 
cuno  che  si  ridurrà  ail'  obbedîenza  di  sua  maestà  e  di  sua  alteiza,  ma  passare 
per  il  paese  pacilico  e  quietamente,  come  in  paese  di  omici  e  l'edeli  soggetti 
del  re  cattolico. 

E  perché  alcuoo  non  pretenda  igooranza  di  questa  dichiarasione ,  sua  altezza 
ordina  che  sia  stampala  e  pubblicata  per  tutlo. 

(Per  ordine  disua  maestà  e  suaaltezza.J 


Farono  molto  biasimati  gli  Slali ,  cb'  esscndo  padroni  délie  maggiori  e  pîii 
importanti  ptazze  nou  pure  di  Fiandra  ma  di  Artois  c  di  Barbaozia  aucora,  aves- 
sero  tentato  la  fortuoa  in  campagna ,  pcricolando  le  forze  e  la  reputazione  :  e  ne 
furno  perciô  castigati  alcuni  capi  princîpali ,  e  fatto  qualche  dimostrazione  dt 
risentimento  verso  il  conte  di  Lalen,  générale  dello  esercito;  perché  non  si  ri- 
trovô  présente  a  questo  disordioe.  E  qui  si  cominciù  di  nuovo  a  praticare.o 
per  dir  meglio,  tenlare  l' accordo,  con  tutlo  che  sua  altezza  non  volessi  mai  bbcoI- 
tar  moDsignor  di  Celles,  ambasciadore  iovialogli  dagli  Stati,  diceudo  che  non 
avrehbe  ascoltato  mai  ne  lui  ne  altri  se  li  Paesi  Bassi  non  si  risolvevano  prima  di 
ritornare  neila  obbedienza  del  re  cattolico.  di  Hcenziare  l'arclduca  Mathias 
e  il  preocipe  d'Oranges,  di  staccarsi  dalle  pratîcbe  e  leghe  con  prencipi  stranieri. 
di  ricoooscer  lui  per  vero  governalore  e  générale  luogotenente  di  sua  maestà 
cattolica,  come  cra  in  efletto  ;  ed  in  somma  di  osservare  la  cattolica  e  apostolica 
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de  Charles  V,  ne  valait  qu  un  franc  ^  :  telle  est  la  nature  instable  et 
changeante  des  choses  humaines. 

religione ,  e  obbedire  alla  chiesa  romana.  Di  modo  che  pareva  che  gli  rancofi  si 
andassero  ogni  giorno  più  iocancherendo.  Ma  perô,  o  fusse  che  li  denari  mancas- 
sero  a  sua  altezza  e  le  monixioDi ,  o  che  si  andâsse  trattenendo  per  uoire  coii'eser- 
dto  li  quattro  mila  Spagnuoli  che  si  aspettavano  di  giorno  in  giorno,  che  ave- 
van  già  passato  il  Piemonte ,  il  negozio  fu  alquanto  intiepidito ,  e  la  impresa 


'  RSTR  ATTl  DI  LETTERE  DI  GIOVANNI  BATTISTA 
GONDl  ALLADUGHESSA  BEN  ATA  D*  ESTE,  DA 
PAHIGI,  DAL  3o  MARZO  AL    l8  DICEMBRE 

1557.  (Collection  de  M.  Malini.) 

Dipoi  V  ultitna  letlera  scritta  a  voslra  ec- 
cdlenza ,  mi  tniovo  a  far  risposta  cdla  sua 
dd  27  febbraio  a*  la  del  présente,  perla 
quale  mi  dice  gli  sarebbe  incomodità 
quando  non  potessi  essere  provista  di  scudi 
di  sole  o  d' Italia,  e  che  in  cotesto  paese 
ne  corre  assai,  e  che  avendo  délie  conos- 
cenâe  e  de*  modi  da  poter  dare  ordine  di 
costa,  percliè  sia  provista ,  non  ne  manchi 
di  provedergline.  £  porche  non  s*ahbi 
a  perderet  ha  dato  commissione  al  suo 
coQsiglio  per  riguardar  le  cose  s*  acomo- 
dino  circa  al  valore  dello  scudo ,  seconde 
il  dovere  e  la  ragione.  Il  quai  vostro  con- 
aig^  ha  comunicato  il  tutio  con  il  prési- 
dente Seghier;  e  giuntamente  bene  infor- 
Biati  ddla  dilficulta  del  trovare  scudi  di 
s(dB  0  d' Italia,  e  il  preczo  d*  essi,  m*  hanno 
ordinato  cbe  tutti  i  danari  faro  pagare  a 
vottra  eccdllensa  in  quest'  anno,  a  coipin- 
ciare  il  primo  di  gannaio  passato  sino  alV 
ultimo  di  dicembre  prostimo ,  tanto  di  da- 
iiari  dell*  anno  passato  che  di  questo  ,-gli 
scudi  di  sde  gli  conti  a  soldi  ilviii  tor- 
n^,  e  gli  pistoletti  aUo  avenaiHo;  e  del 
passato  non  banno  volulo  paiiare.  Délia 
quai  cota  io  me  ne  rimetto  a  yostra  «ccel- 


lenza,  assicurandola,  da  due  anni  in  quà 
non  gli  ho  mandato  pistoletto  che  non  mi 
costi  soldi  XLVi. 

Io  la  provederô  quanlo  prima  me  sara 
possibile,  e  în  scudi  d*  Italia  a  soldi  xlvi 
potendo;  sendo  più  vantaggîo  di  quella 
che  si  provega  in  scudi  d*  Italia  a  sol.  xlvi, 
che  provedeHa  di  scudi  di  sole  a  sol.  xiviii; 
e  quando  non  potrà  havere  degli  scudi  pis- 
toletti ,  si  provederà  di  scudi  di  sole.  E  se 
vostra  eccellenza  vole  più  presto  scudi  di 
sole,  mandimelo;  che  mi  sforzerè  di  pro- 
▼ederki  di  buoni  scudi 

Qua  non  si  truova  oro  di  nessuna 
sorte.  £  il  re  ha  ordinato  che  tutti  i  sui 
ricevitori  pig^no  gli  scudi  di  sole  a 
soldi  XLViii ,  e  gli  pistoletti  a  soldi  xlvi. 
Nondimanco  non  ci  se  ne  vede;  e  la  lai  ta 
viene  che  sono  venuti  tutli  in  costÀ  per 
occasione  ddla  guerra,  e,  come  è  detto, 
non  ci  sene  truova  a  preuo  nessuno.  Io 
ne  vo  meltendo  insieme  per  mandargli  a 
vostra  eccellenza;  e  se  se  ne  troverrà  per 
personain  Francîa  vostra  ecoellensa  n*  ara 
la  parte  sua.  Conosco  che  sarebbe  mf^to 
più  suo  vantaggîo  gli  mandassi  scudi  pis- 
toletti a  soldi  XLVI,  che  scudi  di  sole  a  soldi 
XLViii  ;  e  por  me  non  si  restera  di  cercare 
ogni  suo  vantaggîo.  Ma  non  possendo  pro- 
vederia  di  scudi  pistoletti,  bisogneri  aco- 
modarsi  a  scudi  di  sole.  E  quanlo  prima 
sarà  possibile,  sarà  da  me  provista 
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La  corte  coDstimà  la  vemata  in  pîaceri  e  tomei ,  a'  quali  gioco  la 
maestà  sua  medesima  più  volte  con  reali  apparati  e  superbi  spettacoli. 

di  Bru»etieG  f'u  lasciata  da  parte.  Frattanto  si  sentivano  ogni  tratto  di  be)li 
discorsi  ;  perché  (juellî  che  piegavano  in  favore  de' Stati  dicevano  che  il  si- 
ghor  don  Giovanni  si  earebbe  annicbilato  da  se.  Inventavaiiu  beo  spesso  che, 
venulo  di  nuovo  aile  mani ,  li  Spagnuoli  reslassero  sempre  di  solto.  Si  disse  cbe 
Casimiro  calava  niollo  prima  ch'e^inon  venoe  con  otlo  mila  cavalli ,  per  incon- 
trare  li  quattro  mila  Spagnuoli  cb'erano  in  viaggio.  Fii  detlo  cbe  la  regina  d'In- 
ghiiteira  voleva  soccorrere  Fiainniinghi  di  génie  e  di  danari .  e  cbe  gli  aveva 
gîà  soccorsi.  Ma  inCne  il  tempo  luostro  che  tulle  queste  erano  iuvenzioni.  Dali" 
allro  canlo  quelli  che  favorivano  la  parte  spagniiola  dicevano  che  sua  allezza 
aveva  inlclligenEa  in  Bruselles  e  in  Gaul,  e  pure  nessuna  di  quelle  praticbe 
riusci  a  buon  fine,  anzi  ch' essendosi  scoperto  un  simile  trattato  in  Mons.  e 
trovatone  consapevole  il  govematore  del  luogo  ch'  era  Fiammingo,  fu  con  alcuni 
altri  capi  principali  decapilalo.  Le  provincie  medesinie  non  erano  ne  unile  né 
concordi .  non  pure  alla  contribuzione  délia  spesa ,  ma  né  anco  al  modo  del  com- 
battere  e  del  governare .  in  modo  che  fu  facii  cosa  al  principe  di  Oranges  di 
persuadere  che  per  le  occasioui  delta  présente  guerra  ch'era  cosi  giusta ,  concer- 
nendo  la  iibertà  di  tuUi.si  dovessero  pigliare  li  béni  rfelle  chiese,  cioè  abito 


itiicuotesi  tulla  moueta  picola ,  e  c  e 
diOicultà  infinila  B  trovaroro;eini  sforaerô 
quaulo  poirà  che  vostra  eccellenia  non 
senU  délie  diflicultà  e  perdite  the  «enlono 
li  gran  sjgnori. 

ià  iiltoljre. 
Per  la  sua  de'  ao  ml  dite  gli  avevo 
scrilto  che  non  si  trovava  che  scudi  pis 
tdelti ,  e  cbe  di  «oie  dod  ne  ne  truo- 
vava .  e  che  adesso  per  la  ultima  gli  avevo 
ïcritio  in  mandandovi  gli  scudi  di  «oie, 
che  non  si  tniovavano  pistolelti  ma  solo 
scudi  di  sole  :  che  è  il  contrario  di  quello 
ch'  io  aveva  scrillo.  E  per  giusdficarvi 
il  mio  iscrivere ,  quando  io  scrisai  a  vOk- 
tra  eccelleniB  il  rp  non  aveva  permesso 
che  Io  scudo  di  .lole  valcssi  slviii  solili, 
e  a  ïoldi  iLVi ,  corne  era  l'ordinania  del 


rovava  solo  udo  :  e  ail' 
Iriefua  :  di  Spagna  ci 
veniva  qualche  quantiU  de  pÎBtotetti .  e  ne 
poteva  essere  vosira  eccellenia  provista. 
come  ho  sempre  fallo  inenlre  ho  polulo 
avère  il  modo  di  avcme.  I>ipoi  è  »opra- 
giunto  la  nuova  guerra  ,  e  in  Ispagna  s'  é 
falto  provisione  e  diligeniie  straordinarie 
ch'è  danari  non  passino  in  Francis  :e  la 
niaestà  del  re  per  la  nécessita  che  c'  era 
deil'  oro.  ha  vojuto  che  gli  scudi  dï  sole 
corrino  a  soldi  Xlviii  ;  la  quai  COSa  ha  cau- 
salo  che  s'  è  trovato  degli  scndi  di  sole,  e 
per  le  cause  di  sopra  non  si  trovano  pisto- 
lelti in  quantité  e  di  peso,  E  se  bene  ne 
corre  qualch'  uno ,  non  sono  né  ossai  per 
poterne  far  provisione  a  voslra  eccellenxa  . 
ne  detla  qualiti  che  si  richiede.  £  quests 
è  la  causa  ch'io  hodelloindue  vahi  modi 
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La  cour  s'occupa  tout  Thiver  de  fêtes  et  de  tournois,  auxquels 
prit  part  le  roi  lui-même  *.  Les  spectacles  furent  superbes  et 
d'une  magnificence  vraiment  royale.  Us  donnèrent  lieu  à  plusieurs 
querelles  entre  les  serviteurs  du  roi  et  un  gentilhomme  fort  avant 
dans  la  faveur  du  duc  d'Alençon ,  nommé  Bussy  d'Amboise.  Ces 
querelles  fiirent  apaisées  deux  fois  ;  mais  tous  les  jours  il  on  sur- 
gissait de  nouvelles,  quoique  le  roi,  qui  prévoyait  du  désordre,  eût 
publié  un  édit  pour  le  prévenir.  Néanmoins,  deux  jours  après, 
dix-huit  à  vingt  des  favoris  de  sa  majesté ,  qu  en  langue  française 
on  appelle  mignons  ^,  attaquèrent  à  Timproviste  ce  Bussy  :  deux  des 
capitaines  de  s^  suite  furent  blessés,  et  Tun  en  mourut,  à  ce  qu'on 
assure. 


e  argenti  :  cosa  che  fu ,  si  puo  dire ,  il  primo  punto  délia  inclinazione  deila 
eresia.  Si  era  anche  intromesso  lo  imperatore  per  veder  di  metlerli  d*  ac- 
cordo;  e  perci6  ne  aveva  dato  carico  al  duca  di  Giuliacense  e  al  vescovo  di 
Liège  che  fu  fatto  cardinale  questo  medçsimo  anno  :  ma  non  se  ne  vidde  frutio. 
Fa85Ô  poi  don  Bernardine  di  Mendozza  di  Spagna  in  Inghilterra  :  e  parve  che 
quelle  tante  prowisioni  si  raffiredissero ,  continuando  nondimeno  tutto  lo 
invemo  la  guerra  senza  alcuna  fazione  notabile  più  di  quelle  che  ho  dette  di 
sopra. 


a  vostra  eccellenia.  E  anoora  se  ne  trovano 
oon  diflBculta  e  dell'  una  e  dell*  altra  sorte  ; 
e  per  occasione  ddla  guerra  (f  Itidia  si 
sono  mandati  costà.  lo  procurerô  di  pro- 
vederia  nelle  miglior  spede  che  mi  sarà 
potsibile  :  e  di  questi  tempi  si  travagliosi 
bisogna  che  ciascuno  ne  senta  la  sua 
parte. 

La  maestà  del  re  si  vuol  servire  dell*  as- 
segnazione  date  a*  mercanti  sul*  danari  di 
questo  quardere  d*  ottobre,  novembre  e 
dicembre ,  che  montano  un  miHone  e  tre- 
centomila  franchi ,  la  quai  oosa  dà  gran 
incommodité  a  tutti  noî  altri,  e  visto  il 


bisogno  dei  detto  signore ,  ciascuno  è  con- 
tente di  sopportare  ogni  incomodità  per 
fargli  servizio,  corne  siamo  tutti  tenuti  di 
fare.  lo  sono  forzato,  per  quesli  rispetti , 
di  ritenermi  qualche  volte  più  di  quello 
vorrei  idla  corte  :  ma  bisogna  servire  a  chi 
r  uomo  è  tenuto;  e  vostra  eccellenia  credo 
che  ne  sia  ben  contenta ,  facendo  servizio 
a  sua  maestà,  dalla  quale  dépende  il  bene 
e  riposo  di  tutti. 

*  Mém.  de  Henri  III. 

*  De  Thou,  XLVI;  Darila,  VI;  Mém. 
de  Marguerite;  Joam,  de  Henri  III;  Le  La- 
boureur. 
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Nelli  qiiaii  essendo  occorse  alcune  queslioni  tra  ii  principali  servitorî 
del  re,  e  uo  gentiiuomo  favoritissimo  del  duca  d' Alanson,  chiamato 
Bussi  d'Amboisa,  se  bcD  furono  per  due  volte  accomodate,  scopreo- 
dosi  nondimeno  ogni  giorno  utnori  nuovi,  oonostante  cbe  il  re  che 
prevedeva  il  disordine,  facesse  puhblicare  alcuni  edîllî  per  far  stare 
la  carte  in  quiète;. due  giorni  appresso  nondimeno,  alcuni  di  questî 
favoriti  di  sua  maestà ,  cbiamati  mignoni  in  lingua  francese,  assalirono 
il  suddetto  Bussi  in  numéro  di  diciotto  o  venti,  dove  restarono  feriti 
due  capitani  di  Bussi,  per  quanto  si  disse,  e  ne  mori  uno. 

Questo  alto  essendo  giudicato  molto  indegno  da  Monsîgnore ,  ne 
fece  un  poco  di  risentimento  colla  madré  e  col  re  medesimo .  ve- 
dendo,  niassimc,  che  nonostante  gli  editti  regii  fatti  due  giorni  avantî, 
in  dispregio  délia  corona  e  di  sua  maestà  medesima,  volevano  toglier 
la  vita  al  più  caro  servîtore  che  avesse;  e  di  piii ,  che  11  medesimi 
giorni  di  carnevale  si  fecero  le  nozze  in  corte  di  monsignore  di  Che- 
lù,  uno  degli  assalitori.  Le  quali  cose  tutte  furono  causa  che  si  co- 
minciassealasciarsc  intendere  che,quando  non  si  prowedesse  aqueste 
iodegnîtà,  che  sarebbe  necessitalo  di  ritirarsi  al  suo  partaggio'.Ëla 
cosa  passô  tanto  innanzi  che  la  querela  Sa  delegata  al  consiglio,  il 
quale  détermina  cbe  Ii  due  principali  dovessero  diffinire  la  loro  que- 
rela in  uno  sleccato.  Ma,  come  si  fus^e^  non  avendo  efletto  questo 
arreslo',  o  essendo  sturbalo  dalla  veouta  del  duca  di  Lorena  (che 
venne  il  luoedi  di  carnevale  ) ,  mostrandosene  mal  sodisfatto  Monsi- 
gnore, il  giorno  medesimo  di  carnevale  s'  era  posto  in  punto  per  par- 
lire.  Ma,  essendo  giudicala  qucsta  sua  partita  di  molta  consequenza, 
dalle  loro  niacstà  fu  rimcdiato  assai  saviamentc ,  se  *  si  avesse  saputo 
anco  rimediare  al  rcsto.  Perché,  andata  prima  la  regiua  madré  colla 
regina  di  Francia  alla  caméra  sua,  e  pregatolo  instantemente  di 
non  voler  partire ,  mostrandoli  i  mali  discorsi  che  se  ne  farebbono, 

*  Gallicismo.  io  non  credo.  —  *  VuoI  dire  :  coii  n  ava- 

'  G.  Villani,  per  çomecke.  te.  In  tenso  Hmile  di  desiderio  uh  il  m 

Anco  !□  iulinno,  sebbene  nou  molto  Dante  sp«950- 
comune.  tt  Budeo  )o  fa  veoire  dal  greco 
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Monsieur,  indigné  de  cet  acte,  s'en  plaignit  vivement  à  la  reine- 
mère  et  au  roi  lui-même,  dont  les  édits  n'empêchaient  pas  qu'on 
attentât  à  la  vie  du  serviteur  qu'il  aimait  le  mieux.  Il  en  était  d'autant 
plus  outré,  que  ces  mômes  jours  du  carnaval  on  célébrait  à  la  cour 
les  épousailles  de  M.  de  Caylus',  l'un  des  assaillants.  Monsieur  fit 
entendre  que ,  si  sa  majesté  n'apportait  pas  un  remède  à  de  telles  in- 
dignités, il  serait  forcé  de  se  retirer  dans  les  terres  de  son  apanage. 
La  querelle  s'échauffa;  on  la  soumit  au  conseil,  qui  décida  que  les 
deux  principaux  acteurs  la  videraient  les  armes  à  la  main.  Mais  cet 
arrêt  n'eut  pas  de  suite,  soit  qu'on  ne  voulut  pas  l'exécuter,  soit 
qu'on  en  Ait  détourné  par  l'arrivée  du  duc  de  Lorraine ,  qui  vint  à  la 
cour  ie  lundi  du  carnaval  :  ce  dont  Monsieur  fut  très-mécontent.  Il 
voulait  partir  le  soir  même  ;  mais  comme  son  départ  parut  devoir  en- 
traîner de  graves  conséquences,  leurs  majestés  y  portèrent  sagement 
remède  :  et  plût  à  Dieu  qu'on  eût  été  aussi  heureux  pour  le  reste  !  La 
nsinenmère  et  la  reine  de  France  allèrent  ches  lui  le  prier  instamment 
de  rester,  et  lui  montrèrent  les  suites  funestes  de  sa  démarche.  Il  ne 
se  laissa  pas  fléchir.  L<e  roi  y  alla  lui-même  au  moment  où  Monsieur 
mettait  ses  bottes  pour  partir;  il  lui  répéta  les  mêmes  choses;  il 
ajouta  que  lui ,  Monsieur,  était  son  frère  unique ,  et  qu'il  n'avait  pas 
d'enfants  ;  que  par  conséquent  les  troubles  contre  la  couronne  se- 
raient contraires  à  ses  propres  intérêts;  que  cette  rupture  ne  pou- 
vait que  faire  '  du  mal  ;  que ,  si  elle  ne  dégoûtait  pas  les  hommes 

Saint-Luc. 
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non  tu  rimedio  di  riniuoverlo  da  qiiella  opinione.  Andatovi  poi  il  re 
medesimo,  inentre  che  si  caizava  gli  slivali  ;  e  consideraleli  '  le  me- 
desime  ragioni ,  e  di  più,  che,  essendoti  fratello  unico,  e  non  avendo 
sua  maestà  figlluoli,  mirasse*  bene  clie  ogni  turbamento  che  seguisse 
a  questa  corona ,  segiiirebbe  ai  suo  înleresse  medesimo,  e  che  questo 
alto  non  poteva  se  non  partorire  mali  serii,  se  non  negU  animi  de' 
buoui ,  almeno  nelia  pcrtinacia  de'  tristi  e  dei  ribelli,  allargandosi 
in  questo  proposito  con  molto  amore  e  destrezza  ;  ma  restando  re- 
soluto  Monsignore  di  voler  partire,  iinalmente  levato  il  re  in  collera 
gli  disse  :  »  Se  adunque  voi  voiete  partire,  partite  se  potete.  «  E  chia- 
inato  uno  de'  capitani  délia  guardia  degii  arcieri,  ordinô  che  non  lo 
lasciassero  uscir  di  caméra,  E  in  un  medesimo  punto  fece  prendere 
alcuni  principali  favoriti  di  sua  aitezza,  e  metter  prigioni  nella  Basti- 
glia,  ordinando  che  fusse  medesimament«  preso  Bussi  che  allora  si 
ritrovav^  ncl  palazzo  regale  nascosto  nelli  gabïnetti  di  Monsignore, 
dove  era  stato  tutti  li  giorni  precedenti,  se  bene  aveva  date  nome 
d'esser  lontano  dalla  città.  Fu  trovato  che  si  era  celatotra  ilpagiiazzo^ 
e  la  trapunta*  del  lelto.  E  menato  innanzi  al  re  pieno  di  spavento, 
e  sccuro'  di  morire  piuttosto  che  certo  délia  qualïtà  délia  morte  (  era 
openione  ch'  egli  fusse  stato  quello  che  avesse  persuaso  il  suo  padrone 
a  partir  di  quella  maniera],  comincià  subito  a  parlare  come  passe, 
domandando  a  sua  maestà  se  voleva  la  sua  testa,  se  comandava  che 
facesse  la  pace  con  monsignor  dî  Chelù  suo  awersario,  se  le  piaceva 
cb'  egli  chiedesse  perdono,  Tanto  puô  aile  volte  negli  uomini  privi 
di  consiglio  l'orrore  délia  morte  !  Gli  fece  il  re  una  piuttosto  fraterna 
che  rigida  riprcnsione  e  animonizione .  ricordandoli  che  aveva  offeso 
la  dignité  sua  in  moite  occasioni  e  \o  molli  luoghi ,  tra  le  quali  uns 


'  Fitlogii  considerare    Cosi  •  adopra 

allri  simili  —  *  Og|rid'i  in  alcuni  dialetli 

otiervaiT.  Ma  non  son  be'  modi  :  e  meno 

ïCD,  ilraponlm 

il  primo  de'  due. 

'  Sicuro  ha  senso  di  cerlena  anco  in 

'  D.nte. 

maie,  Boccaccio  ;  •  Viïi  ikuro  cbe m- 

'  Sebbene  a'  Twcam  non  sïa  familiare 

resti  stato  ammaualo  ■ 

tjaetU  de«iiie»ia .  hanno  pure  amorazso  e 
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nel  viaggio  di  Polonia,  poi  oel  negozio  di  Angers,  quando  egli  era 
da''  nialcontcnti,  dove  mostrô  di  avère  poco  riguardo  %1  debito  di 
buon  suddilo  e  servidore  ;  e  che  nuovamente  aveva  coosigliato  Mod- 
signorea  parlire  di  corte,  e  n'era  stato  principal  motore*  e  causa; 
ensache  pareva  !ulta  rivoila  al  turbamento  délia  quiète  pubblica.  E 
che  perô  non  sapeva  a  che  risolversi  di  lui.  Tuttavia ,  che  voleva 
moBlrare  che  maggîore  era  ta  sua  clemenza  che  il  fallo  di  lui ,  faccn- 
dolo  per  allora  metter  prtgîone  in  una  caméra.  Questo  moto  pose 
lutta  la  città  in  scompiglio;  e  non  resto  lingua  che  non  facesse  il  8U0 
discorso,  attendendosi  di  punto  in  punto  qualche  strano  caso.  Per 
il  che  erano  li  servitorl  di  MoDsignore  tanto  impaurîti  che  audavano 
nascondendosi  e  niutando  d'abiti,  corne  se  aopra  di  loro  ancora 
avessc  a  scaricarsi  lutta  la  tcinpesta.  E  perché  avevano  la  casa  dal 
signor  ambasciadore  di  Venezia  solamente  per  sicura,  venivano  a 
salvarsi  ;  di  modo  che  non  fu  testa  che  non  aspettasse  qualche  gran 
resoiuzione.  Ma  essendo  andata  presso  il  mezzogiovno  la  regîna  di 
Navarra  a  trovar  sua  altezza ,  teneado  modo  e  consiglio  diverso  da 
quelle  che  avevano  fatto  le  lor  maestà,  coiisigliandolo  ad  accomodarsi 
col  tempo;  c  quando  pure  fusse  voluto  partire,  lo  dissimulasse  al- 
mcno,  e  ne  attendesse  i'  occasione  (che  sarebbe  per  il  manco  maie); 
Buccesse  che,  (rovato  huono  questo  consi^io  da  Monsignore,  fecc  in- 
tendere  a  sua  maestà  che  volentieri  le  avercbbe  parlato.  E  dicendoli 
che  s' era  pentito  di  averla  offesa  con  questo  moto,  gli  ne  chiese  per- 
dono,  promettendole  di  restarlc  per  lo  awenire  buon  Iratello  e  ser- 
vidore, c  di  non  pensare  mai  a  cosa  che  potesse  in  alcun  modo  tur- 
bare  la  quiète  e  lo  riposo  di  quesla  corona.  Per  il  che  fu  subito 
abbracciato  dal  re  e  dalla  regina  madré,  e  fatti  relassare*  tutti  li  suoi 
servilori  ch'erano  stati  ritenuti  prigioni,  J'acendosi  la  pace  tra  Bussi 
e  monsignor  di  Chelù,  favoritissimo  di  sua  maestà,  nella  tpiale  per 
discarica  *  di  detto  Bussi  successoro  altre    parole  in  scriltura*.  Le 

'  P4r  t.  0  forse  de'  '  Davansati  :  éixariit).    h',   («si    credn 

■  Cod.  moto.  •abliia  a  leggereqni.  —  '  Cod.  icrilluru. 

'  Cavalcii.  cluijnelU.Foneollreaqaelte. 
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fois  il  lui  donnait  une  chambre  pour  prison".  Ces  bruits  mirent  en 
émoi  toute  la  ville  ;  il  n'y  eut  pas  de  langue  qui  n  en  dit  son  mot, 
et  Ton  sattendait  d'un  moment  à  Tautre  à  quelque  étrange  cas. 
Aussi  les  serviteurs  de  Monsieur  étaient  fort  effrayés  et  ils  allaient 
se  cacher  et  se  déguiser,  comme  si  Forage  devait  fondre  sur  eux 
tous  à  la  fois.  Et  comme  la  maison  de  l'ambassadeur  de  Venise  était 
leur  asile  unique,  ils  y  accouraient  tous.  On  s'attendait  à  quelque 
grande  résolution  lorsque  la  reine  de  Navarre  alla  sur  le  midi  voir 
son  altesse;  elle  lui  tint  un  langage  tout  différent  de  celui  que 
leurs  majestés  lui  avaient  adressé;  elle  lui  conseilla  de  s'accommo- 
der aux  circonstances,  et,  s'il  était  résolu  à  partir,  de  le  dissimuler 
et  d'attendre  une  occasion  convenable,  qui  ne  lui  manquerait  pas. 
Monsieur  accepta  le  conseil,  demanda  à  voir  sa  majesté,  lui  exprima 
son  repentir,  lui  fit  ses  excuses,  promit  d'être  dorénavant  son  vrai 
frère  et  serviteur,  et,  enfin,  de  ne  jamais  penser  à  rien  qui  pât  trou- 
bler le  royaume^.  Le  roi  et  la  reine-mère  l'embrassèrent  tendrement  : 
ses  serviteurs  furent  mis  en  liberté;  Bussy  et  M.  de  Caylus  firent  la 
paix^;  il  y  eut  même  une  déclaration  écrite  afin  qu'il  fût  donné  toute 
sorte  de  satisfaction  à  Bussy.  Voici  les  paroles  prononcées  par  M.  de 
Ga^us,  que  j'ai  voulu  rapporter  en  français  même  pour  conserver 
leur  caractère  et  afin  d'être  tout  à  fait  exact  ^  : 


'  Voyex  sur  Bussy,  de  Thou ,  LXXVIII  ;        publiée  dans  la  Rerue  rétrospective.  Mars 
Davila,  VII;  Journal  de  Hemi  IJI.  i836,  p.  355.  —  *  Brantôme,  IV,  7 1.  — 

**  Lettre  de  Henri  III,  du  1  a  février  1578,  *  Voyez  au  texte  italien,  p.  356. 
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qualî  ho  voluto  poner  qui  neUa  medesima  favella  francese  pev  mag- 

giore  espressione  del  concetto,  e  per  più  securtà  del  vero  r 

■  Voyant  que  vous  prenniez  vostre  espée  venant  vers  nous,  cela 
me  fist  penser  que  c'estoit  pour  me  braver;  et  perdant  patience, 
je  mis  la  (main')  à  l'espée  soudainement  pour  vous  offenser,  sans  que 
vous  l'y  eussiez,  et  (sans)  avoir  considération  quej'estois  plus  accompai- 
gné.  Et  souhaiterois  qu'il  m'eust  cousté  de  mon  sang  que  cela  ne 
m'eusl  arrivé  ;  je  vous  prie  l'oublier  et  me  le  remettre,  et  que  nous 
demeurions  parcns  et  bons  amis.  ■ 

Queste  furono  le  medesime  parole  dette  da  monsignor  di  Chelù 
in  scrittura. 

Falta  dunque  la  pace,  e  acquetato  Monsignore ,  il  giorno  mede- 
simo  si  ritornô  a  i  balli  e  aile  feste,  parendo  cbe  le  cosc  fussero  in 
niaggior  dolcezza  cbe  mai.  Ma  piuttosto  si  vidde  come  sîa  poco  se~ 
cura,  per  non  dire  non  '  savia  cosa,  il  fare  fenno  giudizio  del  " 
cuore  e  de'  pensieri  degli  uomini.  Percîocbè  essendosi  sua  altezza 
mostrata  come  pentîta  del  moto  che  fece  i!  giorno  di  carnevale,  né 
abbandonando  mai  ne  quel  giorno  ne  il  giorno  délie  Ceneri  né  il  se- 
condo  di  quaresima  sua  maestà ,  ognuno  credeva  che  li  pensieri 
délia  partita  fussero  del  tulto  aboiiti.  Quando  si  trovo  il  venerdl  mat- 
lina,  ch'era  partito  ia  notte ,  facendosi  calare  di  certc  muraglie  vec- 
chie  verso  Santa  Genevieva*,  e  preso  la  posta  con  sette  o  otlo  de'  suoi 
si  riliro  in  Angers,  principale  città  del  suo  appannaggio,  lasciando  di 
questa  subita  e  quasi  fuggitiva  parlila  concetti  di  molto  mala  conse- 
quenza^  ne  gli  animi  délie  persone,  e  délie  loro  maestà  in  particolare. 
Aile  quali,  e  massime  al  re,  rincrebbe  assai  questa  dimostrazione  di 
poca  confidenza.  Tuttavia  per  ovviare  a  maraior  disordine,  partitasi 
la  regina  madré  il  giorno  medesimo  seguitô  sua  altezza  in  Angiers. 
Col  quaie  essendosi  trattenuta  qualche  giomo,  ed  avendolo  assai 
ben  disposto ,  ed  avuto  da  lui  promessa  che  non  turberebbe  le  cose 


'  Le  parole  tra  parerlesî  mancaDO  ci 
nianoscritto. 
'  Manca  il  non 


'  Ms.  délie  coie  del  Foree  neUf. 
'  Ms.  Gensvra. 
'  Box^h.,  Redi, 
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La  paix  étant  faite  et  Monsieur  s'étant  calmé,  ou  eu  revint  aux 
danses  et  aux  fêtes;  Taccord  semblait  plus  complet  que  jamais.  Mais 
on  s'aperçut  bientôt  combien  il  est  prudent  de  ne  jamais  fonder  au- 
cune espérance  sur  les  intentions  secrètes  des  hommes.  Monsieur 
semblait  bien  afflige  de  son  incartade  ;  il  ne  quitta  jamais  le  roi 
ni  le  lundi,  ni  le  lendemain,  ni  le  jour  des  Cendres,  ni  le  jour  sui- 
vant^ on  croyait  donc  que  tout  projet  de  départ  était  mis  de  côté. 
Eh  bien  ,  le  vendredi  matin  on  apprit  que  Monsieur  s'était  échappé 
dans  la  nuit,  qu'il  s'était  fait  descendre  d'une  vieille  muraille,  du 
côté  de  Sainte-Geneviève;  qu'il  avait  pris  la  poste,  qu'il  s'était  retiré 
avec  sept  ou  huit  de  ses  favoris*  à  Angers,  principale  ville  de  son 
apanage.  Leurs  majestés  fiurent  très-£àchées  de  cet  acte  de  défiance; 
le  roi  notamment.  Mais,  pour  éviter  de  plus  graves  désordres,  la 
reine-mère  prit  le  jour  même  la  route  d'Angers,  où  elle  rejoignit 
Monsieur  et  où  elle  resta  plusieurs  jours,  le  calma,  et  en  obtint  la 
promesse  qu'il  ne  ferait  rien  qui  pût  troubler  le  royaume.  Après 
quoi  elle  retourna  à  Paris  avec  bonne  espérance. 

Mais  peu  de  jours  après  Monsieur  envoya  à  la  cour  un  de  ses 
gentilshonunes  pour  demander  certaines  places  fortes  en  Normandie  : 
en  même  temps  la  Bretagne  commençait  à  se  soulever  pour  ne  pas 
payer  les  derniers  impôts.  Ce  concours  de  circonstances  éveilla  les 

*  Lettre  de  Henri  III,  du  i5  février.  {Rn.  ritrasp.  p.  337.) 
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dei  regno,  se  ne  ritorno  a  Parigi  ton  buona  speranza.  —  Ma  ton  luUo 
questo  pochi  giorni  dappoi,  parcndo  c-he  Monsignore  avesse  mandate 
in  corte  un  suo  gentiluomo  per  dimandare  alcune  piazze  in  Norman- 
dia,  ed  essendosi  in  quel  raedesimo  punto  soilevaîo  la-  Berlagna,  di 
non  voler  pagar  le  ultime  imposizioni,  nacque  di  nuovo  qualche  sos- 
pello  :  onde  l"u  mandato  in  Angiers  il  duca  di  Monpensier.  Il  quale 
trovata' sua  allezza  non  csser  punto  inclînata  a  innuvare  cosa  alcuna 
in  Francia,  passa  di  lungo^  in  Bertagna  per  acqnetare  quei  tumulti; 
come  fece. 

Ora  tutte  quesle  cose  t'acevano  nascere  mille  discorsi.  E  per  es- 
sersi  li  mesi  addietro,  cioè  il  niese  di  novembre  e  quelle  di  décembre 
del  1577,  veduta  la  cometa  neiroccidente,  ai  fccero  pronostichi 
[  come  l'anno  moite  volte  gb  astrologhi ,  più  savii  in  considerare  le  eir- 
(■oDstame  délie  cose  che  il  corso  e  influenza  délie  stelle),  cbe  dovesse 
succedere  qualche  gran  novità  alli  regni  di  Francia  c  di  Spsgna  :  a 
quelle  per  gli  accidenti  che  correvano  nel  suo  seno  medesimo,  a 
queirahro  pm  per  la  pevoluzione  de'Fiaminghi.  Ma  MoDsignore  non 
restava  di  sincerarc  e  con  lettere  e  coq  iraessi  l'animo  del  re  e  de' più 
grandi  deUa  curte,  mostrando  cbe  il  solo  desiderio  di  vivere  libera- 
nienie  e  fuor  di  qualche  disgusto  délia  corte,  lo  aveva  fatto  rhirare 
al  9UO  partaggio  non  per  nissuna  mala  volooti  che  gli  potesse  mai 
cader  in  amimo  di  turbare  la  quiète  del  regno.  E  ne  scrisse  anco  in 
particolarc  al  signer  ambasciatore  di  Venezia,  il  quale  essendo  stato 
ricercato  dalle  loro  maestà  di  far  qualche  buono  oiEcio  cod  sua  al- 
tezia  in  questo  proposito  con  sue  lettère,  n'ebbe  questa  risposta*. 

Scrisse  anco  al  re  in  quei  principii;  e  sebbene  la  lellera  era  lutta 

SiGNDR    AMBASCIATOBK  , 

lo  ho  ricevuto  le  vostre  ietlere  de  26  di  questo  mese,  in  risposta  di  quello 
rhe  vi  disse  d' ordine  niio  il  signor  Draco  Comino.  quaado  io  parlii  di  corte ,  per 


'  Meglio  Irovalo. 

'  Cosi  nel  Padovano  in  seiiso  di  1 
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craintes,  et  le  duc  de  Montpensier  fut  envoyé  à  Angers.  Mais,  ayant 
trouvé  que  Monsieur  était  disposé  à  n'encourager  aucun  trouble,  le 
duc  passa  tout  de  suite  en  Bretagne  pour  apaiser  le  tumulte.  Il  y 
parvint. 


Ces  faits  fournissaient  matière  à  mille  discours.  En  novembre  et 
en  décembre  1677  une  comète  se  montra  du  côté  de  l'occident,  et 
donna  lieu  à  force  pronostics,  tels  que  les  savants  astrologues  ont 
coutume  d'en  faire,  en  considérant  la  marche  des  choses  humaines 
encore  plus  attentivement  que  l'influence  des  astres.  On  en  conclut 
que  de  grands  changements  devaient  arriver  en  France  et  en  Es- 
pagne :  en  France,  à  cause  des  discoi^des  intestines;  en  Espagne, 
au  sujet  de  la  révolte  des  Flamands.  Mais  Monsieur  calmait  tou- 
jours par  ses  lettres  et  ses  messages  les  craintes  du  roi  et  de  la 
cour  ;  il  disait  que  le  désir  de  vivre  avec  liberté ,  et  quelques  dé- 
goûts de  cour  l'avaient  décidé  à  se  retirer  dans  son  apanage ,  mais 
qu'il  était  bien  loin  de  vouloir  troubler  le  royaume  de  quelque  ma- 
nière que  ce  fût.  Il  écrivit  en  particulier  la  même  chose  à  M.  l'am- 
bassadeur de  Venise,  qui  avait  été  sollicité  par  leurs  majestés  d'in- 
terposer ses  bons  offices  dans  un  tel  démêlé. 

Il  exprima  au  roi  les  mêmes  intentions.  Quoique  sa  lettre  fût 

farvi  manifesta  la  causa  délia  nii«  ritirata  dalla  corte  del  re  mio  siguore  e  frateiio. 
lo  non  saprei  ringraxîai*vi  a  bastanEt  deile  vostre  cortesi  offerte,  e  deila  gtima  v. 
buon  opinione  che  voi  dite  aver  di  detta  aiia  ritirata,  la  quai  non  ba  mai 
avuto  fondamento  sopra  mala  voiontà  chc  io  avessi  di  separarmi  e  allontanarmi 
dalla  buona  grazia  del  detto  re  miosignore  e  frateiio,  nella  quale  desidero  instan- 
tisûmamente  di  mantenenni  fino  che  durera  la  mia  vita.  Ne  meno  è  cio  awenuto 
per  pensiero  che  io  abbia  d*  inno\are  cosa  alcuna  in  questo  regno,  né  medesi- 
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in  sua  giustifirazione  e  in  accusa  dellî  favorlti  di  sua  niaestà,  fu  perà 
Rtimata  di  mal  gusto;  della  quaie  avendone  îo  avuto  copia,  la  tradussi 
in  italiano  :  e  direva  cos'i  '. 

Quesla  lettera,  e  le  dimande  dellc  quattro  piazze  in  Norniandia 
diedero  che  pensare  assai  al  re;  e  perciù  mando  di  nuovn  monsignore 
della  Sciapella  a  mitigar  qiiesti  suoi  sdegni,  corne  si  mitigarono  in 
effetto  col  tempo,  eccellente  medicina  d'ogni  maie.  E  dappoi  mos- 
trando  di  non  pensar  più  a  queslo,  non  restava  di  fare  spesso  buoni 

mamente  peralterare  il  riposo  présente,  la  coDservazione  del  quale  io  m'alTati 
chero  sempre  a  tutla  iiii.i  possanza  di  trattcnere.  Anzî  sareî  bene  moUo  mal 
contento  cbe  per  niia  occasione  avcsse  a  nascere  alcun  turbamento.  Il  che  vi 
prego.  sigDor  aml>asciatore,  di  far  inteodere  eflîcacemente  alla  signoria  di  Vene- 
zia.  assecurando  quel  sîgDori  da  mia  parle,  cbc  in  tutte  le  occorenie  cbe  rai 
si  appresenteraiino  d'  impiegarmï  per  loro,  mi  Iroveranno  sempre  presto  e 
pronto,  cnme  quai  si  voglîa  altro  prencipe  délia  cristianità  :  di  cbe  la  prova  ne 
renderà  loro  più  certo  testimonîo.  Cî6  cbe  dire  ancora  nel  vostro  particolare  , 
slintaodo  io  intinitamcnte  il  voatro  valore,  cbe  mi  guarderà  {tie)  di  più  scri- 
vere.  Cou  pregar  Dio,  signor  ambascîatore,  per  la  félicita  vostra. 

Scrilta  netia  mia  villa  d'Angers,  alli  95  di  febbraio  1578. 

Vostro  buon  amico,  François. 

SiW. 
Io  non  ho  desiderato  mai  coaa  al  mondo  più  che  di  cssere  onorato  della 
lostra  graïia  e  del  vostro  amore,  ricercando  per  tutti  H  mezzi  di  umiltà,  di  obe- 
dienza  e  di  strctta  osservanza  de' vo&tri  comandamenti.  di  acquistarmi  quel  fine 
che  per  naturale  inciiuajiione  dove  essere  fra  noi,  e  di  renderne  con  gli  effetli 
testimonio  certo  e  mauifesto  non  solo  a'  nostri  sudditi,  ma  a  tutte  le  nazionî , 
il  fine  di  far  conosccre  e  raprcsentare  ai  vivo  a  ciascuno  questo  lantn  desiderato 
e  ordinato  amor  fraterno,  il  quai  nou  deve  per  quale  si  voglia  occasione  esser 
mai  guasto  e  violato.  Ma  io  bo  avulo  cosï  mala  fortuna  che  io  non  ho  potuto 
aver  questo  contenlo,  perche  in  loco  ciie  io  dovrei  tenere  il  primo  luogo  presso 
la  voslra  persona  tanto  in  autorità  che  in  preminenza  c  peHetU  amicizia ,  lono 
stalo  Uinto  di^raziato  che  li  monstri  scelerati  che  son  ail'  intorno  di  noi ,  mi 
buHM  alloDtanato  dal  favore  della  vostra  buona  grazia.  Li  quali  scaccîando 
e'^btndendo  li  anticbi   e  alTezionati  servi tori .  governatori  di  provincie.   no- 
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officii  c  amorevoli  con  sue  lettere,  cou  sua  niaeslà  e  con  la  madré 
per  assicurare  gli  animi  deil'uno  e  deil'aitra,  ch'egli  cra  iontanissimo 
da  înnovar  cosa  alcuna  contra  la  quietc  c  tranquillità  délia  corona, 
inostrando  di  aver  solamente  rivolli  tutti  li  suoi  pensieri  aile  cose  di 
Fiandra  per  liberare,  coma  egli  diceva,  li  Paesi  Bassi  dalla  oppressione 
e  tirannica  signoria  de'  Spagnuoli,  essendo  in  particolare  invitato 
a  quesla  iniprcsa  dal  conte  di  Lalen,  governatore  di  Mons,  che  aveva 
maueggiata  questa  pratica  con  la  regina  di  Navarra,  e  dalle  provincie 
di  Hainault  e  d'Artois  che  gli  promellevano  quattro  piazze  principal! 
per  sua  securlà,  cioc  Mons,  Cambrai,  Valenziaoa,  e  Santo  Orner. 
E  colui  che  corne  arohasciatore  venne  per  traltare  di  queste  condi- 
zioni,  passando  per  Parigi,  e  non  vi  ritrovando  sua  altezza,  ferma- 
tos)  due  giorni  soli  (nel  quai  tempo  perô  non  negoziô  con  persona 
alcuna),  passô  di  lungo  in  Angers,  dov"  era.  Fu  detto  che  avendo  il  re 
infeso  l'arrivo  di  costui,  e  presentita  la  causa  per  la  quale  egli  era 
inviato  a  suo  fratello,  gli  facesse  dire  che  voleva  parlargli,  e  che  egli 
non  volesse,  prendendo  subito  la  posta,  e  andandosene  di  iungo  in 
Angers,  corne  fece.  Offerivano  oitre  di  questo  a  sua  altezza  di  pa- 
garle  le  genti  che  condurrebbe,  e  di  fare  uno  assegnamento  per  le 
sue  spese  particoiari,  pur  che  si  risolvesse  di  passar  tosto.  Al  che 
daudo  orecchie,  invitato  anco  dal  duca  Casimiro,  e  da  altri  prencipi 
di  AUemagna  che  sotlo  la  niedesima  ombra  di  voiere  difcndere  li 
Paesi  Bassi  dalla  tirannia  de'  SpagnuoU,  e  proteggerc  le  giuridizioni 
e  leggi  délia  Germania  c  dello  iniperio,  mostravano  di  prcndere  le 
armi  contra  il  re  cattolico  e  signor  don  Giovanni',,.  11  qitale  preve- 

vosUo  castello,  e  al  signor  ddia  Sciatro  alla  Bastiglîa,  cosa  che  pur  troppo  è  in- 
sopportabiie  a  un  cuor  generoso,  innocente ,  e  che  non  penso  mai  di  far  cosa  per 
la  quale  aveste  occasions  di  trattarto  di  questa  maniera.  E  percià  non  poleva  far 
meglior  elezione  che  di  poneimi  in  libertà,  e  di  cavarmi  fuori  di  scn-itù  con  la 
lonlanauza  e  con  uno  csilio  volontario,  per  schivare  il  pericolo  délia  iiiîa  \ila  ; 
essendo  stato  mollo  hene  avertito  che  si  voleva  preparanni  una  ritirata  nclla 


9  période  rimaue  in  troaco. 
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Le  comte  de  Lalaîng,  gouverneur  de  Mens,  l'y  poussait  :  c'était  lui 
qui  avait  négocié  cette  affaire  avec  la  reine  dijMavarre.  Puis  les  pro- 
vinces de  Hainaut  et  d'Artois  lui  donnaient  en  gage  quatre  villes  con- 
sidérables, Mons,  Cambrai,  Saint-Omer,  Valenciennes.  La  personne 
envoyée  pour  traiter  avec  Monsieur  vint  le  chercher  à  Paris;  mais, 
ne  l'y  trouvant  pas,  elle  ne  s'y  arrêta  que  deux  jours,'  sans  se  sou- 
cier de  voir  qui  que  ce  fût;  puis  elle  alla  tout  droit  à  Angers,  où 
demeurait  Monsieur.  On  assura  que  le  roi,  ayant  appris  l'arrivée  de 
ce  négociateur,  et  se  doutant  du  motif  pour  lequel  il  était  envoyé  à 
son  frère,  lui  fit  dire  qu'il  désirait  lui  parler  et  de  ne  pas  partir  do 
suite;  mais  celui-ci  ne  se  mit  pas  moins  immédiatement  en  route. 
Les  Flamands  offraient  en  outre  à  son  altesse  de  lui  payer  les  troupes 
qu'elle  amènerait ,  et  de  lui  assigner  une  somme  pour  ses  frais  parti- 
culiers; le  tout  afin  qu'elle  ne  tardât  pas  à  venir. 

Son  altesse  y  était  même  engagée  par  le  duc  Casimir  et  par  d'au- 
tres princes  d'Allemagne,  qui,  sous  prétexte  de  défendre  les  Pays- 
Bas  de  la  tyrannie  de  l'Espagne,  et  de  soutenir  les  droits  et  les  cons- 
titutions de  la  Germanie  et  de  l'empire ,  prenaient  les  armes  contre 
le  roi  catholique  et  contre  don  Juan.  Celui-ci,  voyant  l'orage  qui 
allait  fondre  sur  lui,  cherchait,  par  l'adresse  et  par  la  célérité,  bien 
plus  que  par  ses  forces,  à  résister  de  tous  côtés.  Il  envoya  M.  Ottavio 
Gonzaga  contre  les  quatre  enseignes  d'infanterie  française  qui  s'a- 
vançaient pour  entrer  dans  Saiiît-Omer.  Gonzaga  les  défit.  Peu  après, 
dans  une  embuscade  préparée  contre  deux  mille  reîtres  qui  étaient 
k  la  solde  du  duc  Casimir,  il  en  tua  deux  cents,  prit  cent  chevaux  et 
douze  hommes.  En  même  temps  il  eut  la  nouvelle  qu'un  autre  corps 
d'environ  cinq  mille  de  ces  reîtres  s'en  allait  en  désordre ,  courant  le 

Bastiglia,  facendo  nascere  qualche  revoluzione.  Con  tutto  questo  io  ho  sola- 
mente  fine  e  scopo  di  devozione  al  vostro  scrvizio  e  al  riposo  di  questo  regno  ; 
.in  maniera  che  non  dimando  aitro  che  securtà  délia  mia  vita ,  e  di  passare 
il  restante  de'  miei  giorni  in  libertà;  il  che  vi  suplico  umilmente.  sire,  che 
vogliate  concedermi  con  quella  dignita  e  securtà  che  un  prencipe  par  mi  deve 
avère. 

46.- 
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Hcndo  heno  la  carîca  chc  se  glî  andava  preparando  da  tutti  î  lati, 
cercavn  p.  ron  l' ingcMB  e  con  la  sollecitudine,  più  che  coq  le  forze, 
di  resislerc  in  ogni  omto,  niandando  il  signor  Ottavio  Gonzaga  ad 
incontraro  li  Francesî  che  andavano  per  mettersi  dentro  în  Santo 
Orner;  chc  fiirono  disfatti  da  lui  in  numéro  di  qualtro  insegne  di  fan- 
teria.  Poco  dappoi  avendo  fatto  incontrare  a  Grave  în  una  imhoscata 
due  niila  railri  di  Cazimiro,  che  stavano  sprovcduli,  ne  furono  ta- 
^liali  a  pez/.i  dugenio,  prcsi  cento  cavalli  e  dodlcî  soidati;  e  quasi  în 
tin  medesimo  tempo  avendo  avuto  spia,  che  un'altra  parte  di  questi 
raitri  in  numéro  di  cinqucmila  verso e  che  molli  di  essi  anda- 
vano sbandati  per  il  paese,  con  una  celerità  mirabilc  chiappatine  *  tre- 
cento  fuori  de  gii  ordini ,  gli  fece  disfare  îulti  con  poco  daanu 
de'  suoi.  E  qiieste  fazioni  gli  successero  pochi  giorni  Tuna  dopo  l'al- 
Ira.  Gii  gli  erano  venuti  in  campe  cinquemila  raitri  mandatigli  dal 
duca  di  Hrunsvich;  erano  gionti  gli  Italiani  e  Spagnuoli  guidait  dal 
signor  Gabrio  Serbelloni ,  e  rinforzatosi  assai  il  suo  esercito ,  di 
modo  che  tenta  di  volersi  opponer  prima  a  Caiimiro  che  passasse  la 
Mosa  :  ma  non  gli  successe.  Voltato  poi  ranime  a  Fiilppeville,  tutto 
che  vi  si  ritirasse  la  prima  volta,  ritomalovi  poi,  l'ebbe.  Era  dî  già 
entralo  la  Kochaguion  in  Mens,  da  Monsignore  mandate  per  toaclu- 
dere  col  conte  di  Lalen.  E  se  bene  fù  dette  in  quei  prîncipii,  che 
secn  erano  enirali  anco  quattrocento  archibusieri ,  per  quelle  che  ne 
successe  poi,  tosto  apparve  che  non  era  vero. 

Tra  tanlo^  era  la  pace  praticata  dalli  commessarii  délia  regina 
d' Inghilterra,  ma  con  poca  speranza  :  di  modo  che  si  ntormerava 
d' una  lega  defensiva  tra  essa  regina,  Cazimiro  e  li  Stati ,  lasciando 
liiogo  per  il  duca  d'Alanzon  :  li  quali  percio  accensentirehbono  di 
accordare  l'articoio  délia  religione,  cioè  cbc  a  tutte  quelle  città  e 
ville  che  lo  dimandassero,  fusse  concesso  di  vivere  e  far  predicare  a 
Inr  modo,  cosa  di  pestifera  consegucnza  quando  fusse  seguita.  Ma 
per  non  essere  intesa  da  tutti  di  questo  modo,  li  umori  si  comincia- 


'  BuODoi-olli  g.,  Lippi. 
'  Non  hn  eKempi ,  ms  1'  r 
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pays*;  ii  fondit  sur  eux  avec  une  célérité  admirable;  il  eu  surprit 
trois  cents  qui  étaient  éloignés  du  gros  de  l'armée ,  et ,  sans  trop  de 
perte  de  sa  part,  il  les  défit  entièrement.  Tout  cela  fut  exécuté  en 
peu  de  jours.  Déjà  trois  mille  reîtres  envoyés  par  le  duc  de  Bruns- 
wick étaient  arrivés  dans  son  camp,  ainsi  que  les  Italiens  et  les  Espa- 
gnols, commandés  par  le  signor  Gabrio  Serbelloni.  Ses  forces  étant 
ainsi  augmentées,  il  voulut  d'abord  empêcher  le  duc  Casimir  de  pas- 
ser la  Meuse;  mais  il  ne  réussit  pas.  Il  tourna  alors  ses  forces  contre 
Philippeville  :  après  Tavoir  attaquée  sans  succès  une  première  fois, 
il  renouvela  Tattaque,  et  la  prit.  La  Roche-Guyon  était  déjà  à  Mons^ 
envoyé  par  Monsieur,  pour  traiter  avec  le  comte  de  Lalaing  ;  mais 
il  n'était  pas  vrai  que  quatre  cents  arquebusiers  y  fussent  entrés 
avec  lui,  quoique  le  bruit  en  courût. 


^£n  attendant,  les  commissaires  de  la  reine  d'Angleterre  traitaient 
de  la  paix,  mais  sans  trop  d'espoir  de  succès.  On  parlait  même 
d  une  ligue  défensive  entre  l'Angleterre,  le  duc  Casimir  et  les  Etats , 
ligue  dans  laquelle  le  duc  d'Alençon  serait  entré.  La  liberté  reli- 
gieuse devait  être  accordée  par  eux,  et  ils  concédaient  à  toute  ville 
et  à  tout  village  qui  le  demanderaient  la  permission  de  vivre  et  de 
prêcher  selon  leur  gré.  Si  cela  fiît  arrivé ,  on  en  aurait  vu  de  bien 

t  Cavailerîa  di  Tedeschi  che ,  oltre  i        poco  abili  ail*  esercizio  dell*  arme.  >  (Da- 
capitani  e  i  pochi  nobili,   sono  di  vfle        vBa,  p.  367.) 
schiatta,  famigli  di  stalla  ed  altri  servitori, 
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rono  a  dividere  non  pure  nelle  provincie  ma  nelle  ville  particolarî; 
perché  cbî  acconsentiva  a  quello,  chi  a  queU'altro  capitolo,  venendo 
per  questo  moite  voile  aile  mani  tra  ïoro  medesimi. 


Mentre  che  queste  cose  succedevano  in  Fiandra,  quelle  di  Fraiicia 
passavano  cou  una  insoiita  quiète,  se  non  fusse  stato  il  sospelto  di 
vedere  armato  Monsignore.  Perché,  acquetati  quei  piccoii  moti  di 
Brettagna  con  la  desterità  del  duca  di  Monpensiero,  e  dato  ordine 
ancora  e  sodisfazione  alla  Borgogna,  che  avcva  inviato  tre  ambascîa* 
ton  in  corte  per  supplicare  che  fusse  soilevata  la  provincia  di  alcune 
gravezze,  ogo'uno  attendeva  a  godere  il  frutto  délia  pace,  non  si  sen- 
tendo  alcuno  strepito  alla  banda  di  Linguadoca  ne  deï  Dellinato.  Ne 
ad  allro  rI  attendeva  che  a  consultare  corne  si  dovesse  proibire  questa 
impresa  a  Monsignore.  Perciô  si  fecero  di  molti  edittl  regii,  che  nes- 
suno,  fusse  di  che  stato  o  condizione  si  volesse,  avesse  ardire  di  pi- 
gliar  soldo  in  servizio  di  persona  alcuna  fuor  che  del  rc  medesirao, 
escludendo  con  questa  generalità  anco  il  particolare'  di  Alenzon. 
Ma  per  questo  non  restavano  le  persone  d'andarvi;  e  li  ministri  spa- 
gnuoli  dicevano  che  questi  erano  remedii  più  tosto  apparent!  che  essen- 
ziali;  perché  avrebbono  voluto  che  si  fusse  venuto  a  certe  esecuzioni, 
corae  a  dire  di  far  tagliare  le  strade  e  li  ponli  in  Normandia,  di  farc 
appendere  11  capi,  e  dar  liceoza  e  ordine  alli  commun!  che  taglias- 
sero  a  pezzi  le  compagnie  intiere.  Il  che  non  era  trovato  buono  nel 
consiglio,  per  non  irritare  l'animo  di  Monsignore,  e  far  venir  voglta 
di  quello  che  non  pensava  forse,  cioè  di  suscitare  qualche  discordia 
nel  regno  ;  essendo  pure  manco  maie  vedere  il  fuoco  in  casa  del  suo 
vicÏBo,  che  nella  sua  medesîma.  Per  la  qvial  cosa  vedendo  monsignor 
di  Vauls,  ambasciatore  del  signor  don  Giovanni  presso  al  re,  di  non 
sperar  altra  o  poco  dtssimile  dimosiraziooe,  si  licenzié  da  sua  maestà, 
protestando  che  quando  non  si  rimediasse  da  dovero  a  questi  disor- 
dini  cûsi  ingïusti,  il  signor  don  Giovanni  sarebbe  entrato  col  suo 
esercito  in  Francîa. 
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Successe  tra'  questo  tempo  in  Parigi  uno  illustre  abbaltimeuto 
Ira  sei  principali  e  più  favorili  senidori  di  sua  maestà,  li  quaJi  veauti 
a  parole  per  leggiero  accidente,  e  per  cause  di  dame,  senza  metlervi 
tempo  di^  mezzo,  ne  sapendo  forse  alcuno  di  essi  la  causa,  se  non 
li  due  capi  che  l'urono  monsignor  de  Clielù,  del  quale  abbiamo  par- 
lato  di  sopra,  e  monsignor  di  Entragles,  con  quattro  altri  nobilissirai 
giovanetti,  si  ridussero  ia  mattina  nel  far  del  giorno  in  una  gran 
piazza,  in  spada  e  cappa  :  dove  ne  morirono  quattro,  e  gli  altri  due 
restaroDO  feriti,  con  grandissimo  dispiacere  del  re,  ma  non  già  délia 
corte,  percbè  questi  giovani,  di  natura  libéra,  e  per  la  età  e  per  la 
securtà  che  avevano  délia  grazia  del  re  abusala  da  loro,  erano  causa 
se  non  di  molti  maii,  almeno  di  moite  maie  sodisfazioni  tra  i  più 
grandi,  c  tra  li  prencipi  medesimi,  come  si  vidde  per  ia  ritirata  di 
monsignor  d'  Alanson,  e  per  quella  delli  duclii  di  Guisa  e  dî 
L'mena.  E  pure  con  tulto  queslo,  come  sono  li  Francesi  di  natura  în- 
quieti,  ogni  tratto  si  seoprivano  di  quesle  questioni,  appiccate  molle 
volte  nelli  proprii  gabinetli  e  negli  occbi  proprii  del  re. 

Successe  anco  in  questo  tempo,  clie  quelli  délia  Rochelia  manda- 
rono  ainbascialoi'i  a  sua  maestà ,  ricercandoia  cbe  mandasse  loro  un 
governatore  il  quale  avesse  ad  assistere  come  jusdicente'  e  superiore, 
reslando  perô  il  presidioalla  lor  devozione.  La  regina  madré  altrel- 
tauto  presta  di  consiglio  e  dî  operazione  quauto  carica  d'anni,  era 
ritornata  un' allra  volta  per  rilrovare  Monsignore  a  Bui^es,  e  di  là 
passata  in  Angers,  dov'egli  s  era  ritirato;  dal  quale  pure  ebbe  (o  al- 
meno si  disse,  e  lo  disse  lei)  parola  e  promissione  che  non  si  sarebbe 
ntosso  senza  perrnissione  c  conseoso  délie  loro  maestà,  promettendo 
il  medesinio  e  a  mousjgnor  délia  Sciapella  e  al  marescial  di  Cossé,  che 
furono  Tuno*  dopo  l'altro  niandati  a  questo  efletlo. 

Mori  ia  Paiigi  la  infante  Maria,  unica  figliuola  del  re  Carlo  IX°. 
Mori  medesimamente  il  cardinale  di  Guisa,  uomo  più  per  la  età  e 


'   BciiiIk)  :  -h  re  Carlo  tra  queslo  t 
sendo  in  Asie.  • 
'  1  Toscani,  in. 


'  li  Segneri  hnj'iu,  e  il  Bociaccioju» 
'  Maiicanel  cckI,  I'  uno. 
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U  y  eut  à  Paris  dans  ce  temps-ià  une  rencontre  entre  six  jeunes 
gentilshommes  des  serviteurs  les  plus  chéris  de  sa  majesté.  Lia 
cause  de  la  querelle  était  légère  ou  n'était  qu'une  affaire  d'amour  *. 
Mais  sans  aucun  délai,  et  quatre  d'entre  eux  sans  même  savoir  ce 
dont  il  s'agissait  (puisque  les  deux  chefs,  M.  de  Caylus  et  M.  d'En- 
tragues,  étaient  seuls  dans  le  secret],  un  beau  matin,  à  la  pointe 
du  jour,  ils  se  rencontrèrent,  avec  l'épée  et  la  cape,  sur  une 
grande  place;  et  il  y  en  eut  quatre  de  tués  et  deux  de  blessés^. 
Le  roi  en  fut  bien  plus  affligé  que  la  cour,  car  ces  jeunes  gens,  d'un 
caractère  emporté,  enhardis  par  la  faveur  du  roi,  faisaient  souvent 
du  mal  et  causaient  des  mécontentements  entre  les  grands  et  les 
princes  eux-mêmes^,  comme  cela  s'était  vu  par  la  retraite  de  M.  d'Â- 
lençon,  et  dans  l'afiFaire  du  duc  de  Guise  et  du  duc  de  Mayenne. 
Cependant,  les  Français  étant  vils  de  leur  nature,  ces  querelles  re- 
venaient souvent  :  elles  éclataient  même  dans  le  cabinet  du  roi  et 
sous  ses  yeux.  ^ 

Vers  ce  temps  les  habitants  de  La  Rochelle  envoyèrent  un  am- 
bassadeur à  sa  majesté  pour  demander  un  gouverneur  qui  eût  une 
juridiction  supérieure,  pourvu  que  le  commandement  de  la  ville 
restât  toujours  entre  leurs  mains.  La  reine- mère,  conservant  son 
adresse  politique,  tout  accablée  qu'elle  était  par  l'âge,  s'était  rendue 
une  autre  fois  à  Bourges  pour  voir  Monsieur^,  et  de  là  à  Angers,  où 
il  s'était  retiré,  et  elle  avait  obtenu  la  promesse  que  son  altesse  ne 
bougerait  pas  sans  le  consentement  de  leurs  majestés.  C'est  au 
moins  le  bruit  qui  courut ,  et  c'est  ce  qu  elle  disait  aussi.  Monsieur 
fit  au  reste  les  mêmes  promesses  à  M.  de  la  Chapelle  et  au  maré- 
chal de  Cossé  *,  qui  lui  furent  envoyés  l'un  après  l'autre. 

Alors  mourut  à  Paris  la  princesse  Marie,  fille  unique  du  roi, 

Marguerile  entrait,  dit-on,  pour  quel-  mignons.    »    (Journal  de  Henri     IIL) 

que  chose  dans  cette  afhire.  '  Davila,  p.  376. 

*  Davila,  p.  4o8.  •  Sur  Cossé.  voyex  Brantôme,  IV,  71. 
"'  «  Désordonnée    outrecuidance    des 
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perla  esperienza  délie  cose  che  per  altro,  stimato  di  giudizio,  ma 
perô  di  bontà,  e  cattoiico  molto.  E  furono  poco  dappoi  nella  créa- 
zione  de'cardiiiali  fatta  da  Gregorio  XIII  ponteËce  assunti  al  cardtna- 
lalo  Luigi,  arcivescovo  di  Rena^  che  tii  poi  detto  il  cardinale  di  Guisa, 
Carlo  di  Vaidemonte.frateilo  délia  regina  di  Francia;  e  Renato  Bi- 
rago,  gran  caiiceliiero  di  Francia. 

Era  di  nuovo  soliecitato  moosignor  d'Alanson  da  gi'  ambasciatori 
délie  provincie  d'Hainault  e  d' Artoes,  e  dal  conte  di  Lalen  in  parli~ 
colare,  di  passare  in  Fiandra,  ma  molto  più  dalb  suoi  medesimi,  e 
da  Buss'i  e  la  Nua  specialmeote;  di  modo  che  in  fine  si  rîsolse  di  accet- 
tare  qiiesta  impresa.  Ma  perché  dufaitava  che  le  loro  maestà  non  lo 
sturbassero,  molestate  e  stimulate'  dalli  continui  offîcii  e  protesti 
dalla  regina  d' Inghilterra  futti,  che  quando  Francest  si  move^ero 
rontra  Spagoa  in  Fiandra,  essa  si  accosterebbe  a'  Spagnuoli  (che  pero 
per  quanto  si  vidde  furono  finzioni),  ma  molto  più  dalle  preghiere 
del  poDiefice,  e  délia  republica  di  Venezia  che  vi  avevano  désignât! 
loro  ambasciatori  per  negoziare  espressamente  questo  fatto  non  soio 
(■on  le  loro  maestà,  ma  con  Monsignore  medesimo,  e  essendo  venuto 
monsignore  di  Gaiazzo  arcivesco  di  Nazareth  per  il  papa,  e  inviatosi 
poi  da  Parigi  verso  Angers,  essendo  avvisato  Monsignore  délia  sua 
venuta,  non  lo  volse  aspettare,  ma  con  dieci  poste  se  ne  passa  repen- 
tinamente  in  Mons,  dove  fu  ricevuto  con  molto  ooore  e  allegrezza. 
Questa  suhita  resoluzione  di  sua  altezza,  e  contraria  a  quello  che 
per  le  sue  promesse  ogn'uno  si  credeva,  diede  gran  stupore  in  corte; 
in  modo  che  se  ne  parlava  diversamente;  perché  alcuni  iaudavano 
questa  celerità  e  maschile  resoluzione,  alcuni  altri  biasimavano,  giu- 
dicando  che  fusse  stato  poco  securo  e  atto  poco  degno  dî  cosi  gran 
prencipe,  di  mettersi  in  mano  di  gente  forastiera  cosi  sprovisto  e 
quasi  prigione.  Monsignore  di  Gaiazzo  ritornô  a  Parigi,  dove  ritro- 
vando  il  signor  Giovanni  Michèle,  ambasciatore  veneto',  per  il  me- 


'   Dante. 

'  Pttrmanchiuocftao  ilfuaJe.eilcod. 
dopo  venelo  dicc  nûwamenie.  cbe  meglio 


rilarebbe  iriiianti  deliberarono ,  se  pure  non 
accenni  ail'  ambasciala  seconda  di  Gio- 
rutni  MicUe),  stato  ^k  in  Francis  per 
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ainsi  que  le  cardinal  de  Guise ,  homme  très-estimé ,  plutôt  à  cause  de 
son  Age  et  de  son  expérience  que  pour  autre  chose  ;  mais  débonnaire 
et  trèsH^tholique.  Peu  après,  Grégoire  XIII  éleva  à  la  même  dignité 
larchevéque  de  Reims,  qui  prit  le  titre  de  cardinal  de  Guise; 
Charles  de  Vaudémont,  frère  de  la  reine,  et  René  Birague,  grand 
chancelier  de  France. 

Les  ambassadeurs  des  provinces  de  Hainaut  et  d'Artois,  notamment 
le  comte  de  Lalaing,  invitaient  de  nouveau  M.  d'Alençon  à  entrer  en 
Flandre;  mais  les  sollicitations  les  plus  fortes  lui  venaient  des  siens, 
principalement  de  Bussy  et  de  Lanoue.  Il  s  y  décida  enfin.  Il  crai- 
gnait cependant  d'en  être  empêché  par  le  roi  et  la  reine-mère  ;  car 
la  reine  d'Angleterre  les  menaçait  toujours,  en  disant  que  si  la 
France  s'armait  pour  la  Flandre ,  l'Angleterre  prendrait  le  parti  de 
l'Espagne.  On  vit  depuis  que  ce  n'était  qu'une  feinte.  Le  pape  aussi 
et  la  république  de  Venise  y  joignaient  leurs  prières ,  ayant  désigné 
leurs  ambassadeurs  pour  traiter  avec  leurs  majestés  et  avec  Monsieur. 
Monsignor  de  Gaiazzo,  archevêque  de  Nazareth  et  envoyé  du  pape, 
était  déjà  parti  de  Paris  pour  Angers;  mais  Monsieur  l'ayant  appris  ne 
voulut  pas  l'attendre.  En  dix  postes  il  fut  à  Mons,  où  il  fut  accrueilli 
avec  de  grands  honneurs  et  beaucoup  d'allégresse.  Cette  résolution 
subite,  après  tant  de  promesses,  causa  une  extrême  surprise  à  la  cour; 
les  avis  étaient  fort  différents  :  les  uns  approuvaient  une  détermina- 
tion si  prompte  et  si  mâle  ;  les  autres  ne  trouvaient  pas  bon  qu  un  grand 
prince  se  mît  à  la  merci  de  l'étranger  sans  force  aucune ,  et  se  plaçât 
comme  dans  une  prison  volontaire*.  Monsignor  de  Gaiazzo  retourna  à 
Paris,  où  se  trouvait  Jeln  Michiel,  l'ambassadeur  de  Venise,  envoyé 
dans  le  même  but.  Ils  délibérèrent  d'aller  ensemble  ^  chez  M.  d'Alcn- 
çon,  à  Mons,  avec  le  comte  de  Montréal,  ambassadeur  ordinaire  du  duc 

ooDgratuIani  délia  coronazione  e  del  ma-  niera  di  vita  prudente  e  moderata.  >  (Da- 

UimoDÎo  del  re.  vila ,  p.  336.) 

'  t  Per  natura  dotato  di  poca  capacità  ^  t  Non  ebbero  a  schifo  indegnitâ ,  per 

d' ingegno  ;  e  d'  animo  oosi  tolubile  e  cosi  grande  ch*  ella  si  (bsse,  purchè  potessero 

gonfio,  che  si  vedeva molto  piu  indinato  distaccario   dal  partito  de*  lanosi. >  (Le 

a  consigli  torbidi  e  precipitosi  cbe  a  ma-  même.  ) 

Un. 
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desimo  respetto,  cbe  egli  pure  era  stato  mandato,  deliberarono  di 
andar  a  trovar  sua  altezza  fino  in  Mons,  corae  fecero,  insieme  col 
conte  di  Monreale,  ambasciatore  ordinario  del  signor  duca  di  Savoia, 
résidente  neila  cortc  di  Francia.  Andarono,  e  rllornarono  con  buone 
parole,  più  apparenti  cbe  sostau^iali,  cioé,  che  essendo  passato  in 
Fîaudra,  chiamato  da  quei  Stati  per  diffenderli  e  liberarli  dalla  ti- 
ranuica  signoria  de"  Spagnuoli,  non  poleva  far  di  manco^  di  non  so- 
disfare  al  suc  debito,  e  per  la  sua  parola  promessa'^  e  per  discendere 
di  quel  sangue  il  quai  avcva  avulo  altre  volte  dominio  e  quella  me- 
desima  superiorità  in  que!  paesi  corne  nella  Francia  inedesîma  :  e 
perciô  non  meno  se  teneva  debitore  di  diffenderli,  cbe  si  lusse  di 
diffendere  Francesi;  ma  cbe  perô  non  si  scosterebbe  mai  daU'onesto. 
E  percbè  queala  cosa  fusse  colorila  solto  questo  pretesto  di  prole- 
zione  délia  libeiià  e  privîlegii  délia  Fiandra,  oltre  una  scntlura  par- 
licolarc  cbe  si  vidde  in  forma  di  giusliticazione  in  questo  proposito, 
tu  ancbe  stauipato  un  manifeste  molto  ampio,  per  il  quale  non  pure 
per  supposita  pcrsona  si  sincerava  di  questo,  ma  anco  di  tutte  Je  im- 
putazioni  dalegii  per  turbanienti  falti  in  Francia  fino  aP  tempo  del 
re  Carlo  IX",  quando  si  leva  la  prima  volta  di  corte,  e  quando  segui 
la  sua  prigionia.  Una  délie  quali  scritture  fatta  e  publicata  in  quei 
primi  moli  bo  volute  metter  qui,  trascritta  di  parola  in  parola,  tra- 
dotta  dal  francese  *. 


Noi  Franœsco,  figlîuolodi  Francia,  fratelto  unico  del  re,  avendo  inteso  clie 
alcuni  nostri  adversani  e  inîmin  congiurati  roiitra  i)  noslrobcne  e  profilto,  per 
•■eparame  dali"  amkîzia  de!  re  nostro  onoratissimo  sigoor  c  fralello,  e  reoderne 
udiosî  a  tulla  questa  moDarcliia ,  si  sono  sforzaLi  'ili  seniinare  e  publicare  cosi 
nella  riltà  di  Parigi  comc  altrove,  che  noi  intendevamo  di  far  Icvata  di  genti  per 
lar  la  giierra  in  quRsto  regno,  e  molle  altre  calunnie  che  tiannu  publicalo  ïgno- 
ranteineiitc  contro  di  noi  seoza  rispetto  nù  discrezione  ;  donde  per  purgarsi  da 
tali  invenzioni  malîzîosamenle  machinale,  e  più  ancora  proposte  le  m  era  ri  a  mente 
e   indiacretanienlc,  e  per  le\are  ogni    sospetlo   che    (ali    invpn/.ioni    potnano 


lil  I 


'   L'u 
gaiione  è  plec 

'  RispcUo    la    leuone  ; 


I  la 


avrà    tone    poslu    pur    V 

"  Per  ^l.   Equivoco  i:l> 
d'  esempi. 


(lut 
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de  Savoie  à  la  cour  de  France.  Ils  s  y  rendirent  et  en  rapportèrent  de 
bonnes  paroles,  mais  peu  concluantes.  Monsieur  répondit  qu  étant 
appelé  par  les  États  pour  les  défendre  et  les  délivrer  de  la  tyrannie 
espagnole,  il  ne  pouvait  pas  se  dispenser  d'accomplir  ce  devoir,  et 
parce  qu'il  en  avait  donné  la  promesse  et  parce  que  sa  naissance  l'y 
engageait  aussi ,  puisque  la  famille  royale  de  France  avait  jadis  pos- 
sédé ces  pays  du  même  droit  qu'elle  possède  la  France  ;  qu'il  se  re- 
gardait dès  lors  comme  tenu  de  les  protéger  aussi  bien  que  s'il  avait 
à  défendre  des  Français  ;  qu'au  reste  il  ne  ferait  jamais  rien  qui  ne 
fut  honorable  et  digne  de  lui.  Et  pour  mieux  colorer  cette  entreprise 
sous  le  prétexte  de  soutenir  la  liberté  et  les  privilèges  de  la  Flandre, 
il  fit,  outre  une  espèce  d'apologie  particulière,  un  mémoire  dans  le- 
quel, sous  un  autre  nom,  il  se  justifiait  de  tout  reproche,  non-seu- 
lement au  sujet  de  cette  dernière  démarche,  mais  de  toutes  les  impu- 
tations qui  lui  avaient  été  adressées  à  cause  des  troubles  survenus 
en  France  depuis  le  règne  même  de  Charles  IX,  et  la  première  cons- 
piration suivie  de  son  arrestation  ^. 

avère  partorito  di  noi,  avenio  fermamente  voluto  che  quesia  nostra  inten- 
zione  e  deliberazione  sia  manifestata  con  ogni  sincerità  c  senza  alcuna  fraude  o 
djssimulazione  ;  la  quale  è  taie  corne  qui  segue  : 

Che  quantunque  noi  aN  essimo  giusta  causa  e  probabile  di  risentirsi  de*  mali 
trattamenti  e  indegnità  che  abbiamo  riccvuti  per  avanti  per  causa  di  quelli  nos- 
tri  avversariî ,  e,  per  grazia  di  Dio,  avendo  modo  di  castigarli  e  di  far  conoscere 
il  Ipr  fatto  -,  niente  di  meuo  conoscendo  V  onore  e  il  rispetto  che  noi  volemo  c 
desideriamo  al  re  nostro  onoratissimo  c  signore  fralello,  e  al  riposo  di  questo 
regno,  il  quale  ne  è  tanto  a  cuore  come  quai  si  vog^ia  altra  causa ,  abbiamo 
deliberato  di  averne  la  sodisfazione  per  via  di  giustizia ,  e  supplicar  sua  maestà 
di  voler  far  punire  questi  nostri  awersarii  delli  loro  pazzi  insulti  fatti  contro 
di  noi  e  de'  nostri  principali  servidori,  e  di  dare  e  assegnare  la  cognizione  di 
questo  fatto  al  parlamento  di  Parigi. 

Nel  resto  noi  protestiatno  innanzi  a  Dio ,  solo  s<:rutatore  de'  nostri  cuori ,  che 
per  questo  efietto  ne  per  alcuno  altro,  non  abbiamo  volonta  o  fine  alcuno  di 
fare  la  guerra  in  questo  regno  ;  ma,  in  contrario,  che  la  nostra  volontà  e  in- 

*  Une  protestation  semblable  à  celle-ci  pective,  février  i836  :  c*est  pourquoi  nous 
se  trouve  imprimée  dans  la  Revue  rétros-        ne  croyons  pas  nécessaire  de  ia  traduire. 
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La  quale  scriltura ,  si  corne  fu  fatta  alcuni  pochi  gioiiii  prima  che 
sua  allezza  passasse  in  Mons ,  cosi  non  lascîava  in  tutto  l' animo  del 
re  edegli  altri  scnza  qualche  sospetto,  perche  in  essa  apparîva  non 
so  che  di  mala  sodisfazione  e  sdegno  contra  li  favoriti  di  sua  niaestà: 
Il  qiiali  si  come  erano  stati  causa  delta  sua  retirata  di  corte,  cosi 
anche  s' ingegnavano  di  metterJo  ogni  giorno  più  in  diffidenza.  Di 
modo  che ,  essendo  le  scritture  di  sua  allezza  fatte  e  scritte  non  solo 
per  suo  discarico  ma  ancora  per  risentlmento  di  questi  tali,  gli  animi 
dei  grandi  non  si  sapevano  ben  conGrmare^ 

Id  questi  medesimi  tempi  sua  maestà  cristianissima  per  schivare 
li  gran  caldi,  e  per  suo  diporto  se  n'era  andata  a  Sciantili  e  a  Gajon, 
luoghi  di  delizie  del  duca  di  Montmorcnsy  e  del  cardinale  di  Bor- 

tenzione è  stata  senipre,  come  é  tuttavîa,  di  conservarc  c  manlener  la  pace  e 
unione  di  queslo  reame ,  nel  quale  desideriamo  aon  di  meno  che  tutte  le  cose 
alterate  per  le  ingiurie  de'  tempi  miserabilt  siaDo  riposte  Del  suo  primo  splen- 
dore,  cOD  la  riforniazione  delii  abusi  e  regolameolo  délia  giiisticia ,  e  che  il  po- 
polo  solo  sia  soUevalo  da  lante  graveize  estraordînorie ,  de'  quali  egli  è  caricato; 
che  li  veri  Francesi  siano  cooosciuli  e  preferiti  tanto  negli  onori  e  caricbî  publî- 
chi  come  nell'  amministrazioDe  delli  deaari  del  r^no,  e  che  gli  antichi  statut! 
di  esso  BÎaiio  osservati  ed  eseguili. 

E  quaDto  a  quellu  che  li  oostri  avversarii  fanno  comento  délia  nostra  riti- 
rata  di  corte  de)  re  nostro  onoratissimo  signore  e  fratello,  e  che  facciamo  far 
leva  ta  di  uomini,  sotto  pretesto,  com'essi  dicono,  délia  gucrra  di  Fiandra,  ma 
con  intenzione  di  farla  io  questo  regno  ;  è  facîl  cosa  da  vcdere  da  quai  spirilo 
questi  tali  si  (asciano  guidare.  Ma  perché  questa  caluuia  ben  considerata  e  posta 
ia  bilancia  è  per  se  medesima  fragile  e  scoza  apparenza  di  alcuna  verità,  noi 
non  faremo  altra  replica,  per  lassare  che  la  verità  parli  da  se  stes&a;  rimetten- 
doue  tratlaolo  al  giudiziu  dellc  buoue  persone  che  possono  giudicare  sccza 
passioiie,  se  gli  è  più  verisimile  questa  opposiiioue  o  la  guerra  di  Fiandra.  La 
quale.  dîca  pur  l'uomo  quello  che  si  voglia,  non  puo  essere  che  onorala  e  gio- 
vevole  a  questo  rcgno,  e  rendergli  un  riposo  e  una  pace  sicura;  considcrato  che 
per  questo  modo  la  guerra  e  il  danno  che  per  laoto  tempo  è  stato  nelf  interuo 
e  contro  di  delto  regno,  che  Io  ha  tanto  turbato.  essendo  ridotla  alla  circonfe- 
renza,  o  vero  del  tutto  fitori  del  suo  corpo,  Io  lassera  in  riposo  c  fuoridi  ogni 
inquietudine.  Per  il  contrario,  il  paese  di  Fiandra  è  depeudeute  per  antichiU 

'  Per  rauicarart,  latiniinib. 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  575 

Cet  écrit,  publié  quelques  jours  avant  le  voyage,  de  son  altesse, 
n'dtait  pas  tout  soupçon  du  cœur  du  roi  et  des  seigneurs  de  la  cour  ; 
on  y  voyait  percer  la  rancune  de  Monsieur  contre  les  favoris  de  sa 
majesté  qui  avaient  causé  sa  retraite  et  qui  cherchaient  toujours  à 
le  faire  soupçonner  de  plus  en  plus. 


Dans  ce  même  temps,  le  roi,  pour  éviter  les  grandes  chaleurs  et 
pour  son  amusement,  était  allé  à  Chantilly  et  à  Gaillon,  lieux  de  plai- 
sance du  duc  de  Montmorency  et  du  cardinal  de  Bourbon.  De  là  il 

dalla  corona  di  Fraflia,  ed  è  stato  per  li  re  passati  omato  e  arrichito  délia  mag- 
gior  parte  de*  privilegii  che  li  stati  del  detto  paese  hanno,  e  per  li  quali  sono 
ora  in  questione;  di  modo  che  Tobbligo  solo  naturale  nel  quale  siamo  nati 
verso  il  bene  e  grandezza  di  questa  corona,  ci  obliga  assai  per  opporsi  alla  con- 
trafiudone  di  detii  privilegii,  e  d^impedire  che  non  sia  fatta  alcuna-estorsione  alli 
sodetti  stati ,  o  tirannia  piantaia  nel  detto  paese. 

E  pero  conoscendolo  oppresso,  e  ridotto  in  taie  estremità  ch*  egli  è  come  sfor- 
zato  di  ricevere  un  giogo  insopportabile ,  come  li  sudetti  del  paese  ne  hanno 
&tto  coDstare,  e  posto  innanzi  gli  occhila  giustizia  délia  lor  causa,  e  medesima- 
mente,  che  li  detti  Stati  sarebbono  disfatti  e  vinti,  e  il  paese  depopolato  da*  Spa- 
gnuoli,  che  è  una  nazione  turbulenta  e  superba  sopra  tutti  Y  al  tri,  questo  regno 
sarebbe  in  perpétua  guerra  e  nécessita  di  avère  da  quella  banda  un*armata 
ordinaria. 

Abbiamo  adunque  ben  considerato  le  sopradette  cose,  e  per  bs  quello  che  si 
conviene  a  principe  del  sangue  di  Francia  verso  li  antichi  sudditi  délia  corona, 
resoluto  di  sowenir  ed  aiutar  li  detti  Stati  con  quei  modi  migliori  ch*  è  pia- 
ciuto  a  Dio  di  donarci  per  sostentazione  d* una  causa  cosl  dritta  e  giusta  contia 
tutti  quelli  che  vorranno  opprimerli  oltre  i  dritti  e  i  privilegii  che  loro  s'ap- 
partengono. 

Protestando  niente  di  meno,  che  tutto  quello  che  noi  faremo,  non  è  per  al- 
Gona  avarizia,  ambizione,  o  vero  desiderio  di  usurpar  alcuna  cosa  che  si  sia.  E 
tutti  quelli  che  ci  aiuteranno  in  cosi  buona  operazione ,  seranno  partecipi  délia 
gloria  e  onore  che  speriamo  acquistame  mediante  la  grazia  di  Dio ,  e  reconosciuti 
per  noi  secondo  i  meriti  loro. 
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bone  ;  di  donde  passando  poi  a  Diepa  alla  marina,  ail' încontro 
d'Ioghilterra,  fu  per  un  tempo  qualche  speranza  che  dovcsse  abboc- 
carsi  col  fratello,  e  redurlo  in  corte.  Ma  la  cosa  riuscl  vana,  corne 
s  è  detk),  poco  giovando  quanlo  in  queslo  si  sapesse  operare  la  re- 
gina  madré  e  il  marescial  di  Cosse.  Ritoruata  dunque  la  corte  a  Parigi 
air  uscir  di  luglio,  e  cosl ',  corne  ho  detio,  la  nuova  che  Monsignore 
era  passato  con  dodici  ^  poste  in  Mons,  dove  fu  ricevulo  e  raccollo 
con  molto  fasto  e  onore.  Questa  resoluzione,  si  corne  fu  contraria  a 
quello  che  Monsignore  avcva  promesso  alla  regina  madré  ultima- 
mente  quando  si  trovava  a  Caglion,  che  non  si  sarehbe  mosso  senza 
il  consenso  dclle  loro  maestà;  cosl  parve  strana,  e  mostrô  che  spiacesse 
al  re  medcsinio;  ch'ehhe  a  dire  che  suo  fratello  era  guidato  da  poco 
savio  consiglio,  c  che  tosto  se  ne  penlirebbe.  E  per  meglio  sincerar- 
senc  con  quel  prcncipi  a  quali  più  doveva  preinere  questo  fatto 
(ch'erano  lo  imperatore,  11  re  di  Spagna,  e  la  regina  d' InghUterra), 
mando  tre  gentil  uomiui  espressi,  che  furono  Ire  fraleili  del  cardi- 
nale Hamboglietto  ;  e  poco  doppo  (per  corrispondere  allî  medesimi 
officii  che  aveva  fatlo  fare  in  corte  il  papa  per  l'arcivescovo  di  Naïa- 
rct  e  la  signoria  di  Venezia  per  il  signor  cavalier  Michèle)  rimandô  a 
Roma  l'abhate  Birago,  ch'era  venulo  a  portare  il  cappello  a  suo  zio, 
e  a  Venezia  il  signor  Girolamo  Gondi,  cavalier  d' onore,  cou  ordine 
che  faccsse  auco  nel  viaggio  il  medesimo  oûicio  con  gli  altri  prencipi 
d'itatia,  cioè  Firenze,  Ferrara,  Mantova,  e  Savoia. 

Parti  in  tanlo  la  regina  madré  con  la  figliuola  per  andaie  a  trovarc 
il  re  di  Navarra  suo  marito,  vedendo  hene  che  a  dïstornare  Monsi- 
gnore dalla  inipresa  comînciata  in  Fiandra,  ogni  opéra  era  Irusta- 
loria'';  e  pero  per  attendcrc  a  quelle  cose  che  premevano  più  alla 
pblizia  del  rcgno  (corne  è  ed  è  stalo  senipre  di  suo  costume  di  essere 
di  animo  indefesso  nelli  negozii,  non  sparagnando^  a  fatica  di  corpo 


'  Leggasi  :  giniue  eos'i,  o  sinitlc. 
'  Più  su,  àieci. 

'  Galileo  :  •  Frasialorie   [per friutrato- 
ie,  coine  propio  per  prcprio)  sono  lutte 


quelle  cose  che  ds  ragîoni  probabili  : 
sono  aoslenute.  "  Qui  fnutatorio  »U 
fnutraneo. 

'  Fra  Jac.  Ub  non  coU'  a. 
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passa  à  Dieppe  sur  la  côte  en  face  de  l'Angleterre ,  et  on  espéra  pen- 
dant quelque  temps  qu'il  aurait  une  entrevue  avec  son  frère ,  et  qu  il 
pourrait  encore  le  ramener  à  la  cour.  Mais  cet  espoir  ne  se  réalisa 
point,  comme  je  Tai  dit;  les  démarches  de  la  reine-mère  et  du  maré- 
chal de  Gossé  n'ayant  abouti  à  rien ,  la  cour  retourna  à  Paris  vers  la 
fin  de  juillet,  et  y  reçut  la  nouvelle  du  voyage  à  Mons,  où  Monsieur 
avait  été  accueilli  avec  tant  de  pompe  et  d'honneurs.  Comme  cette 
résolution  était  contraire  à  la  promesse  dernièrement  faite  par  Mon- 
sieur à  la  reine-mère,  lorsqu'elle  se  trouvait  à  Gaillon,  de  ne  pas 
bouger  sans  le  consentement  de  leurs  majestés,  elle  parut  étrange 
et  déplut  beaucoup  au  roi  lui-même.  Il  dit  que  son  frère  se  laissait 
aller  à  des  conseils  peu  sages,  et  qu'il  s'en  repentirait  bientôt.  Pour 
mieux  montrer  sa  sincérité  aux  princes  que  cet  événement  intéressait, 
tels  que  l'empereur,  le  roi  d'Espagne  et  la  reine  d'Angleterre ,  il  leur 
envoya  exprès  trois  gentilshommes,  frères  du  cardinal  de  Rambouillet. 
Peu  de  temps  après,  afin  de  répondre  aux  bons  offices  dont  l'arche- 
vêque de  Nazareth  et  le  signor  cavalier  Michiel  s'étaient  chargés  au 
nom  du  pape  et  de  la  république  de  Venise ,  il  renvoya  à  Rome  l'abbé 
de  Birague,  qui  était  venu  apporter  le  chapeau  de  cardinal  à  son 
oncle,  fit  partir  pour  Venise  M.  Jérôme  Gondi,  son  chevalier  d'hon- 
neur, en  le  chargeant  d'adresser  les  mêmes  communications  à  Flo- 
rence, à  Mantoue,  à  Ferrare  et  en  Savoie. 

La  reine-mère  alla  avec  sa  fille'  rejoindre  le  roi  de  Navarre,  mari 
de  celle-ci,  parce  qu'elle  voyait  bien  qu'il  était  désormais  impossible 
de  détourner  Monsieur  de  la  guerre  de  Flandre,  et  qu'il  fallait  se 
borner  à  maintenir  la  paix  dans  l'intérieur  du  royaume.  Sans  prendre 
le  repos  qui  était  exigé  par  son  grand  âge ,  et  que  reclicrchent  les  gens 
de  la  condition  la  plus  humble,  elle  pensa  que  le  meilleur  moyen 
d'affermir  la  paix  en  France  était  de  donner  une  entière  sécurité  au 
prince  de  Condé  et  au  roi  de  Navarre,  et  de  leur  démontrer  que  sa 
majesté  était  éloignée  de  toute  intention  de  mouvement  et  de  guerre. 
Elle  ne  pouvait  pour  cela  rien  faire  de  mieux  que  d'amener  à  l'un  sa 

'  Davaa,VI,4o6. 
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inquell'età,  clie  in  ogni  persona,  ancora  che  di  bassa  condizione, 
ricerca  riposo,  non  che  in  una  cosi  gran  prencîpessa)  pensa  che  il 
più  importante  e  principale  fondameoto  di  stahilire  la  pace  in  Fran- 
cia  fusse  il  dare  ogni  securtà  al  re  di  Navarra  e  al  prencipe  di 
Coodé,  acciocché  conoscessero  che  la  mente  di  sua  maestà  era  in 
tutto  aliéna  dalli  titmuiti  e  dalla  guerra.  K  questo  fondamento  non 
poteva  essere  megliore,  che  condiirre  la  moglie  a  l'uno,  figliuola  sua, 
ed  aU'alU'o  dar  intenzione  di  coDgiungcrio  in  matrimonio  con  una 
sorella  délia  regina  régnante.  Ma  gionta  in  Poitù,  trovô  gli  animi  loro 
più  tosto  mal  assecurati  che  sospetti^;  poichè,  esaendo  nata  qual- 
che  diflerenza  tra  il  re  di  Navarra,  e  monslgnore  di  Birone  governa- 
tore  nella  Ghienna,  negà  il  re  apertamente  di  non^  volere  veder  la 
moglie,  se  queste  differenze  non  si  accomodavano ,  e  se  Birone  non 
gli  mctteva  in  mano  alcune  piazzc.  Dall'altro  canto  mostrando  aver 
gran  vogUa  il  prencipe  di  Condé,  ch' era  all'ora  in  San  Giovanni 
d'Angelina,  di  voler  andar  a  baciar  le  mani  alla  regina,  si  scusava 
che  non  lo  faceva  per  non  aver  tanti  denari  che  gli  bastassero  per 
il  cammino,  per  pochi  ancora  de' suoi  gentil  uomini.  E  fu  scritto 
[  se  pur  si  puù  credere  che  la  fortuna  volga  '  tanto  la  faccia  a  i 
grandi),  che  avendo  egli  mandato  in  Broaggio  a  dimandar  mille 
franchi  d'  iraprestito  per  questo  effetto  a  monsignore  di  Lansach, 
générale  dell'  aimata  di  mare ,  egli  gli  ne  mandô  quatlromiia  , 
facendogli  dire  che  ne  aveva  quaranta  e  cinquanta  raila  al  suo 
comando. 

Tra  tanto  che  si  trattavano  le  praticlie  tra  il  re  di  Navarra  e  Birone, 
la  regina  passa  sopra  alcune  isolette  nel  mare  Oceano,  visito  il  Poi- 
tù, il  Limosin",  e  gran  parle  délia  Ghienna,  facendo  rimettere  la 
religione  cattolica,  ritornare  i  preti  e  sacerdoti^,  regolare  di  nuovo 
le  loro  rendile  e  diritti,  poichè,  ossi  parte  se  n'  erano  fuggiti  per  l' ul- 


'  Per  mipetloso  non  s 
'  IHeonEumo  familia 

'   Mï.  vçgli. 


'  ch'abbiaesempi. 
e   anco   agli    ant. 


'   Dan  le  :  Ler, 


a  ieggere  ;  sacerdoli  rego- 
i  regolarr,  allro  lerbo  clie 
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femme ,  et  4e  jMroposer  à  Tautre ,  en  mariage ,  une  sœur  de  la  reine 
régnante.  Mais,  arrivée  à  Poitiers,  elle  ne  trouva  pas  les  esprits  tran* 
quilles  et  confiants  :  il  s'était  élevé  un  différend  entre  le  roi  de  Na- 
varre et  M.  de  Biron,  gouverneur  de  la  Guienne^;  et  le  roi  de  Navarre 
r^fvisa  de  voir  sa  femme  jusqu'à  ce  que  le  différend  fût  terminé ,  et 
que  M.  de  Biron  lui  eût  cédé  certaines  places.  Le  prince  de  Condé , 
qui  était  alors  à  SaintnJean-d'Angely»  se  montrait  fort  désireux  de  ve- 
nir baiser  les  mains  à  la  reine;  mais  il  isdléguait  qu'il  ne  pouvait  pas 
le  fisiire  parce  qu'il  manquait  d'argent  pour  se  rendre  auprès  d'elle 
avec  un  petit  nombre  de  ses  gentilshommes.  On  écrivit  (et  je  ne  sais 
si  je  dois  le  croire,  et  si  la  fortune  peut  tourner  ainsi  la  face  aux 
grands) ,  on  écrivit  que  le  duc  ayant  envoyé  à  Brouage ,  chez  M.  de 
Lansac,  général  de  marine,  emprunter  mille  francs,  celui-ci  en  remit 
quatre  mille,  en  ajoutant  qu'il  lui  en  restait  encore  quarante  à  cin- 
quante mille  à  la  disposition  du  prince. 


Tandis  que  le  roi  de  Navarre  poursuivait  sa  contestation  avec  M.  de 
Biron,  la  reine  passa  dans  plusieurs  petites  îles  de  l'Océan,  puis  visita 
le  Poitou  et  le  Limousin ,  et  une  grande  partie  de  la  Guienne  ;  par- 
tout elle  rétablissait  le  culte  catholique,  faisait  rentrer  les  prêtres, 
réglait  la  jouissance  de  leurs  revenus  et  de  leurs  droits;  car  les  uns 
s'étaient  enfuis  pendant  les  dernières  guerres  ^  les  autres  s'étaient 
éloignés  en  voyant  quelle  lenteur,  quelle  nonchalance  on  mettait  à 
exécuter  les  conditions  de  la  paix. 

"  Brantôme ,  IV,  i . 

48. 
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time  guerre ,  parte  allontanati  per  vedere  come  debole'  «  lenta- 
mente  si  effeltuavano  le  condizioai  délia  pace.  Di  maniera  che  si 
puô  dire  ch'  ella  restaurasse  la  religione ,  quasi  del  tutto  estinta  îd 
quelle  bande.  Andavano  le  cose  molto  quiète  quasi  per  tutte  l'altre 
prOvincie  del  regno;  se  non*  quel  poco  danno  che  cominciavano  a 
fare  li  soldati  francesi  in  Sciampagna  e  in  Normandia ,  e  quelle  altre 
pTOvincle  verso  la  Fiandra ,  ch'  a  poco  a  poco  si  fecero  tanto  însolenti 
che  non  pure  volevano  vivere  a  discrezione,  ma  alloggiando  ne  i  vil- 
la^,  prendevano  ii  contadini,  e  loro  mettevano  taglie,  facendo  di 
quelli  iosulli  che  lanno  U  nemici  capitaii.  Di  modo  che  fu  necessa- 
rio  di  meltervi  la  mano,  come  fecero  li  ministri  del  duca  di  Lorena, 
e  quelli  di  Guisa ,  che  ne  fecero  tagliar  a  pezzi  alcune  compagnie. 
Aicuni  capitani  di  quefli,  mandati  a  Parigi,  furono  appesi  ^,  per  spa- 
ventargli  altrl. 

II  re  in  questo  mentre  s' era  retirato  per  passar  l' autunno  a  Fon- 
tanablô,  luogo  di  piacere  e  di  delizie,  quanto  forse*  alcuno  altro  sia 
in  Francia,  poichè,  participando  di  colline  e  di  pianura  boscareccia, 
rende  il  iuogo  non  pur  dilettevole  e  vago,  ma  molto  atto  alla  caccia, 
e  specialmente  a  far  correrc  il  cervo.  La  fabrica^  è  veramente  reale, 
tutto  che  grornamenti  non  siano  piii  ch'^'esquisîti,  parlando  delli  su- 
perflciali ,  non  vi  essendo  moiti  marmi  ne  moite  statue,  ma  perô 
si  vede  un  bellîssimo  ordine  di  gallerie  e  di  stanze  cosl  ben  acconcie 
e  intese,  che  vien  stimato  uno  de'  più  superhi  baslimenti  che  facesse 
fare  ilgran  rc  Francesco  primo  in  quel  regno.  Poichè  in  esso  vi  puo 
commodamente  alloggiare  tutta  la  corte  intiera  ;  essendo  diviso  in 
quattro  appartamenli  separati  di  fosse  e  di  mûri.  Ma  ora  il  luogo  va 
tutto  in  rovina  ;  e  quel  bel  lago  ch'  era  sotto  la  gran  galleria  è  quasi 
tutto   interrato'.  Li  giardini  medesimi  vanno  in  disordine  :  il  che 


'  l'er  debolmente  .  ol   solilo  modo  I 


'  M.  Villar 
'  Cod.  Jass. 
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li  Ton  peut  dire  que  ce  fut  la  reine-mère  qui  ranima  dans 
ce  pays  la  religion  qm  y  itait  presque  éteinte^.  Il  régnait  assez  de  tran- 
quillité dans  tout  le  reste  du  royaume  ;  toutefois  en  Champagne ,  en 
Normandie  et  dans  les  autres  provinces  voisines  de  la  Flandre ,  les 
soldats  en  étaient  venus  à  un  tel  degré  dmsoience,  qu'ils  prétendaient 
pouvoir  vivre  de  pillage;  ils  prenaient  des  paysans,  ils  les  rançonnaient 
et  les  maltraitaient  tout  comme  s'ils  eussent  été  des  ennemis  déclarés» 
11  devint  nécessaire  d'y  mettre  les  mains  à  l'exemple  des  ministres 
du  duc  de  Lorraine  et  du  duc  de  Guise ,  qui  firent  tailler  en  pièces 
plusieurs  compagnies.  Quelques  capitaines  furent  mandés  à  Paris,  où 
on  les  pendit  pour  épouvanter  les  autres. 


Pendant  l'automne  »  le  roi  s'était  retiré  à  Fontainebleau,  lieu  de 
plaisance  et  de  délices  aussi  beau  que  quelque  autre  que  ce  fût  en 
France;  coupé  de  collines  et  de  plaines  boisées,  il  est  très-propre  à 
lâchasse,  à  celle  du  cerf  notamment.  L'édifice  est  vraiment  royal, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  assez  riche  en  ornements  extérieurs  ;  c'est-à-dire 
qu'il  n'y  a  pas  suffisamment  de  marbres  et  de  statues ,  mais  on  y 
voit  beaucoup  de  galeries  et  de  chambres  fort  bien  arrangées.  C'est 
un  des  plus  beaux  palais  qu'ait  fait  construire  le  grand  roi  Fran- 
çois I^  :  toute  la  cour  peut  loger  commodément  dans  ses  quatre  corps 
de  bAtiments,  dont  chacun  est  entouré  de  fossés  et  de  murailles. 
Mais  à  présent  tout  tombe  en  ruines  :  le  beau  lac ,  au  pied  de  la  ga- 
lerie, est  presque  comblé,  et  les  jardins  eux-mêmes  sont  tout  à  fait  en 
désordre.  Le  roi  n'aime  pas  à  bAtir  ;  d'abord  les  guerres  lui  ont  trop 
coûté,  puis  il  préfère  prodiguer  l'ai^^ent  à  ses  serviteurs^,  afin  qu'ils 
bAtissent  eux-mêmes;  c'est  ce  que  plusieurs  seigneurs  français  font 

'  •  S'ii  y  a  encore  en  ce  pays  quelques  ^  Brantôme  se  plaint  de  ce  que  «  on 

ecclésiastiques.»  (Histoire  du  prieuré  de  donne  à  nouveaux  mignons  nouveaux  en- 

Saint-Pkilibert,  en  Normandie,  Recueil  de  tretiens ,  et  tout  aux  dépens  du  roi  et  de  ia 

M.  Gmber,  t.  VII,  i**  série,  p.  38.)  graisse  du  peuple.  Enfm  tout  n*en  vaut 
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awi'eDe^  dalla  poca  ÎDcJmazione  che  ha  il  re  présente  al  fabricare, 
caunfa  forse  dalle  intcâlerabiU  spese  délie  guerre  pasMte,  o  (ohe  s'ac- 
costa più  al  vero]  dal  contento  che  si  }ûglia  di  donare  a'  suoi  senridori 
perch'essi  fabricbino,  e  ad  &bricare  spendaoo  profusameste,  come 
fahno  ora  molti  signori  francesi.  Ë  questo  castello  lontano  da  Pa- 
rigi  quattordici  leghe ,  da  Melun  citti  quattro  soie  ;  dove  furonô 
assegnati  gli  allo^ameoti  a  gli  ambasciatori  meotre  veonero  per 
assffltere,  secoDdo  l'ordinario,  alla  ceremonia  del  San  Michèle,  che 
fh  fatta  quest'anno  1578  a  Fontanableo,  dove  trovando  sua  maestà 
l'aria  assai  buona,  e  lo  esercixio  migiiore,  disegnà  di  fermarviai 
Hno  a  Natale.  E  tra  tanto  si  licenziarono  di  corte  1'  arcivescovo  di 
Nazareth,  e  il  cavalier  Michèle,  venuti  per  rimovere,  come  ho  detto, 
monsignor  d'Âlanson  dalla  impresa  di  Fïandra ,  essendo  présentât! 
da  sua  maestà  di  dui  gioielli. 

Aveva  il  ponteËce  (a  oui  premevano  "  molto  quesU  semi  di  diagusto 
e  di  mata  sodisfazione,  che  ù  spai|;evauo  tra  Francia  e  Spagna,  oltre 
il  rispetto  délia  religione]  mandato  espressamente  il  cardinale  Ma- 
dnuEO  allô  imperatore,  pregando  sua  maestà  cesarea  che  volesae 
tnlerponere  tutta  l' autoitti  sua ,  perché  seguisse  il  d' accorde"  tra 
il  re  cattolico  e  li  Stati  ;  nel  che  pareva  ch'  egli  come  imperatore ,  e 
per  i'autorità  che  ha  con  li  prencipi  alemanni,  dovesse  giovar  assai, 
bencbè  poco  frutto  se  ne  vedesse,  quantunque  non  mancasse  la 
buona  volontÂ  di  quel  prencipe,  che  perciô  ne  diede  carica  al  conte 
di  Suarcembei^h ,  e  al  vescovo  di  Liège ,  creato  nuovamente  cardi- 
nale ;  onde  la  pratica  dell'  accorde  si  comiociô  a  trattar  di  nuovo , 
interponendosi  anco  gagliardamente  li  commissarii  délia  regina 
d' Inghilterra  e  mensignoredi  BeUieure,  mandate  dal  re  cfistianissimo 
prima  al  diica  d'Alanson  sue  fratello,  poi  agb  Stati,  e  ultimamente 


rien.  lit  conseille  de  lies  assommer  c]u  and  '  In  seuso  di  dolore  l'hail  GiaoïbuU. 

ils  30Dt  bien   gras,  comme  pourceaui.  >  '  Non  vo  mutare  in  accorda.  Degli  av- 

(11.  343.]  varbii  sottantivati  a'  ha  laati  la  lingua. 
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paiienia  e  procède  da  amore  terreno.  > 
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à  présent  avec  une  provision  remarquable.  Ce  château  est  à  quatorze 
lieues  de  Parii,  et  à  quatre  lieues  de  Melun  :  c'est  à  Melun  que  furent 
logés  les  ambassadeurs  venus  pour  assister,  comme  de  coutume,  à  la 
cérémonie  de  Saint-Michel  qui  fîit  célébrée  à  Fontainebleau  cette 
année  1678.  Comme  l'air  y  est  fort  bon  et  que  sa  majesté  s'y  amusait, 
elle  décida  dy  rester  jusqu'à  la  Noël.  En  attendant,  l'archevêque  de 
Nazareth  et  le  cavalier  Michiel,  envoyés  pour  détourner  Monsieur  de 
son  entreprise  de  Flandre,  prirent  congé  de  la  cour.  Le  roi  leur  fit 
présent  d'un  riche  bijou  à  chacun. 


Le  pape  qui,  sans  compter  les  motifs  religieux ,  était  fort  contrarié 
de  ces  sujets  de  mésintelligence  survenus  entre  la  France  et  l'Es- 
pagne, envoya  exprès  le  cardinal  Madruccio  à  l'empereur,  poiu*  le  prier 
de  se  faire  médiateur  entre  le  roi  catholique  et  la  Flandre.  Celui-ci , 
par  son  autorité  impériale  et  par  son  influence  sur  les  petits  princes , 
paraissait  pouvoir  beaucoup  faire  ;  mais ,  malgré  sa  bonne  volonté , 
il  n'en  fut  rien.  Il  chargea  de  cette  mission  le  comte  de  Schwart- 
zemberg  et  l'évèque  de  Liège,  récemment  nommé  cardinal.  On  com- 
mença de  nouveau  à  négocier  cet  accord ,  et  les  commissaires  de  la 
reine  d'Angleterre  y  engagèrent  vivement  M.  de  Bellièvre,  envoyé  par 
le  roi  très-chrétien ,  d'abord  au  duc  d'Alençon ,  puis  aux  Etats,  enfin 
au  seigneur  don  Juan.  Aussitôt  que  M.  de  Bellièvre  fut  revenu  d'au- 
près de  celui-ci,  il  dit  à  la  cour  qu'il  avait  trouvé  en  lui  un  jeune 
homme  vigoureux  de  corps,  prompt  d'esprit,  disposé  à  s'engager 
avec  ardeur  dans  toute  entreprise  ■,  et,  ce  qui  valait  encore  mieux , 
toujours  environné  de  barbes  grises  et  de  sages  conseils. 

*  «  Uomo  di  poca  capacité ,  c  più  alto  ad,  intraprendere  cbe  a  goveraare  cosi  gravi 
àffari.B  (Davila,  p.  371.) 
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al'Signor  don  Giovanni;  dal  quale  ritomato  che  fii  in  corte,  ebbe 
a  dire  di  lui ,  che  aveva  ritrovato  un  giovane  robuato  e  forte  di 
corpo,  pronto  di  anime,  e  ardito  a  t«Dtare  ogn'impresa;  ma,  quelle 
che  stimava  meglio ,  circondato  sempre  da  barbe  canute  e  di  savii 
consigli. 

Passato  che  iu  il  mese  d'agosto,  s'escluse  del  tutto  il  trattato 
deila  pace,  e  si  comincià  di  nuovo  ad  attendere  aile  {Hrovisioni  e 
fîirie  délia  guerra.  Di  già  Francesi  avevan  preso  la  picciola  piazza  di 
Auret,  di  dove  perôfuronorespintilaprimavoltacon  mortalité  di  al- 
cuni  di  loro.  Avevano  tra  tanto  capitolato  insteme  li  Stati  eMoosignore 
co&dizioni  che  seguono  qui  eppresso  : 

1.  Che  monsignore  di  Alansôn,  fratello  unico  del  re  di  Francia, 
duca,  sarà  ohligato  di  assistere  per  tre  rae^i  continui  per  aiuto  e  soc- 
corso  de'  Stati  de'  Paesi  Basai  con  diecimila  fanti  e  duemila  cavalli 
pagati  per  lui  e  condotti  a  sue  spese;  ë.che  in  questi.tre  mesi  s'in- 
teoderà  tutto  il  présente  agosto  ;  e  gli  altri  due  principieranno  a 
primo  di  settembre ,  e  dal  .giorno  che  il  numéro  délie  dette  genti 
sarà  air  ordine  ne  i  conlini  di  Fiandra.  Passati  li  quali  meét,  e  non 
essendo  finito  la  guerra,  sarà  obligato  ad  assistere  poi  fino  al  fine 
con  tremila  fanti,  e  cinquecento  cavalli,  sempre  a  sue  spese  :  le  quali 
genti  si  potranno  mettere  in  guarnigione  o  in  altro  iuogo ,  seconde 
che  sarà  giudicato  meglio  dalli  Stati. 

3 .  Che  li  Stati  saranno  obligati  di  fare  il  medesimo  verso  esso  Mon- 
signore in  caso  che  per  tempo  a  venire  volesse  egli  far  guerra  ad  altri. 
o  da  altri  fosse  mossa  a  lui,  fusse  cbi  si  volesse,  eccettuando  l'imperio, 
regni  d' lughilterra ,  Scozia,  Danimarch  ,  Svezia,  duca  Giovanni  Ca- 
zimiro,  duca  di  Cleves  ,  e  le  terre  franche  confederate. 

3.  Che  si  farà  una  lega  difensiva  e  offonsiva  contra Spagnuoh  e  suoi 
aderenti  con  la  regina  d' lughilterra,  re  di  Navarra,  duca  Giovanni 
Cazimiro,  e  altri  che  vi  volessero  entrare. 

à-  Che  Monsignore  sarîa  chiamato  per  coniun  decreto  protettore 
e  difensor  délia  lihertà  de'  Paesi  Bassi  ;  e  per  questo,  quando  gli  eser- 
citi  francese  e  fiamiogo  saranno  uuiti,  e  che  sua  altezza  vi  si  ritroverà 


y 
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Le  mois  d'août  écoulé ,  toute  négociation  fut  rompue  :  on  se  remit 
aux  préparatifs  de  la  guerre.  Les  Français ,  après  avoir  été  repoussés 
avec  quelque  perte ,  avaient  pris  la  petite  place  d'Aire  ;  les  États  d'ail- 
leurs avaient  traité  avec  M.  d'Alençon  aux  conditions  suivantes  : 


• 
1 .  Monseigneur  le  duc  d'Âlençon ,  frère  unique  du  roi  de  France, 

viendra  en  aide  aux  Etats  avec  dix  mille  hommes  de  pied  et  deux 
mille  cavaliers  levés  et  conduits  à  ses  frais.  Ce  secours  durera  trois 
mois,  à  compter  du  présent  mois  d'août,  ou  bien  du  moment  où 
son  armée  se  trouvera  sur  les  frontières  des  Pays-Bas.  Après  ce  temps 
écoulé ,  et  si  la  guerre  dure  encore ,  il  sera  tenu  d'assister  les  Etats 
avec  trois  mille  hommes  de  pied  et  cinq  cents  cavaliers,  toujours  à 
sa  solde ,  lesquels  seront  mis  en  garnison ,  ou  bien  courront  la  cam- 
pagne ,  suivant  qu^il  conviendra  mieux  aux  Etats. 


2 .  Si  jamais  Monseigneur  est  en  guerre  ou  a  à  se  défendre  contre 
qui  que  ce  soit,  les  Etats  devront  le  soutenir,  excepté  contre  l'em- 
pire, l'Angleterre,  l'Ecosse,  le  Danemarck,  la  Suède,  le  duc  de  Clèves 
Casimir,  et  la  confédération  des  villes  libres. 

3.  On  fera  une  ligue  défensive  et  offensive  contre  les  Espagnols  et 
leurs  adhérents  avec  la  reine  d'Angleterre ,  le  roi  dé  Navarre ,  le  duc 
Casimir  et  tous  ceux  qui  voudront  y  prendre  part. 

4.  Monseigneur  sera  nommé,  d'après  une  délibération  commune, 
le  protecteur  et  le  soutien  de  la  liberté  des  Pays-Bas.  A  cette  fin ,  sitôt 
que  les  troupes  firançaises  et  flamandes  seront  réunies,  son  altesse 

RCLATIOHS  DBS  AMBASSADBORS.  —  II.  ÂQ 
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in  persona,  comanderà  e  sarà  conosciuto  corne  capo  ;  ma  non  essendo 

esso  in  persona,  comanderà  conie  générale  delli  Statj  '. 


5.  Che  per  tutto  il  niese  d'agosto,  li  Stali  vogiiono  essere  in  libertà 
dï  trattar  la  pace  col  sigoor  don  Giovanni ,  neila  qtialc  sarà  compreso 
anco  esso  Monsignore ,  e  ricercato  il  suo  consiglio  ;  ne  si  puotrà  perô 
roncludere  se  dentro  il  detto  tempo  il  signor  don  Giovanni  non  ris- 
tituirà  in  mano  de'Stati  le  terre  che  tiene  di  là  dalla  Mosa. 

6.  Che  il  governo  délia  polizia  del  paese  generalemente*  e  parti- 
colarmente  restera  in  quella  persona  che  sarà  giiidicato  meglio  da  i 
Stati  ;  e  per  ora  restera  in  mano  deli'  arciduca  Mathias,  corne  si  trova  : 
dichiarando  perô  e  promettendo  essî  Staû,  che  se  per''  tempo  awe- 
nire  faranno  mai  elezione  di  nuovo  prencipe,  preferiranno  sempre 
la  persona  di  monsignor  d'Alanson  a  quai  si  voglia  altro  prencipe,  oella 
elezione. 

7.  Che  per  sua  securità  e  mallevadoria  gli  daranno  tre  piazze  nella 
provincia  d"  Hainault,  che  saranno  Quesnoy,  Ijindresi  e  Bunay.  E  ai 
conteranno*  di  più,  che  tutte  quelle  pîazie  e  altri  luoghi  che  egli 
prenderà  coo  le  sue  genti  di  là  deila  Mosa ,  siano  sue  con  le  sudette 
tre  piazze,  e  de'  suoi  figliuoli  raaschi  e  descendenti  nati  di  legitimo 
matrimonio.  E  percio  saranno  spedite  lettere  alli  governatori  d' Hai- 
nault e  délie  città  particolari,  perché  eseguischino^questo  tanio,  mos- 
trando  ioro,  questo  esser  moite  necessario  per  la  saiute  del  stato  com- 
mune, e  pronunciandoli  rebeili  ^  in  caso  che  non  volessero  ohedire  ''. 

8.  Che  Monsignor  non  puotrà*  ricevere  al  suo  soldo  né  condurre 
per  questo  servizio  allro  strangero^,  che  Francese,  ecceltuando  perô 
la  sua  guardia  ordinaria  de'  Svtzzeri. 


'   Non  è  ben  chinro. 
'  Fréquente  anco  ne' Toacani  anlichi 
/n  tempo ,  innanzi  tempo  e  simili  son 
niodi  dove  la  voce  bene  sta  senza  articoio. 
Avrebbe  a  dire  coulera  :  ma  virlual- 
menle.e  non  grammaticalnienle  s' accor- 
da con  piaxtt. 


*  Cavaica  ;  seguischi. 

'  Viilani  :  <  Li  prononrià  sconiunitati.  ■ 

'  Anco  i  Toscsni. 

'  Anologo  a  put'-  Cosl  ne!  Lucchese  di- 

1  vienire,  analogo  a  iif'ene. 

°  G.  VilJ.  ilranijio.  W  m»,  itragero. 


/ 
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les  commandera  et  sera  reconnue  comme  chef,  pourvu  qu  elle  y  soit 
en  personne;  autrement  elle  ne  sera  regardée  que  comme  le  général 
des  Etats. 

5.  Pendant  tout  le  mois  d'août  les  Etats  se  réservent  de  pouvoir 
négocier  la  paix  avec  don  Juan.  Monseigneur  sera  compris  dans  la  né- 
gociation, et  Ton  aura  recours  à  ses  conseils;  mais  rien  ne  sera  conclu 
si  don  Juan,  dans  ledit  terme ,  ne  rend  pas  les  places  qu'il  occupe  au 
delà  de  la  Meuse. 

6.  Le  gouvernement  général  et  particulier  du  pays  sera  confié  à  la 
personne  choisie  par  les  Etats  ;  pour  le  moment  il  restera  entre  les 
mains  de  Tarchiduc  Mathias;  mais  les  Etats  déclarent  et  promettent, 
si  jamais  on  en  vient  à  une  nouvelle  élection,  que  Monseigneur  sera 
préféré  à  tout  autre  prince. 


7 .  On  lui  cédera  pour  sûreté ,  dans  le  Hainaut ,  trois  places ,  Le 
Quesnoy,  Landrecies,  Bavay.  Au  surplus  toutes  les  villes  que  ses 
troupes  occuperont  au  delà  de  la  Meuse,  ainsi  que  les  trois  précédentes, 
seront  à  lui ,  à  ses  enfants  mftles  et  à  ses  descendants  légitimes.  On 
enverra  les  ordres  requis  au  gouverneur  du  Hainaut  et  à  ceux  des 
trois  villes  en  particulier  pour  l'exécution  de  cet  article,  en  leur  mon- 
trant corohien  elle  est  nécessaire  au  salut  commun ,  et  en  les  décla- 
rant rebelles  en  cas  de  résistance.  • 

8.  Les  gens  soldés  par  Monseigneur  devront  tous  être  français,  en 
exceptant  les  Suisses  qui  forment  sa  gyde  ordinaire  *. 


Pour  ce  qui  est  des  rdattons  entre  les  Suisses  et  la  couronne  de  France,  voyex 
Machiavel,  p.  33o. 

49. 
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9.  Ghe  proibirà  a  tutto  suo  potere  che  alcun  Francese  non  passera 
al  serviïio  de'  Spagnuoli,  e  impedirà  anco  le  altre  nazîoni  in  quei 
modî  6  mezzi  che  più  gli  pareranno  '  espedienti. 

i  o.  Clie  ne  esso  Monsigoore  ne  li  Stali  concluderanno  o  .Iratteranno 
pace  col  re  di  Spagna,  o  i  suoi  ministrî  e  aderentî,  senza  il  consenti- 
mento  dell'  una  parte  e  dell'  altra. 

1 1 .  Che  tutte  le  città,  castelli  e  piazze  che  Monsignore  prenderà  o 
solo  o  unito  con  l'csercito  fiamingo,  che  sono  o  sono  state  per  it 
passato  unité  con  li  Stati  doppo  la  pacificazione  di  Gant,  saranno 
loro- restitute ,  mentre^  perà  ch'  essi  paghino  le  spese  che  saran  se- 
guite^  e  faite  per  la  espugnazione  di  detti  luoghi  e  terre. 

1  2.  Che  Monsignore  non  puotrà  in  alcun  tempo  far  alcuna  guerra 
per  rispelto  délia  religiooe.  Se  la  prenderà,  sia  in  che  luogo  se  vo- 
glia ,  in  quel  caso  gli  Stati  non  vOrranno  esser  tenuti  a  prcstargli  al- 
cuno  aiuto  o  favore. 

i3.  Che  faccndosila  pace  col  re  cattolico,  li  Stati  la  riconosceranno 
doppo  la  maestà  di  Dio  immédiate  da  monsignore  il  duca  ;  e  perô  fa- 
rannoasuaaltezza  una  ricognoscenza^condegna  alla  sua  grandezza  e 
aile  qualità  reali  délia  sua  persona;  e  le  ne  pagheranno  la  spesa  che 
averà  fatto  lin  ail'  ora  per  soccorrerli  in  tutto  il  tempo.  £  tra  taoto 
ognî  cosa  restera  nel  suo  stalo  e  vigore  corne  si  trova,  e  in  atto  di 
ostilità  e  inimicizia. 

Questi  capitoli  furono  segiiati  *  in  Anversa  dalli  Stati  generali  d' i 
Paesi*  Bassi  alli  4  agosto  1  578,  in  prescnza  di  monsignore  di  Bussi, 
del  signor  délia  Nua  e  di  monsignore  di  NeufiUe ,  comissarii  ''  man- 
dat! per  questo  etfetto  da  Mons  da  sua  altezza ,  la  quale  si  sottos- 
crisse  poi  anch' ella  aili  26  del  medesirao  mese;  che  fu  un  tagliar 
la  speranza  a  ogn'uno  che  avesse  a  ritornare  più  a  dietro.  Perché  fino 


'  V.  S.  p. 

In  scnso  di/JurcAè  DOD  ba  e9einpi:nin 
nel  latino,  dam  ha  seoso  e  di  pitrchè  e  di 
j'raltanto  che. 

'  Seguite  par  ch'  indicht  le  involoiiU- 
rie,  inevitabiii  -,  faite  le  aitre. 


'  Buti  :  ricognoseimenlo. 

'  Gallicismo. 

"  Cosi  iascio  scritto  :  e  i[ucslo  nioc 
indica  quasi  la  notomia  del  sc^nocaso  a 
copiato  ail'  art. 

'  Coù  comanÂart  e  commio- 
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g.  Monseigneur  empêchera  de  son  mieux  tout  Français  de  servir 
l'Espagne  ;  il  détournera  du  même  service  les  habitants  des  autres 
pays  par  tous  les  moyens  qui  lui  paraîtront  le  plus  convenables. 

10.  Ni  lui  ni  les  Etats  ne  pourront  traiter  de  la  paix  avec  le  roi 
d'Espagne  ni  avec  ses  ministres  sans  consentement  réciproque. 

1 1.  Les  villes,  les  châteaux,  les  places  que  Monseigneur  prendra 
avec  ses  troupes  seules  ou  aidées  par  Tarmée  flamande ,  et  qui  appar- 
tenaient aux  États  après  la  pacification  de  Gand  leur  seront  restituées, 
pourvu  qu'ils  payent  les  dépenses  que  leur  prise  aura  coûtées. 

1 2 .  Jamais  ni  nulle  part  Monseigneur  ne  pourra  entreprendre 
une  guerre  pour  cause  de  religion,  et  obliger  dans  ce  cas  les  Etats  à 
le  secourir  ou  à  le  protéger. 

1 3.  Si  jamais  la  paix  se  conclut  avec  le  roi  catholique,  les  états  en 
seront  redevables,  après  Dieu,  à  M.  le  duc  d'Alençon.  Toutes  ses 
dépenses  lui  seront  payées,  on  lui  oflPrira  une  récompense  convenable 
à  la  dignité  de  sa  personne  et  de  son  caractère.  En  attendant ,  tout 
restera  sur  le  pied  de  guerre ,  et  la  guerre  aura  lieu. 


Ces  articles  furent  signés  à  Anvers  par  les  États  généraux,  le  4  avril 
1678,  en  présence  de  MM.  de  Bussy,  de  Lanoue,  de  Neuville,  com- 
missaires envoyés  de  Mons  à  cet  eflPet  par  le  duc  d*Alençon ,  qui  les 
ratifia  lui-même  le  36  du  même  mois.  Il  n'y  avait  plus  moyen  pour 
personne  de  revenir  sur  ses  pas.  Jusque-là  beaucoup  de  gens  regar- 
daient comme  peu  vraisemblable  que  les  Flamands  voulussent  se 
mettre  à  la  merci  d'un  jeune  prince  plus  soucieux  de  commander  que 
d'acquérir  de  la  gloire;  et  que  de  son  côté  ce  prince  consentît  à 
passer  plus  avant  dans  cette  affaire,  s'il  n'avait  entre  ses  mains  quelque 
gage  bien  sûr;  car  l'on  voyait  bien  que  jusque-là  on  ne  lui  avait  donné 
que  des  promesses,  et  que  les  provinces  regrettaient  presque  de  l'avoir 
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all'ora  non  erano  mancati  di  cjuelli  che  dicevano  che  non  era  verisi- 
mile  che  Fîaniinghi  si  votessero  metter  nelle  mani  dî  un  preocipe 
giovane  ,  ambizioso  più  di  regnare  che  di  gloria  ;  ne  per  il  contrario, 
ch'  egii  fusse  per  passar  più  innanzi  se  non  avesse  pegno  più  sicuro 
in  mano.  Poichè  si  vedeva  che  gli  erano  date  più  parole  che  fatti;  e 
quelle  provincie  pareva  che  fussero  quasi  niezzo  penlite  di  averlo 
chiamato.  Nemmeïio  pareva  credibiie  che  il  conle  di  Lalen ,  ch'  era 
piultosto  padrone  che  governatore  di  Mons  e  délia  provincîa  d'Haï- 
nault,  fiisse  per  mettore  se  e  quelle  piazze  in  mano  d'  allri.  E  perciô , 
mentre  sua  aitezza  stetlc  in  Mous,  non  vi  enlro  quasi  mai  altro  sol- 
dato  che  la  sua  guardia  ordinaria  ;  e  gli  alloggiamcnli  erano  di  modo 
compartiti  nella  città  per  li  Francesi,  che  se  ne  soprarrivavano  degii 
altri ,  bisognava  che  uscissero  quelli  che  si  ritrovarono  prima ,  per 
non  eccedere  quel  numéro  che  avevano  permesso  che  assistesse  nella 
città  per  servizio  délia  sua  persona  e  délia  sua  corte.  Anzl  che  ',  se  ar- 
rivavano  Iruppe  di  cavalli ,  a  un  suono  di  campana  si  chiamavano  le 
guardie  aile  porte,  corne  se  fossero  stati^  i  Spagnuoli  medesiml ,  e 
non  si  lasciavano  enlrarc  se  non  sotto  le  condizioni  suddctte.  Queste 
cose  cosi  referite  e  divulgate  da  chi*  tornava  commodo  di  cosî  fare, 
facevano  grande  indignilà'  nell'  animo  de'  grandi  contra  la  persona  di 
Monsignore ,  che  le  cojuportasse.  Ma,  corne  lo  accorde  successe , 
air  ora  ogni  dubio  andô  per  terra ,  vedendosi  bene  che  bisognava 
che  le  cose  avessero  il  suo  corso  '. 


Successe  Ira  taoto  il  miserabilc  e  quasi  incredibile  accidente  dei  re  di  Por- 
togallo,  che  passato  in  Affrica  cod  tulta  la  milizia  e  lutta  quasi  la  nobiltà  dei 
sno  regao  in  soccorso  dei  re  d'  Orano  contra  il  re  di  Fes,  in  una  giornata  che 
successe  tra  quesli  tre  re ,  che  vi  moriroo  tutti  con  grandissima  mortalilii  dell' 
una  e  dell'  altra  parte;  poichè  di  trentamila  crîstiaai  cli'  erano  passati  a  quella 

'  Per  a/iri;  corne  i  Toscani  oniUchr  per 

'  Manca  V  i.  E  sovenle  nltrove. 

'  Quelli  a  cui.  Fr.  S.  Glrol.  :  .  CM  vi 
diràmaie.e  vo!  ne  dite  benc.  •  V.  S.  P.. 
<  Chi  diinquc  gli    pare.  >    (Colui  a  cui 


pare,  )  Ma  queslo  è  piii  ardilu  aocora. 
'  Puo  signiljcarc  :  facevan  parère  lanlo 
grooile  inilegnità...,  —  0  megho  facevano 
indegnazione,  ira.  liukyno  per  indegnaio  è 
ne!  Cavaica  e  in  Danle 
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appelé  '.  Il  n'était  guère  croyable  non  plus  que  le  comte  de  Lalaing, 
qui  gouvernait  Mons  et  le  Hainaut  en  maître  absolu ,  voulût  se  livrer 
lui-même,  et  mettre  le  pays  à  la  merci  d'un  autre.  C'est  pour  cela 
que  tant  que  son  altesse  demeura  à  Mons  il  n'y  entra  jamais  d'autres 
soldats  que  ceux  de  sa  garde  ordinaire,  et  que  les  logements  étaient 
distribués  de  manière  que,  lorsque  de  nouveaux  Français  survenaient, 
les  premiers  logés  devaient  sortir  pour  qu'on  ne  dépassât  jamais  le 
nombre  fixé.  Lorsqu'il  arrivait  des  compagnies  de  cavalerie,  on  sonnait 
la  cloche,  les  gardes  étaient  appelés  à  la  porte,  comme  s'il  se  fut  agi 
d'une  troupe  ennemie,  et  on  ne  laissait  entrer  ces  compagnies  que 
sous  les  conditions  susdites.  Ces  choses,  rapportées  et  répandues  par 
ceux  qui  avaient  intérêt  à  le  faire,  excitaient  beaucoup  de  mécon- 
tentement dans  l'esprit  des  grands  contre  Monsieur,  qui  supportait  ces 
indignités;  mais,  aussitôt  l'accord  conclu,  tout  soupçon  s'évanouit  : 
on  vit  que  les  affaires  devaient  désormais  aller  leur  train. 

impresa,  a  pena  ne  camparono  dugcnlo;  e  de'nemici ,  per  quanto  fu  delto,  ne 
morirono  la  meta  più,  circa  il  numéro  di  sessantamila.  In  quel  conflitto  vi 
resté,  si  puo  dire,  la  nobiltà  tutta  portoghese,  che  aveva  seguito  il  suo  rc;  in 
luogodel  quale  fu  assunto  al  scetro  reale  il  cardinale  di  Portogallo,  suo  zio.  Suc- 
cesse  anco  un  caso  forse  non  meno  miserabile  per  la  cristianità ,  né  di  manco 
danno  per  la  religionc  cattolica ,  ed  in  particolare  per  il  re  di  Spagna ,  cbe  fu 
la  morte  del  signer  don  Giovanni  d' Âustria ,  che  soprapreso  da  febbre  acuta  e 
violenta ,  lo  libéré  in  nove  giomi  dellc  miserie  di  questa  vita  mortale ,  per  darli 
il  premio  prépara togli  in  cielo  dalle  sue  illustri  e  gloriosc  fatiche  sofTerite  nella 
verde  sua  età  per  abbassare  Torgoglio  dei  barbari,  c  per  sostentare  la  fede  di 
Gristo;  lasciando  di  se  non  pur  grata  memoria  a  chilo  aveva  seguito,  ma  invidiosa 
ancora  a  chi  aveva  operato  di  offuscare  la  sua  gloria.  Prencipe  tanto  più  ricco  di 
vittorie  e  di  trionfi  quanto  era  povero  di  stati  ;  tanto  più  carico  di  virtù  e  di 
senno  quanto  era  scarico  d*anni,  poichè  passava  di  poco  li  trenta  délia  eta  sua; 
nella  quale  ha  dato  saggio  pero  del  suo  valore  (si  puô  dire)  in  tutte  quatlro 
le  regionidel  monde.  Poichè  nell' Occidente,  in  Spagna  abbasso  c  debello  i  Mori 
che  alzavano  la  testa  e  movevano  Tarmi  contre  il  fratello.  In  AfTrica,  ha  fatto 
più  volte  sospettare  e  sospirare  quei  barbari.  In  Levante ,  quando  era  unito  con. 

*  Du  Bellay,  J,  parle  de  la  légèreté  des  Flamands. 


r 
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Pareva  tra  tanto,  che  la  regina  madré  avesse  accommodato  le  cose 
verso  la  Guascogna,  e  quietati  li  slrepili ,  avendo,  per  maggior  sicurtà, 
consignata'  la  figliuoia  al  re  di  Navarra  stio  marito.  Il  qualc,  con 
tutto  che  avesse  fatto  prima  un  poco  di  resistCDza,  dicendo  che  non 

l'aniiata  veoeziana,  essendo  eg)i  générale  délia  lega,  dîede  a'Turchi  lai  rottaio 
marc  si  corne  non  ebbero  giammai  la  maggîore;  cosi  se  ne  resentiranno  antora  per 
qualche  tempo.  UUimamente  ora  nel  Settentrione,  che  non  ha  fatto  per  ridurre 
i  popolide'  Paesi  BassiaU'nbedienza  del  re,  suo  prencipenaturale.  o  al  mante- 
niniento  délia  cattolira  religione  ?  Che  vigîlanza ,  che  ardîre ,  che  maggior  grao- 
dezza  d'animo  si  poteva  desiderare  in  liiii>Cbe  maggior  fortuaa  in  quasi  lutte 
ie  imprese  che  ha  tentate? 

Che  se  alcuno  volesse  dire  che  il  negozio  di  Genova  scoprissc  in  lui  qualche 
scgno  d'  ambizione ,  e  per  conseguente  poco  rispetto  di  metter  tutta  l'italia  in 
arme  ,  corne  non  si  doveva  egli  più  tosto  dire  tutto  il  contrario?  Poichè,  esseodo 
egli  cavalhero  di  spada  e  cappa ,  presentandosegli  cosî  bella  occasione  di  acquis- 
tarsi  un  stato,  senza  toglierlo ,  per  modo  di  dire ,  ad  alcuao  ;  avendo  un'  armata 
cosi  potente  a  suoi  comandi,  corne  ebbe  quell'  anno  nel  molo  di  Napoli ,  in  nu- 
méro di  centotrcnta  galee  e  ventî  navi ,  non  si  movesse  perà  mai,  restando ,  solo 
per  non  spiacere  a"  prencipi  italiani  !  E  pure  vi  era  chiamato  da  chi  aveva  buon 
piede  e  buona  intelligenza  in  quella  città  e  in  quello  slato.  Ma  si  corne  gli  erano 
successe  con  prospéra  e  Telice  fortuna  tutte  le  imprese,  cosî  quella  di  Fiandra  ^i 
dîede  che  fare  assai,  c  forse  fu  causa  délia  sua  morte,  per  le  continue  fatiche 
ch'  egli  faceva  e  del  corpo  e  dell'  animo,  per  rcsistere  in  un  medesimo  tempo  alla 
Germania,  alla  loghilterra,  c  a  monsignore  d' Alanson,  che  parevano  tutti  essere 
unili  conlro  di  lui ,  con  li  Paesi  Bassi;  non  moslrando  perù  l'animo  indcfesso  {sic) 
0  avvilito,  servendosi  delteoccasioni  e  dct  tempo;  in  modo  che  nni\  purcprese 
moite  piazze  per  forza  a  mal  grado  de'  nemici ,  ma  gli  ruppe  e  fugù  piii  voUe , 
comes'è  detto  ;  accostandosi  al  consiglio  de'  suoi;  elasciando  in  fine  un. nome 
di  valore  quasi  sopranaturale ,  c  di  tcrrore  a  Fiaraingbi ,  li  quaii  più  avevano  ra- 
gione  di  temere  di  quesl  uomo  solo,  che  délia  meta  deireserci to  spagnuolo  însieme. 
Fu,  come  si  sa,  Tiglluolo  dî  Carlo  Quinto  imperatore,  e  di  una  gentil  donna  lia- 
minga:  al  tri  dicono,  diBorgogna.Non  era  molto  grande,  ma  più  tosto  di  médiocre 
statura,  ben  proporzionala  e  alla  a  tutti  gli  eserciziî  del  corpo.  Aveva  gli  occhî 
vivacî .  li  capelli  e  la  barba  biondi.  e  portava  li  mostachi  grandi  e  aJti.  Si  dilet- 
tava  di  vesUre  polilamentc  :  aveva  la  faccia  allegra.  e  motteggiava  volontieri. 

'   Bembo. 


à 
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Les  choses  semblaient  arrangées  du  côté  de  ia  Gascogne  par  les 
soins  de  ia  vieille  reine  qui,  pour  gage  de  sécurité ,  avait  remis  sa  fille 
à  son  mari  le  roi  de  Navarre.  Quoique  celui-ci  fît  d'abord  difficulté 
de  la  recevoir  jusqu'à  ce  que  le  mariage  fût  contracté  selon  le  rite 

Era  prontissimo  nel  concedere  le  grazie  che  se  gli  richiedevano  ;  e  negandoie , 
dava  le  risposte  tanto  graziose  che  il  suplicante  ne  restava  sodisfatto.  Non  mos- 
trava  d*  essere  altiero  ;  e  con  tutto  questo  si  vedeva  eh'  egli  si  stimava  assai  ;  per- 
ché giocando  una  volta  alla  palla  con  prencipe  Carlo,  e  venuti  in  disparerc* 
essendogli  detto  dal  prencipe  che  non  era  pari  suo,  gli  rispose  prontamenle  e 
bravamente  ch'era  suo  pari  e  maggior  di  lui;.poichè  dov'egli  era  solo  (iglinolo 
di  re  e  di  r^ina ,  esso  si  conosceva  figlio  d*  imperatore  e  di  madré  gentildonna, 
di  più  fratello  del  re  medesimo;  il  che  riferito  a  sua  maestà  cattolica,  ebbe  a 
dire  che  il  signor  don  Giovanni  aveva  ragione.  Amo  le  letiere  c  li  virtuosi ,  in 
modo  che  donava  e  spendeva  quel  poco  che  aveva  ;  in  maniera  che  se  non  fussero 
stati  gli  aiuti  di  costa  che  gli  dava  sua  maestà ,  sarebbc  stato  sempre  poverissimo. 
Pariava  latino,  italiano,  spagnuolo,  francese,  tedesco  e  fiamingo;  e  quasi  ogn' 
una  di  quelle  lingue  possedeva  come  naturale.  Il  consiglio  di  Spagna  gli  volse 
dare  una  volta  ï  arcivescovato  di  Toledo  ;  ma  egli  non  lo  volse  :  da  che  si  puô 
comprendere  che  aspirava  a  qualche  gran  stato  secolare. 

La  nuova  délia  sua  morte  venue  a  Parigi  il  giorno  appresso,  per  aventura 
prima  che  si  publicasse  nelf  esercito  e  che  io  sapessero  li  nemid ,  di  maniera 
che  fu  tenuta  in  dubio  per  qualche  giorno,  poichè  il  signor  Giovanni  di  Vargas , 
ministre  del  re  cattolico  presse  sua  maestà  crisiianissima ,  non  la  confermava  , 
anzi  diceva  apertamente  di  non  ne  saper  cosa  alcuna. 

Morl  anche  in  questo  tempo  don  Ferrante,  primogenito  del  re  cattolico,  per 
la  quai  morte  per6  sua  maestà  mostrô  quella  socratica  prudenza  che  in  ogni 
magnanime  prencipe  si  potcva  desiderare,  come  si  vidde  per  la  lettera  che  egli 
scrisse  in  générale  alli  suoi  ministri,  la  quale  mi  è  parsa  tanto  exemplare  che  non 
ho  giudicato  dimeritar  colpa  di  troppo  curioso,  seben  Tho  trascritta  in  questo 
compendio  délie  cose  di  Fiandra  : 

«  Essendo  piaciuto  a  Dio  nostro  Signore  di  chiamare  a  se  alli  18  del  mese  pré- 
sente il  serenissimo  prencipe  don  Ferrante,  mio  (igliuolo,  con  sommo  dispiacere  e 
sentimento  (cosi)  nostro,  per  quelle  che  la  buena  e  mansueta  natura  sua  e  li  gran 
segni  di  virtù  ci  promettevano  (oltreTesser  egli  primogenito,  e  tanto  amato,  e 
prencipe  erede,  egiurate  in  questiregni),  ci  è  parso  di  darvi  avviso  di  ciù;  e 
dirmi  ance  che  abbiame  ricevute  questo  colpo  tanto  sensibile  dalla  benedelta 
mano  di  Dio  con  molta  confermità  alla  sua  santa  volontà,  dandegli  infinité 
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la  voleva  ricevere  se  non  si  facevaiio  le  nozze  al  costume  c  usanza 
délia  religione  riformata,  si  acqueto  pero  in  fine,  e  1' accetto  con 
molto  amore  e  onore,  dormendo  seco  tre  notte  alla  fila  in  Reola; 
di  dove  partiti  insieme,  se  n'andarono  tutti  a  Tolosa,  dov' erano  as- 
pettati  dal  marescial  d'Anvilla.  Nella  quale  città  fii  tenuta  una  con- 
gregaziono  générale  di  quelle  provincic  per  rimediare  a  molti  dis- 
ordini  e  inconvcnicnti,  ch'erano  in  quei  contorni  per  causa  de'confmi 
e  in  materia  di  religione.  Mando  il  re  monsignor  di  Lobepine  a  Ronia 
per  concludero  e  confirmare  tutte  le  condizioui  e  articuli,  per  poter 
disponere  délie  coinmeade  e  piîorati  del  regno,  ch'  era  come  dire  far 
una  assegnazione  sopra  li  béni  deila  chiesa,  di  dugentomila  scudi 
d'entrata,  e  applicarla  al  nuovo  ordine  di  cavailieri  che  sua  macstà 
disegnava  di  erigere  nel  suo  regno,  nel'titolo  e  nome  di  San  Spirito. 
quasi  con  la  medesima  carica  che  lianno  quelli  di  San  Michèle.  Sup- 
plicaado  anco  sua  santità  che  gli  volesse  concedere  la  prima  annata 
di  tutti  ii  beneficii  che  per  tempo  a  venire  fussero  risegnati^  o  va- 
cassero  per  morte  o  in  altro  modo  nella  Francia,  per  potersene 
sovvenir.e*  ne'  suoi  bisogni. 

Manda  ancora  il  procurator  suo  realc  in  Borgogna  per  acquetare  li 
romori,  e  rispondere  aile  richieste  fatte  di  fresco  in  corte  per  li  stati 
delli  tre  ordini,  cioè  de'  preti,  de'  nobili  e  de'  popolari  ;  mostrando 

grazie  del  favore  cVegU  ha  fattodi  coUocarlo,  in  cosi  tenera  età  p.  in  statod'in- 
noceoia.ncl  suo  ceieste  regno  ;  acciô  che ,  intendendoio  noi  in  questo  modo, 
come  si  deve  cristianaoïente  e  cattolicamente ,  provediate  che  non  si  faccia  in 
coteSto  slato.  ne  in  générale  uè  in  pardcoiare,  dimostrazioue  alcuna  di  trisleiza 
esteriore ,  di  onore ,  di  lullo ,  ne  di  altre  simili  cose  ;  ma  in  vece  dî  queslo,  dévoie 
processioni  e  orazioni  publicbe  ,  daodogli  grazie  di  questo,  e  supplîcandolo  con 
molta  uniilità,  che  plachi  la  ira  sua,  non  riguardaodo  le  colpe  e  ofTese  che  m 
commeltono  contra  sua  divîna  maestà.  E  perché  questo  si  faccia  più  dcgnamenle, 
e  Le  piaccia  di  volger  i  suoi  occhi  di  misericordia  alli  travagli  e  afllizioni  che 
palisce  la  chiesa  sua  e  il  populo  crisliano,  procurate  per  quanto  s'apparlîene 

Forse  eol.  ligno.  —  '  Come  aiutani.  Mo  questo  non 

'  Casa  :  •  Risegnare  il  segretariato  a  uno        è  punto  usitato. 
di  quesli  miel  nipoti.  •  Orazio  :  Cancla  re- 
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de  la  religion  réformée,  ii  se  décida  à  ia  fin,  lui  fit  un  tendre  et  ho- 
norable accueil,  et  passa  trois  nuits  de  suite  avec  elle  à  la  Réole. 
De  là  ils  allèrent  ensemble  à  Toulouse,  où  ils  étaient  attendus  par  le 
maréchal  Dàmville.  Dans  cette  ville  fiit  assemblé  un  conseil  général 
de  ces  provinces  pour  remédier  à  de  nombreux  désordres  et  incon- 
vénients qui  y  étaient  survenus  à  propos  de  questions  territoriales  et 
de  questions  religieiises. 

Le  roi  envoya  à  Rome  M.  de  TÂubépine  pour  arrêter  les  condi- 
tions et  les  articles  qui  devaient  mettre  à  sa  disposition  les  abbayes 
et  les  prieurés  du  royaume;  jusqu'à  la  somme  de  deux  cent  mille 
écus  de  rente  sur  les  biens  de  l'église,  en  les  employant  à  la  créa- 
tion d'un  nouvel  ordre  de  chevalerie  sous  le  titre  et  le  nom  du 
Saint-Esprit ,  dont  la  règle  ressemblait  à  celle  de  Saint-Michel.  Le 
roi  suppliait  en  même  temps  le  pape  de  lui  accorder  la  première 
annate  des  bénéfices  qui  deviendraient  vacants  par  la  résignation  du 
titulaire  ou  par  sa  mort,  ou  de  quelque  manière  que  ce  fût,  et  cela 
afin  de  faire  face  aux  besoins  de  l'état. 

Il  envoya  en  outre  son  procureur  royal  pour  apaiser  les  tumultes 

a  noi  corne  ministro  nostro,  che  cessino  li  peccaii  e  li  scandali  con  che  sua  divina 
maestà  tanto  s'oflende,  acciochè  cessando  parimente  V  ira  sua,  corne  effetto  di 
quelli,  si  facda  con  qnesto  la  sua  santa  volontà,  e  sia  nelle  sue  créature  essaltato 
e  glorificato  il  glorioso  nome  suo.  —  Di  Madrid,  sg.  • 

Aveva  quasi  in  quelli  medesimi  giomi  monsignore  il  diica  d'Âlanson  mosso 
tutto  il  suo  eserdto,  e  unitosi  con  parte  di  quello  de'  Stati ,  avendo  in  sua  com- 
pagnia  il  conte  di  Bossu ,  générale  délie  genti  fiaminghe,  e  il  duca  d' Ârscot ,  in- 
viatosi  in  persona  per  espugnare  la  fortezza  di  Binch  ;  dove  ritrovandovi  dentro 
mille  dugento  fanti ,  ebbe  che  fare  e  che  dire  a  conseguirla  ;  e  ne  fu  più  volte 
ribattuto  dair  assalto.  Ma  pure  in  fine,  crescendo  sempre  in  lui  le  forze ,  e  man- 
cando  a  quelli  di  dentro,  Tebbea  patti,  lasdando  andare  libère  tutte  le  persone 
che  Yollero  uscire  délia  villa,  la  quale  fu  anche  preservata  dal  sacco.  Di  là  poi 
s*awiô  con  tutte  le  forze  e  con  molti  pezzi  d'artiglicria  alla  volta  di  Lovanio  ; 
ma  intendendo  che  alla  difiesa  di  quella  fortezza  vi  erano  setlemila  fanti  e  cinque 
compagnie  di  cavalli,dubitando  di  averne  a  ricevere  vergogna,  e  forse  danno,  si 
levé  da  quella  impresa,  drizzandosi  verso  Filippeville ,  dove  egli  sperava  di  aver 
manco  difficoltà  assai. 

5o 


596  RELATIONS  DES  AMBASSM)El]RS  VÉNITIENS, 

sua  maestà  di  non  restar  molto  sodisfatta  del  duca  di  Umena  gover- 
natorc  di  quella  provincia,  perché  non  avesse  costretti  in  certo  modo 
ffuei  popoli  a  ricevere  e  soggiacere  ad  alcune  imposizioni  !e  quali  pcr 
essere  nuove,  e  per  esser  U  Francesi,  com'  essi  dicono,  franchi,  furono 
causa  di  molti  tumulti  per  quasi  tutte  le  provincie  del  regno.  Perché,  a 
csempio  dellaBorgogna,  molt'attremandaronoli  loro  amhasciatori  a 
supplicare  il  re  che  le  levasse,  gravandosi'  chc  per  le  passate  guerre 
avessero  piuttosto  bisogno  d'  esser  sollevate  che  caricale  di  nuovo. 
E  !a  Normandia  disse  aperlamente  ai  governatore  regio,  che  non 
avrebbe  pagato  cosa  alcuna.  Si  vidde  una  lettera  (fusse  finta  o  vera),  e 

ai  crede  che  iiisse  farina  del  vescovo  di  N ,  ch'  era  scritta  alla  no- 

brltÂ  di  Francia,  nella  quale  parlando  liberaniente  di  queste  impo- 
sizioni chc  non  erano  da  toUerare,  veniva  a  inferire  che,  comportan- 
dole,  sarebbono  caduli  in  una  certa  tirannide  e  servitù  non  mai 
costumala  tra  Francesi  ;  che  pcrô  vi  rimediassero  e  con  la  robba  e 
con  la  vita  :  accennando  che  il  principale  rimedio  sarebbe  stato  il  levare 
il  maneggio  e  offîcii  d'importanza  di  mano  de'ministrî  forestieri,  corne 
quelii  che  non  cessavano,  per  mettersi  in  grazia  del  re  e  délia  regina, 
e  per  arrichire  se  slessi ,  dl  ricordare*  queste  provisioni*  illecite  e 
contrarie  agli  antichi  instituti  di  Francia.  Si  vidde  la  risposta  me- 
desimamenle  (fasse  anch'  ella  o  vera  o  finta)  scritta  sotto  nome  délia 
nobiltà;  nella  quale  si  vedeva  una  rabbia  contra  gl'ltaliani,  e  contra 
alcuni  Fiorentini  specialmente  ;  dî  modo  che  la  cosa  passa  tanto  in- 
nanii  che  mancô  poco  che  non  ne  seguisse  un  bnitto  scherzo,  tro- 
vandosi  massime  il  re  ail'  ora  fuori  di  Parigi.  Dove  ritornato  poi 
il  niese  di  décembre,  parve  che  ogni  cosa  s'  acquietasse.  Ma  non  s' ac- 
quietorno  per  quosto  le  provincie,  le  quali  a  gara  l'una  dell' altra 
mandavano  loro  ambasciatori  per  la  causa  suddetta. 


Fu,  Ira  tanto,  ammazzato  d'  una  archibusata  il  capitano  Beruardo 


'  Teoersi  gravalo  p  ne!  Boccaccio  ed 
ri.  Gravarti  é  strano;  e  sa  del  grief. 


"   Per  loggerire  ha    esenipi , 
questo  modo.  — '  Berni. 
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naissants  en  Bourgogne,  et  pour  répondre  aux  requêtes  adressées  ré- 
cemment à  la  cour  par  les  trois  ordres ,  c  est-à-dire  les  prêtres ,  les 
nobles  et  le  peuple.  Sa  majesté  ne  se  montra  pas  satisfaite  du  duc 
de  Mayenne,  gouverneur  de  cette  province,  qui  n'avait  pas  su,  dès 
Tabord ,  forcer  le  peuple  à  se  soumettre  à  quelques  impositions  qui , 
étant  nouvelles ,  et  les  Français  s'appelant  et  se  regardant  comme 
francs,  avaient  excité  des  troubles  dans  presque  toutes  les  parties  du 
royaume.  A  l'exemple  de  la  Bourgogne,  plusieurs  autres  provinces 
envoyèrent  leurs  députés  au  roi  pour  le  supplier  de  renoncer  à  la 
levée  de  ces  impôts,  en  lui  remontrant  qu'épuisées  par  la  guerre, 
elles  avaient  besoin  d'être  soulagées  des  anciennes  charges  au  lieu 
d'en  subir  de  nouvelles.  La  Normandie  déclara  sans  détour  au  gou- 
verneur de  la  province  qu'elle  ne  payerait  rien  du  tout.  On  vit  une 
lettre,  vraie  ou  fausse  (attribuée  à  l'évêque  de  N...),  adressée  à  la  no- 
blesse de  France,  dans  laquelle  on  criait  contre  ces  impôts  intolé- 
rables ;  on  concluait  que  les  supporter  plus  longtemps  serait  tomber 
sous  une  tyrannie  dont  la  France  n'avait  jamais  vu  d'exemple  ;  qu'il 
fallait  y  trouver  un  remède,  dévouer  à  cette  cause  ses  biens  et  sa 
vie ,  enlever  surtout  le  maniement  des  affaires  et  les  chaînes  prin- 
cipides  aux  ministres  étrangers,  qui  ne  cessaient,  pour  se  mettre  dans 
les  bonnes  grâces  du  roi  et  de  la  reine,  et  pour  s'enrichir  eux-»mémes, 
de  suggérer  l'emploi  de  ces  moyens  illicites  et  contraires  aux  anciens 
droits  de  la  France. 

On  lut  aussi  une  réponse ,  vraie  ou  fausse ,  écrite  au  nom  de  la  no- 
blesse ,  toute  pleine  d'expressions  de  rage  contre  les  Italiens ,  et  no- 
tamment contre  plusieurs  Florentins.  La  chose  fut  poussée  à  un  tel 
point,  qu'elle  aurait  pu  avoir  des  suites  très-funestes,  d'autant  plus 
que  le  roi  était  alors  absent  de  Paris;  mais  il  revint  en  décembre,  et 
tout  fut  fini.  Cependant  les  provinces  ne  se  calmaient  pas  :  elles  en- 
voyaient toujours  des  députés  pour  le  même  objet. 

Sur  ces  entrefaites  le  capitaine  Bernard  Girolami,  de  Florence, 
chevalier  de  l'ordre,  homme  de  prudence  et  d'une  grande  expérience 
militaire,  fut  tué  d'un  coup  d'arquebuse;  son  assassin  disait  avoir  été 
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Girolamî  Fiorentino,  cavalliero  dell'  ordioe,  uomo  di  coasiglio  e  es- 
perienza  raiiitare.  Colui  che  lo  ammazzà,  disse  che  il  segretario  di 
Toscana  gli  aveva  dato  denari  per  far  questo  effetto.  Di  che  sde- 
gaato  il  re  lo  fece  metter  prigione.  Ma  o  perché  si  avesse  rispetto  al 
suo  padrone,  o  perché  il  delitto  non  fusse  molto  grave,  o,  come 
altri  dicono ,  che  questo  fusse  ricordo  delta  regina  madré ,  fu  ban- 
dito  di  Francia  quando  appunto  si  temeva  ch'  egli  avesse  a  lasciar- 
vi  la  vita  ;  mostrandone  perd  sua  maestà  di  averne  *  molto  mala 
opinione,  corne  fu  detto  che  scrisse  liberamente  al  gran  duca  di 
Toscana. 

In  questo  mezzo  si  cominciô  a  trattare  di  quovo  conpiù  caldezza 
che  si  lusse  mai  fatto  per  innanzi  la  pratica  del  matrimonio  tra  mon- 
signor  d'Alanson  e  la  regina  d'Inghilterra;  perciocchè  essendosil'un 
e  l'altra  presentati  di  molti  doni  di  valore,  e  avendosi  l'uno  e  Tal- 
tra  mandato  i  proprii  ritratti ,  e  folto  altri  simili  segni  per  loro  am- 
bakiadori,f^n'unotenevaperfermo  che  la  cosa  dovesse  succédera  in 
brève.  Ë  si  corne  questo  negozio  cominciô  a  scaldarsi,  cosi  quello  di 
Fiandre  cominciô  a  intepidirsi ,  e  a  nascere  mille  maie  sodislazioni 
tra  Francesi  e  Fiaminghi ,  sospettosi  '  che  Monsignor  avesse  pensieit) 
d' impadronirsi  di  Gant.  Ferciô  che  essendo  venuti  li  Gantesi  mede- 
simi  aile  mani  fra  loro  per  causa  délia  religione ,  ed  avendo  li  Val- 
loni  preso  le  armi  in  favore  de'  cattolici,  e  li  raitri  ïd  difesa  dclU 
eretici,  erano giunli  tremila  Francesi  in  soccorsode'Valloni.  Li  quali 
sebben  poco  fa  erano  stati  licenziati  per  tornare  in  Francia ,  essendo 
spirato  il  termine  delli  primi  tre  mesi  ;  perô  avevan  preso  quel  cam- 
mino,  e  si  credeva  che  tîi&se  il  consenso  e  ordine  di  sua  altezza.  Fer 
il  che  mandarono  gli  Stati  a  pregaiia  che  se  contentasse  e  permet- 
tesse  che  la  causa  de'  Gantesi  fusse  disputata  e  decisa  dalli  commes- 
sarii  loro,  promettendo  che  non'sarebbono  venuti  ad  alcuno  arresto 
né  accordo  senza  saputa  e  volonti  sua.  E  per  meglio  indurlo  a  de- 

'  Moilmndoite...  axerne.  Negligeoie  che  '  Espt-ime  e  1'  obilo  e  l'ollo ,  come  dub- 

n^a  lingua  fumiliare  fuggono  a  scrittori        hioso,  tâegiuao,  e  simili, 
più  t«rsi  del  noilro.  *  Hjtnca  nel  cod.  il  non 
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payé  par  ie  secrétaire  de  Tambassade  de  Toscane.  Le  roi,  indigné,  fit 
aussitôt  arrêter  celui-ci  :  sa  mort  était  décidée  ;  mais ,  soit  par  égard 
pour  le  duc  son  maître,  soit  parce  que  le  crime  ne  fut  pas  bien  prouvé, 
soit  que  la  reine-mère  conseillât  ce  tempérament,  on  se  borna  à  Texiler 
du  royaume.  Sa  majesté  cependant  en  avait  une  très-mauvaise  opi- 
nion, et  elle  en  écrivit,  à  ce  qu  on  assura,  en  des  termes  très-formels, 
au  grand-duc  de  Toscane. 


Sur  ces  entrefaites  on  commença  de  nouveau  à  négocier  avec  plus 
d'ardeur  qu'on  ne  l'avait  jamais  fût  auparavant  le  projet  de  mariage 
entre  la  reine  d'Angleterre  et  le  duc  d'Alençon.  Des  dons  très-pré- 
cieux, et  jusc[u'aux  portraits  mêmes,  ayant  été  échangés,  et  d'autres  ma- 
nifestations semblables  ayant  été  faites  par  les  ambassadeurs  des  deux 
côtés,  chacun  regardait  comme  assurée  la  conclusion  prochaine  de  ce 
mariage.  En  même  temps  que  cette  négociation  se  poursuivait  avec 
chaleur,  les  affaires  de  Flandre  commençaient  à  se  brouiller,  et  mille 
causes  de  mécontentement  s'élevaient  entre  les  Français  et  les  Fla- 
mands, qui  soupçonnaient  Monsieur  de  vouloir  s'emparer  de  Gand, 
parce  que,  les  Gantois  en  étant  venus  aux  mains  entre  eux  pour  cause 
de  religion,  les  Wallons  combattant  pour  les  catholiques  et  les  reitres 
pour  les  hérétiques,  trois  mille  Français  s'étaient  joints  aux  Wallons. 
Ces  trois  mille  Français  avaient  déjà  reçu  leur  congé  pour  s'en  re- 
tourner en  France ,  parce  que  le  terme  fixé  de  trois  mois  était  expiré. 
On  pensa  qu'ils  n'avaient  pas  agi  sans  le  consentement  et  sans  l'ordre 
de  M.  d'Alençon.  Alors  les  Etats  l'envoyèrent  prier  de  permettre  que 
la  cause  des  Gantois  fût  discutée  et  jugée  par  leurs  commissaires , 
promettant  qu'aucune  décision  ne  serait  prise  sans  connaître  sa  vo- 
lonté. Afin  de  mieux  le  détourner  de  ces  pensées  et  pour  lui  ôter 

*  «Les  hautes  menées  de  feu  M.  d*A-        furent  aussitôt  évaporées.  »  (Brantôme,  II, 
lençon.qui  prindrent  terriblement  feu,        3oo.) 
mais  pourtant,  comme  un  feu  de  paille, 
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sistere  da  questo  peûsiero,  quando  avesse  avuto  an  mininio  attacco , 
gii  promisero  di  nuovo  che,  non  succedendo  ia  pace  fra  un  mese,  lo 
nominerebbero  un  aitra  volta  per  capo  dei  loro  esercito  e  difensore 
délia  libertà  loro.  Promisero  di  dai^li  sodisfaizione  délie  piazze  che 
per  le  capitolazioni  s*  erano  obligati  di  dargli  nel  principio  di  questa 
confederazione  ;  e  mai  gli  erano  state  consegnate.  Si  obligarono  di 
novo,  in  caso  che  venissero  ad  elezione  di  prencipe  forestiero,  di 
preponerlo  a  ciascùn  altro  ;  e  quando  la  pace  seguisse ,  e  ch'  egli  per 
conséquente  si  ritirasse  ne  i  suoi  stati ,  gli  diedero  intenzione  che  gli 
averebbeno  mandato  ogni  anno  un'  ambasceria  solenne  fino  in  Angers 
o  dov'  egli  si  fusse ,  o  ^  suoi  legitimi  eredi ,  di  un  corpo  di  sei  persone 
più  qualificate  di  tutti  li  ,tre  ordini,  con  una  corona  d'  oro  di  valuta 
di  centomila  scudi»  in  giorno  che  da  lui  fusse  prefisso.  Ma  perô  si 
vedeva  che  tutte  queste  erano  arti  per  trattenerlo  ^  perche  si  come 
non  metteva  conto  a'  Fiaminghi  ch'  egli  ritomasse  in  Francia  mal 
contento  di  loro  (  ch'  era  un  far  più  forti  li  suoi  nemici  ),  cosi  anco 
non  trovavano  buono  di  dai^  tanta  possanza  che ,  volendolo  poi 
scacciare;  non  potessero.  Ma  (ch'  era  peggio)  in  quei  medesimi  giomi 
con-  poco  rispetto  délia  sua  persona ,  erano  state  vendute  le  sue  va- 
sella^  d' argento ,  e  la  sua  stalla  ail'  incanto  publico,  per  debito  fatto 
per  le  sue  spese  in  Mons.  Onde  ^egnatosi,  s' era  ritirato  a  Condé, 
cin^e  leghe  lontano,  dove  poco  da  poi  ebbe  danari  dal  re  suo  fra* 
tello,  di  risquotere  '  il  tutto,  e  insieme  essortazione  efficacissima  fat- 
tagli  da  monsignor  di  Villeroy  segretario  del  re,  mandato  espressa- 
mente  per  questo  fine,  che  si  disponesse  di  ritomare  in  corte.  Ma  per 
quello  che  si  vidde ,  mostrô  sua  altezza  di  averne  T  animo  molto 
alieno,  come  si  vidde  pure  per  una  lettera  scritta  da  lei  al  suddetto 
Villeroy,  la  quale,  per  maggior  espressione  del  vero,  ho  pensato  di 
metter  qui  tradotta  dalla  lingua  francese  in  italiana^. 

\  Par  manchiuna'.  Ma  Taulore  non  ve  cani  vassoio  in  aliro  senso,  ma  analogo. 
1*  avrà  forse  posto.  L*  omettono  taluni  lut-  *  G>fti  il  Davaiizati. 

tavia.  *  Manta  nel  cod. 

'    Vite    Plut   II  pïs.  vassella.  I   Tos- 
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s'engageaient  de  nouveau ,  si  dans  un  mois  la  paix  n'était  pas  faite , 
à  le  nommer  une  autre  fois  chef  de  larmée  et  défenseur  de  leurs 
libertés  ;  à  lui  donner  les  places  qui  lui  avaient  été  promises  et  qu'on 
ne  lui  avait  pas  encore  cédées;  ils  s'obligeaient  de  rechef,  si  jamais 
Ton  en  venait  à  élire  un  prince  étranger,  à  le  préférer  à  tout  autre.  Si 
la  paix  se  concluait ,  et  si  par  conséquent  il  retournait  dans  ses  états, 
ils  manifestaient  l'intention  de  lui  envoyer  chaque  année  en  ambas- 
sade solennelle  jusqu'à  Angers,  et  partout  où  il  se  trouverait,  à  lui 
ou  à  ses  héritiers  légitimes,  six  personnes  des  plus  qualifiées  des  trois 
ordres,  qui  lui  apporteraient,  au  jour  par  lui  fixé,  une  couronne  d'or 
de  la  valeur  de  cent  mille  écus.  On  voyait  bien  que  ce  n'était  qu'une 
ruse  pour  le  flatter  et  le  retenir.  Us  ne  voulaient  pas  le  laisser  partir 
mécontent,  ce  qui  aurait  fortifié  leurs  ennemis;  ils  ne  voulaient  pas 
d'ailleurs  lui  donner  assez  de  puissance  pour  que,  si  jamais  ils  vou- 
laient le  chasser,  il  ne  fût  plus  en  leur  pouvoir  de  le  faire.  Mais,  ce 
qu'il  y  avait  de  pis,  c'est  que  justement  ces  jours-là  on  avait,  sans 
aucun  égard  pour  sa  personne ,  vendu  à  l'enchère  sa  vaisselle  d'ar- 
gent, et  tout  l'attirail  de  ses  écuries,  afin  de  payer  les  dettes  qu'il 
avait  faites  à  Mons.  Courroucé  d'un  tel  procédé ,  il  s'était  retiré  à 
six  lieues  de  là,  à  Gondé,  où  il  reçut  du  roi  son  frère  assez  d'argent 
pour  tout  racheter.  En  même  temps  M.  de  Viileroy,  secrétaire  de  sa 
majesté,  envoyé  exprès  dans  ce  but,  l'exhortait  instamment  à  rentrer 
en  France.  Mais  son  altesse  en  était  bien  éloignée ,  ainsi  qu'on  s'en 
aperçut  dans  la  suite  ;  on  le  voit  même  par  une  lettre  qu'elle  écrivit 
alors  audit  Viileroy. 


RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  —  II.  5 1 


402  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS. 

Dormivamo  in  tanto  gti  eseréiti  in  Fiandra,  corne  comportava  la 
stagione  del  verno,  senza  faifone  alcfuna  ne  dali'  una  ne  dall'  altra 
parte;e  si  negoziava  strettamente  la  pace,  in  quel  tempo  che  la  regin» 
madré  coq  non  minor  diCËcolU  forse  andava  r^oiando  li  mmori  deHa 
Ghienna ,  essendosi  fatto  più  d' una  voita  qualohe  cons|Hrazione  con- 
tra la  persona  sua  in  Bordeos  e  in  Tolosa,  chetutte  in  fine  scopertesi, 
non  serviron  ad  altro  che  render  lei  più  aocorta,  e  ipirii  liben  ad  ac- 
comodar  quelli  umori  che  avevano  più  bisogno  délia  prudenza  di 
qucUa  principessa  che  deilearmi  per  esserdomati. 

Il  re  attendeva  intanto  a  Parigi  ail'  erezione  e  institusione  del  nuovo 
ordine  délia  militia  del  benedetto  Santo  Spirito,  la  quale  con  tutto 
ch«  fusse  imroediErtamente  dmzata  per  sostentazione  délia  religione 
cattolioa  Apostolica  romana ,  e  per  la  difesa  del  re  e  regno  di  Fran- 
cia,  non  ebbe  perd  qoel  principio  di  tranquilliti  che  Bt  ricerca  in  nna 
solennità  cosi  firtta.  Perciù  che  desiderando  il  re  di  aver  la  deno- 
minazione  lîbon  di  dugentomila  scudi  dei  beneficii  di  chiesa  per 
applicarïi  aUe  comendedi  questi  cavallieri;  ed  essendo  âà  trovato 
moUo'MBlé,  edindetrimentodel'dero  di  Franfeia,  ilpapa  avéra  dette 
a  monsignor  di  Lobepine ,  che  con^  sua  conscienxa  non  poteva  lare 
questa  concessione.  Che  fu  causa  che  lo  abbate  Dandino  suo  nuniio 
non  si  ritrovasse  présente  alla  ceremonia,  ancor  che  fusse  invitato; 
e  vi  furono  soli  g^i  ambasciatori  di  Scozia  e  di  Venezia ,  con  lo  inter- 
vento  di  sei  vescovi  e  délia  regina  régnante ,  con  moite  altre  princi- 
pesse.  La  ceremonia  fu  la  medesima  che  quelia  del  San  Michèle;  per 
chè  il  primo  giorno  dissero  il  vespro  per  la  erezione  e  instituzione 
deir ordine  délia  milizîa,  e  per  la  creazione  delli  cavallieri,  come  dirô 
poi  qui  appresso.  Il  seconde  si  disse  la  messa  per  il  suddetto  rispetto  ; 
e  doppo  desinare  il  vespro  per  la  commemorazione  de'  morti.  Il  terzo 
giomo  la  messa  de'  morli;  il  quarto,  la  messa  per  il  nuovo  giuramento 
de'  cavallieri;  e  il  quinto,  la  messa  per  l'assemblée.  Il  che  fu  fatlo 
tutto  neila  chiesa  delii  Agostini ,  principiandosi  il  primo  vespro 
r  ullimo  giomo  dell'anno  iSyS.  Dove  comparve  il  re  con  H  vensei 
Forsc  m;  o  sicwa  mr  lua. 
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Les  armées  en  Flandre  se  reposaient  de  côté  et  d'autre  pendant 
la  saison  de  Thiver  ;  et  il  était  fort  sérieusement  question  de  la  paix. 
Pendant  ce  temps  la  reine*mère  n  éprouvait  pas  moins  de  difiicidtés 
à  éteindre  les  dissensions  en  Guienne.  Plusieurs  conspirations  avaient 
été  tentées  contre  elle  à  Bordeaux  et  à  Toulouse  ;  mais  elles  furent  tou- 
tes découvertes,  et  elles  ne  servirent  qu'à  la  rendre  plus  adroite  dans 
le  traitement  de  ces  humeurs ,  qui  avaient  plus  besoin  d'être  calmées 
parla  prudence  de  cette  princesse  que  domptées  par  la  force  des  armes. 

Le  roi  attendait  à  Paris  la  fondation  de  l'ordre  du  Saint-Esprit  *, 
qui  avait  pour  objet  la  défense  de  la  religion  catholique,  du  roi  de 
France  et  de  ses  domaines^.  Mais  le  bon  accord  qu'on  recherche  dans 
de  pareilles  solennités  ne  présida  point  à  cette  fondation.  Le  roi 
voulait  disposer  de  deux  cent  mille  écus  pris  sur  les  biens  de  l'église  "", 
pour  les  appliquer  aux  dotations  des  chevaliers  de  l'ordre,  et  le  pape, 
ayant  trouvé  que  cette  disposition  était  mauvaise  et  contraire  au 
clergé  de  France ,  avait  répondu  à  M.  de  L'Aubépine  qu'il  ne  pouvait 
m  conscience  y  consentir.  C'est  pourquoi  son  nonce,  l'abbé  Dandino, 
quoique  invité,  n'assista  pas  à  la  cérémonie;  il  n'y  eut  que  les  am- 
b^Madeurs  d'Ecosse  et  de  Venise ,  six  évêques ,  la  reine  régnante  et 
plusieurs  autres  princesses.  La  cérémonie  fut  la  même  que  celle  de 
Tordre  de  Saint-Michel.  Le  premier  jour  on  chanta  les  vêpres  pour 
iinstitution  de  l'ordre  ;  le  jour  suivant  on  dit  la  messe  à  la  même 


■  Brantôme,III,ii4a;  IV,  107.  Davila, 

in,  4io,  iiii. 

^  «Rex,  quo  eratingenio,  vêlera  fasti- 
diens,  et  novanim  rerum  semper  cupidus, 
obsolescenle  conchyliato  ordine ,  ob  com- 
municatum  promiscue  indignîs  homînibus 
jam  a  multo  tempore  hune  praecipuum 
nobilitati  et  militaribus  mentis  lionorem 

debitum ,  novum  equitum  collegium 

•demni  lustratione  célébra  vit.  »  (De  Thou, 
I4XVIII.) 

*  «  Commendatorum  nomine  dicti  équi- 
tés qucMl  ab  iiiitio  conslituisset  rex  ex  opi- 


mioribus  cœnobiis,  delractis  amplissimis 
vectigalibus ,  commendas  ad  Hispanien- 
sium  exemplum  creare,  consilio  ante  qua- 
driennium  a  card.  Lotharingo,  statim  al- 
que  in  regnum  venit,  sumto.  Qui  ea  spe 
id  consilii  régi  dederat,  sicuti  jactabatui, 
ut  »  quum  opimiora  regni  quae  vocanl 
beneGcia  regum  liberalitate  possiderel, 
ea  veluti  familiœ  suœ  propria  per  com- 
mendas faceret.  Idque  illi  ante  mortem  a 
sacro  ordine,  et  ab  amîcis  per  litleras  ex- 
probratum  fuerat.  i  (De Thou,  III,  p.  668.) 


5i. 
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cavallieri,  e  cinque  officiai!,  vestiti  tutti  di  drappo  di  ai^ento  in  spada 
e  cappa  ;  e  postisi  nelle  lor  sedie  coperli  di  broccato  d'oro,  sopra 
ogn'  una  deilc  quali  era  l' arme  e  la  impresa  particolare  del  cavalliero, 
stettero  a  udire  il  vespro.  Il  qxiale  finito,  andô  prima  il  re  all'altar 
grande  ;e  ginocchiatosi  a' piedi  del  vescovo  di  Auxere  suo  confes- 
sore,  ricevette  per  man  sua  la  gran  maestria  di  quest'  ordine,  giu- 
rando  e  volando  neile  parole  che  seguitano*. 


Fatlo  questo  giuraracnto,  gli  fu  levato  la  cappa ,  e  postogli  il  gran 
inanto  e  il  gran  collare  al  collo,  e  donatogli  uno  officietto  del  Spirito 
Santo,  con  un  rosario  di  ditci  Paler  nosler  e  dieci  Ave,  Maria.  E 
subito  si  assise  in  una  sedia  d'oro  presse  lo  altar  grande,  creando 
gli  altri  cavallieri  di  sua  mano  al  niedesîmo  ordine  cli'  era  stato  creato 
egli  dal  vesçovo  di  Auxere,  non  vi  esseudo  dalli  cavallieri  alli  officiali 
altra  dilTerenza.sc  non  che  la  croce  degli  officiali  è  più  plccola,  ed 
essi  se^ono  fuori  délie  sedie,  cioè  a  piedi  di  esse,  servendo  agli  altri. 


Noi  Enrîco,  per  gracia  di  Dio  re  di  Francis  e  di  Polonia ,  giuramo  e  votiamo 
ledelmenle  nelle  vostre  mani  a  Dio  crealore ,  di  vivere  e  morire  nella  sua  sanla 
fede  e  nclla  religionc  cattoUca  e  romana ,  conie  ad  un  buon  CristiaDissimo  s'ap- 
partienc  ;  e  più  tosto  morire  che  mancare  di  mantcoer  sempre  l'ordine  e  ia  nii- 
lizia  del  benedetlo  Santo  Spirito,  fondato  e  instîtuto  per  noi  (o  per  il  defunto 
re  Enrico  III" ,  nostro  precessorc  di  gloriose  uiemoria),  sema  iasciarla  anichilare 
(I  dimiiiuire  iu  aicuo  tempo,  per  quanlo  si  estendcrauDO  le  noslre  forze  ;  osser- 
vando  glislaluticordiiiidi  detta  mllizia  inlcgramente ,  secoodo  la  forma  e  teDor 
loro,  facendoli  osscrvare  da  tutti  quelli  che  sono  o  che  saraono  ricevuti  nei  detto 
ordine,  iioit  permettendo  ne  dispcnsando  che  si  miitino  gli  statut!  îrrcvocabîli 
di  quellî  (  cioè  il  statulo,  parlaudo  délia  imiouc  délia  gran  maestria  alla  corona 
diFrancia).Quello,dinon  poter  trasportareleproviaioni  deileconinicndein  lutto 
o  in  parte  ad  alcuii  altro,  sotto  colorer  di  qualche  concessionc  che  si  sia.  Quelle 
che  noi  si  obbiigamo,  che  non  dispensercnio  giammai  li  commeadatorî  cavaliierî, 
e  oflîciali  ricevuti  in  quest'  ordine ,  di  communicarsi  c  ricever  il  prezioso  corpo 
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intention,  et  les  vêpres  pour  les  morts;  le  troisième,  une  messe  de 
morts;  le  quatrième,  une  messe  pour  le  nouveau  serment  des  che- 
valiers; le  cinquième,  la  messe  pour  l'assemblée  tout  entière.  La  so- 
lennité se  fit  dans  Téglise  des  Augustins;  les  vêpres  furent  chantées 
le  dernier  jour  de  Tannée  1 678.  Il  y  eut  vingt-six  chevaliers  et  cinq 
officiers,  tous  vêtus  de  drap  d'ai^ent,  avec  leur  cape  et  leur  épée. 
Ils  s'assirent  sur  des  chaises  de  brocart  d'or,  au-dessus  desquelles 
étaient  les  armoiries  et  les  enseignes  de  chaque  chevalier.  Après  les 
vêpres ,  le  roi  se  présenta  au  grand  autel  ;  il  s'agenouilla  aux  pieds 
de  son  confesseur,  l'évêque  d' Auxerre  ;  et  il  reçut  de  sa  main  la  grande 

maîtrise  de  l'ordre,  après  avoir  fait  le  serment  que  voici' 

Après  le  serment,  on  lui  ôta  la  cape,  on  lui  mit  le  grand  man- 
teau et  le  grand  collier,  on  lui  donna  un  livre  d'heures  contenant 
l'office  du  Saint-Esprit  ^,  avec  un  chapelet  de  dix  Pater  noster  et  de 
dix  Ave;  après  quoi,  il  s'assit  sur  une  chaise  d'or,  auprès  du  maitre- 
autel,  et  il  créa  les  autres  chevaliers  avec  les  mêmes  cérémonies.  I^ 
différence  entre  les  chevaliers  et  les  officiers  consiste  en  ce  que  la 
croix  de  ceux-ci  est  plus  petite ,  et  qu'ils  s'asseyent  aux  pieds  des 
vaiiers  et  les  servent, 

di  Cristo  alli  teinpi  ordioarii.  Quelle  per  il  quale  si  è  detto,  che  tutti  li  com- 
mendatori,  cavallieri  e  offidali  non  potranno  esser  altri  che  cattolici  e  gentil- 
uomini  di  tre  razze  paternelle  (cosl).  Ancora  quello  per  il  quale  è  ordinato,  che 
alcano  non  possi  avère  più  di  una  commenda.  Quello  per  il  quale  non  si  lievanio 
Qgni  possanza  di  ammettere  alcuna  resignazione  di  dette  conimende,  e  d'im- 
piegare  per  aitro  conto  li  denari  ordinati  per  le  rendite  e  trattenimenti  di  detti 
commendatori  e  cavallieri ,  per  quaiche  causa  e  occasione  che  si  sia  ;  ne  di  am- 
mettere nel  detto  ordine  alcun  forestiero,  ne  altri  che  abbino  altro  ordine  che 
quello  di  San  Michèle.  E  medesimameifte  quello  nel  quale  è  contenuto  la  forma 

*  Le  serment  est  bien  connu.  lEum  le  roi  était  né  le  jour  delà  Pentecôte,  créé 

ordincm  ad  religionis  C.  A.  R.  amplifica-  roi  de  Pologne  et  fait  roi  de  France  en 

tionem  et  sectarii  veneni  extiipationem  semblable  jour,  lequel  semblait  lui  être 

institutum  esse.  »  (De  Tbou.)  fatal  pour  tout  bonheur    et  prospérité, 

^  «  On  disait  aussi  que  cette  érection  de  comme  avait  été  le  jour  Saint-Mathias  à 

nouvel  ordre  avait  été  confortée  de  ce  que  Tempereur  Charles  V.  »  (Joam.  de  Henr.) 
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Giiararono  tutti  di  uno  in  uno  '  ingînocchiatî  davaotî  al  re,  aella 
forma  cbc  segue  '. 

Creali  licavaliieri,  che  furono,  corne  ho  dette,  vensei,  e  cinque 
officiaii,  non  fu,  quel  giorno,  fatto  aliro.  U  giorno  appresso,  cbe  fu 
il  primo  dell'anno  1579,  comparvero  alla  medcsima  chiesa  cod  bei- 
lissima  mostra  ;  percioccbè  era  già  entrata  la  regina  con  moite  prîn- 
cipesse  e  dame,  cariche  di  tanti  orl  e  gioie,  che  levavano  gll  occbi  a  i 
circostanti.  Erano  entrati  gli  ambasciatori  e  li  prelati,  quando  seirati 
dalle  guardie  de'Svizzeri  e  da  quella  de'Scozzesi,c  da  i  gentiluornini 
dell'  azza,vennero  ii  cavallieri  a  duc  a  due,  e  i)  re  ultimo  aile  spalle 
loro  ;  precedendo  gl'  araldi  délie  provincie  con  U  tallari  ^  di  velluto 
morello,  sparsi  di  lior  di  gigli  d'oro;  e  poi  gli  oiliciali  dell' ordîne 
d'  uno  in  une,  cioè  l'uscieré^,  il  tcsoriere  ,  il  grefBere  '  cioè  segre- 
tario,  il  prevosto  o  maestro  délie  cerimonie,  e  il  canceltiere.  Li  manti 
delli  cavallieri  erano  di  velluto  morello  sparsi  a  raggi  e  iiammelle 

de'  voti  e  la  obbligazinoe  di  portai  la  croce  a  gli  abilî  ordiaai-iî.  Cost  giuriamo, 
votiamo  e  proraeltemo  sopra  la  saola  vera  Croce,  e  questo  santoEvangelio,  loccati. 

lo  N Toto,  giuro  e  prometto  a  Dîo,  ne!  cospetto  délia  sua  chiesa,  ealla 

maestà  vostra,  sire,  in  carîco  délia  mîa  fede  e  del  mîo  onore,  che  mai  midis- 
costero  dalla  religione  cattolica  e  dalla  professlone  che  ho  poco  fa  fatla,  né  meno 
dalla  comiDunione  délia  santa  iiiadrc  chiesa  apostolica  romana.  Che  in  tutte  le 
rose  con  quella  maggior  înlegrità  e  sincerità  che  potrô,  saro  di  modo  obedienle 
alla  maestà  vostra,  che  non  pretcrinï  mai  in  alcuna  parte  li  suoi  comaudamenli  ; 
che  io  veniro  a  lei  ad  ogiii  suo  cenno,  quanlo  prima  puotrô.  Che  io  seguiterô 
nell'esercito  la  maestà  vostra  o  suo  luogotenente  quai  si  sia,  con  quelle  arme  e 
con  quei  cavalli  che  sarôtenulo.  Che  senza  alcun  rispetto  di  persona  combat- 
lero  contra  chi  mi  sarà  coniandalo,  fini»  a  tanto  rhe  o  resterù  raorto  con  onore, 
■1  iieriporterb  la  vittoria  ;  o  riportarne  in  modo  la  vila  che  io  [nou)  nepossa  in 
alcun  modo  esser  biasimato.  Che  io  non  abbandonerô  mai  città,  castello.fortezza. 
capitano.oaltra  cosa  simile,  cbe  dalla  maestà  vostra  oda  suo  luogoteneale  mi  sarà 
siato  raccomandato,  se  non  apparïrà  suo  nuovoordine  in  contrario. Che  non  pure 
non  presteri)  oreccbie  a  genti  di  mal  alfare.ma  con  tulle  le  rnie  forze  in  ogni 
luogn  c  in  ogni  tempo  impediro  cbe  non  segua  novità  alcuna, e  cbe  non  sia  fatla 


'  Non  èmodo  italian 
'  Forse  mil'  nnalogia 


'   Cod.  USMI 

'  Barbara 
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Ils  prêtèrent  tous  serment,  les  uns  après  les  autres  «  agenouillés 
devant  le  roi. 

Le  lendemain  (c'était  le  premier  jour  de  Tannée  1679)  la  céré- 
monie fut  très-belle  dans  la  même  église.  La  reine  y  était  déjà  avec 
plusieurs  princesses  et  grandes  dames ,  éblouissantes  d'or  et  de  pier- 
reries. Les  ambassadeurs  aussi  et  les  prélats  étaient  à  leurs  places, 
lorsque  les  chevaliers  parurent  deux  à  deux  au  milieu  des  gardes 
suisses  et  écossaises,  précédés  des  gentilshommes  de  la  hache.  Le 
roi  venait  le  dernier.  Au  devant  de  lui  marchaient  les  hérauts 
des  provinces  en  souliers  de  velours  noir  parsemé  de  fleurs  de  lis 
en  or;  puis  les  officiers  de  Tordre  défilaient  un  à  un,  c'est-à-dire 
Thuissier,  le  trésorier,  le  greffier,  le  prévôt  ou  maître  des  cérémo- 
nies,  et  le  chancelier.  Les  chevaliers  portaient*  des  manteaux  de 
velours  noir,  bordés  à  Tentour  de  fleurs  de  lis  d'or  et  langues  de 

movimento  contra  il  culto  divino,  contra  le  persone  di  chiesa,  sia  fondi ,  pos- 
session! e  béni  :  né  manco  contro  la  grandezza ,  dignità  e  sainte  délia  maestà 
regale.  Che  io  osserverè  tntti  ^i  statuti  deir  ordine.  Ghc  portera  sempre  la  croce 
cucita  di  fnora  via  alli  miel  vestimenti.  Che  veniro  a*  conventi  e  alli  capitoli 
generali  e  altrove ,  dove  piacerà  alla  maestà  vostra.  Aile  quali  tutte  cose ,  quando 
per  fragilità  umana  io  non  potesse  sodisfare ,  daro  conto  délia  impossibiltà  mia, 
la  quale  perô  non  reputerô  mai  che  sia  giustificata  se  dalla  maestà  vostra  o  per 
suo  ordine  non  sarà  approbata.  In  fede  e  testimoniodi  che  consegno  questa  carta 
segnata  e  fermata  di  mia  mano  negli  occhi  délia  maestà  vostra. 


*  Le  Journal  de  Henri  III  décril  cel  ha- 
billement avec  plusieurs  différences.  «  Ils 
étaient  vêtus  d*une  barrette  de  velours  noir, 
chausses  et  pourpoint  de  toile  d*argent, 
sooliers  et  fourreau  d*épée  de  vdours 
blanc  ;  le  grand  manteau  de  velours  noir, 
brodé  à  Tentour  de  fleurs  de  lis  d*or  et  de 
langues  de  feu ,  entremêlés  de  même  bro- 
derie et  des  chiffres  du  roi  de  fil  d'argent, 
tout  doublé  de  salin  orangé,  et  un  man- 
tdet  de  drap  d'or  en  lieu  de  chaperon  par 
dessus  ledit  grand  manteau ,  lequel  man- 
telet  était  pareillement  enrichi  de  fleurs 


de  lis,  langues  de  feu  et  chiffres,  comme 
le  grand  manteau.  Leur  grand  collier, 
façonné  d*un  entrelacs  de  chiflres  du  roi . 
fleurs  de  lis  et  langues  de  feu,  auquel 
pendait  une  grande  colombe  dénotant  le 
Saint-Esprit.  Journellement  sur  leurs  ca- 
pes et  manteaux  ils  portent  une  grande 
croix  de  velours  orangé  bordée  d'un  pas- 
sement d'argent,  ayant  quatre  fleurs  de 
lis  d'argent  aux  quatre  coins  de  Técusson, 
et  le  petit  ordre  [)endu  à'ieur  cou  avec  un 
ruban  bleu.  • 
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d'  oro,  e  la  mozzetta  dl  raso  verde  sparsa  di  colombe  d'  argenlo.  H 
gran  collare  di  snialto  con  caratterl  e  cifre  del  re,  con  la  croce  d' oro, 
attaccata;  e  ne  gli  angoli  di  essa  i  gigli  d' oro,  poi  nel  centro  una 
cotomba  d' argento,  che  pare  che  disceuda  dal  ciclo  da  un  lato,  e  dail' 
allro  il  San  Michèle.  Perô  a  quei  cavallieri  che  hanno  i'  ordine  di  San 
Michèle  :  chè  quelli  che  non  l' hanno,  portano  nella  croce  la  colomba 
volante  dal cielo,da  tutti  due  iiati.Uditache  ebbero  la  messa  solenne, 
si  communicornotutli,  eccctto  uno  che  perantica  indisposîzione  biso- 
gna  che  mangi  ogni  due  ore  qualche  cosa  di  nutrimento.  Fatto  questo, 
si  fece  un  superbissimo  banchelto,  dove  era  a  un  tavoUno  solo  il  re,  e 
appresso  di  lui  tutli  gli  allri  cavallieri,  la  meta  a  mano  dritla,  l'aitra 
meta  a  mano  manca.  La  regina  e  le  dame  erano  in  un'  altra  sala,  gli 
ambasciatorj,  prelati  in  un'  altra,  e  il  consiglio  in  una  simile;  e  cosi 
tutta  ta  corte  di  mano  in  mano.  Il  doppo  desinare  si  célébra  il  vespro 
do'  morti ,  e  la  matina  vegnente  di  gennaro  la  messa ,  dove  com- 
parvero  \t  cavallieri  col  medesinio  ordine  e  stile^  se  non  che  avevano 
li  manti  dî  panno  nero,  e  il  re  era  vestito  di  morello  di  grana.  Alli 
tre  poi  si  cantô  un'  aitra  messa  solenne,  oella  quale  si  conmiunicarono 
gii  articoli  e  osservanze  délia  milizia  e  ordine  del  benedetto  Santo 
Spirilo  alli  cavallieri,  li  quali  bo  voluto  trascrivere  qui  compendio- 
samente,  come  ch'  essi  siano  e  più  copiosi  e  in  maggior  numéro 
ancora, 

1 .  Che  ogni  cavailiero  sarà  obligato  di  andare  ogni  giorno  alla 
messa,  se  potrà  pero. 

a.  Che  sarà  obligato  di  dire  ogni  giorno  un  rosario  di  dieci  Pater 
nostere  dieci  Àvc,  Maria,  che  portera  sempre  appresso  di  se;  e  le  ore 
del  Spirito  Santo  con  gl'  imni^  e  orazioni  che  sono  dentro  quel  libro 
che  gli  è  slalo  dato  a  questo  effctto.  Overo  dira  in  iuogo  delT  ore  li 
sette  salmi  pcnitcnziali,  e  le  orazioni  che  sono  in  fine  delli  salmi ,  !e 
litanie  e  orazioni  ordinarie  che  seguitano.  E  non  lo  facentlo,  saranno 
obligali  dî  far  clemosine,  seconde  il  loro  potcre  e  inaocamento. 

'    Peirorcfl ,  Cr.  Hoielli. 
Lascio  cosi ,  perché  di  latinûmi  RÎmili  non  maucano  esempi  :  Compto,  abrupto,  te. 
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feu  ;  le  mantelet  de  satin  vert  parsemé  de  colombes  en  argent;  le 
grand  collier  façonné  d'un  entrelacs  de  chiflFres  du  roi  et  de  croix  d'or 
ayant  aux  coins  les  fleurs  de  lis,  au  milieu  une  colombe  en  argent 
descendant  du  ciel,  et  de  l'autre  côté  un  saint  Michel.  L'image  de  ce 
saint  est  portée  par  les  seuls  chevaliers  ^  :  ceux  qui  ne  le  sont  pas  ont 
des  deux  côtés  la  colombe.  Après  la  grand'messe  ils  communièrent 
tous,  excepté  un  seul,  qui  était  obligé,  à  cause  d'une  ancienne  in- 
disposition ,  de  prendre  quelque  aliment  toutes  les  deux  heures.  Il  y 
eut  ensuite  un  superbe  banquet  :  le  roi  était  seul  assis  à  une  table  ; 
près  de  lui  étaient  les  chevaliers ,  la  moitié  à  droite  et  la  moitié  à 
gauche.  La  reine  et  les  dames  étaient  dans  une  autre  salle,  les  am- 
bassadeurs et  les  prélats  dans  une  autre  ;  le  conseil  dans  une  qua- 
trième; et  ainsi  de  suite  pour  toute  la  cour^.  Après  le  diner  on  chanta 
les  vêpres  des  morts;  le  jour  suivant,  c'était  le  2  janvier,  les  chevaliers 
assistèrent  à  la  messe  dans  le  même  ordre  et  le  même  costume ,  à 
l'exception  des  manteaux ,  qui  étaient  de  drap  noir  :  celui  du  roi  était 
d'un  noir  tirant  sur  le  violet.  Le  3,  pendant  la  grand'messe,  on  fit 
lecture  des  statuts*^  de  Tordre,  dont  voici  les  plus  remarquables  : 


1.  Tout   chevalier   entendra  chaque  jour  la  messe,  si  faire  se 
peut. 

2.  Il  récitera  tous  les  jours  un  chapelet  de  àix  Pater  et  dix  Ave^  et 


*  «  On  disait  que  le  roi  avait  de  nou- 
vel inventé  cet  ordre  pour  adjoindre  à 
soi  d'un  nouvel  et  plus  étroit  lien  ceux 
qu'il  y  voulait  honorer,  à  cause  de  TeilTéné 
nombre  des  chevaliers  de  Tordre  Saint- 
Michel  ,  qui  était  tellement  avili  que  Ton 
n'en  faisait  non  plus  de  compte  que  de 
simples  hobereaux  ou  geutillàtres.  Et  ap- 
pelait-on le  grand  collier  de  cet  ordre  le 
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collier  à  toales  hêtes.  »  (  Journal  de  Hen- 
ri m.) 

^  tLes  deux  jours  ensuivants  traita  à 
diner  audit  lieu  (chez les  Augustins,  à  ce 
qu'il  semUe)  ses  nouveaux  chevaliers,  et 
après  dinée  tint  conseil  avec  eux,  ■  (  Op. 
cit.) 

*  On  les  publia  au  mois  de  décembre 
de  1679.  (DeThou^LXVm.) 
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3.  Sarà  tenuto  di  confessarsi  devotamente  almeno  due  volte  T  anno, 
e  ricevere ,  avendo  il  coilare  al  coilo,  il  preiioso  corpo  del  Salvatore 
e  Redemptore  Jesu  Cristo ,  cioè  il  giorno  délia  Pentecoste  nel  quale 
si  sollenniEza'  la  festa  deISpirito  Santo;  e  il  primo  giorno  deiranno, 
nel  quale  ogni  anno  si  farà  la  solennitii  di  dette  ordine,  sotto  pena,  se 
fallirà,  délia  privazione  de'  frtitti  délia  sua  commendaper  un  anno,  per 
la  prima  voila;  per  la  seconda,  délia  privazione  intiera;e  se  egU  con- 
tinuera in  taie  ostinazione,  di  esser  punito  e  degradato  dall' ordine. 

!\.  Pregherà  tutti  li  giorni  per  il  re  suo  supremo  signore  e  gran 
maestro  del  ordine.  E  doppo  la  morte  del  cristianissimo  e  devotîs- 
sïmo  Enrico  terzo  di  questo  nome ,  institutore  e  primo  fondatore 
deir ordine,  dira  tutti  li  primi  giomi  delli  mesi  un  De  profanais  .  e 
r orazione /ne/ma,  Domine,  ch'è  in  fine  del  vespro  de'  morli  dentro 
il  predetto  libro. 

5.  Sarà  tenuto  portare  ogni  giorno  e  in  ogni  tempo  una  croce  di 
velluto  giallo  o  ranciato,  fatta  nella  forma  di  quella  di  Malta,  cucîta 
sopra  il  lato  raanco  del  suo  mantelio,  roba  lunga  o  allro  vestimento; 
nel  mezzo  délia  quale  croce  sarà  una  colomba  figurata  d' ai^ento 
con  le  ali  sparse^. 

6.  Portera  medesimamente  una  croce  di  detto  ordine,  pendeute 

al  coUo  ad  una o  banda'  o  nastro  di  seta  bruna  o*  céleste,  che 

sarà  tutta  d'  oro,  orlata  d' argento  ;  e  ne!  mezzo  vi  sarà  la  colomba  da 
un  lato,  e  il  San  Micbelc  da  un  altro,  se  il  cavalliero  averà  anco  quell' 
ordine  ;  e  non  lo  avendo,  la  colomba  sarà  da  tutti  e  due  i  lati,  e  ne  gli 
angoii  délie  croci  vi  sarà  quatlro  Cor  di  ligi^. 


'  Cos'i  da  solazzo  si  fccc  soUazzo.  E  i  Lai. 
tino  pure  $oHemnis. 
'  Dante  :  pmne  ^xa-le. 


'  G.  Vill.  Alamanni. 

'  Manca  1'  o. 

'  Danle  -.fardalao. 
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il  Taura  toujours  sur  lui;  puis  les  heures  du  Saint-Esprit ,  les  hymnes 
et  les  prières  qui  sont  dans  le  livre  ;  ou  bien  il  récitera  les  psaumes 
pénitenciaux,  avec  les  oraisons  qui  les  suivent,  les  litanies  et  les 
prières  qui  y  sont  jointes.  L'omission  de  ces  pratiques  pieuses  obli- 
gera à  des  aumônes  proportionnées  à  la  faute  commise  et  à  la  richesse 
de  chaque  chevalier. 

3.  Il  sera  tenu  de  se  confesser  deux  fois  par  an  tout  au  moins;  et 
il  communiera,  le  grand  collier  de  Tordre  à  son  cou,  le  jour  de  la 
Pentecôte  et  le  premier  jour  de  Tannée,  où  se  célébrera  la  fête  de 
Tordre.  Celui  qui  y  manquera  perdra ,  la  première  fois ,  les  rentes 
de  sa  commanderie  pour  un  an;  en  cas  de  récidive,  il  les  perdra  pour 
toujours.  S'il  persiste,  il  sera  puni  et  dégradé  de  Tordre. 


4.  Tous  les  jours  il  priera  pour  le  roi,  son  souverain  seigneur  et 
grand-maître  de  Tordre.  Après  la  mort  du  roi  très-chrétien  et  très- 
dévot  Henri  III,  fondateur  de  cet  ordre,  il  dira  tous  les  premiers  jours 
du  mois  un  De  profanais,  et  Toraison  Inclina,  Domine,  qui  est  à  la  fm 
des  vêpres  des  morts,  dans  le  susdit  livre. 

5.  Il  portera  toujours  une  croix  de  veloiurs  jaune  ou  orange,  comme 
celle  de  Malte,  cousue  du  côté  gauche  de  son  manteau  et  de  son  vê- 
tement, quel  qu  il  soit  :  au  milieu  de  cette  croix  sera  une  colombe  en 
argent,  les  ailes  étendues. 

6.  Il  portera  au  cou  et  suspendue  à  un  ruban  de  soie  noir  ou  bleu 
la  croix  de  son  ordre  toute  en  or,  ourlée  d'aigent,  avec  une  colombe 
des  deux  côtés  de  la  croix,  si  le  chevalier  n'a  pas  Tordre  de  Saint- 
Michel;  et  s'il  Ta,  avec  saint  Michel  d'un  côté,  la  colombe  de  Tautre, 
et  quatre  fleurs  de  lis  dans  les  coins. 


5a. 
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Li  noml  de'  cavallieri  di  San  Spirîto,  creati  da!  re  Earico  terzo  l'ul- 
timo  di  décembre  i  578  in  Parigî  : 

Lodovico  Gonïaga,  duca  di  Nivers,  prencipe  di  Mantova  e  pari  di 
Francia;  Giacomo  di  Crussol,  duca  di  Osses,  conle  di  Crussol,  baron 
di  Levis,  signor  d'  Assier  e  pari  di  Francia;  Filippo  Emanuel  di  Lo- 
rena,  duca  di  Mercuro  e  di  Pontievre,  marchese  di  Nomeni,  pren- 
cipe del  sacro  impcrio  e  pari  di  Francia;  Carlo  di  Lorena,  duca  di 
Umala,  par!  e  gran  cacciatore  di  Francia;  Onorato  da  Savoîa,  conte 
di  Tenda  e  di  Somarina,  marchese  di  Villars,  capitano  di  cento 
uomini  d'  arme,  consigliero  del  re  in  suc  privato  consiglio,  armira- 
glio  di  Francia  ;  Artii  di  Cossé,  signor  di  Gonort,  conte  di  Secondio, 
grande  e  primo  panetier  e  marescial  di  Francia;  Francesco  Goffier, 
signor  di  Grevacuore,  consigliero  del  re  in  suo  privato  consiglio, 
capitano  dî  cinquanla  uomini  d'arme,  e  luogotenentc  générale  in 
Piccardia;  Carlo  di  Halluin,  signor  di  Piennc,  marchese  di  Meuguel- 
Ijers,  consigliero  del  re  in  suo  privato  consiglit) ,  governator  géné- 
rale di  Metz,  e  paese  di  Messin;  Carlo  délia  Rochiafocco,  signor  di 
Barbisie,  consigliero  di  stato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme 
e  luogotenentc  générale  in  Sciampagna  e  Bria;  Giovanni  Discars, 
prencipe  di  Carenzi,  signore  di  Lavalguion,  consigliero  di  stato  nel 
privato  consiglio  del  re,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Cris- 
toforo  Orsino.signoredella  Sciapelia,  baronc  di  Trikelle, consigliero 
del  re  in  consiglio  privato,  capitano  di  cento  uomini  d'arme;  Fran- 
cesco le  Roy,  conto  di  Clissan,  signore  di  Sciavigny,  consigliero  nel 
privato  consiglio  del  re,  capitano  di  cento  gentiluomini;  Scipione 
Fiesco,  conte  délia  Vacca,  cavalliero  d'  onore  dclla  regina  di  Francia; 
Antonio  signor  di  Pons,  conte  di  Marexi,  consigliero  di  stato,  capi- 
tano di  cento  gentiluomini  délia  casa  del  re;  Giacomo  di  Umieres,  si- 
gnore di  dctio  luogo,  marchese  di  Ancora,  consigliero  del  re  nel  suo 
privato  consiglio,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'armée  governa- 
tore  générale  di  Perona,  Monldidicr  e  Roitz;  Giovanni  d'Ammontè, 
conte  di  Castel  Rio,  ronsigliero  del  re  nel  consiglio  privato,  capitano 
di  cinquanta  uomini  d'arme;  Alberto  Fondij  conte  di  Jon,  baron  di 
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Voici  les  noms  des  chevaliers  créés  à  Paris  le  dernier  jour  de 
1678  : 

Louis  de  Gonzague,  duc  de  Ne  vers,  prince  de  Mantoue  et  pair  de 
France  ;  Jacques  de  Crussol ,  duc  d'Uzès ,  pair  de  France ,  comte  de 
Crussol ,  baron  de  Lévis ,  seigneur  d'Assiez  ;  Philippe-Emmanuel  de 
Lorraine,  duc  de  Mercœur  et  Penthièvre,  pair  de  France,  marquis  de 
Nomeni,  du  saint  empire  ;  Charles  de  Lorraine ,  duc  d'Aumale,  pair 
et  grand  veneur  de  France;  Honorât  de  Savoie,  comte  de  Tende  et 
de  Souveraine ,  marquis  de  Villars ,  capitaine  de  cent  hommes  d'ar- 
mes, conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil ,  amiral  de  France  ;  Arthur 
de  Gossé,  seigneur  de  Gonnor,  comte  deSecondini,  grand  et  premier 
panetier  et  maréchal  de  France  ;  François  Gouffier,  seigneur  de  Crè- 
vecœur,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  capitaine  de  cin- 
quante hommes  d'armes  et  son  lieutenant  général  en  Picardie  ;  Charles 
de  Hallwin ,  seigneur  de  Pienne ,  marquis  de  Mugueliers,  conseiller 
du  roi  en  son  privé  conseil,  gouverneur  général  de  Metz  et  pays  Mes- 
sin; Charles  de  La  Rochcfoucault ,  sieur  de  Barbezieux,  de  Tétat 
et  privé  conseil  du  roi ,  capitaine  de  cinquante  hommes  d'armes ,  et 
son  lieutenant  général  au  gouvernement  de  Champagne  et  de  Brie  ; 
Jean  d^Escars,  prince  de  Carancy,  seigneur  de  La  Vau-Guyon,  conseil- 
ler de  l'état  et  privé  conseil  du  roi,  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes;  Christophe  des  Ursins,  sieur  de  La  Chapelle,  baron  de 
Treiquel,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cin- 
quante hommes  d*armes;  François  Le  Roy,  comte  de  Clinchamps, 
seigneur  de  Chavigny,  conseiller  au  conseil  privé  du  roi  et  capitaine 
de  cent  gentilshommes;  ScipionFiesque,  comte  delà  Vagne,  cheva- 
lier d'honnemr  de  la  reine;  Antoine,  sire  de  Pons,  comte  de  Marepnes, 
conseiller  de  l'état  et  privé  conseil  du  roi,  et  capitaine  de  cent  gentils- 
hommes de  la  maison  du  roi  ;  Jacques  de  Humières ,  seigneur  dudit 
lieu,  marquis  d'Ancre,  conseiller  du  roi  et  en  son  privé  conseil,  ca- 
pitaine de  cinquante  hommes  d'armes ,  gouverneur  général  de  Pé- 
ronne,  Montdidier  et  Roye;  Jean  d'Aumont,  comte  de  Châteauroux, 
conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante 
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Retz,  marchesc  dï  BellaiUa  primo  gentiluoino  délia  caméra  del  re, 
e  marescial  di  Francia;  Renier  de  Villecler,  baron  d'Aubigny  e  di 
Veri,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme,  e  primo  gentiluomo  e 
guardaroba  délia  caméra;  Giovanni  di  Biosset,  signor  di  Torzl,  ca- 
pitano di  cinquanta  uomini  d'  arme,  luogotenente  générale  per  il 
re,  al  governo  di  Parigi  e  Isola  di  Francia;  Claudio  di  Villecler,  si- 
goore  e  baron  di  detto  luogo,  vlsconte  délia....,  consigliero  del  re, 
c  capitano  di  cinquanta  uomini  d' arme;  Carlo,  conte  délia  Marca  e 
di  Monliorcro,  signore  di  Coan,  CoUognes  e  Villomer,  baron  di 
Ponlarsi,  visconte  di  Eux,  c  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme; 
Giovanni  dî  Sussief ,  signor  di  Melicorue ,  consigliero  del  re  oel  con- 
siglio  privato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Antonio  de  Res, 
primo  baron  e  siniscial  di  Borbonoes,  capitano  di  cinquanta  uomini 
d'arme;  Francesco  di  Balsach,  signor  di  Entraghes,  capitano  di  cin- 
quanta uomini  d'arme,  govematore  d'Orliens  consigliero  di  stato; 
Fiiiberto  délia  Gbîssa,  signore  di  detto  luogo,  governatore  nel  paese 
di  Borbonois,  graa  maestro  e  gênerai  capitano  dell'  artiglieria  di 
Francia;  Filippo  Strozzi,  consigliero  di  stato  in  consiglio  privato  del 
re  e  colouello  générale  délia  fanteria  firancese. 


Poco  dappoi  che  furono  finite  le  cérémonie  di  San  Spirito,  com- 
parve  il  vescovo  di  Ginevra,  mandato  da  nostro  signore  per  far  capace 
sua  maeslà ,  corne  non  poleva  con  buona  conscienza  smembrare  l'en- 
trato  délia  chiesa  per  applicarie  a  queste  commende  ,  il  quale  (  cosa 
cbe  non  si  crcdeva]  ebbc  gralissima  audienza  e  presta,  mostrando  il  rc 
di  restarne  sodisfattissimo. 

E  perché  le  provincie  a  gara  quasi,  corne  s'  è  detto,  non  pure 
calcitravano  '  di  rlcevere  l' Imposizioni,  ma  tumultuavono  ancora. 
con  qualclie  sospetto  che  si  coUegassero  insieme,  e  che  cleggessero 
per  capo  monsignor   d'  Alansone,  fu  risolto  nel  consiglio  cbe  il 

'  Col  rfi,  iiisolito. 
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hommes  d'armes;  Jacques  de  Choures,  seigneur  de  Malicome,  con- 
seiller du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante  hommes 
d*armes;  Albert  de  Gondy,  comte  d'Yon,  baron  de  Retz,  marquis  de 
Belle-Isle,  premier  gentilhomme  de  la  chambre  du  roi  et  maréchal 
de  France;  René,  de  Villequier,  baron  d'Aubigny  et  de  Verny,  capi- 
taine de  cent  hommes  d'armes,  premier  gentilhomme  de  la  chambre 
du  roi  ;  Jean  Blosset ,  seigneur  de  Torcy,  lieutenant  général  pour  le 
roi  au  gouvernement  de  Paris  et  de  l'Ile-de-France;  Claude  de  Ville- 
quier,  seigneur  baron  dudit  lieu,  vicomte  de  la  Guerche,  conseiller 
du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante  hommes  d'ar- 
mes; Antoine  d'Etrées,  premier  baron  et  sénéchal  de  Boulenois,  ca- 
pitaine de  cinquante  hommes  d'armes;  Chaiies,  comte  de  La  Mark 
et  de  Maulevrier,  seigneur  de  Toronique,  Goulony,  de  Villonnier, 
baron  de  Pontarcy,  vicomte  d'Eu ,  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes;  Jean  de  Sussief(P),  seigneur  de  Malicorne,  conseiller  du  roi 
en  son  privé  conseil ,  capitaine  de  cinquante  hommes  d'armes  •;  Fran- 
çois de  Balzac,  sieur  d'Entragues,  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes,  gouverneur  d'Oriéans,  conseiller  de  l'état  et  privé  conseil 
du  roi  ;  Philibert  de  la  Guiche,  seigneur  dudit  lieu  et  gouverneur  du 
pays  de  Bourbonnais,  grand-maître  et  capitaine  général  de  l'artillerie 
de  France;  Philippe  Strozzi,  conseiller  de  l'état  et  privé  conseil  du 
roi ,  colonel  général  de  l'infanterie  de  France  **. 

Peu  de  temps  après,  l'évêque  de  Genève,  envoyé  par  le  pape,  vint 
remontrer  à  sa  majesté  qu'on  ne  pouvait  en  conscience  démembrer 
les  biens  de  l'église  pour  les  appliquer  à  de  telles  commandes.  On 
ne  se  serait  jamais  attendu  à  l'accueil  que  le  roi  lui  fit  :  il  l'écouta 
avec  empressement  et  se  montra  très-satisfait. 


.  i. 


Comme  les  provinces,  au  lieu  de  se  soumettre  aux  impôts,  re- 

*  Ce  Jean  de  SuMief(P),  qui  se  trouye  legium,  in  eo  comprehensis  iv  cardinati- 

dans  le  texte  italien,  n*est  pas  dans  le  texte  bus ,  iv  antistibus  ecclesiasticis.  >    (  De 

authentique  français.  Thou,  XXVllI,  i.) 

^  tCentenario  numéro  absolutum  col- 
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marescîal  di  Retz  passasse  prima  ÎQ  Bretagoa  c  poi  in  Froveoza 
per  acquelaf  quelle  due  provincie;  e  che  quello  di  Cossè,  passasse  per 
queslo  medesimo  elFettoin  Normandia.Ma  la  venuta  improvisa  enon 
sperata  da  alcuno,  in  cortc,  di  raonsignore  d' Alansone  alji  i  7  di  marzo 
chiari  ogiii  cosa,  e  fece  abbassar  la  testa  a  qualche  empïo  che  pen- 
sava  forse  di  lurbare  la  Francia  di  nuovo.  La  causa  délia  sua  venuta  , 
chi  disse  che  fu  per  persuasion  di  monsignore  délia  Fia,  chi  di  mon- 
signore  di  Beliievre,  chi  d'  altri.  Ma  fu  in  somma,  che  essendo  egli 
pochi  giorni  prima  ritoruato  di  Fiandra  mal  sodisfatto  dei  Stati,  in 
Angers,  e  avendo  date  qualche  saggio  di  poco  buona  volonté  che 
avesse  conlro  il  re  suo  fratello,  tocco  forse  dal  Spirlto  Santo,  dicono 
che  dicesse  a  Bussi  queste  formai!  parole  :  n  Che  la  sua  partita  di 
corte  per  esser  slata  di  nette,  di  nascoso,  con  pochi,  e  quasi  con  fuga, 
aveva  dato  che  ragionare  assai  al  mondo,  e  generato  qualche  sospetto 
de'  suoi  pensieri  ;  e  che  perô  giudicava  che  per  lar  apparir  lutte  il 
contrario,  era  necessario  che  ritornasse  in  corte  co'  medesimi  modi, 
cioè  di  nette,  di  nasceso,  con  pochi,  e  quasi  fuggeodo.  »  Il  che  non 
avendo  ardire  Bussi  di  negaiio  e  dissuaderlo  *  apertamente,  non  lo 
coniirmando  pero ,  cercè  di  sconsigiiarlo  e  raostrar  che  non  gli  pia- 
cesse  questaresoluzione.  Che  fu  causa  che  sua  ahezza  dissimulasse  per 
qualche  giorno  questo  suo  pensiero,  a  fine  cli'  egli  uon  gli  impedisse 
il  modo  :  e  poi  se  ne  venne  con  Sciavalone  soie,  uno  de'  suoi  più  fa- 
voriti,  due  valletti  di  caméra  e  il  postiglione,  arrivando  a  un'ora  di 
nette  al  palazzo,  quasi  in  tempo  che  il  rc  si  colcava^.  E  la  cosa  fu 
cosi  repentina  che  il  re  medesimo  a  pena  ie  poleva  credcrc.  Veden- 
dole  sua  maestà  lo  abbracciè,  piangendo  longamente  l'un  l'altro 
per  dolcezza;  e  poi  si  coricareno  insieme  non  pure  nel  medesimo 
gabinette  ma  nel  medesimo  letto.  E  il  giorno  scguente  fece  chiamare 
il  consiglio  di  stato,  al  quale  commtmico  questa  buena  nuova,  ab- 
bracciando  il  fratello  in  publico  di  nuove,  c  usando  termini  d' in- 
credibile  amerevolezza,  Dicono  che  quclla  notte  e  ii  giorno  appresso 

'  Lib-  Cur.  malallie  :  •  Loro  disiuadi  lo  bene.  > 
'  Boccaccio. 
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muaient  de  nouveau,  on  craignit  une  insurrection  générale,  à  la  tête 
.  de'  laquelle  serait  le  duc  d'AIençon.  On  arrêta  dans  le  conseil  que  le 
maréchal  de  Retz  irait  en  Bretagne ,  puis  en  Provence ,  apaiser  tous 
les  troubles ,  tandis  que  le  maréchal  de  Cossé  passerait  en  Norman- 
die dans  le  même  but.  Mais,  le  1 7  mars,  le  duc  d'Alençon  parut  tout 
à  coup  à  la  cour  sans  que  personne  s'y  attendît  :  tout  fut  éclairci ,  et 
ceux  qui  projetaient  peut-être  de  troubler  de  nouveau  la  France  baisr- 
sèrent  la  tête.  Les  uns  attribuèrent  l'arrivée  du  duc  aux  persuasions 
de  M.  de  la  Fin,  les  autres  à  celles  de  M.  de  BeilièVre  ou  de  quelque 
autre  personnage.  Il  était  depuis  peu  de  jours  revenu  de  Flandre 
dans  la  ville  d'Angers,  fort  mécontent  des  Etats  et  donnant  quelques 
signes  de  mauvaise  volonté  contre  le  roi  son  frère,  lorsque  tout  à 
coup  l'Esprit  saint  lui  toucha  le  cœur.  Il  dit  alors  à  Bussy  que  son 
départ  de  la  cour  ayant  eu  lieu  de  nuit,  clandestinement,  avec  peu 
de  monde  et  presque  comme  une  fuite ,  avait  beaucoup  trop  fait  par- 
ler, et  avait  donné  lieu  à  des  soupçons  légitimes;  que,  pour  les  dis- 
siper entièrement  alors ,  il  croyait  devoir  retourner  à  la  cour  de  la 
même  manière  à  peu  près,  c'est-à-dire  nuitamment,  secrètement, 
avec  peu  de  suite,  et  comme  quelqu'un  qui  se  sauve.  Bussy  n'osa 
pas  le  contredire  ouvertement,  mais  il  ne  l'entretint  point  dans  cette 
résolution  ;  il  s'y  montra  peu  disposé ,  et  tâcha  de  l'en  dissuader  in^ 
directement.  Son  altesse  royale ,  pour  ne  pas  être  traversée  dans  sa 
démarche,  dissimula  pendant  quelques  jours.  Elle  partit  avec  Cha- 
valon  seul ,  l'un  de  ses  favoris  les  plus  chers ,  deux  valets  de  chambre 
et  un  postillon,  et  arriva  au  Louvre  à  une  heure  de  nuit,  presque 
au  moment  où  le  roi  se  couchait.  Sa  venue  était  si  inattendue  que 
)  le  roi  pouvait  à  peine  y  croire;  sa  majesté,  en  voyant  son  frère, 

l'embrassa  avec  affection;  ils  mêlèrent  leurs  larmes;  ils  couchèrent 
non-seulement  dans  le  même  cabinet,  mais  dans  le  même  lit.  Le  len- 
demain  le  roi  convoqua  le  conseil  d'état  pour  lui  communiquer  cette 
bonne  nouvelle;  il  embrassait  son  frère  à  la  vue  de  tout  le  monde, 
il  lui  témoignait  sa  tendresse  par  toutes  sortes  de  démonstrations. 
On  dit  que  dans  cette  nuit  d'abord,  puis  le  lendemain.  Monsieur 
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MonsigQore  si  sforzà  di  persuadere  al  re  che  tentasse  l' impresa  di  Fîan- 
dra,  e  gli  disse  î]  modo  ch'  egli  la  potesse  seguitare;  e  cbe  sua  maestà 
lo  dissuase  sempre  con  poteotissime  ragioni  ;  le  quali  raccolte  pot 
da  qualctie  segrela  persona,  furooo  redutte  in  forma  di  argomeota- 
zione  :  onde  venute  in  mano  mia,  per  esser  discorso  di  due  cosi 
gran  prencipi,  le  ho  volute  poner  qui ,  e  son  quelle  che  seguono. 

HAGIOM  ADDOTTE  DA  HONSIGNORE  PER    PERSUADERE  IL    RE    SDO  FRATELLO 
ALL'  impresa   m   FIANDRA. 

1 .  Monsignore,  per  esser  nuovamente  richiamato  da  i  Stali,  e  invi- 
tato  da  i  princïpali  e  da  alcune  provîncle  particolarî,  puà  pretender 
r  impresa  facile  e  secura. 

2.  Ë  facil  cosa  acquietar  Canimo  de'  Fiamminghi,  m  entre  si  levi 
il  Spagnuolo,  del  quale  quetla  nazione  è  tanto  nemica. 

3.  Andando  sotte  colore  di  protegere'  la  loro  libertà,  levarli  délia 
tirannide  de'  Spagnuoli,  è  cosa  facile  e  onesta  di  teolar  l'impresa. 

4-  La  r^ina  d' Inghitterra  e  principi  di  Germania  aiuteranno  sem- 
pre a  scacQJftre  Spagnuoli  di  Fiandra,  sapendo  bene  che  difficilmente 
seuza  r  armi  de'  Francesi*.,.. 

5.  Li  re  precessori  hannoanito  animo  di  tentar  questa  impresa; 
ma  sturbati  da  aitrc  occupazioni ,  l'avevano  tralasciata. 


6.  È  molto  utile  per  tutto  il  regno  il  menar  la  guerra  in  paese 
forestiero  per  liberar  la  Francia  da  tanti  mali  che  fanno  li  medesimi 
soldati  francesi ,  di  natura  inquieli,  e  che  per  Iroppo  (dirô)  ribolli- 
mento  di  sangue,  bisogna  che  esercitino  l'armî  o  contra  ahri  o  con- 
tra se  stessi ,  come  se  ne  vede  tutto  il  giorno  l'esempio. 

7.  Si  condurranno  fuori  del  regno  gli  ugonotti,  con  li  quali  si 
puolrà  tentare  la  Impresa ,  e  hberare  il  paese  di  guerra  intestina. 

8.  Si  farà  piacere  a  tutti  li  prencipi  e  stati  d'Italîa;  ad  alcimi  di 
loro  per  11  parlicoiare  odio  che  portano  alla  nazione  spagnuola;  ad 

Cosi  '  Manca  la  fine  del  cosirullo. 


JÉRÔME  LIPPOMÂNO.  410 

tâcha  d*engager  le  roi  à  appuyer  l'entreprise  de  Flandre ,  en  lui  indi- 
quant les  moyens  de  la  poursuivre ,  mais  que  sa  majesté  l'en  dissuada 
constamment  en  alléguant  de  très-fortes  raisons.  Ces  raisons  furent 
recueillies  par  quelqu'un  qui  les  réduisit  en  forme  d'articles  :  j'en  ai 
eu  communication,  et  je*crois  à  propos  de  les  placer  ici. 


RAISONS  ALLÉGUÉES  PAR  MONSIEUR  AU  ROI  SON  FRÈRE  POUR  LE  DECIDER  A 

l'entreprise  de  FLANDRE. 

1 .  Monsieur,  étant  de  nouveau  appelé  à  cette  expédition  par  les  ' 
Etats ,  par  les  personnages  principaux  et  par  quelques  provinces  par^ 
ticulières,  croit  la  chose  facile  et  sûre. 

a  •  Il  est  aisé  d'acquérir  l'affection  des  Flamands,  pourvu  qu'on  les 
débarrasse  des  Espagnols  qu'ils  haïssent. 

3.  En  allant  pour  défendre  leur  liberté  contre  la  tyrannie  des  Es- 
pagnols, il  est  honorable  et  facile  de  tenter  l'entreprise. 

k'  La  reine  d^Àngleterre  et  les  princes  d'Allemagne  aideront  à 
chasser  les  Espagnols  de  la  Flandre,  sachant  bien  que  sans  les  armes 
françaises  difficilement....  [cela  se  pourra). 

5.  Les  rois  précédents  ont  plusieurs  fois  essayé  cette  même  en- 
treprise, et  ce  n'iest  que  détournés  par  d'autres  affaires  plus  graves 
qu'ils  ont  dû  y  renoncer. 

6.  Il  est  très-utile  à  la  France  de  porter  la  guerre  sur  le  sol 
étranger,  afin  de  délivrer  le  royaume  des  soldats  français  eux-mêmes 
qui ,  par  leur  naturel  remuant  et  fougueux ,  ont  besoin  de  se  servir 
de  leurs  armes  ou  contre  les  autres  ou  contre  eux-mêmes,  ainsi  qu'on 
le  voit  tous  les  jours. 

7 .  En  associant  les  huguenots  à  cette  entreprise ,  on  les  tire  du 
royaume,  on  ôte  le  germe  des  discordes  intestines. 

8.  On  fait  une  chose  agréable  à  tous  les  princes  et  états  d'Italie, 
dont  les  uns  détestent  la  nation  espagnole ,  et  dont  les  autres  voient 
avec  peine  que  le  roi  d'Espagne  soit  si  grand  et  si  puissant  dans  la 
chrétienté. 

53. 
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alcuni  altri,  perché  mal  volonlieri  veggono  il  re  di  Spagna  tanto 

grande  e  cosî  potente  nella  cristianità. 

9.  Il  re  di  Spagna  non  Impiegherà  mai  tulte  le  sue  forze  in  Fian- 
dra ,  perché  averà  sempre  sospetto  che  il  Turco  non  lo  trovi  sprovisto 
ne'  suoi  ailri  slati.  Il  quale  non  dormirebbe  avendo  cosi  bella  occa- 
sione  ;  lanto  più  essendo  riccrcato  da'  Francesi.  A  questo  modo  la 
impresa  resta*  più  facile  e  quasi  sicura.  Oltre  che  per  le  coollnue 
guerre  esteme.  e  civili  che  ha  avuto  il  re  caltolico,  è  tanto  debilitato 
che  a  gran  pena  trova  denari  se  non  dillicilmente  ,  e  con  grandissime 
interesse;  di  modo  che ,  usando  eglî  di  fare  délie  estorsioni  a'  suoi 
stati ,  non  è  meravigiia  se  non  possono  tollerare  la  tirannide ,  corne 
fa  ora  la  Fiandra. 

10.  Sarà  cosa  utile  e  onorata  per  la  corona  di  Fraucia,  che  la 
Fiandra  ,  ch'  era  altre  volte  suo  membre,  sia  per  le  sue  armi  riposta 
in  libei'tà  e  goda  delh  suoi  privilegii  antichi. 

I  1.  Se  il  re  di  Spagna  a  gran  fatica  puô  difendere  li  Paesi  Bassî 
da  gli  abitatori  soli,  corne  li  difenderà  poi  délie  armi  fi-ancesî,  essendo 
il  modo  di  socoorrerli  tanto  difficile,  tanto  lontano,  e  con  tanta  spesa. 
A^ionto  che,  se  hene  egli  ha  moite  provincie,  è  perô  sproveduto 
di  genti ,  non  si  essendo  mai  cavato  più  di  ottomila  fanti  e  di  otto- 
cento  cavallj  leggieri  di  Spagna;  e  se  se  ne  leva  più,  sono  tutti 
bisogni'. 


12.  Scacciati  che  saranno  Spagnuoli  fuori  di  Fiandra, non  è  dub- 
bio  che  Monsignore  sarà,  senza  contrasto,  conosciuto  per  superiore , 
non  solo  per  la  vocazione  dei  popoli ,  ma  ancora  perché  sarà  spal- 
leggiato  sempre  dalle  forze  di  Francia.  E  portandosi  con  quei  popoli 
moderatamenle,  se  li  inclinera  di  maniera  che  non  averà  bisogno  di 
presidio  ne  di  soldalo,  per  guardia  délie  piazze,  cosa  tanto  aborrita 
in  quei  paesi. 

I  3.  Si  deve  làr  la  guerra  al  re  di  Spagna,  per  avère  egli  offeso  in 
moite  cose  la  corona  di  Francia ,  non  solo  per  la  precedenza  otte- 
'  Soldai!  giovaDÎ.  Segni,  Davaouli. 
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9.  Le  roi  d'Espagne  n'enverra  jamais  toutes  ses  forces  en  Flandre , 
parce  qu'il  craindra  toujours  que  les  Turcs  ne  le  prennent  au  dé- 
|)fburvu  dans  ses  autres  états  ;  et  le  Turc ,  sans  doute ,  dans  une  si 
belle  conjoncture,  ne  resterait  pas  tranquille,  d'autant  plus  que  la 
France  le  pousserait  à  la  guerre;  ainsi  la  chose  est  sûre  et  facile.  En 
outre  les  guerres  civiles  et  extérieures  qu'a  soutenues  le  roi  catlio- 
lique  Font  déjà  tellement  affaibli ,  qu'il  ne  trouve  de  l'argeift  qu'avec 
peine,  et  à  des  intérêts  exorbitants,  de  manière  que,  s'il  continue  à 
user  d'extorsions,  il  ne  serait  pas  surprenant  que  ses  Etats  ne  pussent 
point,  comme  le  fait  à  présent  la  Flandre,  supporter  sa  tyrannie. 

10.  Ce  serait  une  chose  utile  et  honorable  pour  la  couronne  de 
France  que  de  rendre  la  liberté  et  ses  anciens  privilèges  à  cette 
Flandre  qui  £t  jadis  partie  de  son  territoire. 

1 1 .  Puisque  le  roi  d'Espagne  peut  à  peine  défendre  les  Pays-Bas 
contre  leurs  habitants  seuls,  comment  les  défendrait-il  contre  les 
armes  françaises,  ses  moyens  de  les  secourir  étant  si  dispendieux, 
si  éloignés,  si  difficiles?  Il  faut  ajouter  que  les  provinces  possédées 
par  lui,  bien  que  nombreuses,  ne  sont  pas  pourvues  de  monde,  qu'il 
n*a  jamais  tiré  de  l'Espagne  plus  de  huit  mille  hommes  d'infanterie 
et  de  huit  cents  chevau-légers ,  et  que  s'il  en  lève  davantage  ce  sont 
de  pauvres  soldats. 

1 2 .  Aussitôt  les  Espagnols  chassés  de  Flandre,  nul  doute  que  Mon- 
sieur ne  soit  reconnu  sans  contestation  pour  le  chef  de  ces  provinces , 
non-seulement  par  la  volonté  des  peuples,  mais  encore  parce  qu'il 
aura  toujours  l'appui  des  forces  de  la  France.  En  se  conduisant  avec 
modération,  il  se  les  rendra  favorables  de  façon  à  n'avoir  besoin  ni 
de  soldats  ni  de  garnison  pour  les  places  fortes,  ce  que  les  Flamands 
abhorrent  plus  que  toute  autre  chose. 

1 3.  On  doit  faire  la  guerre  au  roi  d^Espagne  parce  qu'il  a  plusieurs 
fois  o£Fensé  la  couronne  de  France ,  non-seulement  par  la  préséance 
qu'il  a  obtenue  dans  la  cour  de  l'empereur,  mais  encore  par  ses  pré- 
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nuta  In  corte  dello  imperatore,  ma  ancora  per  la  pretenduta  '  nell' 
altre.  Ne  bisogna  credere  che  i'aver  egli  donato  aiutonei  turbuli  di 
Francia ,  sia  stato  per  altro  fine  che  per  debilitare  e  mantenere  in 
continua  guerra  le  viscère  del  regno,  non  puotendosi  chiamare  buon 
amico  colui  cbe,  raentre  due  fratelli  sono  a  contesa  insieme  ,  mette 
la  spada  in  mano  a  une  di  loro,  perché  atterri  T  altro,  ma  più  tosto 
quello  cbe  meramcnte  cerca  di  conservarli  per  accordo. 

)  U.  Avendo  1'  anno  passato  cominciata  Monsignore  la  guerra 
contra  Sfiagnuoli  in  Fiandra,  ba  di  già  mostrato  l'animo  suo  alie- 
nissimo  da  loro  ;  di  modo  cbe  non  sarà  mai  più  confidente  ^  :  e  la 
diffidenzaè  sempre  accompagnata  da  semi  di  nemicizia  e  odip. 

HISPOSTB    FATTE    DAL    BE    A   MONSIGNORE    SCO    FRATELLO    PEfi    GONFUTARE 
LE    SUE    BAGIONI. 

1 .  Non  puù  pretendere  securtà ,  per  esser  invitato  e  cbianiato  di 
nuovo,  poï  cb'  egli  medesimo  ba  vcduto  cbe  gli  avevano  mancato 
alla  promessa;  e  ridutto  cbe  fu  in  nécessita,  non  ebbero  igispetto'  a 
usargii  moite  indegnità  e  discortesie. 

■1.  Non  è  facile  per  queslo  rispetto,  poi  cbe  li  Fiammingbi  odîauo 
cosi  il  Francese  corne  il  Spagnuolo  ;  e  quando  mostrassero  d' inclî- 
nare  al  Francese,  c  il  re  cattolico  concederebbe  .loro  ogni  cosa  cbe 
dimandassero  per  accordarsi  seco. 

3.  Il  proteggere  la  libertà  de'  Paesi  Bassi  s"  apparterrebbe  alio  im- 
perio  c  alla  Germania,  con  cbi  essi  banno  quasi  te  leggi  e  la  lingua 
communî.  Aggionto,  poi,  cbe  le  armi  francesi  sarebbono  sospette 
all'uooe  aU'altra, 

U.  Si  è  veduto  cbe  la  regina  d' Ingbilterra  ba  aiutato  più  demostra- 
tivamente^  che  con  efifetto  Fiammingbi  ;  e  seben  vede  mal  volontieri 


'  Nel  Pûtojese ,  luuàata  :  ne)  Lucchese , 
i«Rfu(o;  in  Dante,  penlulo. 

'  Dicesi,  ognun  sa,  anco  di  quello  in 
GUi  s'  ba  confideDu. 


'  Diciamo  ora  r»faart/o,  c  l'accoppiai 

'  Nd  Varchi  ha  allro  senso  :  qui  l' i 
in  modo  non  pn^rio. 
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tentions  dans  d'autres  cours.  Il  ne  faut  passoire  que  les  secours 
qu'il  a  donnés  pendant  les  troubles  de  France  aient  eu  d  autre  fin 
que  de  maintenir  la  guerre  dans  les  entrailles  du  royaume  pour  af- 
fjsdblir  celui-ci.  On  ne  peut  pas  appeler  bon  ami  celui  qui ,  lorsque 
deux  frères  sont  en  querelle  «  met  une  épée  dans  la  main  de  Tun 
d'eux  pour  qu'il  tue  l'autre,  mais  plutôt  celui  qui  cherche  à  les  ré- 
concilier tous  deux. 

i4.  Monsieur  ayant  déjà,  l'année  dernière,  commencé  la  guerre 
contre  les  Espagnols,  a  manifesté  ses  intentions  hostiles  envers  eux; 
de  sorte  qu'il  n'y  aura  plus  désormais  de  confiance,  et  la  défiance 
est  le  germe  des  inimitiés  et  des  haines.  > 

RÉPONSE     FAITE    PAR    LE     ROI    A    MONSIEUR    SON    FRÈRE    POUR    RÉFUTER 

SES    RAISONS. 

1.  Les  invitations  nouvelles  que  Monsieur  reçoit  des  Flamands 
ne  sont  pas  une  sûreté  suffisante ,  puisque  une  première  fois  ils  ont 
manqué  à  leur  promesse ,  et  ne  se  sont  pas  fait  faute  de  lui  prodiguer 
les  mauvais  traitements  dans  ses  moments  de  nécessité. 

2.  L'entreprise  n'est  donc  pas  sous  ce  rapport  si  facile,  car  les 
Flamands  ont  en  aversion  les  Français  autant  que  les  Espagnols.  Et  si 
jainais  ils  penchaient  vers  la  France,  le  roi  catholique  leur  accorderait 
pour  les  ramener  tout  ce  qu'ils  lui  demanderaient. 

3.  Défendre  la  liberté  des  Pays-Bas  appartiendrait  plutôt  à  l'em- 
pire et  aux  états  d'Allemagne ,  qui  sont  presque  en  communauté  de 
langue  et  de  lois  avec  eux.  Une  armée  française  au  reste  serait  fort 
suspecte  à  l'empereur  et  à  l'Allemagne. 

A.  On  a  vu  que  la  reine  d'Angleterre  a  secouru  les  Flamands  plu- 
tôt en  apparence  qu'en  réalité ,  et  il  est  bien  clair  que  si  elle  n'aime 
pas  le  voisinage  des  Espagnols ,  encore  moins  voudra-t-elle  de  celui 
des  Français ,  qui  naturellement  sont  plus  ennemis  de  la  nation  an- 
glaise à  cause  des  anciennes  rivalités  de  puissance  et  des  anciennes 
guerres.  En  outre  elle  doit  toujours  craindre  que  le  roi  ne  veuille  se 
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il  Spagnuolo  suo  viciait  non  è  da  credere  oianco,  che  voglia  vedere 
il  Francese,  che  é  per  nalura  più  nemico  alla  nazione  inglese,  per 
antica  emulazione  di  rcgnare  e  di  combaltere  ;  oltre  al  sospetto  che 
deve  avère,  che  Francesi  non  attendano  altro  che  occasione  di  ven- 

dicarsi  conlro  di  lei  per  il  fatlo  di  ,  per  il  soccorso  délia  Roc- 

chiella ,  e  per  tanli  aiuti  dali  nelie  passate  guerre  alli  nemici  délia 
corona.  Anzi  è  da  credere  più  tosto,  ch'  ella  usera  ogui  arle  per 
tenere  in  armi  l'uno  e  l' altro  re,  a  Gne  che,  stanchi  e  debilitati 
dalle  lunghc  guerre,  si  ritirino  tutti  e  due ,  e  li  Stati  restino  in  li- 
bertà  senza  esser  soggelti  ne  ail' uno  ne  ail' altro.  E  con  questo  me- 
dfesinio  fine  procédera  auco  la  Germania. 

5.  Che  li  re  Francesco  primo  e  Enrico  secondo  la  tenlarono  ;  e 
fhe  il  re  Carlo  nono  medesimo,  tanto  inclinato  alla  guerra,  e  per^ 
suaso  da  ugonotti,  non  si  seppe  mai  risolvere  di  tentarla,  con  tutto 
elle  le  provisioni  fussero  di  già  preparate. 

6.  Non  sarà  mai  utile  far  la  guerra  in  Fîandra;  perché  si  è  veduto 
ultimamcnte  che  li  soldali  hauno  fatto  più  danno  in  Piccardia,  in 
Sciampagna  e  in  Normandia,  che  non  hanno  fatto  nei  Paesi  Bassi 
medesimi;  oltre  che  sono  ritomati  più  poveri  che  quando  parlirono 
dalle  case  loro. 

7.  Non  si  libéra  il  paese  di  guerra  intestina  per  menar  fuori  parte 
degli  ugonotti,  si  perché  non  bisogna  dar  loro  tauta  forza  che  ab- 
bino  animo  di  alzar  le  ali  contro  di  noi,  si  anco  perche,  inclinan- 
do  la  Fiandra  ad  abbracciare  qucsta  nuova  religione ,  non  bisogna 
che  abbia  alcuna  sorte  di  attacco  ne  di  fomento. 

8.  Pochi  prencipl  d'Italiapossono  avère  piacere  di  questa  inipresa, 
non  solo  perché  la  Fiandra  è  tanto  lontana  da  queila  provincia,  che 
puo  poco  nuocere  e  poco  giovar  ioro,  che  sîa  più  posseduta  da  Spa- 
gnuoii  che  da  Francesi,  ma  ancora  perché  ella  è  sempre  di  tanta 
spesa  a  chi  la  possiede.  che  si  vede  che  con  gran  fatica  ella  se  man- 
tiene  e  giiarda  :  anzi  si  puô  dire  che  tenlrà  sempre  in  negozio  Spa- 
gnuoli,  che  non  penseranno  ad  altri  movimenti,  avendo  di  graziadi 
stare  in  pace, 


JEROME  LIPPOMANO.  425 

venger  de  rafiaire  de des  secours  accordés  à  La  Rochelle, 

et  de  Tappui  tant  de  fois  prête  pendant  les  guerres  passées  aux  en- 
nemis de  la  couronne.  Il  est  plutôt  à  croire  qu  elle  fera  de  son  mieux 
pour  prolonger  la  guerre  entre  les  deux  puissances,  afin  qu'elles  s'af- 
faiblissent et  s'usent  à  l'envi ,  et  que  les  Pays-Bas  restent  libres  sans 
être  assujettis  ni  à  l'une  ni  à  l'autre.  L'Allemagne  agira  de  morne. 


•  

5.  Les  rois  François  I"  et  Henri  II  tentèrent  cette  entreprise;  le 
roi  Charles  IX  lui-même,  quoique  si  porté  à  la  guerre,  quoique 
poussé  par  les  huguenots,  et  bien  qu'il  eût  déjà  tout  préparé  pour 
l'expédition ,  n'osa  pas  s'y  résoudre. 

6.  La  guerre  de  Flandre  ne  sera  jamais  une  guerre  utile,  puis- 
qu'on a  vu  dernièrement  que  les  soldats  français  ont  fait  plus  de  mal 
en  Picardie,  en  Champagne  et  en  Normandie  que  dans  les  Pays-Bas 
même,  outre  qu'ils  sont  revenus  plus  pauvres  qu'ils  ne  l'étaient  en 
partant  de  leurs  maisons. 

7.  Quand  même  on  mènerait  au  dehors  une  partie  des  huguenots, 
le  pays  ne  serait  pas  pour  cela  délivré  des  guerres  civiles.  D'abord  il 
ne  faut  pas  leur  donner  de  forces  nouvelles  qui  les  enhardissent  en 
France  même;  puis,  tomme  la  Flandre  incline  à  embrasser  la  nou- 
velle religion,  il  ne  faut  lui  en  offrir  ni  le  prétexte  ni  la  tentation. 

8.  Il  n'y  a  guère  de  princes  italiens  à  qui  cette  guerre  puisse  être 
agréable  ;  la  Flandre  est  si  éloignée  de  leurs  états  que  peu  doit  leur 
importer  que  ce  soient  les  Français  ou  les  Espagnols  qui  l'occupent. 
Ensuite  elle  coûte  tant  à  ceux  qui  la  possèdent,  et  elle  est  si  difficile 
à  garder,  que  c'est  même  une  manière  de  tenir  en  haleine  l'Espagne, 
afin  qu'elle  ne  pense  pas  à  agir  ailleurs,  et  qu'elle  désire  être  en 
paix  avec  tout  le  monde. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS. II.  5^ 
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g.  Non  resta  più  facile  per  mieslo  l'impresa  ;  perché  se  bone  non 
devra  impiegar  lutte  le  sue  forze  per  difesa  délia  Fiandra,  non  res- 
tera pero  di  prolestar  al  papa  e  a'  Veneziani ,  the  farà  la  Iregua  col 
Turco  (come  si  dice  chepratica),  ne  sarè  forse  difficile  ad  ottenereper 
la  guerra  di  Persia.  E  in  certo  modo  II'  costringerà  ad  aiutarlo,  e  a 
sostenlare  gran  parte  di  cpiesta  giierra,  E  quanto  ci6  prema  all'uno 
e  aU'altro  di  tpielli  due  prencipi,  si  è  veduto  1'  anno  passato,  per 
l'offizio  che  ne  fecero  per  loro  amliasoiatori  estraordinarii. 


I  o.  Poco  utile 


puo  essere  per 


lac 


.  qui 


ndo  bene  si  mettesse 


la  Fiandra  in  libertà;  sapendosi  bene  che  non  vorrebbe  manco'  la  si- 
gnoria  di  Francesi  :  dî  modo  che  favorire  11  rebclU  de!  re  cattolico 
dispiacerebbe  a  tutti  li  prencipi,  per  il  mal  essempio  che  si  darebbe 
ad  ognuno,  e  a'  sudditi  medesimi  délia  corona  di  Francia. 

1  I .  Non  si  nega  che  il  re  cattolico  non  sia  per  avère  sempre  gran 
difficohà  e  spesa  in  soccorrere  li  Paesi  Bassi ,  quando  saranno  difesl 
dali'  arme  de'  Francesi  ;  luttavia  si  deve  anco  por  effetto  crcdere  che 
farà  ogni  cosa  per  conscrvarli,  seguitando  lo  essempio  di  Carlo  Quinto 
suo  padre,  che  per  conservazionc  delli  Paesi  Bassi  non  pure  impiego 
le  forze  del  paese,  ma  quelle  delli  altri  stati  e  délia  persona  sua 
medesima.  Tutlavia  bisogna  considerare  che  oglî  ha  il  modo  di  ferir 
la  Francia  da  quattro  lati .  quando  bene  non  potesse  mai  fare  offesa 
per  il  lato  di  Fiandra,  avendo  armata  di  mare  per  assaiire  la  Provenza, 
e  potendo  di  Spagna  per  Navarra  enliare  in  Guascogna  ,  dal  slato  di 
Milano  ncl  Delfmato,  e  dalla  contea  di  Borgogna  medesima. 

I  2 .  Ancora  che  Spaguuoli  fussero  scacciati ,  non  bisogna  perô  cre- 
dere  che  ia  Fiandra  si  volesse  sottomettere  del  tutto  a'  Francesi,  non 
solo  perché  le  provincie  cadute  in  gravissimi  disordini  e  manifesta 
rebellîonc  contro  il  signor  naturale  non  si  danuo  mai  assolutamente 
in  poter  d"  altri;  anzi  se  vcngono  ad  elezîone,  gli  fanno  giurare  con- 


lo.nel  Napul 
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9.  L'entreprise  n'en  reste  pas  plus  facile,  en  admettant  même 
que  TEspagne  ne  puisse  .pas  porter  toutes  ses  forces  en  Flandre  :  elle 
annoncera  au  pape  et  aux  Vénitiens  qu'elle  va  faire  une  trêve  avec 
les  Turcs  (et  l'on  assure  qu  elle  la  négocie)  et  il  ne  lui  sera  pas  trop 
difficile  de  l'obtenir,  à  cause  de  la  guerre  de  Perse.  Par  là  le  roi  ca- 
tholique contraindra  le  pape  et  la  république  de  Venise  à  l'aider  el 
à  supporter  pour  lui  une  bonne  partie  de  cette  guerre.  Les  négocia- 
tions entre  l'Espagne  et  le  Turc  donnent  beaucoup  de  soucis  à  la 
république  et  à  sa  sainteté;  on  l'a  bien  vu  l'année  passée  par  les 
e£Forts  de  leurs  ambassadeurs  extraordinaires. 

10.  Rendre  la  Flandre  libre  serait  peu  utile  à  la  France  :  on  sait 
bien  qu'elle  ne  voudrait  pas  de  la  domination  des  Français,  de  façon 
que  favoriser  les  révoltés  contre  le  roi  catholique  serait  déplaire  à 
tous  les  princes  et  donner  à  tout  le  monde  et  aux  sujets  même  de  la 
couronne  de  France  un  fort  mauvais  exemple. 

1 1 .  Les  difficultés  de  la  défense  augmenteraient  sans  doute  pour 
l'Espagne,  si  la  France  s'en  mêlait,  on  ne  le  nie  point;  mais  on 
doit  croire  aussi  que  le  roi  catholique  ferait  tout  pour  conserver  les 
Pays-Bas,  à  l'exemple  de  Charles  V  son  père,  qui,  pour  ne  pas  les 
perdre,  employa  non-seulement  les  forces  qu'il  en  tirait,  mais  aussi 
celles  de  ses  autres  provinces,  et  paya  même  de  sa  personne.  Re- 
marquons d'abord  qu'il  peut  attaquer  la  France  de  quatre  autres 
côtés,  quand  même  il  serait  réduit  à  ne  rien  oser  du  côté  de  la 
Flandre.  11  a  une  flotte  pour  débarquer  une  armée  en  Provence;  il 
peut  par  la  Navarre  entrer  en  Gascogne;  par  l'état  de  Milan  dans  le 
Dauphiné;  il  a  enfin  le  comté  de  Bourgogne. 

12.  Quand  même  les  Espagnols  seraient  chassés  il  ne  faut  pas 
croire  que  la  Flandre  voulût  se  soumettre  aux  Français.  Les  provinces 
habituées  à  la  rébellion  et  aux  troubles  ne  se  livrent  jamais  entière- 
ment à  un  nouveau  maître  ;  si  elles  en  choisissent  un  elles  lui  im- 
posent des  conditions  si  rigoureuses  que  le  prince  élu  a  plus  de  voies 
ouvertes  pour  se  nuire  et  pour  tomber  que  pour  dominer  librement. 
Puis  l'Allemagne  et  l'Angleterre  n'y  souffriraient  probablement  pas 

54. 
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dicioni  tanto  strette  e  pre&sse,  che  a  colui  che  hanno  eletto  iasciano 
poch€  cose  deile  quali  si  possa  prevalereS  e  moite  per  le  quali  si  puô 
precipitare  ;  ma  ancora  perché  la  Germania  e  la  Inghiiterra  forse  non 
la  comporterebbero,  che  dalFuna  e  dalFaltra  nazione  sarebbe  più 
tosto  desiderata  una  aristocrazia.  La  qiial  cosa  essendd  stata  prove- 
duta  ^  da'  Spagnuoli ,  è  stato  forse  causa  che  hanno  guardato  quei 
paesi  con  più  rigore  che  non  si  conveniva  :  e  sarebbe  per  avventura 
ogn'  altro  prencipe  astretto  di  cosi  fare. 

i3.  Non  si  nega  che  non  sia  offesa  la  corona  di  Francia  per  la 
emulazione  di  Spagna,  per  la  precedenza  :  ma  quanto  agli  aiuti  dati 
contra  ugonotti  sarebbe  empia  cosa  non  lo  conoscere  per  servizio.  E 
se  pure  si  dovesse  stimare  per  arte  e  astuzia  spagnuola,  si  poteva  cor- 
rispondere  ora  con  la  medesima  neila  occasione  di  Fiandra,  près- 
tando  aiuto  al  re  cattolico  contro  i  suoi  rebelli ,  a  fine  che ,  occu- 
pato  in  questa  guerra ,  egli  non  potesse  pensare  a  offendere  li  suoi 
vicini. 

]4*  Non  vi  è  tanta  diffidenza  per  il  moto  daU'anno  passato,  che 
non  si  possa  scancellare,  con  il  levarsi  perô  dall'  aiuto  de'  Fiaminghi. 
Anzi  tanto  più  si  deve  credere  che  se  ne  riconoscerà  il  re  cattolico 
obligato,  quanto  più  grande  sarà  stato  il  sospetto,  e  lo  vederà  a  uscire^ 
in  fumo. 

Questi  e  altri  simili  furono,  per  quanto  si  disse ,  li  propositi  che 
Monsignore  sostenne  al  re  per  essortarlo  ad  abbracciare  apertamente 
la  impresa  di  Fiandra,  o  almeno  dar  modo  a  lui  di  poterla  pro- 
seguir  solo  :  ma  sua  maestà  lo  dissuase  sempre  .con  le  ragioni  su- 
dette. 

Parlarouo  anche  del  matrimonio  d' Inghiiterra ,  il  quale  bisogna 
credere  che  fusse  medesimamente  reprobato  dal  re  per  gli  accidenti 
che  successero  appresso,  che  si  racconteranno.  Tuttavia  questa  pra- 
tica  non  era  immédiate  da  sprezzare  come  quella  de'  Fiamminghi. 

*  Mocio  lion  propno,  sebbene  usatodall*  *  Per  preveduto,  il  Boccaccio. 

Ariostoedal  Machiavellî.  •   Viderea,  idiotismo  vivente  uel  Ven. 
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la  domination  française  :  elles  aimeraient  mieux  im  gouvernement 
aristocratique  ;  les  Espagnols  l'avaient  prévu ,  et  c'est  là  vraisembla- 
blement la  cause  de  la  rigueur  excessive  avec  laquelle  ils  ont  traité 
ce  pays.  Tout  prince  nouveau  serait  peut-être  forcé  de  se  conduire 
de  même. 


1 3.  Les  rivalités  de  l'Espagne  en  matière  de  préséance  ont  sans 
doute  offensé  la  coui^onne  de  France;  mais,  quant  aux  secours  ac- 
cordés contre  les  huguenots,  il  serait  presque  impie  de  ne  pas  les 
reconnaître  comme  grand  service.  Et  si  on  retrouvait  là  dedans  l'astuce 
espagnole  il. n'y  aurait  qu'à  en  agir  de  même  dans  la  guerre  de 
Flandre,  c'est-à-dire  à  aider  le  roi  catholique  contre  les  insurgés, 
afin  que,  occupé  dans  ce  démêlé,  il  ne  pût  pas  songer  à  nuire  à  ses 
/        voisins. 

1  A-  La  défiance  inspirée  par  les  actes  hostiles  de  l'année  passée 
n'est  pas  telle  qu'on  ne  la  dissipe  point  en  cessant  d'aider  les  Fla- 
mands. Il  est  plutôt  à  croire  que  la  reconnaissance  du  roi  catho- 
lique augmenterait,  dans  ce  cas,  en  proportion  de  la  crainte  qu'il 
aurait  éprouvée  et  qu'il  verrait  s'évanouir. 

Voilà  les  raisons  de  Monsieur  et  celles  de  sa  majesté  pour  ou 
contre  l'entreprise  de  Flandre.  Il  fut  aussi  question  du  mariage  avec 
la  reine  d'Angleterre,  mariage  qui  ne  convenait  pas  davantage  au  roi , 
s'il  faut  en  juger  par  les  événements  qui  suivirent.  Cependant  cette 
négociation  ne  méritait  pas  d'être  repoussée  aussi  nettement  que 
l'autre. 


*t 
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MonsigAore  stette  quattro  soii  gionii  con  sua  maestà ,  poi  parti 
per  Angers,  promettendo,  come  fece,  di  tomare  m  corte,  e  fermar- 
visi,  subito  fatto  le  faste  di  Pasqua,  con  tutti  li  suoi  servidori.  E 
airora  ogn'  uno  restô  chiaro  che  il  demonio  non  è  mai  cosi  brutto 
come  si  dipinge.  Di  modo  che  per  gratitudine  di  cosi  pronta  e  buona 
volontà ,  sua  maestà  gli  donô  più  di  ottocentomila  franchi  in  manco 
di  due  mesi. 

Seguitava  assai  scopertamente  la  pratica  del  matrimonio  d'  In- 
ghilterra ,  avendo  perciô  poco  prima  mandato  monsignore  d' Alanson 
il  signor  di  Simier,  suo  principale  gentiluomo,  ambasciatore  a  quella 
r^na,  il  quale  fu  raccolto  e  onorato  molto.  Con  tutto  questo  non  si 
vidde  mai  un'  assoluta  prontezza  în  lei ,  perché  ora  mostrava  di  con- 
tentarsene,  ora  diceva  che  rimetteva  questo  negozio  al  suo  consigiio 
e  alla  gênerai  dieta  del  regno,  ora  che  voleva  il  consenso  del  re  cris- 

tianissimo  e  della  regina  madré;  ora  con  cosi  fatte^ .,  che  per 

esser  trovate  da  una  donna  astutissima  erano  interpretate  diversa- 
mente.  E  pure  sua  altezza  non  restava  di  praticare  e  mostrar  Tanimo 
suo,  negoziando  spesso  con  Y  ambasciatore  inglese  résidente  a  Parigi, 
e  andandolo  anco  a  trovaré  a  casa ,  e  fine  facendo  strepito  di  far  pre- 
paramenti  per  il  TÎaggio ,  per  il  quale  dal  re  gli  furono  deliberati  ^  in 
puro  dono  secentomila  franchi. 

Ma  la  regina  madré  dair  altro  canto,  che  si  trovava  tuttavia  in  To- 
losa  per  accomodare  gli  strepiti  di  quei  popoli  più  inclinât!  a  novità 
che  nati  a  riposo,  venue  in  fine  a  queste  composizioni  col  re  di  Na- 
varra,  prencipe  di  Con  dé,  e  le  provincie  di  Linguadoca  e  di  Ghienna; 
le  quali  sarebbono  state  poco  onorate  e  poco  giovevoli  per  il  regno 
e  per  la  reputazione  del  re ,  se  la  nécessita  d' i  tempi  non  ï  avesse 
astretta  di  accomodarsi  ail'  occasione,  come  veram ente  bisogna  con- 
fessare  che  fusse.  Li  articoli  adunque  delF  accordo  furono  questi  : 


^  Manca  scuse,  o  simile.  mio  délia  bellezza.  »  Ma  in  questo  del  Fir. 

'  Pare  barbarisme ,  e  non  è  affatto  af-        pu6  avère  altro  senso.Nelhostro  pare  afTi ne 
fatlo.  Firenzuola  :  «Le  délibérasse  il  pre-        non  a  délibérer  ma  a  délivrer. 
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Monsieur  ne  demeura  que  quatre  jours  à  la  cour,  puis  il  retourna 
à  Angers,  promettant  de  revenir  après  les  fêtes  de  Pâques  avec  sa 
suite,  et  d'y  fixer  sa  demeure.  Il  tint  sa  promesse,  et  Ton  vit  alors 
que  le  diable  n*est  pas  aussi  laid  qu'on  le  peint.  Sa  majesté,  en 
reconnaissance,  lui   donna  huit   cent  mille    francs   en  moins   de 

deux  mois. 

La  négociation  du  mariage  continuait  toujours  assez  secrètement; 
M.  d'Alençon  avait  envoyé  peu  de  temps  auparavant  M.  de  Simier, 
son  premier  gentilhomme,  en  ambassade  auprès  de  la  reine  d'Angle- 
terre, qui  le  reçut  fort  honorablement;  mais  on  ne  vit  jamais  en  elle 
beaucoup  de  penchant  pour  ce  mariage;  tantôt  elle  consentait,  tantôt 
elle  s'en  référait  à  son  conseil  et  au  parlement  d'Angleterre,  tantôt 
eUe  exigeait  le  consentement  exprès  du  roi  très-chrétien»  et  de  la 
reine-mère,  tantôt  enfin  elle  recourait  à  d'autres  prétextes  qui ,  ima- 
ginés par  une  femme  si  adroite,  étaient  interprétés  de  mille  manières. 
Cependant  son  altesse  négociait  toujours  avec  l'ambassadeur  d'An- 
gleterre résidant  à  Paris;  elle  allait  le  visiter,  et  faisait  même  sem- 
blant de  se  préparer  au  voyage.  Pour  cette  dépense,  six  cent  mille 
francs  lui  furent  donnes  par  lé  roi. 

D'un  autre  côté  la  reine-mère  était  à  Toulouse  pour  apaiser  les 
mouvements  de  ces  peuples,  plus  enclins  aux  nouveautés  qu'à  la 
paix.  EUe  conclut  enfin  avec  le  roi  de  Navarre ,  le  prince  de  Condé , 
les  provinces  de  Guienne  et  de  Languedoc  des  arrangements  qui 
auraient  été  bien  peu  avantageux  pour  le  royaume  et  bien  peu  con- 
venables pour  la  réputation  du  roi ,  s'ils  n'avaient  pas  été  imposés 
parla  nécessité  du  moment.  Voici  les  articles  de  cet  accord. 


\  ^ 
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AKTIGOLI    ACCORDATI     TRA    LA     SERENISSIMA    REGINA    MADRE    £    IL    RE   DI 
NAVARRA  ,  PRENGIPE  DI   GONDÉ  ,  E  LI  DEPDTATI  DELLE   PROVINGIE. 

1 .  Che  io  editto  di  pacificazione  sarà  seguito  in  ogni  suo  punto  ;  ii 
quale  comincierà  il  primo  di  marzo  prossimo  nella  Ghienna,  e  ii 
primo  d' aprile  sussegiiente  neila  Linguadocca.  Ma  tratanto  saranno 
levati  e  remossi  tutti  gli  atti  di  ostilità  da  ogni  parte  :  e  sia  mandato 
quest'ordine  aili  governatori  délie  provincie. 

2 .  Che  la  regina  accordera  al  re  di  Navarra,  per  sua  sicurezza ,  per 
sei  mesi  a  venire  le  piazze  che  seguono  fino  ail'  ultimo  di  agosto  :  ciô 
è  nella  Ghienna  Bazas,  Puinetot  e  Figerat  :  e  nella  Linguadocca, 
Renel,  Briatest,  Allet,  San  René,  Bois  sur  Baès,  Baignot,  Alais, 
Emarghq^,  e  Gignach,  e  Turech;  con  condizione  che  dentro  di  esse 
non  potrà  fare  ne  fortezza  ne  hastimento  di  chiesa  per  uso  délia  re- 
ligione  riformata  ,  contra  Y  editto. 

3.  Che  Ii  cattolici  e  ecclesiastici  possino  entrare,  e  stare  nelle 
dette  ville  ;  goderanno  de'  lor  heni  e  beneficii  :  la  giustizia  sarà  libera- 
mente  amministrata  :  Ii  denari  del  re  saranno  levati  senza  contrasto. 
Il  che  sarà  fatto  anco  per  guardia  di  quelli  délia  nuova  religione 
dove  H  cattolici  saranno  in  maggior  numéro  e  più  forza. 

A.  Che  le  dette  ville  saranno  governate  e  comandate  da  genti  da 
bene,  amatori  délia  pace  e  riposo  publico,  ii  quaii  saranno  nominati 
dal  re  di  Navarra,  e  approbati  dalla  regina  ;  ii  quaii  si  obbiigheranno 
con  sei  aitri  délie  ville  principaii  di  conservarli  nella  obedienza 
dovuta  del  re  cristianissimo,  mantcner  l' editto  e  quello  che  in  esso 
si  contiene  ;  e  di  rendere  le  ville  al  primo  di  settembre  prossimo 
(come  si  è  detto)  nelle  mani  di  chi  sarà  ordinato  dal  re. 

5.  E  medesimamente  ii  re  di  Navarra  lia  posto  nelle  mani  délia 
regina  la  terra  di  Mur  di  Barais;  la  quai  regina  ne  lia  dato  la  commis- 
sione  a  monsignor  di  Arpagonper  questi  sei  mesi  :  ii  quaii  forniti,  la 
dovrà  restituire  ,  come  di  sopra. 
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ARTICLES    CONVENUS    ENTRE    LA    SÉRÉNISSIME    REINE -MÈRE,    LE    ROI     DE 
NAVARRE ,  LE   PRINCE   DE   CONDE   ET   LES  DÉPUTÉS   DES  PROVINCES  ^. 

1 .  On  observera  de  tout  point  Tédit  de  pacification ,  à  commencer 
du  i**  mars  prochain  en  Guienne,  du  i**  avril  en  Languedoc.  On 
suspendra  en  attendant  tout  acte  d'hostilité,  et  l'ordre  en  sera  donne 
aux  gouverneurs  des  provinces. 

2.  La  reine  cède  au  roi  de  Navarre  les  places  suivantes  :  Bazas, 
Puymerol,  Figeac  en  Guienne,  Ravel,  Briatexte,  Alais,  Saint- 
Agrève,  Baix -sur-Bois,  AUet,  Lunel,  Sommières,  Aimargues  et 
Gignac  en  Languedoc.  Le  roi  de  Navarre  les  gardera  pour  sa  sûreté 
jusqu'au  premier  jour  d'octobre,  à  condition  que  dans  ces  places  on 
ne  bâtira  ni  citadelle  ni  église  réformée ,  contrairement  à  l'édit. 

3.  Les  catholiques  et  leurs  prêtres  pourront  librement  demeurer 
dans  lesdites  villes ,  y  jouiront  de  leurs  biens  et  de  leurs  bénéfices; 
la  justice  sera  dûment  administrée,  les  impôts  dus  au  roi  seront  payés 
comme  de  coutume.  Dans  les  Lieux  où  les  catholiques  l'emporte- 
raient en  nombre  et  en  force,  les  mêmes  garanties  seront  assurées 
à  ceux  de  la  nouvelle  religion. 

k*  Les  gouverneurs  desdites  villes  seront  gens  de  bien,  amis  de 
la  paix  et  du  rejpos  public,  nommés  par  le  roi  de  Navarre  et  approuvés 
par  la  reine.  Us  s'obligeront ,  avec  six  principaux  bourgeois  de  ces 
villes,  à  maintenir  celles-ci  dans  l'obéissance  due  au  roi,  à  veiller  à 
l'observance  de  l'édit,  et  à  les  rendre  le  i*'  d'octobre  (aux  termes 
de  l'édit)  entre  les  mains  des  personnes  qui  seront  désignées  par  sa 
majesté. 

5.  Le  roi  de  Navarre  remet  la  terre  de  Mur  de  Barès  à  la  reine, 

*  Articles  de  la  conférence  tenue  à  Né-  vingt-sept  articles ,  se  trouve  dans  le  Re- 
rac,  etc.  ;  lesdits  articles  conclus  au  mois  cueil  des  traités  de  paix,  etc.  Amsterdam , 
de  février  1679.  ^  traité,  composé  de        1700,  in-fol.  t.  II,  p.  4o9- 
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6.  Per  evitareie  oppressionie  disordini  cbe  li  abitanti  di  dette  ville 

e  ^tri  luoghi  circonvicinî ',  la  predelta  reglna  ha  promesso  di 

fomire  e  provedere  di  trentasei  mila  franchi  che  saranno  dispensât!  ^ 
nelle  mani  di  chi  ordioerà  il  re  di  Navarra  al  priocîpio  di  ogaî  mese. 

7.  E  stato  risoluto  che  uè  quelli  che  comandéranno  a  dette  ville, 
ne  li  soldat!  che  saranno  dentro,  potranno  levare  e  risquotere  dagli 
abitanti  di  quelle  cosa  alcuna,  sotto  quai  si  vo^ia  pretesto;  ma  li 
coDSoli  di  esse  averanno  carico  di  far  le  provisioni  detle  candelle^e 
legne  per  li  corpï  di  guardia. 

8.  Perla  resUtuKÎone  délie  quiodici  piaxze  non  solo  giureranno  e 
prometteranoo  il  re  di  Navarra,  il  principe  di  Condè,  e  venti  detli 
principali  gentiluornini  délia  religione ,  e  li  deputati  délie  provincie 
che  si  trovano  ora  presenti ,  ma  ancora  li  consoli  e  comihunità  délia 
Rocchiella,  diMontalban,  di  Beigheracb,  Mellen,  Mompellier,  Nîmes, 
Sciatres,  Ughes*  ePuilorens,  prometteranno  di  farle  restiluire. 

9.  Esepercasosi  tenterA  cosa  ia  pr^iudizio  diquelloche  èscritto 
di  aopra ,  se  ne  fari  querella  alli  governatorï  e  luogotenenti  gène- 
rali  délie  provincie  del  re,  per  via  di  giustizia  ordinaria ,  e  per  le  ca- 
mere  stabilité  per  conservazione  di  ogn'una  délie  due  parti.  E  quello 
che  sarà  ordinato  da  loro,  sarà  esseguito  nel  termine  di  un  mese,  che 
averanno  carica  li  governatori  generaU  suddetti  e  altri  ofitciali  del 
regDo  diniettere  la  niano  per  riparare  ogni  cosa  che  fusse  teutata  con> 
tra  l'editto  délia  pace  e  per  punire  li  colpevoli  gravemente. 

10.  Che  tutte  le  i:a3e,  palasu  e  castelli  del  re  di  Navarra,  saranno 

'  Manca  il  verbo.  U  pure  leggnsi  fra 
gU  abitaitli,  o  simile. 

'  OitpeDaarc  non  è  cUe  il  frequenlalivo 
di  tpendert  :  onde,  secondo  l' origine ,  Unlo 
si  dispensa  a  molli  quanto  a  iino,  tanlo 
si  dispenss  diKtribueiKlo  quanto  conse- 
gnando  e  dcposil«Ddo. 


'  Cosi  :  e  pîù  soUo  querella.  E  volgar- 
mente  taluoi  nel  Ven.  dicono  tnttavÎRrm- 
rateUa  par  atrntela,  bailiaro  ancli'  esw. 

'  II  n'y  n  pas  de  ville  de  ce  nom  dans 
le  traité  original.  Il  d'j  csl  question  que 
dea  huit  ville»  mentionDée»  dan»  la  Irndut- 
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qui  en  confie  le  gouvernement  à  M.  d'Ârpajon,  lequel  la  restituera 
de  la  même  manière  à  la  fin  des  six  mois. 

6.  Pour  éviter  les  vexations  et  les  désordres  que  cette  occupation 
pourrait  causer  dans  ces  villes  et  dans  les  pays  environnants,  la  reine 
s'engage  à  faire  verser  le  i^  de  chaque  mois  une  somme  de  trente-six 
mille  francs  entre  les  mains  de  la  personne  qu'indiquera  le  roi  de 
Navarre. 

7.  Il  est  défendu  aux  gouverneurs  de  ces  villes  et  aux  soldats  qui 
les  occuperont  d'exiger  des  citoyens  une  chose  quelconque,  sous 
quelque  prétexte  que  ce  soit;  mais  les  consuls  de  la  ville  fourniront 
aux  corps  de  garde  la  chandelle  et  le  bois. 

8.  Serment  de  rendre  les  places  au  temps  fixé  sera  prêté  non- 
seulement  par  le  roi  de  Navarre ,  par  le  prince  de  Condé ,  par  vingt 
des  principaux  gentilshommes  protestants  et  par  les  députés  des  pro- 
vinces présents  à  cet  acte ,  mais  aussi  par  les  consuls  et  les  communes 
de  La  Rochelle,  de  Montauban,  de  Bergerac,  de  Melun,  de  Mont- 
pellier, de  Nîmes,  de  Chartres,  de  Puilaurens. 

9.  En  cas  d'infiraction  aux  clauses  ci-dessus  énoncées,  on  en  por- 
tera plainte,  par  voie  de  justice  ordinaire,  aux  gouverneurs  et  aux 
lieutenants  généraux  des  provinces,  officiers  du  roi.  Le  recours  pas- 
sera par  les  chambres  établie^  pour  veiller  à  la  conservation  de  chacun 
des  deux  partis.  La  décision  qui  s'ensuivra  doit  avoir  son  exécution 
dans  le  terme  d'un  mois,  accordé  aux  gouverneurs  généraux  et  aux 
autres  officiers  du  royaume  pour  réparer  toute  atteinte  faite  à  l'édit 
de  paix ,  et  pour  punir  gravement  les  coupables. 

10.  Les  maisons,  palais  et  chftteaux  du  roi  de  Navarre  ne  rece- 
vront pas  de  garnison,  ainsi  que  le  porte  l'édit  lui-même. 
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lasciati  seiua  mettervi  guamîgione  dentro,  corne  si  contiene  nell' 

editto. 

Questi  fiirono  ^i  articoli  accordad;  avendo  (per  quanto  si  dissejgua- 
dagnato  assai  la  regina  non  concedendo  loro  cosa  alcuna  in  materia 
della  religione,  ne  caméra  di  parUmento,  come  essi  domandavano. 
Tuttavia  si  vidde  bene  che  lo  accordo  era  fatto  solamente  cou  Une  di 
pace  e  di  quiète ,  e  che  le  condizioni  non  erano  ne  troppo  onorate  ne 
troppo  secure  per  il  re.  Il  quale  e  la  regîna  (perquanto  s'  è  veduto 
anco  .nella  pacificazione  di  Poitiers }  hanno  l' animo  in  tutto  alîeno 
dalla  guerra;  perciocchè  sicomeilrecon  laprima  pace  che  fece  con  i 
suoi  rebelli ,  nell'  entrare  nel  regno  quando  ritomava  di  Potonia,  gua- 
dagnà  assai  (  perché  con  essa  si  accomodà  con  i  suoi  nemici ,  fermô 
il  piede  ne'  suoi  statî,  dove  non  era  ancora  ben  securo ,  e  col  tempo 
ebbe  modo  per  recuperare  le  forze,  per  sodisfare  a'  suoi  creditorî ,  e 
per  rimettersi  in  campagna)  ;  cosl  in  questa  ultima  perse  assai,  non 
solo  per  la  reputazione  (concis  sia  che  aveva  astretti  li  suoi  nemici  in 
un  certo  modo  a  riconoscer  la  sua  misericordia ,  tanto  erano  awiliti 
e  persi  '  d' animo  e  d' appog^o  ],  ma  ancora  per  le  coodiKioni  ;  perché 
le'accordô  più  tosto  come  se  fusse  stato  in  bilancia  della  fortuna,  che 
come  superiore.  Con  la  prima  leva  di  ouano  l' armi  al  iratello,  e  se  io 
fece  amico  ;  con  la  seconda  gli  lasciô  in  cerLo  modo  attacco  di  pen- 
sare  aile  innovità^  del  regno.  Tuttavia  ella  segui  ;  e,  come  ho  detto  di 
sopra,  di  modo  se  ne  compiacque  il  re,  che  voleva  che  Poitiers  fusse 
chiamala  la  villa  della  pace.  Ma  hene  ebbe  dappoi  molti  contrasti;  e 
lu  in  pericolo  di  esser  lurbata  moite  volte  ,  se  la  regina  madré  non 
r  avesse  (  come  s'  è  detto  )  confermata  a  Tolosa.  Dove  intendendo  ella 
i  moti  che  in  quei  medesimi  tempi  erano  fatti  nel  marchesato  di 
Saluzzo  dal  marescial  di  Bellagarda ,  si  rîsoisc  di  awicînarsi  quanto 
più  poteva  al  Dellinato  per  dare  con  la  sua  presenzaordine  a  quelle 
cose  che  n'avevano  hisogno ,  come  anco  le  fu  scritto  dal  re  cris- 
tianissimo. 

Questo  moto  di  Bellagarda  fece  levar  la  testa  a  molti  prencipi 
'  Dante.  '  Coll.  Ab.  I».  Irmadilà  per  nadilù. 
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Tels  furent  les  articles  convenus.  On  regarda  la  reine  comme  ayant 
assez  gagné  en  ne  faisant  aux  huguenots  aucune  concession  en  ma- 
tière religieuse ,  et  en  ne  leur  accordant  point  une  chambre  de 
parlement,  ainsi  qu'ils  le  demandaient.  Cependant  on  voyait  bien 
que  Tamour  de  la  paix  avait  seul  conseillé  ce  traité,  qui  n était 
ni  bien  honorable  ni  bien  sûr  pour  le  roi.  Mais  le  roi  et  la  reine- 
mère  ont  l'esprit  entièrement  éloigné  de  la  guerre,  ainsi  que  Ta  prouvé 
la  paix  de  Poitiers^.  Le  premier  traité  que  fit  ce  prince  avec  ses  sujets 
rebelles  à  son  retour  de  Pologne,  dès  le  commencement  de  son 
règne,  lui  fut  assez  utile;  par  ce  moyen  il  s'entendit  avec  ses  ennemis, 
il  s'affermit  sur  son  trône  qui  n'était  pas  bien  solide,  et  il  eut  le 
temps  de  rétablir  ses  forces ,  de  satisfaire  ses  créanciers  et  de  se  re- 
mettre en  campagne.  Mais  cette  dernière  paix,  au  contraire,  lui  fut 
très-nuisible;  car,  dans  ce  moment,  les  rebelles  étaient  abattus,  ré- 
duits presque  à  implorer  sa  miséricorde,  tandis  que  les  conditions 
qu'il  signait,  loin  d'être  imposées  par  un  maître,  supposaient  des 
forces  presque  égales  des  deux  côtés.  Par  la  première  paix  il  désarma 
son  frère,  il  se  l'attacha;  par  la  dernière  il  lui  fournit  jusqu'à  un 
certain  point  l'occasion  de  tenter  des  nouveautés  dangereuses.  Cela 
n'empêcha  pas  l'accord  d'avoir  lieu;  le  roi  en  fut  tellement  aise,  qu'il 
ordonna  que  Poitiers  fût  dès  lors  appelé  la  ville  de  la  paix;  mais  cette 
paix  fut  troublée  à  plusieurs  reprises,  et  elle  Taurait  été  bien  des 
fois  encore  si  la  reine-mère  ne  l'avait  pas  affermie  à  Toulouse.  Elle 
avait  eu  connaissance  des  mouvements  tentés  vers  le  même  temps 
par  le  maréchal  de  Bellegarde  dans  le  marquisat  de  Saluées,  et  elle 
s'approcha  le  plus  possible  du  Dauphiné  pour  aider  de  sa  présence 
au  rétablissement  de  l'ordre,  ainsi  que  le  roi  le  lui  avait  écrit 


Le  mouvement  de  Bellegarde  mit  en  émoi  plusieurs  princes  d'Italie 

Davila,VI,4o4. 
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d' Italia,  dubitandosi  che  fusse  un  fuoco  che  avesse  a  distendersi  in 
ahre  parti  clie  nel  marrhesato  di  Saluzzo,  essendo  interpretato  in  di- 
versi  sensi  qucsta  azione.  Perciocchè  i!  tentar  di  privare  un  legitimo 
ministre  dei  suo  govemo  senza  espresso  coosenso  dei  signore ,  non 
pareva  che  fusse  semé  di  nemicizta  e  querela  parlicolare,  corne  diceva 
il  maresciale'  ch'era  la  sua  contra  il  signore  Carlo  Birago,  al)' ora 
governalore  de!  marchesato;  dubitandosi  cb'egli  avesse  intelligenza 
sécréta  con  iigonotti,  vedendosi  niassime,  che  in  manco  di  un  mese 
gli  vennero  dï  DeIGnato  da^  seimila  fantî,  cgran  numéro  di  cavalli; 
con  H  quali  rilrovandosi  in  Carmignuola,  e  con  gran  quantità  di  ar- 
tîglieria,  in  un  tratto  s'  accostô  alla  terra  di  Saluzzo,  di  dove  poco 
prima  era  uscito  il  signor  Carlo,  e  ritiratosi  in  Vinovo,  e  poi  in  Tu- 
rino.  Nel  caslello  era  Luzzan,  capitano  francese,  con  cencinquanta 
soldati,  cbe  si  offeri  di  sostenere  1' assalto  ;  ma  non  attese  ptù  che 
trecento  tiri,  clie  si  rese,  e  venne  in  Francia,  lasciando  il  marescial 
padrone.  11  quai,  mutato  ch'  ebbe  li  ministri,  ritomà  a  Carmignuola, 
facendo  poi  un  suo  gentiluomo  intendere  al  re  che  desiderava  di 
restar  servidor  alla  corona  ;  e  che  quello  che  aveva  fatto,  era  per 
nemicizîa  che  aveva  col  signore  Carlo,  e  non  per  altro  ;  e  che  per6 
suppticava  sua  maestà  che  gli  volesse  concedere  il  govemo  di  quel 
marchesato,  che  le  averehbe  giurato  fedellà,  e  servito  sempre  fedel- 
meute,  come  era  debito  suo.'  La  quai  cosa  ben  esaminata  nel  con- 
siglio,  con  tulto  che  non  vi  apparisse  la  reputazione  délia  corona,  e  con 
tutto  che  il  cardinale  Birago  fusse  présente,  non  si  seppe  per6  venire 
ad  altra  conclnsione  che  di  scrivere  alla  regina  madré,  che  a  questo 
negozio  trovasse  qualche  accomodamento  ;  e  se  in  effetto  trovasse 
che  la  mente  dei  marescial  fusse  conforme  a  quello  che  faccva  es- 
ponere,  io  confirmasse  in  quel  govemo;  poichè  quando  anche  gli 
fusse  denegato,  non  era  facil  cosa  di  scacciarlo  senza  niettere  in 
arme  lutta  la  Francia,  come  pareva  già  che  fusse.  Perché,  essendosi 
pochi  giorni  deliberato  prin 

p(h  Irndiieono  ii 


'  l  Toscaoi  <V  e 
■  Co.I,  Ji 


i  di  far  levata  di  seimila  Svizzeri  sotto 
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qui  craignaient  que  cet  incendie  ne  s^étendit  au  delà  du  marquisat 
de  Saluces  :  on  donnait  k  cette  agression  plusieurs  interprétations 
différentes.  Essayer  de  chasser  sans  le  consentement  de  son  maître  un 
gouyemeur  légitimement  nomme*,  c'était  bien  plus  quune  querelle 
particulière ,  ainsi  que  M.  le  maréchal  appelait  Tattaque  qu'il  avait 
dirigée  contre  le  seigneur  Charles  de  Birague^,  gouverneur  du  mar- 
quisat. On  croyait  que  ses  mouvements  étaient  secrètement  appuyés 
par  les  huguenots,  en  voyant  surtout  qu  en  moins  d'un  mois  on  lui 
avait  envoyé  du  Dauphiné  six  mille  hommes  d'infanterie  et  des  cava- 
.  liers  en  grand  nombre  ^.  Le  maréchal  les  rassembla  à  Carmagnola,  et , 
comme  il  était  assez  fort  en  artillerie,  il  marcha  sur  Saluces,  d'où 
le  seigneur  Charles  de  Birague  venait  de  sortir,  et  s'était  retiré  d'a- 
bord à  Vinovo,puis  à  Turin.  Luzzan,  capitaine  français,  était  dans 
le  château  avec  cent  cinquante  des  siens;  il  avait  promis  de  soutenir 
l'assaut  ;  mais  après  trois  cents  coups  de  canon  il  rendit  la  place  au 
maréchal  ^,  qui  y  changea  les  officiers,  et  retourna  à  Carmagnola.  Il 
eut  soin  d'envoyer  au  roi  un  de  ses  gentilshommes  pour  lui  dire 
quMl  entendait  rester  toujours  fidèle  sujet  de  la  couronne,  que  dans 
ses  actes  il  n'avait  été  mû  que  par  pure  inimitié  contre  le  seigneur 
Charles  de  Birague;  que,  partant,  il  suppliait  sa  majesté  de  vouloir 
bien  lui  concéder  le  gouvernement  du  marquisat ,  qu'il  lui  jurerait  fidé- 
lité et  garderait  son  serment.  On  discuta  l'affaire  dans  le  conseil  du 
roi.  Bien  que  le  cardinal  de  Birague  fûtprésent^  et  que  l'honneur  du 
roi  eût  exigé  tout  autre  chose,  on  ne  sut  prendre  d'autre  résolution 
que  d'écrire  à  la  reine-mère ,  afin  qu'elle  trouvât  quelque  accommo- 
dement, et  qu^elle  confirmât  le  maréchal  dans  ce  gouvernement,  si 
.  elle  voyait  que  ses  intentions  fussent  conformes  à  ses  paroles,  d'autant 
plus  qu'en  cas  de  refus  il  n'aurait  guère  été  possible  dé  l'en  chasser  sans 

•  «11  avait  la  volonté  très-grande  et  IW  et  volontés.»    (Brantôme.  IV.,  9O-109.  ) 
prit  très-bon  et  un  grand  savoir  :  et  ces  ^  Davila,  p.  367,  ju- 

geas savants  qui  ont  lu,  tirent  des  lettres  '  Le  même,  p.  368. 

et  des  livres,  des  exemples  qu'ils  étudient  '^  Le  même.  p.  4i  1. 

d*imiter  selon  leurs  passions ,  affections 
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il  conte  di  Sciampergh ,  e  di  diecimiia  Francesi ,  g!i  ugonotli  se 
n'erano  di  già  ingeiositi,  diceodosi  massime,  che  la  carica  si  sarebbe 
data  al  duca  di  Umena  o  a  monsignore  di  Maodelot  governator  dî 
Lione.  Onde  fii  detto  chc  il  re  di  Navarra  e 'I  prencipe  di  Condè.e 
molli  altri  capi  délia  religioncs' crano  uniti  a  Montalbano  per  peo- 
sare  ai  casi  loro  ;  ma  veduta  la  cosa  aiidare  in  fume,  ogn'uno  si  stette 
cheto.  E  sebbene  quanto  a'  prencipi  d'Italia,  a  nessiino  pareva  che 
questo  fatto  dovesse  pîù  premere  che  al  duca  di  Savoia,  eg^i  perà 
non  ne  fece  alcun  moto;  se  non  che  fece  stare  le  sue  genti  in  pronto, 
e  fece  Intendere  a  Bellagarda  che  fino  che  la  cosa  fusse  andata  tra 
il  sîgnor  Carlo  e  lui ,  non  si  sarebbe  mosso,  ma  quando  vedesse  farsi 
offesa  a'  suoi  popoli,  mostrerebbe  ail'  ora  che  se  ne  risentirebbe.  E 
perciô  non  gli  proibl  (chc  poteva  farlo  facilmente)  cb'egli  conducesse 
l'artiglieria  da  Carmignuola  a  Saluzzo  per  il  suo  territorio;  che 
dispiacque  in  certo  modo  al  re. 


Queslo  fine  ebbe  queslo  sospetto  che  aveva  sparso  in  Italia  raolto 
semé  di  mala  consequenza,  non  pure  quando  Francesi  non  avessero 
fatto  disegno  a  qualche  impresa  di  quà  dai  monti ,  ma  quando  anco 
ugonotti  soli  vi  fussero  stati  chiamali.  E  în  Francia  si  diceva  publica- 
mente  che  il  marchese  d"  Aimonte  govematore  del  stato  di  Milano 
aveva  sovvenuto  il  marescial  di  denari,  e  che  anco  il  signor  duca  di 
Savoia  aveva  chiuso  glioccbi  per  qualche  suo  parlicolare  interesse  e 
disegno,  s]ierando  egli  forse  (cosi  diccvasi  in  quel  tempo)  che  ve- 
dendosi  d  re  quasi  fuon  del  possesso  di  quel  marchesato,  s' inducesse 
facilmente  a  farne  permutazione  con  sua  altezza,  prendendo  in  con- 
tracambio  quatc^ie  stato  vicino  a  Lione,  nel  Delfinato  onelia  Bressa, 
vicino  al  Maconese,  verso  Borgogna;  e  egli  restar  libero  c  solo  si- 
gnoie  di  lutto  il  Piemonte,  e  scacciarne  del  tutto  Francesi,  H  quali 
hanno  quel  pîede  in  Italia,  ch' è  veramente  l'ombilico  e  'i  core  del 
Piemonte.  Ma  la  cosa  non  passo  seconde  il'  dissegno  :  perché  Bella- 

'  Forse  quel 
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mettre  en  mouvement  le  royaume  tout  entier,  qui  n'était  déjà  guère 
tranquille.  En  eflFet,  comme  il  fut  question  pendant  quelques  jours 
de  faire  une  levée  de  six  mille  Suisses,  commandés  par  le  comte  de 
Schombei^,  et  de  dix  mille  Français,  les  huguenots  avaient  conçu 
de  la  défiance ,  surtout  le  commandement  devant  en  être  donné  au 
duc  de  Maine,  ou  bien  à  M.  de  Mandelot,  gouverneur  de  Lyon.  On 
assura  que  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Gondé  et  plusieiu's  chefs 
de  la  religion  nouvelle  s'étaient  assemblés  à  Montauban  pour  aviser  à 
leurs  affaires;  mais  comme  le  dessein  s'évanouit,  tout  le  monde  se 
calma.  Quant  aux  princes  d'Italie,  il  était  naturel  que  cette  entreprise 
touchât  le  duc  de  Savoie  plus  vivement  que  tout  autre;  néanmoins  il 
ne  bougea  pas  :  seulement  il  tint  son  armée  prête,  et  fit  dire  à  Belle- 
garde  que  tant  que  les  choses  se  passeraient  entre  le  seigneur  Charles 
de  Birague  et  lui  il  ne  remuerait  point,  mais  que  si  l'on  attaquait  ses 
peuples,  il  en  montrerait  tout  son  ressentiment.  Vpilà  pourquoi  il 
n'empêcha  pas  le  maréchal  de  traîner  son  artillerie  de  Carm^nola 
jusqu'à  Saluées,  à  travers  son  territoire,  ce  qui  ne  plut  guère  au  roi. 
Ainsi  finit  la  défiance  qui  avait  répandu  en  Italie  de  mauvaises 
semences,  en  supposant  même  que  les  Français  n'avaient  pas  eu  le 
dessein  d'une  expédition  en  deçà  des  Alpes,  et  que  les  huguenots 
devaient  être  appelés  seuls.  En  France  on  disait  ouvertement  que  le 
marquis  d'Ayamonte,  gouverneur  de  Milan,  avait  aidé  le  maréchal 
de  son  argent,  et  que  le  duc  de  Savoie  lui-même  avait  fermé  les 
yeux,  dans  le  secret  espoir  que  le  roi,  se  voyant  privé  de  la  pos- 
session du  marquisat  de  Saluées,  en  ferait  l'échange  avec  son  altesse 
pour  quelque  territoire  près  de  Lyon ,  dans  le  Dauphiné,  mu  dans  la 
Bresse,  près  du  Maçonnais.  De  cette  manière  le  duc  de  Savoie 
comptait  rester  le  maître  de  tout  le  Piémont,  et  en  chasser  les  Fran- 
çais, qui,  ayant  ce  pied  dans  le  pays,  possèdent  le  cœur  même  du 
Piémont.  Mais  les  choses  ne  se  passèrent  pas  ainsi  qu'il  le  souhaitait. 
Bellegarde  alla  trouver  la  reine-mère  à  Montluel  ;  rassuré  déjà  par  les 
avances  de  son  altesse ,  il  s'excusa  de  sa  conduite  en  déversant  toute 
la  faute  sur  Birague.  Ainsi,  pour  éviter  un  mal  plus  grave,  on  fut 
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garda  andà  a  trovar  la  regina  madré  a  Montuello,  assicurato  pero 
da  sua  altezza;  dove  cerco  di"  giustificare  le  cose  sue,  caricando  li 
panni  aile  spalle  del  Birago,  in  modo  cbe  fu  eletto  pcr  il  maaco 
maie  (la  nécessita  cosi  strinse)  di  confermare  il  marescial  in  quel 
govemo;  e  la  regina  gli  diede  le  letterc  dei  re,  nelle  quali  lo  chia- 
mava  amato  e  fedel  caglno,  dandogti  quella  ma^ior  autorità  che  si 
possa  dare  a  un  niinistro,  anzi  confermandogli  quello  ch'egU  s' a~ 
veva  pigliato,  per  non  dire  usurpato.  Si  viddero  moite  scritture  dall" 
una  parte  e  dall' a  lira ,  anzi  più  tosto  carteili  o  libelli  famosi,  nelle 
quali,  ottre  le  cause  dalle  quercle  particolari,  si  vedeva  che  parti- 
colar  studio  d'  ogni  uno  di  loro  era  di  mettere  in  disgrazia  del  re 
e  délia  corte  il  suo  nemico,  usando  parole  ingiuriose,  e  toccando 
circostaoze  di  molta  consequenza.  Onde  in  corte  se  ne  facevano  varii 
ragionamenti  ;  perciocchè  avendo  la  regina  fatto  intender  a  Bella- 
garda  che  averebbe  parlato  cod  lui  in  qualche  luogo  del  Delfinalo, 
egli ,  ^ou  si  assicurando  punto,  aveva  mandato  un  suo  gentiluorao 
a  scusarsene;  e  dappoi,  essendosi  il  duca  di  Savoia  abboccalo  con 
sua  maestà  in  Granoble,  ebbe  parola,  corne  s'è  detto,  di  farlo  venir 
securamenle  a  Monluello,  dove ,  seconde  1'  ordioe  del  re ,  portato 
da  monsignore  di  Villecler,  fu  confemiato  nelgoverno  del  marche- 
sato  di  Saluszo.  Il  signor  Carlo  venue  In  Francia  per  veder  d'accoi*- 
dare  le  cose  sue  e  di  aver  qualche  ricompensa;  ma  la  morte  repentina 
e  non  pensala  di  Bellagarda,  che  successc  in  quei  tempi  che  noi 
eravamo  in  vîaggio  per  tornare  in  Italia,  levé  di  pensîero  molti  che 
dubitavano  cli'egli  dovesse  essere  un  giorno  minîstro  di  qualche 
grande  iotendio  in  Italia. 

S' era  tra  tauto  monsignore  d'  Alanson  transferito'  in  persona  in 
Inghilterra,  sema  far  motto  [per  quaalo  si  disse  )  nà  anco  al  re ,  par^ 
tipdo^una  mattina  all'iniproviso  di  Parigi,  avendogli  mandato  quella 
regina  uo  ampio  passaporto  ;  in  modo  che  li  servidori  suoi  medesirai 
che  non  lo  sapevano,  stavano  ostinati  in  affermare  che  fusse  ritomato 
itt  Fundra.  Ma  dal  viaggio  e  camino  di'  egli  prese,  e  dal  fcnnarsi 

DiDte  -  Iranilalo  '  Forma  ven.  not». 
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contraint  de  confirmer  au  maréchal  le  gouvernement  de  Saluées. 
La  reine  lui  remit  les  lettres  où  le  roi  l'appelait  son  amé  et  féal  cou- 
sin, lui  donnait  toute  l'autorité  qu'on  peut  octroyer  à  un  ministre  et 
sanctionnait  ce  qu  il  avait  pris,  pour  ne  pas  dire  usurpé.  On  échangea 
de  part  et  d'autre  force  écrit?,  ou  plutôt  force  attaques  et  lihelles. 
Outre  les  débats  personnels,  chacun  des  deux  partis  cherchait  à  mettre 
le  roi  en  défiance  de  la  faction  ennemie,  en  employant  des  paroles 
injurieuses  et  en  révélant  des  choses  d'une  importance  majeure.  Les 
courtisans  tenaient  mille  propos  à  ce  sujet,  parce  que,  la  reine  ayant 
fait  dire  à  Bellegarde  qu'elle  désirait  le  voir  dans  un  endroit  quel- 
conque du  Dauphiné,  lui,  toujours  en  soupçon,  y  avait  envoyé  un  de 
ses  gentilshommes  avec  ses  excuses;  et  après  cela,  le  duc  de  Savoie 
ayant  eu  à  Grenoble  ime  entrevue  avec  sa  majesté,  et  lui  ayant  pro- 
mis d'amener  le  maréchal  à  Montluel,  celui-ci  y  était  venu  en  effet, 
et  avait  été  confirmé  dans  le  gouvernement  du  marquisat  par  un  ordre 
royal  apporté  par  M.  de  Villequier.  Charles  de  Birague  vint  en  France 
pour  arranger  ses  affaires  et  obtenir  un  dédommagement,  lorsque  la 
mort  subite  de  Bellegarde  (  arrivée  dans  le  temps  où.  nous  revenions 
de  notre  ambassade)  dissipa  la  crainte  de  le  voir  devenir  un  jour 
Tauteur  de  quelque  grand  incendie  en  Italie. 


M.  d'Alençon  était  parti  pour  l'Angleterre ,  à  ce  qu'on  assure, 
•ans  mot  dire ,  pas  même  au  roi  ',  après  avoir  reçu  de  la  reine  Eli* 
sabeth  un  très-ample  passe-port.  Ses  serviteurs  mêmes  le  croyaient 
retourné  en  Flandre  ;  mais  lorsqu'on  sut  la  direction  qu'il  avait  prise , 
et  qu'on  le  vit  s'arrêter  sept  jours  à  Boulogne  pour  attendre  le  temps 
favorable,  il  n'y  eut  plus  de  doute.  On  faisait  là-dessus  toutes  aortes 

•  DavUa.VI.AiS. 
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sette  giomi  in  Bologna  per  aspettare  il  tempo,  tutti  questi  dubii  si 
chiarirono.  Ma  pero  si  facevano  di  molti  bei  discorsi;  perché  alcuni 
dicevaoo  che  il  prencipe  di  Parma  (t-he  successe  neiia  carica  del  sJ- 
goor  don  Giovanni  in  Fiandra),  awerlito  di  questo  passaggio,  aveva 
fatto  uscire  gran  quantité  di  legni  a  quelle  marine  per  averlo  nelle 
mani  e  mandario  in  Spagna  :  altri  dicevano  che  sua  altezza  aveva  in- 
telligenia  con  Oranges,  e  che  aspettava  le  sue  navi  per  passare  in 
Glanda,  e  di  là  ritornare  poi  in  Fiandra  contro  Spagnuoll  :  e  cose 
cos'i  fatte. 

'  Pass6  dunque  in  n\are  doppo  sette  giorni  ^  c  gionto  in  Londra, 
allogiô  privatamente  in  casa  dell'  ambasciatorc  di  Francia  il  primo 
giorno;  poi  fu  raccollo  nel  palazzo  regale,  e  spesato  dalla  regina,  la 
quale  lo  incontrô  il  secondo  giorno  due  miglîa  fuori  délia  città.  Si 
disse  che  usarono  più  parole  di  cercmonia  che  fatti  per  concludere 
il  matrimonlo,  tutto  che  1' uno  e  l' altro  si  presentassero  di  cose  di 
moUo  prezzo.  Si  disse  anco  che  la  regina  gli  portava  la  mattina  il  bo- 
glione'  a  bevere  di  sua  mano,  e  che  Mousignor  s' era  mostrato  a  leî 
in  giuppone'  d'  ermesino  incarnate,  per  farle  vedere  che  non  era 
gobbo,come  l'era  stato  referto *.  Ma  per  quanto  si  vidde,  trattorno 
air  ora  d'  ogni  altro  nrgozio  che  del  matrimonio  ;  o  almeno  questa 
donna  sagacissima  uaô  questa  mina*  per  tcner  Monsignor  in  speranza, 
e  disponerlo  a  perseverare  neila  nemicizia  col  rc  di  Spagna.  E  tanto 
più  questo  fu  creduto,  perché  non  era  quasi  sua  altezza  a  pena  arri- 
vala  in  corte  di  ritorno  d'Inghilterra,  che  venne  nuova  che  Gramon, 
signor  guascone ,  in  nome  del  rediNavarra,  aveva  preso  Fonterabia, 
fortezia^di  molta  importanza  in  Biscaglia  aile  frontière  di  Spagna,  e 

predicatola  *  con  più  di  quattromila  Francesi ,  ossendo  egb  in  cani- 
pagna  dove  concorreva  tutio  il  paese.  E  corne  che  questa  cosa  ftisse 


'  Barbaro.  Ha  gli  antichi  dicevan  bo- 

'  Ariosto  :  (fiiippa.  Il  comune  giubba  e 
gimbbone.  Era  dî  que' tempi  U  v^ste  di  sollo . 
da  uomo  e  da  donns. 


'  Redi  :  riferto.  Lippi  :  referto  sosl.  E 
cosi  in  tosc.  lultaviayiirf  il  referto. 

'  Improprielà  che  apparticne  allô  xlile, 

'  For»e  tKcupatala. 
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de  discours  :  les  uns  disaient  que  le  prince  de  Parme  ',  successeur  de 
don  Juan  dans  le  gouvernement  de  Flandre, averti  de  ce  voyage,  avait 
expédié  plusieurs  bâtiments  pour  s'emparer  de  Monsieur  et  pour 
renvoyer  en  Espagne;  les  autres  prétendaient  que  son  altesse  était 
d'accord  avec  le  prince  d'Orange,  et  attendait  que  ses  navires  vinssent 
le  prendre  pour  passer  en  Hollande,  et  de  là  retourner  en  Flandre 
faire  la  guerre  à  l'Espagne  ;  et  plusieurs  autres  propos  semblables. 


Monsieur  traversa  la  mer,  arriva  à  Londres,  et  logea  le  premier  jour 
chez  l'ambassadeur  de  France,  puis  dans  le  palais  royal,  aux  frais  de 
la  reine,  qui  le  vit  le  second  jour  à  deux  milles  hors  de  la  ville.  On 
dit  que,  relativement  au  mariage,  il  y  eut  des  paroles  vagues  plus  que 
des  actes  propres  à  amener  sa  conclusion  ;  on  échangea  des  présents 
de  grand  prix.  On  dit  encore  que  la  reine  lui  apportait  de  sa  propre 
main,  tous  les  matins,  un  bouillon  à  boire;  et  que  Monsieur  s'était 
montré  à  elle  en  pourpoint  de  soie  couleur  de  chair,  pour  lui  faire 
voir  qu'il  n'était  pas  bossu,  ainsi  qu'on  le  lui  avait  rapporté.  Mais, 
d*après  ce  qui  se  vit,  on  traita  alors  plutôt  de  toute  autre  affaire  que 
du  mariage,  ou,  pour  mieux  dire,  cette  sage  reine  se  servit  de  cette 
amorce  pour  tenir  Monsieur  en  haleine  et  pour  l'affermir  dans  l'ini- 
mitié de  l'Espagne.  On  fut  d'autant  plus  disposé  à  le  croire,  qu'aussi- 
tôt que  son  altesse  fut  revenue  d'Angleterre,  on  répandit  le  bruit  que 
Grammont,  seigneur  gascon,  avait  pris,  au  nom  du  roi  de  Navarre, 
Fontarabie ,  forteresse  importante  de  la  Biscaye  sur  la  frontière  d'Es- 
pagùe,  y  avait  laissé  une  garnison  de  quatre  mille  soldats  français, 
et  courait  lui-même  la  campagne  et  tout  le  pays.  Cette  nouvelle, 
communiquée  par  les  lettres  de  M.  de  Biron,  lieutenant  du  roi  en 
Guienne,  fit  penser  que  la  reine  d'Angleterre,  le  duc  d'Alençon ,  le 
roi  de  Navarre,  le  prince  Casimir  et  le  prince  d'Orange  étaient  tous 
d'accord  pour  porter  la  guerre  en  Espagne.  Mais  ce  bruit  n'était  pas 
vrai ,  quoique  le  roi  lui-même  en  eût  fait  part  aux  ambassadeurs 

'  Muratori ,  Annales, 
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creduta  perché  fu  scritta  da  monsigiiore  di  Birone,  luogotenente  del 
re  nella  Ghienua,  cosl  ogn'  uno  credeva  che  fusse  un  trattato  e  in- 
telligenza  délia  suddcUa  regina,  del  duca  d'Alansone,  del  re  di 
Navarra,  di  Casimiro  e  del  prencipe  d'Oranges,  d'  accorde  tutti 
per  far  la  guerra  in  Spagoa.  Ma  il  chiarirsi  poco  dappoi,  che  questa 
fu  una  nuova  falsa  (se  ben  il  remedesimo  che  io  credeva,  la  com- 
niuaicô  coQ  gii  ambaficiatori ,  scusandosi  perô,  che  non  ne  era  con- 
sapevole,  e  che  gli  spiaceva);  chiari  anco  che  tutte  queste  cose  erano 
inimaginative  '.  E  da  questo  accidente  gli  uoniini  possono  conoscere 
la  furia  Iroppo  frettolosa  (per  non  dir  leggiera)  del  Francese ,  in 
pensar,  anzi  in  voler  cffettuarc  prima  che  pensare,  e  scrivere 
prima  che  fare  moite  vohe  le  cose  loro.  La  cosa  segui  di  questo 
modo. 

Fonterabia  è  alla  marina;  e  da  quel  canto  che  il  mare  se  gli  ac- 
costa ,  non  è  molto  forte  di  muraglia.  Pare  che  Gramone  avesse 
pure  qualche  intelligenza  dentro,  e  che  fusse  invitato  ad  accostarsi 
da  quella  parle.  0  che  quelli  di  dentro  ch'  erano  consapevoli  del 
fatto,  non  si  sentissero  forti  assai,  o  che  non  sapessero  guidare  il 
negozio,  ne  fu  scacciato,  e  guasta  lutta  la  pratica,  essendo  causa  di 
far  correre  tutti  li  SpagnuoU  di  quei  contorni  a  quella  volta.  E  per- 
ché, prima  che  succedesse  il  fatto,  Gramon  aveva  scritto  al  re  di 
Navarra  che  facesse  stare  le  genti  in  pronlo  per  spalleggiarlo  e 
soccorrerlo  se  bisognasse ,  si  pubblico  ch'  egli  1'  avesse  presa  ;  in 
modo  che  si  come  prima  li  Francesi  non  potevano  capire  di  vana 
gloria  di  avcr  gabbato  11  SpagnuoU,  e  superatiii  d'  astutia,  co« , 
come  si  verificô  il  fatto,  puosero*  tutti  le  pive  nel  saco,  e  ebbero 
doppio  scomo.  Di  modo  che  quelii  che  n  erano  intcressati,  veni- 
vano  ad  esser  tanto  maggiormenle  arrabiati  '  contra  Spagnuoli.Tut- 
tavia  il  re  che  sen'  era  purgato  sempre  con  1'  agente  dl  Spagna,  mos- 
trô  di  avère  molta  allegrezza,  che  la  cosa  riuscissc  com'  eila  riusci. 


Sosl.  Se  pur  non  lia  a  dire  immaginale. 
'  Forma  nota  tosc  c  nap. 
*  Di  questa  fonna ,  più  analc^a  ail'  ori- 


gine .  non  resla  die  rabido,   e  arrabicart 
ch'  é  del  Palaff. 
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étrangers  en  s'en  excusant  et  en  déclarant  qu  il  n'était  pas  dans  le 
secret  de  cette  entreprise ,  et  qu'il  en  était  fAché  :  d'où  l'on  voit  la 
précipitation,  ou,  pour  mieux  dire,  la  légèreté  des  Français,  qui 
tantôt  ébruitent  les  choses  avant  que  de  les  faire ,  tantôt  les  font  avant 
que  d'y  avoir  pensé.  Voici  le  vrai  de  l'affaire 


Fontarabie  est  sur  le  rivage  de  la  mer,  du  côté  de  laquelle  les  mu- 
railles de  cette  place  ne  sont  pas  très-fortes.  Il  parait  que  Grammont 
avait  quelques  intelligences  au  dedans,  et  qu'il  fut  invité  à  s'approcher 
de  ce  côté-là.  Mais,  soit  que  les  gens  qui  étaient  dans  le  secret  ne 
fussent  pas  assez  adroits,  ou  que  le  nombre  n'en  fût  pas  suffisant, 
Grammont  fut  repoussé  ;  toute  manœuvre  secrète  fut  rompue ,  et 
les  Espagnols  des  alentours  accoururent  vers  la  citadelle.  Comme 
avant  l'attaque  Grammont  avait  écrit  au  roi  de  Navarre  de  se  tenir 
prêt  pour  l'appuyer  et  le  secourir  au  besoin ,  cela  fit  répandre  le 
bruit  de  la  prise  de  Fontarabie.  Les  Français,  fiers  d'abord  d'avoir 
surpris  les  Espagnob  et  de  les  avoir  surpassés  en  astuce ,  furent  bien- 
tôt doublement  honteux  et  marris.  Tous  les  intéressés  en  redou- 
blèrent de  rage  contre  les  Espagnols.  Le  roi,  qui  s'était  toujours 
excusé  de  cet  acte  auprès  de  l'ambassadeur  d'Espagne ,  montra  de  la 
joie  de  ce  qui  était  arrivé. 
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Ebbe  sua  maeslà  in  questo  una  indisposizione  pericoiosa,  perla 
quale  dubilavano  molto  li  niedici  délia  sua  vita ,  poicbè  dJ  una  si- 
niilemori  anco  il  re  Francesco,  suo  fralello  :  perciocchè  essendose- 
gli  scoperto  uua  postema  nella  lesta,  che  gli  butto  '  la  febre^  quasi 
rontinua,  mentre  cbe  li  medici  disperati  consultavano  in  quai  parte 
dovessero  tagliare,  cbe  fusse  manco  di  pericolo,  ella  crepô  da  se  per 
una  oreccbia,  e  lo  liberô  in  poco  tempo.  Conclusero  pero  li  medici, 
per  conoscerlo  soggetto  aile  alterazioni  de!  capo,  dï  farli  radere 
tutti  li  capelii,  come  costuma  tultavia,  portando  percià  in  testa  una 
beretta^  fatta  alla  polacca ,  la  quale  non  si  leva  mai  ne  anco  in 
chiesa. 

Questo  accidente  successe  appunto  in  quel  giorni  che  Monsi- 
gnore  era  in  Inghilterra  ;  in  modo  clie  tanto  niaggiormente  si  diceva 
cb'era  stato  mal  consigliato  a  far  quel  viaggio  ;  perché  [  oltre  la  poca 
reputazionc  dî  un  preocipe  cosî  grande,  di  andare  in  paese  forestiero 
senza  resoluzione,  o  apparenza*  del  negozio  che  si  trattava,  e  senza 
comjpagnia),  era  stato  anche  in  grave  pericolo,  quando  il  re  suo  fra- 
tello  fussQ  venuto  a  morte,  trovandosi  egli  lontano,  che  il  regno  si 
fosse  soUevato  e  diviso,  e,  quello  ch'  era  pe^io,  clie  la  regina  d' In- 
ghilterra non  lo  avesse  ritenuto  corne  re,  ne  liberato,  prima  cbe 
gli  avesse  fatto  fare  la  restïtuzione  di  Bologna  e  di  Calés,  piazze 
possedute  da  Francesi,  e  pretendute  da  Inglesi.  Ma  la  maestà  di 
Dio,  cbe  con  la  clemenza  più  tosto  che  la  giustizia  ci  fa  spesso  rawe- 
dere  de'  nostri  errori,  llbero  il  re,  restandogli  solo  un  poco  di  dolor 
di  denti.  Mentre  sua  maestà  stelte  maie,  furono  spedili  molti  cor- 
rieri  l'uno  doppo  1' altro  alla  regina  madré,  perché  ritornasse  in 

H.  Vitl.le  inoodozioui  geltano camtia :  nd 
Davant.  e  ne)  tosc.  vivcnte  gli  alberi  get- 
lano,  la  terra  tfeffn. 


'  Ms.  info.  Forsc  porto  o  simile.  Con  la 
Tebbre  buttan  délie  bolle .  la  febbre  bulla 
fuon  il  calore ,  ma  una  postema  non  butta 
la  febbre.  Buti  :  'Aveva  una  postema  nel  '  Guitt._/ 

capo  :  e  perà  febbricilava.  »  Meglio  il  ter-       febricaitte. 
raiïano  del  contado  di  Pisa,  clie  if  uobile  '  Ven. 

Veneto.  Non  si  taci;ia  perè ,  che  gettare  hn  *  O  apparenza  d 

laIvolt«  Mnso  di  porlare  e  prodarrt.  In 


,   Saccb.  febriauo.  Dante  : 
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Dans  ce  temps-là  sa  majesté  fut  atteinte  d'une  maladie  que  les  mé- 
decins déclarèrent  dangereuse,  puisque  le  roi  François  II,  son  frère, 
en  était  mort.  C'était  un  dépôt  dans  ia  tête,  qui  lui  donna  une  fièvre 
continue.  Tandis  queles  médecins  efifrayés  délibéraient  de  quel  côté 
on  pourrait  l'ouvrir  avec  moins  de  danger,  il  creva  de  lui-même,  et  il 
sortit  par  une  oreille  :  le  roi  fut  guéri  en  peu  de  temps.  Mais  les  mé- 
decins, le  voyant  sujet  aux  maux  de  tête ,  lui  conseillèrent  de  se  la 
raser  tout  à  fait,  et  de  porter  un  bonnet  à  la  polonaise,  qu'il  n'ôte 
jamais,  pas  même  à  l'église. 


Comme  cet  accident  arriva  justement  à  l'époque  oii  Monsieur 
se  trouvait  en  Angleterre,  on  se  récriait  d'autant  plus  vivement  sur 
l'inopportunité  de  ce  voyage  :  d'abord,  disait-on,  c'était  chose  mal- 
séante à  un  si  grand  prince  que  d'aller  en  pays  étranger  sans  suite 
et  sans  assurance  de  réussir;  puis,  si  le  roi  venait  à  mourir,  le 
royaume ,  en  l'absence  de  Monsieur,  serait  en  proie  aux  soulèvements 
et  aux  divisions ,  et ,  ce  qui  serait  pis  encore ,  la  reine  d'Angleterre 
pouvait  le  garder  comme  otage ,  jusqu'à  ce  que ,  en  qualité  de  nou- 
veau roi,  il  eût  rendu  Boulogne  et  Calais,  que  les  Anglais  réclamaient 
toujoiu*s.  Mais  Dieu ,  qui ,  par  des  voies  de  miséricorde  bien  plus  sou- 
vent que  par  des  voies  de  justice,  nous  conduit  à  reconnaître  nos  er- 
reurs, délivra  sa  majesté  de  sa  maladie,  de  sorte  qu'il  ne  lui  en  resta 
de  trace  qu'une  légère  douleur  de  dents.  Pendant  le  danger  on  expé- 
dia à  la  reine-mère  plusieurs  courriers  de  suite  pour  la  rappeler  à  la 
cour;  mais,  aussitôt  qu'il  fut  un  peu  mieux,  le  roi  révoqua  cet  ordre 
de  sa  main ,  et  lui  écrivit  de  rester  jusqu'à  ce  qu'elle  eût  arrangé  l'af- 
faire du  marquisat  de  Saluées.  Elle  y  réussit  de  la  manière  que  nous 
avons  racontée ,  et  revint  à  Paris  le  1 4  novembre ,  après  un  peu 
moins  de  dix-huit  mois  d'absence ,  ayant,  pour  dire  la  vérité,  plutôt 
assoupi  qu'accordé  les  différends  de  la  Guienne,  du  Languedoc,  de 
la  Provence  et  du  Dauphiné.  C'est  une  princesse  infatigable  aux  af- 
faires, vraiment  née  pour  maîtriser  et  pour  gouverner  un  peuple  aussi 
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corte  ;  ma  come  comincià  a  trovarsi  neglio,  revocô  questo  ordiue  di 
sua  mano,  e  le  scrisse  che  dovesse  fermarsî  ûno  che  avesse  del  tutto 
accomodato  le  cose  di  Bellagarda,  come  ella  fece  di  quel  modo  che 
abbiano  detto,  ritoraando  îdli  i  4  di  novembre  in  Paj-igi,  doppo  esser 
staU  poco  meno  di  dïciotlo  naesi  in  viaggio,  aveodo,  per  dir  il  vero. 
piùtosto  acquetato  che  accomodato  le  diSesenze  délia  Ghienoa,  délia 
Linguadoca,di  Provenzae  delDelfiDato.Donuaindefessa  nei  negozii, 
e  nata  a  punto  per  travt^liaFe  ',  e  governare  Francesi  che  sono  lanto 
inquieti.  Ll  quali  cominciando  a  conoscere  il  suo  valore,  bisogna  cbe 
alordispetto  la  laudino,  e  si  ripentino'Mî  non  l'aver  prima  coiiosciuta. 
Fu  incontrata  dal  re  e  dalla  regina  régnante  lîno  a  Orleaiiïi;  e  poi  dal 
consiglio  del  parlaniento  e  da  tutta  ta  villa  una  lega  fuori  di  Parigi. 

Si  scuoprî  anco  quasi  in  qucsti  medesimi  tempi  uua  congiura  dj 
alcuni  principali,  che  Irattarono  di  prender  sua  maesfà  cristiauissima 
nel  parco  di  San  Germano,  dov'  egli  era  ito  per  restaurar&i  del  tutto 
délia  sua  infirmîtà^.  Ma  scoperta,  e  revelati^  insieme  gU  autori,  fu 
fatto  prpviuone,  e  mandato  il  prevosto  dell'  hostel  con  atcune  bande 
di  cavalli  in  Normandia ,  dove  costoFO  si  erano  ritirati,  e  per  tenir 
ia^eno  quella  provincia,  e  specialmente  la  città  di  Rovano  che  s' era 
sollevalA.  E  furono  presi  alcuni.  Tuttavia  non  fu  fatto  molto  sti'epito, 
o  perché  la  cosa  non  fusse  di  molta  importanza,  o  perché  »i  sco- 
prisse  che  alcuni  dei  più  grandi  vi  avevano  le  mani  dentro.  Fu  perô 
mandato  il  marescial  di  Mattignione  con  quasi  un  corpo  di  esercito 
in  campagna,  perché  vedesse  di  aver  nelle  maoi  monsignore  délia 
BochiagioD ,  cbe  si  diceva  esscre  stato  capo  di  questa  congiura.  Come 
si  lusse^,  monsignore  d'  Alausone,  che  air  ora  si  ritrovava  fuor  di 
corte,  raalcontento,  s'era  preparato  per  andare  a  incontrare  la  regiua 
madré  fine  a  Nevers;  ma  come  intese  che  i)  ro  vi  andava,  non  volse 
andarvi  egli  altrimenti ,  che  îa  trovato"  molto  maie.  Di  modo  che 


'  In  ten»o  di  faticare  fortemenle  non  è 
punto  impraprio. 

'  Ven.  mB  î)  losc.  n'  ha  eaenpi. 


'  Daale .  Boccaccio. 
'  Sema  il  che.  G.  Viil, 
'  Non  MmpreègsUic.  EsempianaJoghi 
l' ha  il  Boccaocio. 
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remuant  que  les  Français  :  ilsrocoiHiaissent  à  présent  sou  mérite ,  i»ont 
forcés  de  Testimer,  et  se  repentent  de  ne  l'avoir  pas  plus  tôt  appréciée. 
Le  roi  et  la  reine  régnante  allèrent  à  sa  rencontre  jusqu'à  Orléans;  le 
parlement  et  le  peuple  de  Paris  se  rendirent  au-devant  d'elle  à  une 
lieue  en  dehors  de  la  ville. 


On  découvrit  vers  ce  même  temps  une  conspiration  ourdie  pai- 
quelques-uns  des  principaux  seigneurs  du  royaume,  qui  voulaient 
s'emparer  de  sa  majesté  très-chrétienne  au  parc  de  Saint -Germain , 
où  elle  était  allée  pour  rétablir  sa  santé.  Après  qu'on  eut  découvert 
le  complot  et  ses  auteurs,  on  envoya  en  Normandie,  où  ils  s'étaient 
retirés,  le  prévôt  de  l'hôtel  avec  plusieurs  compagnies  de  cavalerie, 
pour  contenir  cette  province,  et  notamment  la  ville  de  Rouen,  qui 
s'était  soulevée.  On  arrêta  quelques-uns  des  coupables,  maïs  sans  trop 
feiire  de  bruit,  sort  que  le  crime  ne  fût  pas  grave,  soit  qu'on  se  fût 
aperçu  que  trop  de  grands  seigneurs  y  trempaient.  Cependant  le  ma- 
réchal de  Matignon  fut  envoyé  avec  un  corps  d'armée  pour  tâcher 
de  fH'endre  M.  de  La  Roche-Guyon,  qu'on  disait  être  le  chef  de  la 
conjuration.  Quoi  qu'il  en  soit,  M.  d'Alençon,  qui  était  alors  absent, 
et  mécontent  de  la  cour,  et  qui  voulait  aller  à  la  rencontre  de  la 
reine  jusqu'à  Nevers,  sitôt  qu'il  sut  que  le  roi  se  préparait  à  ce  même 
voyage,  na  bougea  pas;  ce  qui  fut  trouvé  très-mal.  La  reine,  après 
s'être  reposée  six  jours,  se  rendit  auprès  de  lui,  et  lui  fit  promettre 
de  revenir  à  la  cour,  à  condition  que  les  mignons  et  les  favoris  les 
plus  puissants  du  roi  seraient  tous  renvoyés  hors  de  Paris.  C'est  ce 
qui  eut  lieu ,  dit-on ,  après  notre  départ. 


57. 
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la  regina  riposatasi  sei  soii  gîomi ,  andà  a  ritrovar  lui  ad  Angers  : 
col  quaie,  quello  che  si  opérasse ,  fu  che  sua  altezza  le  promisse  di 
tornare  in  corte  tuttavolta  che  li  mignoni  del  re  e  quei  suoî  più 
intimi  e  favoriti,  fussero  licenziati  fiior  di  Parigt,  corne  si  fece  poi, 
per  quanto  fu  dette  inentre  ooi  eravamo  in  via^o. 

Fu  anco  in  questi  tempi  ammazzato  Bussï  d'  Amboisa,  primo 
gentiluomo  e  favorito  di  Monsignore,  il  quale  essendo  innamorato 
d'una  gentil  donna,  etrovandosi  spesso  con  lei,  il  marito,  ch'è  uomo 
di  seguito  in  Britania,  sebene  di  roba  lunga,  essendo  awertito  di 
questo,  disse  alla  moglie  che  per  salvar  la  vita  di  lei,  non  vedeva  altro 
remedio  che  un  solo,  ci6  è  ch'  ella  facesse  venire  incautamente  il 
signor  di  Bussî  al  tempo  che  le  direbbe.  La  donna  (se  donna  se'  puô 
dir  questa  taie),  o  per  timor  di  se  medesima  o  perché  fusse  înnamorata 
di  qualchun  altro  ancora,  awertî  l'amante  ch'  ella  sen' andava  in 
villaggio',  e  che  lo  avrebbe  atteso  il  giorno  dietro  per  goderlo;  e  che 
andasse  pur  securamente,  che  il  marito  non  ci  sarebbe  per  sturbaHi. 
Sopra  le  quali  parole  invitato  e  assicurato  andô  con  due  soli  gentil- 
uomini  de'  suoï.  Ëntrato  nel  cortile,  secondo  l'ordine  fu  fermata^  e 
stangàta  la  porta  ;  e  subito  fu  assalito  da  vent'  uomini ,  che  con 
buone  archibusate  ammazzaro  lui  e  li  suoi  compi^i ,  restando  la 
donna  omicidiale*  del  suo  amico  con  perpétua  infamia  di  impudici- 
zia  e  di  cnideltà  inaudita.  Foichè  poteva  benissimo  con  aiutare  il 
suo  amico  destramente  owiare  a  tutto  maie  ;  e  se  il  marito  le  fece 
acriver  quella  lettra  per  forza  col  pugnale  alla  gola  (corne  fu  dette), 
poteva  piutosto  morire  di  mille  morti  che  commettere  tal  tradimento. 
Il  che  so  che  non  avrebbe  fatto  mai  la  mia  gloriosissinia  signora 
N.,  donna  altrettanto  generosa  d'  animo,  nobilissima  di  sangue,  e 
resotuta'  nelle  sue  amorose  e  divine  operazioni,  quanto  infelice  in 
aver  un  marito  ch'  è  di  leï  indegno. 

Questo  atto  e  accidente  non  servi  dunque  d'  altro  a  quel  povero 

E  romoDO,  ollre   ail'  essere  lomb.  e  '  Novellino,  Firaïuuola. 

"en.  '  Bemi. 

'  Forte  uitifl.  '  Galileo  :  molatammle. 
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Vers  ce  temps-là  Bussy  d'Amboise,  premier  gentilhomme  et  favori 
de  Monsieur,  fut  tué.  Il  était  amoureux  d  une  dame  qu'il  voyait  très- 
souvent.  Or  le  mari,  qui  était  un  homme  très-important  en  Bre- 
tagne, quoique  de  robe,  en  ayant  été  averti,  dit  un  jour  à  sa  femme  : 
«  Tu  n'as  qu'un  moyen  de  sauver  ta  vie  :  c'est  de  faire  venir  chez  moi, 
à  l'heure  que  je  te  dirai  et  sans  précaution,  le  seigneur  de  Bussy.  » 
La  dame  (si  pourtant  elle  est  digne  de  ce  nom-là),  ou  par  crainte 
pour  elle-même  ou  parce  quelle  en  aimait  un  autre,  prévint  son 
amant  qu'elle  irait  à  la  campagne ,  et  qu'elle  l'y  attendrait  le  lende- 
main ;  qu'il  vînt  en  toute  assurance ,  et  que  son  mari  ne  saurait  les 
troubler.  Bussy  en  toute  sécurité  arrive  avec  deux  de  ses  gentils- 
hommes.  Aussitôt  qu'il  est  dans  la  cour,  on  ferme  et  l'on  barre  la 
porte  sur  lui  (tel  était  l'ordre  )  :  il  est  assailli  par  vingt  hommes,  qui 
le  tuent  à  coups  d'arquebuse,  lui  et  ses  compagnons.  La  femme  qui 
avait  causé  le  meurtre  de  son  amant  resta  avec  la  tache  perpétuelle 
d'une  impureté  et  d'une  cruauté  sans  exemple.  Elle  aurait  bien  pu 
avertir  son  ami  et  détourner  adroitement  ce  malheur;  et  si  son  mari 
lui  avait  (  ainsi  qu'on  l'a  dit)  fait  écrire  cette  lettre  le  poignard  sur 
la  goi^e,  elle  devait  plutôt  soufirir  mille  morts  que  de  commettre 
une  telle  trahison.  Ce  n'est  pas  ainsi  qu'en  aurait  agi  ma  très-glorieuse 
dame  N.,  dont  Tftme  est  aussi  généreuse  que  le  sang  est  noble;  dame 
très-décidée  dans  les  divins  actes  de  l'amour  :  malheureuse  en  cela 
seulement  qu'elle  est  au  pouvoir  d'un  mari  tout  à  fait  indigne  d'elle. 

Mais  ce  crime  ne  servit  de  rien  au  pauvre  mari  ;  ce  fut  une  faible 
et  déshonorante  vengeance ,  car  une  chose  dont  la  faute  d'ailleurs 
n'était  pas  à  lui,  et  que  peu  de  gens  savaient,  est  maintenant  con- 
nue de  tout  le  monde.  On  n'en  fit  cependant  pas  trop  de  bruit; 
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marilo,  che  di  deboie  vendetta  in  chi  aveva  manco  colpa,  e  di  nota- 
bilissimo  scorno  a  lui;  perché  dove  la  cosa  era  nota  a  pochi,  venne 
in  cognizione  di  tutto  il  mondo.  Non  se  ne  fece  perô  dimostrazione  di 
castigo  :  o  almeno  non  se  ne  fece  strepito  alcuno,  con  tutto  che  Bussi 
fusse  persona  tanto  principale.  Ma  in  Francia  pare  che  in  queste  oc- 
casioni  d'onore  sia  lecito  ad  ogn'  uno  di  farsi  ragione  da  se.  Corne  fece 
anco  monsiguore  di  Villecler  a  Poitiers  :  eh'  essendo  egli  stato  lunga- 
mente  fîior  di  corte,  ritornato  poi  dove  aveva  lasciato  la  inoglie,  la 
ritrovô  gravida  e  vicina  al  parto.  Onde  mosso  dal  sdegno,  non  pure 
ammazzô  lei  prima  che  partorisse ,  n^a  ancora  due  sue  cameriere  che 
la  voievano  difendere,  privando  anco  di  vita  due  creaturini,  che  non 
erano  ancora  nati.  E  pure  la  giustizia  non  fece  moto  alcuno  ;  egli  se* 
guitô  li  suoi  affarî  in  corte,  mostrandosi  quel  dl  medesimo,  come  se 
la  cosa  non  toccasse  a  lui  \  o  corne  se  avesse  ammazzato  cinque  ani- 
rmli  in  campagna.  Il  che,  per  dire  il  vero,  fu  trovato  barbaro,  per 
non  dire  inumano.  Ma ,  per  dirne  il  vero,  questo  è  costume  de'  prin- 
cipi  e  de'  padroni ,  che  siccome  son  presti  a  prendere  affezione  a' 
loro  servidori ,  cosi  anche  sono  trabocchevoli  a  saziarsene. 

Per  la  morte  di  Bussi  vaccarono  molti  beneficii,  cioè  abbazie  e 
oflficii,  il  governo  di  Angers,  e  il  carico  di  primo  sciambelano^  di 
Monsîgnore  ;  il  quale  carico  essendo  dimandato  con  molta  instanza 
da  due  aignori  principali  uguali  di  meriti  e  di  sangue ,  non  sapendo 
sua  aiteiza  risolversi  in  quai  di  loro,  essi  volevano  determinar'  la 
causa  con  la  spada.  Ma  perché  tutta  ta  corte  ai  divideva  in  due&zioni, 
fu  posto  tal  ordine,  che  ogn  un  resto  contento.  E  furono  questi, 
r  uno  monsignore  di  Parigi ,  fratello  del  cardinale  Ramboglietto,  e 
Taltro,  monsignor  délia  Fin,  che  fu  quello  che  persuase  a  sua  altezza 
di  ritomare  in  corte  la  prima  volta  quando  venne  di  Fiandra. 

Si  andô  poi  raffredando  il  negozio  del  matrimonio  con  la  regina 
d' Inghilterra  ;  perché  Inglesi  mostravono  di  non  voler  acconsenlire 

^  Dante  :  •  Di  questa  digression  che  non        blese  ;  da  Châhms ,  Scialon  ;  cosi  da  chambel- 
ti  tocca.  •  Ma  in  Dante  pare  qnarto  caso ,        lan  fece  costtn  sciamheHimo, 
non  teno.  *—  '  Siccome  da  ChaUaû,  Scia-  ^  Catalca  :  ■  Detarmiiiô  ia  queatione.  * 


JÉRÔME  UPPOMANO.  455 

OD  n^Qssaya  même  pas  de  punir  Tafisaftsin,  quoique  Bussy  ^  lut  un 
griuàd  personnage.  Il  paraît  quen  France,  dans  ces  affaires  d'hon- 
neur, il  est  permis  à  tout  homme  de  se  faire  justice  soi-même  ^.  C'est 
ce  que  fit  M.  de  Villequier  à  Poitiers.  Après  une  longue  absence 
de  la  cour,  étant  retourné  où  il  avait  laissé  sa  femme ,  il  la  trouve 
enceinte  et  près  d'accoucher.  Il  la  tue,  et,  avec  elle,  deux  femmes 
de  chambre ,  qui  voulaient  la  défendre  :  il  ôte  en  même  temps  ia  vie 
k  deux  innocentes  créatures  qui  n'avaient  pas  même  vu  le  jour;  et 
cependant  on  le  laisse  tranquille  sans  que  la  justice  informe;  il  pour* 
suit  sa  carrière  à  la  cour  comme  si  ce  n'était  rien,  ou  comme  s'il  eût 
tué  cinq  bêtes  fauves  à  la  chasse.  On  trouva  cette  conduite,  à  vrai 
dire,  inhumaine  et  barbare.  Mais  c'est  Ik  l'habitude  des  princes  et 
des  maîtres,  qui  s'engouent  de  leurs  serviteurs  et  s'en  dégoûtent 

aussitôt. 


La  mort  de  Bussy  laissa  plusieurs  charges  vacantes  :  d'abord  plu- 
sieurs abbayes,  puis  le  gouvernement  d'Angers,  puis  le  titre  de 
premier  chambellan  de  Monsieur.  Cette  place  était  demandée  à  la 
foia  par  deux  grands  seigneurs  égaux  en  mérite  et  en  noblesse: 
Monsieur  ne  savait  lequel  préférer;  aussi  voulaient-ils  décider  le 
différend  par  Tépée  ;  mais  comme  cela  partageait  la  cour  en  deux 
factions,  on  y   mit  tel  ordre  que  chacun  fut  content.   L'un  était 

M.  de ,  frère  du  cai^dinal  Rambouillet;  l'autre,  M.  de  la  Fin, 

celui  qui  conseilla  à  son  altesse  de  retourner  à  la  cour  la  première  fois 
qu'elle  revint  de  Flandre. 

La  négociation  du  mariage  avec  la  reine  d'Angleterre  allait  en  se 

*  Les  épitaphes  ne  lui  manquèrent  pas.  voit  déjà  en  France  le  mauvais  goût  qui 

«nibt  craint  du  soleil,  bien  aimé  de  ]a  devait  infecterTItalie  dans  le  siècle  suivant. 

Imm Son  livre  fut  son  sang,  sa  plume  ^  Ainsi  Baleins  tua  Famant  de  sa  sœur. 

«on  épée.»  (Brantôme,  IV,  59-73.)  On  (Vie  d$  de  T^u^II.) 
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a  quelle  condizioni  che  dimandavà  Monsigaore;  e  tii  sparso  ud  cai^ 
tello  (non  si  seppe  mai  se  venisse  da  loro  o  da  Spagnuoli)  per  mét- 
ier in  diffidenza  sua  altesza  contro  la  regina ,  corne  s' elta  avesse  vo- 
luto  questo  matrimonio  per  far  cader  il  regoo  d' Inghilterra  in  mano 
délia  corona  di  Francia,  e  che  Monsignore,  oltre  l'altre  operazioni, 
avrebbe  estirpato  del  tutto  la  eresia ,  fondando  la  religion  cattolica 
romana,  e  che  avrebbe  fafto  rinunzïare  allé  provincie  e  pîazze,  spe- 
rialmente  Calés  e  Bologne ,  che  pretendono  biglesi  essere  di  loro 
diritto  dominio  :  con  altre  imputazioni  cosî  fatte.  Aile  quali  fu  ris- 
posto  con  scrittura  di  ordine  délia  regina,  nella  quale  eila  giustifîcava 
le  azioni  di  Monsignore  esser  tanto  reale ,  e  di  prencipe  tanto  magna- 
nimo ,  che  non  avrebbe  sforzato  mai  li  popoli  a  vîvere  in  altro  modo 
ne  in  altra  religione  che  secondo  il  lor  costume;  e  che  quanto  al 
regno,  avrebbe  più  tosto  cercato  di  aggrandirlo  che  di  sminuirlo;  e 
che  né  ella  né  egli  avevano  pensato  mai  ad  altro  che  al  benefizio  c 
al  cbm'odo  deila  cristianità  tutta,  e  alla  soppressione  delli  tirannî  *. 

Fu  tn  quei  medesimi  giorni  che  il  signer  ambasciatore  mio  pa- 
drone  si  licenziô  dalle  loro  maestà  :  dalle  quali  corne  fusse  ben  ve- 

Tra  questi  tempî  erano  successe  moite  piccîole  faiioni  îo  Fîandra,  ma  nés- 
suna  perè  segnaUta  aè  degna  di  Ecriversi,  se  non  quella  di  Mastrich,  dove  essen- 
dosiaccostatocoD  tutto  l'esercito  il  prencipe  di  Parma,  che,  corne  abbiamo  detto. 
era  slato  creato  générale  ne!  Paesi  Bassi,  con  quei  medesimi  titoli  e  autorità  che 
aveva  il  signor  don  Giovanni ,  vi  perdette  molto  tempo  e  molta  geute  prima  che 
r  acquistasse,  restando  per  queU'assedîo  1'  esercito  spagnuolo  tanto  stracco  e 
débilite  di  fonc,  che  tre  o  qualtro  mesijdoppo  non  fece  più  cosa  alcuna.  Fu 
perà  la  presa  di  qucsta  piaEia  di  moita  consequenta ,  non  solo  per  la  riccheiza 
che  vi  fu  trovata  dentro,  ma  ancora  per  il  sito  e  per  la  commodità  che  di  essa 
potevano  sperare  Spagnuoli ,  di  proibire  molle  vettovagiie  e  provisioni  a'  Fiamea- 
gbî,  e  ritenerle  per  loro,  esseodo  questa  fortezza  situata  sopra  la  Mosa  che  le  passa 
per  meiio,  e  sopra  un  passo  per  dove  commuoemente  le  mercanzie  di  Germaoîa 
e  le  vettovagiie  del  paese  erano  portate  in  Fiandra.  E  se  li  stati  e'I  prencipe  d'O- 
ranges che  aveva  avuto  questo  carico  particolare,  l' avessero  soccorsa,  non  è  dub- 
bio  ch'  il  prencipe  di  Parma  non  la  prendeva  mai.  E  se  per  il  contrario  Spagnuoli 
r  avessero  presa  due  meai  prima,  senza  Uubbio  naettevano  tutti  li  Paesi  Bassi  in 
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refroidissant  de  plus  en  plus.  Les  Anglais  ne  voulaient  pas  consentir 
aux  conditions  demandées  par  Monsieur;  il  fut  même  répandu  un 
libelle  (on  ne  sait  si  c'était  par  les  Anglais,  ou  bien  par  les  Espa- 
gnols) pour  semer  la  défiance  entre  le  duc  et  la  reine,  comme  si  la 
reine  Elisabeth  avait  voulu  faire  tomber  le  royaume  d'Angleterre  aux 
mains  des  Français,  et  que  Monsieur,  entre  autres  choses,  eût  l'in- 
tention d'extirper  l'hérésie,  de  rétablir  la  religion  catholique ,  d'ob- 
tenir d'elle  une  renonciation  aux  provinces  et  places  sur  lesquelles 
les  Anglais  avaient  des  prétentions,  et  notamment  Calais  et  Bou- 
logne, et  autres  imputations  semblables.  Un  écrit,  fait  par  ordre  de  la 
reine ,  réfuta  les  imputations  énoncées  ;  on  y  parlait  des  intentions 
magnanimes  et  vraiment  royales  de  Monsieur;  on  assurait  qu'il  ne 
contraindrait  jamais  les  peuples  à  un  changement  de  croyance; 
qu'il  chercherait  plutôt  à  agrandir  qu'à  affaiblir  le  royaume  ;  que 
la  reine,  aussi  bien  que  le  duc,  n'avait  d'autre  but  que  le  bien  de 
la  chrétienté  et  l'humiliation  des  tyrans  '. 

Ce  fut  alors  que  l'ambassadeur  mon  maître  prit  congé  de  leurs 
majestés.  Quant  à  la  manière  dont  il  fut  traité  pendant  tout  le  temps 

gran  disperazione  e  nécessita  d*  ogni  cosa.  Ma  perché  (corne  s' è  dette),  lo  assedio 
fu  cosi  lungo  che  ri  consumaronosotto,  li  danari,  le  monizionie  le  genti;di 
quà  nacque  che  il  vemo  che  segui  appresso,  non  si  puotè  far  altro  se  non  prender 
anco  Malines ,  la  quale ,  impaurita  dai  successo  di  Mastrlch,  si  rese  ;  quello  che 
perô  non  fece  Brusselles ,  ne  le  aitre  piazze  :  e  dove  il  prencipe,  essendosi  accos- 
tato  coD  Tesercito,  con  speranza  di  aver  quella  città  nelle  mani,  se  ne  leva  anco 
con  poca  reputazione,  e  forse  con  danno  ;  di  modo  che  e  per  trovarsi  circondato 
di  mille  impedimenti ,  doè  di  carestia  di  viveri ,  di  mancamento  di  danari ,  e  délia 
peste ,  oltre  la  particolare  indisposizione  che  aggrava  la  persona  sua ,  si  risoise  di 
temporeggiare  e  lasdare  che  li  nemici  per  le  loro  discordie  venissero  a  cadere  da 
loro  medesimi  e  a  debilitarsi.  Conciosiacosachè ,  essendo  da  aicuni  desiderata , 
e  da  aicuni  abborrita  la  pacé ,  non  fu  difficil  cosa  che  ne  seguisse  sdsma  e  dis- 
parere.  Nondimeno  pareva  che  le  cose  si  praticassero  in  tutta  somma  (cosi}  più  col 
pegozio  délia  paoe  pratticata  e  trattata  in  Colonia  daili  commissarii  e  elettori  dello 

'  H  indique  ici  les  afiaires  de  Flandre  telles  i  peu  près  que  les  historiens  les  racontent 
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duto  tutto  U  tempo  delU  m«  l^alk>^Q,  1a^^^  pa^sare  «  chi  sa  la 
9tretti^  Gorrispond^ia  c  iqt^Ug^i^  ob'  è  tiikU  qqcqo^  ^  Fiwdcia  ^ 
la  3ercM9sinM  r^p^blka  dî  V^nesia ,  e  chî  aa  med^^EiamQote  le  cor- 
t^si^  9  gli  opQcî  ohe  furono  fatti  a  aua  maci^U  crîsûaràîiiîina  quando 
pMià^  fM  M^w^m  n^\  &MO  ritoirno  di  Poioaiik^ 

Mt  noa  po$sa  tacare  perù^  ch^  U  parlioûlare  (^^^sti  preneipî 
b«aiK>  mosAifi^l^  i\\  aver  eait>  il  aegoiiare  q  le  «naiûcHre  dî  que$ta  sir 
g^ove»  Qonoaciulo  4^1  re  în  Pcdonia,  e  ^  puo  dÎTQ  da  qua»  tutu  la 

ituptrio  a  dal  dapa  4i  Ttfranuova  par  OQwe  del  rt  oaitoKctw  ow  U  4e|Hitati  da' 
Slati%  ch^  cna  |Mrac«9a  4i  guanca ,  aÀ  aCTmioiia  di  sangaa^  Goprio^iadiè  dof^ 

la  pitsa  di  Mli$tncH%  aw  ^  fete  ooia  cl^  fas^e  s^nUata.  E  percbè  le  cepdixioni, 
cKf  propMieva  il  duca  di  Tenranuova,  erano  onesti^^ime  e  coDformi  quasi  in 
luUo  aile  dimanda  de^  Ft^minglii ,  faon  die  mX  articolo  délia  religione  e  del 
fiavemo  ^^  Hesi  Bassî,  che  il  fe  voleva  cbe  la  rdigione  fesse  mia  sob ,  doè 
la  cftHaKra  naiMiaa%  e  il  jscarenMtaia  da  amaàniPiri  ^  l«i«  del  saa  sangne ;  fa 
dalli  sijtnori  eletlori  persuaso  alK  depolal»  cka  It  acicitilaffrni.  e  ktivchuo  a 
UaUrttl^^  dahlia  aU'  aia  si  finctna  la  aaioaa  gtiialt  de'  Slati  «  cbe  la  boes^erp 
pablkarcv  coma  es«î  fc<tnx  scn^^enda  iabuonfesHW  fen»a  ^  e  maadando  la  co- 
(Mi  dir^K  arUcc4i«  imistraiido  cli<r  |>li  fiettori  non  pare  esortavano  die  si  aJifanc- 
oiassera  quelle  t^Mnlitioiii»  le  qaaK  esà  ave^an  giadkale  onesdssiine.  Va  prole»> 
laxaaaaaciMa  cWsienoa  fassent  slale  ricrnila.  essi  bob  inlevaiio  pià  iafcri^ 
<|iMala  a^pEnàv  sluvcld  dille  s|i«se  e  éà  dirtiho  di  star  Ibori  di  cua  fcva:  e 
die  k  Cfwaïah  ^«qpaada  slasano  astittati)  «udÉbe  snaala £  wmi  li 
piè  cantK^  3  kat^  s^mt  nalaiale:  amlMda  càe  9  far  «xir  fi 
PlMiAra  ^  amener  attl  joa^nrai  particaiiri  Mfa  paiiaue  e  Mie  ^3e  qwi  éd 
paioe^  etaKi^  pas$i  uimIo  pnseinti  pcv  auaiviani  ddi  attnaa  i^nkofliti  dS  5«i 
anaitatii  e  Mb  «eirmtiaae  <M  Mr^mx  La  qwl  casa  'qvuadb  ms  a^vse  ptemahc 
taailàiJiMie  de'jrîmaJK  cW  ohé  qaesti  pace  icaitaïaa  ad  «saere  exàBà  di  ■»- 
a<|^gi^  Mmta  ^Mkfci<>  «wr^^ke  $tilii  ahraocfata e anacnti  di  tsta»! 
pià  <W  aMT^aa  CWaj!^^  fa  a  inaa  pmcla  di  baciarri  b  xiti  e  T^ 
<ià  V  c>WK  $i»^4  a\>e«iie.  d^^w  9  piftsfc  ^hmI  «rar  pnia.<ipnif  dki 
dhe  r  axaicbb  e  b  oiaifaÀ«e  À  itefiaw»  scapve  aii  iiiMfitf  ;  PtiupaAi  «cK 
vafcwwaiai?  e  bapaua^  41  wai  aiwr  ^mleai^ani^nie  IfasInciL  e  «be 
xirnila  K  baair%  aisiatMili  JUfa  \Si  dl  Aaivfrtt  a 
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de  m  légation ,  on  peut  bien  ee  Timiagiti^  d  après  la  bonne  intôllî-^ 
gence  et  ie  plirAiit  acootd  qui  «tistènt  entre  la  cour  de  Fmnce  et  la 
àéréidaMaie  république  de  Venise  ^  et  d'après  Thonorable  et  miri- 
fique accueil  qui  fut  fieût  ati  roi  trèsH^fatétien  à  sob  passage  à  Venise, 
iora  de  son  retour  de  Pologne.  J'ajouterai  seuleiHent  que  M.  Tam^ 
baMNideur  était,  par  sa  cbndiûte  et  par  ses  manièlrest  eingulière- 
Hietit  cher  à  leurs  majestés >  et  au  roi  principalement,  qui  Tarait  déjà 
connu  en  Pologne;  en  sorte  que^  comme  ambassadeur  de  Venise, 
il  était  appelé  de  toute  la  oour  FambàsBodeur  chéri;  et  comme 

Mioi  biiogfBi  ;  la  cosa  passé  tante  innan»^  che  dtàto  priilia  à  ginitifioara^  mea- 
tre  e^i,  molto  ben  conêapavole  dei  &Voii  e  faori  (forse  furori)  deila  plèbe, 
&ceva  apparecckiar  certi  suoi  legni  per  inviar  la  mog^ie  ch*  era  ancora  di  parto, 
li  âg^uoli ,  e  li  suoi  béni  in  Olaoda,  fu  trattenuto  corne  prigione;  e  màncô 
poco  cke  in  quella  furiA  non  lo  ammazzassero.  Con  tutto  ({uesto  egli  si  giustiBco 
gaglia)dâment6 ,  ricordattdo  ii  séwizii  hiH  dà  lut  a  tutto  qnel  paése,  il  p^ricolo 
ddia  sUa  vils,  e  (a  diagfàsia  del  SU6  prèbdpfe,  che  per  avér  volute  ëostentAi^ 
là  lifaertà  loro,  i  aveVa  «Cquistala* 

Ghe  tfe  non  li  erti  soccOrso  Mastricb ,  era  siato  perché  li  Stâti,  più  pionti  a 
promettere  che  mautenere,  erano  andati  sempre  ristretti  nel  fare  i  pagamenti, 
in  modo  che ,  la  provisione  deiiberata ,  non  era  più  a  tempo  sènza  manifesto 
pericoio  di  perdere  il  soccorso  appresso  al  resto.  Si  doveva  metter  in  considéra- 
tfoikë,  t!he  ()Uatido  ^gui  il  fetto  d'aime  d' Etgembleu  pef  iuaverteuza  de'  capl- 
tàhii,  lutté  il  pAèse  'fil  in  ^tadÎMiMâ  ^ûfuSione  e  spaVébto;  é  che  etk  pazfeîA, 
trovandosi  Fiaminghi  padroni  délie  piazze,  tentar  la  fortuna  délia  campagna, 
nalla  qaàle  non  si  poteta  se  non  perder  tutto«  e  acquistar  poco.  Corne  si  yedeva 
èspressanlente «  che  lo  eserdto  nemico  ilOn  poteva  sostentarSi  molto,  o  che, 
sèstantàndosi,  toecessaria  cosa  era  che  si  débilitasse  in  modo  che  fusse  del  tutto 
inwtile»  come  si  vedeva  che  doppo  la  presa  di  Mastrich  era  in  efietto.  Ghe 
^pianlo  alla  pace»  si  considérasse  che  il  volere  il  re  perdonare  a  tatti  li  suoi 
sndditî,  e  perseguitare  lui  prencipe  solo,  non  era  altro  che  ydier  legare  i  membri 
par  tagliare  piè  securamente  il  càpo,  e  con  più  facilita  poi  smembrale  à  sua 
voglia  tutte  le  parti  del  c6rpo ,  e  délia  libertà  del  paese.  Chè,  in  fin,  qnesto  éioù 
ara  alfaro  dbe  par  fare  che  Fiaminghi  posasséro  giù  ï  armi ,  e  si  esponessero  pîù  alla 
tirannide  e  crudeltà  de*  nemici.  Le  quai  cose,  esposte  da  quelle  uomo  che  ha 
tanta  autorità  nei  Paesi  Bassi,  e  tra  gli  eftt\ki  SpedalmMtè,  tM  molta  vee- 
menzia,  non  pur  ebbero  forza  di  giustificarlo  dalle  calunnie  impostegli,  ttià  di 

58. 
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corte  ;  ia  modo  che  è  stato  tanto  grato  che  non  pure  corne  amba- 
sciatore  di  Yenezia  si  chiamava  lo  ambascîatore  diietto ,  ma  corne 
Geronimo  Lippomano,  dolce  e  destronel  negozio,  era  chiamato  dal 
re  e  dalla  regina  alla  caccia,  aile  giostre,  ai  tornei  e  aile  feste,  corne  con 
singolar  favorq,  solo  fra  tutti  gli  ambasciatori.  E  sicuro  anco,  che  si 
corne  nessuno  delli  suoi  precessori  è  stato  favorito  di  questa  maniera, 
cosi  bisognerà  che  li  suoi  successori  abbino  gran  virtù  e  grande  for- 
tuna ,  che  ^  vorranno  aver  questa  speranza ,  poichè  li  re  e  prencipi 
di  Francia,  sebene  sono  liberi  e  domestici  tra  loro,  non  s'addomes- 
ticano  perà  fuori  del  negozio  e  délia  cerimonia  con  gli  ambasciatori. 
Questo  solamente  ha  avuto  questa  grazia,  che  io  la  voglio  dire  pro- 
pria délia  sua  virtù  e  de'  suoi  meriti.  E  come  che  fusse  molto  amato 
da*  grandi ,  fu  anche  stimato  e  reverito  da'  mezzani  e  da'  piccioli ,  in 
tanto  che  nel  tempo  délia  sua  pericolosa  indisposizione ,  i  curati  e 
parochi  délie  chiese  ne  i  loro  sermoni  da  se  (se  Dio  mi  guardi)  es- 
sortavano  e  ammonivano  il  popolo  a  pregare  la  divina  bontà  per  la  sa- 
inte di  questo  signore  ch'  era  tanto  cattolico ,  tanto  elemosinario  ^ 
e  tanto  caro  aile  loro  maestà.  Cosi  puô  qualche  volta  la  virtù  negli 
animi  délie  persone  !  Nel  partir  poi ,  oltre  che  fu  onorato  di  riccô  e 
straordinario  présente,  voile  anco  sua  maestà  favorirlo  delli  ordini 
di  cavalliero  :  il  che  essendo  ricusato  instantemente  da  sua  signoria 
clarisaima ,  due  volte  senti  '  io  medesimo  il  re  che  gli  disse  queste 

pereuadere  aili  Stati  che  la  pace  del  tutto  si  rifiutasse.  E  perciè  fu  subito  dato 
un  ordine  che,  si  come  per  nome  publico  si  cbiamarono  prima  li  Stati  generali 
dei  Paesi  Bassi,  per  1*  innanzi  si  dovesse  chiamare  ia  Unione  dei  Paesi  Bassi, 
délia  quaie  si  dovesse  continuare  1*  assemblea  già  cominciata  in  Lutrecb ,  man- 
dandosi  fîiori  in  stampa  nionitorii  e  essortazioni  a  tutti  i  popoli,  percbè  si 
accostassero  a  questa  nuova  unione;  protestando  e  publicando  per  rebeili 
quelli  che  aocettassero  la  pace  di  Colonia.  La  quale  nondimeno  fu  accettata 
dalle  provinde  di  Hainault  e  di  Artoes;  le  quali  subito  cominciarono  a  con- 
tribuire  viveri  e  commerzio  ail*  esercito  spagnuolo,  tenendo  ferma  la  religion 

*  n  piû  natural  iuogo  di  questo  inciso  '  Dialoghi  S.  Gr. 

è  dope  pncestori.  '  Dante. 
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Jérôme  Lippomano ,  en  qualité  d'homme  agréable  et  adroit  dans  les 
affiures,  il  était  invité  par  le  roi  et  par  la  reine  à  toutes  les  joutes, 
à  la  chasse,  aux  tournois,  aux  fêtes  publiques.  On  n'en  a  jamais  fait 
autant  envers  aucun  autre  ambassadeur,  ni  de  Venise  ni  de  nulle, 
autre  puissance^.  Il  faut  bien  que  ses  successeurs  soient  des  hommes 
d'un  grand  mérite  et  d'une  vertu  singulière  pour  obtenir  autant 
de  distinctions  et  d'honneurs  ;  car  le  roi  et  les  princes  de  France , 
quoique  très-ouverts  et  très-familiers  entre  eux,  ont  peu  de  rap- 
ports avec  les  ambassadeurs,  si  ce  n'est  dans  les  grandes  cérémonies , 
ou  bien  dans  les  négociations  politiques.  Celui-là  seul  fut  privilégié, 
à  cause  de  ses  rares  qualités.  Quoique  aimé  des  grands,  il  n'était  pas 
moins  estimé  et  honoré  par  les  gens  de  condition  moyenne,  et  par  le 

ctttolica  con  tutto  che  dalle  dire  fussero  molto  stimolate  del  contrario  :  di  modo 
che  ne  segui  piutosto  disunione  che  unione,  scoprendosi  in  un  trattato  un' 
altra  sorte  di  peraone  con  Tarme  in  mano,  pur  del  paese,  che  si  chiamarono 
maloontenti  ;  li  quali,  stati  un  tempo  in  bilancia  a  chi  dovessero  accostarsi,  ab- 
bracciarono  in  fine  la  parte  spagnuola.  Il  quale  essempio  seguito  da  quelli  di 
Gant,  avrebbono  fatto  anch*essi  il  medesimo  se  dal  prencipe  d*  Oranges,  che 
andè  là  per  owiarvi,  non  fusse  stato  proweduto,  corne  fecé,  con  fare  morire  il 
capo  de*  cattolici.  Di  là  poi  passato  in  Inghilterra,  si  ritornè  in  quei  medesimi 
tempi  quasi,  che  vi  fu  il  duca  d' Alansone;  e  negoziato  ch'  ebbe  alcuni  giomi  con 
la  regina ,  ritornô  in  Anversa.  E  di  quà  nacque  sospetto  che  trattassero  tra  tutti 
una  lega  contra  il  re  cattolico.  Tra  tanto  lo  essercito  spagnuolo  stava  inutile,  senza 
lare  âzione  alcuna  né  cosa  di  momento  ;  per  il  che  o  disperato  il  prencipe  di 
Parma  di  poter,  se  non  con  lunghezza  d'anni,  ridurre  a  fine  questa  difficilissima 
impresa,  o  mosso  dalle  sue  particolari  indisposizioni  e  dalle  gravi  fatiche,  o,  corne 
altri  dissero,  dal  dubio  che  in  Spagna  non  fusse  proveduto  di  altro  personaggio 
in  suo  luogo,  si  risolse  di  mandare  il  conte  Agostino  Landa  a  dimandar  la  sua 
licenzia  in  corte. 


*  Le  doge  de  Venise,  au  moment  où 
Lippomano  entra  en  France,  était  Séb. 
Venier,  le  vaioqueur  de  Lepante  ;  au  re- 
tour c'était  Nie.  de  Ponte ,  élu  en  mars 
1578.  Le  même  Lippomano  avait  été,  en 
1675,  envoyé  à  Gènes,  au  moment  où  les 
démarches  de  don  Juan  inspiraient  des 


soup^ns  à  plusieurs  gouvernements  d'I- 
talie. Il  est  fait  mention  de  cette  ambassade 
dans  le  dernier  livre  d*une  histoire  de 
Giustiniani ,  livre  qui ,  jusqu'à  nos  jours , 
était  resté  inédit,  et  dont  nous  devons  la 
publication  aux  soins  de  M.  Cicogna,  Vé- 
nitien aussi  savant  que  modeste. 


40S  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

proprie  parole  :  i>  FWtteB  moy  cest  hoiuieur  ^t  £iveur>  moDsieur  l'am- 
baBBadeur^  jt  i^us  pria  >  die  recevoir  en  gré  mon  ordre ,  et  d'estre 
mon  «fatfaiier  et  mon  frare  ^  en  petite  recompenaé  de  Tamour  que 
je  vous  porte,  prAnnut  mon  espee  Uneame  en  gege.  *  Che  vuol  dire 
in  îtalîalio  :  «  Fatemi  guesto  favore  e  questo  onore ,  signer  ambascia- 
tore ,  vi  pregô  s  di  ricever  rolantieri  il  mio  ordine ,  e  di  eseer  mio 
cavalliero  e  firateilo,  per  picciola  ricompensa  deir  amore  che  vî 
porto,  prendendo.la  mia  spada  in  testimonio.  •  Laquaie  si  discinse 
ali'  ora  egli  medesimo,  e  a  lui  la  donè.  Onore  inaoiito  ;  perché  gli  altri 
cavallieri ,  quando  si  fanno,  il  prencipe  che  gli  fa,  cava  la  spada  o  il 
stoctso  del  fodero;  e^  toccato  die  ha  con  essâ  le  epalle  del  cavalliero^ 
se  la  rtmette^  Non  contenta  di  questo,  sua  maestà  gli  donô  un  bel 
diamante  legato  in  oro«  grande  corne  una  nocciôia  ;  e  gli  donè  in* 
sieme  un  bellissimo  cane  turchesco  ch'  era  la  sua  delizia  ;  che  saltel- 
landogli  tra'  piedi  i  lo  prese  il  re  con  le  proprie  sue  mâni ,  e  baciatolo 
due  Tohe ,  lo  porse  allô  ambasciatore ,  pregandolo  che  lo  godesse  per 
amôr  suo  *. 

Alli  26  di  novembre  adunque  del  iSyg,  partimmo  délia  città  di 
Parigi  per  tomare  inltalia*\ 

*  Questo  fine  onorato  e  degno  haavuto  la  sua  legazione,  trovandosi  in  questi 
medesimi  giomi  due  altri  ambasciatori  che  si  licenziarono  di  corte,  cioè  il  ca- 
vallier  Ckeelles,  ambasciatore  d' Inghilterra,  persona  dotta  e  destra  molto  nel 
negOKio,  corne  s*  è  veduto  nelle  cause  di  mala  sodisfazione  che  son  passute  tante 
volte  tra  la  sua  padrona  e  la  corona  di  Franda;  libérale,  magnanimo,  e  nel 
quale  non  si  poteva  desiderare  altra  cosa  che  il  lume  delIa  cattolica  religione.  L^al- 
tro  (u  il  coûte  di  Moreide ,  ambasciatore  ordinario  del  duca  di  Savoia ,  che  par- 
titosi  in  quei  tempi  che  il  duca  d' Alansone  era  in  Fiandra ,  era  ritomato  in 
corte  la  seconda  votta,  succedendo  nei  suo  iuogo  il  vescovo  di  Venza ,  Nizzardo. 

Ora  avendo  io  fin  qui  scritto  lutte  quelle  cose  che  nello  spazio  di  tre  anni 
sono  awenute  in  Franda  e  in  Fiandra,  o  quelle  almeno  che  ho  stimate  più 
d^ne  di  relazione  per  modo  di  ragionamento  in  descrivere  questo  itinerario,  mi 
par,  prima  che  io  entri  a  ragionare  délie  qualità  e  condizioni  del  regno  e  della 
città  di  Parigi ,  che  mi  si  convenga  prima  finire  il  corso  del  nostro  camino,  per 

*  Mancâ  nel  cod.  V  e. 
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peuple  même.  Pondit  a^  mal^idia,  les  curés  de  Paria  exborliàent  le 
pe^pAe  à  priej?  ie  honte  divii^e  pour  la  ssosàU  d'un  seigneur  ai  cathoU^ 
qii«,  aï  charitable  et  si  cher  à  leurs  majeatés.  Telle  est  U  puiaaauce  de 
b  vertu  sur  le  oour  dea  hommes!  A  son  départ ^ sa  majesté  l'honora 
d*uii  présent  eiitraordiMire  ;  puis  elle  le  cr^a  chevalier  de  aon  ordre. 
Soa  illustre  seigneurie  refusa  dw)^  fois  le  roi,  qui  lui  dit  alorss  en  ma 
présence,  cea  propres  paroles  :  «  Faites-moi  cet  honneur,  cette  faveur, 
monsieur  Vambaesadeur,  je.vous  prie,  de  receveur  en  gré  mon  ordre, 
et  d*4ttrei  mon  dbevalier  et  mon  frère,  en  petite  récompense  de  Tamour 
que  je  vous  porte,  prenant  mon  épée  même  en  gage.  >  Et  il  la  lui  doneta  : 
ce  qui  est  un  honneur  inusité;  car  dans  la  création  ordinaire  des  che- 
valiers, le  prince  âte  Tépée  ou  Testoc  de  son  fo«irreau,  en  touche  les 
épaules  du  chevalier,  puis  il  la  remet  à  sa  j^aee.  Outre  eefe,  sa  majesté 
lui  donna  un  fort  beau  diamant  monté  en  or,  de  la  grosseur  d'une 
noisette,  et  un  beau  chien  turc  qui  faisait  ses  délices^.  Le  petit  chien 
lui  .sautait  aux  pieds:  le  roi  le  prit  entre  ses  mains,  le  baisa  et  ToSrit 
à  Tambassadeur,  en  le  priant  de  l'accepter  pour  ramomr  de  lui  ^. 

Le  a  6   novembre  de  Tajanée  167^  noua  quittança  isi  ville  de 
Parts  pour  retourner  en  Italie. 

non  mescolare  una  cosa  con  Taltra  impropriàmentê,  con  che  veniro  a  finire  la 
prima  parte  di  questo  trattato. 

**  Facendo  il  riag^o  non  molto  contrario  a  quelle  cbe  facemmo  nel  venire. 


*  Henri  III  aiipait  beaucoup  les  chiens, 
cet  dont  Brantôme  se  mocpie  plaisamment 
à  sa  manière.  (Toi.  IV.) 

^  «  Cest  pourquoi  Ton  loue  grandement 
la  ttdveté  de  ces  gcn»  de  bien ,  aaJ[>as9ar 
deav»  véaîliensw  quitrov^sent  leurs  parofe» 
plut  GQurtet  qn Ua powenb,  al namnseii^ 
iMlPQs  fQîs.  &.  1m  éfmt^rw  rmp  ah^g^nt 
swHlfiin  :  «vin^i  qUA  j^  1^  ai  vus.  &  l*9)dwt 
de  nos  rois  derniers ,  et  même  le  roi  Henri 
lioiwème.  Lesquels ,  apvès  a^mr^ntietena 
le  plus  brièvemenà  qm'iis  pouvaient  cfek 


principal^  urgence  de  leurs  affaires,  se 
mettaient  à  causer  et  deviser  avec  lui  fort 
privément,  hii  demandant  naïvement  com- 
ment if  se  portait,  ce  qu*il  faisait,  k  quoi 
il  pasf  ait  le  temps  ;  qvdqueAns  M  par- 
kdenl  dea  dames  :  k  quoi  11»  foi  paanaît 
teuales  plaisios  du  mande,  «■  leam  owelé 
4Î  4»ui^  e^  k UT  d^mninslé  h  ^nliik* 
Ausai  qive.  natuieUcm^et.  et  extntni^oicwt 
(comme  je  lui  ai  oui  dire)  il  aimait  leur 
fépiUMpi*  po«v  1»  bon  recaeiiq»*:^  avait 
feçad*clki  ■  (Braalinai,  H,  igb,) 
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Passon,  villaggio  serratodi  muro,  dove  trovammo  tutto  queicon- 
tado  in  arme,  per  rispetto  che  essendo  passato  in  quei  contorni 
monsignore  délia  Rosciagion  con  molli  cavalli  e  con  genti  di  mal 
a£Farev  ogn'uno  temeva;  intendendosi,  massime,  cbe  monsignore  di 
Mattignon  tornava  verso  Parigi  :  di  modo  che  noi  stemmo  con  gran 
sospetto  di  perder  quella  notte  la  barca  ch'  era  ben  mezzo  miglio 
lontano  délia  villa.  Da  Passon,  alli  k^  venimmo  a  Monetot,  villag^io 
aperto,  incommodo  molto  per  quei  paesi,  che  per  Italia  si  potrebbe 
dir  commodissimo  ;  perché,  con  tutto  che  noi  facessimo  quel  viaggio 
inusitato  ^  di  farsi  da  altri ,  che  da  barcarrioli  ^  e  gente  minuta  non 

ma  perà  fuor  di  mano,  e  fuori  deir  uso  commune  :  il  quale  io  scriyerè  piutosto 
per  non  mancare  di  dir  cosa  che  io  mi  abbi  veduta,  che  per  essortare  chi  si  sia 
a  &rlo,  non  solo  per  la  longhezza,  ma  anco  per  la  incommodità ,  e  per  il  disagio 
del  camino.  Ma  Io  ambasciatore  che  era  ancora  fresco  del  maie,  penso  che  la 
harca  dovesse  essergli  più  commoda  e  più.salutifera. 

S*  imbarcamo  nella  Sena  a  Parigi  (corne  ho  detto)  li  26  di  novembre,  e  facendo 
tirar  al  contrario  della  riviera  la  barca  da  tre  cavalli ,  lasciassimo  a  man  manca 
Ponsdarenton ,  dove  ia  Marne  entra  nella  Sena,  e  poco  da  poi  Neufville,  ricca 
badia  del  cardinal  di  Borbone ,  venendo  quella  sera  ad  alloggiare  ad  Ablon , 
casa  piutosto  che  castello  di  un  gentiluomo  parigino.  Alli  27,  passassimo  per 
Corbeil,  terra  grossa  e  murata,  dove  si  vede  un  bel  ponte  di  pietra  sopra  la 
Sena ,  nella  quai  entra  un*  altra  picciola  riviera  che  viene  da  Etampes,  con  com- 
modità  di  quelli  che  conducono  i  vini  d*Orliens  in  Parigi.  Questo  luogo  si  chiamo 
anticamente  Gorbolium.  E  poco  dappoi  trovassimo  la  città  di  Melun,  dove,  quasi 
a  sembianza  di  Parigi,  si  vede  un*  isola  fatta  dalla  riviera  con  la  chiesa  di  Nostra 
Dama,  serrata  da  due  ponti  di  pietra.  Dicono  che  questa  città  si  chiamava  antica- 
mente. Isis,  e  che  essendo  qualche  tempo  dappoi  edificato Parigi,  fu  detto  Parisis, 
quasi  simile  di  sito  ad  Isis  :  ma  pero  questa  opinione  non  è  approvata  nelle 
crpnache  fSrancesi.  Gome  si  sia ,  parti ti  di  quà,  venimo  ad  alloggiare  a  San  Moro, 
villaggio  fermato  di  muro,  che  ha  similmente  ponte  di  pietra  sopra  la  riviera. 
Di  là,  dUi  28,  passamo  di  lungo  a  Montera  sur  Jona,  città  assai  forte  e  grossa , 
nella  quaie  la  riviera  della  Jona  entra  nella  Sena ,  e  là  perde  suo  nome ,  tutto 
che  vi  sia  pochissima  differenza  di  grandezza  fra  esse  ;  che  prima  che  si  unis- 

'  Boocaocio  :  •  Usato  dî  tali  senrigi.  •        non  è  usiiato  votAXo  :  e  ijuuitato  ancor 
Varchi  :  «  Usato  di  ferire.  •  UsiUlD  col  ai       meno.  —  *  Gmi  nd  ven. 
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Arrivés  à  Bas^ou ,  petit  village  fermé ,  nous  trouvâmes  tout  le  pays 
en  armes,  parce  que  M.  de  La  Roche-Guy  on  ayant  passé  dans  les 
environs  avec  beaucoup  de  chevaux  et  beaucoup  de  gens  accoutumés 
à  mal  faire,  chacun  était  dans  la  crainte,  surtout  la  nouvelle  ayant 
été  répandue  que  le  maréchal  de  Matignon  retournait  vers  Paris. 
Nous  fûmes  en  grand  danger  de  perdre  cette  nuit-là  notre  barque, 
qui  était  bien  à  une  demi-lieue  de  la  ville.  De  Bassou  nous  allâmes 
le  4  â  Moneteau ,  village  ouvert  et  incommode  pour  ce  pays ,  quoi- 

chino,  son  cavalcate  lutte  due  da  due  gran  ponti  di  pietra.  Ferma tisi  in  questa 
citta  il  giorno  delli  2  g  per  alcuni  impedimenti  délia  barca,  venimo  la  sera 
delli  3o  a  Misi,  villaggio  aperto;  ma  per  cssere  alloggiamento  di  Francia,  non 
pero  incommodo  del  tutto.  Partiti  da  Misi  il  primo  di  dicembre ,  e  lasciato  adic- 
tro  il  castello  di  Serbona,  e  la  terra  di  Pons,  del  duca  di  Nemurs,  venimo  alla 
belia  e  antica  dttà  di  Sans,  che  Francesi  dicono  Sans  sansBorgoigna  e  sans  Gham- 
paigne,  che  vuol  dire  che  non  è  ne  in  Borgogna  ne  in  Sciampagna,  se  bene  è  tra 
i  termini  deir  una  e  delF  altra  provincia.  Tuttavia  Gilles  Gorrozet,  Parigino,  nel 
suo  catalogo  délie  città  di  Francia  la  mette  in  Borgogna.  Fu  fondata  questa  città 
da  S....  primo  re  de*  Galli,  i45  anni  doppo  il  diluvio,  e  innanzi  Y  awenimento  di 
Nostro  Signer  2^133  anni  ;  in  modo  che  è  la  più  antica  città  del  regno  di  Francia , 
e  forse  di  tutta  Europa.  Gesare  chiama  questi  popoli  Senoni,  che  son  quelli  che 
sotto  la  condotta  4i*^renno  e  di  Belino  re  d*  Inghilterra  hanno  fatto  gran  im- 
prese  e  acquisti  in  Macedonia  e  in  Grecia ,  da  che  è  restato  il  nome  a  quella 
provincia  che  si  chiamava  Gallogrecia.  Medesimamente  assalirono  Tltalia,  pre- 
sero  la  dttà  di  Boma,  assediarono  il  Gapitolio,e  lo  avrebbon  preso  se  (come  di- 
cono gli  scrittori  francesi)  non  fusse  stato  il  strepitoso  grido  di  un'  oca,  al  quale 
li  Bomani  si  svegliarono.  La  città  è  grande  assai  con  le  strade  lunghe  e  diritte , 
abondante  di  ogni  cosa,  adorna  di  superbi  edificii  e  di  nobilissimi  tempii,  posta 
in  bel  sito,  e  in  paese  dove  si  fanno  buoni  vini,  frutti  eccellenti,  e  grani  in  quan- 
tità,  dove  scaturiscOno  molti  ruscelli  e  fontane.  La  Jona  passa  tra  le  mura  délia 
città  e  il  foborgo,  traversata  da  ponte  di  pietra.  Partiti  di  Sans,  alli  2  di  dicem- 
bre, continuando  il  nostro  viaggio,  pure  alf  insu  con  tre  cavalli,  venimo  a  Vil- 
lanuova  le  Boy,  terra  anch'  ella  murata  con  ponte  di  pietra  sopra  la  riviera  ;  e 
di  là  ad  alloggiar  quella  sera  a  Ville  Vallier,  villaggio  aperto.  Da  Ville  Vallier, 
che  fu  alli  3,  passamo  prima  a  Giugn) ,  terra  baronale  del  marchese  di  Nello ,  in 
bellissimo  sito,  posta  in  una  collina,  avendo  anct*  ella  ponte  di  pietra  sopra  la 
Jona  :  e  di  là  poi  quella  sera  a  Passon. 
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passé'  notte  che  tutti  li  gentiluomini  viniiiani^,  ch' erano  cinque, 
con  la  persona  deirambascïatorc  e  del  secretario,  no'  dormiwero 
sempre  nei  suoî  ietti,  separato  uno  per  ietio.  Alli  5  passanimo  ad 
AuKerre,  cittÀ  nobilissîma  e  aotica,  detta  Altissiodunum  dai  Latîni: 
nella  quale  si  veMOno  cinqiic  corpi  di  grandi  e  belle  chiese,  ornate 
di  colonne  e  di  statue  ;  e  la  catledrale  fatla  quasi  nella  medesiina 
forma  di  Nostra  Dama  di  Parigi;  ma  anch'  elle  se  non  iu  tulto  guaste 
dalla  rabbia  degli  ugonotti,  prive  almeno  di  moUi,  e  quasi  tutti,  )■ 
suoi  ornamenti.  Dicono  chc  quosla  città  cinge  più  di  due  leghe;  ed 
è,  perA,  per  tutto  abitata  e  piena,  mercantile  e  ricca.  La  riviera  le 
passa  a  canto,  ma  non  è  molto  grossa  se  bon  ha  il  corso  più  veloce. 
La  sera  delH  5  arrivassimo  a  Crevan,  dove  la  Jona  è  cosi  stretta 
che  non  si  puô  più  nav-igare  allô  insu  con  barche  grosse,  se  non 
piccioli  batteili ,  o  con  zattere.  E  Crevan  terra  murata  delli  canonici 
d' Auxerre;  ma  perô  abitata  da  gente  incivile  e  infidèle,  che,  trapas- 
sando  la  natura  francese,  promette  e  spromelte  a  sua  voglia.  Nasce 
la  Jona  qualche  venti  leghe  sopra  Crevan  nelle  montagne  d'  Avergna, 
e  entra,  corne  abbiamo  detto,  nella  Sena  a  Montereo,  doppo  aver 
corso  più  di  cinquanta  leghe  ,  con  corso  perô  tanto  facile  che  ,  come 
ho  detto,  si  naviga  da  per  tutto  allô  insu  e  allô  ingiù.  Ë  comodissimo 
questo  liume  per  lî  mercanti  che  menano  li  vini  e  le  legne  di  Bor- 
gogna  e  del  Galtinoès  nella  città  di  Parigi,  dî  dove  poi  ritomano  cari- 
chi  di  sale  ,  e  di  quelle  merci  che*  il  paese  manca.  A  Crevan  piglias- 
simo  cavalli  e  carrette  per  la  famiglia  e  per  le  robe  fine  a  Scialone. 


la  pielra  clie 
.  "  Aveva  olio 


'  Manca  nel  cod.  non  passa. 

'  Boccaccioe  fdtri. 

'  Guiltone. 

'  ViU  S.  G.  B. .  Sali  I 
era  usato.  •  (Dove.)  Fioreiti  ; 
anni .  cbe  li  quallro  era  stato  riirâpîco.  ■ 
DîalogU;  S.  G.  .  Dio  a  quegli  che  dà  le 
grandi  virtù,  imcie  alcim  difetto.  •  F.  Gior- 
dano  :  •  Sparge  di  quello  ch'  egii  è  pi«nu.  • 
Boccaceio  :  •  Colpevole  di  qu^jo  che  cias- 


cuno  se  medesimo  accusa.  '>  Cavalca  : 
■  Vincere  il  dîaïolo  di  quelli  Ire  viii  cbe 
clli  prima  aven  vinlo  il  prim'  uomo.  ■  Vite 
S.  P.  .  Mandargli  che  vivere,  •  (Con  che,  ) 
Sacchetti  :  «Dove  crano  tre  giovane  ro- 
mite,  che  I'  una  era  bellisaiina  quanio  ym- 
tesa'  easere.  '  Borgbini  :  •  Usarono  segnare 
g{i  anni  dei  \oro  consoh  :  iMf  ae  ne  vede 
alcun  laggio  ne)  Matupini.  • 
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qu'il  pût  passer  pour  commode  en  Italie  ;  car,  bien  que  sur  une  route 
qui  n'est  ordinairement  fréquentée  que  par  les  gens  de  petite  condi- 
tion, il  ne  se  passa  point  de  nuit  sans  que  les  gentilshommes  vénitiens, 
qui  étaient  au  nombre  de  cinq  avec  l'ambassadeur  et  son  secrétaire, 
couchassent  chacun  dans  un  lit  séparé.  Le  5  nous  vînmes  à  Auierre, 
ville  très-^ancienne  et  très-noble ,  que  les  Latins  appelaient  Altissioda" 
num.  On  y  voit  cinq  grandes  et  belles  églises  ornées  de  colonnes  et 
de  statues  :  la  cathédrale  est  faite  à  peu  près  dans  la  même  forme 
que  Notre-Dame  de  Paris;  et  quoique  ces  églises  n'aient  pas  été  en- 
tièrement détruites  par  la  rage  des  huguenots,  elles  ont  perdu  pres- 
que tous  leurs  ornements.  On  dit  que  cette  ville  a  plus  de  deux  lieues 
de  tour;  elle  est  partout  habitée,  marchande  et  riche.  La  rivière 
.passé  à  côté,  mais  elle  est  peu  forte,  bien  que  son  cours  soit  très- 
rapide.  Le  soir  du  5  nous  arrivâmes  à  Gravant,  où  l'Yonne  est  si 
.étroite  qu'elle  n  est  plus  navigable  pour  de  grosses  barques,  mais  seu- 
lement pour  de  petits  bateaux  et  des  radeaux.  Gravant  est  un  lieu 
muré  appartenant  aux  chanoines  d'Auxerre,  mais  habité  par  une  po- 
pulation incivile  et  peu  probe,  qui  porte  jusqu'à  l'excès  les  défauts  du 
caractère  français,  promet  et  se  dégage  selon  sa  fantaisie.  L'Yonne 
prend  sa  source  dans  les  montagnes,  à  vingt  lieues  environ  au-dessus 
de  Gravant,  et  se  jette,  comme  nous  l'avons  dit,  dans  la  Seine,  à  M on- 
tereau ,  après  avoir  traversé  plus  de  cinquante  lieues  de  pays  ;  son 
cours  est  si  régulier  qu'elle  est  navigable  partout,  soit  au*dessus,  soit 
au-dessous.  Gette  rivière  est  très-commode  pour  les  marchands  qui 
transportent  les  vins  et  les  bois  de  la  Boui^ogne  et  du  Gàtinais  à 
Paris ,  d'où  ils  reviennent  ensuite  chargés  de  sel  et  des  diverses  mar- 
chandises qui  manquent  à  leur  pays.  A  Gravant  nous  prîmes  des 
chevaux  et  des  charrettes  pour  nos  gens  et  pour  nos  bagages  jus- 
qu'à Ghàlons.  Bien  que  nous  eussions  espéré  de  faire  ce  trajet  en 
trois  jours,  nous  en  mimes  six,  parce  que  les  chemins  étaient  rom- 
pus et  extrêmement  boueux  à  cause  des  pluies  tombées  dans  le  mois 
précédent.  Le  soir  du  6  nous  logeâmes  à  Vermanton ,  château  du 
duc  de  Nevers.  Le  jour  suivant,  ayant  laissé  derrière  nous  quelques 
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E  se  beiie  speravamo  di  fare  quello  vîaggio  in  tre  giorni,  vene  met- 
lessimo  poco'  sei,  per  esser  ie  strade  rolle  e  profondate  dal  fango,  per 
le  grau  pioggïe  cb'  erano  state  il  mese  précédente.  La  sera  delli  6 
ailo^iammo  a  Vermanton,  casteiio  del  duca  di  Nevers  ;  e  '1  giorno 
dietro,  iasctati  alcuni  luoglii  piccioii  tnurati  clie  si  trovano  su  la  via, 
cioè  Giù  e  Btissl  le  Roc,  vcnimino  ad  alloggiare  ad  una  terr»  che  si 
chiaina  Chussi  le  Forghe;  délia  quale  partiti  alli  8,  passammo  di 
lungo  fino  a  Soliù,  terra  grossa  e  mercantile,  nominata  per  !i  buoni 
guanti  che  vi  si  fanno,  ma  il  vivere  è  cosl  caro  che  non  bisogna  fer- 
marvisi  molto.  Da  Soiiù,  poi  a  Barleduc.  Alli  lo  venimmo  ad  al- 
loggiare a  Santo  Ubino,  villaggio  aperto,  avendo  doppo^  le  spalle 
lasciatoMolineo  e  la  Rochiagion,  diiettevoli,  ma  piccioii  castclli.Tutta 
quesla  parte  délia  Borgogna  è  quasi  montuosa,  ma  perô  tullo  il  paese 
è  ahitato  e  coltivato,  se  bene,  per  il  più,  boscareccio  :  ma  inutile 
molto  ;  perché  con  grandissima  diflicoltà  le  legne  si  pon  ^  condurre 
aile  rivière.  In  modo  che  più  d'  ogni  altro  luogo  délia  Francia  ho 
trovato  questa  parte  dove  i  viveri  sono  molto  cari,  avendo  io  pagato 
a  Solivi  venticinque  soldi  di  tornesi  pertesta  scnza  cavallo,  compresi 
pero  le  collezioni  *  délia  matlina ,  corne  si  costuma  per  lutte  le  os- 
lerie  del  regno.  E  a  Molineô  poco  meno". 

E  la  città  di  Lione  per^  antichità ,  per  la  grandezza ,  per  il  trafEco 
e  per  il  sito,  non  pure  délie  principali  città  di  Francia,  ma  tra  le  più 
famose  d'Europa  ancora,  corne  quella  che  è  posta  e  sitiiala  incollina 
c  in  piano,  quasi  nel  termine  délia  Italia  e  délia  Francia,  e  ai  confini 
di  Germania  per  il  paese  de'  Svizzeri,  si  pu6  dire  che  sia  un  empo- 
rio  e  una  scala  délie  tre  più  popolate  e  più  ricche  provincie  di  tutto 

'  Da  Sant' Ubino  a  Scialono,  dovRaiTivamoalli  i  idel  inese,  sono  quatlro Icghe, 
ma  distrada  molto  ratti va,  per  esser  li  fanghi  e  leacque  per  lî  sentieri  altissinie; 
e  specialmente  in  quel  tempo,  ch' erano  state  le  pioggie  cosi  grandi  e  tanto 
lunghe.  Di  Scialone  abbiamo  parlato  in  altro  Icogo,  dove  s'imbarcassimosopra 

'  M.  Vilkni  colezione.  die  non  era  solo 
ijuella  délia  mattina.  Nel  libro  seo,  eolU- 
zioM  per  cena. — ■  '  Forse  per  V. 


>ante. 

(fc\  oper  poco. 

i"tremuoia 

■  />"■""■ 
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petits  lieux  murés  qui  se  trouvaient  sur  notre  route,  comme  Joux-la- 
Ville  et  Lucy-les-Bois ,  nous  vînmes  coucher  dans  une  ville  qu  on  ap- 
pelle Cussy4es-Forges.  En  étant  partis  le  8,^  nous  allâmes,  sans  nous 
arrêter,  jusqu'à  Saulieu,  ville  considérable  et  marchande,  renommée 
pour  les  bons  gants  qui  s'y  fabriquent,  mais  où  la  vie  est  si  chère 
qu'il  ne  faut  pas  y  demeurer  longtemps.  De  Saulieu  nous  nous  ren- 
dîmes à  Amay-le-Duc.  Le  i  o  nous  logeâmes  à  Saint-Aubin ,  village 
ouvert,  après  avoir  laissé  derrière  nous  Maligny  et  La  Rochepot, 
châteaux  agréables  mais  petits.  Cette  partie  de  la  Bourgogne  est  un 
peu  montueuse ,  mais  tout  le  pays  est  habité ,  cultivé  et  boisé  sur 
sa  plus  grande  étendue,  ce  qui  est  peu  utile,  car  le  bois  ne  peut 
être  transporté  qu'avec  une  grande  difficulté  à  la  rivière.  Tai  trouvé 
que  les  vivres  étaient  plus  chers  dans  ce  pays  que  dans  tous  les  au- 
tres de  la  France.  J'ai  en  e£Pet  payé  à  Saulieu  vingt-cinq  sous  tournois 
par  tête,  sans  les  chevaux,  mais  y  compris  le  repas  du  matin,  comme 
c'est  la  coutume  dans  toutes  les  hôtelleries  du  royaume.  Je  ne  payai 
pas  beaucoup  moins  à  Maligny*. 


Lyon,  par  son  ancienneté,  sa  grandeur,  sa  position,  son  commerce, 
est  non-seulement  une  des  principales  villes  de  France,  mais  des 
plus  célèbres  de  l'Europe.  EUç  est  placée  moitié  en  plaine ,  moitié 
sur  une  éminence,  presque  sur  les  confins  de  l'Italie  et  de  la  France, 
et  en  communication  avec  l'Allemagne  par  la  Suisse;  elle  est  ainsi 
l'entrepôt  des  trois  pays  les  plus  peuplés  et  les  plus  riches,  je  ne  dirai 
pas  de  l'Europe ,  mais  du  monde.  La  Saône  et  le  Rhône,  qui  la  tra- 
versent et  qui  s'y  joignent,  lui  apportent  les  marchandises  de  l'Angle- 

la  Sona  alli  12,  e  arrivamo  alli  i4  a  Lione,  vedendo  prima  Tornonc,  poi  Ma- 
cone,  Bellavilla  e  Vini,  délie  quali  città  abbiamo  medesimamente  Id  altro  luogo 
scritto.  Gorre  la  Sona  cosi  lentamente  che  non  si  vede  in  quai  parte  sia  il  suo 
moto  :  né  per  me  credo  che  sia  alcun  fiume  al  mondo  di  più  cpiieto  rorso. 

*  Rs  continuèrent  leur  route  et  se  rendirent  à  Lyon  en  descendant  la  Saône. 
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il  niondo,  non  che  di  tutta  Europa.  Poichè,  per  il  commodo  di  due 
gran  rivière,  cioè  délia  Sona  e  del  Rodano,  cbe  passano  per  mezzo  la 
cittA,  e  si  uniscono  in  essa,  moite  mercanzie  d' loghilterra  e  di  Fian* 
dra  e  di  Allemagna  e  di  Svizzeria  vengOQO  portate,  e  trasportate  poi , 
o  per  schena'  dimuli*e  nellaSavoia,  o  per  il  Rodano  medesimo 
condotte  aile  marine,  e  distribuite  poi  non  solo  per  Proveoza  e  Lin- 
guadoca  ma  per  tutta  la  Spagna  orientale.  Si  sa  poi  in  quanto  crédite 
sia  la  piazza  di  Lione;  in  modo  che  in  Francia  si  dice  per  proverbio, 
che  Parigi  per  donativi,  e  Lione  per  imposizioni,  sostentano  la  corona. 
Ha  questa  città  castello  e  cittadella,  1'  uno  e  1'  aitra  fortezze  di  molta 
importanza,  maassai  piùla  cittadella  :  e  percio  sidàgovemoapersone 
grandi  e  di  seguito,  corne  è  ora  monsignorc  di  Manta  cavalliero  deli' 
ordine.  Il  resto  délia  muragiia  non  è  roolto  forte,  ne  secura  manco 
per  site  :  il  che  non  è  necessario,  avendo  la  cittadella  a  cavalliero, 
che  la  guarda  da  ogni  parte. 

A  Lione  s'intese  la  nuova  délia  morte  del  marescial  di  Bellagarda, 
seguita,  corne  si  disse,  per  la  indisposizione  délia  pietra  che  lo  soleva 
travagliare  assai,  se  bene  vi  fu  qualchc  sospetto  di  veneno.  Laquai 
iu  in  certo  modo  pronosticata  prima  anco  che  noi  partissimo  di 
corle.  Da  questo  accidente  non  pure  si  puo  credere  che  uscissero  di 
pensiero  li  prencipi  d'Ilalia,  ma  il  suo  padrone  medesimo,  a)  quaie 
non  era  da  credere  che  piacessero  queste  tresche  di  farsi  la  ragîone 
a  suo  modo ,  corne  cosa  di  mal  essempio  e  di  niala  conseguenza  in 
quel  regno,  dove  pare  che  ogn'  uno  quasi  si  faccia  lecito  di  dichia- 
rarsi  mal  contente  ;  se  bene  è  specie  di  rebellione  far  vendetta  contre 
il  suo  nemico,  e  nel  farla  non  spiarc'  se  si  oifendc  il  prencipe  o  ne. 
Il  che  tulto  nasce  dalla  molta,  anzi  eccessiva  bontà  (se  pure  anche  si 
deve  dir  cosi  )  di  chi  ba  la  briglia  in  mano'. 

lo  noa  ini  son  curato  di  scrivere  le  distaiiEe  de  luoghi  che  ritrovamo  oel 
rammino  da  Parigi  a  Lione  ,  perché  avendo  noi  falto  una  strada  estraordinaria 


«i  nel  ven  li  Fr.  da  Barfacriiio  sche- 

'   Par  manchi  quaicos». 

er  ta  nota  malattîa.  E  i  Tosc    ani 

'  Per  osservare  altenUmente  .  lia  il  Pe- 

tenf  per  viene  e  per  Hrnr. 

trarca. 
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terre,  de  la  Flandre,  de  TAlIemagne  et  de  la  Suisse,  qui  de  là  sont 
transportées  à  dos  de  mulet  en  Savoie;  ou  bien,  par  le  Rhône,  elles 
vont  jusqu'à  la  mer,  et  sont  distribuées  en  Provence,  en  Languedoc, 
et  même  dans  toute  la  partie  orientale  de  l'Espagne.  On  sait  quel  est 
le  crédit  commercial  de  Lyon;  et  c'est  un  dicton  populaire  en  France, 
que  Lyon  soutient  la  couronne  par  les  impots,  et  Paris  par  les  dons 
gratuits.  Cette  ville  a  un  château  et  une  citadelle,  qui  sont  des  for- 
teresses d'une  grande  importance,  mais  la  citadelle  notamment;  on 
en  confie  le  gouvernement  à  de  hauts  personnages,  comme  Test 
maintenant  M.  de  Mantes,  chevalier  de  l'ordre.  Les  murs  de  Lyon 
ne  sont  pas  assez  forts,  ni  même  assez  sûrs;  mais  cet  avantage  n'est 
pas  nécessaire ,  puisque  la  citadelle  à  cavaliers  domine  et  protège  la 
ville  de  tous  côtés. 


A  Lyon,  nous  apprîmes  la  mort  du  maréchal  de  Bellegarde;  on 
Tattribuait  au  mal  de  la  pierre,  qui  Fa  toujours  tourmenté.  D^autres 
parlaient  de  poison  :  le  fait  est  que  sa  fin  était  prévue  avant  même 
notre  départ  de  Paris.  Cette  mort  délivra  d'une  grande  inquiétude 
non-seulement  les  princes  d'Italie ,  mais  aussi  son  maître,  qui  ne 
pouvait  pas  trop  goûter  cette  manière  de  se  faire  justice  soi-même. 
C'est  un  très-mauvais  exemple,  et  qui  tire  à  conséquence  dans  un 
pays  où  tout  le  monde  a  l'air  de  vouloir  être  mécontent.  Se  venger  de 
son  ennemi  sans  examiner  si  cela  offense  ou  non  le  prince  est  une 
espèce  de  rébellion.  Le  mal  vient  de  l'excessive  bonté  (pour  ne  pas 
lui  donner  un  autre  nom)  de  ceux  qui  commandent. 

e  fuor  di  mano,  e  per  fiume  per  il  più ,  che  si  allunga  il  camino  dcl  doppio, 
non  stprei  a  che  poiesse  servire.  E  perdà  adoo  me  ne  sono  passato  Icggiennente 
nel  narrare  le  condizioDi  e  le  qaalità  dei  luogbi  particolari  da  me  vedati.  Bas- 
tandomi  a  dire  che  da  Parigi  a  Grevan,  per  acqiia,  son  leghe  settantaquattro,  e 
per  terra  quarantaquattro  sole  :  da  Grevan  a  Scialone  trenta  leghe ,  e  ventidne 
da  Scialone  a  Lione.  In  modo  che  per  qnesta  strada  venivano  a  essere  novan- 
tasci  le^e  di  camino,  ma  lunghe  c  difficili.  Partit!  di  Lione  alK  17,  con  baoni 
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II. 


Il  regno  di  Francia,  nobilissimo  per  antichità  e  per  la  sua  mooar- 
chia  celebrata  da  tutti  li  scriltori,  è  senza  dubbio  il  piii  bello  c  il  più 
grande  che  sia  in  lutta  Europa,  e  forse  anche  il  più  ricco  ;  corne 

oivatli  da  nolo ,  e  muti  per  le  robe ,  ce  ne  venïmo  la  prima  sera  alla  Volpclliera, 
terra  beu  murata  ma  plcciola;  tuttavia  lo  allo^amento  non  ë  incommodo.  Di  là 
alli  1 8  venïmo  al  ponte  di  Bovisin ,  Usciando  per  strada  Borgo  e  la  Tordupino, 
terre  ancb'  esse  murate  e  piccole.  Dal  ponte  di  Bovisin  si  comincia  a  ritrovare  le 
asprezze  délia  5avoia,  perché  noii  si  camina  due  legbe  che  si  ritrova  la  montagna 
délia  Gabetlctla,  la  quaie  sebene  non  è  molto  grande ,  rispelto  al  Moncenis  e 
San  Bemardo,  è  perà  tanto  pifi  diFTicile  c  sassosa.  e  pericolosa  ancora,  corne  si 
puà  comprendere  dal  nome  d' uno  de'  suoî  passi  cbe  si  domanda  la  Gola  delio 
Inferno.  Si  ritrova  anco  fra  queste  montagne  un  lago  cbe  chiamano  il  lago  délia 
Gabelletta.  A  piedi  délia  montagna  di  quà,  camiuato  che  si  ha  unalega.si  ritrova 
la  città  di  Chiambcrl,  délia  qualcnon  parlerù  altro,  avendone  scrilto  a  bastanza 
iiei  principio  del  nostro  ragionameulo.  Dïrù  questo  solo  ch'  ella  si  ritrova  ora 
priva  d'  una  cosa  eccelentïssîma  cbe  la  faceva  segnalata  tra  le  altre  città,  cioè 
del  santo  sudario,  cbe  il  signor  duca  di  Savoîa  fece  trasportar  l'anno  passato  in 
Piemonte ,  e  riponere  in  una  capella  fatta  dî  nuovo  a  questo  elTetto  nella  città  di 
Turino  vicina  aile  stacze  di  sua  altezza.  Da  Lione  a  Cbiamberï  non  sono  più  che 
due  commode  gïornate,  se  bene  noi  ne  facemo  tre,  per  alteodere  i  nostiî  muli. 
Da  Chiamberi  a  Turino  facemo  quel  vtaggio  a  punto  che  si  é  scrilto  ncl  principio 
di  questo  libro  :  perciù  non  mi  par  di  replicar  altro,  tanto  più  che  non  successe 
cosa  notabile  in  que'  giomi  ;  se  non  cbe  ci  locco  di  passare  il  Mooceni  a  punto  la 
vigilia  di  Natale,  cb'  era  un  vento  crudelissimo,  e  tanto  gagliardo  che  ci  fece  paura 
da  dovero;  di  modo  che  bîsognà  scendcr  gîù  de'  cavalli  e  far  lutta  la  montagna  a 
piedi ,  senza  ristorarsi  In  alcun  luogo  se  non  con  la  neve.  Di  maniera  cbe  arri- 
vassimo  a  Susa  più  morti  cbe  vivi  ;  dove  si  desinà,  avendo  fatto  sei  Itghe  avanti 
desinare  in  otto  ore,  arrivando  poi  in  luogo  dove  non  si  trov6  pure  un  pesce  : 
tal  che  fu  mestiero  faria  ail'  usanza  del  paese,  a  latticini  e  nova.  Ci  fermassimo 
in  questa  città  il  giorno  di  Natale ,  dove  il  sîgnor  ambasciatore  fece  la  santissima 
Pasqua.  Arrivamo  a  Turino  alli  37  di  dicembre,  alloggiati  dal  clarissimo  sigoor 
Francesco  Barbara,  ambasciatore  résidente  presso  sua  altezza,  il  quale  con  su- 
perbtssimj  banchettie  conreale  spesa  trattenne  scco  il  signur  ambasciatore,  niio 
padrooe,  quattro  giorni  continui.  Fu  sua  signoria  clarissima  convitata  dal  signor 
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If. 

Le  royaume  de  France,  illustre  et  par  son  origine  et  par  ses  insti- 
tutions, que  tous  les  écrivains  ont  vantées  à  Tenvi,  est  sans  nul 
doute  le  plus  beau  et  le  plus  grand  royaume  de  l'Europe,  et  peut-être 

duca,  e  fattogli  molti  segni  di  onore  e  di  amore  per  la  lunga  esperienza  e  cogni- 
zione  che  ha  de'  meriti  e  del  valor  suo,  ûno  nei  teiupi  cke  risedeva  con  questa 
dignità  in  Turino  presse  le  loro  altezze.  E  non  contente  di  questo,  le  fece  pre- 
parare  una  barca  ben  coperta  e  tapezzata  per  tutto,  con  ordine  a  suoi  propri 
barcaroli,  cbe  lo  conducessero  fino  a  Venezia.  Âvendo  anco  fatto  £aire  onesta  pro- 
visione  di  salati,  paslicci,  salvaticine,  carne,  frutte,  vino  e  pane,  cbe  ci  bastè  per 
qualche  giorno  :  poicbè  la  sera  si  smontava  sempre  in  terra  a  cenare  e  a  dor- 
mire  alF  osteria.  Partimo  adunque  da  Turino  air  ultime  del  mese  di  dicembre 
dell'  anno  1679,  doppo  desinare,  per  Po,  e  veninuno  ad  allog^re  questa  sera 
a  Gasino ,  cbe  li  paesani  cbiamano  propriamente  Gas ,  terra  quanto  più  umile 
e  picciola ,  tanto  più  abitata  da  gente  cortese  e  gentile.  Ma  lo  alloggiamento  fu 
molto  incommodo  ;  perché  non  vi  era  pure  una  caméra  dove  sipotesse  far  fuoco. 
Da  Gas,  poi  il  giorno  dietro,  che  fu  il  primo  di  gennaro  dell' anno  i58o,  pas- 
samo  presse  Chivas,  e  ponte  di  Stura  :  quelia  terra  è  fortezza  del  signer  duca  di 
Savoia,  questa  di  quelle  di  Mantova  nel  Monferrato  :  ove  altre  volte  era  un 
ponte  di  pietra  sopra  il  Pô,  che  fu  poi  rovinato  per  le  guerre.  Chivas  è  assai 
buona  piazza ,  e  molto  stimata  per  le  frontière  del  Piemonte  da  quel  lato  :  délia 
quale  sole  va  altre  volte  esser  governatore  un  fratello  dello  arcivescovo  di  Turino 
di  casa  délia  Révère.  Alloggiamo  quelia  sera  a  Casale,  città  capitale  del  Mon- 
ferrato, stimata  non  solo  per  la  grandezza  e  fertilità  sua ,  ma  molto  più  per  la  for- 
tezza, essendo  tenuta  con  tanta  gelosia  che  pare  sempre  che  abbino  li  nemici  aile 
spalle  ;  poicbè  nel  castello  li  terrazzani  medesimi  non  possono  entrare  se  non  a  due 
alla  volta  e  senza  arme  ;  li  quali  usciti,  entrano  poi  degli  altri.  Quando  noi  passamo, 
si  trovava  viceduca  il  marchese  di  Castiglione ,  délia  famiglia  Gonzaga,  cavalière 
cortesissimo,  travagliato  dalla  podagra  :  il  quale  avendo  inteso  che  il  signor  amba- 
sdatore  era  alloggiato  ail'  osteria  delli  TreBe  nella  città,  usci  la  nette  medesima  del 
castello,  e  lo  venne  a  visitare  presenzialmente  con  molta  cortesia  d' onore,  volendo 
io  ogni  modo  £uio  alloggiare  in  un  palazzo,  poicbè  non  aveva  libertà  di  condurlo  in 
castello.  Ma  sua  signoria  darissima  non  volse  mai  accettar  lo  invite  :  accetto 
bene  rinfrescamenti ,  di  vini,  pasticd  e  formaggi  eccelentissimi,  con  un  paro  di 
&giani.  La  mattina  segoente,  perché  il  signor  ambasdatore  prima  che  partire, 
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quelle  che  parendo  esser  posto  in  un  angoJo  del  mondo,  e  perô  da 
quattro  gran  provincie  costeggialo,  délie  quali  riceve  conimodo  e 
beneficio  per  il  tra£Bco  e  per  la  navigazione  * . 


volendousarequei  tennÎDÎcli  cerimoma,  avevafattofliredivolerli  &r  revereota. 
iuaeccelleoza,  ÎDleadeodDch'eglicra  vicinoatcastello,  sen'uscl.eloaccompaguù 
linoalla  barca.  Tanta  èlastrettezza.e  la  repulazioneincheè  lenula  qucUapîaEza; 
la  quai  non  si  puô  se  non  dire  che  sia  se  non  bella.  E  per  mia  opinione  la  città 
di  Casale,  per  médiocre ,  si  puô  aguaglîare  a  ciaseun' ailra  per  traffîco,  e  per 
ccceleoza  di  lutle  le  cosecheson  necessarie  ai  vivere  quotidiano. 

Alloggiamo  quoHa  sera  in  una  foresta.  riella  quale  a  gran  pena  si  trov6  lantn 
tetlo  che  ri  coprisse  ;  ma  ci  giovô  1'  aver  porlato  con  nui  provisione  in  barca. 
Alli  3.  veoimo  in  bocca  di  Ticino  sotto  Pavia,  dove  fumo  alloggiatî  con  molta 
incoinmodità,  che  cosi  avvîene  a  chi  fa  li  tiaggi  per  barca ,  che  non  polendoai  na- 
vicar  sempre,  conviene  ben  spesso  pi^iarsi  lo  allo^amento  dove  si  puo.  Qui 
tro^ammo  delli  gelsomini  di  Spagna ,  che  il  signor  commendatore  Oltavio  Bot- 
tigella  e  la  signora  Ortensia  Torniella  iBÎmbarda.avevano  mandato  a  presentare 
a)  signor  anibasciatore.  Quel  giorno  vedessiino  Valenia,  Basignana  e  Bren,  terre 
de!  dncato  di  Milano,  e  poste  lutte  sopra  il  P6.  o  poco  dîscosto  dalla  ripa;  ch'  i 
tanto  meglio  per  loro,  corne  manco  soggetle  alla  furiadi  quel  fiume  roviooBO, 
il  quale  per  esser  troppo  sotto  la  muraglia  di  Bren.  ha  niangiato  gran  parte  delta 
terra  e  un  boi^  intiero.  Alli  4  venimo  a  Pîaceiiza,  che  porta  il  nome  suo  di 
piacere,  essendo  città  motta  beha  e  grande  ,  stanza  del  signor  duca  di  Parma ,  e 
cinta  tutta  di  grossa  e  nuova  muraglia.  Ha  le  piaEze  belle  e  diletlevoli,  adorae 
di  edificii  publici  e  prîvati,  assai  vaghe,  le  strade  dritte  e  bene  accasate  ;  e  se 
ben  il  signore  ambascialore  nun  volse  entrare  ad  altoggiare  tiella  città,  fu  periS 
corteggiato  e  visitato  dalli  signori  conti  Onorio  e  Paolo  Emilio  Scoti.  li  quali 
mandaroDO  molti  rintrescamenti  fine  alla  baira.  Da  Piacenza  alii  5,  non  potendo. 
per  diligenza  che  si  usasse,  arrîvare  a  Cremona,  ci  fu  forza  fermare  alla  Cava, 
tre  miglja  lontano.  in  ailoggiamento  assai  incnmmodo.  I)  giorno  appresso  poi, 
perché  la  nebbia  eni  molto  densa ,  e  li  barcaroli  sconsîgliavano  che  si  caminasse , 
arrivamo  a  Cremona  dove  ci  ferniassimo  fino  alli  7  doppo  desinare .  e  avemmo 
tempo  di  veder  quella  bella  città  adorna  di  moite  belle  chiese ,  conie  San  Dôme- 
nicD  e  il  Duomo  :  la  Torre.  tantu  noniinata  in  Itaiia  per  la  grandezza  e  per  il 
Javnro.  Venijno  poi  quella  sera  delli  7  ad  alloggiare  aile  Tori-eseile,  terra  del 
prencipe  di  Parma;  ma  anch'  ello.  per  esser  troppo  vicina  al  Va,  ha  bisognato 
che  gii  dia  tributo  délia  meta  del  suo  castello.  Da  Torreselle,  tasciando  Casai 
Maggiore  e  allri  luoghi  del  stato  di  Milano,  venimo  a  Borgo  Forte,  terra  del 
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aussi  le  plus  riche.  Car,  quoique  placé  en  apparence  dans  un  coin 
du  g)obe/il  est  environné  de  quatre  grandes  régions  qui  lui  donnent 
les  avantages  de  la  navigation  et  ceux  du  commerce. 

duca  di  Mantova,  alli  8  di  gennaio;  e  di  là  passando  a  Bresseli  fortezza  molto 
stimata  da*  Ferraresi,  nella  quale  era  alFora  governatore  il  conte  PaoloEmilio 
Boachetto,  geDtilissimo  cavalliero,  cVera  stato  altre  vol  te  ambasciatore  del  suo 
padrone  presso  il  signor  duca  di  Savoia,  in  tempo  che  il  darissimo  mio  signore  si 
ritrovè  per  la  serenissima  Signoria.  E  perciè  venuto  cortesemente  alla  barca,  ci 
fece  donare  alcuni  pochi  fiaschi  di  vino  e  ccrte  scatole  di  confettura  :  e  venissinio 
alla  Stellata,  borgo,  più  tosto  che  terra,  de  Ferraresi.  Di  là,  alli  lo,  passamo  a 
Loreo,  castello  de'  Veneziani,  e  da  Loreo  a  Chioggia  alli  ii.  Dov'era  podestà 
il  clarissimo  signor  Marco  Grimani,  illustre  e  splendido  signore,  e  dove  lo  am- 
basciatore nostro,  con  qualchc  sua  félicita,  intese  la  onorata  elezione  fatta  in  per- 
sona  sua  dal  senato  con  centottantaquattro  voti  favorabili  di  Savio  di  Terraferma 
in  concorrenza  di  sedici  seuatori ,  quasi  più  vecchi  di  lui,  essendo  e^i  lontano,  e 
preferito  di  voti  a  tutti  gli  altri.  Âlli  1 2  dunque  di  gennaro  arrivammo  a  Venezia, 
dove  per  quel  giorno  la  rasa  fu  tutta  piena ,  secondo  l' ordinario ,  de^  nobili  che 
venivano  ad  allegrarsi.  Alli  i3,  sua  signoria  clarissima  andè  in  coUegio  :  e  alli  20, 
(cosa ,  si  puè  dire ,  insolita,  che  cosi  tosto  si  voglia  referire),  fece  la  sua  relazione 
in  senato,  la  quale  quanto  fusse  cara  e  laudata,  il  testimonio  dei  voti  favorabili 
ch'  egli  ebbe  nel  confermargli  il  présente  lo  demostrè  »  perciochè  di  dugen- 
tosedici  ch'  erano  quella  sera  in  Pregadi ,  dugentotto  iargamente  acconsenti- 
rono  col  suo  voto  che  gli  fusse  lasciato  ;  tre  soli  furono  di  contraria  opinione , 
e  cinque  non  volsero  giudicare.  Di  che  tutto  sia  per  sempre  lodata  la  maestà  del 
Signore  Iddio. 

A\endo  da  un  iatc»  la  Spagna  ,  dalla  quale  e^i  è  separato  per  i  monti  Pire- 
nei  che  ora  si  chianianr»  le  montagne  di  Foes,  d' Astura  e  d^  Armignac,  per  quel 
tratto  che  si  distende  da  Baiona  e  Narbona;  da  un  altro  lato,  la  Italia  divisa  dalle 
Alpi  ;  dai  terzo,  ha  la  Germania ,  separata  dal  Guuie  Reno ,  e  dal  quarto  lato  per 
settentrione ,  la  isola  dlnghilterra ,  che  sono  a  punto  quei  termini  che  pare  cho 
Cesare  mettosse  alla  Gallia  nei  suoi  Conimentarii.  È  vero  che  ora  per  li  divers! 
principati  che  son  possedutida  i  prencipi  forestieri,  corne  la  Savoia,  Lorena,  la 
Franza  Contea  e  la  Fiandra,  se  le  danno  altri  termini,  e  si  viene  a  far  molto  più 
stretta.  Ma  pero  sono  in  grandissimo  errore  quelli  che  affermano  che  la  Spagna 
sia  due  volte  più  grande  che  la  Francia,  la  quale  si  sa  che  cinge  poca  cosa 
meno  di  mille  e  ottocento  miglia,  avendone  per  ogni  quadropocomenodi  cinque- 
cento.  E  per  dir  il  vero.  se  la  Savoia ,  la  Lorena ,  la  Franza  Contea  e  gran  parte 
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Ora  questo  gran  regno  è  divise,  o  pîù  tosto  diremo  formato  di 
dodici  provincie  ,  neile  quali  ',  come  nel  centre,  è  coUocata  la  Fran- 
cia ,  délia  quale  tutto  il  resto  prende  il  nome ,  venendo  ella  ad  esser 
conie  il  cuore  di  questo  corpo  :  non  scnza  cagione  cosl  figurata,  poi 

(lella  Fiandra  usa  do  la  niedesima  luvella  e  la  monela  fraiicese,  che  sodo  le  due 
cosc  prîndpalî  clie  fanoo  distinzionc  da  popolo  a  popolo,  non  si  potrà  se  non 
dire  che  queste  provÎDcie  sîano  coiiiprese  in  questo  r^ao,  se  beoe  soa  possedute 
da  prencipi  forestier!, 

Li  teriiiiai  niodcriii  malanieote  si  polrebboao  accomodare  se  non  cun  li  due 
liumî  dclla  Mosa  e  délia  Sona  .  e  da  Lione  io  giù  per  il  Bodano  :  ma  con  quesla 
descrizione  si  verixibbe  a  lasciar  il  Delânato  c  parte  di  Provenza  in  Italia,  il  che 
lion  fu  fatto  mai  da  alcun  cosmografo.  E  se  pure  le  provincie  dovessero  al- 
terarsi  secondo  il  termine  di  chi  le  possiede,  nella  Spagua  non  si  cunlenirebbe 
il  Portogallo;  tuttavia  per  quella  reale  descrizionc  che  si  suoi  Tare  dell'  Europa . 
si  fa  che  per  un  nome  solo  tutto  si  domanda  Spagoa  quella  peninsola  ch'è  oitre 
li  monti  Pirenei ,  c  che  la  Francia  è  terniinata  dalla  parte  d' orienle  dalle  Alpi 
che  la  separaoo  dall'  Italia,  e  dal  Reno  che  la  divide  dalla  Germaiiia ,  a  setten- 
(riofle  dal  mare  brittanico.  a  ponentedalTOccano,  e  a  meiiodidal  marenicdi- 
terraaeo,  e  dalli  sodetti  monti  di  Foes.  d' Astura  e  d' Armignac ,  che  la  separauu 
(ialls  Spagua . 

Anticamenle,  corne  noi  vediamo  nelli  Commentaiïi  di  Ccsare,  questa  provin- 
cia  si  divideva  iu  tre  parti  :  cioé  io  Gallia  Belgica,  Celtica  e  Acquitaoia,  per 
sola  separaiiooe  di  liumi  più  tosto  che  per  confusione  di  costumi  o  di  leggi. 
Dappoi ,  cominciandosi  a  corrompere  il  linguaggio  latino ,  di  Gallie  che  prima  si 
chiamavano .  furono  dette  les  Gaules  ;  e  ultimamentc  passando  li  Fraiicooi,  popoli 
di  Germania,  il  Reno  ,  che  abitavano  il  mare  di  Zelanda  e  OUaoda,  dal  cou- 
quisto  che  fecero  iu  questo  regno  solto  la  condotta  del  re  Meroveo  loro  teno  re 
daFaramondo,  scacciando  li  Romani,  la  chiamarouo  Francia;  che  vuul  dir  paese 
franco  e  libero,  come  si  puo  dire  veranieotc  in  certo  modo  che  sia,  nou  esscndo 
mai  »Uto  soggetto  ad  alcuno  che  a'  suoi  re  naturali.  Percioo  bè/rans  io  lingua 
germana  v  uol  dir  libero,  efrancktaien,  parola  composita,  che  per  la  figura  sincre- 
sis  si  pronuDcia/mnciuen ,  signiGca  uomo  libero,  e  più  che  uomo  ;  oltre  che  in 
lingua  francese  ancora,  aasen  vuol  dir  compagaia.  Tuttavia  gl' isloriograG  fran- 
resi  vogliooo  che  quelli  che  occuparono  le  Gaule  non  furono  Fraoconi  soli,  ma 
molti  popoli  di  Germania  uniti  insieme,  che  poi  ne  restarono  in  possesso;  di- 
ceodo,  per  esempio,  che  li  NoiTnanni   non  hanno  avuto  deuominaziune  da  un 

'   Forse  dtlle.  Ma  puà  slare  cosi. 
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Ce  vaste  royaume  est  divisé,  ou  pour  mieux  dire  composé  de 
douze  provinces,  au  centre  desquelles  est  placée  Tile-de-France,  dont 
tout  le  pays  prend  le  nom ,  et  qui  est  comme  le  cœur  de  ce  grand 
corps  *.  C'est  vraiment  la  partie  la  plus  noble ,  la  plus  riche  et  la 

popolo  solo,  ma  da  quelli  di  Daniniarch,  di  Svezia ,  ed  al  tri  vicini;  li  quali,  re- 
gnando  Carlo  Magno,  Carlo  il  Calvo,  Luigi  le  Beghe,  e  Carlo  Simplice,  sortirono 
del  lor  paese,  e  occuparono  ({uella  parte  dclle  Gaule  dov*è  ora  la  Normandia. 
Condosiachè  in  lingua  tedesca  nortk  vuol  dire  settentrione,  e  man  uoniini;  di 
modo  che  questa  voce  composita  viene  a  inferire  uomiui  settentrionali. 

Alcuni  vo^ono  che  Francesi  (fossero)  prima  detti  Sicambri;  perciocchè  abita- 
rono  in  quella  parte  di  Germania  dov*  essi  abitarono  prima.  Âltri  li  chiamano 
Saliensi,  detti  cosi  délia  riviera  di  Sal,  ch'è  appresso  quella  d*  Âlbis,  dov'essi 
fecero  la  sua  abitazione  un  tempo.  Come  si  sia,  concordano  tutti  in  questo,  che 
fussero  popoli  di  Germania;  e  percio  vi  continua  lungamente  la  lingua  tedesca, 
nella  quale  più  che  nella  latina  erano  scritte  moite  leggi ,  c  la  salica  specialmente  : 
ma  dappoi  il  partaggio  delli  fig^iuoli  di  Luigi  di  Buon*aria,  re  e  imperatore,  ca- 
dendo  il  regno  di  Franda  nella  persona  di  Carlo  il  Calvo ,  e  la  Germania  in 
quella  di  Lotario,  la  lingua  germanica  fu  del  tutto  estinta,  che  prima  era  quasi 
conunune  con  la  francese;  e  resta  solamente  nella  Fiandra,  che  la  ritiene  ancora. 
Ma  li  costumi  anticamente  del  matrimonio  e  délia  polizia  erano  mplto  simili  alli 
germani ,  come  si  dira  più  sotto.  E  che  sia  vero  che  li  Franchi  parlavano  prima 
nella  lavella  tedesca,  nella  quale  avevano  anco  le  lor  leggi  scritte,  addurrô  le  me- 
deûme  parole  di  Gian  di  Tilliet,  notaro  reale  del  re  Cario  nono,  nel  suo  trat- 
tato  deg^i  affari  di  Francia,  dove  in  proposito  délia  legge  salica  dire  queste  proprie 
parole  :  «  La  4icte  loy  escripte  sous  Pharamond  en  alemand,  premier  et  naturel 
langage  des  François,  ne  se  trouve  ;  ouy  bien  celle  que  les  roys  Clovis,  Childebert 
et  Clotaire,  premiers  de  leur  nom,  depuis  le  baptesmc  reçu,  réformèrent,  am- 
plifièrent et  firent  rédiger  en  langue  latine,  pour  estre  commune  aux  Gaulois, 


*  La  condizione  délie  cose  non  patisce , 
che  si  faccia  questa  comparazione  ;  percioc- 
chè il  meglio  e  il  più  dell*  Italia  è  soggetta 
a  re  straniero  :  parle  n*  è  governata  dalla 
cUesa,  parte  da*  Veneziani  e  parte  da  prin- 
cipi  feudatari,  o  da  repubbliche  accomo- 
date ,  de'  quali  ciascuno  è  diviso  di  voleri 
e  di  coDsigli,  e  diverso  di  forma  di  gover- 
nare  ;  onde  non  si  puà  d*  Itdia  fars  una 


unita  considerazione......  Ma  la  Francia, 

sottoposia  a  re  solo,  e  naturale,  e  percio 
più  conforme  a  se  stessa  (cbi  non  ha  ri- 
giiardo  a*presenti  tumulti  délia  religione), 
è  siccome  in  questa  parte  più  felice,  cosi 
anco,  per  quanto  m*  immagino,  in  moite 
cose  meglio  inslituil a,  e  meglio  governata.  ^ 
(Le  Tasse,  vol.  V,  p. /|88.) 
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di'.elk,  Qome  p$ù  deigna  e  più  nobiU  di  tuttc  le  altre,  è  più  ricca 
ancOra,  e  prèsU  ad  aiutaré  e  soccokrere  (|uelle  nelti  lor  brâogiii;  e  in 
modo  «ccomodata  tbe  da  ogn'  una  di  esse  pu6  anch'  «lia  eiAer 
difesa*. 


qui.  aftpaiAvant,  avec  la  donùnation  deb  Roituins,  «voient  reMa  l'aMge  de  la 
dicte  lai^e.  • 

Pare  adonquei  per  (faeUo  ehe  ai  è  detto,  c^  Fnnce^  ebbero  la  loro  ori- 
^e  da'  Tedescbî  aoco  prima  che  fossero  soggiogati  da'  HottUiQi ,  il  che  essi  non 
negano,  ma  oilîerDiano  ^oriosamente  :  e  che  le  prime  prdvincïe  clie  occupassero, 
fuBtteti  in  Campagna.  io  Fiftndra,  nella  Nt^rmandia,  in  Pîccardîa,  e  in  quella 
parte  cbe  propriamente  si  chiama  l'Isola  dî  Franda  ;  faceodo  {)erô  la  lor  prima 
abitaiione  ail'  iotorao  di  Trêves ,  secondo  cbe  Boive  Paal&  Emilio.  Vero  è  die 
a'  lempï  dt  Carlo  Magno  la  Francia  tutta  era  divisa  in  due  parti,  âoè  in  Francta 
orientale  e  ocddebtale  :  qncUa  chiamata  Aastnisia ,  e  qnesta  Nenstria.  Io  quesU 
si  conteneva  il  paesediN(»inaadia,iPiccardi,  e  l'Isola  di  Frabcta,  con  quel  tratto 
che  si  dist^ide  per  la  Torena  o  Poità  lino  in  Goaacogna.  Nell'  Aostrosia  «i  con- 
teneva quella  parte  dî  Getmania  cbe  ora  è  il  docato  di  Cleves,  ta  Franconia  e 
Lorena,  le  Terre  FVaache,  e  quel  braccio  di  paese  cbe  si  distende  6nu  in  Ans- 
tria,  la  quale  vogfioD»  (^  «a  d«iomiBata  da  Au«lraBÏa,  dovebbbe  origine  la 
genehlogia  di  CaHo  Mag]}0,  corne  ivcooata  il  medesïmo  Panlo  Emilio.  Ma  pni 
cb'egli  fece  quello  acquisto  cbe  si  sa,  non  solamente  dello  imperio  datogli  dalla 
§ede  apostoUca,  oia  di  nu^tî  popoli  di  Germania,  qnesta  divisione  ai  pose  in 
diasueludine ;  e  si  separô  in  provincie  e  governi  più  particolari,  corne  »i  dira 
fl  suo  luogo. 

La  città  capitale  di  questa  provincia  ami  di  tutto  il  regno,  è  Parigi  ,  délia 
quale  parieremo  più  di  sotto. 

Le  altre  provincie  sono  quelle  che  segoono,  cioè,  pi^iando  il  tratto  di  setten- 
Irtone  per  passare  in  ocàdentetlaPiccardia.  délia  quale  ècapb  la  città  di  Corn- 
piene,  ch'era  anticamente  sedia  régale;  restaurata  e  rerchiata  di  inuro  da  Carlu 
Calvo  imperatore  d'Occidente.  Fu  dclle  assalite  e  occupate  da'  Franchi,  quando 

nscendo  di  Zelanda  e  di  V in  tempo  dcllo  imperatore  Gallieno,  s'  unirono 

ton  Postumo  suo  capilano,  che  se  gli  era  rebellato  uelle  Gaule;  e  se  beoe  egli 
fil  vinto,  non  restarono  essi  per  questo  dî  seguitare  l' inipresa,  cbe  fu  nell'anno 
digrazia  36u;ecBercitarono  le  armi  contra li Romani  perdugent' anni  appresso 
sottodiversi  capitani  e  duchi,  &n  chedel  ^oât  sotto  Faramondo  loro  primo  re. 
slabilirono  il  piedc  nella  Frandia  ;  tutto  che  ne  esso  Faramondo  né  il  re  Clo- 
dione  suo  liglîuolo,  lenesseni  il  lor  seggio  nelle  Gaule,  ma  fintrono  la  lor  vita 
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mieux  située  pour  les  secourir  toutes  dans  leurs  besoins  \  et  aussi 
pour  être  défendue  par  chacune  d'elles. 

in.Germaaia,  loro  prima  e  antica  stanza.  Ma  Meroveo ,  che  successe  a  questi,  e 
quelli  che  da  lui  discesero,  stettero  senipre  in  Francia,  benchè  avessino  diversi 
stati  fuori. 

Dbppo  la  Piccardia ,  seguita  la  Nomiannia  che  prima  si  chiamava  Neustria , 
délia  quale  è  capo  la  città  di  Rovano.  Questa  prorincia  fb  délie  prime  unité  alla 


*  •  Or  passando  alla  foriezza  del  silo,  for- 
tissimo molto  è  quello  d*  Ilalia;  perciocchè 
è  in  isola  ira  due  golfi  del  Meditcrraneo, 
se  non  quanto  1*  AIpi ,  a  guîsa  di  fortissima 
muraglia ,  la  serrano  da  un  lato ,  e  ha  per 
entre  mold  passi  alpestri  e  difficfli  ;  onde 
assai  sicura  sarebhe  da*  dihivi  de*  popoh 
stranieri,  s*  eUa  medesima  non  aprisse 
e  spianasse  loro  le  strade.  Ma  la  Francia 
air  inoontro  ha  i  confini  apertissimi  aile 
feroci  nazioni  di  Germania  :  ed  essendo 
quasi  tutta  piana  e  larga ,  facilmente  po- 
tria  da  ogni  inondasione  di  genti  essere  in 
brève  tempo  trascorsa.  Ne  tacerà  (benchè 
non  abbia  proposto  di  padame)  quanto  il 
sîto  d*  Italia  sia ,  non  solo  più  forte ,  ma 
Hiccia  eziandio  gli  uomini  più  forti  e  più 
fatioosi  che  la  Francia  non  è  atta  a  fare.  È 
la  Francia,  come  abbiamo  detto,  quasi 
tntta  pianura ,  perché ,  sebben  si  sale  e  si 
scende  spesso ,  le  ascèse  e  le  discese  sono 
sempre  facili  e  lieri,  e,  moite  volte«  appena 
sensibîli  ;  ove  ï  Italia  è  partîta,  quanto  dura 
la  sua  lunghezza,  dall*  Appennino;  e  di 
quà  e  di  là  ha  il  piano  talor  largo  e  aperto, 
tabr  distinto  e  oompartito  da  colline  e 
da  monticelli  :  la  quale  mescolanzadi  piano 
e  di  monte  rilieva  non  poco  al  vdore  degli 
aUtatori;  perciocchè  per  suanatura  (eccet- 
tuo  sempre  la  disciplina)  gli  uomini  che 
albergano  ne*  luoghi  piacevoli  e  piani, 
sono,  non   dira   îmbeHi,  ma  mansueti 


e  pacilici,  e  gli  al  tri  abitatori  de*  monti 
hanno  natura  robusta  e  bellicosa  ;  e  gli 
uni  e  gli  altri,  quando  siano  vicini  tra 
loro,  danno  e  ricevono  vicendevolmente 
alcuni  beneficii;  perché  questi  porgono 
ajuto  d*  armi  e  di  forze,  quelli  di  vet- 
lovaglie,  e  d*  industria,  d*arti ,  e  di  civiltà 
di  costumi  ;  di  maniera  che,  congiun- 
gendosi  la  mansuetudine  colla  ferocità, 
viene  a  farsene  un  marariglioso  tempe- 
ramento ,  quale  noi  veggiamo  negli  Ita- 
liani,  ove  ne*  luoghi  totalmente  alpestri 
e  malagevoli,  e  separati  dal  commercio 
del  piano  si  trova  la  gagliardia  e  la  ferità, 
soompagnata  da  ogni  umanità  e  industria 
civile.  E  di  ciù  siano  esempio  gli  Srizzeri , 
la  virtù  de'  qatiï  ancorchè  si  debba  rico- 
noscere  ddla  disciplina,  non  è  peré  da  ne- 
gare  che  il  silo  non  sia  di  molta  impor- 
tanza,  veggendosi  che  la  loro  virtù  da' 
tempi  di  Cesare  sino  a*  nostri  è  continuata , 
benchè  forse  sia  moite  volte  mutata  la  di- 
sciplina. Ma  nella  Franria ,  che  ha  il  paese 
tutto  piano,  o  leggiermente  rilevato,  il  po- 
polo  è  vilissimo.  Che,  se  i  nobUi  sono 
impetuosi,  e  arditi  feritori,  questo  si  deve 
attribuire  in  tutto ,  dtre  a  quella  genero- 
sità  che  ingerisce  la  nobBtà  negli  animi 
nostri,  dla  disciplina  loro,  la  quale  cono- 
sciamo  essere  tutta  rivoha  a  stabilire  con 
esercido  continue  il  vigore  de*  corpi,  ed  a 
confamare  coU*  uso  de*  continu!  pericoli 
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Linguadocca....,  délia  quale  è  capo  la  cilla  di  Tolosa,  dove  è 
caméra  di  parlamcnto  e  seggîo  di  alta  giustizia.  Questa  provincia ,  si 
come  è  stata  sempre  bellicosa,  cosi  è  iliustrata  uttimamente  per  le 
armi,  essendo  opinione  ch'  ella  sia  la  pîù  forte  d' uooiini  da  guerra , 
cheogn'una délie  altre.  E  mi  ricordo  sentira  dire  a  persona  degna  di 
fede,  che  in  Lenguadocca^  vi  sono  più  di  Irecento  terre  e  castelli  mu- 
rati,  che  nonsarebfae  possibile  prenderli  senza  condurci  il  canone  '. 

Abonda  di  fiumi  cbc  lo  rendono  più  commodo  e  più  forte  ^  per 
traghettare  i  viveri   e   le  mercanzie  da  un  luogo  ail'  altro.  Li  più 


corona.  Ma  passando  (  corne  s'  è  delto  }  alcuni  popoli  settentrioDaiï  a'  tempi  dî 
Cario  Scmplice,  la  occuparono  ;  e  per  esser  sempre  usciti  di  selteatrioDe,  fu- 
rono  chiamati  Normani,  II  quali,  unitisi  poi  con  glï  Inglesi,  occuparoao  gran 


i'  audacia  dcgli  animl.  Beo  è  vero  (cosa 
chu  dagi!  antichi  politici  fu  awerliLe]  che 
ne'  paesi  piani  la  iiobillà  ordioariamenle 
é  guerrïera ,  come  quella  che  puo  più  co- 
inodamente  nodiir  cavalli ,  ed  esercîtargi 
a  queslo  modo  di  guerre^are;  e  percio 
sovrasta  ella  al  popolo  :  e  a"  governi  popo- 
lari  sono  più  atti  i  tuoghi  monliiosi  die 
i  piani,  siccome  per  lo  contrario  il  prin- 
cipato  d'  un  solo  o  de"  pocbi  pîu  facil- 
meote  »'  inlroduce  e  si  conserva  aella  pia- 
iiura.  Era  la  teraa  ia  ordine  1'  opportunitù 
de!  sito,  in  quanto  apparliene  ail'  accre- 
Âcimento  dell'imperioedella  riccheiza,  La 
Francia  non  i  ne'  coiiCni.  ma  ne' luoghi 
interiori  dell'  Europe;  e  per  queslo  non 
ha  alcun  facile  trapasso  nelle  due  allre 
parti  del  mondo ,  I'  Asia  c  1'  AlTrica  ;  ue 
poirehbe  cosi  tosto  traportarvi  1'  arme  : 
né ,  traportate,  mantenervele  ■  e  se  pur  la 
Francia  ha  viciai  gli  allri  paesi  aquilonari 
e  occidentali  ;  cià  non  èdi  tanto  momento 
alla  dtlatazione  dell"  imperioi  perciocché 
que'  paesi,  oitre  cbe  sono  più  stretti.  e 
fbrse  men  riccfai,  sono  abilati  da  genti 


bellicose,  e  quasi  indomabili;  onde  assai 
gloria  ripoilà  Cesare,  già  viucitore  délia 
Francia,  d'aver  falto  il  ponte  sul  Heno ,  e 
posU  i  piedi  ne'  tidi  d'  laghilterra  :  e  per 
quantoraccogliamodall'istoriedi  Francia, 
è  slata  più  volte  occupata  e  da'  popoli  di 
Germania  e  dagli  Inglesi  ;  ma  non  ai  legge 
(  che  io  mi  rieordi)  ciie  gente  partila  dî 
Francia  occupasse  paese  alcuno  dell'  In- 
gfaillerra  o  d' Alemagna.  se  non  qtianto 
si  Ta  mentione  in  Cesare  di  alcune  colonie 
mandate  da'  Francesi  oitra  il  l\eno  mollo 
innanzi  la  sua  venulfl  in  quel  regno.  Ha 
r  Ilalia,  sendo  coUocâta  nell'  cstremita 
dell'  Europa.  e  perô  divisa  dalV  allre  ré- 
gion! di  quella,  si  stende  con  una  dellc 
sue  fronti  assai  vicino  ail'  AlTrica .  e  la 
guarda  quasi  minacciando ,  1' al  ira  sporge 
nel  seno  Adrialico;  e  per  qiicllo,  e  per 
r  Arcipetago  ha  facilissimo  il  tragello  nella 
Grecia,  e  ne'  regni  dell'  Asia;  onde  pare 
cosi  situata  dalla  natura ,  nc-ciocché  acquisti 
r  imperio  dell'  universo.  •  [Le  Tasse.) 

'  Ven.  teagaa  per  liagna. 

'  Leggipià  forte,  K  più  comodo. 
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La  capitale  du  Languedoc  est  Toulouse,  qui  a  un  parlement  et 
un  siège*  de  haute  justice.  Cette  province,  qui  a  toujours  été  belli* 
queuse,  et  qui  dernièrement  encore  a  été  illustrée  par  ses  faits 
d*armes,  passe  pour  être  la  plus  riche  de  toutes  en  hommes  de 
guerre  ;  et  une  personne  digne  de  foi  m'assurait  que  le  Languedoc  a 
trois  cents  places  fortes  ou  châteaux  qu  on  ne  pourrait  prendre  sans 
le  secours  de  la  grosse  artillerie. 

La  France  abonde  en  rivières,  fort  commodes  pour  la  guerre  et 
pour  le  transport   des  vivres  et  des  marchandises.  Les  principales 

parte  délia  Franda,  e  la  ciltà  di  Parigi  mcdesima,  benchè  Francesi  diano  questa 
laude  a*  Norman!  soli  nelle  loro  croniche,  o  non  a  gli  Inglesi. 

Sèguita  laBretagna,  che  fu  unitaalla  corona  di  Fiancia  al  tempo  4||Francesco 
primo,  per  commune  conscnso  dei  stati  e  ordini ,  mancando  la  linea  di  Dreux 
e  di  Bretagna.  Fu  occupata  da^Bretoni  che...  scacciati  dair  isola  di  Britannia  (che 
ont  si  chiama  Ingbilterra)  da  gli  Ângli,  popoli  che  la  occuparono  e  le  diedcro 
il  nome.  In  questa  si  contiene  il  ducato  d*  Angiù,  e  di  Âlenzon ,  e  molti  altri 
prindpati. 

Ora  tornandosi  da  Settenlrione,  pigliando  il  tralto  delF  occidente  per  passaie 
al  mezzodi,  si  ritrova  prima  la  provincia  del  Poitù,  uobilissima  e  antichissima 
come  forse  ogni  altra  che  sia  in  Francia  ;  délia  quale  è  capo  la  dttà  di  Poitiers. 
Contiene  la  viscontea  di  Tborè ,  la  duchea  di  Torrena ,  la  Marca ,  e  parte  del 
Limosin  e  di  Santonge.  Ma  perché  dissopra  ne  abbiamo  pariato  abbastanza, 
direrao  solo  che  questo  era  patrimonio  di  Cario  Martello,  gran  mère  del  palazzo. 
da  chi  discesero  poi  Pipino  e  gli  altri  re  di  Francia,  che  estinsero  la  casa  de' 
Merovei,  come  si  dira  a  suo  luogo. 

Resta  da  quella  parte  la  Guascogna  e  la  Ghienna,  come  la  chiamano  ora, 
detta  anticamente  Aquîtania,  acquistata  da'  Francesi  per  forza  d'arme  e  con 
molta  effusione  di  sangue.  Aveva  titolo  di  rcgno  ai  tempi  di  Luigi  di  Buon'  aria , 
e  ooDteneva  la  Biscaglia,  Navarra  e  altri  stati  in  Spagna.  Bordeos  è  la  sua  città 
prindpale,  nella  quale  vi  è  caméra  di  pariamento  e  alta  giustizia.  Seguita  poi 
la  parte  di  mezzodi  verso  oriente,  e  si  trova  Linguadoca,  che  fu  chiamata  altre  ^ 
volte  Séptimania  e  Gotticana ,  cioè  paese  de'  Gotti,  overo  Landegloth  ,  occupata 
con  le  arme  da  Cario  Calvo. 

La  Provenza ,  che  confina  con  la  Italia ,  contenendo  il  Delfinato  a  piè  de' 
monti,  è  bagnata  dal  mare  Mediterraneo  :  questa  pure  aveva  altre  volte  titolo 
di  régDO  ;  e  come  ch' ella  abbia  moite  dttà illustri  egrandi,  tra  leqoali  è  Marsiglia , 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS. II.  6l 


Û82  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

homiiti  sono  la  Marne,  la  Sent,  la  Loira,  la  Garonaa,  la  Sciareata. 
la  Dordona,  l'Allier,  il  Rodano,  la  Sona  e  la  Jona,  tutti  navigabili,  e 
clie  SODO  poco  disoosto  1'  uao  dall'  altro,  corne  quelli  che  per  di- 
verse vie  irrigano  tutta  la  Francia,  avendo  da  tre  lati  il  mare.  Cosi  ê 
ella  piana,  e  le  rivière  sono  cosi  placide,  cha,  con  tuttocbe  comtno 
per  tratto  di  dugento  e  trecento  leghe,  sono  poro  quasi  scmpre  navi- 
gabili  allô  insii  e  allô  îngiù ,  con  gran  commoditÀ  de'  paesani ,  e  de'  fo- 
restieriancora,  chetrafficano  le  lor  merci  per  il  regno.  e  trasportano 
quelli  di  fuori. 

Non  ha  molti  lagbi,  che  non  gii  sono  manco  necessarii ,  poichè 
dallî  fiumi  e  dal  mare  cbe  ba,  come  bo  detto,  da  tre  lati,  molto  com- 

chefugîàffloDiadc'Grecî,  la  capitale  perùèAix.  dov'èla  caméra  delpariamenLo. 
EnelOelfinatovièancouaacittàdiparlameato,  edi  altagiustizîa,  cli'èGraQoble. 

Resta  la  parte  d'orienté  verso  setteotrioDe.  E  doppo  la  Froveaza  niette- 
remn  in  ordiae  ULÏoDese,  che  contïeae  il  Burbooais  c  Forest,  di  cbi  è  capota 
rittà  di  Lïone  cbe  Ûk  nome  al  paese. 

L'Auvei^na  è  più  dentro  nelle  viscère  del  regno,  e  si  puô  dire  clie  ella  ha  più 
per  confine  il  Lionese  dalla  parte  di  levante  ;  la  Francia,  e  parte  délia  Boi^gna 
a  settenirione,  il  Poitù  dalla  banda  di  occidente:  e  Linguadoca  a  meEZodi:  di 
questa  è  capo  la  cîttà  di  Surges. 

Sopra  il  Lionese  vi  è  la  Borgogna.  Su  non  fusse ,  per  allro,  nobile ,  sarebbe  per 
questo  cbe  Borgognoni  erano  passât!  prima  de'  Franconi  il  Reno,  e  ave  van  pre«o 
il  possesso  di  qucUa  parte  deile  Gaule  cbe  da  lor  nome  poi  è  sempre  slata  detta. 
e  ancora  si  dice,  Borgogna.  Come  cbe  questa  gran  provincia  fusse  più  volte  de- 
voluU  alla  corona  per  matrimonii  e  mancamenlj  di  maschî,  e  data  anche  più 
volte  in  appennaggio.  si  riuni  perù  del  tutto  alla  coi-ona  di  Francia  del  i363. 
per  niancamenbo  de'  mascLi  délia  casa  di  Borgogna,  non  per  vicînità  di  sangue, 
al  tempo  del  re  Giovanni.  La  sua  città  principale  è  Dijon,  come  abbiamo  mos- 
trato  di  sopra  :  ma  quando  tutte  due  le  Borgogoe  erano  unité,  la  principal 
rittà  era  Scialone.  e  seggio  del  re  di  Boi^gna. 

L'  ultima  dunque  di  queste  provincie  che  vîene  a  coogiungereî  con  !i  termini 
délia  Piccardia,  è  la  Campagiia,  che  contiene  la  Bria,  riunîte  tutte  due  alla  co- 
rona in  tempo  del  re  Filippo  il  Bello  per  morte  dclla  regina  Giovanua  di  Navarra. 
che  ebbe  quesle  due  provincie  in  dote  ;  délie  quali  la  principal  ciltà  è  Rens 
per  digoiti.  ma  Troyes  per  l' autorità.  È  Reas  illu«(re  per  l' ampolla  di  queUo 
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8oat  la  Marne,  la  Seine,  la  Loire,  la  Craronne^  la  Charente^»  la 
Dordogne,  FAUier,  le  Rhône,  la  Saône  et  rYonne;  elles  sont  toutes 
navigables  et  peu  éloignées  les  unes  des  autres;  elles  arrosent  tout  le 
pays,  qui  d'ailleurs  a  plusieurs  côtés  baignés  par  la  mer.  La  pente  du 
tenitoire  est  si  douce  et  les  fleuves  sont  si  tranquilles  dans  leur  cours 
deëeux  à  trois  cents  lieues,  qu'ib  sont  presque  toujours  navigables, 
même  en  les  remontant;  ce  qui  accommode  fort  et  les  gens  du  pays 
et  les  étrangers  qui  apportent  leurs  marchandises,  et  qui  exportent 
celles  du  royaume  \ 

La  France  a  peu  de  lacs,  mais  aussi  elle  nen  a  guère  besoin;  les 
fleuves  et  la  mer  lui  en  tiennent  bien  lieu.  Le  poisson  y  est  en  grande 

oiio  sacro,  cod  che  si  angono  li  re  nella  loro  coranaùone,  per  la  bandiera  Oii- 
fianuna»  e  per  altre  drcostaaze  che  io  ^criverè  a  luogo  suo. 

;  Per^questo  modo  adunque,  di  questa  dodici  proviocie»  due di  esse,  cioè  T isola 
di  Francia  e  ï  Auvergna,  sono  serrate  e  rinchiuse  da  tulte  le  altre;  e  le  altre 
dieci,  cioè  Piccardia,  Normaadia»  Brettagna,  Poitù,  Ghienna ,  Linguadocca , 
Provenza,  Lionese,  Borgogna  e  Campagna,  le  rinchiudono  per  quadro. 

È  questo  gran  regno  non  solo  forte  per  la  unione  délie  sue  provincie,  ma 
aiioora  per  il  suc  sito,  avendo  ii  mare  e  li  monti  altissimi  e  aspiisaîmi ,  che  lo 
separBBO  da'auoi  vidai;  e  da  quel  canto  che  poUîa  rioever  daono,  ch'è  per  Y  Aie- 
magna  e  li  Paesi  Ba&si,  corne  più  aperto,  una  infinità  di  forteue  e  buone 
pîasze  che,  con  la  buona  intelligenza  e  amicizia  del  duca  di  Lorena,  lo  rende 
asigi  securo  ;  avendo  contra  Spagna  li  monti  Pirenei,  contra  Tltalia  le  Âlpi,  e 
contro  Inghilterra  il  mare  e  le  fortezze  di  Calés,  c  Bologna,  di  Diepa,  e  moite 
altre. 


*  «La  Charente,  par  laqudle  il  se  fait 
beancoup  de  commerce.  »  (Lettre  d'Hen- 
riin,&mai  1577.) 

^  «  E  corne  ha  maggior  comodità  di 
guerreggiare,  cosi  ancora  ha  più  comodo 
il  traffico,  che  non  ha  la  Francia  :  più  co- 
modamente,  dico,  pu6  e  ricevere  le  mer- 
canâe  ddl*  Asia  e  ddl*  Afirica,  e  mandar 
le  leie;  ma  non  già  oen  tanta  agevolena 
tmqKHiarle  da  an  suo  luogo  ad  un  altro. 


corne  la  Francia ,  per  rispetto  délie  rivière, 
délie  quali  di  sopra  si  è  fatta  menzione.  Ma 
novella  comodità  ha  ricevuto  la  Francia 
dalla  navigazione  de*  Portughesi ,  dai  quali 
s*  è  somministrato  cià  che  prima  da  Ve- 
nezia  con  maggior  incomodo  conveniva 
che  accettasse  :  ma  non  pero  è  più  facile 
questo  conmiercio  alla  Francia ,  che  quel 
diLevanl«  aU'*Ita]ia,  quando  le  guerre,  e 
le  difiicdià  cbe  nascono  da  colçro  ch? 

61. 
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modo,  sibagrandissîma  abondaozia  dipesci;  epiùforse  che  inalcun' 

altra  regione  d'  Europa. 

Non  ba  medesimamente  molti  muntï,  se  non  nell'  alta  Bretagna,  e 
qualche  poco  in  Auvei^na  e  in  Guascogna. 

Nel  resto  il  paese  è  tulto  piano,  se  non  per  certa  iDequalità,  che 
si  puà  più  tosto  dire  campagna  o  paose  ondeggiante,  che  moQtuoso. 

Non  ha  minere  d'  oro,  e  poche  d' argento  ;  ch'  è  una  di  quelle  sole 
imperfezioni  che  non  lo  lasciano  esser  perfetto  del  tutto  :  ma  perù 
ha  degli  altri  metalli  in  quantité,  Sali  in  molti  luoghi  e  gran  copia.  Si 
ha  del  rafferano  e  di  qualcho  sorte  di  spezierie  nella  Ghienna,  e  in 
quella'parte  che  è  verso  Spagna  e  il  mare  Mediterraneo. 

Ha  l'aria  c  il  cielo  in  modo  temperati,  che  ne  lo  inveroo  fa  mai 
troppo  freddo,  ne  la  eslate  tropp»  calda  ;  ne  1'  uno  né  1'  altro  înfu- 
riano  mai  se  non  per  accidente  :  di  modo  che  le  "persone  vivereb- 
bono  motto  se  non  si  guastassero  il  stomaco  e  le  viscère  col  molto 
mangiare,  corne  fanno  la  Germania  e  la  Polonia  col  molto  bevere.  E 
che  ci6  sia  vero,  si  vede  nelle  femioe  che,  perché  sono  più  temperate 
nel  vivere  e  bevooo  rare  volte  il  vino,  o  almeno  cosi  temperato  con 
r  acqua  che  perde  la  sua  forza ,  ne  sono  infinité  che  passano  li  ottant' 
anni,  moite  che  arrivano  alli  cento.  Qucsto  fa  anche,  che  le  infîrmità 
sono  quasi  tutte  per  corrupzione  di  sangue  più  che  per  mala  comples- 
sione;  e  perciô  sono  più  resolute  e  più  brevi.  Per  questo  li  medici 
costumano  li  medicamenti  più  gagHardi  che  non  si  fa  in  Italia,  e  il 
cavar  spesso  il  sangue. 


«ono  aignori  de'  mari,  non'l'impediscono; 
le  qu«K  coKe  on  non  abbiamo  in  consî- 


iJeraiione,  iTBttando  aemplicemenle  délia 
nalura  de'  luoghi.  •  [Le Tasse,  V,  &So.J 
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abondance,  et  peut-être  plus  quen  aucun  autre  pays  de  l'Europe.  Il 
n*y  a  de  monts  que  dans  la  haute  Bretagne ,  et  quelque  peu  en  Gas- 
cogne et  en  Auvergne.  Dans  tout  le  reste  it  n  y  a  que  des  plaines 
douces  ou  des  ondulations  de  terrain. 


Les  mines  d'or  manquent  à  la  France ,  et  celles  d'argent  n'y  sont 
pas  nombreuses  ;  c'est  là  peut-être  son  seul  défaut  ;  mais  les  autres 
métaux  s'y  trouvent  abondamment  :  il  y  a  du  sel  en  maint  endroit 
et  en  grande  quantité.  On  récolte  du  safran  et  quelques  espèces  d'é- 
pices  dans  la  Guienne  et  dans  la  partie  du  pays  qui  avoisine  la  Mé- 
diterranée et  l'Espagne. 

Le  climat  est  fort  tempéré  :  il  n  y  fait  pas  trop  froid  en  hiver,  pas 
trop  chaud  en  été,   si  ce  n'est  par  accident*.  Aussi  les  habitants  y 


*  t  Or  paragonando  la  Francia  ail*  Italia, 
dico  che  la  Francîa  per  essere  cdquaiito 
pià  remota  da  questo  mezzo ,  è  conse- 
gaentemente  meno  atta  a  generare  ^i 
noniini  in  questo  temperamento  di  pru- 
denxa  e  d'  ardire,  e  in  questavivacità  d*  in- 
gegno  speculadvo,  che  noi  cerchiamo  ; 
ami ,  siccome  ella  più  inclina  verso  uno 
degb  et tremi ,  cosi  ancora  gli  uomini  sono 
pià  ûnclinati  sJl*  impeto  e  alla  ferodtà , 
disooitandosi  dalla  pnidenza  e  dalla  gra- 
vita dei  costumi.  Ma  molti  non  conce- 
dono  questo,  perché  vogliono  che  il  cielo 
deila  Francia  sia  più  tiepido  deU*  ita- 
liano  I  provandosi  qui  il  vemo  moite  fiate 
fireddi  assai  minori,  che  nell*  Italia,  e  par- 
ticcdarmente  nella  Lombardia  non  si  sen- 
tono  :  e  di  qui  potranno  argomentare ,  che 
dipendendo  questo  temperamento  dal 
cielo,  il  quale  opéra  ne*  corpi  nostri,  e  per 
oonieguenza  neg^  animi ,  i  Francesi  siano 
per  coneguenia  di  più  acuto  ingegno  degli 
Italiani, e  meglio  negK  animi  loro  si  trovi 


questa  mediocrità  di  audacia  e  di  timoré, 
e  di  mansuetudine ,  e  di  ferocità.  A  quesle 
obiezioni  rispondo  «  che  V  aria  e  la  région 
firancese  in  sua  natura  è  più  fredda  ddV 
italiana,  corne  quella  che  è  alcuni  gradi 
più  Idntana  dal  cammino  del  sole  (  parlo , 
paragonando  le  parti  più  settentrionali 
délia  Francia  aile  più  settentrionali  deir 
Italia,  e  le  più  australi  déïV  una  aile  più 
australi  dell*  altra)  :  e  di  cio  è  indizio  aper- 
tissimo  il  colot  délie  cami  e  de  capelli , 
che  è  più  vivace  e  più  biondo  ne*  Fran* 
cesi ,  siccome  in  tutti  li  paesi  freddi  suole 
awenire  :  e  oltre  cià  gli  alberi  nemici  del 
freddo  più  comodamente  i^ignano  ndl* 
Italia  che  in  qnesti  paesi  non  fanno.  Ben 
è  vero  che  ndla  Francia,  quasi  tutta  piana, 
e  aperta,  ed  esposta  d*  ogni  intomo  a  tutd 
i  venti  (il  che  dell'  Italia  non  è),  spesse 
volte  awiene  che  soffiando  per  alcun 
tempo  continovp  i  venti  caldi  nella  mag- 
gior  aspreiza  del  verno,  sogliono  intepi- 
dire  il  rigore  del  freddo  ;  ma  quando  ail* 


486  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 


Ha  moite  città  grosse,  «î  dice,  ia  numéro  di  cencmquanta  vesco- 
vadi ,  e  la  maggior  parte  d'  esse  o  in  ripa  a  i  Ëumi ,  o  nel  lito  del 
mare  ;  le  quali  per6  corne  che  siano,  per  li  turbuli  e  le  guerre  pas- 
sate,  guaste  e  dislrutte,  per  aver  gli  ornamentî  e  le  chicse  gettate 
per  terra,  ritengono  nondimeno  ancora  molta  maestà,  e  specialmente 
quelle  che  da  qucsta  rabîa  diabolica  non  sono  state  tocche,  corne 
quelle  dî  Bretagna  ,  di  Normandia  ,  di  Piccardia ,  di  Campagoa  e  di 
Bontogna  ;  o  se  tocche ,  almeno  non  destrutte  del  tutto.  Che  le  altre 
hanno  patito  universalmente  questa  sciagura,  e  specialmente  quelle 


incoatn)  continoraDD  i  fiati  setlentrkmali . 
i  freddi  Bono  continori  «  insopporlabUi , 
cotne  per  due  mesi  di  quest'  maa  gli  ab- 
biamo  provati.  Quando  ancora  ûutAbil- 
mecte  or>  succedona  i  venti  aquilonari  a 
gliauslrali.orogliaaitralia  gli  aquilonart. 
initabile  è  paritnente  la  quelità  délia  ata- 
gtone  :  ed  ia  per  me  ho  vislo  alcun  giomo 
Uala  mulaoone  dflJU  mattina  alla  sem . 
che  mi  parera  senia  elcun  mexio  essere 
dal  geanaio  ail'  aprile  trapiiualo.  Cbi  po- 
isse dimque,  conie  favi^eggiano  i  poeti, 
riochiudere  per  un  vcmo  tnlero  tutti  i 
veoti  neile  apeionche  di  Eolo  o  negli  otri 
d' misse ,  licchè  netl'  Italio  e  nella  Francia 
fota*  una  looga  e  slabile  tranquiUità ,  al- 
lora  senia  alcnn  dubbio  li  oonotcerebbe 


quanto  II  cielo  fraiic«se  siapiù  freddodeU' 
ilaliano.  se  non  Ibrav  ove  la  vicinania  de' 
monti  il  fa  più  freddo  îd  qusiche  loogu 
d'IuKa  che  cie'  piani  deDa  Francia.  Ma. 
concedendo  ancora,  che  i  freddi  e  i  c^i 
siano  owdo  intensi  nelia  Francia,  non  ne 
segue  perô,  che  il  cielo  sia  migliore  in  ris- 
pelto  délia  virtà  degli  abitanli ,  coT>cor- 
rendo  a  questa  bontà  ddl'  aria  molle  altre 
qualilà  ollre  le  predeUe.  E  qiia)  lempera- 
menlo  si  puo  trovar  in  lanta  stabilità.  e  in 
une  SI  spessa  vicissitudîne  di  caido  e  di 
freddo  ?  E  se  qnesto  elemento  che  ci  cir- 
conda .  e  per  Unis  vie  entra  e  pénétra  ne' 
nostri  corpi,  alterando  loro,  opéra  qualche 
cosa  neglî  animi  noatri  (come  si  dee  cre- 
dere)  si  dee  credere  ancora,  che  1'  încos- 
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auraient-ils  une  très-longue  vie  \  s'ils  ne  se  ruinaient  pas  Testûmac  et 
les  entrailles  en  mangeant  trop»  comme  les  Allemands  et  les  Polonais^ 
en  buvant  trop.  En  effet,  les  femmes*  qui  ont  plus  de  tempérance 
que  les  hommes  dans  le  ménage,  et  qui  boivent  rarement  du  vin,  ou 
bien  le  boivent  avec  de  Teau,  dépassent  Tàge  de  quatre^ngts,  et  beau- 
coup même  vont  jusqu'à  cent  ans.  Voilà  pourquoi  les  maladies  en 
France  ont  toujours  pour  cause  la  corruption  du  sang  plutôt  que  la 
faiblesse  du  tempérament,  et  sont  par  conséquent  plus  impétueuses 
et  plus  courtes.  Aussi  les  médecins  ont  recours  plus  souvent  qu'en 
Italie  aux  reniàdes  violents  et  aux  saignées. 

La  France  est  riche  en  grandes  villes,  dont  la  plupart  sont  si- 
tuées au  bord  des  rivières,  ou  bien  sur  la  côte;  on  compte  jusqu'à 
cent  cinquante  évèchés.  L4a  guerre  y  a  fait  de  grands  ravages;  quoi- 
qu'elle y  ait  ruiné  les  églises  et  d'autres  édifices ,  ces  villes  conservent 
encore  beaucoup  de  majesté  %  notamment  dans  les  provinces  où  elles 
n'ont  pas  souffert  de  cette  rage  diabolique,  telles  que  la  Bretagne,  la 
Normandie,  la  Champagne,  la  Picardie  et  la  Bourgogne;  les  autres 
ont  tuDÛversellement  été  ravagées ,  et  surtout  le  Béam ,  le  Poitou ,  la 


taiiia  di  ijuesto  clima  sia  in  buona  parte 
cagiobe  dell*  incoslanza  di  questa  nazione, 
la  qaale  io  per  me  non  attribuisco  loro 
•e  non  qiwiito  ï  istorie  do  fieiveUano 

Ma,  poicbè  ragiooiaino  de*  venfti,  non 
tacerô  cbe  questa  regione,  essendo  cosi 
lignoreggiata  da  loro ,  rîceve  da  tal  servîtù 
UD  oomodo  non  piocok);  cbe  al  soOio  d«' 
venti  si  rivolge  io  lei  Jint  quantité  di  nao- 
linipandiiaima^ioassimaiiiente  pelle  par|i 
più  aperte ,  comç  s^o  la  Franca  Contea, 
e  la  Campagna.  e  «Itre  tali;  di  maniera 
cbe  quella  oomodîta  di  macinare  cbe  Ita- 
liani  non  banno  se  non  nell*  opportunita 
de*  fiuoû,  e  tra  le  acque ,  è  qai  suUe  mura 
di  Parigi  iteaso,  •  qusft  in  ciaacmi  altro  luo^ 
go  droonvicino.  »  (Tasse,  V,  p.  aSa-aSS.) 

*  Vogliono  cbe  Y  aria  firancese  sia  più 


sana,  particolarmente  corne  quella  cbe 
sveglia  più  Tappetito,  e  aiuta  meglio  alla 
digestione  ;  ma  sîasi  la  colpa  o  deil'  aria 
o  del  modo  del  vivere ,  qui  sono  gli  ucmini 
ordipariameote  di  vita  più  brève  cbe  in 
Italia.  •  [he  même.  ) 

^  Du  temps  même  de  Sidoine  Apolli- 
uaire  on  parlait  bonne  cbàne  en  France , 
on  vantait  dans  le  3car\  ice  de  tabla  «  IV 
bondance  gauloise  et  la  promptitude  itsr 
lieone,  •  A  douze  siècles  de  distance*  Ge- 
melli  Carreri  fait  la  même  remarque  :  «  Un 
religieux  qui  mangeait  et  buvait  en  bon 
Français.»  (P.  &i6.) 

*  G.  Carr^  ne  partage  pas  Tadmiration 
du  Vénitien  à  propos  derarchitecCure  fran- 
çaise :  tLes  cbapelles  sont  passables,  par 
rapport  à  la  manière  de  France.  ■  (P.  ^ay.) 
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di  BeosfCa ,  di  Torena ,  del  Poitù ,  del  Limosin ,  dclla  Ghienna ,  di 

Lenguadocca ,  di  Avergna ,  di  Proveiua  e  del  Lionese  *. 

E  tutto  il  regno  non  meoD  copioso  d' uomini  e  di  genti  per  la 
guerre ,  che  di  mercaoti  e  di  agricoltorî;  cose  necessaiîe  e  principali 
per  il  tnantenîmento  d'  ogni  stato.  Perché  io  ogni  citti  si  vede  il 
trafBco  d*  ogni  sorte  di  mercanzia  indifferentemente ,  tenendosi  la 
nobiltà  per  l' ordinario  allî  suoi  castelli  e  aile  sue  magiooi  in  vitlag- 
gio.  Ma  quello  ch'  io  ho  stimato  cosa  degna  di  osserraiione  in  Fran- 
cia,  è  stato  la  grande  abondanza  de'  viveri,  non  pure  in  ogni  città  o 
in  ogni  castello,  ma  in  ogni  boi^,  in  ogni  piccolo  villa^îo,  di  pane, 
corn»,  pesce,  fieno  e  biada.  Ni  vî  è  luogo  o  città  alcuna  che  non  sia  più 
ck«  il  terzo  occupata  da  certa  sorte  di  case  o  di^  persone  che  traffi- 
cano'il  vivere.  corné  a  dire  osti,  taTemieri,  zabattieri*,  putïcdeiî, 
It^andieriS  rosticcieri,  beccari^  fruttann^*  e  compravcndj. 

Le  >CBse  per  il  più  sono  fette  di  legno  e  di  semplice  piastra ,  ch*  i 
la  iHnrt<Ura  délia  calce  e  delta  sabbia  :  tuttavia  ora  molti  febricaiib 
d' una  sorttf  di  pietra  che,  si  oome  è  facilissima  da  tagiiare  e  mettei^ 
in  opra,  posta  poi  ch'  ella  è,  diveota  dura  e  forte  come  le  piètre 
d' Istria.  Hanno  Francesi  più  considerazione  alla  commodità  che 
alla  vaghezia  délie  lor  ^briche  ;  il  che  non  si  puo  negare  che  |ion 
sia. cou  migiior  giudizio  che  non  fanno  gli  Itatiani  :  e  usano  di  coprire 
li.pareti  di  store'  e  di  natte*  di  paglia,  che  rendono  le  stanze  più 
caide  il  vemo  e  più  asciute'  i'  estate.  Tuttavla  nelle  città  per  I'  ordi- 
nario non  si  veggouo  molti  ediGcii  privati,  non  easendo  elle  abitate  . 

Cna  délie  più  principali  vaghesie  e  commocUtà  che  sia  nelle  città  délie  Fran- 
cia,  ë  lî  fiumi  sopra  lî  quali  elle  sono  assise,  e  li  ponti  di  pietra  che  lî  traver- 
sano,  come  abbîamo  detto  di  sopra  délia  Loîra ,  délia  Jona  e  délia  Sëba  ;  die  il 
medesimo  si  potrebbe  dire  délia  Chiarenta,  della  Vienoa.  deUa  Garonna,  del 
Rodano,  dell'  Aller,  della  Marne,  e  della  Loîra. 


'  Fane  cabaretieri.  GiUidsmo. 
'  Logans  p«r  affitlare  é  in  una  cronaca 
ont,  AUogare  vive  tuUora, 

'    VililDi. 

'  Co^  a  Vea.  IntUyi^, 


*  A  Vm.  «ni. 

'  Gdltoismo ,  conte  piastra.  Ma  noi  ab- 
biamo  t^astrart,  appmtricciare ,  e  ailn. 
'  Ora  i  Ven.  tait. 
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Tourainet  le  Limousin,  la  Guienne,  l'Auvergne,  le  Languedoc,  la 
Provence  et  le  Lyonnais. 

Le  royaume  est  riche  en  gens  de  guerre,  en  marchands,  en  agricul- 
teurs, dont  les  métiers  sont  également  nécessaires  à  la  prospérité  des 
états.  Dans  chaque  ville  on  rencontre  toute  espèce  de  marchandises  ; 
mais  la  noblesse  se  tient  ordinairement  renfermée  dans  ses  châteaux 
et  dans  ses  maisons  de  campagne*.  La  chose  à  mes  yeux  la  plus  re- 
marquable, c'est  la  grande  abondance  de  vivres  dans  les  villes, 
dans  les  boui^ades,  dans  les  plus  minces  villages;  il  y  a  toujours 
à  foison  du  pain,  de  la  viande,  du  poisson,  du  blé,  du  fourrage.  Le 
tiers  de  la  population,  dans  tous  les  lieux  habités,  s'occupe  de  ce 
commerce-là,  comme  tavemiers,  pâtissiers,  hôteliers,  rôtisseurs, 
bouchers,  firuitiers,  revendeurs. 

Les  maisons,  pour  la  plupart,  sont  faites  avec  du  bois  et  du  mor- 
tier, c'est-à-dire  un  mélange  de  sable  et  de  chaux.  Toutefois  on  com- 
mence à  bâtir  avec  une  certaine  pierre  très-douce,  mais  qui,  après 
la  construction,  devient  dure  et  forte  comme  la  pierre  d'Istrie.  Les 
Fiançais  tiennent  à  la  commodité  bien  plus  qu'à  la  grandeur  de  leurs 
maisons;  en  quoi  ib  montrent,  on  ne  peut  le  nier,  plus  de  juge- 
ment que  les  Italiens.  On  couvre  les  murailles  de  nattes  de  paille. 


*  cCiastunoabitaritiratamentene*suot 
villaggi,  e  lontano  dalle  congregazioni  délie 
ciltà,  perché,  lasciando  da  parte  «  che 
r  uomo  sia  animal  civile  e  di  compagnia, 
che  per  niuna  altra  cagione  8ia  loderde 
il  ritirani  dalle  aduoanie  degli  altri ,  se 
non  per  attender  aile  contemplazioni;  dirô 
che  il  nobile ,  praticando  per  lo  più  co* 
serfi  e  co*  villani,  ri  arvecza  d*  una  ma- 
niera di  vivere  imperiosa,  e  diviene  inso- 
lente; e  r  ignobfle  nella  città  non  usando 
con  loro  ne'  quali  è  alcuna  gentilena,  si 
conferma  in  qudla  bassena  d*  animo  e  di 
costumi  ch*  è  loro  impressa  dalla  riltà  del 
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nascimento.  Se  che  questa  usanza  è  com- 
mune alla  Germania  e  idl*  altre  nazioni 
straniere  ;  e  so  che  si  puà  rispondere  che  i 
nobili,  e  spesso  ndle  corli ,  e  sempre  pas- 
sando  d*  nn  villaggio  ail*  altro,  conversano 
insieme:  con  tuUocid  ne  accetto  V  autorità, 
ne  mi  appago  deile  ragioni  :  e  parmi  di 
conoscere  che  V  errore  di  questa  opinione 
sia  radicato  sopra  la  superbia  di  non  voler 
conoscere  magistrad  per  saperiorî.  »  (Le 
Tasse,  V,  a 88. )  Ces  habitudes  de  vie  soli- 
taire remontent  peut-être  bien  plus  haut 
que  le  moyen  âge.  (Voyez  le  savant  ou- 
vrage de  M.  Faoriel ,  1. 1 ,  p.  55o  et  suiv.  ) 
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corne  abbiamo  dette,  che^  dâ  merconti  e  da  borghesi  o  dt  uomini  di 
roba  iunga,  che  attendano  più  a  incassare  e  aecnmulare  che  a  apein 
dere  in  baatîmeiiti.  Si  vede  perè  qaalche  fabrica  di  magnificensa  in 
Parigi  ;  ma  ipieato  awiene  per  essere  ella  quasi  ordinaria  stania  délia 
corte.  Fàbrica  adnoqae  la  nobiltà  a  i  castelii  e  a  i  villaggi;  e  ae  ne  veg* 
gmio,  per  dire  il  vero,  per  tutto  il  regno  edificii  tanto  auperbi  ch'  è 
un  atupore.  Perché ,  lasciando  di  parlare  del  parco  di  Sciambui^ 
preaso  Blés,  di  quello  di  Fontanableo,  di  Madril,  di  San  Germana  in 
Laia,  di  quelle  di  Boés  di  Yincennee,  di  San  Moro,  dAo  intomo  di 
Parigi,  (senaa  la  infinité  di  quelli  che  io  non  ho  veduti,  che  sono  ma« 
chine  reali,  e  di  quelle  a  punto  che  fiivoleg^no  li  romanxi  esser  state 
caae  di  Morgana  e  di  Alcina ,)  dire  che  in  questo  li  prencipi  e  li  parti-* 
colari  signori  e  cavalieri  usano  una  estrema  liberalità  e  spesa.  E  conoie 
che  pochi  io  ne  abbia  veduti ,  dira  nondimeno  che ,  a  mio  giudizio , 
non  si  pud  aggiungere  né  deaiderare  cosa  dcuna  nd  castello  di  Ec[uan 
e  in  ^ella  di  Haion  del  cardinale  di  Borboo  ;  in  qudlo  di  Sciantill 
cb*  en  del  duca  di  Montemorency  ;  in  qudlo  di  Noisi  del  maresciid 
di  Reoa  ;  c^ello  di  VenM^  del  duca  di  Nemours  ;  di  If  edun ,  dd 
sudetto  cardinale;  tutti  chi  sei,  chi  eClo  e  ehi  dieci  leghe  lontani  da 
Pwigi  ;  doYâ  si  veggono  arohi,  acquîdotd,  statue,  giardini,  parçht, 
peachiero,  e  tntte  qudle  commodité  ia  fine,  che  ai  ricercano  a  edi* 
fieiftMgii.  E  di  questi,  quanti  si  pué  credere  che  ne  siano  per  cosi 
gffcn  regno  1  H  quale,  non  essendo  gié  più  di  mille  anni  stato  occu- 
pato  da  gente  forestîera ,  se  bene  assalîto  ;  non  saré  difficile  cosa  cre- 
dere eh*  egli  si  sia  mantenuto  in  delisie  sempre  ;  o  almeno  in  quelle 
déliait  che  con  un  Oiiesto  esercizio  sono  godute  da  chi  vede  chiare 
vohe*  contraria  la  faccia  délia  fortuna,  se  i  turbuli  e  le  guerre  civiK 
non  avessero  più  tosto  turbata  che  alterata  la  propria  '  salute  :  il  che 
si  vede  essere  awenuto  doppo  che  Io  eserciaio  délia  nuova  religione 
e  la  liberté  deUa  omaciensa  é  stata  introdotta;  cosa  pestifera,  e  atta 

^  lltnea  atl  Qpd.  il  «b.  Ivtacéw  gli  eraptopria.  é4  opii  ■kmIo, 

*  Aaç.  ndl  Van.  per  mi».  mm  hétkx 

'  0  tmre  per  ««a  :o  inCenéaà  :  U  i*- 
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qui  défendant  les  chaiabres  du  froid  ea  hiver  et  des  chaleurs 


Oa  ne  voit  gaère  dans  les  villes  de  grands  édifices  privés  ;  elles 
no  sont  habitées,  comme  il  a  été  dit,  que  par  des  marchands^  des 
boui^ois  et  des  hommes  de  robe ,  plus  soucieux  d'amasser  de  Tar* 
gent  que  de  le  dépenser  en  beaux  bâtiments.  U  y  a  cependant  k 
Paris  quelques  maisons  magnifiques,  parce  c[ue  cette  ville  est  le  sé*- 
jour  habituel  de  la  cour.  Les  nobles  bâtissent  dans  les  châteaux  et 
dans  les  villages;  et  c  est  ainsi  qu  il  y  a  sur  toute  la  stu*face  du  royaume 
des  édifices  qui  sont  d'une  beauté  admirable. 

Je  ne  parlerai  pas  de  la  forêt  de  Chambord  près  de  Blois  ni  de 
celle  de  Fontainebleau,  ni  de  Madrid ,  ni  de  Saint-Geiinain-en-*-Laye , 
oâdes  bois  de  Vincennes  et  de  Saint'^Maur  aux  environs  de  Paris, 
sans  compter  ceux  que  je  n  ai  pas  vus;  mais  ces  édifices  et  parcs  sont 
vraiment  royaux ,  et  ressemblent  à  ceux  que  les  romanciers  attribuent 
à  lloigane  et  à  Aicine  dans  leurs  contes.  Les  princes  et  les  grands  y 
jettent  libéralement  leurs  trésors.  J'en  ai  peu  vu,  je  le  répète;  mais 
rien  de  plus  magnifique  à  mon  gré  que  les  châteaux  de  Gaillon,  d'E- 
couen  et  de  Meudon ,  qui  appartiennent  au  cardinal  de  Bourbon  ; 
celui  de  Chantilly,   qui  était  au  duc  de  Montmorency;  celui  de 

Noisy,  au  maréchal  de  Rets;  celui  de  V au  duc  de  Nemours. 

Geux<i  sont  tous  à  six,  à  huit  ou  à  dix  lieues  de  Paris  :  on  y  voit  des 
arches,  des  aqueducs,  des  statues,  des  jardins,  des  parcs,  des  étangs, 
tout  ce  qui  convient  à  une  demeure  royale.  Et  combien  n'y  en  a- 
t-ii  pas  dans  un  pays  si  étendu,  qui,  quoique  souvent  attaqué,  n'a 
jamais,  depuis  mille  ans,  été  envahi  par  des  nations  étrangères, 
et  qui  a  pu  jouir  de  ces  honnêtes  voluptés  qui  sont  le  partage  des 
gens  heureux  I  La  guerre  civile  a  plutôt  troiiblé  que  détruit  ce 
bonheur;  la  faute  en  est  à  cette  liberté  de  conscience  qu'on  y  a 
vonlu  semer,  germe  pestilentiel  et  qui  désolerait  tout  le  monde  si 
Fou  n*y  prenait  garde  à  temps.  C'est  ce  qu'on  aurait  pu  faire  sous 
Henri  n  et  sous  François,  son  fils,  si  l'ambition  et  l'avarice  n'avaient 
étouffé  dans  les  cœurs  l'esprit  chrétien  et  ce  sentiment  fiançais 

6a. 
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a  sommergerc  tutto  il  monda,  non  che  una  provincia  sola,  quando 
nei  principii  non  le  vengono  dati  li  debiti  remedii ,  corne  si  averebbe 
potuto  fare  nel  tempo  del  re  Enrico  secondo  e  di  Francesco  suo 
figliuolo,  se  Tambizione  e  Tavarizia  non  avessero  superato^  il  debito 
del  Cristiano  e  lo  instituto  del  Francese,  lontanissimo  per  natura 
daU'eresia,  e  tenacissimo  defensore  délia  sede  apostolica;  come  si 
legge  nelle  istorie,  che  la  casa  de'  Merovei  fu  illustrata  per  aver  ri- 
cevuta  e  accresciuta  la  fede  cristiana,  e  che  li  Francesi  non  fiirono 
mai  nemici  del  nome  cristiano  anco  prima  che  ricevessero  il  batte^ 
sirao.  Veggasi  nelle  istorie  quante  rotte  hanno  dato  alli  Visigotti 
ariani  e  ai  Lombardi  infestatori  délia  sedia  romana*. 

Non  è  dubio  alcuno  che  Y  autorità  assoluta  del  regno  di  Francia 
è  nel  re  solo ,  conosciuto  per  padrone  e  prencipe  supremo ,  e  solo 
monarca,  che  succède  alla  coronaliberamente  senza  ricercarsi  appro- 
vazione  di  chi  si  sia  ;  il  che  fa  che  il  re,  non  essendo  eletto,  non  è 
obligato  ad  alcuno  ;  e  non  avendo  il  regno  per  forza  o  per  favore  « 
non  ha  da  mostrarsi  come  tiranno.  La  successione  legittima  cade 
nella  primogenitura ,  o  almeno  in  quello  che  è  più  congionto  di  san- 
gue ,  pur  che  sia  Francese  e  maschio  ;  causa  che  le  donne  sono  es- 
cluse  :  ma  non  già  per  la  legge  salica ,  come  molti  s' ingannano,  ma 
bene  per  una  lunga  e  veterata^  consuetudine  che  ha  forza  di  legge  **. 

Tuttavia  il  Francese  che  fa  professione  di  franchigia  e  di  magna-^ 

Per  il  che  li  re  di  Francia  non  pure  n*  ebbero  il  titdio  di  re  crislianissimi, 
ma  ancora  ottennero  lo  imperio  di  Occidente,  e  li  Carliensi  la  corona  di  Fran- 
cia, ch*era  prima  nelii  Merovei. 

Oltre  tante  altre  imprese  fatte  da  loro  contro  Visigotti  e  contro  Infideli  den- 
tro  e  fîiori  del  regno.  Del  quale  non  si  puo  se  non  dire  che  sia  nobilissimo;  per 
antichità ,  poichè  ha  poco  meno  di  mille  e  dugent*  anni  ch*  egli  si  sottrasM 
dallo  imperio  di  Roma,  e  sotto  Faramondo,  primo  re,  comincià  a  instituire  le 
sue  leggi  assolute  ;  per  dignità ,  poichè  fu  si  puè  dire  il  primo  a  ricever  la  fede 
di  Gristo  sotto  Clodoveo  ottanf  anni  doppo  Faramondo.  E  perciè  ha  il  regno  di 

Nel  cod.  è  una  parola  ch*  io  non  po-  *  U  vetero  del  Saonazsaro  è  ben   più 

irei  dira  se  sia  la  indovinata  da  me.  slraoo. 
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qui  déteste  naturellement  Thérésie,  et  qui  a  toujours  rendu  les 
habitants  de  cette  nation  les  vaillants  défenseurs  du  saint-siége. 
On  voit  en  effet  dans  l'histoire  que  les  Mérovingiens  doivent  leur 
agrandissement  à  la  foi  chrétienne  qu'ils  avaient  embrassée;  on  y  voit 
que,  même  avant  leur  conversion,  les  Français  n'ont  jamais  haï  le 
nom  chrétien  ;  on  y  voit  combien  de  fois  ils  battirent  les  Visigoths 
ariens  et  les  Lombards,  ennemis  du  saint-siége  romain. 


Le  pouvoir  absolu  du  royaume  réside,  sans  nul  doute,  dans  le 
roi  seul  ;  il  est  reconnu  pour  maître  unique  et  prince  suprême  ;  suc* 
cédant  naturellement  au  trône  de  ses  ancêtres,  sans  demander 
Tàpprobation  de -personne.  Ainsi,  n'étant  pas  roi  élu,  il  ne  doit  son 
pouvoir  à  qui  que  ce  soit;  et,  ne  s'emparant  du  royaume  ni  par 
violence  ni  par  intrigue,  il  n'a  aucune  raison  pour  se  conduire  en 
tyrao.  La  succession  légitime  échoit  à  l'aîné,  ou  bien  au  parent  le 
plus  proche,  pourvu  qu'il  soit  Français  et  mâle.  Les  femmes  en  sont 
exclues,  non  pas  par  la  loi  salique  comme  beaucoup  le  croient  en  se 
trompant,  mais  par  une  ancienne  coutume  ayant  force  de  loi. 

Les  Français,  gens  hardis  et  fiers,  ne  souffriraient  pas  d'être 

Frauda  titolo  di  primogenito  di  santa  chlesa;  e  per  Tautorità  in  fine,  per 
quello  che  abbiamo  detto  intomo  al  sito ,  ai  termini  ne'  quaii  eg^i  veramente  si  ri- 
trova,  inespugnabile,  con  quelli  al  tri  particolari  che  sono  venuti  alla  notizia  mia. 

Parlerè  ora  del  modo  del  suo  govemo  e  délia  forma  de'  suoi  consigli. 

**Perciochè,  corne  racconta  Gian  di  Tillet,  non  pure  la  salica  non  esclnde  le 
femine ,  ma  più  tosto  le  abilita  alla  successione  ;  dicendo  ella  cosl  :  che,  essendo 
jnaschi,  le  femine  non  succederanno  mai  nelli  stati ,  ma  bene  nei  béni  mobili  : 
di  modo  che  si  potrebbe  arguire  che,  non  vi  essendo  maschi,  esse  potrebbono 
tocoedere  nel  regno.  E  aggiunge  qneste  medesime  parole  :  «  Et  se  faut  esbahir 
de  la  longue  ignorance  qui  a  attribué  ceste  coustume  à  la  loy  salique,  qui  est 
contraire  :  et  par  icelle  le  roy  François  et  aultres  ses  prédécesseurs  eussent  esté 
précédés  par  les  611es  des  roys  qui  n'avoient  des  fils  masles.  » 
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nintità,  ooa  puà  patire  dî  essere  govemato  da  donne;  tutto  che 
moite  volte,  cou  titolo  dî  regenti,  le  madri  e  le  mogli  abbino  go- 
vemato, o  essendo  Ji  re  pupilii  o  lontani,  como  ha  anche  fatto  la  re- 
gina  madré,  nella  minorità  del  re  Francesco  secondo  e  di  Carlo 
noDO  '. 

Altre  volte  non  si  soleva  far  conto ,  ne  nominare  li  bastardî  ; 
ma  ora  si  comincia  a  fare  stima,  come  si  vede  che  bI  fa  del  grao 
priore  di  Francia,  fu  figliolo  di  Enrico  secondo  che  ora  è  governa- 
tore  di  Provenza  ;  e  del  iigliuolo  piccolo  di  Carlo  nono,  chiamato 
le  petit  Charles,  molto  amato  da  sua  maestà  cristianissima,  come  che 
sia  '  di  molto  spirito  e  ingegno  ". 

Distribuiscc  U  re  tutti  li  govcmi  a  aua  voglia,  senza  participaziooe 
di  alcuna  persona ,  se  non  di  chi  più  li  piace,  come  fa  il  re  présente, 
che  per  fuggire  la  multiplicità  deile  facende^  lascJa  la  cura  di  moite 
cose,  e  moite  volte  délie  più  important!,  alla  madré,  se  beae  ne 
revoca  qualcheduna  secondo  la  occasione. 

Mfmda  gli  ambasciatori,  ordioa  gli  Stati  del  regno;  e,  quello  che 
è  più,  dona  e  distribuisce  tutti  li  benefidi  e  officii  del  regno,  cosi  ii 
secolari  come  quelli  di  chiesa,  ricercandosi  un  semplice  consenso 
del  papa ,  per  una  certa  apparenza.  Di  modo  cbe  in  Francia  e  donne 
e  fanciulli  nelle  cune ,  e  li  soldati ,  e  glï  uomini  maritati  banno  ves- 
covadi,  priorati,  abbazie.  Il  quai  abuso  fu  cominciato  a  introdursi 
fino  aitempi  dî  Luigi  Di  Bonaria  imperadore,  che  diede  un  abbazia 
di  Rens  a  Adclgarda  sua  figliuola  maritata.  E  se  questo  abuso  ebbe 
mai  piede  in  Francia,  lo  ha  ora;  perché,  essendo  il  re  di  natura  li- 
heraiissimo,  ed  essendo  quasi  tutte  l'entrate  régie  o  alienate  o  im- 

NoQ  paà  essere  il  re^o  diviso,  se  ben  qualche  volta  vi  sono  stati  pîii  re  in 
un  metlesimo  tempo  ia  Francia.  come  a'  tempi  di  Clovis  il  primo  e  di  Clotario 
primo,  che  vi  erano  qnattro  re.  cio*  re  di  Parigi,  re  d'Orieaas,  re  fii  Soiison,  e 
re  di  Meti  ;  e  a  tempo  di  Cario  Magno,  e  primo  re  di  AusLrasîa  e  re  di  Niuitria, 


•Z,mn 


> ,  ma  aoD  Mua  esempi, 


'  Più  etimidogico  che/acwuir. 
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gouvernés  par  des  femmes,  quoique  les  mères  elles  femmes  des  rois 
mineurs  ou  absents  aient  plusieurs  fois  gouverné  en  qualité  de  ré- 
gentes :  c  est  ce  qu'a  fait  la  reine-mère  pendant  la  minorité  de  Fran- 
çois II  et  de  Charles  IX. 

Autrefois  les  bâtards  n'étaient  pas  comptés  au  nombre  des  princes 
du  sang;  à  présent  on  en  ùàt  quelque  cas;  comme,  par  exemple, 
du  ^grand'prieur  de  France,  fils  d'Henri  II,  qui  est  maintenant  gou- 
v«riieur  de  Prov^ice,  et  du  fils  de  Charles  IX,  surnommé  le  petit 
Charles,  qui  efst  fort  aimé  du  roi  à  cause  de  la  vivacité  de  son  esprit 
et  de  son  courage. 

Le  roi  nonune  à  tous  les  gouvernements,  selon  son  plaisir  et  sans 
demander  l'avis  de  personne,  si  ce  n'est  de  ceux  qu'il  lui  plaît  dHn- 
terroger  spontanément,  ainsi  que  le  &it  le  roi  actuel,  qui,  accablé 
pur  les  afiPaires,  confie  souvent  le  soin  des  choses  les  plus  importantes 
i  la  reine-mère,  quoiqu'il  révoque  dans  l'occasion  quelques-unes  de 
ses  décisions. 

C'est  le  roi  qui  envoie  les  ambassadeurs,  qui  assemble  les  états  du 
royaume;  et,  ce  qui  est  encore  plus,  c'est  lui  qui  distribue  les  charges 
et  iés  bénéfices  séculien,.  aussi  bien  que  les  ecclésiastiques;  pour 
ceux-ci ,  il  faut  seulement  la  confirmation  du  pape ,  ifiais  c'est  un 
acte  de  pure  formalité  et  d'apparence.  C'est  ainsi  qu'en  France  les 
fenames,  les  enfants  au  berceau,  les  hommes  mariés,  les  soldats, 
ont  des  évéchés,  des  prieurés,  des  abbayes.  Cet  abus  se  glissa  dans 
le  royaume  dès  le  temps  de  Louis  le  Débonnaire ,  qui  donna  l'abbaye 
de  Reims  à  sa  fille  Adelgarde ,  qui  était  mariée.  Maie  si  jamais  cet 

tattavla  ndd*  ordine  dd  re  acm  se  oontano  se  non  quelli  che  sono  succstli  alla 
ooroiia  per  primogenitura,  o  per  esser  più  prossimi  ddl  sangue. 

Ha  àdunque  il  re  solo  autorità  e  assoluta  giuridizione  ;  e  gli  altri  prencipi  dal 
regno  ne  sono  tutti  esdusi  di  qaesta  maggioranza  ;  e  non  pure  essi  soli,  ma  lî 
fiaieUi  medesimi  e  parenti  del  prossimo  sangue  ancora. 

**  TuUavia  aeUa  prisia  liaea  de*  Merovei  e  nella  seconda  dei  Cariiensi  si  legge 
che  U  basiardi  erano  aasonti  atta  owrona  :  ma  oca  non  poasono. 
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pegaate ,  non  avrebbe  altro  modo  di  donare  a*  suoi  servidori,  e  a  chi 
la  ha  servito.  Di  modo  che  de'  béni  di  chiesa  si  fa  spesso  cosi  mer-< 
canzia  come  si  fa  in  Venezia  de'  mandati  di  zecca. 


Hanno  adunque  li  re  assoluta  e  omnimoda^  autorità,  se  ben  qual-< 
che  volta  per  li  stati  di  regno  in  altri  tempi ,  se  non  è  stata  limitata , 
li  è  almeno  stato  posto  un  poco  di  contrapeso.  Ma  ora  li  re  dicono 
che  non  sono  più  pupilfi,  e  che  non  vogliono  conoscere  altra  leg^e 
ne  altro  ordine  che  dalla  loro  volontà  ,  facendo  chiamare  i  Stati  più 
per  la  regolazione  del  regno,  eper  dare  sodisfazione  aipopoli  udendo 
le  lor  querele ,  che  per  moderare  Y  autorità  regia.  Secondo  la  quale 
in  somma  si  délibéra  poi  in  essi  qriello  che  si  deve  appartenere  alla 
guerra ,  alla  pace,  alla  polizia,  aile  contribuzioni ,  e  cose  simili.  Come 
si  fanei  concilii  generali,  che  si  tratta  délia  dottrina  e  délia  riforma 
de  i  canoni,  e  non  delF  autorità  del  pontefice,  a  chi^  s' aspetta  appro- 
var  quello  che  nei  concilii  è  stato  deliberato. 

Questi  che  si  chiamano  li  Stati  del  regno ,  sono  di  tre  ordini  di 
persone ,  cioè  del  clere,  délia  nobiltà,  e  del  restante  di  quelle  per^ 
sone  che,  per  voce  commune,  si  puô  chiamare  popolo. 

Quello  del  clero  é  misto  dalli  due  ultimi ,  anzi ,  per  parlare  più 
propriamente ,  degli  altri  due  ;  de'  nobili ,  perché,  avendo  la  succès- 
sione  il  primogenito  secondo  leggi  e  costumi  antichi,  bisogna  che 
gli  altri  fratelli ,  o  per  via  délie  armi ,  o  per  servire  in  corte ,  o  per 
béni  di  chiesa,  sostentino  la  nobiltà  loro.  Di  quelli  del  popolo,  per- 
ché non  potendo  essi  godere  li  priviiegii  deila  nobiltà  altramente, 
si  affaticano,  per  via  délie  iettere  o  per  altri  meriti,  di  pervenire  a 
questi  gradi  e  a  quella  dignità  ',  e  a  questa  che  in  Francia  si  chiama 
di  roba  lunga  ;  causa  che  per  il  regno  si  veggono  tante  università ,  e 

^  Comodo  latinismo ,  analogo  ad  onm-  ne  calesse.  »  —  '  Qualche  paroia  sopra- 
pottnie,  onidnamente,  onniscienza.  bonda.  Leggi  :  «  Quei  gradi  e  a  qudle  di* 

*  V.  S.  Biargh.  t  V*  aveva  di  loro  a  chi        gnità  die  io  Francia  si  chiamano...  • 
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abus  a  pris  pied  en  France ,  c^est  aujourd'hui ,  parce  que  le  roi  étant 
trèa-libéral  de  son  natoreU  et  tous  les  revenus  du  royaume  étant 
aliénés  ou  engagés*,  il  n aurait  sans  cela  aucun  moyen  de  récom- 
penser ses  serviteurs  ^.  Ainsi  les  biens  de  Téglise  sont  en  France  un 
objet  de  commerce  %  aussi  bien  qu'à  Venise  les  mandats  sur  la 
zecca. 

L'autorité  du  roi  est  donc  en  tous  sens  absolue.  Autrefois  elle  était 
de  temps  en  temps  limitée,  ou  du  moins  contre-balancée  par  les 
étsts  du  royaume;  maintenant  les  rois  disent  qu'ils  ne  sont  plus  mi- 
neurs, et  ils  ne  veulent  reconnaître  d'autre  loi  que  leur  volonté.  Us 
assemblent  les  états,  plutôt  pour  régler  les  intérêts  du  royaume  et 
pour  donner  quelque  saiis£aiction  aux  peuples  en  écoutant  du  moins 
leurs  plaintes,  que  pour  mettre  des  bornes  à  Içur  propre  autorité. 
Tout  ce  qu'on  y  discute  est  réglé  par  le  roi  :  la  paix,  la  guerre,  les 
impôts,  la  police.  C'est  comme  dans  les  conciles  généraux,  où  les 
discussions  roulent  sur  la  doctrine  ou  sur  les  réformes  canoniques, 
jamais  sur  l'autorité  du  pape;  le  pape  au  contraire  se  réserve  toujours 
lé  droit  de  sanctionner  les  délibérations  du  concile. 

^Les  états  du  royaume  comprennent  trois  ordres  de  personnes  : 
le  clergé ,  la  noblesse  et  ceux  que  l'on  peut  embrasser  sous  la  déno- 
miaation  générale  de  peuple.  Le  cleiigé  est  formé  par  les  deux  der- 
niers, ou,  pour  parler  plus  exactement,  par  les  deux  autres  ordres 
de  personnes.  Il  se  compose  d'abord  de  nobles,  car  le  droit  d'aînesse 
accordant  la  succession  à  l'aîné ,  d'après  les  anciennes  lois  et  cou- 
tumes, les  cadets  sont  forcés  de  sgutenir  leur  rang,  ou  par  la  voie 
des  armes,  ou  par  ^es  emplois  S  la  cour,  ou  par  les  bénéfices 
ecclésiastiques.  U  se  compose  en  outre  de  gens  du  peuple,  car  les 

*  •  Henri  III  n* avait  argent  pour  man-  que  ;  et  lui ,  qui  choisissait  si  bien  ses  offi- 
ger.  »  (Brantôme.  )  ciers,  Q  enjoignait  aux  gouverneurs •  d*ad- 

^  «Qu*au  diaUe  soient^iis  très-tous  1  Le  tnonester  les  évèques,  de  veiller  soignéu- 

roi  1m  devrait  tous  faire  assommer.  •  (Le  sèment  sur  leurs  troupeaux,de  leur  donner 

mèine,  m,  109.)  de  bons  pasteurs.»  (Lettre  de  Henri  III, 

*  Le  roi  s*immisçait  quelquefois  même  du  3  octobre  1577.) 


dam  hs  aSûres  de  discipline  ecdésiasti- 
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quelle  tutte  cosi  piene  di  scolari ,  e  specialraeote  is  que-ila  di  Parigi, 
nella  quale  ve  oe  sono  sempre  venticinque  o  txentaoïila  per  or- 
dinario. 


L'  ordbe  de  Bobili  è  quelle  nel  quale  s'includono  li  prencipi  e 
baroni  del  regno  :  e  perô  sono  tutti  lil)eri,  non  pagaodo  alcuna  gra- 
v8Eza.  Nondimeno  sono  obligati  dt  scguire  ta  peraona  del  re  alla 
guerra  :  ma  ora  tutto  va  in  dissuetudioe.  In  questo  ordioo  concorrooo 
ancora  U  preacipi  di  sangue,  ciie  hanoo  un  grade  piii  di  reputazionc  ; 
perché  sia  che  prencipe  di  sangue  si  voglia,  précède  a'  duchi  e  sgli 
altri  prencipi,  ancora  che  possegghino  più  titoio  e  più  stato,  e  che  ab- 
bino  più  età:  cou  tutto  cbe  ahro  voile  ifuel  jwencipe  che  aveva  titeJo 
e  prencipato  precedeva  ai  principe  del  sangue  che  aveva  solo  il  ooiae. 
Ora  basla  il  auigue  a  far  porincipe  in  Fr&Dcia;  e  chi  noB  è  del;  sangtM 
non  si  puà  chiamare  principe  se  non  ha  prinoipato.  Lo  essercisio 
de'  nobili  consiste  ne' governi ,  nelle  ambascierie,  nel  servizia  délia 
coTte,  cioè  délia  penona  del  re  ;  e  nella  DHlizia,  cioè  in  queUa  di  mare, 
ch'  è  tenue  e  di  posa  coûsideraeione,  e  di  quella  di  terra,  ch'  é  Soe- 
mata  ptù  di  cavalH  che  di  fanti  ;  délia  quiale  parle  è  pagata ,  parte.> 
di  obligo. 

h.'  ordine,  o  vogliamo>  dire  terzo  stato  del  popolo,  contiene  mes- 
canti,  horghesi,  e  anco  uontini  di  campagna,  cite  noî  chiamamo  di 
villa^io.  Lo  essercizio  di  questf  consista  nella  cura,  délia  giustizia 
civile  e  criminale,  e  in,  alcuni  officil  délia  corle,  che  la  nobiltà  deve 
avère  altre  voHe  spreKzati  come  pf>co  deigni  ;  e  tutlavîa  si  vede  cbe 
ora  apportano  grandissima  utilità,  e  dignità  e  autorità  insieme.  Conie 
quelio  del  cancelliero,  ch'  entra  in  tutti  e'  consigli,  né  seoza  il  suo 
parère  si  suole  mai  deliberare  cosa  alcuna  d' importanza  ;  e  se  si  dé- 
libéra ,  non  viene  esseguita.  I>i  modo  che,  se  egli  è  in  grazia  del  re , 
SI  puô  dire  suo  collega.  Per  questo  adunque ,  dovendo  tutte  le  espe- 
dizioni  passare  per  man  sua,  bisogaa  cbe  le  più  grandi  c  più  ochili 
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bourgeois, -qui  ne  peuvent  pas  paor  d autres  moyens  jouir  des  piÎTi- 
16ges  de  la  noblesse,  tàcïient  de. parvenir  parle  talent  et  la  science 
aux  dignités  eccléetaMiquee  et  à  toutes  les  fonctions  qui  9  appellent 
e»flr«ace  de  robe  longue.  Cest  la  cause  pour  laquelle  il  existe  dans 
le  itar^nume  tant  d^universités  toutes  peuplées  d'étudiants.  Celle  de 
Paris  en  a  onlinairement  TÎngt-cinq  on  trente  mille  \ 

^  L'ordre  des  nobles^  comprend  les  princes  et  les  barons  du  royaume. 
Les  nobles  ne  payent  pas  dHmpôts,  mais  ils  sont  obligés  de  suivre  le 
roi  à  la  guerre,  iiteniqu'à  présent  on  ne  tienne  pas  à  oe  devoir  plusqu  aux 
autres.  A  cet  ordre  appartiennent  encore  les  princes  du  sang,  dont 
le  rang  est  plus  élevé.  Tout  prince  du  sang  a  la  préséance  sur  les  ducs 
et  sur  les  autres  princes,  bien  que  ceux-ci  soient  plus  âgés  ou  possèdent 
plus  de  titres  ou  plus  de  biens;  autrefois  le  prince  qui  joignait  au 
titre  la  principauté  précédait  le  prince  du  sang  qui  n'en  avait  que  le 
nom.  Le  sang  suffit  aujourd'hui  pour  faire  les  princes  en  France ,  et 
oein  qui  n'est  pas  de  la  maison  royale  ne  s'appelle  pas  prince  s'il  n'a 
pu  de  princ^uté.  Les  nobles  sont  employés  au  gouvernement  des 
prMinces^  aux  ambassades,  bxi  si^rvice  de  la  cour,  c'est-à-dire  de  la 
prasomM  du  roi ,  et  au  métier  des  armes.  L'aimée  navale  est  peu  con* 
sidérée;  quant  à  l'armée  de  terre,  elle  est  composée  de  cavalerie  plus 
quedlmËmlerêe  :  une  partie  est  soldée,  et  l'autre  fait  un  service  obli- 


:  Le  tiers  étatcomprend  les  maorchands,  les  bourgeois,  les  habitants 
Mlfitnes  des  campagnes;  ces  getts-lA  adminâstrenl  la  justice -civile  et  cri- 
Mfaielle;  ib  ont  k  la  oour  des  emploMs  jadis  peut«-étre  méprisés  des 
■cMes^  et  qui  maintenant  rapportent  beaucoup  en  dignité,  en  pou 


*  •  n  terzo  costume ,  che  io  non  lodo ,  è 
die  le  lettere,  é  paiticdaormente  le  scicnze, 
-dbbstidonâle  da*  nobîli,  caggiono  in  maiio 
ddla  plèbe  :  perdiè  Ia  fflo8ofia,<[ua5i  doona 
rqaale  maritaia  ad  un  villano,  trattata  da^* 
ingegni  de'  plebri,  perde  molto  dél  suo  dé- 
core uaturale,  e  di  libéra,  e  investigatrice 
d^e  ragioni,  diviene  ottusa,  e  scema  dell* 


autorità;  e  di  regina  modératrice  degli 
uomini ,  ministra  deU*  artî  sordide ,  e  déH* 
ÎBgordîgie  dtll*  avère.  Di  qoesto  aidto 
prima  s*.accors6  Hatone  imIU  .sua  Aepub- 
blica  :  ed  io  per  Y  esperienza  conosco  esser 
verisstme  le  sue  ragîonî.  »  (Tasse,  V.) 

^  Machiavel ,  édit.  Passigli ,  en  un  vo- 
lume,p.  3a  1. 

63. 
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s'inchlnino  e  gii  faccino  corle.  Quelle  delli  segretariî  :  non  vi  essendo 
alcuui  di  essi  (  parlo  delli  quattro  principalï)  chc  non  abbia  più  di 
cinquantamila  franchi  d'entrata.  11  lerzo  de  i  presidenli  e  de'  coosi- 
glieri,  tutte  dignità  in  vita,  che  banno,  vivendo  loro,  li  medesimi  pri* 
vilegii  e  essenzioni  che  banno linobili.El'ultimo, quelle  delli  giudici, 
avvocati,tesorlen,  esattorl,  controlori^,  mastri  di  richieste,  e  ricevi- 
tori  generah.  Onde  li  padri  di  questo  ordine  banno  qaesta  cura 
particolare  di  disciplinare  li  loro  figliuoli  nelle  IcUere  per  farli  uo- 
raini  di  roba  lunga  e  per  abilitarli  aile  dignità  sopradette. 


Questi  sono  adanque  li  Stati  delli  tre  ordini  di  Fraucia,  de'  quali 
si  fa  l'assemblea  ogni  quai  voita  place  al  re  di  convocarli  :  ed  è  quasi 
come  la  dieta  générale  d' Allemagna.  Perché  ogni  provincia  manda  li 
suoî  deputati  particolari  di  ogni  ordine  ail'  assemblea,  nella  quale 
s'ascoltano  li  gravami  de'  popoli,  le  controversie  de'  prencipi,  li 
bisogni  del  regno,  regolazione  di  giustizia,  di  governo,  di  costumi  e 
<b  railizia,  assignazione  di  appenna^io  o  di  partaggio  a'  bgliuoli  o 
fratellî  dei  re ,  assegnazione  dei  tutori  e  dei  regenti  alli  re  pupilli 
(  e  in  questo  caso  gli  Stati  si  convocano  da  loro  ]  ;  e  cose  simili,  che 
altre  volte  erano  osservate,  e  non  ora.  Come  si  vede  che  li  Stati  che 
furono  tenuti  ultimamente  a  Blés,  furono  più  tosto  per  conferire  le 
nécessita  délia  corona  che  per  rimovere  li  gravami  dei  popoli  ;  tutto 
cbe  seconde  le  anlico  costume  fussero  ascoltati,  come  si  vede  per 
uno  arringo  tenuto  dal  vescovo  di  Lione  in  queila  sua  eloquentis- 
sima  orazione  nella  quale  si  sforzô  di  persuadere  al  re  la  reduzione  " 
délie  leggi  anticbe  del  regno,  la  soilevazione  dei  popoli  da  tante 

'  Prancesùmo. 

'  Ridarre  per  ricondurre ,  itt  Dante  e  in  altri. 
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voir,  en  argeiM;  :  telle  est  la  chmrge  de  grand  chancelier.  Le  chancelier 
entre  dans  tous  les  conseils  royaux,  son  avis  est  indispensable  en 
toute  délibération  de  quelque  importance,  qui  sans  cela  ne  pourrait 
pas  être  imise  à  exécution.  En  sorte  que  si  le  chancelier  est  dans  les 
bonnes  grâces  du  roi,  on  peut  l'appeler  son  collègue.  Et  comme  toutes 
les  expéditions  passent  par  ses  mains,  tous  les  grands  sont  obligés  de 
le  ménager  et  de  lui  faire  la  cour.  C'est  parmi  les  bourgeois  que  sont 
choisis  les  secrétaires  d'état;  les  quatre  principaux  n'ont  pas  moins 
de  cinquante  mille  francs  de  revenu;  puis  les  présidents  et  les  con- 
seillers, tous  à  vie ,  jouissant  des  mêmes  privilèges  et  exemptions  que 
les  nobles;  enfin,  les  juges,  avocats,  trésoriers  %  exacteurs,  contrô- 
leurs, maîtres  des  requêtes  et  receveurs  généraux.  Aussi  dans  le  tiers 
état  les  pères  forment-ils  leurs  enfants  à  l'étude  des  lettres ,  pour 
qu'ils  deviennent  hommes  de  robe  longue  et  qu'ils  soient  capables 
d'occuper  ces  diverses  dignités. 

Tels  sont  les  trois  états  du  royaume,  qui  s'assemblent  toutes  les 
£ms  qu'il  plaît  au  roi  de  les  convoquer,  comme  cela  se  pratique  pour 
la  diète  générale  d'Allemagne.  Chaque  province  envoie  ses  députés 
des  trois  ordres  dans  cette  assemblée,  où  l'on  discute  les  plaintes  du 
peuple,  les  querelles  des  princes,  les  besoins  du  pays,  les  r^ements 
judiciaires,  ce  qui  touche  au  gouvernement,  aux  mœurs,  à  la  milice, 
aux  assignations  d'apanage,  ou  bien  aux  partages  entre  les  frères  ou 
les  enfants  du  roi ,  à  la  nomination  des  tuteurs  et  des  régents,  si  le 
roi  est  mineur  (cas  où  les  états  se  réunissent  de  leur  propre  autorité), 
et  autres  choses  semblables.  Mais  tout  cela  s'observait  autrefois  bien 
mieux  qu'aujourd'hui.  Les  derniers  états  de  Blois  ont  été  tenus  (c'é- 
tait évident)  plutôt  afin  de  pourvoir  aux  besoins  de  la  couronne  qu'à 
ceux  du  pays.  On  a  cependant,  selon- l'ancienne  coutume,  écouté 
quelques  plaintes  :  témoin  l'éloquent  discours  où  l'archevêque  de 
Lyon  tâcha  de  persuader  qu'il  fallait  rétablir  les  anciennes  lois, 
réduire  les   impôts*^,  surtout  suivre  fidèlement  la  seule  religion 

*  Machiavel,  édit  Passigli,  en  un  vol.  **  Le  roi  y  songeait  de  temps  en  temps; 

p.  33i .  mais  c'était  plutôt  le  remords  du  mal  que 
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gravesze,  e  soprx  tutto  la  osservazione  délia  sola  religione  cattolica 
romana,  con  iâ  toUle  cstirpaxiose  ddle  altre  sotte  di  eresia.  Ma,  coiu« 
lio  detto,  fu  seoza  alcuna  pronsione  :  ehe  ïu  poi  causa  della  revolu- 
zione  di  quasi  tuito  ii  regno.  Che  correva  pericolo  della  totale  ro- 
vina,  queodo  le  pronnrae  fussero  state  oosî  concordi  neJ  tempo  a 
calcitrare  alii  ministri ,  corne  fiirono  unité  di  volere  che  si  levassero 
le  gravezze.  Per  il  che  H  re  ebbe  tempo  di  acqtietarle  tutte  1'  «na 
doppo  r  altra ,  seaia  venire  ad  effelto  dell' arin«^  che  ,  sia  per  quai 
causas)  voglîa,  è  cosa  sempre  di  molta'  raala  coosegueiua,  qiiand« 
segue  tra  il  suddilo  e  il  sigoor  natwraU.  Cfai  iostitui»se  questa  fornia 
d' i  Stati,  non  si  puô  veramente  affermare  concludentemente;  essendo 
li  *mt(m  franccsi  medesimi  discordi.  Perché  vogliono  aicuni  ciie 
questa  forma  di  coQvocazioiie  générale  si  costumasse  prima  che  li 
Homani  passassero  nelJe  Gallie;  capi  délie  quali  erano  in  qiiei  tempi 
«lueUi  che  si  chiamavano  Druidi,  li  qiiali  avevano  opinionc  che  1'  a- 
ninw  non  morisse,  ma  più  toUo  passasse  da  un  corpo  ail'  altro. 

Dopo  r  assemhlea  dei  Stati ,  pare  che  ahbino  la  suprema  autcoîti 
di  giudicatura  e  di  conservazione  délie  le^  e  dei  costiuni  del  regno 
le  Camere  del  parlameoto,  che  hanno  seggio  di  alta  ginstisia;  e  sono 
sette,  cioè  Parigi,  Rouano,  Burges,  Bordées,  Tolosa,  Aise  o  Aiguës, 
Granohle.  Dijone  in  Borgogna  ha  una  ispecie  di  consiglio.  Délie 
quali  cape  è  qnella  di  Parigi;  alla  quale  sono  devoluti  tutti  li  negOEii 
più  iraportanti  sila  poUzia  e  allagindii-^tura  cosi  civile  come  crimi- 
nale,  giudicando  ie  cause  e  ie  differentie  de'  prencipi,  «ssendo  anco 
per  -ordinario  (il  che  pero  s  abusa  quaado  piace  ai  re)  partecipe  délia 
resoliuione  dei  negoùî  di  stato  ;  in  modo  che  per  antica  iegge  non 
si  pu«  publîcare  uoa  pace  ne  handire  una  guerra  seoza  parùcipazione 
del  primo  présidente  del  parhimento  dj  Parigi.  Ncl  quai  parlamenlo 
tutti  li  governalwi  délie  provincie  e  délie  città  e  terre  particolari. 


la  ferme  volonté  du  bien  :  >  Aiin  qire  mon 
pauvrepeopicqui  Ml  déjà  lanL grevé  {dont 
j'ai  esirâme  regret  et  piii^),  soit  d'autant 
«iéchK^é.  •  {Letln  de  Htnri  JII.)  AiUeure: 


■  Soulager  d'autâut  luon  peuple,  qui  eo  n 
bon  besoin.  « 

'  Per  rnolto.  Buccarcio  :  t  In  poca  d'ora  • 
Dante  :  "Troppa  d'  arlc,  » 


iigtùUL  UPIÎOMANO.  503 

cttholique ,  et  étoufiter  toute  aecte  hérétique.  Mais»  comme  je  Tai 
ditfy  le  mal  i^  fut  poiat  réparé,  ce  qui  ameiia  ie  bouleverstemeut 
de  içMit  Je^  toyaume  ;  et  la  rwne  aurait,  été  irréparable  si.  les  pro* 
ymrea  lîisaeat  restées  ausai  unauimea  dans  leur  réaistauce  qu  elles 
le  iuceut  &  demander  la  dimioution  dea  impôta^  Le^  roi  eut  le  temps 
de  le«  ramener  les  unes  aprèa  les  autrea  sans  recourir  aux  armes,  ce 
qui  aurait  été  très-funeste?  car  rien  de  pire  qu  une  dissension  armée 
entre  prince  et  peuple,  quel  qu'en  soit  le  sujet. 
.  'Oq  fte  sait  pas  au  jusle  quelle  est  rorigime  de  cette  forme  dea  étals, 
Ite  autttura  français  eux-mêmes  n'étant  paâ  d'accord  lindesaus.  Quel* 
ques-uns  font  remonter  cette  convocation  générale  à  un  temps  phis 
retiulé  que  la  conquête  romaine  :  ils  affirmeitt  que  le&  druides  étaient 
dkirs  leacbefe  de  ces  assemblées.  Les  druides  ecojaient  que  Tâme  ne 
mourait  paa  et  passait  d'un  oerpa  dana  ua  antre. 


Après  l'asaemUée  des  États  >  la  suprême  aiuJtorité  judociaire  et  le 
maintien  des  lois  et  des  coutumes  du  royaume  appartient  aux  parle* 
naueada,  qui  administreat  la  haute  justice.  Il  y  eaa  sept,,  qui  si^^t  k 
Firit,  Rouen ,.  B<Mu:ges ,  Bordeaux,  Toulouse,,  Aix,  Grenoble.  D^on 
enBourgogn^e  a  unie  espèce  de  conseik  Le  principal  detoua  lea  pair- 
Icmeaita  est  celui  de  Paris.;  c'estr  k  lui  que  sont  dévolues,  le»  affaires 
lesipkia  impoctantea  de  haute  adminislaratton,.  de  j-ustice  civile  et  ai* 
minelle  :  il  juge  aussi  les  querellea  eÉ  les  diffârenda  des  pitinces  : 
il  prend  même  part ,  lorsque  cela  plaît  au  roi ,  aux  délibérations 
am  leSi  afibirea  di'^t.  D'après  l'ancienne  ceutumre:»  on  ne  peut  ni  con- 
clure une  paix  ni  déclarer  ime  guerre  sans  la  participation  du  pré- 
sident du  parlement  de  Paria. 

€W  à  ce  parlement  que- tous  les  geuverneurs  dtes.  provinces,  viHes 
et  terres  particulières ,  après  avoir  prêté  serment  entre  les  mains  du 
roi,  jurent  de  gouverner  et  déjuger  selon  les  coutumes  du  pays,  sans 
jamais  rien  innover.  Mais  les  parlements  eux-mêmes  ne  sauraient 
rien  oser  contre  la  volonté  du  roi ,  car  c'eat  le  roi  qui  nomme  à  ces 


\ 


505  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

doppo  fatto  î!  giuramenlo  al  re ,  promettono  solenneinente  di  gover- 
nare  e  giudicarc  secondo  il  rJto  e  costume  del  paese  dove  vaano, 
senza  innovare  da  se  cosa  aicuna.  Ma  anche  questo  consiglio,  o  camere 
che  vogliamo  dire ,  dei  parlameoti ,  non  saprebfae  far  cosa  contra  la 
voloDtà  del  re  ;  poichè  sua  maestà  è  quella  che  a  sua  voglia  e  bene> 
placito  eleœe  tutti  quelli  che  Intravengono  in  ogn'una  di  esse  :  di 
modo  che  atcuni  per  gratitudioe,  altri  per  speranza  di  maggior  bene, 
ailri  per  non  pigîiarsi  il  gatto'  a  peiare,  lasciano  scorrere  li  negozii 
alla  fantasia  di  cbî  ha  la  palia  in  mano.  Ë  questo  che  dico  del  parla- 
mento,  dico  anco  del  consiglio  privato,  e  di  quelle  di  stato,  e  di 
quellodegli  alîari*. 

Nel  consiglio  di  stato  entrano  il  re,  le  regine,  madré  e  mogiie, 
con  tutti  li  prencipi  del  sangue,  e  li  titolati  del  regno ,  de'  quali  non 
è  mai  numéro  determinato;  il  gran  cancelliero,  T  amiraglio,  li  ma- 
rescialli ,  li  duo  primi  prcsidenti  del  parlamento  e  délia  caméra  dei 
conti ,  il  colonnello  délia  fanteria  francese,  il  capitano  dello  arsenaie, 
li  colonnelli  délia  gente  d'arme,  e  venticinque  altri,  dieci  di  roha 
lunga  e  quindici  di  spada,  nominati  dal  re  di  quelh  del  corpo  del 
consiglio  privato;  e  oltre  di  questi,  tutti  li  goyematori  délie  provincîe, 
il  più  degno  de'  quali  è  quello  dell'  isola  di  Francia,  che  sî  di 
sempre  a'  prencipi  del  sangue  o  di  suprema  autorità  ;  che  quandn 
cède  in  altra  persona,  cède''  al  vescovo  di  Parigi  :  ma  non  li  govema- 
tori  délie  città  particolari  :  di  modo  che  '1  govemo  di  stato  è  in  mano 
de'  nobili  e  de*  prelati  solamente. 

Per6  bisogna  avvertire  che  in  questo  consiglio  si  tratta  solamente 

Di  ogn'  uno  del  quale  parlera  qui  appresso.  Chîamandosi  per  altro  nome  il 
parlameato,  consiglio  publico  o  gran  consiglio,  non  vi  essendo  in  sonuna  oè 
présidente  ne  consiglioro  in  alcuno  di  essi  che  non  sîa  eletto  dal  re. 

11  consiglio  privato  e  r[uel)o  di  stato  è  di  manco  persone  e  più  segnalate,  e 


'   n  prov.  losc.  dice  la  galta. 
Nel  KDM)  di  toccare  è  laLinismo.  0  forse  caje. 
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places.  Les  uns  par  reconnaissance,  les  autres  dansTespoir  de  plus 
grands  avantages,  d^autres  enfin,  pour  ne  pas  perdre  le  temps  dans 
une  entreprise  inutile  et  impossible,  laissent  faire  ceux  qui  ont  le 
pouvoir  en  main.  Il  en  est  de  même  du  conseil  privé,  du  conseil 
d'état,  du  conseil  des  affaires. 


Siègent  au  conseil  d'ctat  le  roi ,  la  reine-mère  et  la  reine  régnante, 
tous  les  princes  du  sang,  tous  les  dignitaires  du  royaume  dont  le 
nombre  n'est  jamais  limité ,  le  grand  chancelier,  Tamiral ,  les  maré- 
chaux, le  premier  président  du  parlement  et  celui  de  la  chambre  des 
comptes,  le  colonel  de  Tinfanterie  française,  le  capitaine  de  Tarsenal, 
les  colonels  des  gens  d'armes,  vingt-cinq  autres  conseillers,  dix  de 
robe  longue  et  quinze  d'épée  (que  le  roi  nomme  parmi  les  membres 
du  conseil  privé)  ;  enfin ,  les  gouverneurs  des  provinces.  Le  principal 
de  ces  gouverneurs  est  celui  de  l'île-de-France'  :  cette  charge  est 
toujours  donnée  à  un  prince  du  sang ,  ou  bien  à  une  personne  de 
grande  autorité.  Ordinairement,  si  elle  n'est  pas  remplie  par  im 
prince,  elle  Test  par  l'évéque  de  Paris.  Les  gouverneurs  des  villes 
n'ont  pas  de  place  dans  le  conseil  d'état  :  ainsi  c'est  entre  les  mains 
des  nobles  et  des  prêtres  qu'est  le  gouvernement  du  royaume. 

Dans  ce  conseil  on  ne  discute  que  ce  qui  intéresse  l'administra-^ 
tion  ordinaire  ;  quant  à  ce  qui  concerne  l'autorité  absolue  du  roi ,  on 

l*altro  più  copioso  di  numéro,  che  non  vanno  perè  ai  consiglio,  se  non  sono  de- 
putati,  ma  perè  hanno  il  titolo. 

*  tQuella  piccola  porte  di  questo  regno  (Tasse,  IV,  a 8a.)  «  Cosi  cliiamaoo  quella 
cbe  specialmente  si  chiama  Francia,  e  da  regioue  ov*  è  situata  la  città  di  Parigi.  > 
altri  Francia  contea  o  isola  di  Francia.  »        (Davila,  I.) 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS. II.  64 


506  RELATIONS  WSS  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

ddl'  antoritii  ordinonn^t  che  quando  si  tratta  deU'  autorité  aasoluU 
de]  re,  la  reBotuuoiqiMi  fà  nei  coDsiglio  degli  aËfarî,  dove  non  intra- 
veugono  se  non  quelli  cEe  pace  al  re,  ancora  che  non  siano  titoUti 
di  altro  consi^o  o  congregazione ,  bastando  assai  di  essere  favarito 
di  sua  maestà ,  poco  riguardandosi  net  resto  condûione  di  stato  o  di 
persona.  11  che  è  causa  di  poca  sodisfazione  aUi  pïù  savii  e  più  bene- 
nieriti  délia  coivna;  perché,  essendo  di  essi  formato  il  corpo  del 
consiglio  di  stato ,  non  hanno  perà  altra  autorità  che  di  consultare  ; 
e  moite  volfo  quelle  ch'  essi  hanno  consultato  a  beneficîo  délia  co- 
rona ,  vien  reprobato  con  gran  dctrîmento  e  lor  grave  disguabo  nel 
consi^io  degli  aflari.  Di  quà  arviene  che  pochi  si  curano  di  assistere  ; 
e  non  vî  assisterébbono  manco  del  tutto  se  il  carico  délia  lor  con»- 
cieQlât  0  ti  proplii  fini  non  li  invitassero  e  necessilassero,  ancora  più 
chO'ËJsomandamatti  del  re.  Questo  consiglio  de^î  afiari  fu  instituito 
da  Lûdôvioo  XI°,  o,  corne  alcuni  auttori  irancesi  vogliono,  dal  re  Fi- 
iifpû  i(^w^Ot  che  ordinô  che  si  tenesse  un  giornale  nel  quale  si 
aû'^sàero  tutte  le  cose  che  si  facessero  di  gîomo  in  giorno  nel  consiglio 
]nivïlQ;  dove  appariva  ancora  il  nome  deili  consiglieri  che  s'  erano 
trovAti  présent!  nelle  consultazioni  :  sopra  di  ch'  eg^i  deliherava  poi 
nei  consiglio  degli  afiari  ;  che  è  un  consiglio  segreto  de'  più  intimi  al 
re,  che  si  £a  con  li  più  intrinsechi  nei  suoi  gabinetti,  quando  si  veste 
e  spoglia,  o  quando  fa  qualche  altra  simil  facenda  ;  e  percià  è  stato 
denonùnato  consiglio  degli  afiari. 

Nel  quale  son  chiamati  ora  per  eleùone  monsignore  di  Scavei^î 
guai;^  sigillo  (che  si  pu6  quasi  dire  gran  cancelliere  di  Francia, 
poid^è  iLear4ùude  Birago,  doppo  che  ha  rînunziato  il  sigillo,  non 
ha  più  qnell' autorité  che  aveva  prima,  anzi  è  dîminuita  assai);  mon- 
signore âv  VîHeder  maestro  délia  guardarobba  del  re  ;  e  monsignor 
Dû;  qv^i  due  dî  quaranta  e  più  ansi,  questo  di  ventotto  circa. 
Sono  ammessi  aile  volte  ancora,  secondo  che  si  ritrovano  preaeiirli, 
alcuni  altri  favoriti,  che  si  chiamano  mignoni  del  re,  che  sono  il  si- 
gner délia  Valetta,  monsignore  di  Arghes,  e  monsignore  di  San  Luc; 
tutti  giovani ,  e  forse  ancora  più  carichi  d' anni  cbe  di  consiglio. 
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en  délibère  dans  le  conseil  des  affidres,  où  n  entrent  que  ceux  qu'il 
plaît  au  roi  d  y  appeler»  titrés  ou  non^  qu'ils  soient  ou  non  membres 
d'un  autre  corps,  car  on  ne  regarde  pas  à  la  condition  de  la  personne, 
pourvu  qu'elle  soit  agréable  à  sa  majesté.  Cela  ne  plaît  guère  aux 
gens  sages  qui  ont  bien  mérité  de  leur  pays,  et  qui  formant  le  con- 
seil d'état  n'ont  qu'une  autorité  consultative.  Aussi  arrive-t-il  souvent 
que  ce  qu'ils  ont  conseillé  pour  le  bien  de  Tétat  est  rejeté,  avec  grand 
dommage  et  à  leur  grand  déplaisir,  par  le  conseil  des  a£Bsiires.  C'est 
pourquoi  il  y  en  a  peu  qui  se  soudent  d'assister  au  conseil  :  ils  n'y 
iraient  même  pas  du  tout,  s'ils  n'y  étaient  poussés  par  leur  conscience 
et  leur  intérêt  plutôt  que  par  le  commandement  royal.  Le  conseil 
des  affaires  Ait  institué  par  Louis  XI,  ou,  selon  certains  auteurs 
français,  par  Philippe  le  Long,  qui  ordonna.qu'on  tint  procès-verbal 
de  tout  ce  qui  serait  discuté  dans  le  conseil  privé ,  en  y  mentionnant 
même  le  nom  des  conseillers  assistants.  C'est  sur  ces  premières  don* 
nées  qu'on  délibérait  ensuite  dans  le  conseil  des  afibires,  conseil 
secret  des  favoris  les  plus  intimes  du  roi ,  et  tenu  dans  son  cabinet 
tandis  qu'il  s'habille  ou  se  déshabille ,  ou  qu'il  ùit  autre  chose  de  ce 
genre.  C'est  pour  cela  qu'on  l'appelle  le  conseil  des  affaires. 


Ceux  qui  y  prenaient  part  à  présent  sont  M.  de  Chiverny,  garde 
des  sceaux,  qu'on  pourrait  nommer  le  grand  chancelier  de  France, 
puisque  le  cardinal  de  Birague,  depuis  qu'il  a  remis  les  sceaux,  n'a 
plus  l'autorité  d'autrefois  ;  M.  de  Villequier,  qui  est  maître  de  la  garde- 
robe  du  roi;  M.  d'O.  Les  deux  premiers  sont  âgés  de  quarante  ans 
et  plusl;  le  dernier,  d'environ  vingt-^iuit.  Plusieui^  autres  favoris 
du  roi  y  sont  admis  selon  les  cas  :  M.  de  la  Valette,  M.  d'Arqués, 
M.  de  Saint-Luc,  jeunes  gens  encore  plus  dépourvus  de  sens  que 
de  barbe. 
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.  Questi  soDO  adanque  li  conùgti  per  U  quali  si  xegola  ç  ordina  la 
gran  machina  del  regao  di  Francia  ;  nei  quali  iï  re  entra  qaando 
gii  toma  commodo,  e  nello  entrare  si  cava  sempre  la  berretta  per 
mostrare  di  rispettar  la  digniUt  del  luogo. 

Si  è  trovato  qualche  volta  nelle  cause  di  grande  importanza ,  per 
non  veoire  alla  convocaiione  de'  Stati ,  che  il  parlamento  (che  altre 
Tolle  si  chiamava  il  gran  consîfilip],  e  il  const^o  privato,  si  sono  uniti 
insieme.  Nei  quali  se  sua  quiesU  si  ritrova  présente,  puà  a  sua  vogUa  ~ 
automzare^qiieUi  jd(el  co|i^i|^io  privato  che  mettano  veto  oel  parla- 
mento ;  ma  se  il  renon  è  p^sente ,  non  si  puà.  Di  tanta  autcurità  e 
riputaxione  era  altre  vol.te  il  parlamento,  che  U  re  e  prencipi  fores- 
tier) si  rimettevana  si  suo  giudizio  nelle  loro  dîflerenzie  '. 

On^  quest'  ordine.  serve  quasi  per  ombra  di  dignità  ;  la  quide 
per6  ^distribuita  Ira  î  più  grandi  e  tra  li  prencipi  specialmente  : 
che  tt^j..re^o  ha  pochissima  autoriti ,  avendo  quasi  posta  in  dissue- 
tudipe.  fl^pexsià  si  è  moite  volte  alterato  ilnumero;  perché  di  laici 
soU  ne  sono  stati  qualche  volta  più  di  dodici ,  e  ora  sono  poco  meno, 
e$s«ndA  stata  eretta  in  pairia  la  ducea  di  Vendomo,  la  contea  di  Eu, 
ta  ducea  di  Nivara.  la  ducea  di  Guisa,  la  ducea  di  Mompensier,  la 
ducea  d'  Umala  e  queUa  di  Montemorency.  Se  nasce  difîerenza  tra 
pairo  e  il  re,  se  vuole'  che  gli  altri  pairi  assistano  corne  giudici,  o 
se  vuole,   giudica  solo.   E    in   fine  tanto   importava  altre  volte    la 

thi'  altra  ^rte  di  supremo  magîatnto  era  altre  volte  in  uso,  che  aveva  la 
giudifiatura  clî  alcnne  cose  più  essenziali  al  regno,  che  fu,  secoodo  la  opinîooe 
di  alcuoi,  instituta  da  Carlo  Magno,  di  dodici  persone  princïpali,  chiamandole 
paîri,  quasi  corne  a  dire,  eguali  I'udo  ail'  altro  nei  gïudicare  e  nella  dignilà, 
con  obligo  di  clifeiid»«  e  cooservare  la  corooa,  corne  hanno  gli  elettori  dello 
imperio,  e.,idi  assi&twe  alla  coronaiione  dei  re.  Sei  de'  qoalî  erano  laid  e  se! 
preti,  e  li  laid  hanno  aeiûpre  precesso  alli  pretï.  Li  laid  eraoo  il  duca  di  Bor- 
gogna  decano.  li  duchi  di  Nonnandia  e  di  Guascogna,  li  conti  di  Tolosa,  di 
Fîandra  e  di  Campagna.  Li  sei  greti  eraao  i'  arcivesco  di  Rens,  li  vescovi  di  Laon 
f  di  Lances  (questi  tre  duchi),  e  li  vescovi  di....,  Scialone,  e  Noîon,  conti.  Onde 


0  manca,  la  c^...  aitutano-,  o  convieQ  canc^are  il  ehe,  e  dire  atiiitono. 
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Voilà  les  conseils*  qui  mettent  en  mouvement  et  règlent  lagrande 
machine  de  l'état.  Sa  majesté  y  va  quand  bon  lui  semble  ;  et  en  en- 
trant elle  ôte  son  bonnet  en  témoignage  de  respect.  Quelquefois, 
dans  les  causes  de  haute  importance,  pour  ne  pas  convoquer  les  Etats, 
le  parlement,  autrefois  appelé  le  grand  conseil,  et  le  conseil  privé 
sont  réunis  en  une  seule  assemblée.  Alors  le  roi,  s'il  est  présent,  peut 
autoriser  ceux  du  conseil  privé  à  donner  leur  vote  avec  les  membres 
du  parlement;  mais  si  le  roi  n'est  pas  présent  ils  ne  peuvent  pas  vo- 
ter. Le  parlement  jouissait  jadis  d'une  si  grande  réputation  que  les 
rois  et  les  princes  étrangers  s'en  remettaient  à  lui  dans  leurs  dif- 
férends. 

Aujourd'hui  la  pairie  ne  sert  plus  qu'à  l'éclat  du  trône  :  elle  est 
partagée  entre  les  plus  grands  personnages  et  les  princes.  Quant  à 
son  autorité ,  elle  est  tout  à  fait  tombée  en  désuétude.  C'est  pour- 
quoi le  nombre  des  pairs  a  été  changé  à  plusieurs  reprises  :  il  y  a 
eu  quelquefois  jusqu'à  plus  de  douze  pairs  laïques.  A  présent  ils 
sont  douze  à  peu  près,  puisqu'on  a  érigé  en  pairies  le  comté  d'Eu,  les 
duchés  de  Vendôme,  de  Guise,  d'Aumale,  de  Montpensier,  de  Ne- 
vers.  Si  quelque  différend  s'élève  entre  un  pair  et  le  roi ,  sa  majesté 
peut  se  faire  juger  par  les  pairs,  ou  décider  elle-même.  Le  pair 

credono  alcuni  che  seguitano  più  tosto  la  opinione  de*  fabulosi  romanzi  che  la 
verità  deir  is&ria,  che  questi  fussero  H  dodici  Palatini  di  Francia,  che  assiste- 
vano  sempre  ail*  intomo  délia  persona  di  Carlo  Magna.  Ma  Gian  di  Tillet  nou 
pure  reproba  questo,  ma  afifenna  che  non  furono  institnti  da  lui,  ma  bene  dal 
re  Luigi  il  Giovane.  Corne  si  sia ,  avevano  altre  volte  ïnolta  autorità  :  perché  né 
anche  il  re  poteva  giudicare  differenza  tra  pairo'e  pairo,  che  ciè  si  apparteneva 
ai  pariamento,  overo  alla  pairia  niedesima. 

Le  moglie  dei  pairi  potevano  assistere  nelle  giudicature,  corne  gli  altri  pairi, 
It  quali  avevano  ancora  autorità  di  far  giudicare  a  parte,  ma  non  avevano  possanza 
d*altra  (forse  alta)  giustizia,  senza  la  confermazione  d*  i  re,  se  li  re  perà,  per  la 
lormodestia,  non  lo  permettevano. 

•  Davila,  1.367. 
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obliguiouQ  del  pairo  al  re  per  sostenUmento  délia  coroaa  fatta  per 
solennâ  s^ameeto'  nel  pu-lamento,  che  il  re  Enrico  secoodo  fece 
un  âecreto,  che  li  prendpi  del  san^e  che  non  fussoro  pairi  doo  par- 
ùcipassero  délia  autorité  délia  paîrîa ,  se  doo  ncdli  consigli  aperti ,  ne- 
gti  secreti  non  :  poidiè  '  non  avessero  prestato  il  sacrameoto  com* 
essi  ;  per  'û  qoale  si  tenevano  e  si  teogMio  di  potere  anco  contrave- 
nire  alla  [Hvibizione  detlaJiEieM;  purchè  il  re  coraandi,  cost  esAcr 
servizio  del  regoo.  Se  li  pain  hteno  semplioemeote  questo  titolo  ' 
nella  preâÉdema'âV  sàA^e^'ma  ail'  ordine;  ma  se  uno  aveva  due 
titâti  e  dae  dignitii  unité,  cioè  il  sangue  e  qnalche  tîttdo  laico  o  di 
chiêsa,  in  quel  casa  vi  è  'dcdibio,  corne  fu  allô  interramento  del  re 
Francesco  secondera  il'ducà  di  Nîvers  e  il  cardinale  di  Borb<me  : 
che  éssendo  H  dnca',  per  ordme,  pairo  piîi  vecchio,  voleva  precedere, 
ma  pef  essere  Borbone  dci  sangne  e  cardinale,  il  parlamento  ordiaô 
che  il  duca  cedesse.  11  che  noo  awenne  nella  pretensione  che  aveva 
il  detto  cardinale  di  ^ecedere  anco  al  duca  di  Mompensiero  suo 
lirateHo;  perché  precedendo  lï  pairi  *  laies,  ed  easeado  anch'  egU  del 
sangiutt^ii  dignité  del  cardinaiato  non  fu  avnta  in  consid^azione  *. 

'  On  âvendo  6n  qui  parlato  del  modo  del  govi;rDO  présente  quanlo  alla  pofitîa 
e  qoutto  aile  considerauonl  di  stato,  diremo  deli'  ordîne  e  delta  genealogia  del 
regnoèilelli  re  Ùi  Fraoda. 

Quelli  che  raccoataao  ii  re  di  Fraacia,  doppo  Faramoodo  fiuo  a  Ënrico  leno 
prwate,  oe  coaUno  fleUanUtre  iu  ire  tignaggi,  âoè  w  qu^io  de'  M«rovei.de' 
CuËrast .  e  de'  Capon^eiui  [  coti  ). 

U  primo  de'  Merovfi  durà  trecenV  aoBt,  da  Heroveo  terso  re  fioo  al  re  Chil- 
derico  terso  :  U  quai  tempo  si  potrebbe  diauiad««  la  iafaosia  délia  otoaarchia 
fraooesc,  nellâ  qoale  fia  abbrtcciato  il  batlesima,  furoao  scacciati  li  Romani  e  li 
Viugotlidfll  tDUoiael>wesel*fiiie  si  f^veroarono  qaei  re  cou  poca  pradeiua; 
perché  daodo  di  loro  e  del  r^o  il  govemo  in  maao  di  persooe  sole,  da  quelle 
fiiroBO  poi  {HÏvati  detti  Ë^^wu  ;  owwvaado  poco  quel  dogma  d'  Ari&totel«  nella 
Hia  poUtica ,  che  -dice  Cbe  j^eoiaiBuae  regcJa  per  oDD«ervare  uoo  ùiqierio  è  che 
il  preodpe  tk»!  dîa  mai  tioua  wlo,  aia  di  che  grado  e  merito  li  voglia ,  totta 
la  possania  del  suo  regno,  ma  dîstribuirla  in  molli  capi,  aociochè  l' uuo  ahbia 

'  Per^iuninuRfa,  commune  allora.  Boc-  "  Forse  percbi.  —  '  Mnnca  (}U(dcosB. 

caccio,Hachlav^i,Bembo,  Arioslo.  '  AnotUi:  pari,  la  àtt\KO: péri. 
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autrefois  faisait  en  parlement  le  serment  solennel  de  soutenir  la  cou- 
ronne; et  cette  obligation  était  réputée  si  sacrée,  que  Henri  II  arrêta 
par  un  décret  que  les  princes  du  sang  non  revêtus  de  la  pairie  pou- 
vaient assister  aux  conseils  publics,  mais  non  aux  conseils  secrets,  car 
ils  n'avaient  pas  prêté  le  même  serment  que  les  pairs.  Ce  serment 
est  si  fort  qu  il  les  engage  même  à  désobéir  à  TégUse,  si  tant  est  que 
le  roi  l'ordonne  pour  le  bien  du  royaume.  Lorsque  ie  pair  n  a  que 
ce  titre ,  sa  préséance  est  réglée  uniquement  d'après  sa  dignité  ;  mais 
si  le  pair  est  en  même  temps  prince  du  sang  et  honoré  de  quelque 
chaîne  ecclésiastique  ou  civile,  alors  il  y  a  doute.  C'est  ce  qui  arriva 
aux  funérailles  du  roi  François  II,  entre  le  duc  de  Nevers  et  le  car* 
din^l  de  Bourbon.  Le  duc,  étant  plus  ancien  dans  la  pairie,  voulait 
la  préséance  ;  mais,  conune  le  cardinal  de  Bourbon  était  à  la  fois 
prince  du  sang  et  cardinal,  le  duc ,  d'après  la  décision  du  parlement, 

sempre  a  guardarsi  del  compagno.  Perché  i  Merovei ,  dati  in  fine  troppo  aile  de* 
lixie  e  ai  commodi,  lasciando  la  cura  e  il  governo  totale  in  mano  dei  meri  {di) 
palazio  (délia  quale  dîgnità  paiieremo  più  sotto  ] ,  vennero  ad.annidiilare  loro 
medesimi,  e  a  mettere  il  scetpo  in  mano  di  qudili.  Quelle  clie  li  Cariiensi  mede- 
simi  DOD  seppero  schivare  :  tanto  pnà  qualche  volta  nelle  menti  umanenna  in- 
dinasîone  del  delo.  Ma  Ugo  Capet,  dai  quale  ebbe  origine  la  tefza  genedogia 
de'  Capetigen&i,  providde,  con  ï  esemjno  deg^  uni  e  deg^  altri,  per  te  e  per  li 
suoi  descendenti,  corne  s*  è  veduto. 

n  seconde  lignaggio  adunque  (îi  delli  Cariiensi  denominati  da  Carlo  Martello, 
mère  di  palazzo,  che  fu  padre  del  re  Pepino  ;  che  dura  per  dugento  trentasei  anni. 
Da  chi  poi  successe  Carlo  Magno  e  gli  altri  imperatori  d'Ocddente.  Nel  che  io 
dir6  una  cosa  osservata  ancora  dalli  medesimi  auttori  francesi,  che  se  bene  nel 
numéro  delli  Carli ,  si  dice  del  re  morto,  Carlo  nono,  dovrebbe  perà  essere  Tun- 
dedmo  di  questo  nome,  computandosi  due  Cariomanl.  E  questa  seconda  linea 
si  puÀ  chiamare  veramente  T  adolesoenxia  deUa  monavchia  de'  Fnmceai  ;  ndk 
quale  acquistarono  tanto  e  cosi  largo  imperio,  furooo  temati  da  tntto  il  monde, 
stando  in  continuo  moto  e  eserdzio.  Ma  perè  duré  poco. 

n  terzo  legnaggio  è  quelle  de'  Capetigensi  denominati ,  conae  ho  detto ,  da 
Ugo  Capet,  coDte  di  Paris,  che,  sotto  diversité  solo  di  tîtolo»  aveva  la  medesima 
autorità  e  possanza  quasi,  che  ebbe  Cario  Martdlo,  mère  di  palazzo,  dal  qadie 
Vgot  per  dritta  linea  mascolina  è  venuto. 
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Questa  casa  dei  Valoes  è  dufata  fin  ora  cinquecento  e  novanta^ 
cinque  anni  con  molta  félicita  :  e  per  ci6  si  puô  veramente  assomi- 
gliare  alia  virilità  e  età  lioriu,  anzi  fruclifera,  délia  monarchia  fran- 
cese.  Il  che  è  avvenuto  senza  dubio  perché  nel  governo  si  son  portati 
in  altro  modo  e  cou  piùprudenza  che  non  fecero  quelli,  creando  in 
iuogo  del  mère  di  paie,  e  del  conte  di  Paris,  il  contestabiie,  che 
non  ha  mai  avuto  tantaaatorità  corne  quelli,  poichè  fuori  dalle  cose 
appartenentl  ailaguerra,  il  contestabiie  non  si  suole  impedirc  '. 

FlQahnentesottodiversire.eprimaancorache  vifussero  i  re,lalla- 
lia  fu  tutta  travagliata  e  vinta  tante  volte  dalle  arme  francesi.  Li  quali 
se  fussero  cosi  savii  jo  manlenere  corne  fortunali  e  pronti  in  acquis- 
tare,  aenza  dubio  sarebbono  padroni,  se  non  di  gran  parte  del  niondo, 
almeno  délia  maggior  parte  di  Europa.  Ma  si  vede  per  espcrieuza  e 
si  è  veduto  sempre,  che  il  Fraucese  è  per  natura  liero  e  superbo 
(per  non  dir  barbaro),  animoso  nel  tentar  ie  imprese;  che  si  fa  poî 
insolente  neiia  prosperità  :  e  siccome  studia  continuaniente  al  suo 
conimodo  e  beneiicio,  cosi  in  quel  d'  altri  si  mostra  négligente ,  in- 
grate, e  poco  fedele.  Essendo  commune  opinione  in  Francia  che  la 
vera  rcputazione  sia  dov'  è  la  utîlitÀ.  E  perciô  solcva  ben  dire  un  sa- 
vio  :  che  bisognava  aver  il  Francesc  pcraniico,  non  per  vîcino. 


Ui  modo  che  questa  munarrhia  de'  Francesi  ha  regnato  lin  ora  mille  cento 
e  trentun'anno,  cominciando  da  Meroveo,  scnza  conlare  li  trentotto  anni  che 
regnarono  Faramondo  e  Clodionc,  suo  figliuolo,  primi  re  in  Germania.  Nel 
quai  tempo  non  è  stata,  si  puo  dire,  alcuna  regione  de)  mondo  che  non  abbia 
provato  l'arme  di  Francia,  perché  sotto  Carlo  Magno  le  provo  la  Germania,  la 
Sannaïia,  la  Spagna.  il  regno  di  Lombardia  distrulto  da  lui,  cod  ridur  la  Chie^a 
nel  suo  primo  e  maggior  onorc;  di  maniera  ctie,  come  racconta  Eghinardo  suo 
^egretario  nclla  sua  vila,  queslo  imperalore  possedeva  la  Francia  e  la  Spagna 
iuliere,  quasi  tulta  la  Germania,  quasi  tutta  l' Itaiia ,  quasi  lutla  la  Sarmam, 
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dut  lui  céder  le  pas.  Au  contraire  le  duc  de  Montpensier,  frère  du 
cardinal,  eut  la  préséance  sur  celui-ci,  parce  que  les  pairs  laïques 
Tont  toujours  sur  les  ecclésiastiques;  et  comme  tous  les  deux  étaient 
princes  du  sang ,  le  cardinalat  n  était  compté  pour  rien. 

La  maison  de  Valois  a  régné  jusqu'ici  pendant  cinq  cent  quatre- 
vingt-quinze  ans  avec  beaucoup  de  bonheur  :  ce  temps  est  comme 
Tâge  viril  du  royaume  de  France.  Cela  vient  de  ce  que  les  Valois  se 
sont  conduits  d'une  autre  manière  et  avec  plus  de  prudence  que 
leurs  devanciers.  Au  lieu  du  maire  du  palais,  au  lieu  du  comte  de 
Paris,  ils  ont  nommé  un  connétable,  qui  n'a  jamais  eu  une  aussi 
grande  autorité  que  les  autres,  car  excepté  en  ce  qui  appartient  à 
la  guerre ,  le  connétable  ne  peut  rien. 

Enfin,  sous  difiercnts  rois,  et  même  avant  rétablissement  de  )a 
monarchie,  on  vit  souvent  les  armées  françaises  bouleverser  et  con- 
quérir ritalie.  Et  si  les  Français  avaient  autant  de  prudence  pour 
bien  garder  leurs  conquêtes  qu'ils  ont  de  bonheur  à  les  faire ,  ils  se- 
raient les  maîtres  d'une  grande  partie  de  l'Europe,  pour  ne  pas  dire 
du  monde  *.  Mais  on  a  toujours  vu,  et  l'on  voit  continuellement,  que 
le  Français  est  naturellement  hautain  et  oi^eilleux,  qu^il  a  je  ne 
sais  quoi  de  barbare  :  hardi  dans  l'exécution  des  entreprises,  inso- 
lent dans  la  bonne  fortune,  toujours  occupé  de  ses  intérêts,  et 
insouciant  de  ceux  des  autres,  peu  reconnaissant  et  peu  fidèle. 
C'est  une  opinion  vulgaire  en  France  que  la  vraie  réputation  se 

cioè  Polonia,  Prussia,  Russia,  Pomerania,  Lituania ,  Moscovia  e  Valachia,  e  gran 

parte  di  Grecia  :  sotto  il Le  provarono  la  Soria,  lerusalem  e  la  Grecia,  con 

unaguerra  sostenuta  e  condotta  a  cosi  glorioso  fine,  a  spese  private,  conclusa  e 
deliberata  nel  concilio  di  Chiaramonte.  Sotto  Ludovico  il  Santo,  la  Barbaria  e  lo 
Egitto,  benchè  a  lui  costasse  la  vita.  Sotto  il  re  Carlo  d' Angiù  la  Sicilia  e  il  regno 
di  Napoli. 

*  «Voilà  pourquoi  il  faut  que  les  Fran-  eussions  conquis  les  Tndes,  elles  ne  se- 

çais  ne  se  proposent  pas  de  conquêtes ,  raient  à  nous  il  y  a  longtemps.  »  (  Bran- 

puisque  nous  ne  savons  même  garder  ce  lôme,  III,  70,  11 5.) 
qui  est  nôtre...  Si  que  je  crois  que  si  nous 
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-  Per  il  contrario,  tutte  le  arme  forestière  che  hanno  oercato  di 
aH>attere  il  Francese  in  casa  ïaa,  ne  sodo  sempre  uKÏte  o  con  la 
total  rovina  o  con  danno  seg;nalato.  Perché  le^iamo  ch'  e'  Romani 
per  dugeoto  e  più  anni  combatteroDo  per  il  stabilimento  délie 
Gante,  e  ne  furono  in  fine  soaociati  del  tutto. 

Qtiante  volte  ti  Saracini  sono  entrati  nel  regno  dl  Francia .  vi 
hanno  laseiato  la  vita,  le  mp^e  '  t  le  sosfanze.  E  se  bene  Ii^lesi  si 
vaatano  di  aveme  avuto  quidcbe  volta  vittoria ,  e  di  aver  so&^ogato 
k'^f'rancia,  9!  sa  bcne  che  il  fine  é  quello  cbe  marca^  le  azioni 
iimanc.  Oltre  ch' essi  perdettero  la  Normandia  e  la  Ghienna,  loro 
antico  patrimonio,  caïua  e  semé  perpetuo  dell'  odio  naturaie  Ira 
questc  due  nazioni.  E  in  questo  proposito  non  voglio  restar  di  dire 
che  ritiovandoiiii  io  un  giorno  sopra  il  fosso  di  Parigi  per  di  fuora 
via^,  con  un  scgrctario  dcllo  ambasciatore  d'inghilterra,  e  passando 
per  dinaiiZ!  la  porta  dei  Tempio,  che  sta  per  ordinario  sempre  fer- 
mata,  egli  mi  dissp:  «  Per  quesia  porta  entrarono gi* Ing^esi  quando 
presero  qucsta  città.  «E  io  gU  dissî  :  ■■£  per  quale  uscirono?»  Al  che 
egU  noti  mi  seppe  che  risponder  mai ,  Se  non  che  ta  lor  regina  ancora 
s'inâtola  regma  d'Iiighilterra,  d' Irianda  e  di  Francia.  Ed  io  sog- 
gibnsi  che  cosî  avevo  inteso  ;  ma  che  ti  re  di  Francia  erano  padroni 
di  Grtiascogm  e  di  Normandia.  Ai  tempi  modemi ,  sempre  che  Carlo 
Quioto  e  il  re  Filippo,  suo  fîgliuolo,  si  son  resoiuti  di  ferire  il  regno 
ifi'  Francia,  ne  son  partiti  cofl  poco  onore  e  con  molto  danno;  pa- 
rendo  che  per  una  certa  inclinazione  o  più  tosto  diremo  deslîno  ce- 
leste,  U  gi^o  non  si  ppssa  nodrire  fuor  di  Francia ,  e  in  Francia  non 
p98si  aver  vîrtù  altro  che  '1  giglio  *. 


E  perché  abbiamo  detfo  cbe  nel  secondo  legna^o  de'Gaiiiensi,  essi  per- 
venaero  alla  cor<>na  per  via  délia  dignità  del  mère  di  palazto,  non  sarft  fuor 


'  Idiotùma  ven. 
*  G)d.'  qoBllo  rvm 


t.  Anco  11 


questo  sen«o  è  gallicitmo  :  oncor  peggio 
rwutrca.  —  '  Modo  ven. 
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mesure  d'après  rutilitc.  Voilà  pourquoi  un  homme  de  sens  disait 
très-bien ,  qu'il  fallait  être  l'ami  des  Français,  mais  non  leur  voisin. 

En  revanche ,  les  étrangers  qui  ont  attaqué  les  Français  chez  eux 
ont  été  forcés  à  la  retraite,  après  avoir  essuyé  ou  une  défaite  totale 
ou  des  pertes  signalées.  Les  Romains  combattirent  plus  de  deux  cents 
ans  pour  s'établir  dans  les  Gaules,  et  encore  finirent-ils  par  en  éti^e 
chassés.  Les  Sarrasins ,  toutes  les  fois  qu'ils  mirent  le  pied  en  France, 
y  laissèrent  leurs  richesses ,  leurs  femmes  et  leur  vie.  Les  Anglais  se 
glorifient  bien  d'avoir  quelquefois  vaincu  les  Français,  et  d'avoir  oc- 
cupé leur  pays  ;  mais  c'est  au  dernier  résultat  des  choses  humaines 
qu'il  £aiut  regarder.  Or,  les  Anglais  finirent  par  perdre  la  Normandie 
et  la  Guienne,  leurs  anciennes  possessions,  et  causes  perpétuelles 
de  l'inimitié  des  deux  peuples.  A  ce  propos  je  me  rappelle  qu'un 
jour  je  me  promenais  hors  de  Paris,  au  delà  du  fossé,  avec  un  secré- 
taire de  M.  l'ambassadeur  d'Angleterre.  Comme  nous  passions  devant 
la  porte  du  Temple,  qui  est  presque  toujours  fermée,  il  me  dit  :  «  C'est 
par  cette  porte  qu'entrèrent  Jes  Anglais  le  jour  qu'ils  s'emparèrent 
de  la  ville  de  Paris.  »  Et  moi  je  lui  dis  :  «  Et  quelle  est  la  porte  par 
laquelle  ils  sortirent?  »  Il  ne  répondit  point  à  cela  ;  mais  il  me  fit  re- 
marquer que  sa  reine  se  nommait  encore  reine  d'Angleterre,  d'Ir- 
lande et  de  France.  Et  moi  j'ajoutai  alors  :  «  Libre  à  elle  de  prendre 
autant  de  titres  qu'elle  voudra  ;  mais  remarquez  bien  que  les  rois 
de  France  sont  maîtres  de  la  Normandie  et  de  la  Gascogne.  » 

Dans  les  temps  actuels,  toutes  les  fois  que  Chaiies*Quint  et  le  roi 
Philippe  son  fils  ont  voulu  pénétrer  dans  le  royaume  de  France,  ils 
en  sont  sortis  avec  peu  d'honneur  et  beaucoup  de  perte.  Il  paraît, 
d'après  une  disposition  naturelle,  ou  plutôt  une  influence  du  ciel, 

di  proposito  raccontare  che  dignità  era  quella,  e  cbe  grade  e  autorità  ~ella 
aveva. 

Era  anticamente  questa  dignità  in  Francia  ndla  genealogia  de*  Merovei,  corne 
gran  capitano  o  gran  duca  di  tutta  ia  Francia,  dette  cosi  mère  dalla  voce  tedesca 
maier,  che  significa  soprantendente  o  aiaggiore  di  tutti  gli  altri  ;  ma  dappoi,  per 
corruzione  délia  lingua,  fu  corne  maestro  di  palazzo  reale,  che  in  une  voleva  dire 
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Ugo  Capet,  in  luogo  di  mère,  instilii)  la  dignità  del  contestabile,  la 
({ua(e  è  durata  (ino  ai  tempî  del  re  Earico  nella  persona  di  Anna  di 
Montmorency  :  ma  ora  non  vi  è  alcuiio  che  possieda  questo  carîco, 
non  volendo  li  re  presenti  manco  con  questa  nuova  forma  di  dignità, 
se  ben  moderata,  dare  adito  di  lanta  possanza  ad  un  solo,  fatti  accorti 
aile  allrui  spesc  (o  pure,  che  venga  dall'  ambizione  di  chi  li  ha  go- 
vernati  corne  pupilli);  con  tutto  che  il  earico  del  contestabile  non 
s' impedisca  d'altro  che  délia  guerra,  ordinando  egli  le  battaglie, 
disponendogli  alloggiament),  dando  ordîncdel  raarchiare':  e  quando 
il  re  non  è  présente  nelio  essercito,  tutto  si  s]>edisce  solto  il  suo 


duca  sopre  gli  altri  ducM  e  concluttoii  di  guena ,  e  socuiida  pei'sona  doppo  il  rv; 
percliè  la  sua  autorilà  non  solaïuente  si  esU'adeva  nelle  cose  pcrUnenti  alla 
guerra,  ma  eziaDdio  alla  gîuslïzïa  e  aile  Hnanze,  e  questo  grado  talvolla  si  dava 
per  libéra  deliberazîooe  dei  re ,  talvolta  per  elczionc  delli  Stati ,  conie  fu  ai 
tempî  del  re  Sigîsberto  primo  ;  talvolta  per  surcessione,  corne  Tu  nella  genealu- 
gia  di  Carlo  Martello;  talvolta  ancora  per  forza  d'  arme,  coine  egli  fece  che, 
pOMAdendo  qnesta  dignilÀ  nella  Francia  orientale,  ne  spoglià  Bainfi-cdo  che  la 
possedeva  nella  occidentale.  Avevanu  auticamcnte  tauta  autorità  che  coiiiaa- 
davano  corne  li  re  medesiou  ,  ordinavano  li  concilii,  II  SLati  e  le  asaemblce,  che 
è  una  di  quelle  cose  che  fa  più  rîguardevole  il  prencipe;  e  spedlvano  ambasoia- 
dori,  e  li  ascoltavano,  e  in  Gomma  facevano  lullo;  in  modo  che  li  altri  prcncipi 
di  Francia  chiamavano  H  mcri  suoî  signori .  duchi  e  prcncipi  supremi  di  tutia  la 
Francia,  e  seconde  personc  doppo  il  re. 

Ora  essenilo  infestata  la  Cbicsa  da'  Longubardi  a  tempo  di  Zaccaria  ponteQce, 
essendo  ella  per  due  volte  dlfesa  dalle  arme  franccst,  mandate  prima  da  Carlo 
Martello  c  poi  da  Pipino  padre  c  Ggliunlo,  T  uno  c  1'  altm  mcrc  di  palazzo,  men- 
Irc  che  il  re  Childerico,  privo  di  ognî  cosa  fiior  che  del  litolo,  era  solto  la  tutella 
di  Carlo  Martello;  fîi  finalmcntc  il  papa  ricercato  da  lui  di  creare Pipino,  suo 
ligliuolo,  corne  bcnemerlto  di  sauta  Chiesa ,  re  di  Fraucia,  e  assolverlo  insienio 
dal  giuraoïcnto  prestato  al  re  Childerico.  comc  inabile  areggere  un  tantopeso. 
Al  che  il  papa  facilniente  assenli,  non  ostante  che  Carli>  Martello  dîscendesse  per 
inea  femcnina,  e  non  per  mascolîna,  de'  Merovei;  il  che  l)asterà  a  mostrare  quanto 
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que  les  lis  ne  peuvent  fleurir  hors  de  France ,  et  que  sur  le  sol  fran- 
çais il  ne  peut  germer  aucune  autre  fleur  que  celle-là  ^. 

Au  lieu  des  maires  du  palais,  Hugues  Capet  créa  la  chaîne  de  con- 
nétable^ qui  a  duré  jusqu'au  temps  de  Henri  II,  dans  la  personne 
d'Anne  de  Montmorency.  Personne  aujourd'hui  n'est  en  possession 
de  cette  charge,  le  roi  actuel  ne  voulant  plus  d'une  aussi  grande 
dignité,  quoique  bien  tempérée,  soit  que  l'expérience  du  temps  passé 
lui  fasse  craindre  l'abus  de  toute  autorité  accordée  à  un  seul  homme, 
soit  peut-être  que  l'ambition  de  la  reine-mère  ait  écarté  tout  ce  qui 
pouvait  lui  faire  ombrage.  Et  cependant  le  connétable  ne  s'occupe 
que  de  la  guerre  ;  il  range  les  troupes  en  bataille,  il  fait  préparer  les 

8*  ingannino  coloro  che  dicono  che  par  la  legge  salica  le  femine  sono  escluse 
dalla  successione  délia  corona.  Che  se  questo  fusse  stato,  Francesi  non  avreb- 
bono  mai  patito  che  Pipino  fusse  stato  loro  re.  E  perché  questo  atto  fusse  fatto 
con  più  dignità  e  riputazione,  mandô  auco  un  legato  apostolico  espressamente 
in  Francia,  che  lo  incoronà  in  Rens.  Di  modo  che  egli  fu  il  primo  re  inco- 
ronato,  e  Chiiderico  fu  deposto  dalia  corona  e  fatto  intrare  in  un  monasterio 
a  Soisson  Fanno  di  grazia  85 1.  Questo  essempio  deve  servire  a  tutti  li  re  e 
gran  prencipi,  di  non  esser  mai  tanto  negligenti  nei  loro  carichi,  anzi  di  es- 
sercitarli  e  osservarli  secondo  le  leggi  divine ,  e  non  dormire  negli  occhi  d' altri  ; 
perché,  avendo  essi  a  render  conto  délia  loro  vita  e  delf  aauninistrazione  che 
averanno  fatta,  al  tribunal  di  Dio,  non  averanno  scusa  per  dire  che  li  lor 
ministri  avranno  fallito,  anzi  tanto  più  saranno  degni  di  castigo.  Perciochè 
Cario  Semplice  pose  il  regno  in  grandissima  confusione  e  quasi  in  total  ro- 
vina  per  mettere  il  govemo  di  quello  nelle  mani  di  Hagone  penona  privata  ; 
il  quale  ievando  (cosi)  Tautorità  e  li  beneficii  di  Rotilde,  sua  sia,  e  di  Roberto, 
suo  nepoie,  gran  mère  di  palazzo,  da  chi  ebbe  origine  la  casa  di  Capet,  lo 
aggrandi  di  modo  che  si  soilevô  tutta  la  corte  contra,  e  fu  in  fine  da  tutti 
abbandonato.  Gonciosiachè  li  meri  di  palazzo,  e  per  la  partidpazione  délia  loro 
autorità,  e  per  la  parentela  che  avevano  coi  re,  molti  di  loro  tenevano  il  bacile 
alla  barba  alli  re  medesimi,  corne  fu  il  conte  Ugo,  nepote  dei  re  Odo  e  figliuoio 
di  Roberto ,  re  di  Guascogna.  Pipino  adunque  monté  alla  corona  per  via  délia 
dignità'di  mère,  la  quale  lascià  senza  molto  alterarla;  per  mezzo  délia  quale 
poi  pervenne  anco  Ugo  Capet  alla  corona. 

*  Digression  sur  les  anciens  maires  du  palah. 
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nome.  Che  prima  nelle  due  généalogie  de'  Merovei  e  Carliensi,  il 
contestahilc  non  aveva  altro  cbe  la  soprantendenza  délia  stalla,  detlo 
dal  latÎDO  quasi  cornes  stabalœ,  e  grau  scudiere,  corne  egli  era  ail' 
ora.  Poichè  li  maresciali,  che  a'  quei  tempi  non  avevano  altro  carico 
che  di  certo  numéro  di  cavalli  [  sotto  perà  la  sua  condotta  ) ,  furono 
detti  cosi  dalla  composicioDe  délie  dui  voce  tedesche,  mare  cbe  vuol 
dir  cavallo,  e  sckalck  che  vuole  dire  oQiciale.  Ma  perché  Ugo  Capet 
voile  col  suo  proprio  esempio  lare  una  nuova  forma  di  govemo ,  aboli 
l'autorità  del  mère  di  palazzo,  in  modo  cbe  dappoi  non  se  n'  è  mai 
più  parlato;  institui  il  conlestabile  per  soprantendente  délia  guerra; 
ma  perà  lo  voile  contrapesare  alquanto  con  accresciere  di  dignità  li 
maresciali  ;  li  quali  se  bcn  sono  sotto  di  lui,  e  non  posson  disponcr 
cosa  alcuna  senza  sua  parti cipazione  ,  banno  perô  tanta  autorilà,  che 
se  sono  uniti,  gli  possono  facilmente  conlradire  :  ed  ora  niasslme , 
che  il  titolo  del  contestabile  non  è  molto  grato,  servendosi  il  re  pré- 
sente più  volentieri,  nelle  fazioni  d' importaaza  e  nelle  guerre,  di  luo- 
gotenenti,  corne  si  è  fatto  in  altri  tempi. 

Il  carico  de'  maresciali  è  di  ricevere  e  di  vedere'  tutti  gli  ordini 
délia  milizia  terrestre  :  e  perciô  precedono  ail'  armiraglio. 

A'  tempi  del  re  Francesco  primo  erano  sei  :  ma  doppo  la  morte 
di  Bellagarda  sono  restali  cinque  ;  cioè,  quello  di  Montmorency,  dï 
Cossè,  di  Retz  ,  Malîgnonc ,  e  Birone  ,  benchè  questo  è  di  rispetto  *. 

Li  maresciali  stauno  coperti  dinanzi  al  re,  e  hanno  il  primo  luogo 
doppo  li  prencipi. 

U  officio  dello  armiraglio  non  è  cosi  nuovo". 

Tra  gli  altri  contmodi  e  beneiicii  cbe  suole  avère  il  contestabile,  è  che 
lira  un  giorno  per  lui  di  tutti  lï  gaggî  che  paga  il  re  agli  ordini  délia  geate 
di  guerra  per  ogoi  paga.  Era  di  taoto  ri^pelto  anche  questo  carico  che  si  son 
Irovate  moite  scrit  lu  re  d' împortauza  dellî  re.che,  non  vi  essendoin  quei  tempi 
contestabili ,  dicevano  qucstc  parole  foriualî  iiella  sollosorizionc  :  ■  Non  si  rilro^ 
vando  présente  il  conteâtabilc.  •  In  modo  che  anche  li  prencipi  del  sangue  ubc- 


sbagiio 
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iogements,  il  donne  Tordre  de  marcher;  et  lorsque  le  roi  n  est  pas  à 
Tannée,  c  est  le  connétable  qui  fait  tout  en  son  nom. 

Sous  les  Mérovingiens  et  sous  les  Cariovingiens  le  connétable  n'a- 
vait que  la  surintendance  de  Técurie  royale;  c'est  pourquoi  on  Tap- 
pelait  en  latin  cornes  rtabuli ,  et  à  présent  grand  écuyer.  Les  maréchaux 
dépendaient  de  lui ,  et  ils  avaient  soin  chacun  d*un  certain  nombre 
de  chevaux;  ils  étaient  ainsi  appelés  des  deux  mots  allemands  mare, 
qui  veut  dire  cheval,  et  schalck,  qui  veut  dire  officier.  Hugues 
Capet,  en  établissant  une  nouvelle  forme  de  gouvernement,  abolit 
la  mairie,  dont  il  n  a  pas  été  question  depuis  lors ,  et  donna  au  con- 
nétable Tautorité  militaire;  mais,  pour  la  contre-balancer,  il  accrut 
en  même  temps  celle  des  maréchaux.  Quoique  ceux^i  dépendent  de 
lui ,  et  ne  puissent  rien  faire  sans  son  adhésion ,  leur  autorité  est  si 
grande  que  s'ils  sont  unis  ensemble,  ils  peuvent  s'opposer  au  con- 
nétable lui-même.  A  présent  que  le  titre  de  connétable  ne  convient 
plus  au  roi ,  il  se  sert  pour  la  guerre  et  pour  toute  opération  militaire 
de  lieutenants,  ainsi  qu'on  le  pratiquait  dans  d'autres  temps.  Les  ma- 
réchaux règlent  tout  ce  qui  concerne  Tarmée  de  terre  ;  ils  ont  la 
préséance  sur  Tamiral.  Sous  François  I^'ils  étaient  six  :  depuis  la  mort 
de  Bellegarde  ib  ne  sont  restés  que  cinq  :  à  savoir,  les  maréchaux  de 
Montmorency,  de  Cossé%  de  Retz,  de  Matignon  et  de  Biron.  Ce  der- 
nier n'en  a  que  le  titre Les  maréchaux  restent  devant  le  roi  la 

tête  couverte  ;  ils  ont  le  pas  après  les  princes. 

La  charge  d'amiral  est  bien  plus  ancienne.  Elle  est  à  présent  oc- 

divano  loro  :  ma  il  re  Filippo  di  Valoes  modéra  questa  tanta  autorità  in  gran 
parte. 

**  Perché  fino  ai  tempi  di  Gaiio  Magno,  corne  recita  Eghinardo  suo  segretario, 
Orlando  fa  armiraglio,  che  alf  ora  si  chiamava  capitano  del  mare  e  govematore 
delkbassa  Bertagna.  Si  cfaiamavaahnirai  dalla  voce  greca  (non  amiral)  che  chia- 
mava almiraax  li  capitani  di  mare. 

'  Brantôme,  II,  87. 
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Ora  questa  dignità  del  duca  d' Umena,  per  morte  di  Oooralo  di 
Savoia,  conte  di  Tenda,  suc  suocero,  che  succcsse  a  Gasparo  di 
Colignî ,  signor  di  Sciatiglione ,  causa  e  origine  quasi  di  tutti  U  mali 
di  ''Francia  ;  benchè  in  fine  n'  ebbe  quel  gastigo  jneritevole  che  si  sa, 
coUa  persecuzione  e  mortalità  d'  ugonotti ,  noB-^pure  nella  città  di 
Parigi,  ma  ancora  per  moite  aHre  cittÀ  del  regno,  il  giorno  dî  San 
Bartotomeo,  Tanno  di  nostra  saliUe  107a,  facendo  quella  giornata  - 
cosi  notabile  che  si  è  chismata  e  si  chiamerà  sempre  la  San  Bar- 
tolemi  *. 

Due  altri  officirsono  appresso  la  persona  del  te,  di  aiuile  o  ben  dï 
poca  différente  dignîtà  e  utilità  insieme  v<:îoè,  il  primo  gentîluomo 
délia  caméra,  e  il  guardaroba.  Questo,  in  persona  dr  mpnsignofe  di 
Villeller,  creatura  del  re  présente,  è  uno  délli  tre  che  ha  particî- 
pazione  del  consiglio  degii  afiari ,  corne  queilo  che  non  pure  seguito 
il  re  in  Poionia ,  ma  fu  anco  uno  delli  quattro  eletti  per  compagnia 

Vi  era  anticamente  an'  altra  digoilà  niolto  prindpide ,  dC  era  il  portarc 
r  urifiamma;  in  tanto  che  91  son  trovati  atcuni  maresciali  che  hanno  rifiutato 
il  grado  dî  marescîal  di  Francîa  :  rhe  si  chiamava  la  garda  de  orifiamma.  Ma  da 
Carlo  settimo  ia  quà  fu  posto  in  dissuetadine. 

AlcuQÎ  dîcoDO  che  qaesta  bandiera  fu  inviata  dal  cielo  al  re  Clovis,  primo 
rristïano  ;  e  perciù  era  conservata  cou  molta  diligenut  e  dcvozione.  nella  chie&a 
di  San  Denis  o  San  Dionigi.  Era  di  setnplice  cendado  di  coior  di  Camma  d'oro 
fibe  aveva  il  âpleodor  rosso,  e  la  forma  siiuîte  a  (juei  slen<lardi  che  le  chiese 
porlano  io  processîone.  AJtri  la  chiamavaoo  la  bandiera  di  San  Denis  ;  di  modo 
che  non  coucordano  gliauttori,  lasciando  in  ^bertà  ogn'uno  di  credere  quelio 
si  voglia  délia  origine  di  cssa.  E  poi  ohe  siamo  in  qnesto  proposito  di  parlare 
dei  principali  oQicii  del  regno  e  délia  corle ,  seguiteremo  l' ordine. 

La  prima  dignità  che  sia  ora  doppo  il  re.  lasciando  i  governi  e  gli  altri  ca- 
richî.  chehaDQo  mista  1' autorité  e  la  utilità  insieAie,  è  quella  de)  gran  maestro 
di  Francia;  cbe  solto  le  due  prime  lîgnee  si  chiamava  il  conte  di  palasso  o 
conte  palatino,  poi  nella  ultîma  lignea  fu  qualche  volta  detto  gran  seoescalco  di 
Francia;  che  nella  voce  tedesca  viene  a  dire  ofGcîalc  délia  famiglia  regia.  Per- 
ché ichaick,  corne  ho  detto,  significa  ofTiciale,  e  schail  famigiia  :  il  quale  giu- 
dica  tutle  le  cause  e  dilTerenzie  de'  cortegiani  e  délia  famigiia  de!  re  ;  in  mano 
del  quale  tutli  giurano  fedeltà  per  il  re.  non  esaendo  egli  astretto  giurare  al 
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cupée  par  le  duc  de  Mayenne ,  depuis  la  mort  de  son  beau-père ,  Ho- 
noré de  Savoie ,  comte  de  Tende  *,  qui  succéda  à  Gaspard  de  Coligni, 
seigneur  de  Cbâtiilon,  cause  de  presque  tous  les  malheurs  de  la 
France.  Mais  à  la  fin  il  reçut,  comme  on  sait,  le  châtiment  qu'il  mé- 
ritait; et  les  huguenots  Airent  poursuivis  et  mis  à  mort ,  non-seule- 
ment dans  les  murs  de  Paris,  mais  en  d'autres  villes  du  royaume,  le 
jour  de  la  Saint-Barthélémy  en  1 572,  qui  devint  une  journée  à  ja- 
mais mémorable.  ^ 

Il  y  a  près  de  la  personne  du  roi  deux  autres  chaînes  presque 
égales  en  dignité  et  en  revenu  :  celle  de  premier  gentilhomme  de  la 
chambre  et  celle  de  maître  de  la  garde-robe.  Cette  dernière  charge 
est  maiptenant  confiée  à  M.  de  Villequier,  favori  du  roi ,  et  Tun  des 
trois  qui  prennent  part  au  conseil  des  affaires.  Non-seulement  il  avait 
suivi  le  roi  en  Pologne ,  mais  il  fut  un  des  quatre  choisis  pour  Tac- 

puiamento,  tutto  che  egli  abbia  la  giuridizione,  e  décida  le  controversie  più 
importanii  délia  corte,  in  absenza  di  sua  maesta.  Si  usava  altre  vol  te  di  far 
portare  la  verga  inanzi  al  gran  maestro  di  Francia ,  corne  aoco  al  rettore  délia 
università  :  eh'  è  andato  in  dbsuetudine.  Si  s(devano  anco  portare  le  chiavi  del 
palazzo  regale  ogni  notte  alla  caméra  sua.  Ora  questa  dignità  è  in  persona  del 
duca  di  Guisa ,  primo  prencipe  di  Francia. 

Doppo  questa  seguiva  quella  del  gran  querix,  che  voleva  dire  soprantendcnte 
dey  a  cucina,  che  ora  ë  del  tutto  dissuasa  [cotî). 

Poi  quella  del  gran  panât tiero,  corne  è  ora  il  marescial  di  Cossè,  che  ha 
carico  sopra  tutti  li  panattieri  délia  casa  del  re ,  e  di  quelli  che  hanno  carica  del 
pane  e  délia  lingeria.  Questo  offizio  aveva  altre  volte  la  essecuzione  in  prima 
instanzia  sopra  li  fomari  ;  corne  aveva  anche  il  gran  bottigliere  sopra  li  mer- 
canti  di  vino  e  tavemieri;  perciocchè  aveva  notarié  procuratori  e  officiali  a  parte. 
Ma  ora ,  per  n^igenza  di  gran  personaggi  che  si  sdegnano  di  attendere  a  cose 
cosi  basse ,  contentandosi  del  titolo  solo,  tutto  è  dicaduto  al  prevosto  di  Parigi , 

*  Brantôme,  II,  4ia.  grand  maréchal,  le  narrateur  ajoute  «  que 

^  n  passe  en  revue  les  principales  char-  d*après  Tordre  de  Chartes  VIII  il  n*était 

ges  de  la  cour  :  il  ne  fait  que  redire  des  obligé  de  ferrer  que  les  chevaux  montés 

choses  déjà  bien  connues.  A  propos  du  par  le  roi.  » 
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(leila  sua  pcrsoDa  quando  se  ne  ftiggi  ;  io  modo  ch'  ebbe  ail'  ora 
diciotto  muli  caricbi  di  vestimenti  regali,  che  ultiraamcntc  manda 
il  Transilvano  niiovo  re  di  Polonia  sino  quando  la  corte  era  in  Poi- 
tiers l'anno  del  i  677  :  dove  esso  ViUellcr  occise\  corne  s'è  detto,  la 
moglie  e  le  due  ligliuole  di  caméra-.  Di  modo  che  per  tutti  quesH 
favori  si  airo^ava  tanto  clie  prelendeva  che  il  marescial  di  Retz  non 
avesse  che  fare  col  re  présente,  corne  quelle  che  aveva  avoto  la 
dignità  del  primo  gentiluonio  dclla  camcra  del  re  passato.  E  vi  fa 
gran  pericolo  ch'  egli  perdesse  il  suo  luogo,  se  la  sua  inolta  virtù 
non  avesse  fatto  afiVonto*  alla  fortuna.  Ma  le  case  délie  cortî  vanno 
cosi,  che  chi  ha  più  favore  e  piti  giazia  del  padrone  o  di  ctii  puô 
appresso  di  lui"...  corne  si  vidde  anco  per  la  questione  che  succes^e 
a'  tempi  di  Carlo  tra  il  duca  d'  Umei*a  e  il  marescial  sudctto.  Per- 
ciocchè  pretendendo  Uniena  (corne  c  ordinato  per  leggi  del  regno,  che 
non  vi  easendo  la  regina,  il  gran  sciamhellano  è  ohligato  dormire  in 
caméra  del  re)  di  cosl  dover  farc;  nondimeno  pretendendolo  niedesi- 
mamente  il  marescial,  corne  primo  gentiluomo  délia  caméra,  vinse 
facilmente  la  opinion  sua  coi  favor  délia  regina  madré.  La  qaale,  per- 
ché air  ora  si  praticava  il  matrimonio  délia  fi^iuola  col  re  di  Navarra, 
a  chi  ella  inclinava  molto,  sapeva  bene  che  il  duca  di  Umena,  per  suo 

cou  il  diritto  ancora,  che  luro  cra  pagalo  prima.  Qucllo  aveva  libertà  di  amoiet- 
tere  e  scacciare  1!  furnari,  queslo  li  lavernieri;  corne  il  gran  qoerix,  cheè  q^asi 
i'  istesso  che  scalcu  aiag^ore  ,  sopra  li  vivatidieii  di  ogni  sorte. 

L'oûizio  délia  scuderia  è  stato,  corne  abbiamo  dette  di  snpra.  sempre  in 
stima  ;  ma  noininalo  per  diverd  nomi.  Or  sono  molti,  si  come  anco  sono  moite 
le  Bcuderie.  Tanto  più,  clie,  seconde  il  costume  délia  corle  di  Fraucia,  servono 
a  qoarliero.  come  fanno  tutti  gli  ofliciali. 

Vi  è  anco  il  gmo  marescalco,  cbe  commanda  ailï  marescalchi  délie  scuderie 
del  re,  che  sono  ventiqualtro.  Ha  molti  privilegii  e  dii'ilLi.  Carlo  seltimo  ordinô 
cb'egii  non  ferrasse  Balvo  li  suoi  cavalli  di  sella,  cioè  quando  voleva  cavalcare. 

'  Boccaccio,  Petrerca,  Caro.  sistenia.  scontro.  ha  esempi  del  Davanïati, 

'  Galticiixno.  VUlani  ;  >  Batiaglift  affrontatii.  • 

'  D  com,  è  fronts.  Ma  aCTronU)  per  re-  '  Manca  qualcoso. 
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oompagner  dans  m  fîiite.  Huit  mulets  lurent  alors  chargés  de  vête- 
ments royaux ,  et  41s  ont  été  dernièrement  renvoyés  par  le  nouveau 
roi  de  Pologne  pendant  que  ia  cour  était  à  Poitiers,  en  i  £77.  C'est  là 
que  Villequier  tua ,  comme  il  a  été  dit ,  sa  femme  et  deux  de  ses 
suivantes.  La  £siveur  du  roi  le  rendit  si  arrogant,  qu'il  voulut  ôter 
la  pftace  de  gentilhomme  de  la  chambre  au  maréchal  de  Retz ,  pré- 
tendant qu'il  ne  devait  pas  rester  avec  le  roi  actuel  parce  qu'il  avait 
servi  vous  le  roi  précédent.  Si  le  maréchal  de  Ret£  n'avait  pas  éner- 
giquement  résisté  à  cett^  attaque ,  il  aurait  couru  grand  danger  de 
perdre  sa  place.  A  la  cour  c'est  toujours  de  la  faveur  du  prince  que 
tOQt  dépend ,  comme  cela  se  vit  encore  dans  le  difféKud  entre  le  duc 
de  Mayenne  et  ledit  maréchal,  sous  Charles  IX.  Le  duc  de  Mayenne 
soutenait ,  d'après  les  lois  du  royaume ,  que ,  la  reine  étant  absente , 
le  ]gitind  chambellan  devait  coucher  dans  la  chambre  du  roi.  Le 
maréchal  réclamait  de  son  côté  ce  droit,  comme  premier  gentilhomme 
de  la  chambre;  et  il  l'emporta,  protégé  qu'il  était  par  la  reine-mère. 
Ob  négocÎMt  alors  le  mariage  de  sa  fille  avec  le  roi  de  Navarre  :  la 
iiritiè,  qui  désirait  cette  union,  voyait  bien  que  le  duc  de  Mayenne 
en  aurait  toujours  dissuadé  le  roi  et  lui  aurait  conseillé  de  marier  sa 
8K0è!t  avec  le  roi  de  Portugal ,  qui  était  plus  dans  ses  intérêts. 


Ma  tutto  va  in  dissuetudine  ;  perché  gli  officu  si  vendono,  gli  officiali  sono 
tikal  ptgali ,  e  par  necefisità  bis(^a  chie  servino  anco  i  particolari,  se  vpi^iono 
vivere. 

Di  gran  dignità  è  anche  ï  offizio  di  gran  sciambeilano  ;  e  tanto  più  quanto 
ch'era  in  use  presso  gli  imperadori  romani,  che  si  chiamava  il  prefetto  del 
sacro  letto.  Sopra  di  che  vi  è  una  rubrica  al  dodedmo  libro  del  Codice.  Li  Fran- 
oési  anticamente  lo  chiamavano  conte  délia  caméra  del  ne ,  che  aveva  la  sopian- 
tendenza  delli  suoi  mobili,  e  superiorità  sopra  le  mercanzie  di  panni  di  seta 
elino,  dipellami,  di  gioie  e  di  altre  merci.  Questa  dignità  è  stata  sempre  in 
gran  personaggi  e  nei  prencipi  del  sangue  ;  perché  è  uno  delii  quattro  officiali, 
cil*  entra  in  consiglio  di  stato.  La  casa  di  Borbone  ne  è  stata  lungamente  in 
poBsesso.  U  re  Francesco  primo  lo  diede  a  Carlo  daca  d'Orliens,  suo  figliuolo  : 
di  tanta  stima  è  stato  questo  carico. 

Ora  è  in  persona  del  duca  di  Umena. 

66. 
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particolare  interesse,  i'  avrebbe  dissuaso  senipre  al  re ,  e  spinto  inaozi 
la  pratica  con  Portogallo. 

Ora  tutte  queste  dignità  (corne  ho  detto)  sono  innalsate  e  abbas- 
sate  ad  arbilrio  de  re;  e  moite  voltc  una  ch'  è  di  manco  autorità,  è 
stimata  più  degna,  secoodo  che  colui  che  la  possiede,  è  più  io  grazia 
del  re.  E  a  questi  tempi  si  piiô  dire  in  certo  modo  che  vi  siaoo  più 
oQiciali  che  mai  siaoo  stati  '. 

Li  gentiluoraini  della  caméra  sono  senza  numéro  ;  e  taoto  più  ora, 
che  questo  carico  è  stimato  molto  degno,  portando  tutti  una  cbiave 
d' oro  attaccata  alla  cintura  ;  si  come  in  allri  lempi  erano  poco  stî- 
mati ,  e  si  chiamavano  tutti  valletti  ;  ma  il  re  Francesco  primo  fece 
distinzione  dalii  valletti  di  caméra  a'  genliluomini  :  che  dura  tut- 
tavia. 

Li  paggi  di  onore  sono  dodici,  tutti  di  gran  case  e  délie  prime 
lamiglie  di  Francia. 

Ouelli  délie  scuderie  sono  poco  meno  sessanta'  per  ordinario; 
ogn'  uno  de'  quali  ba  il  suo  servidore.  Sei  di  quelii  di  onore  si  trat- 
tengooo  col  mastro  della  guardaroba ,  gli  altri  sei  col  primo  genttlr 
uomo  della  caméra. 

Vi  son  pot  tanti  uscieri,  tanti  oIEciali  della  bocca  e  della  tvbba, 
tanti  custodi  di  cani  e  d' altri  animali ,  tanti  provisiooarii,  ch'  è  una 
confusione  senza  numéro  e  senza  regola. 

Oltre  di  questo,  vi  era  la  guardia  della  persona  de!  re,  di  seïmila 
Svizzeri  ;  ma  ora  non  è  che  di  millecinquecento  ;  di  cencinquanta 
tra  Scocesi  cd  Inglesi ,  che  sono  li  più  intimi  ;  di  ottocento  Francesi  ; 
e  di  dugento  gentiluomîai  deli'  azza,  che  non  hanno  altra  carica  cbe 
di  accompagnare  il  re  alla  messa,  ed  a  cavallo  quando  egli  va  in 
viaggio. 


Poichè  )i  mastrî  di  casa  soli  sono  ventisei.  cioè  ventiquattro  di  un  medesimo 
grado,  che  servftno  a  quartieri  la  casa  di  sua  maestà.  sei  ogni  tre  raesi;  e  duoi 
soprantendenli  a  tutti  gii  altri. 
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Toutes  ces  dignités  de  cour  acquièrent  plus  ou  moins  d'impor- 
tance, selon  la  faveur  de  sa  majesté*.  La  moins  haute  est  quelquefois 
la  plus  appréciée,  si  celui  qui  la  tient  est  aimé  du  roi.  Il  y  a  main- 
tenant plus  d'employés  qu'il  n'y  en  a  jamais  eu Les  gentils- 
hommes de  la  chambre  sont  sans  nombre,  et  il  y  en  a  d'autant 
plus  aujourd'hui  que  cette  charge  est  devenue  très-estimée ,  ceux  qui 
en  sont  pourvus  portant  tous  une  clef  d'or  attachée  à  la  ceinture , 
tandis  qu'autrefois  ils  étaient  tous  désignés  sous  le  nom  de  valets- 
Mais  François  I^  fit  entre  les  valets  de  chambre  et  les  gentilshom- 
mes une  distinction  qui  s'est  maintenue  depuis  lors.  U  y  a  ensuite 
douze  'pages  d'honneur  tirés  des  plus  grandes  familles  de  France. 
Les  pages  de  Técuyerie  sont  au  nombre  de  soixante  environ,  chacun 
ayant  son  valet.  Six  des  pages  d'honneur  se  tiennent  avec  le  maître 
de  la  garde-robe,  six  avec  le  premier  gentilhomme  de  la  chambre. 
Outre  cela  il  y  a  tant  d'huissiers,  d'officiers  de  bouche  et  de  garde- 
robe,  tant  de  gardiens  de  chiens  et  d'autres  bêtes,  tant  de  gens  sa- 
lariés, que  c'est  un  péle-mèle  sans  ordre  et  sans  règle  aucune. 


La  garde  du  roi,  qui  était  jadis  de  six  mille  Suisses,  n'esta  présent 
que  de  quinze  cents;  elle  comprend  encore  cent  cinquante  Ecossais 
ou  Anglais,  qui  sont  les  plus  rapprochés  du  roi,  huit  cents  Français, 

• 

puis  deux  cents  gentilshommes  de  la  hallebarde  qui  accompagnent 
le  roi  à  la  messe,  ou  qui  le  suivent  à  cheval  lorsqu'il  est  en  voyage. 
Les  gardes  française  et  suisse  restent  au  château  tout  le  temps  que 
le  roi  y  demeure  :  les  Ecossais  et  les  archers  l'accompagnent  en  route 
à  cheval,  ou  à  pied  dans  les  grandes  solennités.  Ils  gardent  les  portes 

-  '  «NeUa  onoratissima  corte  di  Francia        (Tasse,  IV,  p.  174.)  Sur  les  sénéchaui, 
moite  volte  délia  medesima  stima  vogliono        voyes  Machiavel ,  p.  35 1 . 
essere  fatti  i  generali  ed  i  siniscalchi.  * 
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La  guardia  de'  Svizzeri  e  de'  Francesi  è  specialmente  destiaata 
alla  custodia  det  casteilo  reale,  quando  il  re  vî  si  trova  présente; 
queila  di  Scocesi  e'  degli  arcieri  l' accompagnano  sempre  a  cavallo  in 
viaggio,  e  a  piedi  oelU  città  le  solennità  maggiori.  Hanno  carica  di 
guardare  lo  basse  porte,  ii  cortile,  le  sale  e  le  camere  di  sua  maestà, 
ma,  corne  ho  dctlo,  tutti  servono  a  quartiero,  e  nel  quartiero  anco 
si  mutano  d'  ora  in  ora. 

Le  r^ine  ancora,  e  Monsignore ,  fralello  del  re ,  hanno  U  lor  corte 
di  qitasi  H  medesimi  offîciali  ;  cioè  di  quelli  che  sono  necessarii  a) 
■servizio  dclk  booca ,  délia  persona  e  deila  scuderia  :  senza  tanti  ele- 
mosinieri,  tanti  cappeliani,  medtcï,  astroidgbi  e  altre  persone  vir^ 
tiiose  che  sono  trattenute,  e  seguitano  la  corte  continuaraente. 

La  prima  dignità  presso  le  regine  è  quclla  del  primo  gentiluomo 
delta  caméra,  che  si  chiama  cavalliero  d'onore.  Quelle  délia  r^aa 
ntadre  è  in  persona  di  mons^piore  di  Lansach ,  cavalliero  di  San 
MicHek,  persona  di  moltà  autorïtà  e  di  gran  valore.  Quello  délia 
regina  régnante,  in  persona  del  signor  conte  del  Fiesco,  che  ha  tutti 
due  Ii  ordini  di  San  Michèle  e  di  San  Spirito.  Hénno  dodici  alabar- 
dieri  e  dodici  archibosieii  di  guardia  ordinaria.  Ma  perché  la  regina 
madré  è  queila,  si  puô  dire,  che  governa,  di  quà  awiene  che  la  sua 
corte  è  più  numerosa  e  più  di  rispelto. 

Monsignore  ha  guardia  di  cinquanta  Svizzeri.  Ha  gran  canceiliere, 
ch'  è  vescovo  di  Manta;  ha  gran  scîambellano  e  mastro  deila  guarda-- 
roba,  di'era  in  persona  dt  Bus^  d' Ambotsa;  ha  grande  scudiero; 
ed  igovemi"  di  molti  ducati  e  città  grosse',  cioè,  Alemon,  Berrî, 
Angiù,  Tors  e  simili ,  suo  partaggio  o  appennaggio  che  vogliamo  dire. 
Ë  si  come  è  prossimo, corne  si  sa,  alla  cor(Hia,cosi  ha  seguito  di  gran- 
dissima  nohiltà,  e  di  quelli  specialmente  che ,  malcontentï  del  re, 
s' acoostano  a  lui";  ch'  è  causa  e  semé  di  moite  maie  impressioni  tra 
questi  due  fratclH,  e  potrebbe  essere  un  giorno  la  rovina  délia  caM  di 


'  SouioleM)  :  qjtelUi...  "  In    sens 

'  V'uol  (lire  ch'  eleggfe  i  govematori  di        Varchi. 
deite  citiâ. 


)  sîmile   il  Boccac 
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basses^  les  coura.,  les  salles,  les  chambres  du  roi  :  ils  font  leur  ser- 
vice à  tour  de  quartier,  et  sont  relevés  d'heure  en  heure. 


Les  reines  et  Monsieur,  frère  du  roi ,  ont  leur  cour,  presque  aussi 
nombreuse,  composée  d^of&ciers  de  bouche,  de  gardes,  d'écuyers, 
sans  compter  un  grand  nombre  d'aumdniers,  de  chapelains,  de  mé* 
decins,  d'astrologues  et  d'autres . personnes  de  mérite  qui  sont  en* 
tretenues  par  la  cour  et  la  suivent  partout. 

La  plus  noble  place  auprès  des  reines  est  celle  de  premier  gen- 
tilhomme de  la  chambre ,  qu'on  nomme  chevalier  d'honneur.  Le 
gentilhomme  de  la  reine-mère  est  M.  de  Lansac,  chevalier  de  Saint- 
Michel,  homme  de  beaucoup  d'autorité  et  de  mérite.  Celui  de  la 
reine  régnante  est  le  comte  del  Fiesco,  chevalier  de  Saint-Michel  et 
du  Saint-Esprit.  La  garde  ordinaire  des  reines  est  de  douze  halle- 
bardiers  et  de  douze  arquebusiers  ;  mais  la  reine-mère,  qui  tient  les 
rênes  du  gouvernement,  a  aussi  une  cour  plus  nombreuse  et  plus 
considérée. 

La  garde  de  Monsieur  se  compose  de  cinquante  Suisses  ;  l'évêque 
de  Mantes  est  son  grand  chancelier;  Bussy  d'Amboise  était  son  maître 
de  la  garde-robe  et  son  grand  chambellan.  Il  a  en  outre  un  grand 
écuyer  :  il  nomme  les  gouverneurs  de  plusieurs  duchés  et  de  plu- 
sieurs grandes  villes,  c'est-à-dire  d'Âlençon,  du  Berry,  d'Angers,  de 
Tours  et  d'autres  lieux  de  son  apanage.  Comme  il  est  le  pliis  proche 
héritier  de  la  couronne,  il  a  une  suite  très-nombreuse  de  gentils- 
hommes ;  et  tous  les  mécontents  se  rallient  à  lui.  C'est  ce  qui  en- 
tretient les  défiances  entre  les  deux  frères,  et  ce  qui  pourrait  causer 
la  perte  de  la  maison  des  Valois,  exposée  à  s'éteindre  facilement 
puisque  ni  l'un  ni  l'autre  des  deux  frères  n'a  d'enfant  mâle. 
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Valoes,  ch'è  moho  facile  a  esser  estînta,  quacdo  o  I'  uno  o  l'altro  di 

loro  non  abbîa  maschi. 

Vi  sooo  poi  tanti  prencipi,  lanti  ducliî  e  baroûi,tantl  prciati,  che 
seguitano,  chi  per  ohligo,  chi  per  ambizionc,  la  corle,  cbe  non  va 
mai  in  gran  viaggio,  che  non  siano  più  di  oltomila  cavalii  e  altre 
tante  persone  :  di  modo  clie  per  alloggiarsi  bisogna  ben  spesso  che 
un  prencipe  stia  tre  e  quattro  legbe  lontano  daii'altro  ;  occupandosi 
li  viilag^i  aU'intorno  di  alcune  città  de!  regno,  cbe  non  sono  capaci 
di  coQtenere  tutta  la  corte.  E  quelli  anche,  cbe  la  possono  capire, 
non  possono  poi  capire  il  gran  numéro  di  cavalii  e  altri  animaii  da 
carria^o.  E  quanto  a  me,  trovo  in  questo  più  cbe  in  ogn'  aitra  cosa 
miracoiosala  città  di  Parigi,  che,  sia  quanto  si  voglia  coplosa  la  corte, 
non  si  vedc  perô  mai  alterazione  alcuna  ;  a  somiglianza  del  nuire  che 
noncresce  mai,  se  ben  tutti  li  Hurni  del  niondo  sboccano  in  lui*. 

In  questo  tempo,  si  puo  dire  cbe  il  rcgno  di  Francia  sïa  stato  in 
maggior  snlendore  o  grandezza  che  fusse  mai;  perché,  se  bene  a' 
lempi  di  Carlo  Magno,  di  Lodovico  il  saato  e  di  àltri  re  francesi  ave- 
vano  dîsteso  i!  suo  împerio  non  pure  per  quasi  tutta  TEuropa,  ma 

Ora,  perche  abbiamo  6d  qui  detto  delli  trelegiia^  dellï  re  d!  Francia,  c 
délia  loro  dîversa  forma  di  govemti,  ood  sarù  fuor  dl  proposîto,  peoso,  di  dire 
perché  si  chiatui  or  quesla  casa  la  casa  di  Vaioes;  c  dove  ella  abbi  avutu  origine, 
rh'è  perô  la  medesima  per  linea  niascollaa  desccndentc  da  Ugo  Capet. 

Il  re  Filippo  leno  sopranouiinato  i'Ardîto,  Ijgliuolo  di  sanio  Aluigi,  ebbe 
due  iigliuoll  the  sopravissero  a  lui,  cînè  Filippo  il  Beifo,  che  fu  poi  re,  da  chi 
nacquero  Ludovico  tltino,  Filippo  il  Lungo,  e  Carlo  i)  Beilo,  tutti  tre  re  1'  uno 
doppo  l'altro;  e  Carlo  conte  di  Valoes,  delto  cosi  da  quella  contea  che  gli  f« 
amegnata  per  suo  partaggio.  Ora  veneodo  a  morte  Carlo  il  Bello  senza  eredi 
maschi,  la  corona  cascà  in  Filippo  seslo,  figliuolo  di  Carlo  conte  di  Valoes; 
del  quai  Filippo  nacque  poi  Giovanui  primo  ;  di  Giovanni,  Carlo  quinto  sopra- 
nominatoil  Savio,  clie  fondô  e  dotô  lachicsade'Celesttni.  Carlo  qtiinlo  ebbe  due 
figliuoli,  ci6  é  Carlo  sesto.  re  di  questo  nome,  e  Ludovico,  duca  d'Orliens,  da 
chi  fu  deuoininata  la  casa  d' Orliens.  Di  Carlo  sesto  nacque  Carlo  setlimo,  c  di  lui 
Lodovico  undecimo,  che  fu  padre  di  Carlo  oltavo  che  passo  in   Italia.  e  con 
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Les  princes,  les  ducs,  les  barons,  les  prélats  qui  suivent  la  cour, 
les  uns  par  devoir,  les  autres  par  ambition,  sont  si  nombreux, 
qu'à. chaque  grand  voyage  le  cortège  est  de  huit  mille  chevaux  et 
d'autant  de  personnes.  Pour  trouver  ses  logements,  il  faut  qu'un 
prince  se  tienne  à  trois  ou  quatre  lieues  de  distance  de  l'autre  ;  les 
villes  mêmes  ne  peuvent  pas  toujours  loger  la  cour  tout  entière, 
qui  s'arrange  dans  les  villages  environnants.  Quand  même  il  y  aurait 
assez  de  place  pour  la  cour,  il  n'y  en  aurait  pas  assez  pour  les  bêtes. 
C'est  en  cela  plus  qu'en  toute  autre  chose  que  je  trouve  la  ville  de 
Paris  étonnante  '.  Une  cour,  si  nombreuse  qu'elle  puisse  être ,  n'y 
cause  pas  de  changement  apparent.  Elle  est  semblable  à  la  mer  qui 
n'augmente  jamais  quoiqu'elle  reçoive  toutes  les  rivières  dans  son 
sein. 

Aujourd'hui  on  peut  affirmer  que  le  royaume  de  France  est  plus 
florissant  et  plus  grand  qu'il  ne  Ta  jamais  été.  Il  est  bien  vrai  que 
Charlemagne ,  saint  Louis  et  d'autres  roi  de  France  avaient  étendu 
leur  puissance ,  non-seulement  en  Europe  mais  en  Asie  et  dans  l'A- 

tanta  feliatà,  come  vediamo,  la  acquisto  quasi  lutta  in  manco  di  sei  mesi.  Di 
Lodovico,  duca  d' Orliens,  figliuolo  di  Carlo  quinto,  nacquero  Carlo,  duca  d*  Or- 
liens,  Filippo,  conte  di  Vertu,  e  il  terzo  Giovanui,  conte  d' Angoleme.  Ora, 
restando  Carlo  ottavo  seuza  figliuoii  maschi ,  la  corona  cadde  in  Lodovico  do- 
decimo,  ûgliuolo  di  Carlo  duca  d'Orliens,  come  più  prossimo  alla  corona,  il 
quale  non  ebbe  altri  che  una  figliuola  chiamata  Claudia ,  che  fû  poi  maritata  a 
Francesco  d' Angoleme ,  uno  delli  figliuoii  di  Lodovico  duca  dOrliens,  come 
abbiamo  dette.  Il  quale  Francesco,  primo  di  questo  nome,  fu  chiamato  il  grau 
re  Francesco  meritamente ,  come  a  quello  che  in  tante  e  cosi  magnanime  im- 
prese  non  mancô  mai  altro  che  la  fortuna,  come  s'ella  volesse  vendicarsi  con- 
tre di  lui,  sdegnata  ch* egii  cercasse  di  contendere  con  lei  con  la  virtù  sola. 
,    Del  re  Francesco  primo  nacque  il  re  Enrico  seconde  :  da  lui  e  Caterina  de* 

*  «Paris  resplendit  en  toute  vertu  et        et  nations  qui  y  abondent,  que  toutes  les 
science  :  elle  est  maintenant  plus  estimée,        villes  d*Europe.  »  (Corrozet.) 
tant  par  ses  richesses  que  par  les  peuples 
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per  l' Asia  e  l' Africa  ancora  ;  avevano  }>er6  li  re  di  Guascogna,  li  re  di 
Provenza,  !i  duchi  di  Norraandia  e  di  Borgogna  che  ardivano  preu- 
derTarme  contro  di  Ituro,  e  cotiteodere  dimaggioranza.  Che'aquesti 
tempi,  queste  provinde  sotio  tuUe  ac^getteaUa  corona,  né  si  muo- 
vono  più  contro  il  ftuo  signer  naturale,  cbe  faccia  un  fanciullo  bat- 
tato  o  a^reggtato,  che  con  un  pomo  ^  o  con  un  pero  si  plaça  :  come 
si  è  reduto  più  volte  per  le  rimostranze  fatte  dalii  deputati  délie  pro- 
vincie,  iavHatî  per  questo  e£EeUo  in  corte ,  come  fecero  ^cialmente 
qa^  di  Bo^(^iia,  di  Nonuandia,  d'  AuTei|;na  é  dj^Bertagaa'  *. 

Medîci  sono  nati  cinque  G^iaolî ,  de'  quali  tre  soao  morti,  e  duoi  vivoao  ancora. 
Il  primo  fu  il  re  Franccsco  secondo;  il  seconde  Aloise  di  Frauda,  duca  d'Or- 
lieos,  che  morl  ptccolino  ;  i)  terzo  fu  Carlo  nono ,  o  undecimo,  come  vt^ono 
alcani  ;  il  quarto  il  re  Enrico  terzo ,  présente  ;  é  t)  qaînto ,  Francesco  di  Francîa. 
duca  di  Àlanione ,  clie  fu  oomioato  al  battumo  SJ-cole.  Dt  modo  cbe  chf  p- 
gliasse  Talbero  dal  re  Filippo  teno  fino  al  re  présente ,  si  conterebbooo  dicîa*- 
sette  re  nella  casa  di  Vaioes  :  ma  pi^iandolo  pià  propriamente  da  Filippo  aesto. 
figlÎQOlo  di  Carlo,  conte  di  Vaioes,  non  sarebbooo  pïù  cbe  tredîci  re  nel  spaiio 
di  dagencinquaotadue  anni. 

Ë  percbè  ho  tocco  superûctalmciite  la  descendenia  propria  delIa  casa  di 
Vaioes,  die  per  lioeï  mascolina  tiene  origine  dà  Ugo  Capet,  non  ho  stiinat6 
fuor  di  proposïto  di  metterne  qui  1*  albero,  accià  cbe  più  visibilmente  1'  uomo 
ne  abbia  la  ct^nizione.  (Qaî  T  alhet»  natû.  ) 

Con  questa  loro  propria  grandezu,  li  re  di  Francia,  ma  moHo  pià  con  la 
loro  [ffopm  virti .  si  hanno  in  diversî  tempi  acquistato  titoli  moJto  preemi- 
nenti  è  di  grand' eccellenKa;  trovandosi  ch'essi  non  si  sono  scostati  mai  dalla 
caltirfica  retigiooe,  aoti  più  tosto  se  ne  sono  mostratî  gagliardi  difensori,  scac- 
dandone  la  eresia  :  la  quale  in  questo  gran  regno  non  ha  mai  potuto  far  {cosi] 
ptede  cbeda  quarantatre  anni  inquà;obedendoa^iordini  pontificïi  quantoalle 
case  spîrituali ,  seoza  mescolare  l' antorîtà  spiritnale  Con  la  temporale  ;  percbè 
le^;iamo  del  re  FUîppo  primo  che,  avendo  egli  repodîato  la  regina  Berta  e 
presa  ana  cottcuMna ,  fu  soommnnicato  dal  papa ,  e  coatretto  a  ripigliarla. 

Leg^mo  medesimamente  del  re  Filippo  Angusto  cbe,  avendo anch' egli  re- 
pndMtD  Isimberga ,  sor^a  del  re  âS  Danimarca ,  donna  dî  sauta  TÏfa ,  avertito 

'  Dwite.  h  mkscolinoptirlandodifrutlo 
pura  in  toBUDo  un  qaftlche  esempio. 
'  Cesî  corvattfi  percraiMtta  in  toscaoo. 


'  Pet  mMire,*siiiuk.  Gio.  Fiorentino: 
•  Come  ?  che  io  le  ndi  sntrare  ano  i  ■  (Come 
sari^lla  caita,  seio?..) 
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fnque  ;  toutefioia  ils  avaient  tout  près  d'eux  ies  rois  de  Gascogne  et  de 
Provence  i  les  ducs  de  Normandie  et  de  Bourgogne ,  qui  prenaient 
souvent  les  armes  contre  eux  et  leur  disputaient  la  suprématie.  Main- 
tenant ces  provinces  sont  toutes  soumises  à  la  couronne;  elles  ne 
remuent  pas  plus  contre  leur  maître  naturel ,  qu'un  enfant  battu 
ou  traité  rudement,  qu  on  çst  sûr  d*apaiser  en  lui  montrant  une 
poire  QU  une  pom/nç.  C'est  ainsi  qu'on  en  a  agi  plusieurs  fois  à 
regard  des  remontrances  faites  par  les  députés  des  provinces  qu'on 
a  appelés  à  ia  cour,  et  notamment  avec  ceux  de  la  Bourgogne,  de  la 
Normandie,  de  l'Auvergne  et  de  la  Bretagne'. 

dal  pontefice  ton  minaccie  di  scomunica,  obedi  e  la  riprese  ;  e  molti  altriessempi 
che  sarebbe  lungo  il  raccontaiii.  Non  si  trovando  per  aventura  altro  maggiore 
aboio  in  Francia  che  la  trasportazione  delli  béni  di  chiesa  nelle  persone  seco- 
lari  e  nelle  donne  medesime;  ch'è  oia  di  tanto  peggior  consequenza  quanto 
più  la  ugonotteria  ha  preso  piedfs ,  e  occasione  délie  trasgressioni  che  ne  succe- 
dono* 

Per  questi  tanti  menti  e  per  questa  obedienza ,  li  pontefici  hanno  commessi 
in  diversi  tempi  diverai  titoli  alli  re  di  Francia  ;  ma  il  più  degno  senza  dnbio 
è  qudlo  del  crutianiuimo;  perciochè  si  corne  questa  qualità  scia  di  esser  cris- 
tiano  fa  nobile  Y  uomo  pressp  le  altre  nazioni  del  mondo  che  non  partidpano 
di  questa  grazia  divina  ;  cosl  poi  l'essere  tra  cristiani  laici  il  primo  e  tra  spiri- 
toaii  il  secopdo  corne  è  U  re  di  Francia  (  nominato  perciô  primogenito  di  santa 
Chiesa)  è  la  vera  nobiltà,  anzi  )a  perfezione  délia  nobiltà  istessa. 

Qnesto  titolo  di  cristianissimo  si  ritrova  solo  nella  seconda  genealogia  de' Car- 
Jiensi:  in  quella  de'Merovei  non  se  ne  fa  menzione,  tutto  che  in  Francia,  prima 
aneora  che  li  Franconi  passassero  il  Reno,  vi  erano  de'  Cristiani  ;  e  che  Francesi 


*  Il  vante  la  piété  des  rois  de  France; 
il  dit  que  cette  piété  leur  mérita  le  titre  de 
trèhchritiens.  Le  Tasse  exagère  encore  plus 
ces  âoges ,  et  il  dit  :  «  Essendo  concedulo 
a*  ^andissimi  e  cristianissimi  re  di  Fran- 
cia, potestà  quasi  divina ,  e  confermata  co' 
nûracoli.  »  (Dial  iegfidoU,  t.  IV,  p.  aag.) 

H  passe  aux  enseignes  de  la  France,  et 
il  répète  ce  que  dit  Champer,  dans  son 
Traité  des  fleuves  et  fontaines  des  Gaules  : 


«  Les  armes  et  enseignes  antiques  de  France 
étaient  trois  crapauds.  » 

De  Toriflamme  à  la  sainte  ampoule,  et 
de  la  sainte  ampoule  aux  cérémonies  du 
couronnement  il  n*y  a  qu'un  pas  :  notre 
narrateur  le  franchit  volontiers,  et  il  débite 
tout  ce  qu'il  sait  ià-dessus ,  c'est-à-dire  ce 
qu'il  a  lu  dans  le  recueil  de  du  TiHet  ;  puis 
il  décrit  les  cérémonies  funéraires,  toujours 
d'après  du  Tillet 

67. 
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Si  le^e  neïle  istorie  di  Francia,  cosa  che  per  esser  degna  di  es- 
semplo  \  r  ho  voluta  metter  qui  :  che  aile  essequie  di  Carlo  ottavo. 


si  vaatino  cbe  mai  il  crisUauesimo  Tu  odîalo  aè  perseguitato  da'  loro  ante- 
cPSBori,  prima  anco  che  ricevessero  il'batt''sinio. 

Udo  altro  tîlolu  che  hanno  avuto  molti  re  di  Francia  è  stalo  quello  d'im- 
peradorc  augusto,  che  si  chîamava  quatche  vnlta,  per  modo  dï  dire,  Carlo  impe- 
radore  di  Roma  e  di  Francia  :  che  fa  causa  délia  dbsensianc  Ira  gli  imperadori 
di  CoDstantinopcIi  e  qaelli  di  Occidcnte ,  che  cosi  crano  chiamati  li  re  dï  Fran- 
cia di  quel  tempi.  Li  titoli  si  davano  quaicho  voila  secondo  l' acquîsto  o  l'avve- 
uiniento  d'  i  regni ,  corne  veggiamo  luttavla  che  fanno  gli  imperadori  di  casa 
d'  Austria,  Dominando  nella  data  délie  lettere  li  regni  dï  Boemia,  dî  Ungheria  e 
de'  Romani. 

Sigtilano  li  re  di  Francia  in  ccra  bianca  e  non  altro ,  per  preeminenzia. 

Li  primogeniti  dei  re  avevano  altre  voile  titolo  di  re  di  Navarra ,  che  ora  è 
decaduto  nclla  casa  di  fiorbone.  Avevano  li  re  medesimi.e  l'usauo  ancora,  ma 
di  rado,  il  titolo  dï  delfino  di  Vienois,  o  li  Ggliuoii  primogeniti.  Perù  antica- 
mente  il  titolo  dî  duca  précédera  questo.  Ora  pare  che  vadia  in  dissuctudine. 
se  bene  si  è  usato  fino  a  tempo  di  Carlo  nono,  avcndo  il  re  présente  solo  il 
titolo  di  Enrico  terto  crisUanissimo  re  di  Francia  e  di  Polonîa.  E  il  fratelto 
si  Ecrisse  Francêsco  Gglinolo  di  Francia,  e  fratello  unico  del  re  :  tuttavta  commu- 
nemente  si  chiama  Monsignore.  Quanto  alla  insegna,  o  voglianio  dire  scudo  di 
Francia.  non  ve  a  è  alcun'almondo  clie  dovessc esser  più  inquartato  di  lui,  non 
solo  per  il  largo  imperio  che  Francesi  hanno  avuto  e  clje  hann»,  e  per  liparen- 
tadî  che  hanno  fattoper  tutto  'l  mondo,  corne  si  le^e  nellc  lor  istorie.  ma  ancora 
per  le  provincîeche  al  présente  si  ritrovano  soggelte  alla  corona  di  Francia. 

Dicono  che  la  Inr  prima  insegna,  quando  eraoo  in  Germania,  era  il  leone 
sbarrato,  e  che  dappoî  che  inlrarono  nelle  Gaule  portarono  tre  hotte  ne)  scudo; 
altri  dicono  tre  diadème  in  campo  d' argento,  secondo  che  racconto  Paulo  Emitio 
lioo  al  tempo  del  re  Clovîs,  primo  cristiano,  che  cangiô  e  prese  la  fiordeligi 
inviatagli  dal  cielo  insieme  con  la  orifiamma  e  1'  ampolla  del  sagro  unguento 
per  battezzarsi,  corne  si  legge  nelli  annali  di  Francia,  beocht'  con  poca  fedc.Le 
quali  fiordeligi  si  mcttevano  air  ora  senza  numéro  dcterminato  più  emeno,  secondo 
rhe  riusciva  meglio  l' ornamento,  come  se  ne  vede  ancora  qualchc  scudo  vecchio 
nelle  chicse  e  negli  ediGcii  antichi,  e  speciaimente  nella  corte  del  parlamenio 
di  Parigi.  Ma  il  re  Carlo  setlimu  ridusse  il  scudo  di  Francia  in  tre  fiordeligi  sole, 
poste  io  campo  azzurro  ;  cbe  si  è  continuato  e  si  continua  tuttavîa  :  se  non  che 

'  Di  essere  i>ropo6'a  ad  esenipîo.  Xon  è  modo  propriu 
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On  lit  dans  l'histoire  de  France  un  fait  que  je  veux  rapporter 
ici  parce  qu  il  est  digne  de  servir  d'exemple.  Aux  funérailles  de 

il  re  présente  ha  inquartato  i*  arma  di  Polooia  e  di  Lituania  con  quella  di  Fran- 
cia ,  perché  ebbe  quello  regno  prima  per  elezione  che  questo  per  successione. 

Una  adunque  délie  maggiori  eccellenze  che  abbino  li  re  di  Francia  è  la  su- 
detta  sacra  ampolla ,  che  Franœsi  tengono  per  fermo  che  fusse  da  Dio  inviata 
fin  âal  cielo  per  ungere  il  loro  re,  corne  fece  altre  volte  alli  re  d'Israël  :  e  perdô 
la  tengono  in  grandissima  venerazione  in  Rens  in  una  abbazia.  E  quando  ella  si 
deve  levare  del  sao  tabemacolo  in  tempo  délie  coronazioni,  si  leva  con  grandis- 
sima devozione  e  proccssioni  generali ,  con  intervento  di  molti  prelati  e  delli 
principali  del  regno.  Tuttavia  Gian  di  Tillet  non  pare  che  lo  approvi,  confor- 
tandosi  con  la  opinione  di  San  Gregorio  da  Tors.  E  pure  ella  è  stata  ed  è  tenuta 
in  tanta  reverenzia  che  trovandosi  Lodovico  undecimo  gravamente  amalato, 
per  singolar  devozione  ch*  egli  aveva  a  queirolio,  lo  fece  portare  Fanno  i483  da 
Rens  a  Parigi  :  incontro  al  quale  andarono  mezzo  mig^io  italiano  il  parlamenlo 
e^  tutti  gli  oiBciali  e  curiali  a  piedi,  e  condussero  la  sacra  ampolla  nella 
santa  capella  del  Paie.  Ma  perché  non  si  ritrova  alcun  re  délia  prima  lignea 
che  fusse  unto,  e  nella  seconda  e  nella  terza  si  legge  essersi  ritrovati  di  quelli 
che  SODO  stati  incoronati  e  unti  in  altri  luoghi  che  in  Rens,  e  da  altri  prelati 
che  da  quello  arcivescovo  ;  di  quà  awiene  che  non  vien  fermamente  creduto  che 
r ampolla  fusse  inviata  dal  cielo;  né  meno,  che  sia  spéciale  prerogativa  data  dai 
pontefid  alla  chiesa  di  Rens;  perché  se  questo  fusse,  questo  carico  di  ungere  e 
incoronare  il  re  non  si  spetterebbe  ad  alcun  altro  prelato.  E  si  legge  pure  che 
Cario  il  Calvo  fu  sacrato  e  coronato  da  Ganellone,  arcivescovo  di  Sans  e  sufTra- 
ganeo  di  Magonzia. 

Costui  essendo  pervenuto  di  povcro  ^to  a  questa  gran  dignità  per  semplice 
beneficienza  di  Cario,  pagandolo  poi  d*  ingratitudine,  si  era  unito  con  Lodovico 
suo  fratello,  re  diGermania,  che  voleva  occupare  anco  il  regno  di  Francia.  Per 
il  che  Cario  lo  avviso  per  traditore  e  ribello;  e  dappoi  é  venuto  il  proverbio  : 
«  Il  tradimento  di  Roncisvalle.  >  Il  quale  awenne  molto  prima  che  costui  mon- 
tasse alla  dignità  e  autorità  sudette.  E  per  certo,  corne  raccontano  gli  annuali 
di  Francia,  vi  mori  il  fiore  délia  nobilta  francese  per  carica  troppo  gagliarda 
che  loro  fecero  i  Guasconi  e  Biscaglini.  E  de'  principali  morirono  Antamiro, 
mère  di  palazzo,  Eguinardo,  gran  maestro  di  Francia,  e  Oriando,  grande  ami- 
raglio  di  Bretagna,  il  quale  non  poteva  essere  nepote  di  Carlo  Magno ,  perch'e- 
gli  ebbe  una  sorella  sola,  religiosa.  La  carica  adunque  che  diedero  i  Guaschi  ai 
Francesi  fu  per  avantaggio  del  luogo  solamente.  Ma,  come  recita  Gian  di  Tillet  : 
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(Uc«a4o  U  m«5tro  di  ca»a  le  sudette  parole,  un  »uo  «omigliero'  e  uiio 
arciero  di  guu'dU  moiirono  subito  di  dolore  :  aegno  évidente  dello 

•  La  postérité  igooraat  l'ia&délité  cLu  dict  ardxevesqoQ,  et  ayant  le  proverbe  aa- 
dea ,  a  composé  U  fable  de  Gfuuies  escripte  es  romans.  ■  Altri  re  »odo  stati 
sacrati,  cbî  in  Orlieos,  cbi  io  Langres,  clii  in  Sans,  e  cbi  in  altri  luoghi.  II  co- 
ronameato  cbe  u  facflva  io  altri  tenpi,  «  soleva  fere  con  le  cerimonie  cbe 
seiruono  qui  appre»o.  cigè  ; 

Ridotto  il  re  (dîreiuo  per  figura)  fUla  cbieta  cathédrale  di  Rens,  doppo  eBsere 
conlêssato,  e  stato  tutta  la  nolte  e  il  giorno  précédente  in  digiuno  e  oraiione, 
COQ  tutti  li  barooi  e  prelati  del  regno,  o  almeno  quelli  cbe  si  ritrovavano,  seconde 
il  lor  grado  e  dignità,  si  cominciava  la  niessa  soleane.  Ë  prima  cbe  si  cantasse 
laepistola,  )' aroivescovo  espoaeva  al  re  il  foodameots  délia fedecattoUca,  diman- 
dando^iselacredesse.  Uquaierispondeado  che  si.lo  atrermavacongiurameoto, 
letloe  sottoacritto  da  lui.  ch'era  di  tal  forma  :  -Io  N.,  per  grazîa  di  Dio,  per 
esscr  bievemente  ordinato  re  di  Francîa .  promette  ael  giomo  del  mio  sacro, 
avanti  Dio  e  li  suol  Santi,  che  io  conservera  H  privilegii  canonicï,  le  Icggi  e  la 
giustÏEÏa  devuta  a  voi  Prelati ,  e  vi  difendero  coU'  aiuto  di  Dio  quanto  potrà,  come 
un  re  deve  difendere  la  Gbiesa  e  ciascuo  vescovo  a  lui  raccomandato,  > 

Ail'  ora  U>  aroivescovo  ieggeodo  altamenle  il  sagrameoto,  Io  ungeva  ;  e  sabito 
coo  un  oonsenso  unÏTersale  de' prelati,  baroni  e  altri  assistenti,  si  gridava  ad 
alta  voce  :  •  Noi  vogliamo,  ooi  approviamo  :  cosî  sia  1  ■  Fiuilo  questo,  si  cantava  il 
Te  Deum,  si  dava  Io  evaogelîo  e  la  pace  a  baciare  :  il  re  andava  alla  offerta. 

Questo  era  il  stilc  e  Vordine  délia  coronaziooe,  cbe  si  usava  antîcameute,  nella 
qoale  non  pregiudicava  perù  ail' autorité  regia,  quanto  allu  assenso  délia  nobilti 
e  del  popolo ,  anz!  era  pîù  tosto  comc  una  dichiarazione ,  ed  una  certa  som- 
missione  verso  il  re  dato  loro  da  Dio.  Ora  le  cerimonie  cbe  si  usaoo  sono  queste  : 
Si  prépara  prima  un  trono  o  vogliamo  dire  un  oatafidco  eminente  che  si  con- 
giunge  per  di  fuora  via  al  coro  délia  cbiesa,  sopra  U  quale,  falto  che  ba  il  re  le  sue 
orazioni  notturne,  moota  di  buon  matllno,  insieme  con  li  pain  soli,  con  qual- 
cbe  altra  persona  segoaUta,  cbiamata  da  lui  con  ombra  di  scrviuo,  esseado  ac- 
compagnato  alla  cbiesa  da  tutto  '1  clero  in  processione.  La  quai  çhiesa  è  guardata 
communemente  dalla  guardia  del  re  c  dallî  chîerici  medesimi.  Nelle  sedie  basse 
per  di  quà  e  di  là  dell'  altar  grande  si  accomodano  li  preucipi  e  barooi  del  regno, 
li  maggori  ofliciali,  gli  ambasciadori,  H  prelati,  e  li  cardînali  niedesimi,  se  ve  ne 
sono.  Subilo  cbe  il  re  è  montalo  sopra  il  catafalco,  mellendosi  a  ginoccbioni, 
invida  alcuni  de'  prindipali  signori  a  pigliare  sotlo  la  lor  custodia  ail'  abbaùa  di 
'  GalKoûDiti. 
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Chaiies  YIII,  lorsque  le  grand-maitre  de  la  maison  royale  dit  aut 
officiers  du  roi  défunt  les  paroles  solennelles ,  «  Vous  n  avez  plus  de 

San  Remigîo  la  santa  àmpolU,  la  qoal  è  loro  consegnata  daUo  abbate  doppo 
aver  ricevuto  k  fiade  chê  la  mattina  med^ima  gli  la  restituâranno  ;  e  di  Ik  si 
porta  Botto  baldaechino  fin  sopra  lo  altBu*  grande  délia  chiesa  maggiore.  Airora 
k)  a]iciveMX>vo ,  vealito  di  paramenti  riochissimi  e  carichi  di  gioie,  se  ne  viene 
verso  il  re ,  dioandogli  le  seguenti  parole  :  «  Noi  ti  preghiamo  e  ricercbiamo  di 
CQQcedeme  che  a  noî  e  aile  chiese  a  noi  raccomandate  tu  conservi  li  priyilegii 
canooid,  le  leggi  e  la  giustizia  doYuta.  Guardaci  e  difendici,  come  un  re  è  obH- 
gato  nd  SUD  regno  a  ciascun  yescovô  e  alla  Chiesa  die  gli  è  raocomandata.  • 
Airora  il  re  promette  con  sacramento,  con  le  medesime  parole  che  abbiamo 
referite  di  sopra.  Di  più  agginnge  :  «  lo  prometto«  nd  nome  di  Giesù  Cristo ,  al 
popdo  cristiano  che  mi  è  soggetto,  tutte  qneste  cow;  doè,  che  io  oonserverè  in 
pace  la  Chiesa  di  Dio  in  tutti  i  tempi;  che  io  difenderà  tutte  le  rapine  e  tutte 
leacderatezie»  e  che  in  tutti  i  giudizii  comanderè  che  sia  osservata  la  giustizia 
e  la  misericcNrdia,  a  fine  che  Dio  démente  e  mnericordioao  doni  a  me  e  a  voi 
la  gfaiia  sua  ;  e  in  fine,  che  a  totta  mia  possanza  procurera  dâ  scaociar  fuori  del 
mio  paese  e  ddla  giuridizione  che  io  ho ,  tutti  li  turbatori  ddia.  publica  quiète, 
e  li  etfetid  neinici  délia  Chiesa.  »  Le  qudi  promesse  fatte,  mette  le  mani  sopra 
lo  evangelio  ;  e  subito  si  canta  il  Te  Deam.  E  pd  si  leva*  ^1*  ora  si  spoglia  di 
tutti  i  sooi  panni,  fuorchè  délia  camisdola  di  seta  e  délia  camici*,  la  quale  è^ 
aperta  dinanzi  nel  petto*  e  dîetro  nelle  spalle«  ma  perè  attaccata  con  piccolo 
ruban  d*  argento;  e  il  gran  sdambellano  di  Francia  gli  calza  le  bottine,  o  vo* 
gliamo  dire  cdzette  regali ,  che  aono  sopra  Y  altar  grande ,  come  stanno  tutti  gli 
omamenti.  Il  decaao  àé  pairi  gli  calza  li  speroni,  e  poi  g^  li  lieva  subito. 
L'areîvescovo  gli  dnge  la  spadà,  e  poi  gli  la  disdnge,  e  immédiate  la  cava  di  fo- 
deni«  che  si  ripone  sopra  lo  aHare  ;  poi  présenta  nuda  la  spada  in  mano  del  re 
dioeDdog^i  :  •  Pkvndi  la  spada  che  ti  è  douata  per  benedizione  di  Dio,  con  la  qoale 
in  virtÀ  del  Spirito  Santo  tu  posei  resistere  e  ahbattere  tutti  ti  nemsd  deHa 
Chiesa»  e  difendere  il  regno  che  ti  è  raocomandato,  e  guardare  la  armata  di  Dio 
per  io  aiuio  di  nostro  signore  Giesù  Cristo  redentore ,  trionfatore  invineibite , 
il  quale  régna  col  Fadre.  »  Doppo  questo,  lo  ardvescovo  con  una  piccda  v^rga 
â*oro  leva  ddla  santa  ampoBa  un  poco  di  oliov  e  mescolandoio  con  la  crisma 
in  ona  patena^  ungeil  re  prima  nel  capo*  poi,  staccando^  la  caauday  ï  aotge 
nette  qpdle  e  neBa  coogioatttra  ddle  bracda  ;  dicendo  sempre  :  •  Io  ti  ungo  àAV 
dÎDsantificatov  in  nome  del  Padre^del  FigUnolo  e  del  Sfdrito  Santo.  »£  tutti  ris- 
pondoQO  :  <  Ces!  sia!  * Ementreched  fii  questo»  si cantano diverse •avazMHn.  Dap» 
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inere<m>ile  amore  che  portavaao  al  loro  padrone.  Châ  aôn  è  mera- 


poî  si  riserra  la  camicia  del  re  con  il  rubaco  d' argeDto,  per  causa  délia  uaeioue  ; 
eail'ora  il  gran  scianibellaao  veste  le  daimatîclie  dî  biacco  asturo,  e  per  di 
ftopra  via  il  mantello  r^ale,  în-modo  che  la  maao  nell'  apertura  di  detto  man- 
tello  viene  ad  esser  libéra.  Fatto  qoento,  l'arcivescovo  gli  mette  l'aBeltonel 
dito  mediùnal  deUa  man  deBtra.-dicendo  :  •Prendi  lo  anetlo  segao  délia  saata 
fede,  fermezza  del  regno,  accrescimento  di  gîoia;  per  le  quali  cose  ta  sappi 
scacdare  gl'ioimici  coa  potenza  trîonfaate,  eslermioar  l'eregie,  riuuir  li  sog- 
getti,  ecoodurliallaperseveranza  délia  fede  cattoUca.  i>Finita  la  quale  orazione, 
l'arcivescovo  mette  il  sccttro...  ia  aegno  délia  sua  poteDza  regale;  cioè  •  la  dritta 
verga  di  virtù,  per  la  quale  ti  governi  te  stessoi  difendendo  cou  le  forze  reali  la 
Chïesa!  da  i  scelcratî  ed  impii  eretiû  ;  gastiga  gl'  iniqui,  e  pacifica  li  bnoni,  io 
modo  cbe  col  luo  favore  posaino  teoere  il  dcitto  camino,  per  veoire  alla  gjoria 
eteroB.  >Poco  dappoi,  dette  alcuoe  orazioni,  l'arùvescovo  preodedi  su  l'altare 
la  mano  dj  giustizia,  e  la  présenta  al  re  diceodo  :  <  Preodi  la  mano  di  giuatizià 
con  la  quale  tu  s^pî  assicurare  11  buooî,  e  reudere  timorosi  g;ii  empii. 
mostrare  U  caïuino  a'  perduti ,  abbassare  gli  oi^^ost ,  ioualzar  ^i  omSi  ;  a 
&ne.,che  Criato;  nostro  sigoore,  ti  apra  la  portadella  ctema  salute.  >  Aveudo 
dato  lo  arcîvésoovo  ta  mano  di  giustiiia  al  re,  il  cancdliero  di  Fraada  chîama 
per  nome,  secoDdo'Jl  Ion>  oràtneî  totti  U  pain  di  Francia,  cioè  gli  laici  prima' 
e  poî  li  preti,  che  stando  tutti  aU'intonio  del  re,  mêntre  l'arcivescovo  porta 
la  corona regale,  la  sostengouo  con  le  mani  sopra  il  cape  del  re,  dicendo  l'ar- 
civescovo :  «Dio  ti  coroni  délia  corona  di  ^oria,  onore,  giustÏEia,  e  opère  di 
coDstanza,  acciochè  per  via  délia  ooslra  benedizioae,  con  la  buona  operazione 
tu  pervenga  al  desiderato  fine  délia  félicita  eterna.  ■  Fatlo  questo,  e  dette  alcune 
oraziooi,  il  vcscovo  si  volta  al  re  dicendo  :•  Fa  che  tu  sia  constante,  rïteoendo 
quel  stalo  che  tu  hai  avuto  per  successione  di  luo  padre  per  dritta  lioea  eredi- 
taria  slaUiila  per  autorità  delV  omnipotente  Dio.  coaservaodo  inticrala  dignità 
délia  Chiesa,  medïante  la  quale  tu  possa  sperare  il  stabilimento  e  il  trattenï- 
meoto  délia  tua  corona.  •  Doppo  le  quali  orazioni ,  il  re  è  ricondotto  oella  sua 
sedia  emineote ,  a  fine  che  potsi  esser  veduto  da  tutti.  Dove  lo  arâvescovo . 
cavandosi  la  mitria,  sigetta  agîaocchibacciando^i  le  jnanî,  edicendo  :  Viva  il 
rel  II  cbe  vieo  falto  successivamente  dai  pairi  e  dall'  altre  persone  assialenti , 
segnalate.  Fioite  tutte  queste  cerimonie.  siseguita  la  roessa,  e  cantato  lo  evan- 
gclio ,  vieo  portato  n  bacciare  al  re  dal  principal  prelato,  e  poî  allô  arrivescovo  ;  e 
meotre  che  ai  va  alla  offerts ,  il  re  offerisce  un  vaso  di  ai^nto  pieno  di  vino 
e  di  Ire  mooete  d'oro,  estendo  la  sua  corona  sempre  sostennta  dai  pairi.  Doppo,  se 
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maître ,  »  un  sommelier  et  un  archer  de  la  garde  en  moururent  sur- 

gli  dà  la  pace,  la  cpiale  è  accompagnaia  da  tatti  i  prelati.  Finita  la  messa,  li  pairi 
menoDO  di  nuovo  il  re  dinanzi  il  grande  altare,  dove  si  communicano  tutti  :  il  che 
fatto,  lo  ardvescovo  gli  leva  la  gran  corona  di  capo,  e  gli  ne  pone  una  più  leg- 
giera,  spogliandolo  diqnelli  abiti  cosi  grevi,  per  esser  carichi  di  perle  e  di  gioie. 
Questi  abiti,  che  sono  la  oorona,  la  tonica,  la  dalmatica  e  il  mantello,  le  cami- 
ctole ,  li  sandali  e  le  calzette  di  raso  turchino  guernite  di  piètre  preciose  e 
arrichite  dal  re  Enrico  sccondo ,  si  guardano  ora  nella  badia  di  San  Dionigi , 
presso  Paris  due  leghe,  e  si  portano  a  Rens  qnando  si  fanno  le  coronazioni.  Si 
fiinno  quasi  le  medesime  cerimonie  nella  coronazione  délie  regine  :  ma  il  lor 
catafidco  è  più  basso  ;  e  si  ungono  con  la  crisma  e  col  santo  olio  solamente  nel 
capo  e  nel  petto ,  mettendole  la  corona  in  capo.  Dappoi  loro  si  mette  lo  anello  in 
dito,  corne  si  fa  al  re ,  dandogli  Tevangelio  e  la  pace. 

Questo  è  il  stile  e  il  modo  che  nuovamente  si  costuma  nella  coronazione 
delli  re  di  Francia  ;  dalla  quale  si  soleva  altre  volte  comindare  il  principio  del 
regno  dal  giorno  che  il  re  era  incoronato  ;  ma  ora  si  costuma  che  subito  che  un 
re  è  morto ,  succedendo  immédiate  ¥  altro,  si  cominda  a  contare  il  tempo  del  suo 
r^nare. 

Avendo  dette  délia  coronazione ,  non  sarà  fuor  di  proposito  dire  délia  pompa 
funerale  che  si  costuma  nelli  mortorii  delii  re  di  Franda.  Leggiamo  che  li  Ro- 
mani doppo  la  morte  delli  loro  imperadori  li  onoravano  e  adoravano  come  se 
fosaero  stati  vivi ,  mettendc^i  un  paggio  a  canto  il  letto,  che  con  un  ventaglio 
di  piume  di  pavone  scacciava  le  mosche  :  li  medici  lo  visitavano ,  §^i  toccavano  il 
polso,  facendo  relazione  délia  sua  sanità.  Gli  ofliciali  e  ministri  serventi  gli  pre- 
sentavano  il  servizio  délia  bocca  e  délia  perspna  come  se  fusse  stato  vivo.  Il  cos- 
tume dello  adorare  è  andato  in  dissuetudine  per  rispetto  délia  religione  ;  ma  tutto 
il  resto  si  osserva  ancora  in  Franda  :  anzi  le  istorie  francesi  fanno  fede  che  Cario 
Magno  fu  imbalsimato  avendo  cinta  la  spada  dorata  a  canto,  vestito  di  abito 
impériale,  avendo  un  sudario  sopra  la  testa,  attaccato  con  certe  catene  d'oro 
per  esser  tenuto  dritto,  sopra  de!  quai  éra  la  diadema,  e  che  gli  fu  posto  dentro 
{fone dielro)  uno  anello,  sedente  in  una  sedia  d*oro,  tenendo  nelle  mani  il  sacro  li- 
bro  delli  evangelii  scritti  in  lettere  d*oro,  consecrati  da  papa  Leone  lU?.  Qualche 
volta  li  figliuoli  hanno  accompagnato  li  padri  morti  alla  sepultura;  qualche 
volta  non  :  come  il  re  Luigi  il  Grosso,  che  seguitè  il  corpo  del  re  Filippo  primo , 
suo  padre,  da  Melun  fine  a  San  Benedetto  sopra  la  Loira,  dove  fu  sepellito; 
andando  a  cavallo  per  il  camjno,  e  a  piedi  mentre  passava  per  le  città  e  ville. 
Il  re  Filippo  lU''  non  pure  accompagné  il  corpo  del  re  Santo  Luigi ,  suo  padre , 
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v^lia  ebe  U  pe  di  Fmncia  u&no  wwti,  oonûdemodo  la  gran  domes^ 


RM  CQB  le  Bue  spalb)  tûntâ  t  porturlo  da  NuMtm  Duoa  di  fiarigi  fiao  a  Sinlo 
Dituiigi,  che  soiPO  pur  due  leghe  :  c  «irmra  furono  iaUi  U  gradî  cIk  »  veggooo 
sopra  il  camiao  da  Pari^  a  San  Dioui^  didugeoto  ia  dugrato  pas»!  per  riposare, 
e  ristorar  quelli  che  porlavano  D  corpo  dei  re  e  ddle  re^çine.  Il  ({uale  altrc  voite 
per  spécial  pritiilogio  soleva  esser  portaUt  dalU  ccocitori  di  sala  :  ora  ^uttsto 
caricQ  si  apetta  aiH  vaHslti  di  caméra  e  alli  g«nUl'  ucminimedcHuit.  H<^U  altri 
900Q  atati  nau  pure  «11'  eaequie  d' i  re  ma  aocora  d' i  SglîuaU  e  delli  paraotî  e 
d' î  aervidori  medesiini.  comefu  il  re  FiUppo.die  per  l'amore  cbe  portava  a  Gio- 
vanol  dîLIlMcnieri  «uoigdamfaaUano.  voUe  aasiatereal  &w)  iutemmesto. 

Orali  m dod  costtuwDO  pià  dî  iccompiigBaje  il  corpa,  ma  solawente  vaaoo 
nttUtk  cJutsa  o  oella  sala  do^'  è,  e  gU  daiuio  l' acqua  sftaU> 

Subito  che  il  re  è  morto,  ai  ià  irsuo  ntratto  ia  cere  liqueTalta  sop»  la  tua 
fapcia .  per  farne  poi  la  imagine  ûilîera  :  che  tra  laoto  il  corpo  è  ssmAo  da  i 
(dambdlani  e  da  i  gentil'  aombti  délia  caméra  in  mia  cassa  di  piomho  copertadi 
legDOt  e-  di  vell«lo  oegro  partit»  in  croce  cod  due  grao  liste  di  raso  lûanco,  càe 
ai  p«vU  tp  aaa  giao  cainan  tegale,  metleodcio  sofpca  uoa  leUieca  guenula  di 
drappo  d' oro.  e  per  di  sopra  pur  un  gran  drappo  d*  oro  che  la  cuopre  toesutdo 
tienm  da  ogai  patte.  E  appvewoU  delta  leltiera  vie  on  altare  per  eeM»are  la 
mew»  e  il  lermiQ  dlviiu»,  fio«  ch»  il.  coipo  vi  dùnon.  VtiiA  ch'  è  la  imagia»,  si 
metta  in  wu  vh  sopaiiiaeaeQte  appwata ,  e  plena  di  &edie-«operte  di  pajaoo 
d' oro  fregiaio  ;  DâUe  quaH  Beggon«  li  prdatî  e  barOjoÂ  che  accompagnano  la 
detia  elSgie  accomodala  topra  un  letle  ccperto  di  un  drappo  brocela  cbe  va 

ÙBX>  a  terra  fregiate  di ,  di  musco  e  di  altri  odori.  Questa  eAtgie  si  veste 

di  una  canida  di  tel»  di  OUaoda  cou  le  ninfe  al  c«llo,  eaUe  Gaaniche,  disetane- 
gra;  poi  una  camiciala  di  raso  cremesino  rasae,  e  per  di  sopra  b  tonica  di  ra»o 
aaniVOi  semînaia  di  Gordeligi  d'oro;  ed  in  fine  sopra  lalonica  vi  à  il  mantello 
r^ale  di  velluto  \ioletto  cremesino  seminato  di  fiordelïgi  d'oro,  aocb'egli 
loiugo  dîeci  braccia .  compresa  la  coda.  Ai  collo  délia  detta  effigie  sopra  il  man- 
t«Uo  é  il  gzan  eolkie  deU'  ordine  del  re,  e  io  capo  H»a  picceb  beretta  di 
velittto  cremesino.  cod  u«  cordooe  dl  piètre  preciow.  Melle  gambe  ha  le  cal»  di 
t«lb  d'  oro^  S^f4  U  raedeaiow  letto  aono  due*  eossini  di  veUuto  ciewiûno 
oiteUd'oro;  unoamandestra.  dove  s'appoggia  iiscettroregale,  l'altra  a  mao  si- 
i^stnt  sopm  M' quale  è  appeggiata  U  mano  di  giastisia.  A  nn  capo  del  letto  è  la 
sedw  d' oro;  e  deotro,  \m  quadretto  dtA  medesimo.  K  piedi  sta  un  scabello  di  vel- 
liiAo  morfllo ,  dove  s' appoggia  la  croce;  e  piii  bassodue  quadfelli,  doveseggoDo 
due  aaaldi-con.  le  ootto  d^  anve  perdonare  il  apeigolodeU'  ac^uasaata  aU»  preocipi 
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le-diamp  de  douleur.  €eia  prouve  le  grand  amour  qu'ils  portaient 

e  gentil*  aomini  che  vengono  a  vedere  il  coqx)  del  re,  e  a  dargli  Y  acqua  benedetta. 

Di  rimpêtto  al  detto  letto  vi  è  un  altare  riccamenle  j^rato.  Questa  effigie 
resta  cosl  otto  o  dieci  giomi  ;  nel  quai  tempo  si  fa  il  medesimo  servîzio  al  re  che 
se  fosse  vivo;  perché  si  rizEano  le  tavole  al  desinarc  e  alla  ceua,  si  porta  la 
vivanda  con  li  medesimi  modi  e  con  li  medesimi  officiali,  essendovi  sempre 
présente  la  guardia ,  e  tutti  con  la  testa  scoperta  sempre ,  e  con  le  medesime  reve- 
rensie  che  si  fanno  in  vita  de!  re  ;  precedendo  il  mastro  di  casa,  il  mastro  di 
caméra  col  bastoné ,  e  gli  uscieri  con  la  mazza ,  portando  il  bacile  e  la  salvetta 
li  pià  gran  personaggi  che  sono  in  corte.  La  tavola  si  benedisce  per  un  ptelato 
innanzi  e  doppo  ;  il  coppiero  présenta  il  vino  ;  il  panattiero  il  pane  ;  1*  escudier 
serventc  fa  la  credenza  ;  e  si  fanno  tutte  le  medesime  cerimonie  e  circonstanzie 
che  se  il  re  fosse  vivo  :  e  le  vivande  sono  poi  dispensate  a*  poveri.  Quando  si 
leva  la  effigie ,  si  porta  in  suo  luogo  il  corpo  medesimo  del  re  in  mezzo  la  sala , 
ci6  è  la  cassa  dove  egli  è ,  sopra  due  cavalletti  alti  di  quattro  piedi  e  mezzo, 
coperta  di  un  drappo  di  velluto  negro  attraversato  con  una  croce  di  raso  bianco  : 
e  ne  gli  angoli  vi  sono  li  scudi  di  Francia  e  Tordine  di  San  Michèle ,  e  sopra 
questo  drappo  vi  è  un  altro  drappo  d' oro,  e  alla  testa  vi  è  un  cossino  dov'  è 
riposta  la  corona;  in  mezzo  il  scettro  e  la  mano  di  giustizia  ;  a*  piedi  un*  altro 
cossino  dov*  è  la  croce,  e  li  due  araldi  che  danno  il  spergolo  dell'acqua  benedetta. 
Airintomo  di  detta  cassa  si  fa  una  barrera  o  riparo  ;  e  la  sala  si  guamisce  tutta 
di  velluto  nero ,  corne  sono  anco  le  sedie  sudette,  e  due  altari  ;  ciè  è  uno  per  la 
gran  messa  musicale,  e  1*  altro  per  le  messe  basse. 

Pochi  giomi  prima  che  si  levi  il  corpo,  il  re  successore,  vestito  del  suo  manto 
regale  di  porpora ,  la  coda  del  quale  gli  è  portata  da  dnque  prencipi ,  avendo  il 
capperone  in  testa ,  viene  nella  sala  dove,  dal  gran  sciambellano  essendogli  pre- 
seatato  un  cussino,  fatta  la  devuta  riverenza,  si  ginocchia ,  e  fatte  alcune  ora- 
zioni ,  dà  1*  acqua  benedetta. 

La  porpora  è  il  duolo  de  i  re ,  e  il  giallo,  délie  rcgine  di  Francia.  Quando  il 
corpo  si  4eva  délia  sala ,  tutti  gli  officiali  e  magistrat!  délia  città  lo  accompagnano 
finoa  Nostra  Dama  in  abito  di  duolo,  precedendo  tutte  le  chieresie ,  scole,  uni- 
versità  e  consigli  ;  cosi  délia  caméra  di  parlamento,  come  délia  caméra  di  conti  ; 
mastri  di  richieste ,  e  simili  altri  officiali.  Dappoi  il  rettore  ddli  scolari  a  man 
dritta  del  decano  délia  chiesa  di  Parigi  :  se  bene  nello  interramento  délia  infanta 
Mkria  figliuola  di  Carlo  nono  vi  fu  strepito ,  perché  egli  voleva  precedere  a  gli 
ambasciatori  e  al  vescovo  medesimo.  Ma  la  pompa  délia  famiglia  tiene  Tordine 
che  segue  : 

68. 
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ticbezsa  clie  uaano  cod  li  suoi  sudditi  e  creati'.  Cbe  è  causa  che  fuor 


PasMte  che .  ung  tutte  le  chio'csie ,  il  primo  scudiero  triociaDte  porU  a  piedi 
U  confalone  di  Fraocu,  &tto  di  vellalo  azzuro,  semînato  di  fiordiligi  d'oro , 
coperto  di  un  sottHissimo  veUo  negro.  U  tamburi  e  pîfferi  scguoDO  senia  sonare , 
avendo  il  capucâo  del  duolo  sopn  le  spalle  e  la  testa  scoperta,  corne  hauno 
anco  li  trombetti,  che  portauo  le  trombelte  cod  la  bocca  verso  terra,  e  le  ban- 
derole spiegate.  Viene  poi  ii  carro  deir  arme,  coperto  fioo  io  terra  di  velluto 
negro ,  traversato  délia  croce  di  raso  biaaco,  tirato  da  sei  cavalli  ;  e  li  carrettieri 
con  il  capuccio  sopra  le  apalle,  cerchiato  da  ventiquattro  stalSeri,  che  portaao 
ventiquattro  acadi ,  tutti  vestiti  a  duolo  cod  la  testa  scoperta.:  dodici  paggi  di 
oQore,  vestiti  di  velluto  negro  con  la  testa  scoperta,  moDtati  «t^ra  aHretaoti 
coraieri  coperti  fino  a  terra  di  vdluto,  e  menatt  a  mano  da  altri  taati  staifieri. 
V  UDO  delli  scudieri  porta  li  sproni,  l'idtro  porta  i  guanti  di  maglia,  un  altro 
porta  la  {nsegna  dt  Francia  ip  udo  scudo  coronato,  cod  l'ordine  intonto  ;  un 
altfo  porta  sopra  on  bastone  la  cotta  d' arme  dt  velluto  violetto  con  le  £or  de' 
ligi.  n  primo  scudiero,  o  il  più  antico  in  suo  luogo,  porta  l' elmo.  Questi  scudieri 
sono  vestiti  a  duolo  col  cappuccio  in  testa,  avendo  li  pa^  délia  scuderia  a  piedi 
airintomo  di  loro  cavalli  c<^>ertî  di  velluto  negro.  Il  cavaJIo  più  lavorito  del 
re ,  anuato  c  coperto  di  velluto  violetto  azuro  cremesino  sparso  di  fiordeligi  dal 
rapo  finoapiedi,nienatoa  mano  daduiscudiçri  délia  acuderia ;  eaUo  intoroo 
del  detto  cavallo  maccbiaiio  molti  araldi  con  le  cotte,  d' arme  rovcrse .  e  il  ca- 
puccio iu  testa.  D  grau  scudiero  porta  la  spada  r^ale  cinta  cou  uoa  banda  al 
collo,  e  a'  suoi  piedi  camioano  quattro  araldi  vestiti  corne  gli  altri.  Appresso  vien 
portata  la  detta  eJlîgîe  che  tieue  il  scettro  nella  mao  dritta,  e  sella  siaîstra  la 
mano  di  giustizia;  segulto  da  quello  che  ha  la  cura  délia  bocca  e  il  grau  scîam- 
bellano,  portando  un*  altra  bandiera  di  Fraucia  ch'  è  di  velluto  violetto  cremesino, 
sparso  di  fiordiligi  d'  oro  sopra  ima  lancia ,  con  quella  del  confalone .  ma  più 
grande.  Li  prepositi  de'  mercanti  e  li  eschievini  délia  villa  portauo  il  cielo  o  il 
baldachino,  ma  tanto  discosto  che  non  occupi  la  veduta  délia  imagine  r^ale. 
Seguita  poi  il  grau  duolo  de  i  preacipî  e  prencipesse,  monlati  sopra  piccioli 
muletli  con  li  mantelli  tanto  lunghi  che  U  cuoprino  fino  a  terra ,  essendo  la  lor 
coda  portata  da  geotiluomini ,  che  seguîtano  per  terra.  Poi  gli  ambasciaton 
l'uDo  doppo  l'altro,  secondo  la  loro  digoità,  chehanno  ogn'uuo  uua  persoua 
principale  del  duolo  a  man  sinislra.  £  io  fine  ti  cavallieri  deU'ordine,  con  il 
cappuccio  iu  testa,  corne  fauuo  tutti  li  siguori  e  geuliluornini  délia  caméra  e 
délia  bocca ,  che  vengono  appresso.  Portando  li  arcieri  di  guardia  i  loro  saioni 
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k  leur  maître.  En  effet,  il  n  est  pas  étonnant  que  les  rois  de  France 
soient  aimés,  vu  Taffabilité  avec  laquelle  ils  traitent  leurs  sujets  et 
leurs  serviteurs.  Çest  pourquoi  il  y  a  hors  du  royaume  un  si  petit 
nombre  de  Français  exiles  ou  rebelles,  et  ceux-là  sont  très-faibles  *. 

inargentati  air  intorao  délia  effigie,  corne  fanno  marchiando  quandoi]  re  è  vivo. 
Il  vescovo  di  Parigi  e  §^i  altri  prelali  seguitano  immédiate  la  chieresia ,  se  hen 
qualche  voila  precedono  immédiate  il  corpo  ;  ma  chiare  voile  si  mescolano  nella 
pompa.  D  primo  servizio,  o  vogliamo  dire  offîcio  spiriluale,  si  fa  nella  chiesa 
diNostra  Dama;  cioè  il  vespro  il  primo  giorno,  e  la  solcnnc  messa  il  secondo, 
nel  quale  si  fa  un  solenne  convitto  a  lutta  la  corte.  Il  doppo  desinare  viene  pro- 
cessionalmenle  la  chieresia  di  San  Dionigi  a  ricevere  il  corpo  e  la  effigie  dalle 
mani  del  vescovo,  e  lo  portano  fino  alla  delta  abbazia;  dove  si  fa  Tofficio  solenne. 
La  mallina  seguente  quattro  primi  genliluomini  délia  càmera  levano  il  corpo, 
e  lo  portano  presto  Y  avello  ;  e  subito  sono  levali  lo  scettro  e  la  corona  e  la 
mano  di  giustizia  da  gli  araldi,  che  li  consegnano  a  tre  prencipi.  Doppo,  uno 
de*  genliluomini  comincia  a  gridare  alli  araldi  che  faccino  il  loro  officio  :  li 
quali  si  spogliano  le  cotte ,  e  le  gellano  nello  avello  per  accomodarvi  sopra  il 
corpo  del  re. 

Golui  ch*è  dentro  la  fossa  chiama  Tuno  doppo  Tallro  per  nome  delli  sopra- 
detti  dnqae  scudieri,  che  apportino  li  speroni ,  li  guanli,  lo  scudo,  la  colla  d'arme, 
e  r  elmo;  come  fanno.  Dappoi  Y  escudier  trincianle,che  apport!  il  gonfaione,  alli 
capilani  dé'  Svizzeri  ;  de  gli  (f .  agli)  arcieri  di  guardia,  e  delli  [f.  alli)  dugenlo  genliluo- 
mini délia  sua  casa,  che  apportino  le  loro  insegne.  Al  gran  scudiere  che  apporlila 
spada  regale.  Al  gran  sciambellano  che  apporti  la  bandiera  di  Francia;  cià  che 
fanno.  Chiama  il  gran  maestro  di  casa,  che  venga  a  fare  il  suo  officio  ;  dinnanzi 
il  quale  lulti  gli  altri  marchiano,  e  gellano  nelF  avello  i  loro  basloni.  Doppo 
chiama  medesimamente  li  tre  prencipi,  a  fine  che  apportino  il  scettro  e  la  corona 
e  la  mano  di  giustizia  ;  ciô  che  fanno.  E  passando  dinanzi  gli  allri  prencipi ,  gli 
fiuino  riverenza;  e  all'ora  lo  araldo  o  genliluomo  ch*  è  nella  fossa  grida  per  Ire 
voile  ad  alla  voce  :  «  Il  re  è  morlo,  ogn'  uno  preghi  Dio  per  lui.  »  E  medesimamente 
grida,  «  Viva  ilre!  »  nominando  il  successore.  E  îmmanlinenli  suonano  Irombelti 
e  tamburi.  Fatto  queslo,  ogn*  uno  va  a  desinare  ;  c  dappoi  il  gran  maestro  di  casa 
8*  appresenla  a  §^i  offidali  del  re  morlo,  dicendo  loro  che  non  hanno  più  padrone, 
e  che  percio  si  procaccino  la  lor  venlura  :  in  segno  di  che  rompe  il  bastone. 

'  n  répète  ici  la  sentence  rapportée  par  seraient  aisément  portraits  en  un  anneau , 
J.  du  Tillet:«  Comme  il  est  écrit  par  blâme,  les  mauvais  rois  de  France  y  pourraient 
dit  un  vieil  historien,  que  tous  les  bons  rois        mieux,  tant  le  nombre  en  est  petit  » 
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dei  lëgiio  non  w  siaaio  ne  fuonisciti  ne  refaelli  :  o  k  vene,  sono  ben 

podblie  debolt'. 

fer  qnesie  tante  eccellenzie  che  si  possono  vemmente  batteuare 
grasie  divioe,  li  re  di  Frencia  giudicano  di  essere  li  primi  re  di  crû- 
tianità,  e  faono  professione  di  essere  il  baloardo'  della  nostra  fede , 
aveodo  per  questo  ottenuti  tantï  doni  dal  cîelo  e  dal  Spirito  santo. 


'  Eperù,  solevadire  uu  autore  fraucese,  chesl  conie  è  stalo  altfevolte  scritto 
ÎD  biaBÎmo  di  alcuiii  re  esterni,  che  tutti  li  buooî  si  avrebbono  polutî  facilmente 
ritraire  in  nno  auelto,  si  puô  ben  afTeriuare  dî  quelli  di  Francia,  cbe  m^;tiu 
vi  ti  potrebboDo  ritrarre  b  catlivi;  cosî  pochi  ve  ne  son  stati. 

Nelle  essequie  délie  regiae  4  ianoo  le  medesime  cerimonie  intomo  al  suo 
corpo ;  eccetto  cbe  lapompa  non  è cosi  fatta ,  per  noa  aver  tant! officiali. Il  sou 
maestro  di  casa  rompe  il  bastooe  :  e  si  porlaoo  anch'  esse  io  effigie,  o  '1  corpo 
COQ  li  medesimi  omameoti ,  col  scettro  e  coq  la  mano  di  giustizia,  corne  si  b 
aoco  alli  ûgliuoli  o  figliuole  del  re.  11  qua)  costume  si  osserva  aocora  in  Loreaa: 
essendo  stata  quella  proviDcia  altre  volte  membro  di  Fraocia ,  corne  quella  cbe 
prese  il  Dome  da  Lotarîo,  figliuolo  del  re  Luigi  di  Buonaria,  che  ebbe  ia  «llri 
tempi  titolo  di  reguo  ;  perché  conteneva  le  dttà  di  Colonia ,  di  Trêves ,  Utrecht, 
Strasboi^h .  e  la  Friûa ,  che  era  veramente  qudîa  Aostrasia  onde  discese  Carlo 
Magno.  Le  spo^e  e  le  effigie  di  detti  re  e  r^iue  s'  apparteogono  alla  abbazia 
di  San  Dionigi  ;  e  a  un  monasterio  di  alcune  suore .  tutte  le  lingerie .  U  muletti , 
cavalli  e  palafreni  che  si  adoperano  nelli  mortorii ,  o  per  portar  quelli  del  duolo 
o  per  condurli  carri.  Gli  officiali  non  hanno  cosa  alcuna ,  se  perô  il  re  nel  suo 
testamento  non  ordiaasse  altramenle. 

Abbiamo  detto  di  sopra ,  cbe  oitre  le  altrc  cose  di  molla  diguità  ed  ccceleoza. 
del  regno  di  Francia,  si  i-accouta  nelle  loro  btorie  la  reputtazione  della  saota 
ampoUa,  l' antichità  délie  Qordiligi,  e  'I  buoao  augurio  della  bandiera  orifîamma, 
che  Francesi  pensano  essere  slale  ioviate  dal  cielo  per  spécial  grazia  a  i  loro  re 
a'  tempi  di  Ciovis,  che  primo  ricevctte  il  sacro  ballesimo.  Ma  io  non  ho  veduto 
cosa  più  degua  ne  più  meravigliosa ,  a  giudîzio  mio,  in  quel  regoo,  del  segnare 
]escropole(ccMJ),chefanno)i  re  di  Francia  uelte  Teste  solenne  deli'aimo,  cbe  pare 
quasi  cosa  incredibile  e  miracolosa ,  ma  perù  taoto  slimata  per  vera  e  secura  in 
questo  rcgDu  e  io  Spagna ,  dove  più  cbe  îu  c^i  altro  luogo  del  mundo  questo 
maie  ë  peculiare,  che  no  ë  mai  volta  che  non  ve  ne  sianodugento  o  trecento 
infermî.  K  se  bene  non  gaariscono  cosi  immédiate,  si  vede  perô  cbe  guariscono 

'   âegneri.  Cod,  beliuaràa. 
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Toutes  ces  qualités,  qui  peuyeat  s  appeler  des  grâces  divîttes,  por- 
tent les  roîa  de  France  à  se  regarder  comme  les  premiers  monairques 
de  .lu  chrétienté,  et  le  houteyard:  principal  de  la  foi.  Cest  pour 
cela  qu  ils  ont  obtenu  drti  ciel  et  de  Tesprit  saint  tant  de  faveurs , 
puia  des  papes  tant  de  titres  et  d  autorité^,  et  de  leurs  sujets  tant 
d'obéissance. 


col  tempo,  obi  più  tosto  e  chi  più  tardi,  seconda  che  hanno  più  o  mcno  le  scro- 
foie  incancherite.  Il  giorno  che  il  re  segna ,  egli  si  confessa  e  communica ,  o 
confessa  per  il  meno  ;  e  poi  nell*  uscir  di  chîesa  doppo  la  messa ,  essendo  gl*  in- 
femiT  aeconoodati  per  fila  o  nel  cortile  regale,  o  in  quakfae  gran  chiesa ,  il  re  li 
ya  toccaado  d*  uno  in  une,  e  fiensendo  loro  una  croce  in  fronte  col  dite  grosso , 
dke  cpieste  parole  ,  «  Leroy  ie  touche,  et  Dieu  te  guerist  ;  •  cioi  :.Il  pe  ii  tocca,  e 
Dio  ti  gnari^ce.  E  tocçati  cbe  li  ha ,  il  grande  elemosinario  dispensa  certa  elemo- 
sina  per  ogn'  uno. 

Prima  che  il  re  tocchi ,  alcuni  medici  e  cerusichi  vanno  guardando  minuta- 
mente  ie  qualità  del  maie  ;  e  se  trovano  alcuna  persona  che  sia  infetta  d*a]tro 
maie  che  dalle  scrofolci^  la  scacdano. 

*  PRIVILEGIA  CONCESSA  BEGI  GAIXIiE. 


Primum ,  utpote  majti5,quam  (quod)  ali- 
qiris  non  posset  recipi  in  papam  nisi  ab  ipso 
regs  ftierit  ^ectna;  nec  ullus  essethabendus 
aroUspiscopus  yd  tpiicopw  niai  a  dicto 
rageesiet  deduB  siveinveslbvs.  Et  hujus- 
modi  privilegium  Adrianus  papa,  princeps 
romaoïM ,  Gutda  primo  Francorum  régi 
coQoafliit  DeiadeLudoYÎiaw  primas,  Fran- 
GOCMn  rex.  et  impcsator»  hqusmodi  priyi- 
Upm  àà  bironm  pap9  Paaehalis,  prindpis 
romani  el  c^  9iiooMiorif,r«Quadavit.... 

Secundum  est  privilegium  eiidem  régi 
diniiûtua  coneesêum*,  fsod  inungatttr 

Teitùim  privilegium  eidem  concessuoa 
est^  qoft  amui  et  tilia  aibi  divinîtas  fue- 
runl  missa 

Quartum  privilegium  eidem  régi  con- 


cessum  est,  quod  ad  solum  tactum  infir- 
mes ab  infirmitate  qnœ  vulgo  dicitur  le 
scrofs  libérât 

Quintum  priviliBgium ,  quod  vacante 
sede  episcopali  in  ecdena  quœ  est  de  fun- 
datione  regali,  ipse  confert  prœbendas. 

Sextunt  privil^gpHim  est,  quod  qui  non 
est  de  iliius  regno,  non  possit  habere  be- 
nefidum  sine.dispensatioae 

Septimum  privilegium ,  quod  ipse  rex 
est  caBonicus  in  aliquibus  eaclesiis  sui 
regnî,  ut  est  in  ecdesia  Sàooti  Hilara,  in 
ecclesîai  Pictavensi 

Octavum ,  quod  si  quis  oraverit  Daum 
pr«  ipsoipege,.  ofalinebit  deeem  die»  indul- 
gentia 

Nonum  privilegium  eîdefli,  régi  conoes- 
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tanti  titoli  e  imperii  da  i  ponteficî ,  e  tanta  obedienza  da'  lor  sud- 

diti  *. 

Vegonsi  '  perciù  tante  abbazie  ,  tanti  preiati ,  tanti  priorati ,  tanli 
ospitalî  per  tutta  la  Francia;  lechîese  cosi  spesse  ecosi  superbe,  ben- 
chèingran  parte  dalla  rabbia  îndicibUe  de'  perfidi  ugonotti  distrutte". 

L' ordine  adunque  delli  re  di  Francia  è  quello  di  San  Michèle,  ins- 
lituilo  da  Luigi  XI";  che  presso  lî  re  antecedenti  fu  in  gran  reputa- 
zione,  perché  non  si  donava  se  non  a  prencipl  e  a  persone  pîù  che 
segnalate.  Ma  doppo  1'  awenimento  del  re  Enrico  seconde  alla  corona, 
è  decaduto  assai;  perché  si  è  date  indïfferentemente  a  ogni  sorte  di 
persone ,  e  per  awentura  d' ignoblle ,  ch'  è  causa  che  non  se  ne  tenga 
quel  coQto  che  si  soleva  farc.  Fercioché,  cssendo  ordinario,  ogni  anuo 
il  giorno  di  San  Michèle,  dï  farsi  la  solennità,  corne  si  è  dette  în 
akro  luogo,  in  quel  tempo  pare  che  li  prencipi  fuggono^  di  ritrovarsi 
in  cortc.  E  per  tre  volte  che  io  ho  \-isto  a  essercitare  questa  cerimo- 

lagegaaDdosi  essi,  non  solo  con  le  operazîoni  e  con  Io  essempio  délia  vita. 
(  si  corne  si  legge  di  Carlo  ottavo,  che  regolava  ogni  tralto  la  sua  famiglia  per 
dare  essempio  a  glï  altri),  ma  ancora  col  nome  e  coo  li  cognomî,  di  mostrare 
la  doicczza  di  loro  coslumi  e  buonlà  de  gli  animi  loro.  Perciô  si  vede  che  taDti 
nella  prima ,  oella  seconda  e  nelia  tf  rza  linea  si  sono  nominati  Clovis  e  Louis, 
ctie  noi  dicamo  Luigi  o  Lodovico  in  italîano  ;  perciochè  aella  lor  liugua  materua 
questi  due  motti  che  si  esprimono  )ier  leat  e  laid,  che  signihca  populo,  o  vuiçh 
uomo  eccellente,  voglioao  inferire  uomini  eccellenti  per  il  popolo.  Che  signi- 
fica  altro  karles  che  magnanimo  e  generoso?  E  di   questo  nome  ne  soao  stati 


■>um  contiaelur  in  c.  diUctiu  a  3  de  pric- 
bend.  et  digoilat.  ultra  quod  in  suo  regno 
est  palronu9  eccleBiarum  calhedralium  .... 
Decimum  continetur  in  c.  hiac  «d  ib. 
q.  p*.  Et  sic  dicendum  videtur  per  ista 
privilégia .  quod  dictus  Gallorum  rex  cé- 
leris i-egibas  prxcellal .  quandoquidem  et 
in  beneBcialibus  in  suo  rcgno[  quod  aliis 
regibus  de  jure  non  competit),  pleiiariam 
liabeat  poie^latem.  etsi  de  jure  comrauni 
sibi  non  proveniant. 


Sed  quoniam  erga  sanctam  romanam 
ecclesiam  ad  eju»  defensionem  ianumera- 
bdia  propemodum  bénéficia  dicii  reges 
GalliKContuIerunt,  nimirum  tantbprivi- 
legiis  ipsa  eccletîa  romana  ipsos  exornavit 
(Elirait  d'un  ms.  de  la  Bîbl,  roy.) 

'  I  Tosc.  aoltchi  :  vejo  e  veo,  e  altri  li- 
mili.  ^  , 

'  In  vece  di  faggaao;  idiot,   vCn.  Cosi 
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Voilà  aussi  pourquoi  on  voit  tant  d'abbayes,  d'évêchés,  de  prieurés 
et  d'hôpitaux  par  toute  la  France  ;  et  des  églises  si  nombreuses  et  si 
belles,  quoique  la  rage  inexprimable  des  huguenots  en  ait  tant  détruit. 

L'ordre  des  rois  de  France  est  proprement  celui  de  Saint-Michel  ; 
il  fut  institué  par  Louis  XI,  et  il  se  maintint  assez  haut  dans  sa  répu- 
tation sous  les  rois  ses  successeurs  :  on  n'en  décorait  que  les  princes 
et  les  plus  hauts  personnages.  Mais,  après  l'avènement  de  Henri  II, 
on  le  déprécia  en  le  prodiguant  à  toutes  sortes  de  gens,  nobles  et 
même  roturiers,  ce  qui  lui  fit  perdre  son  ancienne  valeur.  Le  jour  de 
la  fête  de  Saint-Michel ,  qui  est  aussi  la  fête  de  l'ordre ,  les  princes 

undici,  tanti  che  si  sono  nominati  di  Buon  Aria,  il  Semplice ,  TAugusto,    il 
Santo,  il  Grande. 

Sono  stati  eretti  tanti  ordini  di  cavallerie  e  di  fratemerie ,  se  non  per  al- 
lungar  lo  imperio  di  Cristo,  benchè  (o  sia  che  1  tempo  tutto  consumi ,  o  che 
li  nostri  peccati  cosi  mcritino),  al  nostro  tempo  non  si  veggono  cosi  faUe  opéra- 
zioni,  non  essendo  stata  interprctata  la  nuova  instituzione  deU'ordine  di  San 
Spîrito ,  fatta  dal  re  présente  (corne  s  è  detto),  se  non  per  aver  modo  di  arric- 
chire  li  suoi  servidori  con  smembrare  i  béni  délia  Cbiesa ,  cosa  immédiate 
cx)ntraria  alli  canoni ,  e  al  giuramento  che  fanno  li  re  nel  giorno  del  lor  sacro. 

Il  re  Giovanni  institui  Y  ordine  d' i  cavallieri  délia  vergine  Maria ,  che  ora  non 
se  ne  trova,  se  non  un'ospitale;  e  portavano  la  Stella  per  insegna  nel  petto: 
assegnando  per  lor  sostentamento  tutte  le  confiscazioni  e  ta^ie  che  ricadessero 
alla  corona. 

Li  re  di  Sicilia,  che  sono  usciti  délia  casa  d'Angio;  li  duchi  di  Orliens  e  li 
duchi  di  Borgogna  che  sono  usciti  tutti  délia  casa  di  Francia,  hanno  eretti  diversi 
ordini  di  cavalleria.  Di  quella  di  Sicilia  era  per  segno  il  crescente  délia  luna 
d' argento,  che  fu  anco  impresa  del  re  Enrico  IP.  Di  quelle  di  Orliens  era  il  porco 
spicco,  che  portavano  attaccato  a  un  nastro  al  collo,  che  fu  poi  impresa  del  re 
Lodovico  Xn®.  Ma  quelle  di  Borgogna  è  stato,  e  si  puà  dir  che  sia  al  présente  il 
più  degno  di  tutti  li  altri;  poichè  essendo  caduta  la  maestria  di  quelF  ordine  in 
persona  di  Carlo  quinto  imperadore ,  e  di  Fîlippo  re  di  Spagna ,  per  successione 
délia  Borgogna  contea,  non  è  stato  mai  date  da  loro  se  non  a  prencipi  e  a  uomini 
di  grandissime  famiglie ,  e  di  molto  maggior  valore  :  che  si  chiama  lordine  del 
Tosone. 
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nia,  ch'è  la  medesima  di  quella  di  Saoto  Spirilo,  dal  primo  anno 
in  poi ',  che  per  nccessità  la  corte  era  a  Poitiers,  vi  furono  molti 
prencipi  c  il  fratello  medesimo  del  re  ;  ma  gli  altri  due  anni ,  non  ' 
vi  fu  preucipe,  se  non  del  1578  il  duca  di  Mercurio,  e  del  1579 
il  duca  di  Guisa,  chiamato  anche  espressamenle  dal  re.  Si  è  tratlato 
qualche  voila  di  fare  una  rcgoiazione  delli  cavailieri,  riducendoli  in 
due  gradi  :  ma  perché  questo  non  si  poteva  fare  sema  la  offesa  di 
molli,  non  si  è  fatlo  altro.  É  vero  che  ora  nel  dare  ordine  vi  è  moJto 
più  gran  strettezza  :  e  a'  miei  Icmpi  non  è  stalo  dato  ad  altri  che  al 
signor  Filippo  Strozzî,  coionello  délia  fantcria  francese,  e  al  mar- 
chese  del  Buf.  Di  modo  che,  contiuuandosi  in  questa  rcgoiazione, 
polrehbe  cssere  ch'  egli  récupérasse  la  sua  prima  dignilà  e  reputa- 
zione. 

Queste  soDO  quelle  cose  più  essenziali  ch'  io  stîmo  più  segnalate 
nel  regno  di  Francia,  e  che  lo  fanno  più  considerahilc  di  ogni  allro 
regno,  d'ogni  altro  imperio  e  di  ogni  altra  monarchia;  che,  si  come  lo 
hanno  conservato  fin  qui  invincibile  già  lanti  anni ,  si  puô  credere  che 
lo  mantcniranno  ancora  per  molli  secoli.  Anzi  se  ne  puô  per  ragione 
umana  assicurare^;  perché  li  tanti  turholi  e  le  tante  revoluzionï  del 
regno,  che  sono  pure  state  cosî  spesse  e  tanto  importanti  daquaranta- 
tre  anni  in  quà,  spalleggiate  e  favorite  da  tanti  prencipi  e  da  persone  co- 
si  congionte  di  sangue  alli  re  istessi ,  non  hanno  pero  mai  dato  adito  ad 
alcuno  forestière  di  mctlervî  denlro  il  piede.  Tanto  è  grande  la  devo- 
zione  che  hanno  Francesi  al  suo'  rc  e  signor  nalurale,  che  quando 
hene  lûostrassero  ogni  mala  sodisfazione  contro  lui,  patirebbero  pe- 
r6  ogni  cosa  più  tosto  che  vederlo  ahbassare  da  prencipe  o  polenzia 
stranicra. 

E  in*  questo  io  trovo  quattro  principali  fondamenli  :  1'  uno,  la 
esclusione  deile  femine,  causa  che  alcuno  non  puô  aver  preten- 
sione  nel  reame  di  Francia.  L'  allro,  la  franchigïa  de'  popoli,  e  délia 


'  ComiDcia  il  costrulto  dl'  un  inudo,  t 
finisce  in  un  aitro.  Difcttu  de'  soliti, 
'  Maoca  nel  cod.  iifu. 


'  L'  oniissione  del  secondo  1 
modo  loscano. 

'  In  Danic  c  in  allri.  — 'Forai 
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se  sauvent  pour  ne  pas  paraître  à  ia  cour.  «Tai  vu  trois  années  de 
suite  cette  cérémonie ,  qui  est  la  même  que  celle  de  Tordre  du  Saint- 
Esprit:  la  première  année  la  cour  était  à  Poitiers,  et  plusieurs  princes, 
ne  pouvant  pas  échapper,  y  assistèrent  avec  le  duc  d'Alençon.  En 
1 578  il  n'y  avait  de  prince  que  le  duc  de  Mercœur;  et  en  1 679  il  s'y 
trouva  le  duc  de  Guise,  que  le  roi  y  avait  expressément  invité.  On  a 
voulu  plusieurs  fois  classer  les  chevaliers  d'après  deux  grades  diffé- 
rents, afin  de  rehausser  l'éclat  de  l'ordre  ;  mais  comme  cela  ne  pou- 
vait se  &ire  sans  en  blesser  beaucoup,  on  y  a  renoncé.  Maintenant 
on  en  est  moins  prodigue  :  de  mon  temps  on  n'a  créé  chevaliers  que 
M.  Philippe  Strozzi ,  colonel  d'infanterie ,  et  le  marcpis  d'Elbœuf  ; 
et  peut-être  qu'en  la  relevant  de  la  sorte  l'institution  reprendra  sa 
première  dignité  et  sa  première  réputation. 

Telles  sont  les  choses  les  plus  remarquables  que  j'ai  cru  devoir 
signaler  dans  le  royaume  de  France ,  et  qui  le  placent  ^u-dessus 
de  tout  royaume ,  de  tout  empire ,  de  tout  gouvernement  ;  toutes  ces 
causes,  qui  l'ont  conservé  pendant  si  longtemps  invincible,  le  main- 
tiendront sans  doute  plusieurs  siècles  encore.  On  peut  déduire  l'a- 
venir du  passé  :  les  grands  troubles  et  les  fréquentes  révolutions 
survenus  dans  le  royaume  depuis  quarante-trois  ans ,  tant  de  mal- 
heurs essuyés  par  tant  de  princes  et  par  des  pei*sonnes  même  de  la 
famille  royale ,  n'ont  jamais  ouvert  la  route  à  une  puissance  étrangère. 
Tel  est  le  dévouement  des  Français  à  leur  roi  et  maître  naturel.  Ils 
seraient  même  tout  à  fait  mécontents  de  lui ,  qu  ils  ne  souffriraient 
pas  de  le  voir  abaissé  par  un  prince  étranger  quelconque. 


Je  trouve  à  cela  quatre  raisons  principales  :  la  première  est  l'ex- 
clusion des  femmes,  qui  ne  permet  à  aucun  étranger  de  prétendre 
au  royaume  de  France.  La  seconde  consiste  dans  les  franchises  du 
peuple  et  surtout  dans  celles  des  nobles.  Il  est  vrai  que  depuis  quel- 
que temps  ces  privilèges,  d'après  la  suggestion  de  quelques  Italiens, 
ont  été  entamés  et  presque  détruits;   mais  les  Français  espèrent 

69. 
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nobiltà  spccialmente;  bencliè  questa  a' tempi  presenti,  per  ricordi 
d' Italiaoi,  sia  tanto  alterata  che  si  puô  dire  che  sia  del  tutto  estinta, 
se  non  fusse  la  spcranza  che  hanno  Francesi ,  che,  mancando  la  néces- 
sita délia  corona,  si  leveranno  anco  le  gravezze.  Ma  le  nécessita 
non  possono  mancare,  perché  crescono  tutlavia;  e  percîo  le  imposi- 
zioni  non  si  leverauno  mai ,  o  il  re  mutera  quclia  sua  libérale  e 
magnanima  natura  di  donarc  lutto  quello  che  ha.  11  lerzo  è  il  cos- 
tume o  iegge  che  iianno  Francesi  di  fare  che  il  priraogenito  solo 
crédita  :  di  modo  che  1'  entrate  paterne  non  si  smemhrano  mai  per 
eguale  divisione,  come  si  fa  in  Italia  e  allri  luoghi  :  causa  délie  ro- 
vine  délie  famiglie,  dove  perô  non  sia  qualchc  altro  puhlico  traite- 
nimento,  corne  in  Venezia.  Perciô  aili  fîgliuoli  e  fratelli  del  re  di 
Francia  si  sogliono  darc  i  stati  in  appennaggio  e  non  in  partaggio  ; 
perché,  se  li  avessero  in  partaggio,  non  potrebbono  disponere  a 
vogiia  loro  ;  che  avendoli  in  appennaggio,  e  mancando  in  ioro  la 
linea  mascolina,  ricadono  per  nécessita  alla  corona". 

Il  quarto  fondamento,  adunque,  e  i)  più  importante  di  tutti,  è  la 
conservazione  e  il  mantenimenlo  délia  religione,  dalla  quale  senza 
dubhio  lutte  le  allre  huonc  operazioni  proccdono  '*. 

Perché  appennaggio  è  come  usufrutto ,  e  lideicooimissu  :  restando  la  pi-u- 
prietà  sempre  alla  coroDa ,  detto  cosi  dal  pane  ;  onde  noi  in  llalia  lo  chianiaino 
«iimentoi  o  dalla  vnce  greca  panegos,  che  signilica  provisione,  si  come  il  par- 
ta^io  vuol  dire  assoluto  doniinîo  e  signoria,  o  proprîetà  di  chi  la  possiede. 

Dunque appennaggio  non  è  altra  che  certa  possessionc  di  provisione  assegnata 
per  il  vivere  da  i  re  a'  siioi  hgliuoli  o  a'  sooi  fratelli ,  ad  arbitrio  loro  ;  la  quai  cons- 
lituiione  fu  falta  da  Ugo  Capet .  fatlo  accorto  dal  danna  che  segui  nella  prima  e 
seconda  linea  de'  Merovei  e  Carliensi ,  per  alicnazione  de'  slati  alla  Corona .  per 
la  divisione  di  partaggio,  che  ail'  ora  si  Faceva  tra  fratelli  ;  che  sema  questo,  Fran- 
cesi potevano  aspiraie  allô  imperio  di  tutto  il  mondo,  o  almeno  di  buona  parle. 
E  perciù  assoinigliano  gfi  autori  francesi  la  roruna  di  Francia  alla  tunica  tessuta, 
rhe  non  puo  esscre  sépara  ta  ;  seguendtj  cssi  la  opïnione  di  Aristotele  che  biasima 
la  pluralità  de  i  re  in  uua  medesima  provincia ,  lodandone  «n  solo. 

Poichè  il  prencipe  che  ha  questo  scopo,  non  pensa  mai  ad  altro  che  al 
govemo  buono  e  alla  polizia  de'  suoi  sudditi  r  e  li  sudditi    non  slndiano   in 
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toujours  que,  les  besoins  de  Tétat  décroissant,  les  impôts  extraor- 
dinaires cesseront  aussi*.  Cependant  les  besoins  ne  semblent  pas 
devoir  diminuer,  puisqu'ils  vont  toujours  en  augmentant;  ainsi,  ou 
les  impôts  ne  seront  jamais  allégés,  ou  bien  le  roi  n  écoutera  plus  sa 
libéralité  naturelle,  qui  le  porte  à  donner  tout  ce  qu'il  a.  La  troisième 
raison,  c'est  le  droit  d'aînesse  établi  par  la  loi  en  France,  qui  em- 
pêche l'héritage  paternel  d'être  divisé  par  portions  égales,  conformé- 
ment à  l'usage  suivi  en  Italie  et  dans  d'autres  pays,  ce  qui  cause  la 
ruine  des  familles  si  le  mal  ne  trouve  d'ailleurs  quelque  remède, 
comme  dans  notre  république.  Cest  pourquoi  les  fils  et  les  frères 
des  rois  de  France  ont  leurs  états  en  apanage  et  non  pas  en  partage  ; 
et  ils  ne  peuvent  pas  en  disposer  à  leur  gré.  Cet  apanage,  aussitôt 
que  manquent  les  héritiers  mâles,  revient  de  droit  à  la  couronne. 
La  quatrième  raison,  et  la  plus  forte  de  toutes,  c'est  le  maintien  de 
la  religion  véritable,  d'où  tout  bien  découle.  ^ 

altro  che  alla  grandezza  e  obedienza  del  loro  padrone  :  le  ieggi  si  osservauo  ;  le 
oppression!  si  levano  ;  si  remunerano  li  buoni  ;  si  castigano  i  rei  ;  e  tulle  le  cose 
in  fine  passano  con  félicita  e  quiète.  Corne  per  il  contrario,  quando  la  religione 
è  sprezzata,  ne  procedono  infiniti  mali,  e  le  rovine  d'i  regui,  corne  si  è  veduto 
di  quello  di  Germania,  edi  quello  di  Polonia,  e  di  questo  di  Francia  del  quaie 
trattiamo  ora. 

QuAlo  d' Inghilterra  si  sa  in  che  pericolo  è;  che  se  quella  regina  si  vuol  nian- 
tenere,  bisogna  ch^ella  tenga  praticacon  molti,  e  finga  (se  non  fa  da  vero)  di 
voler  r  appoggio  di  Francia,  pigliando  monsignor  d' Âlenzon  per  suo  marito.  Ma 
lasciando  délie  altre  provincie,  basterà  con  tare  lo  essempio  di  Francia,  nella 
quale  il  precetto  délia  religione  ha  poste  le  arme  in  mano  a'  uialcontenti ,  li 
quali  principiorno  al  tempo  dcl  re  Francesco  seconde,  per  aver  egli,  o  per  dir 
me^io,  chi  lo  governava,  posto  tutto  il  governo  del  regno  in  mano  de*  Guisardi, 
esdudéndone  del  tutto  la  casa  di  Borbone  :  onde  ne  sono  poi  successi  tante  con- 
giure,  tanti  moti ,  tante  sollevazioni  délie  provmcie  intiere  ;  praticate  lutte  sotto 

*  «  PouUler  aux  bourses  des  bourgeois.  »  ^  Ici  nécessité  de  la  religion  ;  considéra- 

G*était  le  mot  qu*on  répétait  souvent  à  lions  surlaliberté  de  conscience;  histoire  de 

Henri,  et  qu'il  écoutait  volontiers.  {Joamal  Thérésie  dans  le  royaume ,  tdle  à  peu  près 

de  Henri  III.  )  que  nous  Tavons  lue  dans  Michel  Suriano. 
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La  Francia,  che  prima  era  tremenda  a  tutto  i!  mondo,  prima, 
dico,  che  seguisse  la  divjsione  délia  religione ,  ora  da  per  se  stessa 
si  rovina ,  ed  ha  paura  di  tutti  ;  avendo  animo  una  nuova  génie 
d'Alemagna  ch'essl  chiamano  reitri,  per  certepensioni  che  prétende 
dalla  corona ,  assaliria  e  percuoteria ,  ora  chiamati  da'  ugonotti ,  ora 
da'  niakontenli.  Perché  non  è  duhio  che  per  causa  de  gli  aliusi,  molli 
si  son  fatti  ugonotti,  e  molti  cattolici  sono  scandelizzati^  in  Francia; 
il  che  fu  moslralo  liberamente  daU'arclvescovo  di  Lione  ne!  suo  ar- 
ringo"  ch'  egli  ebhe  neglï  ullimi  Stati  che  si  tennero  a  Blés,  persua- 
dendo  e  essorlando  egli  liberamente  che  si  publicasse  il  concilie  di 


questa  ombra  délia  tniova  r^gione,  întcrpretandola  essi  per  libertà  délia  cons- 
cîeQza ,  cil'  è  causa  e  semé  d'  ognî  mate.  Perché  quaodo  è  levato  il  timor  di 
Dio  e  délia  Cbiesa ,  ogn'  uno  si  vuol  fare  le  leggï  a  suo  modo,  non  si  conosce  supé- 
riorité ne  capo,  ciascuno  vuol  ïnterpretare  a  suo  modoe  comcntare  l'Evangelio, 
ch'  è  proprio  fine  delli  ugonotti  di  Francia;  se  pero  vogUamo  crcdere  ch'essi  ve 
ne  abbiano alcuno,  o  più  tosto,  corne  ateisti,  non  credono  in  cosaalcuua.  Di  quà 
avieoG  ch' essi  non  bannoscopoalcunorermo.comebannoli  calvînistî  e  i  luterani. 

Questa  peste  dclla  eresia  si  sparse  a  poco  a  poco  in  Francia  già  quarantatre 
anni  per  via  dï  cartelli  e  cifre  che  si  attaccavano  a  ï  mûri  e  aile  porte  dcili 
cdiâcii  public!  e  délie  case  ■  contre  )a  Chiesa  e  li  suoi  mïnistri  ;  in  modo  che 
si  avrebbe  facilmente  potuto  in  quel  prîncipîo  estinguerla  e  dîradicaria  se  il  re 
Enrico  si  fusse  ressoiuto  di  farlo  come  si  deveva,  e  non  con  piacevoli-medica- 
nienli  lasciare  scorrercîl  malc.  Perché  nelle  imperfezionî  umane  occorre  spesso 
che  quando  il  maie  é  debole ,  non  sî  considéra  il  pericolo  ;  quando  poj  diviene 
grave,  no  si  (sa)trovare  il  reraedio. 

Fu  dunque  in  questi  principii  processo  contre  alcune  persone  partïcolari  ; 
furono  mandat]  edittî  o  cnramessioni  severe  perché  ogn'  uno  se  ne  astenesse  : 
ma  non  fu  fatto  quello  che  importava  pîù  t  perché  non  basta  ne  i  pericoli  délia 
contagione  medicare  le  personne  infelte,  se  non  si  proibisce  aquelli  che  sono 
sani,  la  convcrsazîone  di  chi  si  pu6  aver  sospctto.  Perciàolie  Tedeschî  e  Sm- 
zeri  sono  stalî  causa  in  gran  parte  délia  infezione  di  Francia,  quando  dal  re 
Francesco  primo,  e  poi  dal  re  Enrico  furono  tante  volte  condotli  e  stipendiatî 
nel  regno.  Da  chî  prendesse  nome  questa  maledetta  razr.a  délia  ugonotteria  ,  o 
quale  sia  la  sua  etimologîa  vera ,  non  lo  saprei  fermamente  dire ,  non  ne  avendo 

'  Fior.  S-  Franc.  '  Salvini. 
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La  France,  qui,  avant  ses  dissensions  religieuses,  était  redoutée 
de  tout  le  monde ,  est  maintenant  réduite  à  craindre  de  toutes  parts, 
et  à  se  déchirer  de  ses  propres  mains.  Une  engeance  nouvelle  qu  on 
appelle  retire  ose,  pour  des  subsides  qu'elle  prétend  lui  être  dus 
par  la  couronne ,  attaquer  et  maltraiter  la  France ,  appelée  tantôt  par 
les  ^hérétiques,  tantôt  par  les  mécontents.  Il  est  évident  que  les  abus 
introduits  dans  la  religion  ont  fait  beaucoup  de  huguenots  et  ont 
scandalisé  beaucoup  de  catholiques.  L'archevêque  de  Lyon  le  dit  fran- 
chement dans  son  dernier  discours  aux  états  de  Blois,  où  il  tâcha  de 
prouver  qu'on  devait  publier  en  France  le  concile  de  Trente ,  qui 

mai  veduto  ne  letto  che  alcuno  autore  francese  ne  scriva  particolanuente.  Basta 
che  il  lor  fine  è  la  interpretazione  dello  Evangelio  a  lor  modo,  negando  il  santis* 
simo  sacramento,  muttando  bene  spesso  di  opinione ,  secondo  che  si  cangiano 
li  loro  magistrat!.  Perché ,  dove  il  lutcrano  è  più  posscntc ,  il  calviuista  non  ar- 
disce  vivere  liberamentej  dove  il  calvinista  è  inferiore,  il  luterano  se  ne  stà 
queto,  non  si  potendo  sopportare  Tun  Taltro,  e  facendo  in  fine  sola  professione 
délia  libertà  délia  coscienza.  La  quaie  non  dovrebbe  mai  essere  comportata,' 
perché  da  essa  nasce  la  offesa  délia  maestà  di  Dio,  il  detrimento  delF  autorità 
regia,  la  divisione  de  i  popoli,  e  il  disturbo  délia  quiète  di  tutti.  Perché  essendo 
la  religione  il  fondamento  di  tutte  le  leggi,  e  quella  che  è  fonte  délie  congrega- 
zioni  civili,  no  é  dubio  che  chi  la  sprezza,  sprezza  anco  le  leggi  e  il  publico 
riposo.  E  noi  leggiamo  che  la  prima  compagnia  di  tutti  li  popoli  quando  si 
sono  retirati  dalla  vita  barbara  e  rustica  alla  civile,  che  hanno  avuto  un  luogo 
espresso  per  la  religione ,  di  modo  che  (  come  dice  Plutarco)  se  vogliamo  curio- 
samente  ricercare  la  memoria  délie  republiche  antiche  e  moderne,  ne  troveremo 
alcune  che  saranno  state  senza  re,  alcune  senza  leggi,  altre  senza  lettere,  le 
altre  senza  muraglia ,  alcune  aKre  senza  ricchezze ,  e  cose  simili  che  sono  ueces- 
sarie  a  un  consorzio  politico  ;  ma  non  mai  troveremo  che  alcuna  sia  stata  senza 
religione.  E  si  potrebbe  più  facilmente  fare  una  città  senza  acqua  e  senza  terra 
che  unire  un  popolo  senza  religione.  Di  quà  aviene  che  si  legge  nelle  istorie 
che  tutti  li  più  famosi  legislatori,  ancora  che  fussero  idolatri,  instituirono  i  lor 
primi  ordini  appartenenti  alF  onor  di  Dio  e  alla  religione,  come  fecero  Deuca- 
lione  •  Licurgo  e  Solone  a'  Greci  ;  Romulo  e  Numa  a*  Romani.  £  se  gF  idolatri 
ebbero  in  tanto  rispetto  Tonor  di  Dio,  quanto  maggiormente  deve  il  Gristiano, 
che  ha  la  vera  cognizione  dello  Spirito  Santo,  e  délia  catolica  dottrina  !  la  quaie 
ci  avertisse  che  se  un  angelo  discendesse  dal  cielo  per  volerci  proponere  un*  altra 
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Trenlo,  il  quale  non  è  stato  aocora  accettato  dalla  chiesa  gaUicana, 
che  li  forestieri  fussero  esclusi  dalli  consigli  e  dalli  officiî  important! , 
e  che  in  6ne  fussero  regoiate  le  finance'. 

Fcco  adunque  le  cause  più  essenziali  del  turbamento  dî  questo 
gran  regno  ;  aile  quali  se  non  si  ritrova  presto  qualche  remedio 
(corne  pur  si  spcra)  bisogna  necessariamente  dubitare  di  qualche 
gran  percossa.  Ma  essendo  il  Francese  di  natura  mutabile  più  che 
alcuna  altra  nazione ,  ne  sapendo  egli  star  l'ermo  iungo  tempo  in  una 
deliberazione,  o  buona  o  cattiva  che  la  sia,  si  deve  credere  che,  ces- 
sando  qualche  causa  di  mal  conte ntaniento  e  di  nemistà  fra  i  grandi, 
ogni  cosa  sarà  accommodata.  Che  voglia  Dio  che  cosi  sia!  Ma  si  come 
qnasi  tutti  questi  quatlro  fondamenti  si  ritrovano  alterati,  c  più  de- 
gl' allri  quello  délia  religione;  cosl  il  regno  anche  per  conseguenza 
non  è  né  sarà  mai  nel  sun  antico  splendore  se  essi  non  sono  rein- 
tegrati . 

Li  coslumi  del  Francese  hanno  per^  longa  mano  tenuto  quasi  la 
islessa  qualilà  e  stilo^  che  gli  altrî  popoli  di  Germania,  di  dove  anch' 
egli  ha  a\uto  origine  :  ma  ora  vi  è  gran  diflerenza  non  solo  nella 
lingua  e  nella  moneta,  che  son  quelle  cose  più  essenziali  che  fanno 

(lottrina ,  nnn  doveremo  crederli  ne  darli  orecchie  t  e  che  se  i)  nnstni  aniico,  fra- 
tello  o  ligliiiolo.  ii  vero  la  propria  moglie  ci  volesse  tîrarc  in  altra  retiglone,  la 
doveremo  scacnarp.e  gasligare  ancora.  E  se  ogni  rristiano  è  obligato  di  cosi  fare. 
quarto  magfjinrraente  sara  teniito  il  Francese,  che  ne  ha  fallo  seinprp  pîii  essen- 
/ialc  professione  !  Poichè  la  Francia  è  slata  quella  che,  doppo  rhc  rirevelte  ta 
fede  di  Grislo  sotio  Ciovis,  I"  ha  dappni  sempre  fino  a  qiiesli  tempi  manlenuta 
inviolabilmente  ;  non  ha  niai  ricevuto  nel  suo  seno  le  opinîonî  eretiche ,  restando 
sempre  imita  e  in  fedc,  mentre  le  altre  provincic  forestière  hanno  vaciliato, 
essendo  in  fine  la  difesa ,  il  soccorso  e  il  beloai'do  délia  fede  catolir^.  E  veramentf 
chi  vuol  considerare  il  slato  présente  dî  questo  gran  regno,  cnnsiderando  le  sue 
félicita  passate  ,  lo  ritroverà  moUo  infeiice  :  e  molto  più  infelice  ancora  si  stima- 
rebhe  s' egli.  come  si  spera,  non  avcsse  a  redursi  col  tenipo  nel  suo  antico  splen- 
dore .  Il  che  non  avenirà,  credo,  giammai  se  non  si  risolvnno  di  cacciar  del  tutto  la 


Cosi  il  ms.  Non  asiurdo. 
'  Galileo  :  di  langa  mano- 


'■  Dante  e  allri. 
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n'a  pas  été  accepté  par  Téglise  gallicane;  que  les  étrangers  ne  dc^ 
vaient  pas  être  admis  dans  le  conseil  ni  aux  emplois  les  plus  impor- 
tants; et  qu'il  fallait  mettre  ordre  aux  finances. 

Voilà  les  causes  les  plus  profondes  de  ces  troubles  ;  et  si  Ton  n'y 
trouve  promptement  un  remède ,  comme  on  l'espère ,  il  faut  s'at- 
tendre à  quelque  grand  bouleversement.  Mais  le  peuple  français  étant 
plus  mobile  que  tout  autre*,  et  ne  sachant  pas  garder  longtemps  une 
résolution ,  soit  bonne  soit  mauvaise ,  il  est  à  croire  que  les  choses 
s'arrangeront  aussitôt  que  les  motii]^  de  mécontentement  et  d'inimitié 
cesseront  entre  les  grands.  Dieu  le  fasse!  Cependant  comme  les 
quatre  fondements  sur  lesquels  repose  le  bonheur  de  la  France  sont 
tous  plus  ou  moins  afiPaiblis,  et  la  foi  religieuse  encore  plus  que  les 
autres,  il  y  a  lieu  de  craindre  que  ce  royaume,  sans  un  grand  renou- 
vellement, ne  reprenne  jamais  son  ancienne  splendeur. 

Les  Français  ont  longtemps  gardé  les  mœurs  des  autres  peuples 
de  la  Germanie,  d'où  ils  tirent  aussi  leur  origine;  mais  aujourd'hui 
la  diversité  est  très-grande,  non-seulement  dans  la  langue  et  dans 
les  monnaies,  qui  constituent  les  deux  différences  essentielles  entre 

peste  délia  nuova  religione,  che,  corne  ho  detto,  è  il  semé  di  tutti  i  mali,  serven- 
dosi  e  grandi  e  piccoli  e  mediocri ,  pcr  ogni  mala  sodisfazione  che  abbino,  per 
ogni  mal  contentamento,  di  questo  braccio,  di  questo  nome ,  anzi  di  questa  om- 
bra. Li  grandi  per  tirare  il  popolo  a  spalleggiarli  ;  H  'piccoli  per  avère  capo  d' au- 
torità  ;  corne  perdô  hanno  avuto  li  re  di  Navarra,  prencipe  di  Condè,  Goligni , 
Mongomeri  e  altri ,  che  per  propria  anibizione  più  tosto  si  sono  scostati  dalla 
corona,  cbe  per  sinistro  sentimento  délia  religione  :  li  mediocri ,  per  appoggiarsi 
a  questi  e  quelli,  tendendo  tutti  ad  un  fine  per  non  prestare  la  débita  obedienza 
al  loro  re ,  e  per  scostarsi  dalle  gravezzc  eh'  essi  dicono  che,  contro  li  lor  costumi, 
gli  sono  tuttavia  imposte. 

*  c  Noi  qui  ora  viviamo  in  mtisiiau  esposlo  al  furore  ddle  tempeile,  oosi  la 

quiète,  ma  quiète  perè  di  Francia,  che  Francia  quando  più  promette  tranquâlità, 

non  suole  ayer  altro  di  certo  che  ï  incer-  allora  convien  mono  fidarsi  di  quel  che 

teiia.  Corne  il  mare  quand*  è  più  tran-  promette.»  ( Bentivo^o , lettre  a 4-) 
quiUo,  non  è  pero  men  profonde  né  meno 
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distioEione  da  popolo  a  popolo,  ma  «Dcora  uel  v«a<tire  e  nel  vivere. 
N^le  qnali  cose  speode  non  pure  prorusamente  »a  srâgolataixtente. 

Veâtono  i  Francesi,  parlando  do'  nobili,  alla  eCMrta;  facendo  essi 
fM^fessioDe  che  '1  meetier  dell'  arme  sia  lo  esercizio  d^la  aobiltà  :  ma 
con  tanta  varietÂ  di  abiti  e  di  colorî ,  che  malameate ,  aaii  '  sarefc^ 
impossibile  di  ferne  un  proprio  esseniplare  :  perché  ora  portano  i! 
cape^o  con  ie  aie  hi^he  che  loro  cuopre  \»  testa  e  1g  spalle ,  ora  la 
beretta  tanto  piccola  che  a  gran  peaa  abbraccia  ta  somraità  del  capo. 
Lî  mantelli  medesimamente  o  ii  portano  hiugbt  quasi  fîno  al  cal- 
cagno,  <y  la  cappa  e  cappotti  taoto  corti  cbe  non  arrivano  aUa  estre- 
mità  delh  schena.  Nelie  calée  medesimamentAi,  se  usano  ie  greche&- 
che  o  savcnoe,  te  usano  9  tanto  lai^he  cbs  si  slendono  fino  alla  meti 
délia  gamba,  o  tanto  strette  e  corte  efae  paiono  caonooi.  £  attaccano 
le  calzette  Intiere  al  bracone,  ch'  ècosi  piccolo  che  l' uomo  vi  vede  le 
natiehet  aaturaik  Porteinnno  uns  cabetta  di  im  cf^ore  e  L'  altra  d'un 
^ro^  Lii  cc^lari  deile  camicie  &  tanto  grandi  con  le  ninfe^  cfac 
paMmovele,  perebè  sarannoalte  più  d'unaquarta;  o  collarî  roversi 
simplici*  o  laverati.  E  qneste  mutazioai  ai  vei^no  da  ora  a  ora,  non 
che  da  giomo  a  giorno.  E  si  come  banoo  instabilità  nei  termine*  del 
vestire  cosl  sono  anco  bizzari^  in  porlare  gll  abiti  stessi;  perché  mai 
tu  vedi  il  Francese  portare  il  mantello  altramente  cbe  posato  sopra 
uaa  $paU4  pendeodo  dall'  altra  parte  :  una  mâotca  del  saio  tutta 
aperta  e  l' altra  cbiusa.  Se  cavalca ,  porta  la  spada  alla  noaao,  e  tutta- 
via  trotta  (ancora  che  sia  pelle  città],  come  se  seguitasse  il  suo  ne- 
mico,  tenendo  in  rpiesto  non  so  che  del  costume  polacco.  Di  modo 

'  V  ÎDtero  i  :  nalaneaU  si  potrebbe, 
anii  sarebbe  impossibiie... 

'  Non  trovo  escmpi  di  qtiesta  voce. 

'  F.Etopo.Sii£çhtVà:d«^UcilÀ.S$i*'mi: 
àmptifiatrei 

*  Tertiùae  pta^  Jbmm  o  m»do  non  è  aË- 
fatto  ùnproprio.  La  fentu.  è  ud  Umite  deUa 
cosa,  e  il  modo  è  la  delerminaiione  delf 


atto.  Boccaccio  :  ol^ooie  wono  in  qanù 
termini.  •  S^swi.:  iCttOiidcra  U  bruMo 
lermine  che  usaao  taod  cod  Dio.  >  —  •  Per 
ttcmine  alaeno  ^  oûvik».  ■  Sthiai  :  •  Pas- 
seggiando  «  twminadi  baUcIti-  ■ 

'  L' uw  di  aittanaar  la  pronunûa  noo  é 
taUo  veoeto.  Dante  :  Baoo  [<er  Bacco. 
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une  nation  et  une  antre,  mtis  dans  iliabiilement  même  et  dans  le 
manger*,  ponr  lesquels  ils  d^ieasent  nennieulement  avec  profu- 
sion, mais  sans  aucune  r^e. 

La  noblesse  innçaise  porte  un  habit  court,  car  sa  profession  est 
le  métier  des  année  ;  mais  son  vêtement  est  si  varié  de  couleur  et 
de  forme ,  qu'il  serait  impossible  d'en  donner  un  modèle  ^.  Tantôt 
on  fait  usage  d'un  chapeau  à  laiges  ailes  qui  déborde  de  la  tête  sur 
les  épaules,  tantôt  d'un  béret  si  petit  qu'à  peine  couvre^*«il  le  som- 
met de  la  tête.  On  a  des  manteaux  qui  descendent  jusqu'à  la  che* 
ville ,  ou  bien  des  capes  et  des  capotes  qui  n'atteignent  presque  pas 
aux  reins.  Les  chaussiures  à  la  mode  grecque  ou  &  la  mode  de  Sa- 
voie sont  laxges  et  si  hautes,  qu'elles  s'étendent  jusqu'à  mi-jambe, 
ou  bien  si  étroitea  et  si  courtes  qu'elles  semblent  des  tuyaux. 

Les  hauts^e-chausses  sont  attachés  aux  culottes;  et  cellesKÛ 
sont  si  justes  qu'elles  dessinent  fidèlement  les  formes  naturelles. 
Les  chaussures  sont  quelquefois  de  deux  couleurs  différentes.  Les 
cob  des  chemises  avec  les  dentelles  sont  si  grands  qu'ils  ressemblent 
à  des  voiles  :  ils  ont  plus  d'un  qiwrta.  Ils  sont  simples  et  renversés, 
ou  bien  soigneusement  travaillés.  Les  nouveautés  dans  l'habillement 
se  succèdent  de  jour  en  jour  et  d*heure  en  heure.  Si  la  formé  des 
vêtements  variée  la  manière  de  les  porter  n*est  pas  moins  bizarre. 
Ou  a  toujours  le  manteau  posé  sur  une  épaule  et  pendant  de 
l'autre  côté;  une  manche  du  pourpoint  tout  ouverte  et  l'autre  bou- 
tonnée. A  cheval  on  met  l'épée  à  la  main ,  et  l'on  court  dans  la  ville 
même  comme  si  l'on  poursuivait  l'ennemi ,  à  la  manière  des  cava- 
liers polonais.  Les  changements  de  costumes  usités  parmi  les  Mines 
gens  exigent  des  dépenses  considérables  en  draps  de  laine,  en  draps 

'  Gfmelii  Carrm  se  loue  des  Français,  rience,  puisque  depuis  on  mois  que  je 
qui  •  aiment  les  étrangers,  les  traitent  fidè-  voyage  dans  ce  royaume  on  n*a  pas  en- 
lèvent, civûement  et  avec   attention.  >  core  ouyert  mes  valises,  i  (P.  4s44 
|P.  à\i>)  «  Cette  citflité  que  les  Français  ^  Machiavel,  p.  33i. 
ont  pour  les  étrangers  est  particulière  à  *  Voyet,  pour  des  descriptions  leaibla- 
cette  nation....  et  j*en  ai  bien  fait  Texpé-  Ues,  les  Lettres  de  Garo,  III,  i^b"  i47. 

70. 
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che  in  queste  metamorfosi  di  vestîmenti  che  £anno  li  gioveni ,  ue  se- 
gue  una  intollcrabîle  spesa  e  consumaKione  di  pannî  di  laoa,  di  seta 
e  d'oi^o;  perché  non  è  stimato  ricco  colui  (massime  di  quellî  cbe 
seguttano  la  corte]  che  dod  ha  per  il  meno  venticinque  o  trenta  fog- 
gie  di  vestimenti  per  cangiarsi'  ogni  giorno.  Li  vecchi  vestono  pjù 
retlralamenteS  per6  di  seta  e  di  lana  (ine,  usando  comniunemeote 
il  ferraiuolo  lungo,  e  il  capello;  coine  che  in  Francia  si  costumi  cosi 
pOGO  la  beretta  che  fuor  di  corle  ,  non  si  ritroveranno  di  mille  dieci, 
che  la  usino  :  il  che  è  trovalo  biiono,  per  essere  il  paese  più  esposto 
ai  venti. 

Le  donne  hanno  pure  una  maniera  piii  ferma  e  più  slabilita  di 
veslire;  perché  le  nobili  portano  il  caperone*  in  testa  di  velluto  nero, 
o  lo  scuffione^  di  rete  fatto  di  nastro  d' oro  o  di  seta,  e  di  gioie  an- 
cora ,  e  la  maschera  al  vise.  Le  boi^hesî  (  che  nella  nosira  lingua  vuoi 
dir  popolari)  portano  il  capperone  di  drappo,  essendo  loro  proibito 
di  usar  la  seta  in  testa ,  e  la  mascbera.  Nel  resto  dell'  abito  non  vi  è 
difierenza  ;  perché  ogn  una  usa  la  cotta',  il  cottiglione  ^,  e  la  roba , 
corne  le  piace  :  ma  le  boi^besi  non  usano  mai  altra  roba  che  di 
drappo  o  di  armesino',  non  d' altra  seta.  Si  conoscono  ancora  le 
nobili  per  li  maniconi,  che  son  di  quel  drappo  e  di  quel  colore  che 
vogliono,  e  più  gonfi  di  quelli  délie  popolari  ;  le  quali  non  possono 
portare  d'  allro  colore  che  negri.  Le  vedove  usano  certi  veli  in  capo, 
e  uno  abito  alto;  cou  un  giubbone,  avendo  un  semplice  colletto 
riverso  senza  ninie,  percerto  tempo.  Nel  duolo  delpadre,  dalla  ma- 
dré e  d'i  mariti,  portano  certe  robe  con  le  maniche  ducali  orlatedi 
pellA^bianche ,  come  di  vaii  o  di  cigno,  Glî  uomini  non  costumano 

'  Tosc.  malarsi,  o  cambiarsi. 

'  Corne  génie  che  vive  rilirata. 

'  L' iu  il  CretcenzÏD ,  e  i  cînqueceiitisti , 
ma  iD  lenso  alquanlo  diverse 

'  Lor.  de  Medicî. 

'  Novell! no. 

*  Gallic.  com'  indica  la  forma  del  voca- 
bo]o  itesia. 


'  Lo   scambîo  de))'  e  i 
luUi  i  dieletti   Irequente.  - 


,  r 


cerie  parti  ili  Toscans  diranno  per  ve- 

'  Anco  ne'  Tosc,  geitCe  per  geitti.  LetL 
del  Cilli  «tampala  da]  Ciampi  nella  Bibl. 
pola(^ca,  t.  I,  p.  i64. 
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d'or  el  de  soie".  Un  homme  de  la  cour  n'est  pas  estimé  riche  s'il  n'a 
pas  vingt-cinq  à  trente  habillements  de  différentes  façons,  et  il  doit 
en  changer  tous  les  jours.  Les  gens  âgés  portent  des  vêtements  plus 
modestes,  en  soie  ou  en  laine  très-fine.  Ils  sortent  en  manteau  long 
et  en  chapeau;  le  béret  n'est  de  mode  qu'à  la  cour  :  hors  de  là  on 
trouvera  à  peine  dix  personnes  sur  mille  qui  s'en  servent  ;  car  le  pays 
est  très-esposé  aux  vents. 


l^es  femmes  ont  un  habillement  plus  modeste  et  moins  changeant. 
La  femme  noble  porte  sur  la  tête  un  chaperon  de  velours  noir,  ou 
une  grande  coiffe  de  réseau  en  rubans  d'or  ou  de  soie,  ou  bien  ornée 
de  joyaux;  elle  a  un  masque  sur  le  visage.  Les  femmes  des  bourgeois 
se  servent  d'un  cliaperon  de  drap,  car  la  coiffure  en  soie  et  le  masque 
leur  sont  défendus.  Pour  le  reste  du  vêtement  il  n'y  a  pas  de  diffé- 
rence :  toutes  portent  leurs  robes  et  leurs  cotillons  de  la  façon  qu'il 
leur  plaît.  Les  femmes  du  peuple  n'ont  des  robes  qu'en  drap  ou 
en  armoisin,  mais  non  en  d'autre  qualité  de  soierie.  Les  femmes  no- 
bles se  distinguent  aussi  par  la  plus  grande  largeur  des  manches, 
dont  la  couleur  varie  à  voionlé.  Les  femmes  du  peuple  ne  peuvent 
les  porter  que  noires  et  moins  larges.  Les  veuves  sortent  voilées , 
pendant  un  certain  temps,  avec  une  robe  montante,  une  camisole 
au-dessus  de  la  robe,  et  une  collerette  renversée  sans  dentelles. 
Dans  le  deuil  de  leurs  mères,  de  leurs  pères,  de  leurs  maris,  elles 
ont  des  robes  à  manches  ducales ,  garnies  de  peau  blanche  de 
vair  ou  de  cygne.  Les  hommes  ne  portent  le  deuil  que  le  jour  de 
l'enterrement;  le  reste  du  temps  ils  sont  habillés  de  noir,  avec  le 
manteau  et  le  chapeau.  Il  est  facile  de  reconnaître  les  demoiselles, 
car  dans  les  rues  elles  suivent  toujours  les  pas  de  leurs  mères,  qui 
précèdent  ;  les  servantes  ou  les  serviteurs  viennent  après. 

Les  Françaises  ont  des  tailles  fort  minces  :  elles  se  p'  '  *■       "    ■ 

'  Henri   fui  forcé  de  modérer  ce  luie  par  des  loi*  somptuair^ 
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di  portare  il  duolo  se  non  il  giorno  clie  s'inlerra  il  corpo  morto  : 
il  reste  del  tempo  vestooo  di  negro,  con  un  ferraiolo,  il  capeilo  '.....- 
Le  figlie  da  marito  non  si  conoscono  allrimenti  se  non  che  per  la 
via  seguitano  sempre  le  lor  madri  aile  spalle;  e  doppo  esse,  le  serve 
o  servidori.  Sono  le  donne  di  Francia  strelle  oltremodo  in  cintura; 
di  modo  che ,  dilettandosi  elle  con  le  faldiglie ,  verdugalle^  e  allri 
artificii ,  di  gonfiare  le  lor  vosti  dalla  cintura  in  giù,  riescono  piii 
leggiadre.  Coramunemcnte  portano  ia  pantofola  bassa,,  e  la  scarpa, 
caUando  politamente.  Il  cottiglione  che  a  Venezia  cliiamano  la  car- 
petta,  cosi  ira  le  nobili  comc  tra  le  borghesi  è  sempre  dl  molto  va- 
lore  e  di  molta  vaghezza.  La  roba  che  va  per  di  su,  non  si  guarda, 
se  bene  è  di  sargia  o  di  scotto^;  e  queBto  perché  le  donne  quando 
entrano  in  chiesa  si  ginochiano  *  per  tutto ,  e  se^ono  per  terra.  Por- 
lano  sopra  la  camicia  un  busto ,  o  giubboncino  chesia,  ch'  esse 
chiamano  corpo  imbottito,  che  fa  loro  ia  vita  più  disposta'*;  e  s'at- 
taccauo  per  dietro  via*;  che  rende  la  prospettiva'  delta  donna  piu 
propria  ^, 

Il  petto  e  le  spalle  ricuoprono  con  sottilissimi  velî  e  con  reti. 
Usano  infinité  gioie  alla  testa  e  al  collo,  ed  anco  aile  braccia.  Il 
conciero"  di  capo  è  fatto  molto  diversamente  da  quelio  d'  Italia, 
usando  esse  gli  arcioui  '"  e  le  perrucche,  che  loro  rende  il  fronte  "  più 
spazioso.  Tuttavia  portano  communemente  i  capelli  negri  :  si  come 


'  Sollintendi  e  il  cappella  nero,  o  ccsR 
siinile. 

'  Gallicîsmo, 

'  Drappo  le^gero.  e  non  fine.  Il  piii 
li^ero  si  dice  scoUina. 

'  Ital.  sebbene  !  Toscani  non  1'  usino. 

'  Varchi  :  •  Di  penona  grande  e  ben 
dispofllo,  •  S^eri  :  >  Si  disposK»  ddla  per- 
ron a.  ■ 

'  Idiotisme  :  ma  usi  analoghi  hann' 
anco  ;  Tosc.  VV.  SS.  Padri  .  «  Mollo  via 
dentro  bI  deserto.  ■  Novetlino  :  "Che  fai 
via  oltre  ?  ■ 


'  Per  aspetto,  appareou ,  1'  usano .  ma 
in  sensu faceto.ïCniiliCarn.  ilCecchi,  l'Al- 
legri. 

'  Pare  Btia  per  tUctate,  o  simili. 

'  Per acconcii/luja  è  in  alcuni  dial.  ven. 
L'  ha  il  Tasso  in  trasl. 

"  Non  ïo  il  vero  senso  di  questa  voce . 
perché  non  conosco  In  rorma  antica  dell' 
acconciatura  :  ma  pare  dovets'  eiMre  un 
fmtino  a  sommo  il  capo.  a  guisa  d'  un 
arcione  di  sella. 

"  G.  de  Conli. 


S 
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leuss  robes  de  la  ceinture  en  bas  par  des  paniers  et  des  vertugadins 
et  autres  artifices  «  ce  qui  rend  leur  tournure  encore  plus  élégante. 
EUea  se  chaussent  bien  ;  elles  font  usage  de  la  pantoufle  basse  et  de 
TeMarpin.  Le  cotillon  qu  à  Venise  on  appelle  la  carpetta  est  de  trèsn 
grande  valeur  et  très--éiégant  parmi  les  femmes  nobles  aussi  bien  que 
parmi  les  bourgeoises.  Quant  i  la  robe  que  Ton  met  par-dessus  ^  elle 
est  de  sergette  ou  d'autre  toile  ordinaire  :  car  les  femmes  à  Tégiise 
s'agenouillent  par  terre,  et  dles  s'asseyent  même  dessus.  Pardessus 
la  chemise ,  elles  ont  un  corset  o«  camisole  qu'elles  appellent  corps 
piqué ,  qui  rend  la  tournure  j^bs  légère  et  plus  svelte  \  Il  est  agrafé 
par  derrière,  ce  qui  rend  encore  plus  belle  la  farme  du  sein.  La  gorge 
et  les  épaules  sont  couvertes  de  voiles  très^fins  et  de  gau  :  la  tète, 
le  cou ,  les  bras  sont  ornés  de  bijoux.  La  coiffure  est  très-difiérente 
de  cel!e  d'Italie  :  elles  ont  sur  le  haut  de  la  tête  des  perruques  et  des 
toupets  qui  donnent  plus  de  largeur  ait  firont.  La  couleur  des  che- 
veux est  ordiaairement  noire  «  et  fait  ressortior  la  pftieur  des  joues; 
or  la  pâleur,  si  elle  n'est  pas  maladive,  est  regardée  comme  un  agré- 
ment ^. 


*  tSeguAlabfiDem:€dafi)niKarqaetU 
înteramente  concorrono  tre  condiiioni, 
Taghena  di  odori,  grandena  e  propor- 
lione  dB  membra.  IMta  piaoevolena  de' 
colon  aoBo  tupirimiFranom,  e  spécial- 
mente  le  donne»  la  ^di.per  lo  più  sono 
bdlissime  di  vivacità  di  carne ,  e  di  gen- 
tStea  di  lineamentT.  La  seconda  propriatà 
de-  Mrpi  è  attribaila  da  Cesare  •  dagi 
altri  istorici  %  FraooQsi  :  e  a  ma  sawieoe 
di  aver  letto  in  Polibio,  che  dopo  un  fetto 
d*  armi ,  passato  fira'  Romani  e  i  Prancesi , 
i  cmdaiFeri  da*  FVancesi  erano  ribonoseiuti 
dagli  altri  alla  grandena  de*  eorpi;  e  cosk 
par  ehe  la  région  naturale,  UAfat  dalla 
freddena  e  dalla  sottflità  ddl*  aria,  ne 
mosiri  ohe  dovesse  essaie.  Bh  qoet^ae  ne 
sia  la  cagione,  ora  non  sono  maggiori 


d^*  lialiaoi.  E  nella  proponsone  sîmii- 
mente  mi  pajono  essai  dibttosi  i  nobili 
délia  gioventù  fraiicese;  percibcchèin  uni* 
Tcrside  hanno  le  gambe  aseai  sottilî,  ris- 
petto  si  rimonente  del  corpo:  Ma  cEicià 
perawentuca  la  cagione  non  si  dee  riferire 
alla  <{aalikà  dd  cido,  ma  alla  maniera 
ddT  esercino  ;  perciocchè  ,  cavalcando 
quasi  comÛHMBseDte,  esercîfAno  poco  le 
parti  inferiorii  skobè  la  naluca  non  vi  isas- 
melte  molto  di  nutrimento ,  attendendo  ad 
ingagBardir  qvde  parti  che  sono^da*  mo* 
Timenfi  frequenllsskm  sArtieaie.  SeBa 
robustesa  e»  agililir  de'  FVancesî  no»  en  è 
occofsv  dt  Tedtofe  espeiîena  ncuipifi  pa- 
ragoB  MnoÊltn.9  {Lrltoai^,  toi.  V  des 
Uaiifrea  ciwnpsfliBB.  ) 
"  CwwiHCiiiw<?«frtM»  âb  Mont- 
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la  pallidezza  [che  perà  non  sia  causata  da  infermiti)  è  stimato  ' 

colore  molto  vago. 

SoDO  le  donne  di  Francia  devotissime  in  apparenza ,  ma  molto 
accorte  e  libère.  Perché  ogn'  uaa  vuol  essere  stimata  donna  da  bene, 
ancora  che  sia  una  pubiica  meretrice;  e  non  ve  n' è  alcuna  (per 
modo  di  dire  )  cosi  pubUca  che  non  danni  la  sua  vicina.  Sono  percio 
insolcnti  :  e  questo  awiene  perché  li  mariti  fidauo  molto  in  loro,  a 
esse  rtmettono  il  governo  délia  casa ,  e  molti  anco  il  governo  di  se 
medesimi.  Hanno  tanta  iibertà  cbe  non  pure  parlano  aile  persone 
publicamente  per  la  via  (che  non  è  trovato  strano  da  parenti) ,  ma 
vanno  sole  alla  chiesa  e  al  mercato  ;  e  stanno  tre  e  qualtro  ore  fuon 
di  casa  senza  che  '1  marito  si  cur)  dî  sapere  dov'esse  siano  state.  Le 
ligliuole  da  marito  non  hanno  tanta  Iibertà.  Tuttavîa  le  nobiU  se  ne 
usciranno  con  un  servidore  o  con  una  serva;  le  popolari,  soie,  per 
aodare  alla  chiesa  o  in  vicinato.  Se  hanno  da^  andare  in  villaggio, 
non  si  schivano  ^  montare  in  groppa  *  a  un  servidore ,  e  tener  tutto  il 
di  la  mano  al  pome  délia  sella  o  a  la  aberlaegk  (ûberlage). 


Quando  si  (à  una  sposa ,  si  usano  tre  terminî  di  cerimonie  :  il 
primo  si  domanda.  accordare,  cioè  che'l  sposo  e  la  sposa,  o  in  pre- 
senza  de'  parenti  o  soli  si  danno  la  mano.  Il  seconde  si  domanda 
fîglianzare',  il  che  si  fa  reducendosi  la  sera  tardi  il  sposo  e  la  sposa 
con  li  parenti  nella  loro  parrocchia,  e  in  presenza  del  curato  notifi- 
cano  il  loro  accorde,  o  di  nuovo  si  promettono,  prcgando  lui  cbe 
voglia ,  secondo  lo  instituto,  far  gridare  se  alcuno  prétende  impedi- 
mento,  corne  si  costuma.  Il  terzo  si  chiama  sposare,  cbe  si  fa  a 

pellier,  dit  :  ■  Les  dames  b!en  élevées  sont  '  Non  liaïao  a  schtio,  è  più  corn.   Pute 

extraordinairement  belles ,  et  blanches  à  il  gron  BuoDairoli  :  •  Ne  scliîvar,  benclie 

l'idiniration.  •  (Tom.  VI.  p.  4ao.)  basai .  i  nicrti  Do.iUi.  > 

'  Lascio  tliautlo,  cbe  s'  accorda  a  cahrt  :  *  Adco  in  prosa  e  nel  ôoo  :  il  Giamb.  e 

ed  è  BconcordaDEB  non  senia  es.  aè  sema  il  Vellori. 
vagheua.  *  E'  non  conosceva  l' iial.Jtdnnzan- 

'  Il  Toscano  direbbe  a. 
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Les  Françaises  sont  très-dévotes  en  apparence ,  mais ,  dans  le  fait, 
très^iestes  et  très-libres.  Chacune  veut  être  traitée  en  honnête  femme, 
fôt-elle  même  une  courtisane  ;  et  il  n'est  pas  femme  si  publique 
qui  ne  trouve  quelque  chose  à  dire  aux  mœurs  de  sa  voisine.  Aussi 
sont-elles  fort  insolentes,  parce  que  les  maris  leur  accordent  trop 
d'autorité,  leur  confient  l'administration  de  la  maison,  et  se  laissent 
même  gouverner  par  elles.  Elles  ont  tant  de  liberté  que  non-seule- 
ment elles  s'arrêtent  pour  parler  aux  passants  dans  les  rues ,  ce  que 
les  parents  ne  trouvent  pas  étrange ,  mais  qu'elles  se  rendent  toutes 
seules  à  l'église,  au  marché,  et  restent  trois  à  quatre  heures  hors  de  la 
maison  sans  que  le  mari  songe  à  demander  où  elles  sont  allées  ^.  Les 
demoiselles  ne  jouissent  pas  de  la  même  liberté  :  cependant  les  filles 
>-  des  nobles  sortent  accompagnées  d'un  valet  ou  d'une  servante,  et 
les  filles  du  peuple  vont  seules  à  l'église  ou  dans  le  voisinage.  Lors- 
qu'elles se  transportent  à  la  campagne,  elles  montent  à  cheval  en 
<Toupe  d'un  serviteur,  et  elles  se  tiennent  toujours  accrochées  au 
pommeau  ou  à  la  couverture  de  la  selle. 

Une  triple  cérémonie  a  lieu  dans  la  célébration  du  mariage.  D'a- 
bord les  époux  seuls,  ou  en  présence  des  parents,  se  donnent  la  main  : 
cela  s'appelle  les  accords.  Puis ,  viennent  les  fiançailles  :  les  époux  avec 
leurs  parents  vont  le  soir  à  la  paroisse ,  et  là  ils  notifient  leur  accord 
et  le  renouvellent,  prient  le  curé  de  publier  le  mariage  et  de  de- 
mander, selon  la  coutume,  s'il  n'y  a  pas  d'empêchements.  La  troi- 
sième cérémonie,  qu'on  appelle  les  épousailles,  se  fait  tout  comme  en 
Italie  :  seulement  l'époux  ne  peut  pas  entrer  à  l'église  sans  donner  une 
certaine  aumône.  Les  gens  du  peuple  pratiquent  une  autre  cérémonie 
qui  est  fort  commode.  Après  le  mariage,  ils  préparent  un  dîner  où  sont 

*  D'après  ce  qu  en  dit  le  Tasse ,  les  tacoli  publici ,  dove  nobfle  e  onesta  brigata 

moeurs  italiennes  n*étaient  pas  aussi  libres  :  di  donne  suol  ragunarsi  :  né,  d*  altra  parte, 

•  Sk  ristretta  tenere  non  la  dei  ch*  dla  non        tosto  allentarle  il  freno  délia  licenxa » 

possi  la  sera  andare  aile  feste  ed  agli  spet-  (T.  TV,  p.  iga ,  did.  i7  Paire  difauniglia.  ) 
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punto  corne  si  fa  in  Italia  ;  se  non  che  1  sposo  non  si  lascia  entrare 
in  chiesa  se  non  fa  una  certa  elemosina.  Li  popolari  hanno  un  ter- 
mine neiie  loro  nozze  che  non  è  punto  dannoso  ;  perciocchè,  ritornati 
che  sono  dailo  sposalizio,  fanno  una  festa  e  un  desinare  dove  invi- 
tano  parenti  e  amici ,  ma  molto  più  queili  che  possano  loro  donare 
assai.  Ne!  dare  che  si  fa  l' acqua  aili  convitati  prima  che  si  seggano 
a  tavola ,  s' appresenta  loro  un  hacile  o  due  o  più  secondo  il  numéro 
délie  pcrsone  che  sono  convitate ,  nel  quale  ogn'  uno  dona  denari  o 
altro  per  il  sposo  e  per  la  sposa  :  il  che  si  fa  anco  appresso  che  il 
desinare  è  finito,  e  che  le  ^  tavole  si  vogliano  levare  :  in  modo  che 
questo  nlette  conto  a  colui  che  convita.  Il  quale  costunfie  non  si  puô 
dire  che  non  ahbia  del  poco  civile.  Vestono  le  spose  come  si  costuma 
in  moite  parte  del  mondo,  con  li  capelli  giù  per  le  spalle,  cerchiati 
sopra  il  fronte,  con  un  cercine^  di  gioie  e  una  roba  di  panno;  se  la 
sposa  è  borghese,  bandata^  di  ve|luto  negro^,  con  le  maniche  aperte 
fino  in  terra,  foderate  pur  di  velluto.  Le  nobili  e  prencipesse  non 
servano  stîle  se  non  come  loro  vien  vo^ia.  Il  compare  deir  anello  non 
dona  oosa  alcima  alla  comare  ne  la  comare  a  lui. 

Nelli  battesimi,  se  la  persona  è  segnalata,  si  fanno  molti  segni 
d' aliegrezEa  e  di  cerimonia  ;  se  non  è  di  grado,  vanno  semplicemente, 
che  a  pena  chi  li  riscontra  per  la  via,  se  ne  accorgie^.  Ne  i  mortorii 
ho  detto  che  le  donne  chiare  volte  vanno  ad  accompagnare  il  corpo 
alla  chiesa.  Se  il  morto  è  d' importanza,  o  di  qualche  poca  conside- 
raaione ,  se  ne  dà  notizia  al  curato  délia  parocchia  ^  e  subito  sei  o 


'  Manca  nel  cod.  le. 

*  n  cod.  carcan».  lo  noi  so  interpretare 
altrimeaii.  Cercine  è  il  cerchio  che  u  mette 
in  capo  a'  bambini ,  perché ,  cadendo,  non 
si  (acciano  maie.  Ma  forse  avrà  avuto  un 
giorno  senso  più  largo. 

Borgh.  t  Leone ,  bandato  a  traverso  di 
nero  o  di  bianco.  i  Ma  Y  usano  aempre  in 
senso  araldico.  Qui  è  gallic.  più  schietto. 


Banda  perÀ  per  istriscia  è  nel  Villani  e  neDo 
Alamanni. 

*  In  prosa  Y  ha  il  Firenzuola  :  eilNeri, 
negreggiare, 

*  Di  quest*  i  non  necessarii  i  codici  tos- 
cani  son  pieni ,  gielo  spregievole,  e  simili. 

*  Segneri ,  paroco;  Villani ,  parocchia  ; 
Machiavelli,  parocchiano.  In  ioscano  oggidi 
paroco  e  parrochia. 
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ioTÎtés  parents  et  amis,  ceux  notamment  qui  peuvent  donner  le  plus. 
Avant  de  se  mettre  à  table,  en  offrant  Teau  aux  convives,  on  leur  pré- 
sente un  bassin  ou  deux,  ou  plus  encore,  selon  le  nombre  des  per- 
sonnes, et  là  chacun  dépose  ou  de  Taisent  ou  un  autre  présent  de 
quelque  prix.  Après  diner  et  lorsqu'on  va  lever  les  tables,  on  renou- 
velle la  cérémonie,  mettant  ainsi  les  convives  à  contribution.  On  ne 
peut  pas  nier  que  cet  usage  n'ait  quelque  chose  de  peu  convenable. 
Les  fiancées ,  ainsi  qu'en  d'autres  pays ,  portent  les  cheveux  flottants 
sur  les  épaules ,  attachés  sur  le  front  avec  une  couronne  de  perles. 
La  robe  est  de  drap.  Les  femmes  du  peuple  la  portent  avec  des  bandes 
de  velours  noir,  les  manches  ouvertes  et  pendantes  jusqu'à  terre, 
doublées  aussi  de  velours.  Les  femmes  nobles  et  les  princesses  s'ha- 
billent comme  elles  le  veulent.  Le  compère  de  l'anneau  ne  donne 
point  de  présent  à  la  commère  et  n'en  reçoit  point  d'elle. 


Les  baptêmes,  dans  les  maisons  considérables,  se  célèbrent  avec 
beaucoup  d'allégresse  et  de  solennité  ;  mais  dans  les  autres  la  céré- 
monie est  si  simple,  qu'à  peine  s'en  douterait-on  en  la  rencontrant 
dans  lame.  Les  femmes  n'accompagnent  presque  jamais  les  obsèques. 
Si  le  mort  appartient  à  une  grande  famille ,  ou  bien  si  c'est  une  per- 
sonne marquante ,  on  en  donne  avis  au  curé  de  la  paroisse.  Alors  six 
huit,  et  quelquefois  douze  membres  des  confréries  religieuses,  vêtus 
de  longs  habits  noirs,  avec  un  capuchon  sur  les  épaules,  parcourent 
les  rues  en  agitant  une  clochette  et  en  criant  le  nom  du  défiint ,  afin 
que  les  fidèles  se  rassemblent  pour  accompagner  le  corps  à  l'église. 
Le  matin,  on  chante  la  messe  et  les  ofiices  des  morts.  Au  moment  de 
ro£Brande,  à  la  grand'  messe,  trois  de  ces  confrères  apportent  à  l'autel, 
le  premier  un  grand  flambeau,  l'autre  deux  ou  trois  pains  de  froment, 
le  troisième  un  vase  rempli  de  vin  :  le  prêtre  reçoit  tout  cela;  et 
les  parents  viennent  ensuite  un  à  un  offrir  un  petit  ciei^. 

m 

7^- 


564  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNHIENS. 

otlo,  e  talvolta  dodici,  che  noi  chiamîanio  nonzolî  '  délie  scole, 
vestiti  in  abito  lungo  negro,  col  capperone  sopia  le  spalte,  vanno 
COQ  una  chioccia^  per  uno,  sonando  per  le  rue',  denunïiando*  la 
persona  ch"  è  morta,  a  fine  d'  invitare  quelli  délia  contrada  ad 
acconipagnare  il  corpo  alla  chiesa.  Dovc  giooto  ch'  è,  la  niattina 
si  la  r  offizio  :  e  Ire  di  questi  nunziî^  vamio  ad  olTcnre  alla  gran 
messa,  1'  uno  una  gran  candela,  l'altro  due  o  trc  panî  di  l'ormcnto; 
il  terzo  un  vaso  di  vino,  fin  ail'  altare  ;  che  son  presi  dal  sacer- 
dote.  E  poi  li  parenti  vanno  tutti  d'  uno  in  uno  offerendo  picciole 
candele. 

Délie  monache ,  corne  è  per  tutto  il  mondo,  in  Francia  vi  ne 
sono  di  due  sorti  :  di  povere  e  di  ricche".  Le  povere  per  nécessita,  e 
per  vivere  con  la  huona  riputazione,  stamto  e  vivouo  aantamente, 
corne  si  vede  in  molti  uionasterii  deUa  città  di  Parigi.  Le  ricche, 
porche  hanno  più  libertà,  ne  si  curano  di  superiorc,  fanno  a  voglia 
loro,  e  escono  e  rientrano  ne  i  monasterii  a  suoi  piaceri.  E  questo 
nasce  perché  in  Francia  non  si  tiene  molto  conto  ne  di  vescovi  ne 
di  prelati,  attendendo  ogn' uno  a  vivere,  e  dubitando  ogn' uno  di 
offendere  i  capi. 

E  se  bene  le  donne  vanno  al  marcato,  e  stanno  quasi  serapre  a 
vendere  in  bottega  ;  non  è  pero  tanto  usato,  corne  in  Gcnnania  e  in 
Poionia.  E  per  me  credo  che ,  levate  le  femine  ilaliane  e  le  spagnuole , 
quelle  di  Francia  siano  più  astinenti  dal  vizio  dalla  gola,  di  tutte  le 
altre;  perché  le  Ugliuole  da  niarito  non  bevono  vino;  e  le  niaritate, 
con  tanta  acqua  che  a  pèna  rltiene  il  colore,  Nonparlo  délie  plebeie', 
nelle  quali  in  nessuii  luogo  del  mondo  si  vede  una  vera  norma  di 
virtii  o  di  disciplina.  Sono  molto  dévote,  o  alraeno  in  apparenza; 
in  tanto  che  vanno  ogni  giorno  alla  messa,  e  ogui  Testa  principale 


'  Vive  iii  ccrti  dial.  ven,  per  lanlese . 
Corse  da  nunlius.  Ma  qui  dod  val  proprio 
mnteie  :  traduco  liberamente. 

'  Barbara.  Ma  forse  chcke  ha  I'  origine 
stessa  che  l' ital.  chioccîa,  chtocctare, 

'  Barbaro. 


'  Maesiruuo,  .Segn,  :  'Stella  dinur 
trice  del  giorno.  > 

'  Par  debba  ripetere  non^ft. 
"  Cod.  riche.  Più  sollû  ncche. 
'   Boccaccio   Varchi  :  plebtiamrttte. 
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Les  religieuses,  en  France  comme  partout,  se  partagent  en  deux  ca- 
tégories ,  les  riches  et  les  pauvres.  Celles-ci ,  d'abord  par  nécessité , 
puis  pour  maintenir  leur  bonne  réputation,  vivent  trèsr^aintèment, 
comme  on  le  voit  dans  plusieurs  monastères  de  la  ville  de  Paris.  Les 
autres ,  qui  sont  plus  libres ,  et  qui  ne  respectent  pas  autant  Tauto- 
rité  de  leurs  abbesses,  font  ce  qui  leur  plaît,  sortent  de  leur  couvent 
et  y  rentrent  à  volonté.  Cela  vient  de  ce  qu'en  France  les  évêques  et 
les  prélats  ne  sont  guère  respectés  :  chacun  pense  à  vivre,  chacun  craint 
de  blesser  le  plus  fort. 

Quoique  en  France  les  femmes  aillent  au  marché  et  vendent  dans 
les  boutiques,  cet  usage  n  est  pas  pourtant  aussi  coipmun  qu'en  Alle- 
magne et  en  Pologne.  Je  crois  cpi'après  les  Italiennes  et  les  Espa- 
gnoles ,  les  femmes  françaises  sont  les  plus  sobres  de  toutes  :  les 
demoiselles  ne  boivent  jamais  de  vin ,  les  femmes  mariées  s'en  ser- 
yinit  à  peine  pour  rougir  un  peu  l'eau.  Je  ne  parie  pas  des  femmes 
du  peuple  qui ,  dans  tous  les  pays  du  monde ,  vivent  d'une  ma- 
nière déréglée. 

Les  Françaises  sont,  du  moins  en  apparence,  très -dévotes  : 
elles  vont  tous  les  jours  à  la  messe;  elles  passent  les  jours  des 
grandes  fêtes  à  l'église,  c'est-à-dire  quelles  assistent  aux  sermons, 
à  la  grand'  messe  et  aux  vêpres.  Fort  agréables  dans  leurs  ma- 
nières et  dans  lem*s  discours,  les  Françaises  n'ont  peut-être  qu'un 
seul  défaut  :  l'avarice.  On  dit  communément  que  l'or  fait  tout 
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slanno  quasi  tutto  il  giorno  in  chiesa  ;  cioè  al  sermonc,  alla  gran 
messa,  e  alie  ore.  Neile  riverenze  e  nel  corteggiarsi  una  con  l'aitra 
lianno  graziosissime  manière.  E  se  pure  hanno  alcun  viïio  segnaiato, 
hanno  qnelio  dell'  avarizia,  essendo  opinione  che  l'oro  faccia  fare 
tutto  a  tutte  le  donne  del  mondo ,  c  a  quelle  di  Francia  basti  1'  ar- 
gento. 

Allô  incontro  gentil'  uomini  sono  di  natura  più  tosto  prodighi 
che  serrati ,  spendcndo  quello  che  hanno  e  che  non  hanno,  in 
cavalli,  convit!  e  in  vestlnienti,  senza  didiio  più  che  în  ogni  altra 
nazionc  ;  e  ora  massime,  chf  hanno  un  re  che  si  diletla  di  vestire. 
Ma  tra  li  segnalati  vizii  e  di£Fetti  che  si  notano  ncl  Francese ,  è  che 
nel  principio  egli  è  più  cbe  uomo,  c  nel  fine  pe^o  che  femina. 
E  percià  dJceva  beae  un  gentilucmo,  che  ire  coae  son  sempre  ordi- 
narie,  nel  Francese,  cioè,  cbe  non  la  mai  quello  cbe  dice,  che  non 
scrive  come  parla ,  e  che  non  si  ricorda  mai  di  beneficio  ne  di 
ofifesa.  Benchè  la  prima  vogliono  molli  che  sia  propria  del  Spa- 
gnuolo.  Per  il  cbe ,  dii  vuole  negoziare  seco,  bisogna  aver  prudeaza, 
paùenta  e  danari  :  e  se  dire  se'  deve  il  vero,  bisogna  confessare 
ch'  egli  partecipi  molto  poco  délia  realtà^  dei  Tedesoo.  Tuttavia  è  dï 
natura  libero,  perché  il  padrone  ha  domestichezza  con  i  servidori 
e  con  II  lachè^  quasi  încredibile;  e  il  re  medesimo  usa  tanla  domesti* 
chena  con  li  suoi,  che  questa  viene  slimala  una  délie  principal)  cause 
e  fondamento  délia  monarcbia  di  Francia,  lasciandosi  vedere  ogni 
giorno  alla  chiesa,  a  maneggiar d'arme*  e  cavalli, a  giocaralla  poma*, 
e  a  mercanlare  privatamente  egli  medesimo  moite  voile  al  paie  (ch'è 
la  borsa  di  Parigi)  nelle  cosette  e  bagaltelle.  E  quando  mangia,  è 


'  Adco  ne'  Toscani  talvolla. 

'  Per  ûckiettezza,  le  dîcono  anco  i  Tosc. 
E  non  è  corruiion  di  ieale.  Heale  è  l' iiomo 
cbe  là  quel  clie  dice,e  puô  dire  al  bisogno 
quello  che  fa  ;  ch'  è  realilà,  verità  in  ogni 


).  L.  Medici  :  <  E  k 
reale.  B  (AQa  schieUa.) 
ViUaniedilPulci. 


vd'  pur  oltre  alla 
usano  anco  M. 


'  Tien  più  dell' origine  In^oaù, 

'  Far  d'  arme ,  dice  il  VîHani  ed  «Itri  : 

maneggimre  col  di    non  ho   mai  rincon- 

trato. 

'  Francea.  I  Toicani  in  antico  avevano 

anch'  essi  ii  gioco  del  porno.  Canti  Carn 

c.  463. 
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k  toutes  les  femmes  du  monde;  avec  les  Françaises  il  suffît  de 
Fargent  •. 


Les  gentilshommes  au  contraire  sont  plus  prodigues  qu  ailleurs^: 
ik  dépensent  leur  propre  bien  et  celui  d'autrui  en  chevaux,  en  ban- 
quets, en  vêtements;  et  surtout  aujourd'hui  que  le  roi  s'occupe  avec 
complaisance  de  ses  habillements.  Un  des  dé£siuts  les  plus  frappants 
des  Français,  c'est  qu'au  commencement  des  entreprises  on  les  dirait 
plus  que  des  honunes ,  et  à  la  (in  moins  que  des  femmes.  Un  gentil- 
hoBune  jHrétendait,  non  sans  raison^  que  trois  choses  sont  propres 
aux  Français  :  de  ne  jamais  faire  ce  qu'ils  disent  (d'autres  assurent 
que  cela  est  plutôt  vrai  des  Espagnols) ,  de  ne  pas  écrire  comme  ils 
parient,  et  de  ne  se  rappeler  ni  les  bienfiaiits  ni  les  offenses.  Aussi , 
pour  traiter  avec  eux  il  faut  de  la  prudence,  de  la  patience  et  de  l'ar- 
gent ;  et  Ton  peut  avouer  que  cette  nation  n'a  pas  beaucoup  gardé  de 
la  loyauté  des  Allemands  ses  anoêtres. 

Au  reste ,  le  Français  est  natureliemont  ouvert  ;  le  maître  se  mêle 
aux  valets  et  aux  laquais  avec  une  familiarité  presque  incroyable  : 
l'i^Babilité  du  roi  lui-même  envers  tout  le  monde  est,  à  ce  que  fou 
dit,  une  cause  de  la  force  de  la  monarchie  de  France.  Tous  les  jours 
le  roi  se  laisse  voir  à  l'église ,  aux  manèges  des  armes  et  des  che- 
vaux, au  jeu  de  paume  et  souvent  au  palais,  qui  est  comme  la  bourse 
de  Paris,  où  il  achète  lui-même  mille  colifichets  et  b^atelles.  Pen^ 
dant  son  dîner  presque  tout  le  monde  peut  s'approcher  de  lui,  et  lui 
parier  comme  on  ferait  à  un  simple  particulier. 


'  c  La  bonne  ville  de  Paris  naguère  était        donnaient  à f. . . .  pour  du  pain.  »  (Brantôme, 
si  pamnrt  et  abattue  qoe  dlen^en  pouvait       HT,  3o5.) 
ploi  :  jusquaux  pim  bdles  fennnes  en  ^  Macbiavel,  p.  33o. 
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pcrmesso  ad  ogn*  uno  quasi  di  accostarsegli ,  e  parlargli  quaiche 
volta,  corne  se  fusse  una  privata  persona. 

Portavano  altre  volte  i  re  li  capelli  lunghi  :  e  non  era  lecito  di 
porlargli  di  questo  modo  se  non  alli  prencipi  del  sangue ,  per  fare 
distinzione  con  questo  segno  dalle  altre  persone  '. 

Percio  si  veggono  1'  effigie  e  le  imagini  antiche  con  la  zazzera.  E 
non  è  molto  tempo  cb'  è  ita  in  dissuetudine  ;  perché  il  re  présente 
non  pure  non  li  porta  lunghi,  ma,  cosi  consigliato  da  i  medici,  li 
porta  tosi  e  rasi  ^  ;  non  si  levando  perciô  mai  la  beretta  di  capo  (la 
quale  è  fatta  quasi  simile  alla  zopica^  polacca)  ne  quando  parla  alli 
ambasciadori ,  ne  meno  quando  entra  in  chiesa  :  anzi  porta  una  capi- 
giiata^  fmta,  per  il  più  tutta  ricca  e  bella. 

Nel  mercantare  e  nel  negoziare ,  il  Francese  è  di  natura  più  tosto 
infidèle  che  stretto;  perché  non  guarda  a  promettere  molto,  come^ 
ha  voglia  di  una  cosa  ;  avuto  che  T  ha,  se  ne  ripente  subito.  Il  che 
è  causa  che  o  nega,  o  mena  più  che  puô  in  lungo  il  pagamento.  E 
questa  è  una  délie  cause  principali  del.  poco  credito  che  hanno  i 
nobili  con  li  mercanti.  Si  stima  tanto  per  natura,  che  fa  libéra  pro- 
fessione  che  non  sia  nazione  al  mondo  che  sia  più  illustre  délia 
sua  ;  e  vuole  che  Tltaliano  istesso  gli  céda,  nominandolo  suo  merce- 
nario  e  servidore. 

Nel  mangiare  (corne  ko  detto  )  sono  li  Francesi  sregolatissimi,  perche 
mangiano  tre,  quattroe  cinque  volte  ilgiorno,  senza  osservare  regola 
ne  ora.  Mangiano  poco  pane  e  pochi  frutti ,  ma  molta  carne ,  délia 
quale  caricano  le  tavole  nelli  loro  banchetti  ;  ma  perà  ben  accdhcia , 
e  arrostita  per  il  più.  Costumano  la  pasta,  cioè  la  came  cotta  in 

In  modo  che  raccontano  g^i  annali  di  Franda ,  che  Clovis ,  fi^iuolo  del  re 
Chilperico ,  fatto  morire  dalla  regina  Fredegonda  sua  matrigna ,  e  gettato  nella 
riviera  délia  Marne,  non  si  sarebbe  conosciuto  quando  fu  trovatoda'  pescatori , 
se  non  avesse  avuto  li  capelli  lunghi. 

'  Galileo,  Buonarroti,  il  ^.  ^  I  Toscejn  capigUatura  e  capigliera. 

^  Klobuch  in  illirico  y  aie  cappello.  ^  In  questo  senso  abondano  gli  es.  tosc. 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  569 


Les  rois  de  France  portaient  autrefois  une  longue  chevelure ,  ce 
qui-  n'était  permis  qu'aux  princes  du  sang.  Tous  les  anciens  portraits 
des. rois  sont  ainsi  chevelus  :  il  y  a  peu  de  temps  que  cette  coutume 
a  été  abandonnée.  Le  roi ,  d'après  les  conseils  des  médecins ,  s'est 
fait  raser  tous  les  cheveux  ;  il  porte  un  béret  semblable  de  forme 
au  bonnet  polonais,  qu'il  n'ôte  jamais,  ni  en  présence  des  ambassa- 
deurs ni  même  à  l'église.  Il  a  une  chevelure  postiche  très-riche  et 
très-belle. 


Dans  le  commerce  et  dans  les  affaires,  les  Français  ne  tiennent 
pas  scrupuleusement  leur  parole  :  aussitôt  qu'ils  ont  envie  d'une 
chose,  ils  n'hésitent  pas  à  promettre  beaucoup;  lorsqu'ils  l'ont  ils 
se  repentent  de  leurs  promesses;  ils  refusent,  ou  bien  ils  traînent  le 
plus  qu'ils  peuvent  en  longueur  le  payement.  C'est  là  une  des  causes 
principales  du  peu  de  crédit  qu'ont  les  nobles  auprès  des  marchands. 
Les  Français  ont  naturellement  une  haute  estime  d'eux-mêmes  ;  ils 
se  croient  la  première  nation  du  monde;  ils  se  préfèrent  aux  Ita- 
liens, et  les  appellent  leurs  stipendiés  et  leurs  serviteurs. 

Ils  sont,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  très-désordonnés  dans  leur  manière 
de  manger,  car  ils  mangent  quatre  ou  cinq  fois  par  jour,  sans  règle 
ni  heure  fixe.  Ils  mangent  peu  de  pain  et  de  fruits,  mais  beaucoup 
de  viande  :  ils  en  chargent  la  table  dans  leurs  banquets.  Elle  est  au 
reste  bien  rôtie  et  bien  assaisonnée  d'ordinaire.  On  aime  en  France 
plus  qu'ailleurs  les  pâtisseries,  c'est-à-dire  la  viande  cuite  dans  la  pâte  ; 
dans  les  villes  et  même  dans  les  villages  on  trouve  des  rôtisseurs  et 
des  pâtissiers  qui  débitent  toutes  sortes  de  mets  tout  prêts,  ou  du 
moins  arrangés  de  manière  qu'il  ne  leur  manque  que  la  cuisson.  Il  y  a 
une  chose  qui  m'a  paru  longtemps  incroyable ,  et  que  mes  lecteurs 
ne  voudront  pas  croire  peut-être,  c'est  qu'un  chapon,  une  perdrix, 
un  lièvre ,  coûtent  moins  tout  prêts,  lardés  et  rôtis,  qu'en  les  achetant 
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pasta,  più  che  tutte  le  nazioni  dei  mondo^  E  per  questo  non  pure  in 
tutte  le  città  e  casteili  délia  Francia  ma  nelli  villaggi  ancora  vi  sono 
due  sorti  divivandieri,  ch'essi  cbiamano  rostichieri  \  e  pastichieri, 
che  di  ogni  cosa  che  tu  voi  ^  hanno  la  vianda  presta  e  acconcia ,  o 
almeno  cosi  accommodata  che  non  manca  altro  che  cuocerla.  E, 
quello  che  mi  è  parso,  longo  tempo,  strano  da  credere,  e  che  forse  a 
me  non  sarà  creduto  scrivendolo,  è ,  che  quasi  sempre  V  uomo  aveva 
per  miglior  mercato'  un  capone^,  una  perdice  ^  una  lepore^  e  cosa 
simile,  tutto  acconcio,  lardato  e  arrostito  sul  rostichiero,  cke  non 
aveva  a  comprarlo  vivo  sul  mercato  o  nelli  villaggi  vicini  aile  città. 
E  questo  awiene  perché  questa  cosi  fatta  gente  che  comprano  la 
roba  air  ingrosso  ^  trovano  miglior  partito  da  i  contadini  che  non 
faranno  quelli  che  ne  compreranno  uno,  due,  quattro  o  sei  sdla- 
mente  ;  ed  essi  poi  li  rivendono,  bastandogli  di  guadagnare  otto  o 
dieci  denari,  o  cosa  coitveniente  alla  cosa  che  vendono,  mettendo 
loro'più  conto  che  il  soldo  sia  continuamente  in  essercizio,  e  acquistar* 
benchè  poco,  che,  sostentando  larobba*,  cercar  di  guadagnar molto. E 
comé  die  la  Francia  sia  cosi  abondante  di  boschi,  dipascoli  e  di  grani, 
ha  ancora  li  animali  boni  molto  e  grassi  ;  tra  quali  il  montone  è  più 
stimato,  per  avère  la  carne  più  saporita.  E  il  bue  è  bono^^,  ma  non 
tanto  come  quel  d' Inghilterra. 

De*  vitelli  v  hanno  in  tanta  quantità  che  non  li  preszano, 
e  sono  'al  medesimo  prezzo  che  il  montone.  La  came  di  porco 
non  ë  prezzata,  e  si  d^  per  vivanda  aile  povere  genti ,  con 
tutto  che  stimano  assai  li  gamboni  ^^  di  Magonzia ,  che  sono  pre- 

*  Barb.  ma  acquisto  in  modo  simile  ail*  usato  qui 

*  Vole  e  simili  ne^Toscani.  non  si  troverehbe.  Viene  da  qaœstus;  e  oc- 
'  (Josi  nel  veneto.  qairo  e  qaœstus  da  qaœro. 

*  Lat.  capo.        •  *  li  CilH  tosc.  ne!  principio  del  600. 

*  Lai.  perdix,  gr.  inpit]^.  *"  Petrarca. 

'  Parmi   nel  Sannazzaro.  Il  Cresc.  le-  *'  Ma.  ^ain6o^i.  Barbara  T  uno  e  ialiro  : 

poraio.  ma  il  primo  più  vicino  a  jambons,  ch*  egli 

'  Segneri.  ba  voluto  Iradurre. 

*  Acqmstare  per  guadagnare  è  anlico  : 
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tout  vifs  au  marché  ou  dans  les  environs  de  Paris.  Cela  vient  de  ce 
que  les  rôtisseurs  ^  les  prenant  en  gros,  les  ont  à  bas  prix  et  peuvent 
les  revendre  de  même;  il  leur  suffît  de  gagner  huit  à  dix  deniers, 
pourvu  que  leur  argent  circule  et  leur  rapporte  tous  les  jours  quel- 
que chose. 

Le  pays ,  étant  riche  en  bois ,  en  pâturage  et  en  blé ,  possède  des 
animaux  très-bons  et  gras  *  :  le  mouton  est  le  plus  savoureux  de  tous , 


*  «  In  quanto  al  numéro  degil  animali, 
e  bontà  délie  cami,  non  è  dubbio  che,  se- 
condo  la  proporzione  defla  grandezza  di 
dascuna  di  loro,  la  Francia  non  avanri  di 
molto  ritalia.  E  partîcolannente  ottimo 
cibo  sono  le  cami  de*  castrati  e  de*  buoi. 
Ma  se  io  volessi  minutamente  pariare  de* 
tolalSi  e  de*  pesci,  de*  quali  questa  pro- 
vioda ,  e  particolartnente  questo  città  è  co- 
piotifsima,  sarebbe  mesiîeri  che  io  fossi 
molto  migliore  conoscitor  de*  giudicii  délia 
gola,  cbe  in  eSetlo  non  sono.  Dîro  solo, 
che  stccome  nella  quantité  e  quditi  d^i 
annenti  e  délie  greggi,  la  FVaocia  è  sope^ 
riore  di  gran  lunga,  cosi  ancora  credo  che 
de*  pesci  e  degli  uccelli  non  céda  ail*  Ita- 
lia  :  parlo  sempre  in  universale;  che  credo 
ben  io  che  fl  Ferrarese,m  qaanto  alla 
qualità  de*  fagiani  e  ddle  perdici,  non 
trovi  paragone  alcuno  in  questi  paesi.  Se- 
guono  i  (hitti  délia  terra  :  ed  in  quella 
parte  che  partiene  a*  granî  (  per  qnanto 
dîcono  i  pratici,  che  io  per  me  ne  sono 
sempre  rdatore)  se  la  Franda  ha  vantag- 
gio,  come  vogliono  che  veramente  Tab- 
bia,  qaeslo  non  awiene  perché  le  sue 
campagne  sieno  più  feconde  che  i  pîani 
o  pur  le  maremme  d*  Italia ,  ma  piuttosto 
perché  nessun  paese  vi  hà  qui,  che  fertile 
non  sia;  ove  in  Italia  molli  se  ne  trovano 
alpestri,  e  sterili  affatto.  De*  vini  non  so 
che  mi  dica ,  perché  i  Chiarelli ,  i  Grechi , 


e  le  Lacrime  sono  troppo  famosi.  E  oltre 
a  cio  quest*  anno  è  corsa  in  Francia  una 
stagione  cosi  msdigna ,  che  non  vi  è  vino 
alcuno  che  non  sia  brusco,  o  verde,  come 
esfti  sono  usati  di  dire.  Ma  per  quanto  da 
quelli  degli  anni  passati  posso  conoscere, 
i  vini  francesi  sono  e  più  generosi  e  più 
maturi  e  più  digestibili  degl*  Itdiani  :  e, 
qudlo  che  é  somma  iode,  hanno  œolta 
virtù,  e  pochbsimo  fumo;  onde  non  so 
come  possono  piacer  tanto  ad  alcuni ,  es- 
sendo  appunto  il  rovescio  della  naturaloro. 
Ma  cio  che  desidero  nel  vino,  è  an  non 
so  che,  che  o  lusinghi,  o  morda  la  lingua 
e  *1  palato,  o  faccia  1*  uno  e  1*  altro  effetto 
insieme.  Confesso  1*  împerfezione  del  mio 
gusto,  al  quale  sono  più  grati  i  vini  dolci 
e  raspanti  d*  Italia  che  questi  di  Franda  ; 
i  quali  mi  pajono  tutti  (parlo  de*  buoni) 
d*  un  medesimo  sapore  ;  sicchè  malagevol- 
mente  distinguerei  1*  uno  dall*  altro.  Dell' 
erbe  e  di  qudli  che  propriamente  (hitti 
dichiamo,  che  ancor  essi  si  annoverano 
fra  i  parti  della  terra,  e  di  quelli  in  parti- 
colare  che  sono  proprii  deli*  estate,  non 
so  se  qui  sia  minore  la  copia,  o  più  scarsa 
la  bontà:  e  1*  Italia  é  in  ciè  tanto  superiore 
che  non  vi  é  luogo  a  comparanone.  £, 
quello  che  é  difetto  grandissime,  privi 
sono  questi  paesi  délie  olive,  ornamento 
e  trastullo  délie  mense ,  il  cui  liquore  è 
non  solo  utilissimo  ail*  uso  della  vita ,  ma 

72- 
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sutli  '  di  quel  paesc,  o  almeno  battczzati  sotto  quel  nome.  Stiniano  il 
caprctto,  se  bec  (per  dir  il  vero)  non  è  molto  bono,  ne  da  parangonare^ 
alli  nostri  d'Itaiia  ;  come  non  é  manco  l' agnello,  avendo  l'une  el'altro 
la  carne  viscosa.  Tra  le  salvaticine  è  stimato  assaî  il  lepore  e  il  cigna- 
retlo'',  più  cUe  le  perdici  e  più  cbe  li  fagiani;  e  in  vero  le  salvaticine  di 
più  *  :  ma  non  sono  cosi  saporose  come  le  nostre  ;  ma  n'  lianno  in  ab- 
bondanza  scmpre.  Salvaticine  grosse  non  se  ne  usano,  o  ben  pocbe.  E 
mlracolosa  cosa  quella  città  di  Parigi ,  che  ogni  sabato  e  ogni  mercore 
vengono  portati  più  dî  duemila  cavalli  carichi  di  polami^  di  salvaticina 
di  piume,  di  lepore,  conlgli  e  porcbetti  ;  e  pure  tutto  si  vende  in  manco 
di  due  orc.  La  carne,  sia  di  che  animal  che  si  voglia,  si  vende  o  a 
occhio,  o  a  pezza  per  dir  piu  propriamente,  non  a  llbra  ne  a  peso  ;  o 
ben  chiare  volte,  secondo  Telezione  di  chi  compra  a  onesto  mercato. 
Se  bon  li  Francesi ,  cbe  son  soliti  di  vivere  con  1'  abondanza ,  ora  la 
trovano  cara  per  le  guerre  passate.  Nel  pesée  (per  dir  il  vero)  non 
banno  quella  perfezione  che  si  potrebbe  aver  in  tanta  copia ,  come 
n'hanno  dalle  marine  e  dalle  rivière,  essendo  il  regno  in  modo 
bagnato  da  tre  lati  del  mare ,  che  il  pesce  vi  si  trasporta  assai  facil- 
mente  da  per  tutto,  o  quasi  per  tutto,  e  specialmente  l' invemo  : 
rli'  é  molto  più  stimato,  cbe  '1  pesce  dolce  :  cioè  le  sole*,  cb'  a  Vene- 
Kia  cbiamano  sfogli  ;  il  salamone'',  il  storione  nelle  foci  délia  Loira  e 
délia  Sena  ;  il  turbô*,  ch'  è  il  rombo  ;  e  le  ostricbe,  délie  quali  se  n'  ha 
quasi  tutto  il  tempo  dcll'  anno.  Di  altro  pesce  del  mare  non  fanno 
stima,  c^ben  poca  ;  e  questo  anco  non  è  di  gran  lunga  cosi  bono 
come  quello  de'  nostri  mari;  o  sia  perché  viene  portato  da  lontano. 


iiiinislro  aniora  ilelle  vigilie  de'  stiulioai. 
Cbe  se  la  Provenza  è  dî  lulle  queste  co»e 
,-tb])ciDdatite.  Doti  è  perô.  che  l'altre  parti 
(Jella  Francia  quasi  lutte  ÎDopia  non  ne 
|ioliacaiio.>{  Le  Tasse.) 

'  Preiciulln,  XriostQ;  proscmlo  (piùco- 
imine  in  loscano).  AJlegri ,  Meiuini.  Ne' 
V  eu.  prvsalo  e  persuto. 

'  Cosi  nel  veoeto. 


'  Boecactio,  Varclii. 

'  ArioBlo,  Caro. 

'  Cosi  nel  veneto  ;  e  auco  mereore, 

'  Tosc.  soglia  e  sogliola.  Lai.  solea.  Ma 
solea  è  origine  comune  a  loglia  c  a  suola  o 
suolo  (délie  scarpe)  :  onde  la  forma  venela 

'  Piilci.  Oggidi  in  ToBc.  sermonf. 
'  Galliciaiuo. 
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le  bœuf  est  bon  aussi,  mais  non  pas  autant  que  celui  d'Angleterre  :  le 
veau  ne  coûte  guère  plus  que  le  mouton ,  tant  il  y  en  a.  Le  porc  n  est  pas 
prisé  et  sert  de  nourriture  aux  pauvres;  cependant  les  jambons  de 
Mayence ,  ou  qui  passent  pour  en  être ,  sont  très-estimés.  Le  chevreuil, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  aussi  bon  qu  en  Italie ,  est  cependant  fort  goûté  ; 
il  en  est  de  même  de  l'agneau  :  la  chair  de  l'un  et  de  l'autre  est 
fibreuse.  Le  lièvre  et  le  jeune  sanglier  sont  beaucoup  plus  recherchés 
que  la  perdrix  et  le  faisan  même.  La  venaison  est  abondante,  mais 
n'est  pas  aussi  fine  que  chez  nous:  on  mange  peu  de  gros  gibier. Tous 
les  mercredis  et  samedis  {  il  entre  dans  la  ville  deux  mille  chevaux 
chargés  de  volailles,  de  gibier,  de  lièvres,  de  lapins,  de  marcassins, 
et  (chose  admirable!)  en  moins  de  deux  heures  tout  est  vendu.  La 
viande,  quelle  qu'elle  soit,  se  vend  à  la  vue,  tant  la  pièce,  mais  non 
à  la  livre,  si  ce  n'est  bien  rarement  et  lorsque  l'acheteur  le  désire.  Les 
prix  sont  modérés,  mais  les  Français,  qui  étaient  accoutumés  à  des  prix 
encore  plus  bas ,  se  plaignent  que  la  guerre  ait  fait  tout  renchérir^. 

Le  poisson  n'est  pas  aussi  bon  ni  aussi  abondant  qu'il  devrait 
l'être  dans  un  pays  si  riche  en  rivières,  qui,  de  trois  côtés,  est  bai- 
gné par  la  mer,  et  où  l'on  peut  le  transporter  aisément  partout, 
principalement  en  hiver.  Les  poissons  de  mer,  plus  estimés  que  ceux 
d'eau  douce,  sont  surtout  la  sole,  le  saumon,  l'estui^eon,  qu'on  pêche 
aùr  embouchures  de  la  Loire  et  de  la  Seine ,  le  turbot  et  les  huîtres 
qu'on  trouve  à  Paris  presque  toute  l'année.  Pour  les  autres  poissons 
de  mer  on  en  fait  peu  de  cas  ;  et  ceux  même  que  j'ai  nommés  ne  sont 
pas ,  il  s'en  faut  beaucoup ,  aussi  délicats  que  les  nôtres ,  soit  à  cause 
de  leur  grosseur,  soit  qu'à  Paris  on  les  apporte  de  trop  loin,  ce  qui 
les  gâte,  notamment  en  été.  Parmi  les  poissons  de  rivière  on  préfère 
le  brochet,  la  grosse  lamproie,  le  persico;  on  n'aime  guère  la  carpe, 
dont  on  fait  ordinairement  des  pâtés. 


*  L*or  et  Targent  mis  en  circidaiion        au  commerce   une  vie    toute  nouvelle 
par  la  suite  de  tant  de  piUages  donnèrent        (Brantôme,  III,  3o3 ,  et  suîv.} 
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causa  che  nel  tempo  dell'  estate  non  vien  presiato,  o  pure  per  la  sua 
grandeîza  non  sia  cosi  dclïcato.  Di  quelli  di  riviera,  stimano  il  luEzo', 
che  loro  chiaman  broscet ,  la  lampreda  grossa ,  ii  persico.  Délia  carpa* 
non  fanno  molta  slima,  acconciandoli  essi  per  ordinario  in  pasta. 

Il  proprio  nodrimenlo  de'  poveri  abbiamo  dette  che  in  tempo  dî 
carne  è  il  porco.  Parlo  de'  poveri  a  fatto*;che  quelli  cbebannoogni 
poco  di  trafigo*  e  d' arte  vogHono  cosi  ben  il  membro  dimontone,  il 
capone  e  la  perdice,  corne  il  ricco  :  e  in  tempo  di  pesée,  il  salamone, 
la  merlua'',  e  le  aringbe  salate,  che  vengono  portate  dai  *  Paesi  Bassi 
deile  isole  settentrionali  in  tanta  copia  come  si  conducono  le  marsi- 
liane  cariche  di  legna  e  di  fascine,  di  Schiavonia  :  essendosi  in  Parigi 
li  niagazeni^  e  li  fondachi  pieni. 

Costumano  anco  il  butiro*  fresco  ed  i  laticini.  De'  legumi  hanno 
grandissima  abondanza;  di  quelii  che  noi  chiamiamo  ceci  blanchi , 
ed  essi  cbiamano  poes,  avendone  di  bianchi  e  di  verdi  ;  e  questi  ul- 
timi  migliori  assai  delli  primi,  più  teneri  e  più  facili  a  cuocere.  Altn 
legumi  si  costumano  poco  in  Francia.  In  alcuni  tuoghi  la  lentiglia^, 
la  fava  quasi  mai.  I!  riso  e  l'orzo  netto  e  acconcïo  è  in  niolto  prezzo, 
e  vien  venduto  da'  speciali  quasi  per  drogheria ,  come  fanno  dei  for- 
magio  d'ïtalia,  che  essi  chiamano  communeniente  forniaggio  di  Mi- 
lano;  essendo  che  Francesi  in  questo  sono  simili  a'Polacchi,  che, 
con  tutto  che  abbiano  gran  copia  di  latte  e  di  bestiame,  non  sahno 
perô  fare  il  formaglo;  e  se  se  ne  fa  in  qualche  parte  di  buono,  vien 
fatto  da'  Italiani  medesimi  che  sono  andati  ad  abitarc  in  Francia.  Gli 
olii  30U0  forti  e  acuti ,  ch'  è  causa  che  quasi  tutte  le  vivande  s'ac- 
conciano  col  butiro,  fuor  che  l'insalata:  e  vengono  per  il  plu  di 


'  Cosi  Del  veneto  tuUora  per  hiccia. 
'  It.  earpione. 

'  Lascio  il  vocaboio  cosî    scomposlo 
come  a  panlo  e  simili ,  cli'  ora  s' imiscc  oi 


'  II  (f  al  I  saslîluisi 
vecchi  Toscani  r  coiu' 


li  talvolla 

in  ami^t» .  fati'ja 


&A 


'  Medio  tra  il  fr.  morue  e  i'  il.  merlusxo. 

'  n  cod.  (T  o  i,  che  dîpinge  l 'origine  e 
fa  la  notomia  di  queslo  monosillabo.  com- 
poslo  di  tre  voci  de.  ad,  illi 

'  Cosi  nel  veneto. 

'  Cosi  1'  eliniologia  greta  e  lalinu. 

■•  Franc.  II.  lenlicchia.  El' uno  el' allro 
dal  latino  lenticala. 
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Taî  dit  qiie  le  porc  est  TaHment  accoutumé  des  pauvres  gens,  mais 
de  ceux  qui  sont  vraiment  pauvres.  Au  reste,  tout  ouvrier,  tout  mar- 
chand si  chétif  qu'il  soit,  veut  manger,  les  jours  gras,  dnnnouton,  du 
chevreuil,  de  la  perdrix,  aussi  bien  que  les  riches;  et  les  jours  maigres, 
du  saumon ,  de  la  morue,  des  harengs  salés,  qu'on  apporte  des  Pays- 
Bas  et  des  îles  septentrionales,  en  très -grande  abondance.  Il  en 
vient  des  bâtiments  tout  chaînés ,  comme  les  navires  marseillais  le 
sont  du  bois  et  des  fagots  de  la  Sclavonie.  Les  magasins  de  Paris  en 
regorgent.  On  mange  aussi  du  beurre  frais  et  du  laitage.  Les  lé- 
gumes y  sont  à  foison,  spécialement  les  pois  blancs  et  verts  :  ceux-ci 
sont  plus  tendres  et  d'une  cuisson  plus  facile.  Quant  aux  autres  es- 
pèces de  légumes,  on  n'en  fait  pas  grand  usage  :  en  quelques  en- 
droits on  mange  un  peu  de  lentilles ,  et  des  fèves  presque  jamais. 
Le  riz  et  l'orge  triés  sont  très-estimés  ;  les  épiciers  les  vendent  comme 
des  drogues,  ainsi  que  le  fromage  d'Italie,  qu'ils  appellent  fromage  de 
Milan.  Les  Français,  de  même  que  les  Polonais,  ayant  du  lait*  et  du 
bétail  en  grande  abondance,  ne*savent  pas  faire  le  fromage,  et,  si 
quelque  part  on  le  fait  bien ,  ce  sont  des  Italiens  établis  en  France 
qui  y  travaillent.  L'huile  a  une  saveur  acre  ;  c'est  pourquoi  on  apprête 
avec  le  beurre  presque  toutes  sortes  de  mets,  excepté  la  salade.  La 
plus  grande  quantité  d'huile  vient  de  la  Provence ,  et  ce  sont  les 
épiciers  qui  la  vendent.  Dans  les  églises  on  brûle  de  la  cire  jaune, 

*  «  Il  popolo  io  tflcune  parti  ordinaria-  quella  età  si  riceve ,  imprime  un  non  so 

meute  nutrisce  i  bambini  di  latte  di  vacca.  cbe  deUa  sua  qualità  ne*  corpi,  e  negli 

Che  se  di  midolla.di  leoni  o  d*  aitri  ani-  animi  ancora  teneri  de*  fanciulli ,  e  se  i 

mali  feroci,  corne  si  finge  d*  Achille  e  di  medici  o  politici  non  accettano  per  nu- 

Ruggiero,  sarebbe  più  comportevole ,  pe-  drici  le  donne  inferme,  o  quelle  di  mal- 

roochè  il  bue  è  animale  servile,  e  toile-  vagicostumi,quantomenoaccetterebbono 

rante  non  solo  délie  fatiche  ma  délie  per-  gli  animali  bruti.  »  (Le  Tasse.) 
cosse  eziandio,  e  il  nutrimento,  che  in 
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Provenza  :  e  queslî  pure  sono  venduti  da  Speciali ,  di  modo  che  nelle 
chiese  per  ordînario  si  consuma  sempre  la  cera  giala\  come  clie  ia 
liianca  non  si  costiimi ,  tullo  che  a  Rovano  le  cere  si  affinino  cosi 
bene  comc  in  molti  luoghi  d'Italla.  Di  eibe  e  di  frutli  io  trovo  cbe 
la  Francia  è  cosi  copiosa  come  qual^  aitra  provincia  d'Europa,  seben 
non  sono  cosi  bone  ne  cosi  saporite  :  e  questo  awiene  dal  paese  , 
cïi  inclina  ^ù  toslo  al  frcdo  ch'  al  caldo  ;  di  modo  che  qualch"  anno 
(come  fu  quelle  di  1079)  le  uve  non  possono  pervenir  alla  maturità. 
Non  hanno  fîchi  ne  melloai,  se  non  nelli  luoghi  maritimi  e  meri- 
dionaii ,  0  tristi.  Hanno  per  il  contrario  gran  copia  di  péri ,  di  pomi 
c  d'  armellini';  ma  H  péri  buoncristiani  e  li  bergamolti  tutt'  il 
tempo  del  verno  molto  ecceilenti  :  e  cosi  anco  le  pome  capendure*, 
che  in  moiti  luoghi  d'Italia  si  chiamano  mêle  appie.  Cirege^  assai , 
ma  non  bone  :  per  il  contrario  moite  ma^ascbe^  marine',  gurie' 
grosse  e  ecceilenti.  Ma  di  salate  °  e  di  erbagi  ne  hanno  quasi  tutto  il 
tempo  deir  anno.  Perché  li  artichioccbi '"  si  ritrovano  sempre,  sia 
quanto  si  vol  fredo  ;  e  ton  anco  li  cardi  e  la  lattuca^',  il  cbe  viene 
dalla  temperie  de  l'aria,  cbe  non  essendo  quasi  mai  ne  estrema- 
niente  calda  ne  estremamente  frcdda,  con  ogni  poco  di  studio  che  li 
giardinieri  vi'^  pongono,  le  conservano  fresche  mirabilmente,  mas- 
sime  in  Parigi.  Dove,  a  concorrenïa  délie  più  délicate  città  d'Italia 
(non  escludendo  né  Genoa"  ne  Napoli)  si  ritrovano  sempre  le  rose 
e  li  garofoli  '*  freschi.  In  maniera  cbe  la  quaresima  vi  è  grandissima 
copia  d'  erbc,  e  (come  bo  detto  di  sopra)  di  pesce  ancora.  Cou  tutto 
questo  hanno  Francesi,  per  queilo  che  dicono,  concesslone  aposto- 


'  Veii.  :alo.  11  codice,  (fialo.  E  più  sollo 

*  Per  quaUiasi,  Danle .  Petr.  e  allri. 
'  Per  albicocca  nol  venelo, 
'  Nome  a  me  nuovo. 
'  Più  prossiino  a  cerasas;  c  amor  pin 
prossirao  il  vcn.  présente  cereta. 
'  Crescenzio. 
'  Nel  Milanesc. 


'  \  en.  odîerno  anyaria.  Tosc.  c 

■^  Cosi  luttora  nel  venelo. 

'°  Cosi  nel  dïal. 

"  ^Kê'"^  Veii.  e  Tosc.  latliufa. 

'^  Cosi  anco  negli  ant.  ToscRni.  E  auù 

"  Piu  ctimol. 
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car  il  y  en  a  peu  de  blanche  quoique  à  Rouen  on  raffine  la  cire  aussi 
bien  qu'en  quelque  ville  d'Italie  que  ce  soit.  Pour  l'herbage  et  les 
fruits,  la  France  ne  le  cède  en  rien  à  aucun  pays  de  l'Europe, 
seulement  ils  ne  sont  pas  si  savoureux.  Cela  vient  du  climat,  qui  est 
plutôt  froid  que  chaud;  si  bien  qu'il  y  a  des  années  (comme  en 
1579)  où  le  raisin  ne  peut  pas  mûrir.  Il  n'y  a  point  de  figues  ni  de 
melons,  si  ce  n'est  sur  les  bords  de  la  mer  et  dans  les  provinces 
du  midi ,  ou  bien  ils  sont  assez  chétifs  ;  en  revanche ,  il  y  a  beau- 
coup de  pommes,  de  poires  et  d'abricots.  Les  poires  de  bon  chrétien 
et  les  bergamotes  durent  tout  l'hiver,  et  sont  excellentes,  ainsi  que 
les  pommes  qu^en  Italie  on  appelle  appie.  Les  cerises  sont  plus  abon- 
dantes que  bonnes  :  il  y  a  beaucoup  de  griottes  et  de  concombres 
excellents.  Les  salades  et  les  légumes  durent  presque  toute  l'année. 
Les  artichauts,  les  cardons,  la  laitue  ne  manquent  pas,  même  dans 
la  saison  la  plus  rigoureuse  ;  car  le  climat  de  France  n'étant  ni  trop 
^  chaud  ni  trop  froid,  les  jardiniers  peuvent  facilement  conserver  tous 
les  fruits  dans  un  bel  état  de  fraîcheur,  surtout  à  Paris,  où  les  roses 
et  les  giroflées  se  trouvent  aussi  belles  qu'à  Gênes  et  à  Naples.  Aussi 
durant  le  carême  les  herbages  et  le  poisson  abondent  :  et  cependant 
les  Français  ont,  à  ce  qu'ils  disent,  reçu  du  saint-siége  la  permis- 
sion de  manger  du  beurre  et  du  laitage  pendant  tout  le  carême.  Le 
fromage  est  défendu ,  si  ce  n'est  celui  de  Milan ,  peut-être  parce  qu'il 
est  le  meilleur. 


RELATIONS   DBS   AMBASSADBUBS.  —  II.  78 


578  RELATIONS  IffiS  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

lica  di  mangiaf  latticiniî  e  il  butiro  la  quaresima  :  ma  dod  formagio 
(l'aftra  sorte  che  di  quel  di  Milano.  La  causa  non  saperai  dir,  se  non 
perché  è  migliore. 

Hanno  un  altro  costume  più  tosto  osservato  da  loro  per  consue- 
tudine,  e  per  pennissione  de'  lorprelali,  che  poriodulgenzia  délia sede 
apo&tolîca,  che  per  li  quattro  o  cinque  sabati  che  precedono  alla  Ma- 
donna  délie  candele  doppo  il  giorno  di  Natale ,  mangiaoo  la  came.  E 
la  mangiavamo  medesunamente  noi  :  che  se  avessimo  fatto  altrimenti, 
ci  avrebbeno  auti  per  ugonotti:  dicendo  essî,  che  in  quel  tempo  la 
beata  e  gloriosa  Vergine  era  di  parto,  e  cbe  non  giunô'  mai.  Ë  percià 
mangiano  poi  nel  mese  di  ma^o  il  pesc«  tutV  una  settimana  intiera, 
iîior  ch'  il  giovedî  nelli  gioroi  délie  Rogazioni. 

NeUa  cerimoni»  délia  religione,  io  non  trovo  gran  differenza  da 
quelle  d' Italia  ;  s' îo  non  diccsi  che  mi  parono^  più  dévote  e  più  affet- 
tuose  :  per  quello  che''  nelie  cbiese  il  popoJo  si  mescola  col  clero  e 
cotii  monachi*  nel  coro,  e  cantano  tutti  ^  offi.cii  unisonamente^. 
Ogoi  parochia,  e  quasi  ogni  ait»  chiesa  principale  Sa.  ogni  festa  una 
procesàooô  aU'intomo  di  essa  o  net  diiostro  :  e  spesse  volte  in  una 
medesima  chiesa  ù  cantano  dui  o  tre  messe  aite  con  tre  cori  io 
un  medesimo  tempo.  Li  pretï  per  ordinario  ai  spogliano  o  vestono 
air  altare ,  se  non  aile  messe  solenni. 

Doppo  il  vespro  ordinariamente  hanno  sotto  ^  la  notte  tutte  le 
parochie  in  uso  di  fare  un  officie  ch'  essî  chîamano  il  saluto,  a  Nostra 
Dama,  che  non  si  costuma  in  Italia.  Nel  portare  il  santissirao  sacra- 
mento  d'  eucaristia  per  le  strade  non  uVano  quclla  riveren7.a  che 
devrehbeno,  perché  a  gran  peoa  si  ginocchiano  a  terra  se  le  rincon- 
trano,  non  che  accompagnarlo.  La  notte  di  Natale  non  pur  si  célébra 
una  gran  messa  alla  mezza  notte  ,  ma  se  ne  dicono  di  basse  tre ,  una 

'  Guittone.  Ora  in  cerli  dial.  ven.  e  in  ancoil  toscano, mal' altro  è  onaJogo  a  pra- 

Dalmazin  :  zanar.  tichi .Janalicki  oarocki  e  simili. 

'  Tosc.  parctto.  Cavalca  :  pamo.  *  Non  ha  es.  ma  è  buona  voce.  Qui  pero 

'  Variante  de!  perviocchè.  Es.  sim.  nel  inale  usata. 
Boccaccio.  '  Sah  noclem,  Virgile.  Vit   S.  G.  Gual- 

'  PvT  frttlt  in   génère,  gallic.  Monaci  berlo :•  Sotio  a  quel  tempo.  ■ 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  579 


Les  Français  ont  une  autre  coutume  qu'ils  observent  plutôt  par 
ancienne  habitude  et  par  Tindulgence  de  leurs  prélats  qu'en  vertu 
d'une  concession  apostolique ,  c'est  de  faire  gras  les  quatre  ou  cinq 
samedis  qui  suivent  la  Noël  et  précèdent  la  Chandeleur.  Nous  sui- 
vions leur  usage,  sans  quoi  on  nous  eût  pris  pour  des  huguenots.  Ils 
soutiennent  que,  pendant  ces  semaines,  la  bienheureuse  Vierge, 
étant  en  couche,  ne  jeûnait  pas.  En  revanche,  dans  le  mois  de  mai, 
au  temps  des  Rogations,  ils  font  maigre  toute  une  semaine,  excepté 
le  jeudi. 

Les  cérémonies  religieuses  sont  les  mêmes  qu'en  Italie,  mais  elles 
me  paraissent  célébrées  avec  ime  dévotion  mieux  sentie.  Le  peuple 
dans  les  églises  se  mêle  aux  prêtres  et  aux  moines  dans  le  chceur  et 
chante  avec  eux*.  Dans  toutes  les  paroisses ,  et  même  dans  chaque 
église  principale,  on  fait,  les  jours  de  fête,  une  procession ,  6u  autour 
même  de  l'église ,  ou  bi^  dans  le  cloître.  Souvent,  dans  la  même 
^lise,  on  chante  deux  ou  trois  grand'  messes  à  trois  chœurs  à  la  fois. 
Les  prêtres  ordinairement  se  parent  et  se  dépouillent  de  leurs  vê- 
tements sacerdotaux  à  l'autel  même,  excepté  dans  les  messes  solen- 
nelles. Après  les  vêpres,  dans  toutes  les  paroisses  a  lieu  une  céré- 
monie qu'on  "appelle  le  salut  à  Notre-Dame,  ce  qui  n'est  pas  usité  en 
Italie.  Lorsqu'on  porte  le  saint-sacrement  dans  les  rues,  on  ne  le  fait 
pas  avec  le  respect  convenable  ;  personne  ne  l'accompagne ,  et  l'on 
s'agenouille  à  peine  en  passant.  A  la. fête  de  Noël  on  ne  chante  pas 
une  grand'  messe  à  minuit,  mais  on  dit  trois  messes  basses,  comme 
on  le  fait  le  malin  même,  après  lesquelles  chacun  retourne  chez  soi, 
et,  sans  attendre  le  jour,  mange  s'il  veut  de  la  viande  sans  scrupule 
de  conscience.  Tous  les  jours  de  fête  on  fait  un  grand  pain  rond 

"  La  musique  D*était  guère  florissante  remarque  comme  une  espèce  de  sîngu- 
eu  France  dans  ce  temps-là.  Un  uède  après,  larité  ce  fait  :  «  J*y  entends  une  bonne  mu- 
Gemdli  Carreri,  en  parlant  de  MarseiUe,        sique.  >  (Tome  VI.) 

73. 
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dopo  l'altra,  corne  si  fa  la  mattina  :  io  modo  clie  ïl  popolo,  udîte 
che  rha,  si  rïtorna  a  casa,  e  senza  attcndere  il  giorno,  mangia  la 
carne  se  vole,  senza  scrupulo^  di  conscienza.  Fanno  un  gran  pane 
ogni  giorno  di  festa,  che  serà^  qualche  volta  di  valore  di  dieci  e  quin- 
dici  scudi,  roerlato  e  indorato  :  spezzandolo  minutameote,  dopo 
ch'  è  benedetto,  lo  distribuiscono  al  popolo. 

Nelie  elemosine  per  li  poveri  usano  un  termine  cbe,  a  giiidicîo 
mio,  è  mirabile.  Pcrcbè  le  gentîldonne  medesime  vicendcvolmente^ 
vanno  per  la  chiesa  con  una  coppa  d' oro  o  d' argenté,  cercando  :  in 
modo  cbe ,  essendo  l' elemosina  e  ostentirtiva  e  respcttua*  si  îà  un 
poco  più  gagtiarda  a  beneficio  de'  bisognosi. 

Glî  OlEcii  délia  settimana  santa  non  sono  in  alcuna  parte  allerati^ 
da  i  noitri.  E  in  fine ,  se  Jï  grandi  avessero  quella  cura  cbe  si  deve 
délia  cbiesa,  o  per  dir  me^ro,  se  li  beneficii  d'essa  non  fossero  dis- 
tribuiti  a  gente  inabile  per  sesso,  per  etÀ  e  per  condizione  (oltre 
qualM^'die  sono  usurpati  da  eretici),  no  è  dubioche  la  religione  sa- 
rclée rèstituita  tosto  oel  suo  antico  vïgore.  Poicbè  veramente  si 
ritroTuio  delli  uomini  dotti  e  santi,  li  qqj^i  e  con  l' cssempio  délia 
vîta  e  con  l'insegnare  (arebbeno  gran  frutto,  se  tutto  quello  ch'  ess 
fano*,  non  fosse  disfatto  da  i  più  possenti ,  li  quali  per  questo  ns- 
petto  hanno  vietato  e  impediscono  tuttavia  che  non  s'accetti  il  con- 
cilio  di  Trcnto.  Conciosacbé ,  non  essendo  il  prête  francese  molto 
lifaidiaoso,  e  inclinato  solo  al  viiio  délia  crapula  (peculiare  di  quella 
nazione),  non  saria  lanto  malagevoie,  come  quelli  d'  altre  provîncie. 
che  cadeno  in  maggior  eccessi.  Hanno  percià  di  valcnti  predi- 
catori ,  tanto  pronti  e  dotti,  chç  (dira  cosa  incredibile  )  predicaranno 
tre  e  quattro  ore,  come  fanno  il  venerdi  saoto,  senza  mai  riposare,  ne 
a  gran  pena  sputare. 


'  Aoco  in  ToK. 

'  Tosc.  Più  prosslino  ail"  eril. 

'  Qascuna  alla  volta  sua.  In  senso  sini. 
Dante  :  ■  Vanno  a  vicenda  ciaKUna  al 
giadiiio.*  , 

'  Patta  per  rispetto  altnii  :  non  iia  et. 


c  non  è  proprio.  RUpeltivo  pa  riguardato. 
ha  tl  Machiavel]!  ed  aJlH. 

'  Siccome  «/(ro  si  unisce  col  âa  nel  Pe- 
tiarcaeinallri,  coi\  A'  aherato  iai\  DO«lro. 

*  Vano  in  qualche  vecchio  Totcano,  per 
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et  doré  qui  coûte  quelquefois  dix  à  quinze  écus  ;  après  Tavoir  béni 
on  le  rompt  en  petits  morceaux  et  on  le  distribue  aux  fidèles.  Pour 
les  aumônes  en  faveur  des  pauvres,  on  a  un  moyen  que  je  trouve 
admirable  :  les  grandes  dames  vont ,  chacune  à  son  tour,  avec  ime 
coupe  d'or  ou  d'ai^ent ,  quêtant  dans  Téglise  :  ainsi ,  moitié  par  res- 
pect humain,  moitié  par  ostentation,  on  donne  quelque  chose  de 
plus  et  les  pauvres  y  gagnent.  Les  cérémonies  de  la  semaine  sainte 
sont  comme  chez  nous.  En  somme,  si  les  grands  avaient  un  peu  plus 
de  soin  de  Téglise,  ou,  pour  mieux  dire,  si  les  bénéfices  n'étaient 
pas  occupés  par  des  femmes,  des  enfants,  des  hommes  incapables^, 
s'ils  n'étaient  pas  usurpés  par  les  hérétiques ,  la  religion  reprendrait 
sans  aucun  doute  son  ancienne  splendeur.  Les  hommes  vertueux  et 
savants  ne  manquent  pas;  leur  exemple  et  leur  enseignement  pro- 
duiraient de  grands  fruits,  si  tout  ce  qu'ils  font  n'était  pas  détruit 
par  les  plus  puissants,  qui  n'ont  pas  encore  accepté  le  concile  de 
Trente,  et  qui  empêchent  qu'il  ne  le  soit.  Le  prêtre  français  n'est 
pas  très-débauché  ;  il  n'a  d'autre  vice  que  celui  de  la  gloutonnerie , 
qui  lui  est  commun  avec  le  reste  de  la  nation.  Il  serait  donc  moins 
difficile  d'améliorer  ce  clergé  que  celui  d'autres  pays,  où  les  excès 
sont  bien  plus  criants.  Il  y  a  de  bons  et  savants  prédicateurs,  capables 
de  prêcher  trois  à  quatre  heures  de  suite  (ainsi  qu'ils  font  le  ven- 
dredi saint)  sans  se  reposer  un  instant,  sans  presque  jamais  cracher; 
chose  vraiment  incroyable! 


*  «  Donne  les    bénéfices  qui   t*appar-        vie.  >  [Conseils  de  saint  Louis,  du  Tillet, 
tiendront  à  bonnes  personnes  et  de  nelte        p.  aSg.) 
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Ecoo  quel  poco  cbe  io  posso  dire  délia  religion  di  Francia  :  alla 
quale,  se  Dio  non  provede  col  suo  saato  rimedio,  si  puô  temere  che 
sera  presto  del  tutto  estiota  o  sprezzata,  con  grandîssimo  danno 
délia  cristianilà  tutta  ;  délia  quale  essendo  stato  sempre  il  r^no  di 
Francia  V  occbio  dritto,  perdendosi  in  lui ,  ai  perderebbe  ogni  suo 
maggior  lume  dopo  Tltalia.  E  tutto  awiene  per  l' ambixione  e  per 
r  avarizia  di  chi  govema. 

£!  quanto  a  quelle  due  cose  ctie  soglîono  far  distiniione  da  popoio 
a  popoio  e  da  paese  a  paese,  cbe  è  la  moneta  e  la  favella  ;  dira 
prima ,  cbe  il  Fraocese  ba  pocbe  '  sorte  di  moneta  :  cbe  per6  non 
vien  ad  ftlcun  disagio  de*  poveri.  Percbè ,  se  ben  il  scudo  non  vale 
più  cbe  tre  franchi  o  lire,  corne  essi  anco  dicono  (avendo  pur  la 
lira  di  ventî  soldi),  banno  perà  la  -reduzione  délia  moneta  tanto 
minuta  cbe  il  povero  anco  se  ne  prévale,  se  ben  non  è  tanto  mi- 
nuta «  come  il  bagattino  di  Venexia  ne  corne  il  cavallucte  di  Napoli  ; 
valendo  il  denaro  di  Francia  due  e  mezto  di  quelli  di  Venezia  *. 

QiModo  il  scudo  s'inalza  molio  (come  awenne  Tanno  del  1576 
ed«l  1^771  per  rispetto  délia  guerra,  cbe  valeva  quattro  e  cinquie 
e  sei  franchi)  aU*  ora  le  monete  grosse  varîano  molto,  e  vagliono  più 
ad  ugual  propOTziono  d' oro  ". 

Si  è  trovato  altre  volte  cbe  il  scudo  non  valeva  che  un  franco  solo, 

come  fu  a*  tempi  di^ E  cosi  ba  fatto  varie  alterazioni,  come  fa  in 

tutte  le  parti  del  mondo.  Ora  è  ridotto  alli  tre  franchi,  e  bisogna  cre- 
dere  che  continuera  per  molto  tempo  ;  percbè  toma  cosî  commodo  a 
mercanli,  a  bottegai ,  e  forse  a  cotesta  nohiltà',  e  ai  conterlori  *  délie 

Come  anco  vale  il  soldo  di  torocsi,  due  marcheti  e  mezzo,  in  modo  che 
il  franco  o  ]a  liravalerebbeciaqtianta  marcholi,  il  scudo  del  sole  sette lire  e  mczzo 
di  rnooeta  venezîaaa  a  punto.  In  Francia  non  si  fa  differenza  del  scudo  d'  oro 
al  scudo  dî  moneta,  perché  lanto  vagliono  sessanta  soldi  come  qualsîvo^ia 
scudo  più  bello  c  più  traboccante  che  sia.   Puù  essera  cbe  in  Lione  vî  sia  qualcbe 


'  Coà.  poca. 

*  MancB  il  nomo. 


*  Ma.  alla  aobillà  coleiUi. 

*  fiarbaro. 
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finanze.  Non  si  spende  in  Francia  altra  moneta  forestiera  ch'  il  scudo 
e  la  dobla'  di  Spagna,  il  scudo  e  il  ducato  portoghese,  e  qualche 
ungaro  o  poiaco.  L'  altro  oro  forestière  è  bandilo,  sicome  è'  bandito 
anco  gii  ori  di  Borbone ,  di  Navarra ,  di  Lorena ,  di  Fiandra  e  d' In- 
ghillerra,  non  che  quelle  délie  provincie  piii  discoste.  Délie  inonete 
i'oresliere  non  se  ne  spende  alcuna  se  noD  îlreale  di  Spagna',  cbe  vale 
a  punto  la  duodecinia  parte  di  scudo  del  sole. 


Hanno  Francesi  poche  monete  d'  argento;  ma  quelle  poche  motto 
commode,  e  tratte  quasi  dail'uso  de'  Romani,  corne  si  puo  vedere  da 
calculo  *  fatto  da  Guglîelmo  Budeo.  Ilanno  il  terzo  di  scudo,  cb'  essi 
chiamano  franco  e  lira.  Hanno  il  quarto  di  scudo  di  sole,  e  anco  il 
quarto  del  scudo  pistoleto',  ch'  ë  il  testons.  Hanno  il  reale,  la 
meta  del  testone,  la  meta  del  reaie,  il  soldo  e  il  carolus*  che  è  due 
denari  manco  del  soldo.  Hanno  il  quarto  del  soldo,  ch'  essi  chiamano 
liardo;  hanno  anco  il  quarto  del  reale  (comc  abbiamo  detto],  il  de- 
naro,  e  il  doblo^,  cbe  vale  due  denari.  Hanno  anco  un'  altra  mo- 
neta che  chiamano  la  maglia,  che  è  la  raetà  del  denaro;  ma  non  si 
polrebbe  spender  per  la  tentiilà  ;  perô  serve  per  1'  elemosine  fatte 
alla  povera  gente.    Hanno  medesimamente  poche   monete  d'  oro , 

ciaots    italiena ,  et  surtout  la    proximité 
de  l'Italie,  y  feroat  quelque  légère  diOe- 


'  UBoccacàoMbra-.ViaaniMbla. 

'  Sconcordanza  iisïlala  in  ogni  lingua, 
non  pero  sempre  adoprabîle,  e  a  ca$o. 
Properiio  :  ej(  qaîbai;  Dante  :  non  è  molli 
aani.  Più  sollo  Mggiiingc  tjueUo. 


'  Cai-o,  BuoDarroti,  Redi. 

'  Non  itallano. 

*  Carob,  parmi,  nd  Novellino. 

'  Guittone  in  senso  didoppio.  usadbtia, 
e  di  doppiare,  doblure.  in  totcaao  uaa  ipa- 
zie  di  tela  si  chiama  dfAUtto. 
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fort  que  leur  valeur  intrinsèque.  Il  est  arrivé  quelquefois  que  Técu 

ne  valait  qu'un  franc,  comme  au  temps  de Maints  changements 

de  valeur  ont  eu  lieu  en  France  comme  dans  les  autres  parties  du 
monde.  Maintenant  Técu  vaut  trois  francs  ;  il  est  à  croire  que  ce  sera 
pour  longtemps,  car  ce  taux  est  avantageux  aux  négociants,  aux  bou- 
tiquiers ,  aux  nobles  peut-être ,  et  aux  contrôleurs  des  finances.  On 
ne  dépense  en  France  d'autres  monnaies  étrangères  que  Técu  et  le 
doublon  d'Espagne,  Técu  et  le  ducat  portugais,  quelques  ducats  de 
Hongrie  ou  de  Pologne.  Tout  autre  or  étranger  est  interdit,  ainsi  que 
celui  du  Bourbonnais,  de  la  Navarre ,  de  la  Lorraine ,  de  la  Flandre  * 
et  d^An^eterre ,  sans  compter  celui  des  pays  encore  plus  éloignés. 
La  monnaie  étrangère^  qui  a  cours  le  plus  communément  en  France 
est  le  réal  d'Espagne,  qui  fait  justement  la  douzième  partie  de  Técu 
du  soleil. 

Les  Français  ont  peu  de  monnaies  d'argent^,  mais  celles  qu'ils  ont 
sont  en  revanche  fort  commodes  et  presque  toutes  conformes  aux 
monnaies  des  Romains ,  comme  on  peut  le  voir  par  les  calculs  de 
Guillaume  Budée.  Ils  ont  le  franc,  qui  est  le  tiers  d'un  écu;  ils  ont 
le  quart  d'un  écu  du  soleil ,  et  le  quart  d'un  pistolet ,  qui  est  le  tes- 
ton;  ils  ont  le  réal,  la  moitié  du  teston  et  la  moitié  du  réal;  pjiis  le 
sou,  puis  le  carolus,  qui  vaut  un  sou  moins  deux  liards;  puis  le  quart 
du  sou,  qu'on  appelle  le  liard;  puis  le  quart  du  réal,  le  denier,  la 
pièce  de  deux  deniers,  et  une  autre  qu'on  nomme  la  maille,  et  qui 
vaut  la  moitié  d'un  denier.  Cette  dernière  n'a  pas  de  cours  dans  le 
conunerce ,  elle  ne  sert  que  pour  faire  l'aumône  aux  pauvres. 

Le  nombre  des  monnaies  d'or  n'est  pas  grand  non  plus  :  la  moitié 
de  Técu,  Técu  du  soleil,  i'henri,  le  double  henri,  qui  vaut  un  peu 

*  Uachiard  nom  apprend  ipielecom-  dictoiro  à  ce  qu'on  a  dit  juaqu*ici  :  je 

merce  entre  les  PajsrBas  et  la  France  était,  prends  donc  la  liberté  de  le  modifier  un 

dès  le  comAnencement  dn  aède,  fert  animé,  peas  mais  je  ne  sus  pas  bien  sûr  de  don- 

ttl^a  tenaitlBBpnmnees  flùnandes  difta  Bèr  dans  le  vrai, 

one  espèce  de  dépendance  taêamfdSA  *  Bovdeenz,  Angouléme,  La  RochdJe, 

que.  (PÉg»SSo.)'   ^    '  ^>  'l^n^nT  ?.  ii Ai^ttyfi■i^|^^feslBs . plnspécunieuses 


*  LesensKtténldniBaMeMiMIlM^  *oe.i  (Brantdme,  m,  3o6.) 

uLATion  Ms  ^^^l^ÉB^■pf^^^j^U  74 
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che'ii  mezzoscudo.edilscudo  delsole,  e  l'Henri,  e  il  doppio  Henri, 
che  val  poco  più  del  doppio  ducato  ungaro.  De'  scudi  forestieri  non 
se  De  spendooo  d'  altri  che  di  queUi  di  Spagna  :  gli  altri  tutti  son 
banditi,  siano  quanto  si  voglia  boni  c  di  peso.  Questo  è  quel  poco 
che  si  puo  dire  con  fondameoto  délie  monete  di  Francis. 

Quanto  alla  lingua  francese,  abbiamo  detto  di  sopra,  ed  èvero  in 
efielto,  che  Fraocesî  non  scrivono  come  parlano  '. 

Usando  essi  in  somma  molti  dïftonghi^  per  appropriare  quanto  più 
possoDO  la  loro  lingua  alla  greca;  volendo  essi  per  certa  enuclcazkxie 
concotrere  con  la  nostra  italiana,  per  ricchezza  diconcettar,  per  copia 
di  voci,  per  abbondaazia  di  antitesi,  e  in  fine  per  moltîplîcitÂ  di 
scrittori,  (ji'essi  veramente  hanno  in  ogni  sorte  di  professione  e  di 
studio  eroico  " . 

La  mighore  e  la  più  forbita  lingua  è  quella  che  si  costuma'in  corle 


Perché  pronuncâano  tulte  le  ior  parole,  o  La  maggior  parte  siiux^te;  e 
quetlo  die  scrivono  col  legame  c  unione  di  moite  conscoanti,  esprimono  poî 
breveoiente,  come  a  dire  per  esempio  :  il  caslello  di  Sciateler»,  eaii  scriveranoo  : 
le  chasteau.  de  ChiuteUeraalt.  Tuttavia  nella  favella  francese  ancora  essi  pronuu- 
riano  Scietelerù.  Con  cîô  sia  che  quello  che  proaunziano  per  il  se  lo  scrivono 
per  ch,  saccedanc  che  vocale  si  vogîïa;  quello  che  pronimcianio  per  che  e  per 
chi.  lo  scrivono  per  que  e  per  ijuL 

Come  Ira  gH  altri  si  son  afTaticati  molto  Antoine  le  Maior,  coasigliero  di 
l^rlo  Dono,  e  Filipes  des  Perles ,  quello  oella  prosa ,  Iraducendo  il  E>ecaiueraae 
con  molla  vaghezza  e  leggiadria,  questo  nelle  rime  imitando  il  Petrarca  non 
solo  neir  altezza  e  secrclczza  de'  concelli  m'  ancora  nella  suavilîi,  e  in  quclli 
spiritiafietnosi,  che,  a  giudicio  mîo,  l'uno  el'altro  sono  riuscîti  eccellentîssima- 
ntcnte,  e  fano  apparir  la  Ior  lingua  non  aver  bisogno  dî  alcuna  voce,  come  nella 
preiaiione  délia  sua  traduEione  il  sudetto  Antonio  sostenta  assai  ragionevolmente. 
Non  si  serveno  deil'  k  aspirativa  nel  Ior  alfabelo,  se  non  in  quelle  voci  cb'  im- 
mediatamente  pronanziano  come  latine  o  come  itab'ane;  ma  nel  princippio  dclle 
parole  non  1'  usano  mai.  Non  usano  mauco  molto  il  A,  se  uou  nel  princippio 
di  qualche  nome  propno ,  come  a  dire  Karles ,  che  pcrô  iaveliando  pronunciano 


'  Sollinteso  :  !foa  hanno  aitrû  clu.... 
'  Più  etimol. 


'  PaHando  dî  lingua ,  ccutuniare  è 
proprio. 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  587 

plus  que  le  double  ducat  de  Hongrie.  Parmi  les  écus  étrangers ,  ceux 
d'Espagne  seulement  sont  reçus  en  France;  les  autres,  quoique  beaux 
et  de  bon  aloi ,  n'y  ont  pas  cours.  Voilà  tout  ce  qu'on  peut  dire  avec 
quelque  fondement  sur  les  monnaies  de  France. 


Quant  à  la  langue,  les  Français,  comme  nous  l'avons  dit  et  comme 
cela  est  en  efiEet,  ne  parlent  pas  de  la  même  manière  qu'ils  écrivent. 
Ils  font  un  grand  usage  des  diphthongues,  pour  assimiler  autant  qu'ils 
le  petnvent  leur  langue  k  la  langue  grecque;  ils  ont  Tambition  de 
rivaliser  avec  notre  langue  italienne  par  la  richesse  des  pensées,  des 
mots  et  des  antithèses  %  et  par  le  nombre  des  écrivains  qu'ils  ont 
dans  toutes  les  nobles  professions  et  les  études  élevées. 

Le  langage  le  meilleur  et  le  plus  poli  est  celui  qu'on  parle  k  la 

Sdaiiei^  e  simile;  e  dove,  corne  ho  detto,  mettonol*  h,  che  non  è  quasi  mai  se 
non  preseo  il  c,  pronuneiano  pur  se,  sia  dinanzi  qnal  vocale  si  voglia.  La  7  si 
va  «  poco  a  poco  disasando,  volendo  essi  infine  ridurre  ii  lor  caratteri  ail*  origine  de* 
Latini,  se  ben  1*  hano  auta  veramente  da  i  Greci.  Ordinariamente  pronandano 
i*  e  per  a,  corne  per  esempio  scrivendo  ma  femme,  non  dimeno  pronundaranno 
ma  famma,  che  vuol  dire  mia  moglie,  e  speeiidmente  se  la  voce  è  feminina,  0 
che  non  sia  terminata  dall*  acento ,  che  in  qoel  caso  la  lelera  si  pronunda  per 
« .>  Se  la  parda  finisce  con  la  lettera  consonante ,  e  che  1*  altra  panda  suseguente 
contiaui  da  nn^  altra  consonante,  se  per  awentnra  non  fossero  tramezzate  dal 
,  r  ultima  consonante  délia  parola  antécédente  sempre  si  tace  net  favel- 


doe  admirait  dans  le  langage  da  xvi*  siè- 
de  c  une  grâce  qu*il  ne  croyait  pas  pouvdr 
égaler  dans  la  langue  moderne.  »  Fénélon 
y  trouYait  cje  ne  sais  quoi  de  court,  de 
naif,  de  hardi»  de  vif  et  de  passionné.  * 
Voltaire,  lui,  était  plus  absolu  dans  ses  ju- 
gements :  c  Nous  sortons  à  pdne  d*une  bar- 
barie aussi  ancienne  que  notre  nature 

Langue  &  pdne  tirée  de  la  barbarie qui 

manque  encore  de  précision ,  de  Bace  él 
d'abondance,  t 


'  Au  XVI*  siède,  elle  était,  je  crms, 
presque  aussi  riche  que  Titaliemie.  Depuis 
lors  on  s*est  plaint  que  les  grammairiens 
rdent  c  réduite  à  la  mendidté  »  (La  Mothe]  ; 
qu'on  «  y  ait  ôté  toute  suspension  d*esprit, 
toute  attente,  toute  surprise,  toute  variété, 
et  souvent  toute  magnifique  cadence.  » 
f Fénélon,  /.6<(re  à  T Académie.)  Montaigne 
tMuvait  son  idiome  «  suffisamment  abon- 
dant, mtiis  non  pas  maniant  et  vigoureux 
suffisamment*  (III,  6)  ;  et  cependant Ra- 
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e  nelta  Isola  dî  Francia  :  e  corne  in  Italia  la  toscana  è  stimata  la  pîù 

perfetta,  cosî  in  Francia  è  stimata  più  quella  di  Parigi  '. 

Parigi  ha  dodici  porte  che  stano  continuamente  aperte,  fiioTche 
quella  del  Tempio  (  come  abbiamo  delto  di  sopra),  e  qualche  volta 

lare,  che  dà  molta  grazia  nel  favellare  e  legiadria  :  ma  perà  bisogna  scriverle; 
come  a  dire  :  «  Vous  m'avez  fait  graod  tort  quand  vous  m'avez  prins  mes  lÎTres;  ■ 
che  si  proQunciarebbe  :  ■  Va  m'  avè  fe  graa  tort  quan  vu  m' avè  pris  mè  livr.  • 
Tuttavia  a  scriver  regolatamente ,  non  si  poti'ebbe  scriver  altrimente  che  come 
di  sopra.  La  s  avanti  li,  lo,  o,  m  non  pronuaciano  quasi  mai,  sebbeoe  la  scri'- 
lOQO,  come  a  dire  mon  host,  che  vuol  dire  mio  oste,  dirano  mon  6te;  ang  enfant 
mtuïe ,  che  vuol  dire  UD  figliuolo  maschio,  diraoo  an  enfan  malle.  E  nella  pro- 
nuncia  iu  quai  caso  geminano  la  t  per  la  i  che  mangiano.  Dinanzi  la  m  vi 
scrivono  abytme,  che  vuol  dir  abisso,  e  noodimeno  quaado  paHano,  dicono  abinu. 
Tuttavia  anco  le  )or  regole  haoo  moite  eccezzioni  e  osservazioni ,  e  bisogno  dî 
moilo  studio. 

Délia  quai  città  avend*  io  pensiero  di  scrîvere  un  picciolo  trattato  a  parte, 
dirù  per  ora  quel  poco  che  stimo  necessario  alla  contiDuazioue  del  oostro  ragio- 
namento.  La  ciltà  di  Parigi  è  (come  abbiamo  detto)  capo  di  tutto  il  regno 
grande  di  Francia,  posta  a  puDto,  e  situata  ïn  lui,  come  assai  propriamente  disse 
quel  poeta  : 

Gîace  Parigi  in  unu  gran  pionura 
Nell'  ombelico  a  Francia,  anti  nel  cuore. 
Sebeo  nou  si  puo  dire  che  vi  sia  del  tutto  coulinuazione  del  piano,  poichè 
da  un  caqto  ha  la  dilettevul  collina  di  Mon  Martîre,  dove  si  levano  le  piètre 
vive  per  fahricare  con  molto  commodo  délia  città,  per  esser  tanto  vicine;  e  nella 
città  istessa  la  parte  che  si  distende  verso  Santa  Gienevieve ,  dove  sono  li  collegii 
e  le  scole ,  quasi  tutt'  in  alto  e  eminenle  luogo.  Ma  per6  nella  grandeîza  quasi 
incredibile  di  una  cosi  fatta  rittà  non  è  maraviglia  ch'  il  suolo  uoo  sia  tutlo 
continualo  in  piano.  È  dall'  altra  il  poggio  di  Bellavilla  e  di  Bagnoletto.  Oltrechè 
non  é  mauco  tanto  inequale  che  si  possa  dir  erto  c  montuosu.  La  città  è  in 
forma  rotonda,  e  massime  la  cinta  délia  muraglia  vcchia,  la  quale  invero  non 
gira  molto  ne  a  gran  longa  quanto  è  la  comun  opinione ,  arrivando  a  gran  pena 
a  cinque  miglia  di  circuïto.  Ma  perù  se  li  foborghi ,  che  sono  sei,  anci  sei  grosse 
e  ample  città,  si  chiuderanno  di  fosso  e  di  muraglia  (come  si  è  gia  tiralo  il  di- 
segno ,  e  cominciato  a  lavorare  col  badile),  non  è  dubîo  che  ella  cingeria  poco 
meno  di  selte  boue  leghe. 


JÉRÔME  UPPOMANO.  589 

cour  et  dans  rile-de-France.  Tout  comme  en  Italie  la  langue  toscane 
est  réputée  la  plus  parfaite  »  de  même  en  France  on  estime  sur  toute 
autre  la  langue  usitée  à  Paris. 

Pjaris  a  douze  portes*  qui  sont  toujours  ouvertes ,  excepté  celle  du 
Temple  et  quelquefois  celle  du  Louvre ,  surtout  lorsque  le  roi  est 
à  Paris.  Mais  il  n'y  en  a  aucune  qu  on  puisse  appeler  forte ,  excepté 
celle  de  Saint-Antoine  »  qui  est  défendue  par  le  château  de  la  Bas- 
tille ,  et  celle  du  Louvre ,  que  protège  le  château  royal  ^. 


^  Plus  haut,  pariant  de  Montmartre,  il 
y  indique  une  carrière  de  pierres  très-com- 
mode pour  les  bâtisses  qu'on  fEÛsait  conti- 
nudlement  dans  la  ville. 

^  Le  Tasse,  toujours  sévère  à  Texcès, 
dit:cHa  poichè  siamo  condotti  nellamen- 
lione  di  Parigi,  non  vi  dispiaccia  ,  signor 
conte,  che  io  traviando  ricerchi  se  alcuna 
città  d*  Italia  è  taie  che  meriti  di  essergli 
paragonata.  Né  pariero  di  Roma,  o  di  Na- 
poli,  perché  quella  venerabile  per  maestà 
dd  pontificato  e  per  le  vestigie  dell*  an- 
tica  grandezza ,  e  queslo  chiarissimo  per 
la  piacevolezza  e  comodità  del  sito,  e  per 
la  moltîtudine  de'  baroni  e  de*  cavalieri , 
tono  perô  cosl  in  ogni  cosa  dissimiglianti 
dâ  Parigi  che  non  possono  venire  a  questa 
comparazione.  Miiano,  che  più  gli  s'  asso- 
miglia,  le  cède  nondimeno  infinitamente, 
cosi  di  (requenza  di  abitatori ,  e  di  molti- 
tudine  di  mercanzie  e  di  ricchezze ,  corne 
ancor  di  vaghena,  e  di  opportunité  di  sito, 
non  essendo  egli  divîso  da  una  riviera 
grande  e  navigabile,  corne  è  Parigi.  Ma 
tome  non  è  Veneâa  indegna  d*  essere  ag- 
guagliata;  perciocchè,  sebben  ell*  è  minor 
di  drcuito ,  e  men  copiosa  di  persone ,  e 
meno  ricca  di  mercanzie,  è  pero  molto 
ptn  riguardevole  per  moltitudine  di  palagi 
e  di  edificii  superbissimi ,  per  la  quantità 
délie  navi,  délie  galère  e  degli  altri  legni 


da  guerra  e  da  carico,  e  per  la  qualità  del 
sito,  il  qnale  avanza  1*  altre  maraviglie.  E 
Parigi  poco  forte  di  mura,  né  giÂ  possono 
dir  i  Parigini  (uomini  oltre  a  tutti  gli  altri 
vilissimi],  ciô  che  dissero  gli  Spartani,  il 
petto  degli  uomini  esser  la  fortezza  délia 
città  :  ma  il  sito  di  Venezia ,  monito  dalla 
provvidenza  délia  uatura,  assicura  da  tutti 
gli  assalti  e  da  tutte  1*  ossidioni  quella 
città:  sicchè  contrapponendo  il  peso  di 
quelle  qualità ,  nelle  quati  Parigi ,  e  Ve- 
nezia, o  perde  1*  una  dall*  altra,  o  è  supe- 
riore,  difficil  cosa  è  conoscere  quale  dia 
alla  bilancia  il  croUo  maggiore.  Crederei 
bene ,  che  chi  potesse  sottoporre  quasi  in 
un  teatro  1*  una  e  ï  altra  di  queste  città 
agli  occhi  di  persona  strAiiera,  ma  giudi- 
ciosa ,  maggior  maraviglia   prenderebbe 
quel  taie  dalla  vis  la  di  Venezia  che  di  Pa- 
rigi. Ma  noi  per  lo  fastidio  e  per  lo  dis- 
prezzo  in  che  ci  sono  le  cose  nostre ,  am- 
miriamo  le  pellegrine  :  e  altri  per  avventura 
vinto  dall'  a£Eezione   che  porta  al  paese 
nativo,  1*  antepone  a  tutti  gli  altri  :  nel  nu- 
méro de*  quali  io  dubito  non  essere  posto, 
parkndo  contrario  ail*  opinion  de*  molti. 
Ma  se  alcuno  vi  è  il  quale  non  si  lasci 
vincere  in  guisa  dalla  novità  délie  Qose 
non  più  vedute,che  disprexd  quelle  che 
ha  &mi^iari  per  lungo  uso ,  e  insieme  si 
guardi  dall*  altro  estremo,  doè  dal  soYer- 
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quellftdci  Looro',  eâpécialmcnte  quaradoiï  roà  trov»  in  Parigi.  Ma 
nesaanii  d' esse  si  puà  dire  che  sta  forte ,  M  dou  qnelta  di  Soato  An- 
tonio, spalieggiata  dal  castello  délia  Bastîglia,  e  queil»  âeiV  Ooro 
spalli^giata  dal  castelk»  reale.  U  re  Earico,  o  fosse  perche  sospetasse 
de  idisegni  di  Cario  Qtiiato,  o  per  tenir  megtk)  in  Sténo  il  popoto 
paregino  { di  è  buono  perché  ae  gli  comportano  mohe  cose  ),  aveva 
delibeiratO'di  fnrtificar  laciità,  corne  si  vede  dal  re^e  e  superbo  prin-* 
cipio  che  comincîa  a^ki  panta.  de  i  Cetestini  e  deii'  arsenale  fmo 
quasi  alla  porta  di  Santo^  Martino.  Ma  perché  la  spesa,  per  dir  il 
vero,  era  più  che  eccessiva,  e  la  nécessita  non  ricercava  più  che  tanto, 
si  lascio  cosi  :  ma  se  m  form3.<ie  { corne  si  forairà  mai  ),  senza  dubio 
sarcbbe  la  più  bella  e  la  più  gran  piazza  e  fortezza  di  tutto  il  mondo. 
Che  perô  palirebbe  una  opposizlone  notabile:  che  gli' vorrebbe  un 
infinito  numéro  di  persooe  a  difenderU  :  e  quando  ella  avesse  genti 
a  propooione ,  1»  difenderebbe*  da  lutto  il  mondo  se  le  cose  neces- 
sarie  lOTO  non  venisser  meno.  Oitreché  que!  numéro  di  soldat!  che 
si  ricercherebbe  a  guardar  ia  città,  sarebbe  senipre  buono  anco 
a  guardar  la'  campagaa;  délia  quale  chi  è  padrone ,  è  padrone  an«o 
delte  vittovaglie  e  di  mofti  altri  commodi.  Poichè  la  muraglia  ch'  é 
fatta  di  pietra  viva,  é  più  di  qualtro  passa  romane  grossa  ;  e  li  tre 
helloardi  che  sono  di  già  fatti ,  sono  tanto  grandi  che  sopra  <^'uno 
di  essi  vi  caph-ebbcno  beoissimo  tre  mila  fanti  e  cinquecento  cavalli. 
Perciô  la  cosa  é  restata  e  restera  imperfetta  '. 

Nella  parte  che  é  a  man  dritla  del  fiurae,  vi  è  il  castello  délia  Bas- 
il silo  délia  città  abbiamo  d«tto  cb'  è  qnasî  lur  pïaiko.  E  lepatata  in  tre  parti 
dalU  rivien  délia  S«d»,  la  qoale  eatrando  dalla  banda  dï  levante  fa  la  grande 


cIho  amore  di  se  ttetBO;  al  ^dicio  di 
<)n«Blo  taie  io  soltopongo  mollo  volenlisri 
il  mio  giudicio.  • 

'  Davila  :  Lorero. 

'  Dante  :  ■  Santo  Pietro.  • 

^  Ofa  :  yU  ti  vorrelAe.  o  gli  ci  varrttiie. 
Auinni  :  tSi  ricbiede  lungo  tempo,  vud 


maRiro  discoreo,  e  k  bisogno  di  perfello 
giudicio.  —  Perfetto  ^udicio  vorrà  ayere 
in  otAai  che,  ■  —  F,  GionJaao  :  ■  Se  lu 
vuoli  compire  tulio,  qui  voolepiù  cose.  • 
*  Dante  :  «Diverse  colpe ^i  af- 
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Le  roi  Henri,  soit  parce  qu'il  craignait  les  projets  de  Clbarles-Quint, 
eoit  pour  mieux  tenir  en  bride  le  peuple  parisien  (qui  eet  hon^  vu 
qu'on  Im  passe  Jbeaucoup  de  daoses),  était  résolu  de  fortifier  ]a  ville 
ile  Paris ,  ainsi  qu'on  le  voit  par  la  superbe  et  vraiment  royale  cons- 
truoticm  qm  ôomniience  à  la  pointe  des  Oélestins  et  de  l'arsenal,  et 
qvei  Ta  jusqu'à  k  porte  de  Saint-Martin.  Mais  la  dépense  àtaout  txcter 
sive ,  et  la  nécessité  d'ailleurs  n'étant  plus  urgente ,  on  interrompit  le 
timvail.  Si  on  l'achevait  (<>s  qu'on  ne  fera  janoais^,  ce  semit  Ja  place 
k  pfaie  Ibrtè  du  mond«  :  seulement  il  faudrait  une. année  ixmon- 
hiéble  ponr  la  défendre»  Mais  une  armée  sujBBsante  la  défendrait 
4X>ntre  le  mondé  entier,  si  les  vivres  ne  lui  manquaient  pas.  Au 
rofllè  «  le  nombro  de  aoldata  qui  lui  semit  néeessaine  pour  se  garder 
aoffimit  en  miêaie  tempe  pour  tenir  la  campag^^  qui  procure  k  qui 
an  leirt  makre  toua  les  vivres  et  toipites  le»  autres  a>pDtmodités.  La  mu^ 
mille  est  en  pîenie  rivBi»  de  l'épaieaeur  dequatre  pas  rcmains  :  les  trois 
fao«2«vasvU  d^  acbevés  sont  ai  ^;randa«  que  chacun  tiendrait  trois 
miHe  fantassins  et  oinq.oeiptt isoixante  cavaliers* deat  pour  œk  que 
ces  lortificattons  .aekit  matéeb  et  nastemnt  impar&âtea» 


J  . 


•■■  Svr  ia  dro^e  de  4a  Seine*  on  voit  ie^efaiteaude  la  Bastille,  pkis 

.  .  i' 
iiMik  di  N^tra  JQtHia«  cb'  ara  propt^iameate  akre  volte  la  dttà  di  Parigi.  Qaella 
pafTte  délia  città  che  resta  a  man  dritto  4el  fiumf  versa  tBamontana  >  eraaltrevxdte 
membro  délia  Gallia  belgica  :  quella  che  resta  a  man  manca,  délia  celtica. 
Ma  ara  cheper  li  govemi  /coma  abbiamo  dettoj  si  faivno  le  diviaioni  del  regno, 
ella  resta  tqtta  unita  nella  isola  di  Fiancia,  chè  cosi  sj  chiama  ifoella  provinda, 
per  esser  rinchiusa  da  tutte  le  altre  (come  ho  mostroj. 

*  t  Di  si  gran  corte  bene  è  degna  stanza        il  centro  dominante  d*  un  si  bel  r^no.  > 
Ptaigi,  e  la  Sena  degno  fiume  d*  ima  tanta        (  Bentivoglio ,  Lett. ) 
città,  e  degnissimo  qaesto  luogo  iT  essera 
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tiglia,  assai  forte,  se  ben  non  molto  grande,  che  ora  serve  solo  di 
pregioni  per  li  principi  o  persone  segnaiate,  non  se  gli  tenendo 
guardia  :  vi  è  il  palazzo  o  castello  reale,  abitazione  délia  corte 
con  un  principio  di  fabrica  di  cosi  grave  architettura  che  se  si  ri- 
ducesse  mai  al  fine ,  si  poirebbe  ben  dire  che  fosse  deile  belle  fa- 
briche  del  monde.  Il  re  Enrico  lo  principio  ;  ma  non  v'  è  fetto  più 
ch'  un  quarto  '. 

Ho  veduto  io  ailoggiati  nell'  Ouro  il  re  con  i  fratelli ,  tre  regine , 
due  cardinali  e  duchi  con  le  moglie,  tre  principessc  del  saogue  con 
molli  altri  signori  più  favoriti ,  e  dame,  e  parte  del  consiglio.  Ne! 
borgo  di  Santo  Honoré  vi  è  quel  grati  prencipio  délie  Ostellerie  ',  fa- 
brica délia  regina  madré,  dove  si  ve^ono  tante  statue  e  piètre  fine, 
tauti  ordiui  di  colone;  quella  scala  a  lumaca  tanto  ampia  e  commoda 
che  1)  gradi  non  sono  più  alti  di  quattro  dita,  sostentatï  miracolosa- 
mente  da  una  sottile  aguglia  di  marmo  :  le  stalle  ridotte  in  forma  di 
magnificO  palazzo,  lo  appartamento  per  eorrere  alla  bi^a  e  per  gîocar 
d'arme;  e  in  fine  quel  bel  giardino  di^osto  con' tanto  bell'ordine 
d'arbori  e  di  plante,  dove  nott  pure  labirintot-boschetti,  fonlane  e 
ruscelli  vi  sono,  ma  in  modo  distinti  i  tempi  dell'  anno,  e  formati  li 
segoi  celesti ,  ch'  è  cosa  iocredibile.  Ma  n'  anco*  questa  fabrica  si  for- 
nirà  mai,  perché  la  regina  è  vecchia;  l'ambizione  la  tiene  immersa 
nelli  negozii  det  regno  :  in  modo  che,  maocando  il  tempo  e  li  danari, 
necessaria  cosa  è  che  la  fabrica  resti  imperfetta.  La  quale  si  fa  a  fine 
ch'  abhi  a  servira  per  diporto  e  per  suburbio  '  alli  principi,  essendo 
lanlo  viciaa  al  palazzo  régale  ch'il  re  e  le  regine  vi  vanno  hene  spesso 
a  piedi.  Vi  è  il*  grandissimo  tempio  di  Santo  Eustachio,  che,  fmen- 
dosi,  sarebbe  de'  più  beili  e  de'  più  grandi  di  tutt"  Europa.  Non  volendo 

Perché  si  chiami  l' Ouro .  io  non  lo  saprei  dire  :  non  dirù  délie  sale  oè  délie 
stanze,  non  délie  travi  dorate,  non  delli  ornamenli  ne  délie  delizie  perché 
queste  vanno  in  consequeoza. 


'  Cosi.  Poi  baga,  i^allic. 
'  Ora  Del  ven,  ^nanca. 


'  Latin,  aenïa  esempli  :  ma  subarbano 
è  GûmunË.  —  '  Manca  il. 
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restar  di  dire  in  sto  '  proposito  quello  che  ho  sentito  di  bocca 
del  curato  di  questa  parochia  :  che  qualche  volta  egli  ha  avuto 
ottantacinquemila  anime  alla  sua  cura;  quello^  che  non  hanno 
molti  vescovi  délie  principaii  citUt  d'  Italia.  Vi  sono  anco  1'  abba- 
zia  di  Santo  Martino  e  il  Tempio,  cinti  d'alta  muraglia,  con  le  terri 
che  pagiono  *  castelli  ;  e  massime  il  Tempio ,  che  à  poco  meno 
grande  dell' arsenal  di  Venezia,  possesso^  ora  da)  fratello  natu- 
rale  del  re,  conie  gran  priore  di  Francia  neila  reiigione  Gieroso- 
limîtana. 

Non  parlo  délie  cjiee  di  principi,  come  a  dire  delli  duchi  d'  AIlgill^ 
di  Borbone,  di  Lorena,  dî  Guîsa  e  di  Monmorensi,  d'Anvilla  [dovc 
ooi  siamo  stati  tanto  tempo  alloggiati,  non  avendo  voluto  il  sîguor 
ambasciator  guardar  a  spesa  per  aver  casa  conveniente  a  suo  grado), 
dî  Briena,  di  Condè,  di  Sans  e  di  molti  altri  :  perché  non  mî  par 
neceasario.  Non  parlo  medesimamente  di  molti  fori  e  giudicii  publici 
che  sono  per  questa  parte  délia  città.  Dirô  solo  délia  Casa  délia  Villa 
fabricata  alla  grande ,  dove  si  fanno  ie  convocasiom  delli  escevini  *, 
capi  e  olficiali  délia  cîttà ,  quando  si  tratla  di  far  doni  e  contribua 
zioni  al  re ,  dove  si  fanno  li  spettacoli  e  convitî  in  nome  del  popolo 
parigîno  a  sua  maestà,  e  cose  simili.  Vi  è  la  ceca'',  non  bella  d'edi- 
fîcio,  ma  perô  copiosa  di  case  e  dî  ot&cine  e  di  hoteghe^  che  pare 
un  grande  borgo.  L'arsenale  non  è  tnolto  grande,  anci  si  pud  dir 
picciolo  rispetto  alla  grandezza  délia  citlÂ  ;  dove  non  si  lavora  d'altro 
che  di  artiglierie  e  di  polvere  e  di  paile. 

Non  sono  molti  anni  che  il  fuoco  s'  attaccô  nclla  polvere  con 
tanta  ruina  che'  tutte  ie  case  ail'  intorno  di  Santo  Paulo  de'  Celes- 
tim  cftderono  per  terra    o   si  scomesscno   molto,    Per6  ora    è    fa- 


'  I  Toscaoi.  tlamaae,  slauera- 

'  Soverchio.  Sacchetti  :  ■  Per  vpdere  a 
quello  che  quesU  cosa  era.  • 

'  ^ei  veoelo  il  g  m  proQuuûa  wToeJ, 
e  vioe  rena. 

'  Laliaitmo  analogo  agii  altri  notL 


*  Cosi  scrive  il  BeativogItD. 
'  Altri  ant.  Kohiai. 
'  Zeçca  |}er  la  »olita  coufusi 
'oila  ;  e  colla  s.  Piii  sotlo  «ne 
'  Più  oonrorme  a  ajtotheca. 
'  Cod.  di. 
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donnent  Tair  d'un  château;  et  le  Temple,  qtli  est  grand  à  peu  près 
comme  Tarsenal  de  Venise,  et  que  possède  à  présent  le  frère  naturel 
durci,  grand-prieur  de  Tordre  de  Saint- Jean  de  Jérusalem. 


Je  ne  parle  pas  des  maisons'  des  princes,  comme  celles  des  ducs 
d'Anjou ,  de  Bourbon ,  de  Lorraine ,  de  Guisé ,  de  Montmorency,  de 
Damville  (où  nous  avons  été  longtemps  logés,  l'ambassadeur  n'ayant 
rien  épargné  pour  avoir  une  demeure  convenable  à  sa  dignité),  ni 
de  celles  de  Brienne,  de  Condé,  de  Sens  et  de  plusieurs  autres,  cela 
ne  me  paraissant  pas  nécessaire.  Je  ne  parlerai  pas  non  plus  de  beau- 
coup de  places  et  de  lieux  de  justice  qui  sont  dans  cette  partie  de  la 
ville.  Je  mentionnerai  simplement  THôtel  de  ville,  grand  édifice  où 
se  rassemblent  les  chefs  et  o£Eicîers  de  la  cité  pour  faire  des  présents 
et  pour  payer  les  impôts  au  roi ,  et  où  se  donnent  à  sa  majesté  les 
spectacles  et  les  repas  au  nom  du  peuple  parisien.  Je  nommerai  celui 
de  la  Monnaie ,  qui  n  est  pas  un  édifice  élégant ,  mais  riche  en  mai- 
sons ,  en  ateliers ,  en  boutiques  qui  lui  donnent  Taspect  d  un  grand 
bourg.  L'arsenal,  vu  la  grandeur  de  la  ville,  est  petit ^  :  on  n'y  tra- 
vaille qu'à  des  pièces  d'artillerie  et  à  la  confection  de  la  poudre  et 
des  boulets.  Il  y  a  peu  d'années  que  le  feu  prit  à  la  poudre  et  causa 
un  si  grand  désastre ,  que  toutes  les  maisons  autour  de  Saint-Paul  et 
des  Célestins  furent  renversées  ou  ébranlées.  Aujourd'hui  la  poudre 
est  fabriquée  dans  des  magasins  très-éloignés  les  uns  des  autres. 


'  Quant  à  Tarchitecture  des  autres  villes  ^  Un  siècle  plu»  tard  G.  Carreri,  en 

de  France,  G.  Carreri  revient  plusieurs  pariant  de  Tarsenal  de  Marseîtte,  dît  :  «  Il  y 

fob  sur  ce  sujet.  (Tome  VI,  pag.  4^0,  avait  de  ({noî  armer  cent  mille  soldats,  à 

4a 5,  4a8.]  ce  quon  m*a  rapporté.  »  (Page  4a 6.) 

76. 
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bricato  con  un  altro  ordine  di  niagasinî  molto  distant!  )'  udo  dall' 

altro  '. 

Neir  altra  parte  separata  a  raan  manca  del  Hume  ",  vi  è  il  gran- 
dissimo  monasterio  de'  Cordeglieri',  eretlo  e  fondato  dalla  regina 
Mai^arita,  moglie  del  re  Sanlo  LuigeS  nel  quai  ordînarianiente 
si  nodriscono  sino  al  numéro  di  cinquecensessanta  frati  studeoti 
di  questo  ordine  :  ma  veramente  con  gran  disagio  (comeho  vedu- 
to),  patendo  essi  nel  mangiar  c  nel  vestir,  assai.  Vi  è  1'  abbadia  di 
San  Germano,  scrrata  di  muraglia  e  di  fossa  :  vi  è  quella  di  San  Vit- 
tore,  r  una  e  !'  altra  molto  ricca  ;  e  perciù  quella  del  cardinale  di 
Borbone ,  questa  di  quel  di  Guisa.  Vi  è  il  grau  monasterio  delli  Au- 
gustini*,  oratorio  de  i  re.  Vi  è  quel  gran  tetto  dove  si  fa  la  fiera  di 
San  Germano,  ch' è  si  grande  come  1' Ascensa  *  di  Venezia.  Vi  è  la 
università  e  li  collegii,  in  alcimo  delli  quali  alloggiano  fino  mille 
scolari  '". 

Chiamano  li  Francesi  questo  palazzo,  o  foro  publico  che  vogliamo 
dire ,  il  paie  :  nel  quale  si  vede  ordinariamente  matlina  e  sera  un 
numéro  incredibile  d' officiall  iusdicenli  e  Utiganti,  faciendieri', 
mercanti  e  bancbieri  :  ma,  quelle  ch'  è  più  diiettevole  ",  nella  gran 

Vi  soQO  in  questa  parte  délia  città  molli  altri  ediliciî  publie!  e  privati, 
rb'  io  lascîo  di  dire  per  fuggir  la  prolissilà. 

Dair  isola  di  Nostra  Dama  vi  ë  la  gran  cliiesa  di  Sanla  Genevieva,  dove 
alti'e  volte  soleano  abitarc  i  re  per  staoza  ordinaria.  edifioata  dalli  fondamenti 
dal  re  Clovis ,  quandu  veune  alla  cognizioa  délia  sacrosanta  fede  di  Crbto,  ove 
egli  c  la  regioa  sua  inoglic  sono  sepeliti. 

Vi  sono  i  reali  ediGcîi  delli  ducbi  dî  Nivers,  di  Nemur  (ma  questo  noD  è 
molto  slimato  ],  di  Lucemburgo ,  dî  Moiupensiero .  del  prencipe  Delûno ,  e  tanti 
altri. 

Neir  isola  poi  di  Nostra  Dama,  che  resta  in  meuo  di  qoeste  due  parti  detia 


'  Dante  ;  cordigtien. 

'  Ora  Alvùe  nel  veneto. 

'  Dice  Aaguitini  per  istare  al  francese, 
ma  n<A  3oo  dicevaiio  gl'  Italiani  e  Aitgai' 
tino  e  Agattino, 


*  Cosi  Uittavîa  .  i 

'  Piii  etiinologici 
lai  vol  la ,  facientv. 
'  Dovrebbe  dire  ■ 


gior 


o  deir  Às( 


e  oggidi 
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De  Tautre  côté  de  h,  Seine  se  trouve  le  très^and  couvent  des  Cor- 
deliers,  fondé  et  bâti  par  Marguerite,  femme  de  saint  Louis,  lequel 
renferme  d'ordinaire  cinq  cent  soixante  étudiants  de  cet  ordre,  qui 
y  vivent  bien  pauvrement,  comme  je  Tai  vu,  et  pâtissent  dans  leurs 
vêtements  et  leur  nourriture.  On  y  voit  aussi  l'abbaye  de  Saint-Ger- 
main, ceinte  de  fossés  et  de  murailles,  et  celle  de  Saint-Victor,  l'une 
et  l'autre  fort  riqhes,  et  à  cause  de  cela  appartenant,  la  première  au 
cardinal  de  Guise ,  et  la  seconde  au  cardinal  de  Bourbon  ;  le  grand 
couvent  des  Augustins,  qui  est  l'oratoire  du  roi;  la  grande  toiture 
sous  laquelle  se  tient  la  foire  de  Saint-Germain,  qui  est  aussi  riche 
que  celle  de  l'Ascension  à  Venise  ;  enfin  l'université  et  les  collèges, 
dont  quelques-\ms  logent  jusqu'à  mille  écoliers. 

Dans  l'île  de  la  cité  se  trouve  le  Palais  de  Justice,  qui  est  en  même 
temps  la  Bourse  de  Paris.  On  y  voit,  le  matin  et  le  soir,  un  nombre 
incroyable  d'huissiers ,  d'avocats ,  de  plaideurs,  d'agents  d'affaires, 
de  marchands ,  de  banquiers.  Dans  la  grande  salle  et  dans  les  gale- 
ries on  admire  les  statues  en  marbre  de  toijis  les  rois  et  de  tous  les 
princes  royaux  ;  dans  les  corridors,  qui  sont  couverts,  il  y  a  une  im- 
mense quantité  de  boutiques,  à  peu  près  comme  dans  la  Mercerie  de 

città,  fra  li  dui  rami  délia  riviera,  vi  è  il  palazzo  publico  delli  iusdicenti ,  e  del 
gran  consiglio  con  la  borsa  di  Parigi,  nel  quale  si  riduce  il  paiiameato,  le  Ga- 
mère  de  i  conti ,  e  Y  altre  forme  di  consigli  di  giudicatura,  serrato  di  muraglia 
con  due  gran  porte;  e  dentro  nel  cortile,  ne  i  corridori  e  nella  gran  sala  tutto 
pieno  di  boteghe  e  di  merci  délia  fabrica.  La  fabrica  è  molto  bella  e  rica,  avendo 
appresso  la  santa  capella,  che  sebene  è  picciolo  edificio,  è  perè  ricco,  e  offidato 
da  gran  numéro  di  canonici  con  buona  musica.  Questa  è  una  délie  tre  santé 
capelle  in  Francia,  e  tanto  più  délie  due  altre  degna,  quanto  più  degua  deir  altre 
è  la  dttà  di  Parigi;  posta  poi  nel  centro  délia  villa,  dove  sono  tante  reliquie, 
e  senzadubiolepiù  dévote  di  tutto  il  mondo,  lasciato  làRoma,  se  si  vol  credere 
al  verosimile,  considerata  ï  antica  religione  del  Fngacese,  e  molto  più  il  pas- 
saggio  e  acquisto  di  Terra  santa,  e  d'altri  paesi  ricuperati  da  man  d' Infideli. 
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sala,  dove  io  statue  di  marnio  si  ve^ono  tutti  ti  re  e  principi  realî 
scotpiti.  E  nelli  corrîdoiï  cbe  sono  copertî ,  vï  è  ÏDËoito  numéro 
dt  bdtegiie,  atà  per  dire  in  tanta  copia  quacto  sono  nella  Merceria 
di  Venena  :  dore  conliauameDte  si  v^gono  gran  copia  di  cavallieri 
e  dame,  il  re  e  la  corte  istessa  :  aitri  vcngono  per  diporto  e  piacere,  altrî 
per  mercantare.  E  per  dir  il  rero  si  pu6-  dire  che  il  paie  sia  il  raffiano 
delii  amanti  :  il  (fiude  ahre  volte  era  la  stanza  regale,  ordinaria'. 

H  ponte  di  Nostra  Dama  si  p«à  annoverar  tra  le  cose  più  belle 
di  lutta  Fra&da ,  essendo  tutto  di  pietra ,  cosi  bdlo  e  cosi  la^ 
cbe  da  un  lato  e  da  l'ahro  tî  sooo  le  case  pur  ctt  pietra,  e  le 
boteghe  continuate  in  una  medesima  forma  e  ad  una  medesima  al- 
teaza ,  ia  numéro  di  sesaantotio  :  e  nel  meiz»  perà  vi  è  tanto  spazio 
che  posaooo  andar  tre  carra  al  paro.  Ed  è  coal  nncbiuso  cbe  Ai 
non  ne  avesse  la  pratica,  giudicarcijbe  the  fosse  ana  ro^*,  cmte 
avrenne  a  me  la  prima  volta  cbe  andai  a  Parigi  ;  che  trovandomi  so- 
prft  questoi  poule  domandavo  cbe  mi  ftMse  mostrato  il  caraino  per 
aocbm;  e  percbè  mi  en  detto  cbe  ci  ero,  penaavo  di  essere  borlato.  11 
poste  Aaàaage  (cbe  vuoA  dir  ponte  del  cambîo  )  èBi>die  egli^  ct^erto  da 
un  lato  e  da  l' altro  di  case  e  bote^ke  in  maggior  numéro  die  quel!» 
di  Nostra  Dama,,  ma  tutte  quasi  di  piata^  c  di  legno,  essendo  il 
poDkte  uedesimo  fermato  sopra  paili  di  legiM,  e  perciô  non  vi  la»- 
sano  passar  ne  carri  ne  cochi  *.  E  detto  con  queato  ponte  percbè 

Infesta  isola  vie  qB«l.fe[nosae  snperbo  terapio  di  Nostra  Dama,  feodato 
tutto  sopra  patti  [eosi)  dil^no,  ma  leiracoloso  p«r  ta  grandezza  e  per  ta  richezza 
delli  omamenti  «  délie  statae,  eoa  mirabïtissimi  larori  da  ogoi  lato ,  di  deot")  «  di 
luon.coadae  betliMÏme  torri,  per  non  dircampanill.negtiaogoti  detla  focciata ; 
fattii tutti  dae  cod  mirabil  ardficio,  di  pietra,  omatï  di  capitettî ,  di  Ggiire  e  altri 
artificii  sapcriii.  Sopia  ti  quali  vi  sono  lie  grandissime  campane,  e  oaa  specîal- 
mente  cbe  h»  quanalaeiaque  pabni  di  cirenito,  B  corridore  ch'  è  di  dentro  vii 


'  L'  lUatM)  F-  Giord.  il  Boacaccto,  il 
VilL  il  Pulcî  :  e  dkesi  tuttora  in  Uat- 
maua.  Nel  r^*o  di  Napoli  lia  seiiw  al- 
quanto  divcno 


*  Bnccacdo  regS,  d*  an  aodlo. 
'  Pone  il  plAtiv. 
'  Coai. 
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Venise»  et  Ton  y  rencontre  toujours  une  foule  de  cavaliers  et  de  dames, 
le  roi  et  la  cour  même  :  les  uns  y  viennent  pour  leur  amusement, 
les  autres  pour  leurs  aflGûres  :  le  Palais  est  comme  Tentremetteur  des 
amants.  C'était  autrefois  la  demeure  royale. 


Le  pont  de  Notre*Dame  peut  être  compté  parmi  les  belles  choses 
qui  sont  en  France.  Il  est  tout  en  pierre  ;  il  est  si  beau  et  si  large , 
qu'il  y  a  de  Tun  et  de  Tautre  côté  des  maisons  en  pierre ,  et  soixante* 
huit  boutiques  toutes  rangées  en  droite  ligne,  toutes  au  même  niveau, 
et  que  trois  chars  peuvent  encore  y  passer  de  front.  Les  maisons  et 
les  boudques  le  bordent  de  telle  manière  qu'on  croirait  être  dans  une 
rue  :  c'est  ce  qui  m'est  arrivé  la  première  fois  que  j'ai  été  à  Paris.  J'é- 
tais sur  ce  pont  et  je  demandais  le  chemin  pour  y  aller;  et  comme  on 
ma  répondait  voas  y  êteSj  je  pensais  qu'on  voulait  se  moquer  de  moi. 
Le  pont  au  Change  est  aussi  couvert  de  maisons  et  de  boutiques 
plus  acmibreuses  que  l'autre ,  mais  elles  sont  presque  toutes  en  mor- 
ti»  et  en  bois  ;  le  pont  lui-4nême  repose  sur  des  pieux  :  aussi  n  y 
laisse-tFon  passer  ni  charrettes  ni  coches.  On  l'appelle  le  Pont  au 
Change ,  parce  que  c'est  là  et  aux  environs  que  se  trouvent  autant ,  je 
crois,  die  boutiques  d'orfèvres  et  de  joailliers  que  peuvent  en  compter 
trois  ou  quatre  des  premières  villes  d'Italie ,  sans  en  excepter  Rome 
et  Naples.  Le  pont  des  Moulins  est  de  bois ,  fait  exprès  pour  la  com- 
modité des  moulins  qui  se  trouvent  dessous,  tout  chargé  de  petites 

neUa  obiesa  è  pooo  meno  largo  del  palazzo  di  Santo  Marco  «epra  il  eertille.  Da 
che  si  po^  covipreader  il  restante  di  qvesla  macbÎDa,  dîipotta  con  tanio  bel 
ordine  e  cosi  propriamente  eh*  è  una  meraviglia,  corne  ben  si  conviene  alla  cat- 
tedrale  d*  una  città  cosi  grande  com'  è  quella  di  Parigi.  Che,  corne  bo  dette, 
è  divise  in  tre  parti  [d*  ognuna  délie  quali  si  è  toccato  brevemente)  per  la  riviera 
ddla  Sens,  k  quai  «opm  il  gran  ramo  si  varca  per  tre  poDtit  cioè  ponte  di 
Nostra  Dama ,  ponte  Âsciange«  e  ponte  de*  Molim(  e  sojpim  il  piodok  per  dne, 
oiioA  il  ponte^ di  San  Ificbiele,  e  il  Pet)  Ponte. 
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sopra  di  esso  e  aU'iotorno  vi  sono  le  boteghe  deili  orefici  e  de  î  gioie- 
lieri,  in  tanto  numéro,  credo,  quanti  siano  in  tre  e  quattro  délie 
principali  città  d'italia,  non  escludendo  Napoli  ne  Roma.  Il  ponte 
dei  Molini  è  di  legno,  ed  è  fatto  per  use  a  punto  e  commodità  de' 
nioliui,  tutto  di  legno;  ma  perô  anche  egli  carico  di  picciole  boteghe, 
corne  quello  di  Rialto  ;  e  per  cio,  per  questo,  non  vi  passano  quasi 
mai  cavaili.  Il  petit  ponte,  clie  voi  dire  picciolo  ponte,  ail' incontro 
di  quello  di  Nostra  Dama ,  e  quello  di  San  Michiele',  ail'  incontro 
di  quello  di  Cambio,  sono  egualmente  coperti  di  gran  boteghe  ,  e  di 
case  di  pietra  e  di  piata.  Ora  si  fa  un  ponte  che  passarà  dalla  cbiesa 
deili  Augustin!  fino  alla  piazza  dell'  Eclioia  ^  che  sera  molto  bello 
secondo  il  disegno,  e  moito  commodo  .per  quelli  che  abitano  ne  i 
foborghi  di  San  Germano  e  nelle  parti  dell'  Ouro.  Questi  sono  gli 
edilicii  più  segnalati  e  publici  délia  città  di  Parigi.  Gran  parte  délia 
quai  non  è  dubio  ch'  è  occupala  daliigiuocbi  délia  racchetta^,  essen- 
done  più  di  mille  e  ottocento  ;  e  si  fa  conto  che  si  consumi  ogni 
giorno  più  di  mille  scudi  in  palle  :  dirô^  anche  poca  cosa,  che  parria 
forse  difficile ,  e  impossibile  ad  alcuno  a  crederio  ;  ma  so  che  chi 
r  haveduto  non  mi  lasciarà  mentire',  dilcttandosi  il  Francese  molto 
di  quest'  essercizio,  il  quale  fa  con  tanta  leggiadria  e  dispostezza'  ch'é 
una  meraviglla. 

Abonda  quesla  città  di  tutte  quelle  cose  che  puô  cader  in  appetito 
umano,  correndo  in  lei  le  merci  non  pure  da  tutte  le  parti  del 
mondo,  ma  ancora  la  vivanda  di  pacsi  molto  lontani,  portata  di  Nor- 
mandia ,  d' Auvergna  ,  di  Borgogna,  di  Sciampagna,  di  Piccardia ,  per 
la  commodità  del  hume.  E  con  tutlo  che  il  popolo  sia  infinito,  e  (dico' 
cosi)  innumerabile,  nondimeno  il  vivere  è  sempre  in  tanta  copia  e 
abondanzia  che  pare  che  piova  dal  cielo,  tutto  che  molto  caro  e  alto 


'  Cosi  tuttora  a  Ver». 

'  Cosi. 

'  Lippi ,  Galileo.  Ln  Crusca  definisce  : 
Alromenlo  col  quûlc  si  gioca  alln  palU . 
falto  di  corde  di  mlnugia.  tessuto  a  rete. 


'   \na\( go  a  daiv  una  mentila;in.i  slrano 
•  V    Pitlori:  .Dispoaleiia  e  avïenenw 
(fella  perwna." 

'  Forw*  dira.  Piu  »crtlo  forse  cabaretifi 


JÉRÔME  UPPOMANO.  601 

boutiques  comme  le  Rialto  :  aussi  il  n  y  passe  presque  jamais  de  che- 
vaux. Le  Petit-Pont,  en  face  de  celui  de  Notre-Dame,  et  celui  de 
Saint-Michel,  en  face  du  pont  au  Change,  sont  aussi  couverts  de 
grandes  boutiques  et  de  maisons  en  pierre  ou  en  mortier.  On  cons- 
truit maintenant  un  pont  qui ,  de  la  place  des  Augustins,  passera  jus- 
qu'à la  place  de  TÉcole.  Le  dessin  en  est  beau,  et  ce  pont  sera  fort 
commode  pour  ceux  qui  demeurent  dans  le  faubourg  Saint-Germain 
et  dans  les  environs  du  Louvre. 

Tels  sont  les  plus  remarquables  entre  les  édifices  publics  de  Paris. 
Cette  ville  est  pleine  de  jeux  de  raquette  dont  le  nombre  s'élève  à 
[dus  de  dix-huit  cents ,  et  Ton  calcule  que  mille  écus  par  jour  sont 
dépensés,  seulement  en  paumes;  je  dirai  même  davantage,  ce  qui 
paraîtra  difficile  et  même  impossible  à  croire  ;  mais  tous  ceux  qui 
Tout  vu  appuieront  mon  dire.  Les  Français  se  plaisent  beaucoup  à 
ce  jeu ,  et  ils  s'y  exercent  avec  une  grâce  et  ime  légèreté  sans  pa- 
reilles. 


Paris  a  en  abondance  tout  ce  qui  peut  être  désiré.  Les  marchan- 
dises de  tous  les  pays  y  affluent  :  les  vivres  y  sont  apportés  par  la  Seine 
de  Normandie,  d'Auvergne,  de  Bourgogne,  de  Champagne  et  de  Pica»- 
die.  Aussi,  quoique  la  population  soit  innombrable,  rien  n'y  manque  : 
tout  semble  tomber  du  ciel,  cependant  le  prix  des  comestibles  y  est 
un  peu  élevé ,  à  vrai  dire ,  car  les  Français  ne  dépensent  pour  nulle 
autre  chose  aussi  volontiers  que  pour  manger  et  pour  faire  ce  qu'ils 
appellent  bonne  chère.  C'est  pourquoi  les  bouchers ,  les  marchands 
de  viande,  les  rôtisseurs,  les  revendeurs,  les  pâtissiers,  les  cabare- 
tiers,  les  tavemiers  s'y  trouvent  en  telle  quantité  que  c'est  une  vraie 
confusion  :  il  n*est  rue  tant  soit  peu  remarquable  qui  n'en  ait  sa  part. 
Voulei-vous  acheter  les  animaux  au  marché ,  ou  bien  la  viande  ;  vous 
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di  preizo,  non  easendo  per  aweutura  il  Francese  più  pronto  a  spen* 
dere  che  nel  mançiare  e  nel  far  bona  cera  (corn'  essi  dioono^).  Per 
questo  si  veggono  tanti  beccari ,  tantî  vivandieri ,  tanti  rostîchieri , 
tantî  compraTendô ,  tanti  pastichieri,  tanti  cabattieri,  tantî  tavemieri 
ch'  è  uaa  comfusione ,  non  vi  essendo  alcuna  ruga  prûicipaie  che 
non  abbia  tutte  queste  commodità.  In  modo  che  se  tu  giudichi  mi- 
gKor  profitto  per  te  il  prender  la  came  al  macello  e  H  animak  al  mar* 
cato,  hai  modo  di  farlo  ogni  voila,  d'ogni  tempo^  d*ogni  ora,  e  in 
ogni  liMco  délia  città  :  se  tm  voi  la  roba  acconcia,  cotta  e  cruda^  hai 
mede^mamente  li  rostichieri  e  li  pastichieri,  che  in  meno  d*un  ora  ti 
metteranmo  alF  ordine  un  disnare^  o  una  cena  di  diece  ^  vinti  \  e  cen^ 
to  e  più  persone,  dandoti  tuito  quello  cbe  verrai  ;  il  rostichiero  la 
came,  il  paatichiero  cose  di  pasta,  torte,  antipasti  e  peetpasti^  li 
coçhi  \  le  gelatîe  ^  e  li  p<Matoki^.  E  studiano  tanto  in  quella  città ,  in 
questo  ^  che  ti  9000  alcimi  che  si  addimandano  cabattieri,  li  quali  dan- 
no  a  mangiare  a  chi  si  sia  in  casa  loro  seconde  la  spesa  che  si  vol  fare^ 
cioé  a  im  testone ,  a  due ,  a  un  scudo,  a  quattro,  a  dieci ,  a  vinti,  se 
si  puô  dir  tanto,  per  persona.  Ma  bisogna  credere  che  daranno  la 
mana'^,  la  fenice,  e  se  altra  cosa  è  più  eccellente  in  questo  monde. 
In  modo  che  li  principi,  e  lo  re  istesso,  vi  van  qualche  volta  a  man- 
giare ^^  (corne  si  soleva  far  quando  viveva  il  Moro). 

H  tnepcsto  di  viv«ndîieri  ti  fa  due  'volDe  la  'setlimana  :  il  mercore  e 
ii  8i&^,  parlimtdi)  de  i  asktiodi  da  penna ,  e  di  lepori,  conigM,  e 


^  BdKnciomrcFacendoirmensabooiia 
eèni. > Btitii : «gniii  cera. • 

*  Cosi  oel  veo.  Gr.  {\4xnu. 
'  Dante  e  al  tri. 

^  Ifel  senese.  E  più  etimologîca.  TiQ. 

*  Sdbrîm  :  pospaato.  la  Tosc.  non  l' usa. 
più^  ch'  io  sappia:  in  Dalmasia,  aL  Beitii: 
post  scritta, 

*  IKù  etimologico. 

'  Cos)mceFtikK)ghidelY0nb  ozeîadia. 


•  Pttaggio  ha  T  AB.  per  mîncstra  ;  po- 
lAchioxM  dlcmni  hioghi  del  Ven.  diceaî  1» 
oattivo  intiogolo ,  e  in  certi  luoghi  délia 
Dalmazia  potacchio  è  la  came  in  umido. 
Questo  credo  sia  il  senso  qui  délia  voce. 

•  Studiare  coll*  in  ha  il  Bocc. 
^^  Più  etimoieipco  :  numhu  ? 

"  Questo  non  intendo  e  pero  non  tra^ 
duco.  Fa  allusione  a  un  faUo  veneto^forse 
aggiuntovi  dal  copista. 
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le  pouYOE  à  toute  heiiri%,  en  tOQt  lieu.  Yonlee-vous  votre  provision 
toute  prête,  cuite  ou  crue;  les  rôtisseurs  et  les  pâtissiers  en  moins 
d'une  heure  vous  arrangent  un  dîner,  un  souper  pour  dix,  pour  vingt, 
pour  cent  personnes  :  le  rôtisseur  vous  donne  la  viande ,  le  pâtissier 
les  pactes,  les  tourtes,  les  entrées,  les  desserts;  le  cuisinier  vous  donne 
les  gelées,  les  sauces,  les  ragoûts.  Cet  art  est  si  avancé  à  Paris  qu'U 
y  «  des  cabaretiers  qui  tous  donnent  à  manger  chez  eux ,  à  tous  les 
prix  ;  pour  un  teston,  pour  deux,  pour  un  écu,  pour  quatre ,  pour 
dix,  pour  vingt  même  par  personne,  si  vous  le  désires.  Mais,  pour 
vingt  écus,  on  vous  donnera ,  j'espère,  la  manne  en  potage  ou  le  phé- 
nix rôti^  enfin  ce  quil  y  a  au  monde  de  plus  précieux.  Les  princes 
et  le  roi  lui-même  y  vont  (quelquefois  (  comme  avait  coutume  de  faire 
le  Miore  quand  il  vivait). 


Les  mercredis  et  les  samedis  il  y  a  le  marché  des  volailles,  dos 
lièvres,  des  lapins,  des  chevreaux  et  des  marcassins.  Chaque  fois  il 
y  en  a  une  si  grande  quantité  qu'on  la  croirait  suffisante  pour  bien 
du  temps  :  toutefois ,  ce  qui  est  apporté  pour  un  marché  ne  parait 
jamais  dans  l'autre ,  et  en  tm  peu  plus  de  deux  hettres  tout  est 
vendu.  Tous  les  mercredis  se  tient  le  marché  des  vins ,  qui  «ont 
apportés  par  la  rivière  d'Orléans  et  de  Boui^ogne.  Les  vins  de  l'Ile- 
de-France  ne  sont  guère  estimés.  Le  tonneau  est  la  plus  grande  des 
mesures,  ce  qui  répond,  je  crois,  à  la  moitié  d'une  botte  vénitienne  : 
le  prix  est  très-variable.  En  1678  le  vin  de  qualité  moyenne  valait 
trente  francs  le  tonneau;  en  1 579,  neuf  ou  dix.  Le  foin,  le  bois,  le 
blé,  le  charbon  viennent  par  la  Seine,  et  se  vendent,  non  pas  au 
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capretti  e  marcassini.  Délie  quali  lutte  costf^»e  ne  vede  ogni  voita 
tanta  quantità  che  ognun  giudicarebbe  che  dovesse  bastar  per  molto 
tempo  :  tuttavia  la  roba  d'un  mercato  non  trova  mai  quelia  dell'altro; 
e  in  poco  piii  di  due  ore  la  piazza  sempre  è  netla.  H  mercore  pure 
si  fa  il  mercato  de!  vino,  il  quale  vien,  per  il  pii'i,  per  ia  riviera  da 
Orléans  e  di  Boi^ogna.  Li  vinî  delT  isola  di  Francia  non  sono  in  molto 
prezzo.  La  loro  pJù  gran  misura  è  il  toneô,  che  io  trovo  a  punto  esser 
la  mezza  botte  di  Yenezia.  Il  qualc  si  altéra  da  un  anuo  al  altro,  per 
dir  il  vero,  molto  del  prezzo  ;  perché  del  i  5  7  8  il  vino  médiocre  valeva 
trenta  franchi  il  muio',  o  il  toneô  che  vogliano  dire;  che  del  1679 
non  valeva  più  che  nove  o  dieci.  Il  fîeno,  la  legna,  la  biada,  il  car- 
bone (che  tutlo  si  conduce  per  ta  riviera),  si  vendono  senza  farne 
altro  mercato  subito  che  arrivaoo,  ncUi  battelH  medesîmi.  Condu- 
cono  il  lieno,  la  pagtia  e  strame,  legati  in  fascî,  e  li  vendono  a  numéro. 
La  legna  grossa  a  numéro  medesimamente,  come  fanno  le  fascine  e 
li  fagoti^.  I!  carbone  a  misura  :  medesimamente  la  biada,  e  ogni  sorte 
di  grano.  La  carne  e  il  pesée  a  occhio,  ma  sempre  in  tanta  copia 
che  io  non  ho  veduto  mai  in  alcuno  tempo  mancare  ne  l'uno  né 
l'aUro.  Non  si  potendo  dire  che  la  città  di  Parigi  sia  soggetta  a  patir^ 
rosa,  se  non  la  legna  e  il  fieno,  che  sono  quelle  due  cose  che  non 
puono*  esser  condotte  altramente  che  per  la  riviera  di  tempo  in 
lempo.  Di  modo  che  o  per  suo  crescimento  [come  per  l'anoo  del 
I  078)  o  per  Io  aggiaciarsi'  non  si  potendo  condur  le  barche,  la  città 
resté  assediata,  massime  nel  tempo  di  vemo.  Nella  quale  ritrovan- 
dosi  poco  meno"  sempre  cento  millia  cavalli ,  tra  somarî'  e  da  sella, 
i)  fieno  che  si  fa  alV  intorno  di  Parigi,  non  basta  a  gran  pena  per  un 
mesc.  Ma  il  vivere  non  puô  so^iacere  a  questa  diSicohà,  perché,  col 


'  n  Stccheld  ha  majDolo  di  nno,  ma 

•  Paon.  FireniuoU- 

pare  men  di  bicchtcre  :  qui  è  mena  bolle. 

*  Il  ven.  giaxzar.  Cavalcanti  :  giact» 

'  Par  maochi   un  i^i;  o  poco  pia.poco 

ratcmenlo  in  clie  senso 

ItKOO. 

*  1q  ilaJiano  fagolto  hn  i\  senso  pros- 

^  Sotnarv.  come  éestrien  è    ag^tl.   E 

fimo  t  firJeiio  :  oon  allro.ch'io  sappia 

l*etiinol(^a  e  i'  esperienia  c'  insegoano 

'  Ikoca  Juagio  rf.  ua,  0  sim 

che  non  »o)i  ^i  asini  son  somarï. 
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narehé,  mais  à  leur  arrivée»  sur  les  bateaux  mêmes.  Le  foin,  la 
paille  se  vendent  par  bottes  :  le  gros  bois  se  vend  au  nombre  comme 
les  fascines  et  les  fagots  ;  le  charbon  et  le  blé  se  mesurent;  la  viande 
et  le  poisson  se  vendent  à  la  vue ,  et  en  si  grande  abondance  qu'en 
auoim  temps  je  n  en  ai  vu  manquer. 

Paris  n'est  exposé  à  être  privé  d'autre  chose  que  de  bois  et  de 
fidurrages ,  qui  ne  peuvent  être  apportés  que  par  bateau  ;  et  toutes 
les  fois  que  la  rivière  monte  beaucoup  (comme  en  1 578  ),  ou  qu'elle 
gèle,  les  bateaux  ne  pouvant  pas  arriver,  la  ville  doit  être  à  cet 
égard,  l'hiver  surtout,  dans  la  disette.  Elle  renferme  presque  tou- 
jours cent  mille  chevaux  de  selle  ou  de  somme ,  et  ses  alentours 
donnent  à  grande  peine  du  fourrage  pour  un  mois.  Mais  quant  aux 
vivres,  il  n'y  a  rien  à  craindre  de  semblable  ;  l'été ,  on  les  apporte 
par  la  rivière  ;  l'hiver,  sur  des  voitures  et  sur  des  chevaux.  Rien  n'y 
manque ,  quoique  d'après  l'opinion  commune  il  se  trouve  continuel- 
lement dans  cette  ville  plus  d'un  million  de  personnes  ^.  Le  nombre 
en  est  cependant  impossible  à  connaître  d'une  manière  précise,  non- 
seulement  à  cause  des  étrangers  qui  ne  font  qu'aller  et  venir  tous  les 
jours,  mais  parce  que  les  habitants  mêmes  (j'entends  le  bas  peuple), 
déménagent  tous  les  trois  mois,  en  sorte  qu'on  ne  peut  tenir  aucun 
rostre  un  peu  régulier.  Mais  ce  qui  est  étonnant,  c'est  que  la  cour 
dans  ses  voyages  entraîne  un  si  grand  nombre  de  courtisans,  de 
serviteurs  et  de  boutiquiers,  qu'on  dirait  une  cité  entière  qui  s'en 
va^,  sans  que  cela  change  en  rien  l'aspect  de  Paris.  Outre  une  cour 
si  riche,  comme  on  sait,  en  dames,  en  princes,  en  courtisans,  cette 
ville  a  le  parlement,  qui  occupe  les  plus  belles  maisons  de  la  ville. 
Elle  a  encore  l'université,  qui  est  rarement  fréquentée  par  moins  de 
trente  mille  étudiants,  c'est-à-dire  autant  et  peut-être  plus  que  n'en 

*  BenUvoglio ,  ail  commencement  du  proponione  un  silo  si  amène  e  si  fertile 

xvii*  siècle,  écrivait  :  •  Qui  da  infiniti  vil-  con  un  a  città  si  ampia  e  si  popolata.  » 
laggi grossi,  oonfisrtilissimicampiintorao,  **  «La  quai  (terra  dove  la  corte  villeg- 

vediam  fatta  corona  a  Parigi  per  ogni  parte  :  gia  )  subito  si  converte  in  città  :  si  grande 

e  quesla  città  è  animata  da  seoentomila  e  è  il  numéro  ddUa  gente  che  d*  ordinario 

più  abiianti  ;  onde  non  puèavere  maggior  seguita  il  re.  •  (Bentivoglio.) 
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caldo,  si  conducG  per  la  riviera  scnza  inipedimeQto  ;  e  nel  vemo,  si 
puo  condure  con  î  carri  e  con  i  cavaili.  E  pure  vi  è  taoto  popolo  da 
pascere;  essendo  opioione  universate  che  in  quella  città  si  rllrovino 
fli  continuo  più  d' un  million  d' anime.  U  quai  numéro  è  impossibile 
saperlo  fermamente,  non  solo  per  ta  gran  moUiludine  de  i  foreslieri 
che  vanno  evengono  ogni  giorno,  ma  per  M  abitanti  medesîmi  (par- 
lando  délia  gente  minuta),  cbe,  mutandosi  c^i  tre  mesi  di  casa, 
non  se  ne  puà  tenir  securo  registro.  Ma  a  chi  parera  meravlgiia  di 
questo,  è  quando  la  corte  va  o  viene  (che  quando  fa  gran  viaggi,  tira 
seco  tanto  numéro  di  pereooe  e  di  bottegai  che  si  puà  dire  che  man- 
chi  una  città  intvra  ),  non  si  vede  alterazione  alcuna  nella  città  di  Pa- 
t'igi.  Nella  quale  non  pure  ba^  corte  cosî  numerosa  corne  si  sa,  e  cosi 
copiosa  di  principi,  dame  e  corteggianiS  m' ancora  senato  ;  il  parla- 
mento,  che  contiene  gran  parte  délie  abitazioni  più  belle  délia  citti. 
Ha  il  studio,  nel  qnaïe  chiare  volte  si  trova  esser  manco  di  trenta 
millia  scolari ,  che  stô  per  dire  cbe  in  tutti  quelll  d' Italia  no  vi  siano 
tanti.  Ha  poî  un  concorso  di  tanti  forcstieri;  non  solo  quelli  del 
r^pao,  che  vcngono  chi  per  piaccre,  chi  per  vedere  U  corte,  m' an- 
cora di  for«Btieri,  Tèdescbi,  Fiamingi^  settentrionali,  Scocesi,  In- 
glesi,  ItaUani,  Spagnoli,  Portughesi  e  altri,  che  è  una  confusione, 
non  tanto  délia  diversità  quanto  dcl  numéro.  Ch'  è  causa  di  tante 
ostcrie,  e  delte  camere  locande*,  délie  taverne  e  cabaterie  cosi  spesse, 
di  tanto  numéro  di  vivandieri  e  beccari ,  di  tanta  copia  di  hattelli 
che  qualche  voltacoprono  tutta  la  riviera,  di  tanti  roslichieri  e  pasti- 
chieri  ch,'  occupano  senza  dubio  la  meta  délia  città  o  più,  con  stupor 
di  chi  lo  vede,  non  che  di  chi  1'  ode  a  dire.  E  sebene  la  roba  è  in 
abondaozia ,  è  perù  alta  di  prezzo  e  moito  cara ,  dalla  came  in  poî  *, 
ch'  in  moite  parti  d'  Europa. 

Questo  tanto  concorso  di  popolo  e  di  forestieri  causa  anco  che  gli 


Mù    coDiuite  :  la  (jaate  ha,  o 
quale  e.  Ma  piio  slare  anco  ka  per  é 
e^finpi  ne  abondant. 

Castig^ione  ;  corlegiano.  I  ' 


'   Lotaria^i  e  LoUannghi,  e  s 
*  Gemodio  prima  cho  sost. 
'  Suppliai  :  La  quale  c  men 
Oïvero  :  atollo  pià  caro  clu. , . 
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ont  toutes  les  universités  dltalie  prises  ensemble*.  Les  étrangers  y 
apurent  en  fouie,  non^seuiement  les  provinciaujL  qui  viennent 
peiur  leur  plaisir  ou  pour  voir  la  cour,  mais  encore  des  Allemands, 
Flamands,  septentrionaux,  Écossais,  Anglais,  Italiens,  Espagnols, 
Portugais  et  autres.  C'est  un  péle*mêle  et  une  confusion ,  moins  par 
la  diiversité  que  par  le  nombre  ^.  De  là  tant  d^hàtelleries  et  d'aur 
berges,  de  chambres  à  louer  et  de  tavernes;  tant  de  vivandiers  et  de 
bouchers;  tant  de  bateaux  qui  couvrent  quelquefois  toute  la  Seine; 
tant  de  rôtisseurs  et  de  p&tissiers  qu'ils  remjdissent,  sans  nul  doute, 
la  moitié  de  la  ville  :  chose  admirable  non-seulement  à  entendre , 
mais  même  à  voir  !  Aussi  tout  s'y  trouve  en  grande  abondance ,  plus 
cher  à  la  vérité  qu'ailleurs,  excepté  la  viande. 


Cette  affluence  de  peuple  et  d'étrangers  soutient  le  loyer  des 


*  M.   Algarotti,  dans  son  s^e  plat, 
disait  de  Paris  : 

Fi  bel  paeae  ove  Minerve  il  lacro 
Ardor  ripose  e  le  febee  gbiriande 

La  città  cbe  in  meizo 

Siede  dî  Francia,  ed  ogni  di  ricere 
D^ogni  più  culta  e  più  leggiadra  gente 
D^e  provinde  sue  nobil  tribnto. 


Qnivi  ogni  arte  s' affina  e  ogni  opra  ferve, 
E  qnivi  ogni  bel  fior  sbnccia  d*  ingegno. 

^  «  Parigi  col  suo  atrepito  di  tanlo  po- 
polo  e  dî  tants  carrette,  qiMilche  volta 
m*aggint  gtt  occhi  %  mi  stordiice  le  orec- 
chie.  »  (Bentivoglia) 
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affitti  dellc  case  si  sostentano  assai.  Per  il  pîù  le  case  si  aiTiUano 
guemile  di  ogni  cosa  a  tanto  il  giorno  ovvero  tanto  il  mese,  non 
volendo  ne  polendo  li  conserghi',  che  sono  propriamenle  li  castaldi 
délie  case  e  dclli  palazzi ,  disponere  di  più  tempo,  per  dubio  che 
hanno  sempre  che  li  padroni  venghino  in  corle  :  che  in  quel  caso 
bisogoa  snidar  dalle  case  loro,  se  essi  cosi  vogliono,  massime  se  sono 
grandi.  Corne  avvenne  a  monsïgnor  Salviati  nuncio  di  Nostro  stgnore 
a'  nostri  tempi,  che  in  manco  di  dui  mesî  bisognà  che  mutasse  tre 
volte  alloggiamento.  É  ben  vero  che  sono  alcuni  locandieri  che  hanno 
le  case  loro  proprie,  e  le  appigionano  per  quanto  vogliono^.  Ma  in 
somma  non  vi  ë  cosî  povera  caméra  sola  gua^nita^  che  non  paghi  due 
e  tre  scudi  al  mese.  Ma  para  chi  puô  aver  le  case  nude ,  ha  mighor 
condizione  :  ma  vi  è  poi  il  disturbo  a  far  i  mobili ,  e  il  danno  che  se 
n'  ha  nel  venderli,  essendo  costume  in  quella  città  di  non  pagarsi 
per  il  terzo  la  roba  usata ,  ancorachè  di  fresco.  E  vero  che  in  manco 
di  due  ore  1"  uomo  puô  fomire  ogni  gran  palazzo  di  che  suppellettile 
si  voglia,  povera  o  ricca,  vascUa  di  cucina,  tapezzerie,  menaggio^  e 
ogni  cosa  in  une  che  si  ricerca  per  guarnimento  d'  una  casa ,  oitre 
gl'  Incanti  che  si  fanno  cosi  spessi  e  in  tante  parti  délia  città. 

Délia  quale  avcndo  io  opinione  di  parlarnc  plu  particolarmente 
in  un  picciol  trattato  a  parte  ,  non  ne  dira  altro  per  ora,  se  non  che 
ella  non  pure  è  la  sedia  e  la  stanza  ordinaria  ma  anco  il  sostenimento 
e  mantenimento  vero  delli  re  di  Francia  presenli ,  per  li  gran  dona- 
tivi  che  ne  cavano.  Poichè  délie  entrate  del  regno  non  si  puo  fare 
né  scrivere*  somma  alcuna  che  possa  esser  secura  e  ordinaria,  non 
solo  perché  le  nove  imposizioni  sono  recusate ,  ma  ancora  perché 
le  vecchie  non  si  pagano  in  moite  pro\'incie.  Si  fa  conto  che  il  re 


'  Barboro. 

'  l'are  inlenda  per  qitaaio  ten^o  li  vitote. 

"  Credo  non  sia  ilaliano. 

'  Barbara.  Par  cumprenda  qtianlo  si 
richiedc  a  fbrnire  una  casa.  Il  cod.  dice 
linifieria,  menaggio ,  ma  il  primo  e  non  so 
perché,  ne  da  chi,  cancellato,  Lingeria  ha 


qiialche  cil  là  loacana 
abbiamo  biancheria  , 


il  Buonarroli  :  e 

cbe  fiire  dell'  allro  ? 

'  Strivere,  o  vale  registrar  corne  certa, 
o  vale  negouarla  come  da  riscuolersi  un 
giorno.  Scelga  il  letlore. 


JÉRÔME  UPPOMÀNO.  609 

maisons.  Elles  se  louent  presque  toujours  garnies,  par  jour  ou  par 
mois;  car  les  concierges,  qu^on  pourrait  appeler  les  fermiers  des 
maisons  et  des  palais,  ne  peuvent  pas  en  disposer  autrement,  crai- 
gnant toujours  que  leurs  maîtres  ne  reviennent  à  la  cour.  Alors  il 
faut' dénicher  tout  de  suite,  principalement  si  c'est  une  maison  de 
grand  seigneur.  Ainsi  monseigneur  Salviati ,  le  nonce  du  pape ,  fut 
forcé  de  mon  temps  de  déménager  trois  fois  dans  deux  mois.  Il  y 
en  a  cependant  qui  ont  leurs  maisons  en  propre  et  qui  les  louent 
pour  aussi  longtemps  qu*ils  veulent  ;  mais  il  n  est  si  pauvre  cham- 
brette  garnie  qui  ne  coûte  deux  ou  trois  écus  par  mois. 

■Les  maisons  sans  meubles  coûtent  moins  cher;  mais  il  faut 
prendre  la  peine  d'acheter  les  meubles,  puis  on  est  forcé  de  perdre 
sur  la  vente,  parce  qu'il  est  d'usage  dans  cette  ville  de  ne  vendre  les 
choses  qui  ont  servi ,  si  fraîches  qu'elles  soient  encore ,  que  le  tiers 
de  leur  valeur  primitive.  Il  est  vrai  qu'en  moins  de  deux  heures  vous 
pouvez  garnir  tout  un  palais  magnifique  en  vaisselle ,  en  tapisserie , 
en  linge,  en  tout  ce  qu'il  faut  pour  un  ménage,  qu'il  soit  riche  ou 
pauvre.  En  outre,  vous  avez  la  ressource  des  encans  qui  se  tiennent 
souvent  et  en  divers  endroits  de  la  ville. 

Gomme  je  reviendrai  là-dessus  dans  un  petit  traité  que  je  me 
propose  de  publier  sur  Paris,  je  ne  dirai  plus  autre  chose  à  présent 
sur  cette  ville,  si  ce  n'est  qu'elle  est  non-seulement  le  siège  et  la  de- 
meure ,  mais  le  soutien  véritable  des  rois  de  France ,  par  les  grands 
dons  qu'elle  leur  fait.  Les  revenus  du  royaume  sont  très-peu  assurés  : 
on  refuse  de  payer  les  nouveaux  impôts,  et  dans  plusieurs  provinces 
on  n'acquitte  pas  même  les  anciens.  On  compte  cependant  en  re- 
venus sept  millions  et  demi ,  y  compris  les  biens  de  la  couronne , 
les  impôts,  les  dîmes  et  le  reste;  mais  tout  étant  employé  et  engagé, 
le  roi  en  tire  à  grande  peine  un  million  et  demi.  Cela  ne  peut  pas 
suffire  aux  dépenses  ordinaires  de  sa  majesté  et  aux  grandes  lar- 
gesses qu'elle  fait  en  se  ruinant  et  en  en  acquérant  peu  de  réputation. 
Je  citerai  en  exemple  que  le  roi  non-seulement  démembre  les  anciens 
revenus  pour  enrichir  ses  fevoris,  mais  qu'il  leur  donne  encora  tQUt 
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présente  possa  aver  da  sctte  millîoni  e  mezzo  quasi  ordinaria  \  com- 
putando  béni  proprii,  gravezze,  décime,  e  altre  cose  cosî  fatte  :  ma 
perché  Ogni  cosa  è  quasi  obligata  e  impegnata,  a  gran  pena  i)  re 
présente  ne  cava  un  million  e  mezzo.  11  quai  anco  non  basta  per  le 
speae  ordinarie ,  e  per  li  gran  doni  che  fa  sua  maestà  continuamenle , 
con  sua  ruina  e  poca  rcputazionc.  Corne  dir6  per  cssempîo,  che  non 
pure  smemhra  l'intrate'',  cb'  eP  lia  ritrovato  in  essere,  con  arrichiroe 
li  âuoi  iavoriti,  ma  dona  anco  quelle  che  ricadono  alla  corona  per 
guerre,  ooniiscazïoni,  o  in  aitra  maniera.  Di  modo  cbe,  c  per  il  aaal 
regolamento  délie  finanze,  e  per  le  continue  rapine  che  fanno  gli 
officiâli  e  minislri  tiel  denaro,  ogni  cosa  è  in  conquasso.  Gli  amba- 
sciatori  mon  sono  pagati ,  la  coiie  stenta  ;  e  la  milizia  non  ha  mai  un 
soldo  ne  un  cbmmodo,  «e  non  quaoclo  ziibba  o  asasslna  la  povera 
g«B(e  di  villaggio. 

Questa  milizia  del  regno  è  anco  mal  tcmjta ,  rîspetdo  a  queUo 
che  solea  essere  fdtre  volte ,  penJié  di  «inque  miilia  omini  '  d'  artxte 
4;he:s0gliono  esser  ordinariamentc  tn  l'olo'^sotto  cinqnanta  capitani, 
'de' quali  ve^  ne  hanao  cento  per  uno,  gli^llri  ciinquaDta  soli,  a 
gran  pena  ora  s'  averia  il  terzo  cosl  dei  cavai  leggeri  ,  cosi  de'  lanti  '. 
Quelli  sono  descritti  in  numéro  di  oUo  inîliia;  ma  più  délia  meta 
sono  senza  cavallo,  per  non  aver  modo  di  traltenerlo*.  La  i'anteria 
anch'  ella  è  poca,  rispetito '^  la  grandezza  di  qitel  regno  ;  foa  perô 
bisogna  crederc  che  sia  ben  disciplinata,  non  solo  per  essereeUa"'irac- 
comandata  alla  cmstodla^e  disciplina  del  signer  Fllippo  Strozai  colon- 
nello  générale  della  fanteria  Trancese,  cavagliero  di  spada  «  di  con- 


'  Si  Ic^a  ordiaarii,  o  d'  ordinario,  o  si 
ïoppliKB  con  uiia  parola.  > 

'  Santc ,  Guicciardini ,  Caro.  Tn  Dal- 
'OiKiairi'âice. 

'  Dante,,  ei  Vaneti. 

'  Danle  :  omo. 

'  Cosi  proiiunziano  i  Veneli.  E  i  Tos- 
amfigliofo  e  simîti. 

'  ipvto  aith.  0  è  na^gran  deil'  autore. 


'  Daote:  •.Siilelcaramino  Ës'tdellapie- 
tate,  > 

'  Per  manlenere,  Fraiicese.  Ma  nel  Ma- 
chiovelli,  nei  Berni,  Tie1B*inbo,  itrimUe- 
nere  ba  lai  senso. 

'  Col  i^uarlo  caso  non  s'  usa  :  ma  t' usa 
circa,  inlorno,  verso,  e  simili. 
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ce  qui  revient  à  la  couronne  par  suite  des  gtierres,  des  confiscations, 
oti  bien  à  tout  autre  titre.  Aussi  le  désordre  de  l'administration  et  les 
dilapidations  continuelles  ruinent  tout  i  fait  le  royaume.  Les  am- 
bassadeurs ne  sont  pas  payés ,  la  cour  est  toujours  dans  la  gène ,  la 
milice  n'a  ni  solde  ni  fournitures,  et  elle  s'en  venge  en  volant  et 
en  pillant  les  villages. 


Cette  armée  est  de  plus  mal  entretenue,  eu  comparaison  de  ce 
qu'elle  était  autrefois ,  car  des  cinq  mille  hommes  qui  sont  ordinai- 
rement enrôlés  sous  cintrante  capitaines,  dont  quelques-uns  ont  des 
compagnies  de  cent  et  les  autres  de  cinquante  hommes,  on  en  trou- 
verait à  présent  à  girande  peine  le  tiers.  Il  en  est  de  même  des  chevau- 
légers,  dont  plus  de  la  moitié  n'est  pas  montée,  parce  qu'ils  sont 
hors  d'état  d'entretenir  un  cheval.  L'infanterie  aussi  est  peu  de  chose 
en  proportion  de  la  grandeur  du  royaume  ;  mais  elle  est  trèsk-bien 
dififciplinée ,  d'abord  parce  qu'elle  est  sous  les  ordres  d'un  homme 
d'épée  et  de  tête,  M.  Philippe  Strozii,  qui  en  est  colonel  générai; 
ensuite ,  parce  que  depuis  plusieurs  années  elle  est  dans  un  conti- 
nuel «xercice. 


\r 
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siglio,  m' ancora  perché  sta,  si  puô  dire,  ïq  continuo  csercizio  da 

moUi  anni  in  quà. 

Di  modo  che  la  città  di  Parigi  sola  e  la  piazza  di  Lione  sono 
quelle,  si  puà  dire,  che  sostengODO  li  re  dï  Francia,  e  danno  loro 
ogni  suffragio  ne  i  piii  urgentl  bisogni,  non  si  potendo  da  molle  pro- 
vincle  (comes'è  detto)  riscuotere  un  quatrino  ;  e  da  quelle  che  si 
riscuote,  tutto  va  In  niinistri,  e  assegnameuti  di  debiti  vecchi.  Perciô 
Parigi  ha  alcuni  privilegi  e  essenzioni,  che  non  hanno  1' altre  cilla 
del  regno  ;  ch'  è  causa  del  gran  concorso  de  gli  abilalori  che  lo  riem- 
piono  tutto  in  ogni  parte.  Ë  le  piazze  medesime  sono  occupate  da 
picciole  hotteguccie  di  legno  fatte  dalla  povera  gente,  che  s'iodus- 
tria  di  vivere  cou  ogni  dehole  tratteaimento.  Di  modo  che  non  é 
parle  alcuna  délia  città  che  si  possa  dir  vacua,  fuor  ch'  il  mercato  de' 
cavalli  dove  ogni  sabato  si  vederanno  raille  e  doi  miilia  cavalli  da  ven- 
dere ,  che  fanno  mostra  d'  un  esercito  :  ma  perô  anch'  esso  fra  pochi 
anni  sera  tutto  pieno  di  case,  fabricandovisi  tuttavîa.  Li  palazzi  deliï 
iusdicenti  sono  anche  essi  in  diverse  parti  délia  citlÀ,  corne  in  ses- 
tieri  ;  presso  li  quali  vi  sooo  anco  le  prigioni  senza  numei'o.  In  ogni 
una  délie  principali  contrade  vi  è  uaa  picciol  toggietta  dove  sono 
obligati  a  dîmorare  alcuni  officiall  ch'essi  dimandano  sergenti,  lî 
quali  sono  corne  fanti  e  commandatori  presso  di  noi.  Ma  quelii  che 
hanno  cura  delta  custodia  délia  giustizia ,  e  che  camminano  la  notte 
prendendo  li  delinquenti ,  si  chlama  ilgheto',  il  capo  del  quale  chia- 
masi  il  cavaliier  dei  gheto.  E  per  ogni  parochia  vi  è  un  caporione  o 
commlasario,  corne  essi  dicono,  il  quai  ha  sotto  certo  numéro  d'uo- 
mini,  che  sono  obligati  mantenîr  un  cavallo  per  uno,  per  fare  anche 
oavalcata  in  campagna  quando  bisogna.  Anci  che^  la  notte  vanno  grau 
parte  d'  essi  a  cavallo  per  la  città  coo  tanto  strepito  che  danno  segno 
e  terapo  a  maliattorî  di  salvarsi. 


'  La  guarAi  del  Barberino,  la  gaardia 
coni.  il  gaailare  de'  Gradi  S.  Gir,,  il  gna- 
lare  comune,  il  gaalo  del  Boccaccio  e  d'  al- 
tri.  ]'  agitatart    d'  Arrigbetto;  il    corn. 


agualo,  îi  far  la  sguaila  de  Ven.,  Iibui 
r  origine  medesima  del  giitt  fraocese. 

'  Che  soverchio,  corne  in  onifccAè,  ( 
mecbi,  eiimili. 
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Ainsi  les  villes  de  Paris  et  de  Lyon  à  elles  seules  soutiennent  les 
rois  de  France  et  viennent  à  leur  secours  dans  leurs  nécessités  les 
plus  ui^entes,  car  il  est  plusieurs  provinces  dont  ils  ne  retirent  pas 
même  un  sou ,  et  le  peu  d'argent  qu'elles  fournissent  s'en  va  en  pen- 
sions et  en  remboursements  d'anciennes  dettes.  C'est  pourquoi  Paris 
jouit  de  privilèges  et  d'exemptions  que  n'ont  pas  les  autres  villes, 
et  qui  y  attirent  ce  grand  concours  d'habitants  qui  le  remplissent 
en  entier.  Sur  les  places  mêmes  on  voit  de  petites  boutiques  en 
bois  construites  par  de  pauvres  gens  qui  s'ingénient  pour  gagner 
leur  vie.  Il  n'y  a  d'espace  vide  que  le  marché  aux  chevaux ,  où  l'on 
voit  tous  les  samedis  rassemblés  mille  à  deux  mille  chevaux  à  vendre, 
ce  qui  a  l'air  d'une  revue  militaire.  Mais  là  même ,  dans  peu  d'an- 
nées, tout  sera  couvert  de  maisons;  on  y  bAtit  déjà. 

Divers  quartiers  de  la  ville  ont  des  palais  de  justice  :  tout  auprès 
se  trouvent  les  prions,  qui  soi^t  presque  innonibrables.  Dans  les 
grandes  mes,  il  y  a  une  petite  toge  où  demeurent  des  seigents  dont 
les  fonctions  répondent  à  celles  de  nos  huissiei».  Ceux  qui  exécutent 
les  arrêts*  de  la  justice ,  et  qui  font  la  ronde  toutes  ies  nuits  pour 
saisir  les  délinquants,  sont  appelés  le  guet;  leur  chef  est  le  che- 
valier du  guet..  Chaque  paroisse  a  im  commissaire  qui  commande  un 
certain  nombre  d'hommes  obligés  d'entretenir  un  cheval  et  de  servir, 
même  en  rase  campagne  s'il  # le  faut.  Pendant  la  nuit  ceux-ci  vont 
dievauchant  dans  la  ville,  et  ils  font  un  si  grand  tapage* qu'ils  don- 
nent aux  malfaiteurs  le  signal  et  le  tepips  de  se  sauver. 


I . 
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Le  prigioDÎ  (come  ho  delto)  sono  moite,  e  tulte  quasi  sempre 
pîeae;  con  tutlochè  non  sia  quasi  mai  giorno  che  In  una  o  in  un'  altra 
parte  délia  cUti  ttOtt  si  Véggï*  justiciar  '  le  persone  ;  per  il  più ,  ap- 
plËati.  Aliti  qilelli  che  &atm  senténziati  bssenti,  se  noa  si  possono 
àvôr  (lëlle  rtiàltiî  90no  fetti  morit  in  pittura ,  cioè  appicandosi  1'  ima- 
gine! di  quel  tftië  alla  foi^a.  Nel  quai  caso  si  fa  la  medcsima  spesa, 
s'usatoo  le  taedesime  cerimonie,  borne  fee  vi  fusse  H  oorpo  medesimo 
dél  delinqtiente ,  fatehdovi  atidar  il  gheto  a  cavatlo  per  custodia, 
cttùdlirqtiest'ini&gine  su!  c&rro,  t  accompagnafla  anco  dal  sacerdote  : 
chè  tiëtie  tibb  %ù  tille  di  barbaïo. 

Bâsterà  tpiëllô'che  ht  dëtto  fm  qui  délia  città  di  Parigi  :  ora  par- 
leM  lt)t:càtld()  qùalthe  pa^Ttibiare  di  queHo  che  ho  potuto  penetrare 
dél  te  uedësimb,  âeMé  ragibe,  e  dËllî  princïpi  che  ora  sono  di  più 
riputaÉiô'àe  è  di  più  Sfe^ilo  \<a  FrAbcia. 

Ha  tl  re  présente,  Ënrico  tfeffcO,  re  di  Fwacia  e  dt  Polonia,  ventoUo 
aOtli,  e&tfetido  ùato  alli  319  di  setteiobw  del  l55i.  £  fu  levato  dal 
bâtlfeS(tt6',  e  pôStolitoïrtftte  'Ed6a5rdo  Aiessaftdro  di  Francia,  duca  d' An- 
gàlehàë':  ttia  là'Uobdtt  pc^  n>teMit  vîv&iA  tticrffloria  del  marito  volse 
ché  fVïs»ë  ehiarù^to  'Ebi-ido.  Ë  di  îAMûfft  ^  tost«  grande  che  medio- 
érti,  e  più  tû^o  stâtHio  che  ptt)p#fkiôttatO.  Ha  il  viso  Ittflgo,  e  i!  la* 
bttt  iniciîtJre  côl  thfenlo  thc  lipftïidé,  come  alla  «adi-e  :  gH  occhi 
vaghi  e  uftiabi ,  Ift  frUnte  spMiosa  ;  ïn  litiie  tuitta  la  persona  delicata  : 
la  'quale  pèrô  porta  con-  Uftfc  dispostecza  «lirabiife,  dilettandosi  di 
rtïlirfe  'stipèt-baftiente ,  caï-lco  di^ie  e  di  perfiimi.  Porta  quasi  sem- 
ptè  la  batfca'ta'sa,  e  usa  di  portbt-monili,  e  bi-accialetti ,  e  peodenti 
air  orecchie.Neir  esèrciïio  di'corpO  ntoti  moslra  <^  diJettarsi  molto, 
tulto  che  rîesca  con  niolta  teggiadria  in  maneggtar  cavalli,  e  giuocar 
d' arme.  E  se  pur  move  il  corpo,  lo  movc  con  la  danza,  qualche  poco 
con*  giuoco  délia  palla,  più  tosto  che  con  la  caccia.  E  perô  vien 
giudicato  d'  esser  più  inclinato  alla  pace  eal  riposso^ch'  alla  guerra. 


'  ye\  cotl,  JusUziar  spesso, 

'  Danle.  Mawtniuo.  Più  sollopur/ÛN 


'   Forse  negti....  del. 
'  Cusi  nel  venelo. 
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«  Sn  dit  que  les  pri8oa$  spnt  noiDbr^euse3  ;  j'ajoute  <{u'^}lçs  sopjt 
ppesqbe  toujow^  pbiiMS.  D«  'vojt  i[}^peQ4»njti  Ufm  h^  i<^ufis  ^AAs  U9ç 
partie  de  1a  vflle  ou  dms  Twl^e  juMieier  de»  geps  don^  j^  plupart 
agpt  pendu».  Les  absent»  9ont  ^%é^^tàs  «p  e£Bgie  :  M  d^pPWA  e(  l^s 
cérémoniras  sont  iœ  méoMs*  ^e  s^  jk  coupable  étAit  fô.  ^  g»rd^ 
i  cheval  accpBoipagoe  jb  manp^qyip ,  et  h  pr.êt;rd  m^rçHe  4  P^é..  Ces 
formalitéa,  ce  me  aenabie*  Mnjt  Apat  Aojit  peu  barW^. 


Eu  voiii  aaaejs  sur  Paria.  Je  dirai  brièvement  çf  que  j'ai  pp  savpir 
aur  Je  ocHnpte  d>upoi,  des  reioiea,  et  des  princes  lea  plue  reo^minf^^ 
atiea  plus  puisaaiilbi  de  la  Frapoe» 

He«n  III,  ivoi  actuel  de  France  et  de  Pol<^e  »  a  mointepapt  ymgp- 
buitans,  étant  j^  le  19  aepten»)H*e  r5$K  8w  les  iouts  baptÂsmasVx 
il  fot  nowmé  Alexajidre^îÈdoiWDd  9  duc  d'AngouJénfie  ;  mm  sa  tnéore, 
en  roéœioire  de  aon  mm,  lui  d<onna  h  31091  d*Heur^.  I)  e&t  dXine 
taille,  phitdt  grande  que  naédioçre ,  let  plutJlU  ipaigre  qi^p  proportion 
màe.  U  a  la  fiigure  allongée  «  la  Lèvre  ^£érîewe  eit  >ie  -naeiNtop  pb  peu 
pendants  «  coonne  sa  mè^e.;  les  yenu  beaujK  ejt  douit ,  h  &opt  jiai^e  ; 
^»&n  toute  aa  peiraoPKie  est  délioaie  ;  il  a  )le  port  pqble  «et  gracî^uK. 
lï  aime  les  Hcbes  halHUements,  les  ^oyaOT,  lea  pai&ws,  U  «est  presque 
toi^ouns »rasé »  eft  il  fait  usi^e  de  bagiiies,  de  |)i[:aeelets,.de  bopfdea 
d'oneîUei.  Lesiexercices  du  corps  ne  TamuMiit ignare,  qi>aiqp'i)  jréua- 
4ase  bpaitfîopp  è  wanier  £^ec  adresse  un  ^bwI  et  &  faiine  des^apiios. 
JS'ilfait  idu  oiiouvaniefitw,  ^'est  en  idaMant  pu  en  jouant  à  la  paung^'' 

plutôt  qu  en  se  livrant  à  la  chasse.  Aussi  le  croit-op  plus  incliné  à 
la  paix  qu'à  la  guerre.  Sans  parler  de  cjptte  éducation  que  Reçoivent 

•  Deux  fois  la  seimtÎDe  tene^  la  salle  leur  roi,  les  teoùr  joyeux  et  eocupés  à 

debd,  car  j*ai  oui  dire  an  roi  votre  grand-  quelque   exercice.  •  (Catherine  à 'Gbar- 

pèfa  qu'il  fallait  deux  joura,  pour  yîyre  en  le»  IX.  ) 
repoa  avec  les  Français  ^  qu  ils  aimassent 
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ne'  a  i  moti.  E  lasctando^  parlare  di  quella  educazione  che  sogliono 
aver  tutti  li  gran  principi  non  solo  nelle  scienzie  e  arte  liberali,  ma 
in  ogni  sorte  di  virtù,  ancora  dira  solo  quel  che  ho  potuto  conoscere 
deila  natura  e  inclioazion  di  questo  re.  Che  è  (corne  ho  detto)  de! 
tutto  lontano  dalle  guerre ,  non  pure  dalle  sue  det  suo  reguo  contre 
i  suoi  rebelli  [corne  si  è  veduto  in  tante  occasioni,  che  la  fortuna  ha 
mostrato  favorire'  per  castigarfi  e  per  farsi  temere),  m' ancora  dellc 
straniere,  come  si  è  visto,  se  non  fusse  mai  per  altro,  dall' *  occasione 
di  Fiandra.  Essendosi  fatte  tante  offerte  da'  Fiamenghi,  quando  venne 
quella  voce  falsa  che  le  genti  del  re  di  Navarra  avevano  preso  Fonte- 
rabia ,  non  pure  il  re  ne  fe  far  scusa  col  re  cattolico,  ma  con  gli  altri 
principi  di  cristianità.  E  avendo,  in  fine,  qualche  sospetto  che  li  moti 
del  marescîal  di  Bellagarda  nei  marchesato  di  Satuzzo  fussero  stati 
fomentati  da  qualche  principe  itaiiano,  e  da  qualche  ministro  del  re 
di  Spagna,  lo  dissimule  Dondimcno,  e  non  volse  mai  prestar  1'  orec- 
chie  per  non  esserne  del  tutto  certo.  Tuttavia  mentre  sua  altezza  fu 
luogotenente  del  re  Carlo,  suo  fratello,  quando  si  chiamava  monsi- 
gnore  d'  Angiù,  ebbe  quel  nome  che  si  sa  di  guerrieroe  di  prencipe* 
bellicoso,  nemico  de  i  rebelli"  di  Dio  e  délia  corona  di  Francia;  ac- 
crescendo  questa  sua  reputanione  con  le  duc  giornate  tanlo  illustri  di 
Giamach  e  Monconlur.con  l'assedio  délia  Rochiella  "",  e  finaimente  con 
la  persécution  dell'ugonotti  *  e  delli  seguaci  delloAmiraglio.  Le  quai 
rose,  o  perché  veramente  fussero  esseguite  con''  consiglio  e  con  la 
deliberazione  di  chi  lo  governa  e  consiglia'",  o  con  l' ordine  di  chi  le 
commandava  ",  o  pure  perché  egli  avesse  diversa  natura.  accrebbero 
in  tanto  la  sua  reputazione  e  il  grido  délia  sua  fortuna,  che  fu  chia- 
mato  da'  Pollachi,  gente  lontanissima  e  quasi  barbara  per  modo  di 


'  Boccaccio:  .U  dolorp. 

ne  i  pensiei-i 

'  Cosi  il  Bentivoglio,  e  parecchi  del  5oo- 

che  deila  tua  giovane  aveva. 

non  1'  avreb- 

'Petrarca.Varchi,  Boccaccio  :™(>eHiûne 

bono  iascialo.  • 

'  Benlivofflio  ;  Rocnlk 

'  Sema  il  di.  non  usitato 

ne)  »eo50  di 

'  Cosi  ne!  codite 

tralasciare. 

'  Forse  coi 

'  L'ha  moitrato.  o  simili. 

'"  Forse  a^unlo. 

'  ForseaW, 

"  Neir  esercilo. 
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tous  les  grands  princes»  auxquels  on  a  coutume  d'apprendre  les 
sciences  et  les  arts  libéraux,  et  encore  toutes  sortes  de  vertus,  je 
me  bornerai  à  dire  ce  que  j'ai  pu  connaître  sur  son  caractère  et  ses 
inclinations.  11  est,  comme  je  Tai  dit,  très-éioigné  de  la  guerre,  non- 
seulement  de  la  guerre  civile  contre  ses  sujets  révoltés^,  ainsi  qu'on 
Ta  vu  en  plusieurs  occasions  où  il  aurait  pu  les  châtier  d'une  fisiçon 
exemplaire,  mais  encore  des  guerres  étrangères,  comme  l'a  montré 
l'affaire  de  Flandre.  Il  rejeta  les  ofifres  des  Flamands,  et  dès  que 
courut  le  faux  bruit  que  les  gens  du  roi  de  Navarre  avaient  pris  Fon- 
tarabie,  il  en  fit  ses  excuse^  au  roi  catholique  et  à  tous  les  princes 
chrétiens  ;  enfin ,  au  moment  où  il  y  avait  tout  lieu  de  soupçonner 
que  les  mouvements  de  Bellegarde  dans  le  marquisat  de  Saluces 
étaient  fomentés  par  quelque  prince  italien  et  par  quelque  ministre 
espagnol,  il  dissimula  néanmoins  et  ne  voulut  pas  en  entendre  parler, 
de  peur  d'apprendre  la  vérité  de  la  chose. 

Toutefois  lorsqu'il  était  lieutenant  du  roi  Charles,  sonfirére,  et 
qu'il  était  duc  d'Anjou,  il  acquit  le  renom  de  guerrier^  et  de  prince 
courageux,  ennemi  des  rebelles  à  Dieu  et  à  la  couronne  de  France  % 
et  cette  réputation  s'accrut  encore  aux  journées  de  Jamac  et  de 
Moncontour,  au  siège  de  Lia  Rochelle ,  et  par  la  proscription  des 
huguenots  et  des  partisans  de  l'amiral.  Ces  actions,  dues  ou  au 
conseil  de  ceux  qui  le  dirigeaient,  ou  aux  ordres  de  ceux  qui 
commandaient,  ou  à  lui-même,  s'il  était  alors  un  autre  homme, 
portèrent  si  loin  sa  réputation  et  élevèrent  si  haut  sa  fortune ,  que 
les*  Polonais ,  peuple  si  éloigné  de  nous  et  presque  barbare ,  lui  of- 


*  •Çercè  sottîti  ritrovamenti  per  libe- 
rarsi  dal  giogo  defle  fazioni...  Concepi- 
rono  tanto  odio  conlro  di  lui  Y  una  e 
1*  altra  parte,  che  la  sua  religione  fb  sti- 
mata  ipocrisia,  la  sua  prudenia  malizia« 
la  sua  destrezza  viltà  d*  animo ,  la  sua  li- 
beralità  prodigalità  licenûosa.  Spregiata 
la  sua  domesticfaeaa,  odiata  la  granta 
sua,  detestato  il  suo  nome,  impuiate  di 
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1 

vixi  enormi  le  sue  domesticheue.  »  (Davila, 

p.  84.) 

^  iFu  prima  capitano  che  soldato 

vide'  giomate  sanguinose,  so^ogô  for- 
tezze  tenute  inespugnabili,  acquistà  1*  a- 
uimo  de*  popoli  longamente  remoti.  » 

*  t  Cest  lui ,  dit-OD,  ^ui ,  de  concert  avec 
sa  mère,  poussait  Gharies  IX  au  massacre 
d'août.  ■  (  Le  Réveme-Matin  des  Français.  ) 
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dire ,  per  loro  re ,  preponendolo  alla  impérial  casa  d' Austria  e  al  re 
di  Svenia  e  di  Moscovia,  suoi  ricini ,  e  uniti  di  costumi,  e  quasi  di 
teggi  e  di  favella.  Ma  gionto  ch'egli  fu  in  Polonia,  e  doppo  in  PraiH 
cia,  roostrd  di  aver  ii  pensteri  lontani  del  tutto  dalla  guerra,  e  di 
voler  pi ù  tosto  consolât  li  suoi  popoli  con  la  pace ,  che  mostrar  segiM 
d' ararisia  e  di  ambizione  col  sostentar  la  guerra.  Il  che  non  saprei 
dir  se  gli  sia  tomato  a  commodo  o  no  ;  perché ,  in  quanto  al  regno 
di  Polonia ,  s' è  detto  in  altro  luogo  che  ri  si  fermô  cosi  poco  che  ^ 
potëa  seguitar  alcnn  segnalato  effetto  contra  li  nemici  forestieri  :  ma 
quanto  a  quello  di  Francia ,  è  commun  ojnnione  che  s' egli  si  ibsse 
rivohato  subito  ch'  arritô  a  Lione  (avendo  il  firatello  e  il  re  di  Navarra 
prigi<^  )  verso  Parigi ,  overo  verso  il  Poitù  e  Linguadoca,  corne  andô 
in  Avignone,  non  è  dobio  ch*  averebbe  posto  tanto  terrée  a'  suoi 
nemici  e  rebelli ,  che  'sarebbon  venutî  a  chiedergli  misericordia ,  né 
mai  più  averebbono  auto  animo  d'alciar^  la  testa.  Che  avendo  essi 
fino  alf  ora,  conosciuta  la  gran  benigniti  de)  re,  hanno  più  tosto  poi 
in  parole  mostrato  d'  esserli  obedenti'  servitori  che  mostratolo  in 
eSetIo;  e  con  ogni  picciola  occasione  o  di  querele  particolari  o  di 
mal  contentamenti  banno  auto  animo  di  farsi  la  ragione  da  se ,  con 
poca  reputazione  de)  re,  con  danno  délia  corona,  e  con  sospetto 
délia  cristianità  tutta. 

Ha  sua  maestà  una  altra  qualità,  che  gli  è  più  propria  d' ogni  altra  : 
che  è  il  donare,  per  dir  il  vero,  più  che  liberalmente ,  per  non  dire 
profusamente.  Il  che  non  pure  dà  mala  satisfazione  a'  suoi  popoli 
(  perché  bisogna  ch'  essi  supplîscano  a  tutto,  e  che  trovino  li  denari, 
non  bastando  l'entrate  régie),  ma  anco  aili  particolari  medesimi, 
perché  avviene  spesso  che  chi  é  troppo  pronto  a  donar  il  tutto  a 
pochi,  bisogna  che  si  mostri  ingrato  o  poco  conoscente  *  fra  ^  V  altri. 
Ch*  é  causa  délie  invidie  e  discordie  seminate  e  nodrite  nelle  corti , 
corne  si  vede  in  quella  di  Francia  specialmente  :  che  perciô  ne  son 

'  Manca  forse  un  non.  ^  Boccaccio  :  uhbi^entB, 

*  AhàveY  ha  eredoto  àé  diaieUo,  pero  *  Petrarca.  Per  ricotmcente. 

ï  ha  tedu<o  nobîKtare.  '  Forte  sbaglia  il  oop. 
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frirent  i^  trône  ei  le  préféràreat  k  la  maison  d'Autriche,  mxx  rois  de 
Suède  et  de  Moscovie ,  leun»  voisins ,  et  unis  à  eux  par  les  liens  des 
HMsurs,  et  presqfue  des  lois  et  du  langa^«  Mais  aussitôt  qu'il  fut  arrivé 
en  Pologne,  et  après  qui!  fut  de  retour  en  France,  il  se  montra 
tout  à  fait  ennemi  de  la  guerro,  sans  convoitise  et  sans  amhdtîon, 
ces  deux  motife  ordinaires  qui  poussent  les  hommes  sur  le  <^amp 
de  bataille.  Je  ne  sais  si  ces  habitudes  lui  ont  plus  profité  que  nui. 
Quaat  k  la  Pologne^  il  n  a  pas  eu  le  temps  de  faire  voir  œ  dont  il 
était  capable;  mais  quant  à  la  France,  on  croit  communément  que 
s'il  avait  déployé  |Jus  d'énei^e  dès  son .  avènement,  et  qu'il  eôt 
gardé  prisonniers  son  frêne  et  le  itÂ  de  Navame^  en  se  dirigeant 
vers  Poitiers  ou  bien  en  Languedoc,  au  lieu  d'aller  à  Avignon,  il 
aurait  intimidé  les  rebelles,  qui  seraient  venus  implorer  sa  démence, 
0t  n'auraient  plus  osé  relever  la  tête.  Mais  à  la  fin,  connaôssant  son 
humeur  si  bénigne,  ils  se  sont  montrés  ses  serviteurs  obéissants 
plutôt  en  paroles  qu'en  eûets;  et  k  la  plus  petite  occasion  de  que* 
relie  ou  de  mécontentement,  ils  se  sont  fiaiit  justice  eux«-mèQ[ies  *, 
ce  qui  a  décrédité  le  rai ,  nui  k  la  couronne,  «et  mis  en  défiance  la 
(fibrétienté  tout  «entière. 


he  roi  a  encore  une  qualité  qui  lui  «est  -flus  "ppopre  que  to«te 
autre.,  c'est  dé  donner  avec  <une  libéralité  déréglée ,  ^qui  mécoMente 
nonrseulemfent  ses  peu{des,  obligés  de  fournir  à  tout  «et  de  trouver 
Tangent,  les  revenus  ordinaires  ne  soflbsant  pas,  mais  encpre  les  par* 
ticulîers  eux-mêmes  ;  car  en  donnant  tout  à  quelques^^ns  il  n^  a 
pas  moyen  d^étre  reconnaissant  envers  les  autres.  De  là  les  jalon* 
sios,  les  ^discordes  qui  remplissent  les  cours,  et  nommément  celle 
de  France  ;  de  là  les  querelles  et  les  meurtres  des  grands.  Sa  ma- 
jesté ne  donne  pas  selon  le  mérite  (je  parle  du  mérite  de  ceux 
qui  lui  plaisent) ,  mais  selon  sa  générosité,  qui  n'a  pas  de  bornes. 

'  tLes  gentilshommes  obéissent  en  ce        ils  ont  quelque  particulier  respect.  •  {Let- 
temps  mal  volontiers ,  sinon  k  ceux  à  qui        tre  du  cardinal  d'Armagnac,  en  1 578.) 
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seguite  quereie  e  mortî  di  principali.  Non  contentandosi  il  re  di  donar 
seconde  il  merito  di  chi  lo  serve  (  parlo  di  quelii  cbe  gli  son  in 
grazia),  ma  secondo  la  magnanimità  delF  animo  suo,  che  in  questa 
parte  non  è  compresa  certo  da  alcun  termine.  Di  modo  che  si  puô 
dire  povero  padrone  di  ricchi  servidori.  Perché  non  pure  dona  de- 
nari  e  giogie ,  ma  palazzi  e  città  intiere.  E  siccome  è  di  danno  a  lui 
solo,  cosi  s^ingrassano  li  tesorieri  e  altri  officiali,  li  quali  di  ogni 
placet  che  vien  accordato  dal  re,  ne  vogliono  la  lor  parte,  corne  ne 
vog^iono  anco  i  secretari  e  li  procuratori.  A  questa  tanta  liberalità  di 
sua  maestà  si  tentô,  nelli  ujtimi  Stati  di  Bloes,  di  persuader  qualche 
moderazione  :  ma  perché  era  di  molto  più  possente  quella  parte  a 
chi  vien  donato  che  quella  che  sumministra^  doni,  non  fu  fatto 
altro.  Tuttavia.  il  vescovo  di  Lione  ricordô  questo  per  uno  delli 
punti  principali,  per  la  soUevazione  délia  corona,  delclero,  e  del 
popol  istesso.  Ma  il  re ,  quando  li  viene  parlato  di  questo,  dice  che 
è  re*  nato  di  re;  che  bisogna  che  doni,  e  che  li  rincresce  dinon 
aver  più  per  più  donare. 

Non  pare  che  sia  molto  indUnato  aile  donne ,  se  ben  volontieri 
passa  il  tempo  ora  con  questa,  ora  con  quella  dama,  divisando'.  E 
in  somma  di  natura  facile  e  dolce ,  ascoltando  tutti,  pigiiando  le  ri- 
chieste  da  tutti  per  la  via.  Ascolta  li  ambasciadori  con  molta  pa- 
ziensa.^Ë  con  tutto.die  possegga  la  lingua  italiana,  non  parla  perà 
um,  in  altra .  che  nella  francese.  Si  diletta  '  aver  cani  e  uccelli  per 
le  sue  camere,  e  picciol^  nani.  Nelli  suoi  gabinetti  ha  piacer  di  far 
travagliar  qualch'  uno  d' aichimia  o  di  machine  o  d' artificii  inge- 
niosi^.  E  come  che  sia  délia  natura  che  ho  detto,  si  puô  credere 
che  non  odii  alcun  prencipe  ai  mondo,  se  non  per  qualche  sécréta 
costellazion  ^,  o  per  V  antica  emulazione  delli  suoi  precessori ,  più 

'  Firenzuola,  Segni,  Segneri.  *  Se  si  tronca  il  femin.  picoiola,  molto 

'  Galiic.  Ma  divisare  per  descrivQre  è  in  più  il  masc.  plur. 

Dante  e  in  altri.  E  negli  atti  odierni  in  *  Bembo. 

Tosc.  suddivitato  wsle  taddetto.  *  Forse  err.   E  quà   e  là  alcuni  altri 

'  Senza  il  di  ha  es.  anal.  simili  troncamenti  alla  ven. 
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On  pourrait  dire  que  le  roi  de  France  est  un  maître  pauvre  de  ser- 
^teurs  fort  riches  :  ii  donne  non-seulement  de  Tàrgent  et  des  joyaux» 
mais  des  palais  et  des  villes.  C'est  à  lui  seul  qu'en  revient  le  dom- 
iQage.  Les  trésoriers  et  les  autres  officiers  en  profitent  :  sur  chaque 
placet  ceux-ci  veulent  leur  part,  ainsi  que  les  secrétaires  et  ceux  qui 
procurent  ces  faveurs. 

On  tenta  de  modérer  cette  grande  libéralité  du  roi  dans  les  der- 
niers états  de  Blois;  mais  les  gens  qui  reçoivent  étant  plus  forts  que 
ceux  qui  payent,  on  n'y  parvint  point.  Cependant  l'évèque  de  Lyon 
soutint  que  c'était  un  des  principaux  moyens  de  soulager  la  cou* 
ronne,  le  clergé  et  même  le  peuple.  Mais  sa  majesté,  lorsqu'on  lui 
fit  part  de  tela,  répondit  qu'il  était  roi  et  né  de  rois,  et  qu'il  voudrait 
posséder  encore  davantage  pour  donner  avec  plus  de  largesse. 


Le  roi,  à  ce  qu'il  semble ,  n'a  pas  trop  de  goût  pour  les  feiûmes  ; 
mais  il  passe  volontiers  son  temps  à  deviser  tantôt  avec  une  dame , 
tantôt  avec  l'autre  '.  Il  est  aflUble  et  doux  ;  il  donne  audience  à  tout 
le  monde  ;  il  reçoit  dans  la  rue  les  requêtes  qui  lui  sont  présentées  ; 
il  écoute  les  ambassadeurs  avec  patience^.  Quoique  sachant  bien 
l'italien ,  il  parie  toujours  firançais.  Il  s'amuse  à  garder  dans  ses  appar- 


*  Catherine  recommandait  k  Charies  IX 
de  passer  tous  les  jours  une  heure  au  moins 
de  Taprès-dinée  à  causer  avec  les  dames , 
chex  die  ou  bien  chez  la  reine ,  •  afin  que 
Ton  connût  une  façon  de  cour,  qui  est 
chose  qui  plaît  infiniment  aux  Français.  » 

^  G*est  cette  a£hbilité,  nous  Tavons  déjà 
vu ,  qui  rendait  populaires  les  rois  en 
France.  Bentivoglio,  un  peu  plus  tard, 
s*en  plaint ,  comme  un  bon  diplomate  qu*il 
est  :  «  Quel  cacciarsi  non  solo  in  caméra  e 
non  solo  in  vista  ma  sul  fianco  del  re ,  e 


non  solo  i  signori  grandi  e  le  persone  di 
qufdità  considerabile,  ma  quelle  ancora 
di  minor  condizione,  si  stima  qui  gran^- 
desza  maggiore  e  maggior  pompa  di 
maestà.  lo  mi  dispero  le  tante  Yolte  perché 
ail*  udienze  non  trovo  quasi  spazio  che 
basti  fira  le  mie  parole  e  le  orecchie  del 
re.  ■  Parmi  les  avis  de  Githerine  k  son 
fils  on  remarque  le  suivant  :  •  Après  diner, 
pour  le  moins  deux  fois  la  semaine,  don- 
nez audience  ;  qui  est  une  chose  qui  con- 
tente infiniment  vos  sujets.  ■ 
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tosto  che  per  ptrtîcolar  intéresse  d*  àggrandir  îl  suo  imperio,  o  per 
timoré  ohe  li  siaiio  tolti  li  suot  stali. 


Per  il  contrario,  monsignor  d*  Alaason ,  «uo  fratello  ha  il  spîrito  più 
boiletite  e  vindicoso^;  e ,  per  diila  in  nna  sola  parola ,  applicato  a  muta- 
ztone  non  pure  del  aoo  m^  dé  Y  altmipaese.  U  che  li  è  riuscito  maie  fin 
ora^  përobè^  tentando  egli  le  ooae  con  pooo  consiglio,  e  forsi  senza 
fotidameotos  ne  aegoono  poi  deir  effetti  ohe  si  veg^irty.  Perchè>  vi- 
Vendo  il  re  Oarlo^  e  vedeùdo  egli  che  nollo  meglio  di  lui  era  ve- 
duto  ntOBEsignofe  d^Angiù^  e  che  tutti  li  negoeîi  passarano  per  le 
sue  mani ,  facilmente  venue  in  piega  ^  seco ,  per  occasione  d'  una 
querela  particolare  che  fîi  attaccata  tra  due  servitori  di  un'  e  delF  al* 
tro.  La  quai  passé  tanto  innanci  e  pigliô  tanta  fiamma,  che  per  due 
volte  (T  una  prima  che  il  re  partisse  per  la  Polonia,  Y  altra  doppo 
partko  Monstgttorè)  pr ettè  Toreochie  alli  acoèerad^  che  k>  consiglia- 
vano  di  oonq^at*  cdntra  la  peiBona  drire  «  di  farse  padrone  del 
regno ,  promettendoli  aiuti  dalli  prettcfi^  di  Germania ,  e  del  duca 
OaEÎmirro^  i^dalmente  :  che  lu  csUsa  di  far  entrar  per  due  yolte  li 
raistri  in  Francîa.  Oon  tutto  iplesto,  e  perche  la  '^  malignità  del  né- 
gocie ^  non  misceva  da  lui,  e  per  schivar  Y  occasion  di  roaggior  scan- 
dalo,  per  consiglio  délia  madré ,  e  per  particolar  clemenza  del  re , 
non  è  stata  mai  fatta  altra  [»roYisione  che  quella  che  si  sa,  cioè  di 
farlo  guardar  prigione,  e  venir  fino  aUo  atto  di  oon  pure  levar 
l' arme  à  suoi  servitori  ma  a  lui  medesimo  la  spada  ;  cosa  ch\  a  giu- 
dizio  di  molti ,  non  ha  fatto  altro  che  sostentare  e  nodrire  le  sue 
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tements  des  chiens,  des  oiseaux  et  des  nadns.  Dans  ses  cabinets  il 
occupe  des  alchimistes,  ou  bien  des  ouvriers  qui  travaillent  i  de  beaux 
engins  mécaniques.  S'il  montre  de  FiniiAitié  enveils  quelque  prince , 
c'est  d'après  quelque  secrète  influence,  ou  bien  quelque  ancienne 
rivalité  entre  eux  et  ses  devanciers,  plutôt  que  dansl  le  but  particulier 
d'agrandir  ses  états  ou  dans  la  crainte  de  les  perdre  \ 

Monsieur  d'Alençon,  son  frère,  a  l'esprit  i^Aas  ardent,  plus  vindi* 
catif ,  et,  pour  le  dire  en  un  seul  mot,  il  a  l'esprit  porté  aux  change* 
mente,  non-seulement  en  France^  mais  dans  les  pays  étrangers.  Jusqu'à 
présent  cela  lui  a  mal  réussi,  car  des  tentatives  Cadtes  sans  prudence  et 
sans  fondement  ont  eu  les  résultats  que  nous  avons  vus.  Du  vivant  de 
Charles  IX ,  le  due  d'Alençon ,  voyant  que  le  duc  d'Anjou  lui  était 
préféré  et  que  toutes  les  affaires  passaient  par  \eê  mains  de  celui-ci , 
rompit  avec  lui  ^  à  l'occasion  d'une  querelle  qui  eut  lieu  entre  deux 
de  leurs  serviteurs.  Les  haines  s'aigrirent  à  tel  point,  qu'à  deux  re^ 
prises,  avant  le  départ  d'Henri  pour  la  Pologne,  et  même  après,  il 
prêta  l'oreille  à  des  hommes  méchants  qui  lui  conseillèrent  de  cons- 
pirer contre  son  frère  et  de  s'empourer  du  royaume.  Us  lui  promirent 
l'^de  des  princes  d'Allemagne ,  et  notamment  du  duc  Casimir,  ce  qui 
fit  entrer  deux  fois  les  reitres  en  France.  Cependant,  comme  on  sen- 
tait bien  que  ce  n*était  pas  de  lui  que  venait  le  mal,  et  comme  on 
voulait  éviter  le  scandale,  le  roi,  naturellement  bon,  et  persuadé 
d'ailleurs  par  sa  mère,,  ne  fit  autre  chose  que  lui  ôter  l'épée  des 
mains,  désarmer  ses  serviteurs,  et  le  garder  prisonnier.  Ces  actes 
l'imtèrent  contre  la  reine  encore  plus  que  contre  son  frère,  parce 
que  c'était  e^le  qui  gouvernait  dans  les  premiers  tentps,  lorsque 
le  roi  revint  de  Pologne.  Monsieur  d'Alençon  espérait  et  deman- 
dait instamment  d'être  nommé  lieutenant  du  royaume,  et  il  ne  le 

*  iPradenza    singokre,  magnanimitci  Agtovare  ad  ognudo,  facondia  popolare, 

rtgiâ,  magnifioênza  inesausla,  pîeti  pro*  piacevoletta  degna  di  principe,  ardore  ge- 

fendisMina,  ardeDtûssmo  zelo  di  reltgioae,  neroso ,  valore  ed  attitudinef  maravigliosa 

perpetno  amore  verso  î  baoni,  odio  implaca-  itell*  armi.  »  (  Dayila ,  Il ,  84.  ) 
bile  contro  i  callivi  r  desîdetio  grandissiino 
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maie  sodisfazioni  \  piùforse  coûtra  la  madré  che  contra  il  fratello, 
in  mano  deUa  quale  consisteva  tutta  la  sonuna  del  negodo,  quando 
il  re  tornava  di  Poilonia.  Di  modo  che,  non  essendo  poi  mai  stato 
dichiarato  il  luogotenente ,  come  eg^i  si  prometteva  e  dimandava  ins- 
tantemente  ;  e  vedendo  che  per  queste  e  ^  per  moite  altre  cose  doppo 
il  ritorno  in  sua  '  corte,  dalla  presa  délia  Sciaritè  e  dell'  Issoria,  Tuomo 
facea  ^  poco  conto  di  lui ,  per  quanto  dicono  li  suoi ,  sdegnato  in  fine 
parti  di  quella  maniera  che  si  è  gia  scritto,  quasi  fîiggendo,  mostrando 
inquell*  atto un  animo  moltolontano  daUapublica  quiète,  e  confer- 
mando  questa  opinione  con  alcune  dimande  che  fece  appresso  *. 

Per  tutte  queste  azioni ,  Monsignore  vien  stimato  spirto  ^  vivo  e 
amhiûoso,  non  ostante  ch*  egli  abbia.ie  cera  assai  allegra,  sebben 
la  faccia  bruna  et  tarita  ^  dalle  varoUe  '^^  con  poca  barba ,  che  mette 
adesso,  non  avendo  più  che  venticinque  anni^  essendo  nato  li  1 8  di 
marzio  i554. 

Quando  fu  levato  dal  battesmo,  li  fu  posto  nome  Ercole  di  Francia, 
duca  d' Angiù  ;  ma  piacque  poi  alla  regina  che  se  gli'  mutasse  il 
npme ,  e  si  chiamasse  Francesco ,  per  rinovellar  ^  la  memoria  di  Fran- 
cesco  secondo.  É  di  statura  médiocre,  e,  si  puô  diç,  picciola,  ma  ben 

*  Ma  r  occasione  di  Fiandra ,  alla  quale  egli  si  voltè,  libéra  la  Fraocia  di  pen- 
siero.  Ma  ancora  in  quella  egli  se  ne  repenti  tosto ,  partendo  mal  sodisfatto  de  i 
Stati  ;  avendo  perduto  assai  con  àcquistar  1*  amicizia  de  i  Spagnoli.  Retomato  di 
Fiandra  nelli  suoi  stati,  o  tocco  da  Spirito  Santo  o  mosso  da  qualche  bon  con- 


^  Mal  toddisfatto  è  nel  Caro  e  nell*  uso. 
Mala  soddisOazione  non  si  dice,  come  mal- 
contento  sost,  E,  taluno  Y  avesse  anco  detto, 
non  è  da  ripeiere. 

'  Manca  nel  cod.  1*  e. 

'  Forse  sao  in, 

"  Si  faceva,  L'  uomo  ital.  (che  dicesi 
tuttora  nel  napol.  in  senso  simile)  e  Y  on 
francese  vengon  da  homo. 

^  D*  uomo  paiiando ,  M.  Viii.  :  t  Spirito 
malizioso  inquieto.  »  Spirto  dicesi  in  alcuni 


luoghî  in  Dalmazia  tuttora ,  e  non  spirito. 

'  Non  1*  ho  mai  sentito.  In  Dalmaâa , 
in  questo  senso  tarmqto. 

^  Nel  ven.  varole.  Il  doppio  /  o  sarà  per 
bbaglio,  o  preso  al  solito  dal  francese. 
Varola  per  variuoh,  perché  varinoh)  viene 
da  voio^e  vtûo  da  varia,  che  Dante  dice 
varo.  Borghîni  :  t  Pelle  variata  di  bianco 
e  nero.  »  Vaiolato  dicevano  per  vaio,  e 
r  ha  il  Cresc.  Le  vaiuole  è  nel  Bembo. 

'  Dante.  V.  S.  Fr.  rinowito. 
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fut  pas  :  voyant  qu'après  sa  rentrée  à  la  cour  et  la  prise  de  la  Cha- 
rité et  d'Issoire  on  ne  faisait  guère  cas  de  lui,  il  s'en  montra  fort 
indigné,  prit  le  parti  de  s'échapper,  ainsi  que  je  l'ai  dit  plus 
haut,  et  fit  éclater  des  dispositions  contraires  à  la  tranquillité  du 
royaume  *. 


Tout  cela  lui  fait  attribuer  un  esprit  vif  et  ambitieux.  U  a  une  phy- 
sionomie ouverte  et  joviale,  le  teint  brun  et  le  visage  marqué  de  la 
petite  vérole.  La  barbe  commence  seulement  à  lui  pousser,  car  il  n'a 
que  vingt-cinq  ans,  étant  né  le  i  Ç  mars  1 554.  Sur  les  fonts  baptismaux 
on  le  nomma  Hercule  de  France,  duc  d'Anjou  ;  mais  la  reine  l'ap- 
pela François,  en  mémoire  du  roi  défunt.  Sa  taille  n'est  pas  grande, 
mais  elle  est  bien  prise  ;  sa  chevelure  est  noire  et  bouclée,  et  elle  se 
relève  sur  le  firont,  ce  qui  semble  allonger  sa  figure.  Il  ne  se  plaît  pas 
beaucoup  aux  exercices  du  corps  ;  quant  au  manège,  il  s'y  essaye  quel^ 
quefois,  mais  sans  grâce.  Dans  les  affaires  et  dans  les  audiences  il  est 
très-complaisant,  et  tâche  de  se  concilier  les  Guises,  bien  que,  à  vrai 
dire,  il  ait  beaucoup  plus  de  confiance  dans  les  maisons  de  Bourbon  et 

sij^o,  si  risolse  di  venir  in  corte,  corne  fece;  e  se  ben  ia  resoluzion  fu  buona  e 
sidutifera  per  il  regno ,  fu  perà  tanto  fuora  deli*  opinion  délie  persone ,  che  a 
gran  pena  si  credeva  da  chi  io  desiderava  e  io  sapeva.  L' andata  sua  in  Ingliterra 
non  fu  stimata  manco  troppo  savia  deiiberazione,  perché  (oitre  il  pericolo  (in)  ch' 
eg^i  poy  la  suapersona,  d' andar  disarmaio  in  mano  di  gente  nenûca  alla  nazion 
franeese,  con  tutto  che  n*  avesse  passaporto  ampio  délia  regina,  e  il  rischio  ch' 
egU  corse  di  esser  preso  dalli  Spagnoli  quando  ne  fussero  stati  avertiti),  ritor- 
nato  che  fu  senza  alcuna  conclusione ,  parve  che  fusse  una  cosa  fatta  con  poca 
dignità  di  se  stesso  da  un  prencipe  di  sangue  reaie  cosi  prossimo  alla  corona  com' 
tfjd  è;  e  tanto  più  quando  si  vede  il  negozio  andar  in  fumo. 

*  Il  résume  les  faits  qu*il  a  déjà  racontés. 
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compressa  ^  e  ben  propottionata.  Ha  la  capigliatura  negra  e  riccia  ^ 
ma  la  porta  molto  alta,  che  gli  fa  la  faocia  più  lunga.  Non  si  diletta 
molto  dell'  essercizio  del  corpo,  se  non  quaicfae  poco  di  piccare^  il 
caTalio ,  e  non  riesoe  manco^  in  alcano  con  moita  l^giadria.  Nell'  u- 
dienze  e  nel  negocio  si  mostra  molto  paziente ,  cercando  quanto  si 
puô  di  obligarsi  alla  casa  di  Guisa  :  seben  (  per  dir  il  vero  )  ha  più 
confidenza  con  quella  di  Borbone  e  di  Montmorensi ,  e  di  farsi  bene- 
volo  in  générale  a  tutt'il  regno  con  certe  vie  che  son  grate  al  popolo 
e  molti  grandi  ancora ,  che  si  movono  per  proprio  e  particolar  in* 
teresse.  Perché  in  quasi  tutte  le  sue  iustificazioni  e  protesti^  fatti  da 
lui  quando  si  è  trovato  fuor  di  corte ,  ha  mostrato  sempre  di  desi- 
derar  ie  reformazioni  del  regno,  per  regolazion  di  finanze  e  di  ma- 
gistrati ,  letando  questi  di  mano  de'  forestieri ,  e  moderando  quelle 
con  levar  le  gravezze ,  e  confermar  V  antichi  privilegii  e  instituti , 
dieendo  che  per  esser  Ixii  cosi  prossimo  alla  corona  corne  è ,  li  par 
conveniente  di  avema  particolar  cura.  Ma  da  molti  è  interpretato 
in  altit)  modo,  dubitandosi  che  tutte  queste  siano  mascare^  e  veli 
per  coprir  la  sua  natura  indinata  a  la  guerra  e  alli  tumulti ,  proce* 
dino  per  qualsivoglia  causa. 

La  regina  madré ,  con  tutto  che  sia  fatta  vecchia  moUoi  mostra  ^ 
pet^  ancora  assai  fresca  donna  dël  viso  ^  :  non  avendo  quasi  alcuna 
crespa  nel  viso,  oltre  dbe  è  aneo  aiutata  dalla  grassezza  e  pienezza 
del  viso,  con  labro  ^  inferiore  che  gli  pende ,  corne  hanno  tutti  li 
suoi  figliuoli.  Veste  in  abito  vedovile,  con  li  veli  negri  giù  per  le  spalle 


'  Boccacdo,  e  1*  uso  toacano  vivente  : 
corrotto  da  complesso.  D  ms.  ha  compreto, 
piuttosto  che  tolto  dal  francese  bien  prise  : 
vo  crederio  error  di  cop. 

^  I  Tosc.  piu  com.  ricciuto ,  o  ricciolato. 

•  Franc. 

^  Per  ne  ancù.  Ora  h  pià  iiapoiRtano 
che  ioscano. 
^  Ariosto. 

*  Cosi  nel  ven.  L*  a  per  e  scambio  freq. 


^  Per  parère.  Boccaccio  :  t  Mostra  che 
questa  salvia  sia  vdenosa.  »  Sacc.  «  GV  ipo- 
criti  nelle  parole  e  ne{|li  atti  A>strano 
santi,  e  neglî  elTetti  son  dîavdli.  » 

*  Cosi  poeticamente  diciam  leïïa  degh 
occhi,  e  sim. 

•  €o8i  nd  ren.  «  wd  lat.  «  ndl*  ila!. 
«omime  in  poesia.  £  Mtlî  :  hUid»  non 
labbiaîe. 
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de  Montmorency.  Il  a£Fecte  des  manièFes  poipulaires;  mais  il  cherche 
en  même  temps  à  plaire  aux  grands,  qui  se  remuent,  poussés  par  leurs 
pro]n*es  intérêts.  Dans  tout  ce  qu'il  a  écrit  pour  se  justifier  ou  pour 
se  plaindre  lorsqu'il  était  hors  de  la  cour,  il  a  toujours  montré  le 
désir  de  réformer  le  royaume,  de  régler  les  finances  et  la  magis- 
trature ;  d'ôter  les  ofiices  publics  des  mains  des  étrangers,  de  dimi- 
nuer les  impôts,  de  consolider  les  anciens  privilèges  et  les  anciennes 
institutions;  car  il  disait  que  c'était  à  lui  d'y  songer,  comme  étant  le 
plus  près  du  trône.  Mais  d'autres  pensent  que  ce  ne  sont  que  des 
prétextes  pour  voiler  son  amour  des  dissensions  et  des  troubles. 


La  reine-mère,  quoique  fort  âgée ,  conserve  encore  une  certaine 
fnucheur  :  elle  n'a  prescpe  aucune  ride  sur  son  visage ,  qui  est  rond 
et  plein;  elle  a  la  lèvre  inférieure  pendante  comme  tous  ses  enfants. 
Elle  garde  toujours  ses  habits  de  deuil,  et  elle  porte  un  voile  noir  qui 
lui  tombe  sur  les  épaules,  mais  ne  descend  pas  sur  le  front.  En  sortant 
elle  se  coifie  toujours  d'un  chapeau  de  laine  qu'elle  met  par-dessus. 
Les  Français  ne  voulaient  pas  reconnaître  d'abord  son  esprit  et  sa 
prudence  ;  mais  à  présent  on  la  regarde  comme  quelque  chose  de 
surhumain  ;  car  on  voit  bien  que  c'est  elle  qui  fadt  tout ,  et  qu'en 
gardant  prisonniers  Monsieur  et  le  roi  de  Navarre,  lorsque  le  roi 
revint  de  Pologne,  elle  ne  pouvait  pas  se  conduire  avec  une  prudence 
plus  utile  au  pays.  Dans  les  derniers  troubles  elle  interposa  toujours 
sa  médiation  :  c'est  ce  qu'on  assure,  et  la  chose  est  croyable,  à  cause  de 
l'inclination  du  roi.  Du  temps  de  François  II  et  de  Charles  IX  on  se 

79- 
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che  per6  non  caiano  nel  fronte.  E  corne  eace  fuori,  porta  sempre 
un  capello  di  lana  per  di  sopra.  È  stimata  donna  dî  taato  giudizio  e 
valore  che ,  con  tutto  che  Francesi  non  ahbino  volulo  confessarlo 
per  r  adrietro  ',  anzi  abbîno  atFçrmato  il  contrario,  ora  la  tengono 
per  cosa  dîvina ,  vedendo  bene  che  ella  è  quella  che  fa  il  tutto,  e  che 
nel  negozio  délia  prigionia  di  Monsignore  e  del  re  di  Navarra, 
quando  sua  maestà  cristianissima  tomava  di  PoUonia ,  non  si  poteva 
diportare  con  piii  pmdenza  ne  con  niaggior  sainte  del  regno.  Ne  i 
turbuli .  ultimi  si  tien  pertcerto  ch'ella  sia  stata  sempre  médiatrice  ; 
il  che  non  par  difficile  a  credere,  nascendo  questo  dall' inclinazion 
del  re  :  perché,  siccome  in  effetto  a  i  tempi  di  re  Francesco  seconda 
e  di  Carlo  nono  ella  fu  stimata  donna  ambiziosa,  e  causa  di  molti 
disordini  in  Francia}  corne  quella  che  duhitando  esser  esclusa  non 
pur  del  governo  ma  da  i  consigli  ancora,  col  suo  favorire  e  accostarsi 
or  a  ima  parte,  ora  a  un'  altra,  cioè  ora  alla  casa,  di  Lorena,  ora  a 
quella  di  Borbone ,  nodri  le  nemicizie  particolari ,  e  li  dîede  più  fo- 
mento  che  non  avevano  ;  e  vedendo  che  quci  due  re ,  benchè  d'età 
tenera,  volevano  governar  e  commandar  essi,  tornavano  a  commode 
di  lei  i  turbuli  délia  Francia,  per  esserne^necessariamente  adoperata), 
cosî  con  questo  re,  non  volendo  egli  obligarsi  molto  aile  turbazioni^ 
delli  negozii,  remettendo  il  tutto  alla  madré,  fa  ogni  cosa  per  con- 
tentar  tutti  *. 

E  percbè  in  efTetto  si  conosca  la  sua  prudenza  e  la  sua  destrezza ,  percià 
ella  sempre  persuase  Upace,  e  qod  cbbe  fatica,  essendone  sua  maestà  tanio 
incliaata  :  scguità  Moasignorc  iu  Angers ,  quando  part)  di  corte  fu^endo,  n 
avesse  o  non  avessc  cgli  animo  di  sturbare  il  regno;  basla  che  ella  acquetà  tutti  que; 
strepiti:  e  fu  giudicato  per  manco  maie  che  il  tumore  di  quel  sangue  bollente 
s"  aprisce  la  via  verso  Fiandra.  Accompagna  e  condusse  la  tigliuola  al  re  di  Na- 


'  Dante  :  dî  rétro  e  di  rietro  e  a  rétro  e  '  Forse 

relra. — Alleg.  dirielro. — Saccb.  a  drielo. —  '  Noi  di 

Borgh.  drelo. — Cavalca,  drieiro.  — Buli ,  a  Cosi  S.  Padri 

rieto.  V adrietro  <ici  Dostro,  se.  noD  è  sba-  lurbauone.  ■ 
glio,  ô  i)  drieiro  del  Cav.  giuntovi  l'a. 


diflurbi,  i  Lat.    tarbm. 
Non  %\o,  tocco  da  vcruna 
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plaignait  de  son  ambition^  qui  causa  de  grands  maux  à  la  France;  parce 
qu'elle  craignait  d'être  exclue,  non-seulement  du  gouvernement  des 
affaires,  mais  encore  des  délibérations  du  conseil.  Alors  elle  tâcha, 
en  appuyant  tantôt  la  maison  de  Lorraine ,  tantôt  celle  de  Bourbon , 
d^attiser  les  haines  privées,  pour  en  tirer  profit.  Elle  voyait  d'ailleurs 
que  les  deux  rois,  quoique  jeunes,  voulaient  eux-mêmes  diriger  les 
affaires  *.  Ainsi ,  pour  se  rendre  nécessaire ,  il  lui  fallut  des  troubles, 
et  elle  les  fomentait  de  son  mieux.  Mais ,  comme  le  roi  actuel  n'aime 
guère  les  affaires^  et  s'en  remet  à  la  reine,  celle-ci ,  n'ayant  désormais 
aucun  motif  pour  irriter  les  partis,  tâche  de  les  apaiser  pour  qu'on 
reconnaisse  sa  dextérité  et  sa  prudence  ^. 

varra,  che  fu  une  eccellentissimo  mezzo  d*  accomodar  le  diflerenze  sue,  per- 
cioochè  non  s*  assicurando  egli  di  venir  io  corte,  e  chiamandosi  quando  non  fosse 
venuto ,  essendo  segno  di  poco  booô  animo ,  (îi  moito  salutifera  questa  via.  Con 
la  quale  occasione  poi  alla  accomodù ,  corne  s*  è  detto ,  nello  spazio  di  scdici  mesi 
(che  fu  in  maggio) ,  lutte  le  cose  di  Ghienna,  di  Linguadoca,  di  Provcnza  e  del 
Delfinato  ;  o  almeno  le  compose  di  modo  che  non  pure  Y  arme  ma  li  sospelti 
cessarono.  Ombreggià  P  accomodamento  con  Bellagarda  al  meglio  che  puotè  ;  e 
tornatain  corte,andà  subito  a  trovar  Monsignore  un  altra  volta;  stando  con- 
tinuamente  in  esserdzio  6  in  moto ,  come  vivande  délia  sua  ambizione.  Per  la 
quale,  come  abbiamo  detto,  per  confermarsi  nel  govemo,  fu  quasi  la  roviua  di 
Francia,  quando ,  trattando  li  Stati  di  esduderla  del  tutto  dal  negozio ,  s  accosto 
e  diede  in  preda  al  re  di  Navarra;  cosi,  coofirmata  che  fu  poi ,  si  puô  dire  che 
sia  stata  la  salute.  Ella  è ,  come  si  sa ,  di  casa  dc^  Medici ,  figliuola  di  Loreuzo 


*  Cest  un  peu  exagéré.  Catherine,  dans 
les  avis  qu'elle  donne  à  Charies  IX ,  lui 
conseille  de  tout  voir  lui-même.  Cest 
elle  qui  réduisit  en  théorie  cette  centralisa- 
tion qui,  selon  Topinion  du  plus  grand 
nombre,  est  la  véritable  cause  de  la  gran- 
deur de  la  France.  Pour  ce  qui  est  des 
desseins  ambitieux  de  la  reine,  qu'on  ne 
doit  ni  nier  ni  pousser  au  delà  du  pos- 
siUe,  voyez  entre  autres  le  Tocsin  contre 
les  massacreurs,  page  1 9,  7*  volu  me  de  la 


deuxième  série  des  Archives  curieuses. 

^  «  La  reine ,  qui  tient  ses  enfants  dans 
la  manche  et  la  France  dessous  ses  pieds.  » 
[Réveille-Matin  des  Français,  ) 

*  Il  résume  ici  les  opérations  de  la  reine 
qu'il  a  déjà  racontées,  ou  que  nous  con- 
naissons par  les  autres  relations,  et  il  dit 
que  l'exercice  et  le  mouvement  ne  font 
que  nourrir  son  ambition  D  ajoute  que 
Catherine  tient  k  la  France  par  sa  mère , 
qui  était  comtesse  d'Auvergne. 
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Querta  gran  prencipessa,  corne  è  del  corpo  indefessa  cosî  è  deil* 
animo  ancora,  perché  e  quando  si  veste  e  quando  mangia,  e  quando 
dorme ,  ai  pnô  dire ,  dà  sempre  audienzia.  Per  ordinario  si  mostra 
sempre  ailegra^  e  ascoita  tutti;  e  fsivorisce  moito  la  nazione  italiana« 
la  quale  senza  essa  la  £arebbe  molto  maie.  E  non  so  corne  si  ritrove- 
ranno  alcuni  dopo  la  sua  morte ,  e  massime  di  quelli  che  son  in  odio 
al  populo  parigino  e  di  tutta  la  Francia.  In  somma  ë  magnanima , 
libérale  ^  e  robùsta,  e  che  mostra  di  aver  a  campar  ancora  qualche 
tempo.  II  che  piaccia  a  Dio,  per  conservazion  di  quel  regno  e  per 
heneficio  délia  cristianità  tutta. 

Per  il  contrario  la  regina  régnante  (che  cosi  si  chiama  la  moglîe 
del  re] ,  è  di  una  natura  tutta  rimessa,  e  lontana  dal  negocio,  atten- 
dendo  solo  aile  sue  devozioni ,  e  a  visitar  le  chiese ,  essendo  quasi 
stimaia,  per  la  sua  devozion^  santa.  E  sebben  ella  non  puà  disponer 
di  molto,  non  arendo  più  di  trecentomila  franchi  d'assignazione  ^; 
di  quel  poco  per6  ch^  ella  ha,  dispensa  tutto,  o  poco  mono,  in  ele- 
mosine  e  opère  pie;  trovandosi  per  questo  quasi  sempre  poverissima. 
In  tanto  die ,  quando  veime  la  nova  in  Francia  délia  creazion  del  suo 
Iratello  al  cardinalato,  a  quel  gentiluomo  che  li  V  ha  porto  ^,  ordinô 
che  li  fossero  donati  cento  scudi  del  sole.  FA  essendole  rimostrato 
che  questo  sarebbe  poco  a  una  gentildonna  privata,  non  che  a  una 
regina,  disse  che  non  n'  aveva  più,  e  che  non  sapeva  dove  pigliarli. 
Pure  si  trov^  modo  di  farli  '  trecento.  Di  viso  e  di  fattezze  ella  è  assai 
bella  e  graziosa,  mostrando  nel  parlar  e  nel  dar  Taudienze  una 
umaiiità  mirabile.  Ë  molto  grata ,  e  tanto  rimessa^  che  non  mostra 

diiGad*Urbino,e  nepote  di  Clémente  pontefice  septimo  :  ma  perô  ellatiene  in 
cerlo  modo  del  sangae  di  Francia,  perché  Madelena  sua  madré  fu  contessa  d*Au- 
vergni,  e  in  lei  s^  estinse  la  casa  di  Boiogna. 

Ok»  :  amyauMAto.  Far  roba,  fare  accpia  :  s*  è  faUo  Unto  d*en- 

'  Glîrr  ha  porta  (la  nuova);  o  U  l  ap*  trata.  BuoDarroli  g.^  ianari. 
.  o  fi  k  ^iri».  «  Per  mmpUct,  modesto,  ha  il  boccaccio 

F«fw  per  nKcofKcrv,  »'  usa  ancora. 
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Cette  grande  princesse  â  Tesprit  âusn  robuste  que  le  corps.  En 
s*habillant,  en  mangeant,  et  je  dirai  presque  en  donnant ,  elle  donpe 
audience.  Elle  écoute  tout  le  monde  toujours  d'un  air  gai.  Elle 
protège  les  Italiens,  qui  sans  elle  se  trouveraient  mal  en  France  ; 
et  je  ne  sais  vraiment  pas  ce  que  plusieurs  d'entre  eux  deviens 
dront  après  sa  mort.  Il  y  en  a  qui  sont  détestés  dans  Paris  et  dans 
tout  le  royaume*.  Femme  libéraie,  magnanime  et  forte,  elle  a  Tair  de 
vouloir  vivre  encore  de  longues  années  ;  ce  qui  serait  à  souhaiter 
pom*  le  bien  de  la  France  et  de  toutes  les  nations  chrétiennes. 

La  reine  régnante  est  au  oovitraire  tout  i  fait  éloignée  des  affaires  : 
elle  ne  s'occupe  que  de  visiter  les  églises ,  et  elle  est  en  odeur  de 
sainteté.  Quoique  ses  revenus  ne  dépassent  pas  trois  cent  mille  francs, 
tout  son  bien  cependant  est  dépensé  en  aumônes  ou  en  bonnes 
œuvres  :  en  sorte  qu'elle  est  toujours  pauvre.  Lorsqu'on  lui  apporta 
la  nouvelle  de  la  promotion  de  son  frère  au  cardinalat ,  elle  voulait 
donner  cent  écus  au  gentilhomme  qui  vint  l'en  informer  :  et  comme 
on  lui  remoDftrait  que  ce  swait  peu  de  chose  même  pour  un  parti- 
oulier^  elle  répondit  qu'elle  n'en  avait  pas  davantage  et  qu'elle  ne 
savait  où  en  prendre.  On  Kii  en  fit  donner  trois  cents. 

Sa  figure  et  ses  traits  sont  jolis  et  gracieux  ;  son  affabilité  dans 
les  audiences  est  [deine  de  douceur  et  4e  simplicité.  Rien  ne  la 
touche  que  la  présence  du  roi  son  époux  ;  (elle  a  toujours  les  yeux 
fixés  sur  lui  comme  une  personne  amoureuse.  Dans  les  iéVes  solen^ 
nelles ,  c'est  eUe  qui,  avec  force  révérenpes ,  veut  donner  la  serviette 
à  sa  majesté,  lorsque  celui-ci  se  met  i  table.  Mais  lui,  à  dire  le  vrai, 
n'en  tient  pas  grand  compte.  La  reine  est  d'une  complexion  très- 
faible  ,  et  on  la  croit  inhabile  à  avoir  des  enfants  :  eJiLe  ^^  plujLdt 

*  «Lepevpk  aocuBak.(les  Itaiieut)  <l*a-  somme,  sous  cette  couleur  ^usieure  Ita- 

voir  tué  plutteun  petiis  «nCuils  eft  pris  le  liens  ibrent  piHés  et  outragés  par  la  popu- 

saDg,  les  «m  diaaatqueic^était  pour  baigner  koe,  aoevaés  d*étie  «nanrdbels....  »  (Ayant 

le  duc  d'Anjou ,  pour  quel^pte  mattad&e  se-  1 673 ,  Tocsin  contre  lés  massacreurs.) 
crête ,  et  les  autres  pour  la  reine-mère.  En 
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ricever^  niai  contento  ne  aliegrezza,  se  non  quando  il  re  suo  «narito 
è  présente,  dai  quale  non  leva  mai  gl'  occhi,  corne  si  faccia^  un'  ina- 
morata  yerso  il  suo  amante.  E  nelle  feste  solenni  con  mille  reverenze 
e  inchini  vole  ella  medesima  dar  la  salvetta'  a  sua  maestÀ ,  prima  che 
si  segga  a  tavola;  non  ostante  ch'  il  re«  per  dit  il  veto,  non  ne  £acia^ 
molto  conto.  Ë  di  spirito  e  di  complessione  molto  debole  ;  e  perciè 
vien^  esser  stimata  inabile  alla  generazione.  Ë  piutosto  magra  di 
corpo  ch'  altramente.  Ha  per6  gli  occhi  vivaci,  la  fronte  e  il  resto 
délia  facia  delicata,  con  bellissime  fattezze,  e  capelli  biondi.  Veste 
perô,  per  ordinario,  positivamente^;  seben  qualche  volta  nelle  feste 
solenni  e  nelle  cerimonie  (credo  io  più  per  piacer  al  marito  cbe 
per  pompa)  si  carica  di  giogie  e  di  vestimenti  reali.  Si  crucia  che  non 
puô  aver  figliuoli;  e  per  aveme  ùl  tutte  quelle  elemosine  e  quelle 
opère  pie  ch'  ella  puô,  visitando  monasterii,  ospitali  e  molti  altri 
luoghi  devoti.  Tien  presso  di  lei  quasi  sempre  una  sua  sorella,  ch'  è 
da  marito.  E  si  diceva  che  fu  già  trattato  di  darla  al  principe  di 
Gondè.  Ella  è,  come  si  sa ,  Luisa  fig^uola  del  duca  di  Vaidemonte, 
ch'  è  un  ramo  délia  ca«a  di  Lorena ,  stimata  da  loro  per  la  più  an- 
tica  e  più  nobile  che  sia  in  cristianità,  non  solo  perché  d'essa  sono 
usciti  tanti  imperadori  e  re  di  Francia  e  Gerusalemme ,  e  di  Por- 
togalio ,  ma  ancora  per  le  egr^e  &zioni  che  fecero  li  suoi  antece»- 
sori''  contro  infid^  in  Soria,  nel  copquisto  di  Terra  Santa  ;  di  che 
tutte  le  istorie  ne  son  piene.  In  ogni  easo,  s' ella  venirà^  mai  al  ne- 
gozio  e  al  maneggio  délie  cose  di  regno  per  participazione  di  digniti, 
si  puô  credere  sera  ®  sempre  graziosissima  principessa,  e  molto 
quieta. 

*  Dante  :  «  Ricever  fadca.  ■  Gcerone  :        è  più  strano  ancora  :  per  dire  è,  dicono 
■  Voluptatem  capere.  »  viene  a  esser  che  sia, 

*  Ofaria,  Ma  puo  slare  ancor /accia.  *  V.  Piltori  :  «  Non  ostante  che  fosse  ric- 
'  Cod.  saheta,                                               chissimo,  viveva  assai  positivo.  » 

^  Pià  etimol.  Davanz.  e  altri  tacia  per  ^  Per  antenato,  il  Boccaccio. 

taccia,  Più  sotto  facia.  E  i  naturalisti  :  an^  '  Anco  ne*  vecchi  Toscani  venerà. 

golo  faciale.  *  God.  se  sera. 

*  Forse  a  essere.  Idiotismo.  Nelle  Marche 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  655 

maigre  qu'autre  chose,  mais  elle  a  les  yeux  vifs,  les  cheveux  hlonds , 
le  front  pur,  les  traits  fins.  Son  habillement  est  modeste;  mais 
dans  les  jours  solennels,  pour  plaire^  je  crois,  à  son  époux,  elle  se 
chai^  de  joyaux  et  de  vêtements  magnifiques.  Son  grand  chagrin 
est  de  ne  pas  avoir  d'enËmts.  Pour  en  avoir  elle  fait  beaucoup  d'au- 
mônes et  de  bonnes  œuvres,  elle  visite  les  hôpitaux  ,  les  couvents  et 
les  lieux  saints.  L'une  de  ses  sœurs  est  toujours  avec  elle  :  le  bruit 
courait  qu  elle  allait  la  marier  avec  le  prince  de  Condé.  On  sait  que 
son  nom  est  Louise,  fille  du  duc  de  Vaudémont,  Tune  des  branches 
de  la  maison  de  Lorraine,  qui  est,  dit-on,  la  plus  ancienne  maison 
de  la  chrétienté  et  la  plus  noble ,  non-seulement  à  causé  des  empe- 
reurs et  des  rois  de  France,  de  Jérusalem  et  de  Portugal  qui  en  sont 
sortis,  mais  à  cause  des  grandes  actions  accomplies  par  ses  ancêtres 
en  Syrie,  à  la  conquête,  de  la  terre  sainte  :  l'histoire  en  est  pleine. 
Si  jamais  cette  princesse  arrive  aux  affaires,  elle  sera  (on  peut  bien 
Tespérer)  très^mie  de  la  paix  et  très-affable. 
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La  regina  di  Navara  i  di  corpo  non  molto  grande ,  ma  perô  beo 
formata,  e  piena  di  came.  Ë  sebben  non  ha  quella  faccia  cosî  delicata 
come  ha  la  regina  régnante,  è  perà  stimata  molto  bella,  perché  Tha' 
r  sspetto  molto  allegro  ;  capelli  biondi  come  l' oro  :  mancaodo  non- 
dimeno  anche  ella,  come  mancano  il  re  e  Mon&ignore ,  suî  '  firatelli, 
nel  mento  inferiore,  che  le  pende  assai.  Ma  perà  alcunï  vogltono  chc 
le  dis  grazia ,  facendo  il  coUo  e  la  gola  più  tonda.  Questa  principessa, 
per  dir  il  vero,  é  d' mi  animo  alto,  simile  alla  madré  :  è  molto  viva 
nel  negozio';  di  modo  che  nel  tempo  che  stete  *  a' bagoi  di  Spa,  «in 
quei  contomi,  praticô  e  concluae  quasi  il  trattato  di  Monngnor,  suo 
fratello,  col  conte  di  Lalen  e  ahri  signori  fiamenghit  non  restando 
perà  di  dissimular  con  signor  don  Joanni  ',  col  quai  si  ritrovà  in 
Namur,  e  mangtà  seco.  Ritomata  che  fa  da'  bagni  a  Parigî,  infiammA 
tanto  maggiormente  il  fratella,  il  cpiale  cons^iÀ  come  dovea  gOvCT' 
narsi  nella  sua  partrta  di  corte,  che  fu  per  maneo  maie.  Coa  tutto 
questo  non  pare  ch'  ella  abbia  quei  pensieri  santï  ch'  ha  sua  cognata, 
perché  si  diletta  e  compiace  molto  di  quelle  cose  che  communemente 
piacciono  aile  donne,  cioè  di  vestir  superbamente,  di  parer  belle, 
e  di  quelle  altre  circonstanze'  che  van  in  conseguenza. 

Gli  principi  più  nominati  del  regnosono  o  délia  casa  di  Borbone 
o  di  quella  di  Guisa  ;  ch'  hanno  sempre  auto  emulazîone  insieme 
nelli  governi  e  nelli  tnaneggi  del  regno,  e  delli  ultimi  re  giovanetti; 
essendo  quasi  tutta  la  Francia,  si  puô  dire,  divisa  in  queste  due  fa- 
zlonî ,  cioè  la  Guisarda  e  quella  di  Borbone,  La  quale,  per  esser  più 
prossima  di  sangue  alla  corona,  anci  per  attenderne  la  Icgittima 
successione,  quando  il  re  e  li  fratelli  mancassero  senza  ercdi  maschi, 
pare  che  abbia  un  poco  più  segiiito  de  l'altra,  se  ben  non  molto  dif- 
férente dignité.  Di  questa  casa  vivono,  de'  vecchi,  il  cardinal  di 
Borbone,  uomo,  si  puô  dir,  quasi  di  santa  vita,  ma  non  stimato 


'  Tosc.  milavia 
■  Pelrnrca  : 


Con  la  aorolla  al  sao  dolcc  DCgoiio, 


*  Giunboai.  Dante  :  circoiulaitle. 
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La  reine  de  Navarre  est  d'une  taiiie  petite  mm  bien  prise,  et  elle 
a  asser  d'embonpoint.  Ses  traits  ne  sont  pas  anssi  délicats  que  cem 
de  la  reine  régnante,  néanmoins  on  ta  trouve  fort  belle  :  sa  physiono- 
mie est  riante  et  ses  cheveux  sont  blonds  comme  For,  mais  la  partie 
inférieure  de  son  menton  est  pendante,  comme  celle  des  autres 
membres  de  sa  fiemaîlle.  Cest  un  agrément  aux  yeux  de  quelques- 
uns,  suivant  lesquels  cela  fait  ressortir  le  cou  et  la  gorge.  Cette  prin- 
cesse est  vraiment  d'un  esprit  aussi  élevé  que  sa  mère  :  elle  est  trèsr- 
adroite  aux  affiiires.  Etant  aux  bains  de  Spa  et  dans  les  environs , 
elle  conclut  presque  le  trarté  entre  monsieur  d'Âlençon  son  frère , 
le  comte  de  Lalaing  et  les  autres  seigneurs  flamands,  sans  que  le 
seigneur  don  Juan ,  avec  qui  elle  se  trouva  et  mangea  à  Namur,  en 
conçât  le  moindre  soupçon.  Revenue  à  Paris,  elle  excita  toujours 
phis  vivement  son  frère;  elle  arrangea  son  départ  de  la  cour,  et  il 
l'eftécuta  sans  le  moindre  mai.  C^tte  princesse  n'a  pas  l'air  d'être 
ausM  dévote  que  sa  belle-sœur  ;  elle  se  plaît  aux  choses  qui  sont 
agréables  aux  femmes  :  elle  recherche  les  parures  communément 
magnifiques ,  elle  aime  qu'on  la  trouve  belle  et  tout  ce  qui  s'ensuit  ^. 

Les  princes  les  plus  considérables  du  royaume  sont  les  Bour- 
bons et  les  Guises  :  leurs  deux  maisons  ont  toujours  été  rivales  dans 
les  afiislires  et  le  gouvernement  du  royaume,  sous  les  derniers 
jewies  Toih^  et  la  France  presque  tout  entière  s'est  divisée  entre  les 
deux  factions  des  Guises  et  des  Boiu^bons.  Ceux-<;i ,  étant  les  princes 
du  sangles  plus  rapprochés  de  la  couronne,  et  devant  y  succéder  dans 
le  cas  où  le  ro»  et  ses  frères  mourraient  sans  enfants  màies,  ont 
un  parti  plus  nombreux  peut-être,  mais  les  Guises  n'en  sont  pas 
moÎDs  forts. 

Parmi  les  personnes  âgées*  de  la  première  de  ces  deufx  maisons , 
il  faut  comrpter  le  cardinal  de  Bourbon ,  saint  bomme ,  mais  peu 
propre  aux  affaires.  11  est  pourtant  toujours  avec  la  reine ,  qm  fait 
maintes  fois  semblant  de  suivre  exactement  ses  conseils.  En   1676 

*  «  Pour  ce  q«t  est  des  galanteries  de  hi        l'histoire  des  quatorze  étalons.  »  (  E>aviia , 
reine-mère,  lises  dans  le  Réveille-Matin        VII,  4Ar).) 
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molto  attivo  oel  negozio;  ch'è  perà  senipre  coo  la  regina,  col  cui 
cODsiglio  ella  moslra  di  far  moite  cose.  Quando  la  corte  stèle  în 
Torena',  e  in  Poitii,  del  1676  e  del  lôyy,  fu  lasciato  luogotenenle 
deir  Isola  di  Francia  e  délia  città  di  Parigi,  ch'  è  la  ma^ior  autorilà 
che  sia  in  Francia. 

Ha  auto  il  cardinal  quattro  fratelli.  Del  primogeoito,  ch'  era  il 
re  di  Navarra,  nacque  il  re  présente  Enrîco,  che  è  dell'  età  di  Monsi- 
gnore  d'Alenzon,  di  picciola  vita  e  scarmo.  E  opinione  che  egli  non 
creda  in  cosa  alcuna,  perché  si  dice  che  alli  siioi  predicatori  ugo- 
notti  medesimi,  quando  sono  ne!  pergamo,  fa  mille  scherni  :  c  una 
volta  mangiando  egli  délie  cireggie,  inentre  une  di  quelli  scelerati 
predicava,  non  cessando  di  trar,  corne  si  fa,  con  le  dita  l'ossa^  délie 
l'irieggie,  ebbe  a  cavarli  un  occhio.  Vien  stimalo  instabiie  :  che  è 
causa  che  molli  che  lo  scguirebbono  de'  prîncipali,  1*  abbandonano. 
Ma  è  perô  ofiîcioso,  e  si  trattiene  col  re  assai  bene ,  avendo  per  me- 
diatrici  sua  moglie  e  la  regina  madré.  Ha  il  govemo  délia  Guasco- 
gna,  e  qualche  poco  rcsiduo  de'  suoi  stati  in  quelle  montagne  di 
Forse  d"  Astura. 

Il  seconde  fu  il  principe  di  Coodè,  del  quale  è  nato  il  principe 
présente  ;  e  tre  altri  fratelli  che  sono  presse  il  cardinale  di  Borbone ,  e 
uno  nelcoUegio  :  mostrandosi  questi  giovinetti  di  raolto  spirlto,  e  in- 
clinati  alla  religion  caltolica,  tutlo  ch'  il  principe  lor  fralello  sia  ugo- 
notto  :  ma  perô  sliinato  di  più  giudicio  e  più  presto  a  esseguir  ogni 
operazione,  che  il  re  di  Navarra.  Ma  è  povero  affattQ  di  dauari ,  e 
quasi  anco  d'amlci.  Tutta  via  si  trattiene  in  modo  col  fratello  del  re 
cristianissimo,  che  lo  porta*.  Ha  il  suo  governo  in  Picardia,  dove 
passo  alla  Fera  ,  in  quel  tempo  che  noi  eravamo  a  Lione  de  *  ritorno. 
E  sebben  non  arriva  ancora  a  ventiqualtro  anni,  é  pero  stimato  di 
gran  giudicio  e  di  gran  valore  :  il  quale  se  fosse  applicato  in  serviiio 
di  Dio  e  di  quel  regno,  farebbe  sempre  nolabilissimo  bénéficie. 


'    Ms.  Tereno. 

'  Per  noccioh  nel  Pallod.  e  nei  Berni. 

1  e  veneto,  noo  toicaDo. 


'  Per  protegijere  V  ha  il  motl. 
Slor.  Semif.,  e  vive  in  Tosc. 
'  Per  di,  anco  ne'  liit.  tQsc. 
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et  en  1677,  tandis  que  la  cour  était  en  Touraine  et  dans  le  Poitou, 
on  lui  laissa  le  gouvernement  de  l'Ue-de^-France  et  de  la  ville  de 
Paris f  ce  qui  est  la  plus  grande  autorité  du  royaume. 


Le  cardinal  a  eu  quatre  frères  :  de  Taîné,  qui  fut  le  roi  de  Navarre, 
naquit  le  roi  actuel  Henri  de  Navarre,  qui  a  à  peu  près  Tâge  de 
monseigneur  d'Alençon*.  Il  est  petit  et  grêle  ;  il  n'a  nulle  croyance , 
i  ce  qu'on  dit,  car  on  assure  qu'il  se  moque  de  ses  prédicateurs 
huguenots  au  moment  même  où  ils  sont  en  chaire.  Un  jour,  pendant 
qu'un  de  ces  scélérats  prêchait,  le  roi  mangeait  des  cerises,  et, 
comme  il  lui  jetait  les  noyaux  à  la  figure,  il  faillit  lui  crever  un  œil. 
On  n'a  guère  de  foi  dans  sa  constance ,  et  c'est  pourquoi  certains 
seigneurs,  qui  l'auraient  volontiers  suivi,  l'abandonnent.  11  est  ofiB- 
cieux ,  et  il  vit  en  bonne  intelligence  avec  le  roi  :  sa  femme  et  la 
reine-mère  tâchent  toujours  de  les  rapprocher.  Il  a  le  gouvernement 
de  la  Gascogne  et  quelque  reste  de  ses  états  dans  les  montagnes  du 
'  pays  de  Foix  et  des  Asturies. 

Le  second  frère  du  cardinal  était  le  prince  de  Condé,  père  du 
prince  actuel  et  de  trois  autres  qui  vivent  avec  le  cardinal  même  : 
l'un  est  au  collée.  Ces  enfants  montrent  de  l'esprit  et  beaucoup 
de  penchant  pour  la  foi  catholique ,  bien  que  leur  frère  soit  un 
ardent  huguenot.  On  regarde  celui-ci  comme  doué  d'un  plus  grand 
jugement  et  de  plus  de  résolution  que  le  roi  de  Navarre;  mais 
il  est  dénué  d'ai|;ent  et  d'amis.  Le  frère  de  sa  majesté  l'aime  et 
l*appuie.  Il  a  le  gouvernement  de  la  Picardie.  Au  moment  où  nous 
passions  par  Lyon,  à  notre  retour,  il  était  à  la  Fère.  Bien  qil'il  n'ait 
pas  atteint  sa  vingt -quatrième  année,  il  montre  beaucoup  de  sens 
et  de  courage,  qu'il  serait  bien  désirable  de  voir  employer  au  ser- 
vice de  Dieu  et  du  royaume. 


*  «Questo  è  novo  teatro...  t  (Le  Tasse,  vol.  II, j).  648.) 


658  RELATIONS  DES  AMBA3SADEUHS  VÉNITIENS. 

U  terzQ  fu  oKinsignor  délia  Kocca  Siirîoo ,  nhe  morî  giè  due  anni 
sOQO.  Il  quarto,  duca  di  Monpensier,  ohe  vive  aucor»,  parentato'  coq 
la  casa  di  Guisa ,  cbe,  per  li  anni,  puô  aver  esperienza  dî  motte  eose, 
ma  perô  non  è  molto  stimato  :  avendo  il  goveroo  di  Poitù.  Ha  un 
(igliuolo  solo,  cliiamato  il  prencipe  delfino,  cbe  non  è  medestmii- 
mente  ne  stimato  ne  adoperato. 

La  casa  di  Gujsa  (  comç  ho  detto  in  altro  luoco  )  è  uscita  di  quella 
di  Loreoa  î  tiene  strelta  parentela  con  la  Corona,  pcn- le  femine, 
cosî  per  la  regina  présente  di  Fraocta,  ch' è  di  quel  trouco,  conie 
per  la  prima  nioglie  del  duoa  dî  Lorena,  che  fît  sorella  del  re  : 
causa  ohe  la  pegina  madré  tiene  la  principes»  di  Lorena  conlinua- 
mente  appresAO  di  se.  Ma,  lasciando  di  parlar  délia  casa  dî  Lorena, 
e  di  quelia  dî  Vaidemon,  corne  memlm  separati  {seben  hano  più 
a  fer  con  la  Francia  cbe  cou  la  Germania) ,  dirô  solo  dî  qiiella  di 
Guisa.  Délia  quale  è  capo  il  duca  Enrîco  présente ,  cbe  è  délia  mede- 
sima  età  del  re,  \t\ii  alto  di  persona ,  meglio  formato,  cb' ba  una 
maiestà'  mirabile  di  viso,  gli  occbi  vivaci,  çapelli  bîoodî,  e  crespi , 
poca  barba  e  bîonda,  con  una  cicatrice  nel  viao  eh'acquistô  glorio-- 
samen-te  (  «caccîando  H  raitri  già  tre  anni  di  Franaa  )  da  un  traditor 
soldato  cbe  gH  diè  un'  arcbibusata  montre  sua  eccellenza  trovatoto 
in  terra,  lo  eonsîgliava  che  si  rendesse.  In  tutti  gii  esercizii  del 
corpo  riesce  con  tanta  garbatura'e  leggîadria  cb'ognun  lo  mira  con 
stupore.  Nel  gîuocar  d'arnte  non  è  chi  li  possa  resîstere.  Anzi  mi 
rictwdo  io  cbe  ,  giuocandosi  una  volta  alla  bajnerq  nelia  sala  di  Boi"- 
bone,  egli  diede  uo  ctwi  fatto  colpo  con  spada  ne  1'  elmo  d'un  cavair- 
iiero  cbe  non  è  minore  di  lui  di  persona,  cbe  lo  gittô  per  terra. 
Vero  è  che  inuanei  che  lui  cadcssc,  fu  del  tutto  ritevato  e  sostenuto 
dalli  armarotiS  E  povero  prencipe ,  perché  spçnde  più  ch«  noa  ba; 
non  refttando  molto  contento  egli    ancora,  tvtto  cbe  sia  di  quelia 


'    Apparenlaio 
'   t'elrarca. 


lella   Rsp.  Vaiig,  Non  .■ 


'  In  sepsci  ni"  d'arniigeri  nt- 
Iri  nir  csercmo  del  far  d' arme, 
Armajuolo  ïn  loscanu  cbi  Tafabrii 


ïgarbato. 
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Le  troisième  freine  était  monseigneur  de  la  Roche-sur-Yon«  mort  ii 
y  à  déUt  anè.  Lé  quatrième <  le  duc  de  Montpensier,  qui  est  lié  de 
pâréûté  ETéC  lei  (jùisés.  Son  Âge  lui  donne  rexpérience  de  beaucoup 
de  choses;  maid  il  h'ést  pas  regardé  tomme  très-capable  s  ii  a  le 
gouvernement  du  Poitou.  Son  fils  unique,  le  prince  dauphin,  n'est 
ni  estimé  ni  employé. 

La  maison  de  Guise,  issue  de  la  maison  de  Lorraine,  est  étroi- 
tement alliée  au  SÀlig  t^yal  par  iefs  femmes  (  car  la  reine  régnante 
est  dé  cette  tige^  et  la  premièi'e  femine  du  duc  de  Lorraine  était 
sosui"  du  roi.  Céi\  pourquoi  là  t*éine''mèt*e  garde  toujours  la  prin- 
cesse de  Lonraitié  auprès  d'elle.  Mais  je  laisse  de  côté  les  Lorraine 
et  ieé  VaudémdUt  (quoiqu'ils  tiéUnent  désormais  plus  A  la  F*tance 
qu'à  rAllemagne),  et  je  me  borne  à  loi  fdmille  de  Guise;  Le  due 
Henri,  qui  eu  est  le  chef,  est  du  même  âge  que  le  roi,  d'une  plus 
haute  taille  et  miefUx  fait  ;  sa  figUre  est  majestueuse,  ses  yeiÈLX  tifs, 
ses  cheveux  blonds  et  bouciésf  sa  barbe  blonde  et  rare,  avec  une 
balafre  sur  le  visage  dont  ii  a  été  glorieusement  marqué ,  il  y  a  trois 
ans,  en  chassant  le^  reHres,  par  uiî  traître  de  ioldat  qui  lui  tira 
on  coup  d'Éltiquebusé ,  tandis  que  le  prince  ,•  le  voyant  k  ses  pieds  ,• 
lui  criait  de  se  rendre.  Dans  tous  les  exercices  du  cOrps  il  est  éA^ 
mirabie  d'aisance  et  de  grâce.  Personne  ne  saurait  lui  résister  à 
l'escrime.  Un  jour  je  l'ai  vu  jouant  à  la  barrière ,  dans  la  saDe  de 
BôurbôU,  frapper  de  l'épée  le  casque  d'uu  cavalier  àUssi  fort  que 
lui,  dé  manière  k  le  jeter  par  terre  ;  mais,  au  moment  de  tomber, 
cehii-ci  fut  soutenu  et  relevé  par  les  siens.  C'est  un  prince  pauvre, 
qui  dépense  plus  qu'il  n'ai.  Il  n'est  pas  content  du  train  dont  voât 
les  affaires  ;  car  il  est  de  cette  face  catholique  qui  à  taîit  fafit  pôlir 
le  maintien  de  ia  foi.  Ses  rares  vertus  le  rendent  respectable  à  ses 
ennemîa  même»*.  Il  â  le  gouvernement  de  la  Chan»pagne  4  qui  lui 

*  cVivtichàrt^ooMi^réMdeMl^pi^dlenza  c«ëliitaÉfî  pdf^aifi ,  ttilMéi^  d\  ^nt^tnàn 

nd  oonsîgliare,  aiiimosità  nelF  esêfgtiîré,  aÉbJ>ite;  soAliAa  iMvistrM' <ll  âdftbBcére^ 

fero«lflfii€A  coiMbMBfti,  magiiMiAHlè  aellc  atfrttai  e  le  Vdôiiffa  tf  ekschtd^JMo  ;  lib«^«4i- 

cose  prospère,  consUnza   nelle  ayverse;  ttf dbgM^ffralf^sshUia'foHuna.Mgl^tefelM 
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rasza  cattolica  che  ha  aiantenulo  e  mantiene  ia  religïOD  vera  in 
Francia.  Onde  per  qtiesto  e  per  !e  sue  gran  virtù,  che  certo  sono 
incredibili,  riniinici  suoi  medcsimi  I' oDorano  e  li  hanao  rîspetto. 
Ha  il  governo  di  Sciampagna  cbe  gli  torna  molto  commodo  per 
esser  molto  vicino  al  duca  dj  Loreaa  suo  cugino,  e  al  duca  d'  Umena 
SUD  fratello,  ch'è  governator  di  Borgogna. 

Questo  prencipe  puô  aver  venlicinque  o  vensei  anni;  ma  taoto 
bello  di  manière  e  grato  '  d'  aspetto ,  che  non  credo  cb'  in  tutto  ïl 
monde  sia  più  bel  prencipe.  Grande  di  persona,  benissimo  formata; 
laguardatura  dolce  :  e  veste  politamente.  Ma  nelli  esercîzii  del  corpo 
non  riesce  con  quella  bravura  né  con  quella  agilità  cbe  fa  il  suo 
fratello,  sebbene  neile  cose  di  guerra  ë  stimato  prencipe  savio  e  di 
valore,  coaie  l'ha  mostrato  in  moite  occasioni  in  Francia  e  fuori  del 
cegno.  Haauto  per  moglie  la  ligliuoia  di  Onorato  di  Savoglia'^,  ultimo 
amiragiio  di  Francia,  in  luoco  del  quale  egli  è  successo  in  quel 
carico  ;  ma  quelle,  ch' importa  più,  in  melti  béni  del  socero*. 

L' ultimo  de'quali  IrateUi  è  il  cardinale,  signer  di  molla  bouta, 
e  tanto  iuclinato  alla  religion,  per*  giovane  cb'  è,  cbe  se  ne  puo  spe~ 
rar  egni  bona  riuscita.  Bello  anche  egli  e  grande  di  persona;  essendo 
tutti  figliuoli  di  quella  graziosissima  principessa  Anna  da  Este,  sorella 


e  dbsimulaiione  pari  alla  gruadeua  de' 
negOïii  ;  ingegiio  versatile ,  spirîtoso ,  pieno 
di  risoluzioni  e  di  parlili..,.  A  qtiesle  con- 
dizioni  deli'  anima  erano  non  minori  or- 
naaieoti  de)  corpo,  loleranu  délie  làliclie. 
sobrietà  singolare  .  aspello  venerabile  in- 
sieme  e  graiioso .  complessioce  robusia  e 
militare,  agilità  di  membra  cosi  ben  dis- 
poste,  che  moite  volte  fu  veduto  a  nuolare 
coperto  di  lutte  arme  al  contrario  d'acqua 
in  rapidissimo  fiume  :  e  gagliardia  mara- 
vigliosa,  per  In  quale  e  nel  loUare  e  nella 
paila  e  nelle  faiioni  mililari  superavn  di 
gran  lunga  glï  Gsperimenlati  :  e  ûnalmenle 
cosi   unico   d'   uaioae   ael   vigore  dell' 


aoimo  e  del  corpo,  cbe  non  solo  si  con- 
ciliava  1'  ammirazione  univeraale,  ma  eS' 
primeva  ancora  dalla  bocua  de'  proprii  suoi 
nemici  il  vero  délie  sue  lodi. .  (Davila.  VI. 
37a;  D,  GSg,)  CbarieslX,  en  revanche, 
l'appelait  «  mauvais  garçon,  n  (Mém.  de 
lelat  de  h  France  sous  Charlei  IX.  ] 

'   Cod.  e  grato  e  if 

'  Siccome  da  voglia  m  Ven.  vota ,  cosi 
il  N.  avrà  credulo  Savoia  cornizion  di  Sa- 


«yU. 


I  etim.Cosi  proni 
ed  oltrove. 

'  Boccaccio  :  ■  Bello  p 
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convient  beaucoup  parce  qu'il  se  trouve  ainsi  dans  le  voisinage  de 
son  cousin  le  duc  de  Lorraine  ,  et  de  son  frère  le  duc  de  Mayenne , 
gouverneiu*  de  Bourgogne. 


Le  duc  de  Mayenne  a  vingt-cinq  ou  vingt-six  ans  ;  ses  manières 
et  sa  figure  sont  telles  que  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  trouver  de 
plus  beau  prince  au  monde.  Il  est  grand  de  sa  personne,  il  est 
bien  fait ,  il  a  le  regard  doux  et  il  s'habille  élégamment.  Dans  les 
exercices  du  corps  il  n'est  pas  aussi  hardi  ni  aussi  adroit,  que  son 
frère;  mais  en  revanche  il  est  réputé  un  prince  habile  et  courageux 
à  la  guerre*,  comme  il  en  a  plusieurs  fois  fait  preuve  en  France 
aussi  bien  qu'en  pays  étranger.  Sa  femme  était  la  fille  de  Honoré 
de  Savoie,  amiral  de  France  :  il  lui  succéda  dans  sa  dignité,  et  (ce 
qui  vaut  mieux  )  hérita  de  ses  biens. 

Le  dernier  de  ces  frères  est  le  cardinal,  homme  d'une  extrême 
bonté,  et,  quoique  jeune ,  si  attaché  à  la  religion  qu'on  peut  en 
espérer  de  grands  biens^.  11  est  grand  et  beau  de  sa  personne,  ainsi 
que  les  autres,  qui  sont  tous  de  dignes  enfants  de  cette  gracieuse 
princesse  Anne  d'Esté,  sœur  du  duc  de  Ferrare,  mariée  d'abord  à 
M.  de  Guise  le  vieux,  puis  au  duc  de  Nemours.  Elle  lui  a  donné  des  en- 
fants beaux  comme  des  anges^,  qui  joindront  les  perfections  du  corps 
à  celles  de  l'âme,  et  seront,  sans  nul  doute,  de  dignes  princes. 

'  De  Thou,  1.  I,  vante  sa  probité.  Col  padre  invitto;  e  in  si  felice  aurora 

^  Le  Tasse   vante  plus  d*une  fois  la  Le  palme  trionfali  andar  cogliendo. 

beauté  du  jeune  duc  de  Guise  :  (II,  p.  449) 

La  bel!'  anima  voslra  il  suo  terreno  e  vieppiù  de  narcisi  e  de'  liguslri 

Peso  mortale,  a  cui  primier  s  avvinse,  Yai  quest*  almo  paese  adorno  e  vago, 

E  ci6  chc  la  circonda,  oppresse  e  vinse,  Fior  di  valore  e  d'arme,  e  di  speranza. 

Ond'  ha  gloria  di  fuori  e  pace  in  seno.  Per  cV  altri  cerchi  peregrino  errante 

• La  bella  Europa  ove  '1  di  poggi  o  'nchini , 

Ne  cosi  bel  trofeo  spiegossi  ancora  Meraviglie  maggior  de'  biondi  crini 

Corne  questa  belute,  o  pinse  in  marmi.  Non  vide  ancora,  o  di  si  bel  sembiantc. 


(/(i.  p.  267.) 


E  col  valore  insieme  or  va  crescendo. 
E  vedremvi  portar  gli  scettri  e  Y  armi 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  —  II.  81 


642  RELATIONS  DEIS  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

del  duca  di  Ferrara,  maritata  prima  a  monsignor  di  Giûsa  il  veo 
chiOf  e  poi  al  duca  di  Nemurs,  al  quale  ha  £aitto  altri  figliuoli, 
anzi  tanti  angeli,  cli'  accompagnando  le  ricchezze  dell^  animo 
con  le  bellezze  del  corpo,  riusciranno  senza  dubio  singularissimi 
principi. 

Vi  sono  poi  il  duca  di  Umala,  il  marchese  del  Buf,  tutti  doi^ 
cugini  germani  di  questi ,  e  délia  medesima  casa  di  Guisa ,  tutti 
doi  giovani  e  ricchi,  e  di  molto  seguito  in  Normandia  e  in  Bre- 
tagna. 

Vi  sono  anco  li  duchi  di  Nevers,  di  Nemurs,  di  Mercurio,  e  simili, 
che  sono  anch'essi  gran  principi  e  molto  stimati.  Quello  di  Nevers, 
Lodovico  Gonzaga,  che  ha  auto  il  ducato  in  dote  dalla  mog^e,  so- 
rella  délia  duchessa  di  Guisa  ;  che  sono  délia  casa  di  Cleves.  Questo 
uomo  è  stimato  molto  per  il  consiglio,  per  V  esperienza  e  per  il  valor 
del  corpo ,  sebben  per  una  archibusada  ^  che  ha  auto  nella  gamba 
dritta,  si  ritrova  ora  spesso  inabile  alli  esercizii  del  corpo.  Con 
tutto  questo  nelle  guerre  sarà  adoperato  sempre.  Seguitô  il  re 
in  Pollonia',  quasi  per  suo  padrino.  E  principe  grazioso,  affabile  e 
libérale. 

Il  duca  di  Nemurs  è  di  casa  di  Savoglia,  dove  ha  anzi  buona 
parte  de'  suoi  stati,  pretendendo  di  succéder  nella  Savog^ia  quando 
il  principe  di  Piamonte^  non  lasciasse  leg^timi  eredi.  È  travagliato 
continuamente  dalla  gotta  :  ma  per  altro  è  principe  di  molta  repu- 
tazion ,  e  grande. 

Il  duca  di  Mercurio  più  per  esser  fratello  délia  regina  r^;nante , 
délia  casa  di  Lorena,  che  per  altro,  è  nominato  ^  ;  perché  è  giovane,  e 
non  ha  auto  ancora  gran  carichi  nella  guerra.  Ha  perô  molto  spirito  : 
e  si  deve  credere  ch'  essendo  di  quelF  albero,  renderà  anco  buoni 
frutti. 


'  Tuttora  in  Tirolo. 

*  Forma  ven.  Ma  il  t  si  scambia  col  d. 

co  in  Yoci  toscane^  imperadore,  sgher^ 


^  Gosi  tuttora  in  Toscana. 
*  Cosï  in  alcune  parti  d*  Italîa. 
^  God.  annominato. 
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Moiti  altri  princiju  son  per  il  regno  ;  ma  questi  sono  di  più  nome. 
Non  Yolendo  restar  perô  di  dir  due  parole  délia  casa  di  Montmo- 
rensi ,  ia  quale  è  stata  ed  è  lutta  via  grande  ;  e  ha  ténuto  spesso  il 
bacile  alla  barba  alla  casa  di  Guisa ,  quando  ella  si  è  massime  appog- 
giata  alla  casa  di  Borbone.  Di  questa  casa  ora  sono  tre  fratelli  solo, 
cioè  il  marescial  d'Anvilla,  monsignor  di  Torrè,  e  monsignor  di 
MerUf  essendo  morto  già  pochi  mesi  il  marescial  e  duca  di  Montmo- 
rensi.  E  pero  quell'  Anvilla  ch'  è  restato  primogenito,  ha  preso  il 
titolo  di  marescial  di  Montmorensi ,  e  quel  di  Torrè  si  chiama  ora 
monsignor  d' Anvilla.  Furono  figliuoli  d' Anna  di  Montmorensi,  con- 
testabile  di  Francia,  che  fu  V  anima  del  re  Enrico  :  come  si  vede  per 
il  sepolcro  dei  loro  cuori  in  un  medesimo  vaso,  nella  chiesa  de  i 
Celestini. 

Vive  ora  il  marescial  d' Anvilla,  chiamato  nuovamente  di  Mont- 
morensi, stimato,  se  non  il  primo,  almeno  secondo  guerriero  di 
Franda,  come  Y  ha  bèn  moitrato  in  retener^  il  suo  govemo  di  Lin- 
guadoca  contra  la  voloiltà  del  re  e  di  tutti  quasi ,  che  li  consigliava^. 
È  cosi  grato  alli  soldati  che  non  si  trova  che  l' abbandonino  mai , 
per  gran  partito  che  loro  venga  fatto  d' altri.  Tuttavolta,  essendo 
egli  veramente  cattolico,  e  cosi  fingendo  per  trattenirsi  megiio  con 
ima  parte  e  con  Y  altra ,  favorisée  Y  ugonotti ,  li  lascia  vivere  a  vogUa 
loro  ;  6  si  mostra  p#rô  d'esser.servitor  del  re,.  sdl)bene  non  s' è  fidato 
né  si  fîderà  mai  di  venir  in  corte.  Degli  altri  dui  fratelli  non  se  ne 
fa  tanta  stima  ;  il  che  non  si  puo  già  dire  di  visconte  di  Torrena , 
loro  cuggino,  ch'  è  stimato  bravo  cavalliero  e  molto  resèluto,  che 
ha  quanto  seguito  vole. 

Vi  sono  ancora  le  case  Brissac  e  di  Foes  ;  ma  questa  quasi  estihta  ; 
quella  cosi  debole  che  non  entra  in  molta  considerazione ,  sebben  ha 
il  marescial  di  Cossè,  uomo  di  consiglio,  e  pieno  di  esperienza, 
come  quello  che  ha  poco  meno  di  settant'  anni ,  e  che  ha  veduto 
tante  e  tante  guerre  dentro  e  fuori  del  regno.  E  il  figliuolo  di  mares- 

^  Retinenza,  Crusc.   Retentiva ,  Bu\i  e         ^   '  Forse  error  di  copîsla. 
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'  Il  y  a  en  France  plusieurs  autres  princes,  mais  ceux-là  sont  les 
plus  renommés. 

Je  dirai  encore  quelque  chose  des  Montmorency,  qui  ont  tou- 
jours été  et  qui  sont  encore  une  grande  famille.  Plusieurs  fois  cette 
famille  a  donné  beaucoup  d'inquiétude  aux  Guises,  surtout  lors- 
qu'elle s'est  appuyée  sur  la  maison  de  Bourbon. 

Il  n'en  reste  que  trois  frères ,  Damville ,  Thoré ,  Meru  ;  le  ma- 
réchal étant  mort  depuis  quelques  mois.  Ainsi  Damville  porte  le  nom 
de  maréchal  de  Montmorency,  et  Thoré  celui  de  Damville.  Leur 
père  était  le  fameux  connétable  Anne  de  Montmorency,  si  cher  à 
Henri  II  :  son  cœur  repose  dans  une  même  urne  avec  celui  dudit 
roi ,  dans  l'église  des  Célestins. 

Le  maréchal  Damville,  aujourd'hui  Montmorency,  passe  pour  être 
au  moins  le  second  guerrier  de  la  France.  Il  l'a  bien  prouvé  dans 
son  gouvernement  de  Languedoc,  qu'il  a  gardé  contre  la  volonté 
du  roi  et  de  presque  tous  les  conseillers  de  sa  majesté.  Ses  soldats 
Taiment,  et  ne  l'ont  jamais  abandonné,  même  pour  de  plus  grands 
avantages.  Quoique  catholique,  ou  s'en  donnant  l'air,  pour  être 
bien  avec  les  deux  partis,  il  protège  les  huguenots,  et  Jes  laisse  vivre 
à  leur  gré.  En  même  temps  il  se  montre  toujours  bon  serviteur  du 
roi,  quoiqu'il  ne  se  soit  jamais  hasardé  et  ne  se  hasardera  jamais 
à  venir  à  la  cour.  On  fait  peu  de  cas  des  deux  autres  frères;  mais 
le  vicomte  de  Turenne ,  leur  cousin ,  a  la  réputation  d'un  vaillant 
chevalier,  très-entreprenant  :  il  a  des  partisans  à  sa  suite  autant  qu'il 
en  veut. 

Je  pourrais  nommer  en  outre  les  maisons  de  Brissac  et  de  Foix  ; 
mais  celle-ci  est  presque  éteinte ,  et  l'autre ,  désormais  faible  et 
sans  autorité  ,  quoiqu'elle  ait  le  maréchal  de  Cossé ,  homme  avisé , 
d'une  grande  expérience ,  âgé  de  soixante  ans ,  et  qui  a  vu  tant  de 
guerres  en  France  et  au  dehors.  Le  fils  du  maréchal  de  Brissac  est 
très-jeune,  mais  de  beaucoup  d'espérance,  ainsi  que  presque  tous 
les  seigneurs  et  toute  la  noblesse  de  France.   On  dirait  qu'ils  sont 
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chial  diBrissac,  ma  giovane,  che  dà  pero  gran  speranza  di  se.  Sic- 
come  in  somma  fanno  tutti  li  principi  signori ,  e  tutta  la  nobiltà 
del  regno  di  Francia,  parendo  di  esser  nati  tutti  con  la  spada  in 
mano ,  ed  essendo  il  vero  essercizio  del  gentiluomo  francese  il  mes- 
tiero  deir  arme.  . 
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tous  nés  Tépée  à  la  main  *  ;  et  l'on  voit  bien  que  le   métier  des 
armes  est  Toccupation  la  plus  digne  du  gentilhomme  français. 

*  «Les  Français  ont  tant    accoutumé,        très  choses  plus  dangereuses.  »  (Catherine 
s'il  n*est  guerre,  de  s'exercer,  que,  qui        à  son  lils.) 
ne  leur  fait  faire ,  ils  s'emploient  à  d'au- 
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LIBRO  PRIMO. 

La  tregua  conchiusa^  fra  Carlo  quiûto  imperatore  e  Enrico  re 
di  Fradcia  alli  cinque  di  febbraro  1 556  «  per  la  quale  eglino  con- 
tinuavano  il  poasesso  di  quelle  che  nelle  guéire  passate  avevano  oo 
cupatOf  porgeva  sperania  di  quiète  a  i  miseri  stati  loro,  e  a  quei 
d*  altrui ,  che  û  lungo  tempo  e  in  ai  fieri  modi  erano  stati  trava- 
gliati  da  orribili  accidenti»  e  da  tutte  quelle  miserabili  calamiti 
che  r  aspreiKa  délia  guerra  conduce  seco.  Ma ,  essendo  stato  per- 
suaao  il  re  Enrico  dal  cardinale  Carafia  legato  in  Francia  a  nome  di 
papa  Paolo  quarto,  di  rompere  la  tregua,  e  di  aoccorrere  sua  San- 
tità  travagliata  da'signori  Colonnesi  col  iavore  dell'armi  del  re 
Filippo,  rinacque  nelle  menti  degU  uomini  quieti  nuovo  spavento, 
vedendo  che  Francesco  duca  di  Guisa  era  stato  eletto  dal  re  Enrico 
genersde  conduttieri  ^  di  seimila  Sviszeri ,  di  quattromila  Guasconi , 
e  di  cinquecento  uomini  d'arme  desdnati  a  passare  in  Italia  in  difesa 
di  santa  Chieda,  quantunque  Anna  di  Momoransi,  contestabil  di 
Francia,  vivamente  s'opponesse  al  parère  de'signori  di  Guisa,  che 

•  Page  1 . 
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tutto  volti  a  liberare  il  papa  dell'  oppressioni  dell'  anni  nemiche , 
spreuando  tutti  gli  altri  acquisti  che  in  Lombardia  o  altrove  far  si 
potessero ,  quautunque  il  duca  di  Ferrara ,  dichiarato  générale  délia 
lega  fra  il  papa  ed  il  re,  e  incontrato  dal  duca  di  Guisa  vicino  a 
Reggio  (ove  si  fece  la  mostra  générale  délie  genti  condotte  dal 
duca  di  Guisa ,  e  di  quelle  del  duca  di  Ferrara  ) ,  mostrasse  efficace- 
mente  quanto  più  facili  fossero  ¥  imprese  di  Lombardia  o  quelle  di 
Toscana  che  la  speranza  deir  acquisto  del  regno  di  Napoli  :  mediante 
la  quale  impresa  il  duca  di  Guisa  sperava,  divertendo  Tarmi  dal 
paese  di  Roma,  in  un  medesimo  tempo  liberare  il  papa  e  acquistare 
il  regno.  E  quantunque  di  già  ie  genti  del  papa  con  Taiuto  délie 
compagnie  de'  Guasconi  ^  mandate  a  Roma  dal  re  moito  prima  che 
il  duca  di  Guisa  s' incaminasse ,  mediante  Topera  del  marescial 
Strozzi  che  a  Roma  si  trovava ,  avessero  ricuperato  Ostia ,  espugnato 
il  forte  fatto  dalli  Spagnuoli  su  la  foce  del  Tevere,  e  ripreso  Vicovaso, 
nondimeno  il  duca  di  Guisa  attenendosi  al  primo  consiglio  se  n'  andô 
a  Roma,  marciando  in  questo  mezzo  T  csercito  lentamente  aUa  volta 
d' Abruzzo.  E  non  avendo  trovato  il  duca  ne  a  Roma  né  aile  fron- 
tière quelle  genti  e  preparazioni  di  guerra  che  al  suo  re  più  volte 
assicuratamente  erano  state  promesse;  e  se  bene  si  trovava  più 
débile  in  campagna  ch'  ei  non  s'era  presupposto  (sendo  restate  in 
Lombardia  non  solo  le  genti  del  duca  di  Ferrara,  ma  moite  com- 
pagnie de'Svizzeri  ancora);  e  ancor  che,  permaggior  sicurezza  sua 
in  caso  che  gli  fosse  convenuto  di  ritirarsi,  non  gli  fossero  state 
consegnate  quelle  fortesse  che  erano  state  promesse  al  suo  re ,  non- 
dimeno si  spinse  sotto  Civitella ,  principal  fortezza  di  quella  frontiera 
d' Abruzzo. 

Erasi  ritomato  intanto  Francesco  di  Momoransi  in  Francia  senza 
aver  portato  da  Roma  alcuna  risoluzione  délia  dispensa  circa  alla 
promissione  fatta  a  madamoiselle  di  Pienne  :  e  rimostrando  che 
ciô  era  stato  finto  da  lui  per  indurre  il  padre  a  taie  matrimonio, 
sposô  finalmente  madama  di  Castro,  délia  quale  occasione  nacque 
r  editto  pubblicato  allora  in  Francia  che  i  figlioli  e  figliole  di  fa- 
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il  re  ancoML  ;  e  col  consoglio  di  monsîgiaior  di  Termes  si  diflfece  unt 
hm^  Uwcea  ch^  s'  ^ra  cojoaiacinta  deUn  banda  di  Montmart 

Era  viesLttto  in  questo  œesso  il  omresdial  iSu^oiizi  çau  gran  diligeiu&a 
d*  balia  in  Franeîa  per  riniofitrar  al  re  la  diffîcoltà  deU'  impresa  del 
regSLO ,  e  a  pefauadçrlo  ehe  pernietteaae  al  duca  di  Guîsa  il  «voltarsi 
a*  danni  di  Toacana.  Onde  ritornato  se  n  ena  con  la  laedasima  dili- 
genza ,  e  -commi wone  del  pe ,  «be  ï  eesercito  giaoe  Appra  la  Toscana. 
Ma  accadde  inta&to^  che  U  re  âproviflAo  di  capttani  e  d  armi  per  la 
rotta  del  conile^tabile ,  in  «i  gi^ve  peiioolo  del  euo  jpegno ,  spedi  in 
Italia  $cipk>n  Piovenna  a  richiacaare  ii  duca  di  Giiiaa,  la  venuta  del 
quaie  era  niolto  desiderata  dal  k^  avendo  xna^imamente  in  questo 
me^zo  r.eeercito  d^  re  Filippo  espugnato  Saa  Quintiao  «  Ham,  là 
dove  ^li  mioistcavia  di  violerai  fortificare ,  senz'  aitrimente  dirizzarai 
alla  volta  di  Parigi,  com;e  «ogn'  iwo  giudicava  df  ei  dovMse  feure.  Ma  i 
capitani  trovorno  difficile  il  prenderlo,  e  mal  sicuro  il  guardarlo ,  dur 
bitandosidb^,fsacchjeggiando8i  lacittà^resaercito  oion  si  dtsaolvesse. 

Moltiplicavano  intantp  gli  erebci  nel  ragno  %  pier  4a  fréquente  coa- 
veraajKione  degli  eaemti  alemaiû ,  iqwintMnqae  il  re  con  santé  ordl- 
QAzîooi  e  gravi  puniziom  cercaase  d' impedîsf  e  di  pimim  le  secrète 
adiinanM  cbe  giorno  e  notte  iat  molti  luoghî  si  faoevano ,  e  massima- 
oieote  dentoQ  la  città  di  Parigi.  Là  dove,  fra  ï  aSAno^ne  fît  ecoperta  una 
dbe  M  iaoe^a  oalla  istrada  di  San  Giaooiuo ,  înnaozi  affla  chîesa  di 
PLaasia^  nella  quale  &rono  preai  uornini  «  idonne  îndifierentemente 
(»rea  il  numéro  di  peRto  ;  fra*  qiiaU  io$oirtinente  furono  brugiati  ma»* 
daoHÛaelJie  di  Gfmftrsm  «  moiMsignor  di  Gra«veiles  avyooalo  del  par- 
laHK^to  -di  Paitg^ ,  e  Otta^etto  pndainte  ickir  irniveraitSu  MadamoiseUe 
d' Owrti  veàavt^  pnesa  in  quesf  adunasza ,  f«  rimandata  alla  regîsa 
6  tpiiatte  dî  Reotîgni  e  di  Campaîgne  ftutmo  «îmandate  a'  loro  maritt. 

Non  «laacavano  ^  glî  eretici  dî  Ane  ogni  opéra  ctm  Icttere  e  ri- 
moïBtrMiQiii  aenza  «ome  dall'  autow ,  di  dissuader^  al  ne  la  Iqro  périr 
aeouaîoaa  %  inammande^  alla  loro  idifeaa ,  e  ail'  naurpazioae  de' 
hw  eecfeaiasfîeî ,  a  leamrtanéojb  a^congragana  WaduaanQa  .d*iM>^ 
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iiigegiiibftdoti<iiûde8UiiMciei^ '^  al  re  la  rivocazione 

ddl'  editto  &^  r^AO  'i&5r  «^  Chiaffteldôriant,  per  il  cpaiè,  dire 
alla  eonfirmàidÀne  di  tutti  gli  altri  editti^che  punivano  di  morte 
gli  emtici  (di  che  si  dava  suprema  conoscenza  a*  giudici  presidiali) 
si  oommandava  ancora  «  che  tutti  quelli  i  qaali  sederebbero  ne'  i 
magistrati  per  giudicare  altrui  dovessero  avère  fedele  attestazione 
dell'  ésser  loro  buoni  cattolici  ;  e  che  di  tre  mesi  in  tre  mesi  in 
tutte  le  corti  sovrane,  per  supplire  alla  negligenza  de'  giudici  che 
dissimulavano  la  punisione  degli  eretici,  in  cérti  giomi  diiamati 
da  loro  mercuriali^  m  trattassero  parimente  i  negoiii  concementi 
la  santa  £ede  e  la  religione,  per  purgare  gli  errori  di  coloro  che 
sedessero  in  magistrato,  i  quali  in  alcun  modo  fossero  sospetti  di 
eresiav  essendo  la  religione  quejla  «he  conserva  le  repubbliche  e  i 
r^ni'in  pace. 

Trattavasi  in  questo  meuo  da'  signori  di  Giiisa  ^  il  parentado  fra 
Maria  regina  di  ScMià  e  ilDelfino,  per  cagione  del  qoale  il  re  Enrico 
vedeva  il  suo  figliùolo/con  titolo  di  re  di  Scozia,  si  corne  Carlo 
quinto  ave¥a  veduto  Filippo  suo  fi^uolo  con  titolo  di  re  d' Ingfaik 
terra.  £  il  duca  di  Guisa^  che  avants  la  paitenza  sua  di  Romà  con* 
chiuse  r accordo £ra  H  papa  e  iministri  dèl  re  Filippo,  era  di  già 
arrivato  in  Franda,  raccolto  dàl  re  con  le  maggior  dimostrazioni 
di  amore  dbè  &r  si  potesse,  dichiftraiido  che  il  dtica  era  arrivato 
alla  Gonservanone  délia  sua  corona.  E  aveédolo  spedito  luogote- 
nente  générale  suo  per  tutto  il  reame,  e  ^ovunque  ei  comman- 
dava  )  lo  mandé  a  Compiegni  a  mettere  insieme  un  essercito ,  escu- 
sandosi  intanto  per  lettere  secrète  col  contestabile  »  che  la  necesntà , 
nella  quale  egli  era ,  V  induceva  a  questo ,  si  corne  era  stato  sforsato 
ancora  di  consentire  al  matrimonio  del  Delfino  con  la  reginà  di 
Scozia  (  il  quale  parentado  in  questo  mezzo  s' era  conchiuso  con 
Topera  del  cardinal  di  Lorena);  assicurando  il  contestabile  che  la 
sua  prîgionia  non  ra£Breddava4punto  T  amore  che  gU  porfava,  ami 
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i*  infiammava  molto  più  conoscendo  ii  suo  gran  valore  in  questi  suoi 
bisogni  estremi.  E  per  mostrai^iene  più  chiari  se^i,  gli  commuqi- 
cava  per  lettere  li  suoi  più  intimi  secreti  seaza  conferime  con  per- 
sona  alcuna.  E  essendo  intercetti  spesse  volte  questi  awisi  da'  mi- 
nistri  del  re  Filippo ,  furon  cagione  che  la  pace  si  conchiudesse  poi 
con  suo  maggiore  avantaggio. 

Intanto  il  duca  di  Gruisa  era  in  punto  con  l'essercito  *,  col  quale 
il  re  si  risolvette  di  tentare  V  impresa  di  Cales  già  gran  tempo  avuta 
in  iantasia  per  gli  awisi  del  signor  di  Senarpont.  E  avendo  mandato 
una  notte  il  marescial  Strozxi  a  riconoscere  la  terra  insieme  con  un 
soldato  prattico  del  luogo,  lo  Strozzi  riferi  non  esservi  in  prenderla 
quella  diffîcoltà  che  comunemente  s' affermava.  Per  la  quai  cosa  il 
duca  di  Guisa  si  drizzo  a  quell*  impresa  là;  quando,  avendo  avuto 
si  felice  successo  in  si  pochi  giorni ,  sendo  stata  presa  a  forza  nel 
maggior  invemo  con  altre  fortezze  circonvicine  possedute  dagl'  In- 
glesi,  fu  cagione  che  la  riputazione  del  regno  di  Francia,  per  tante 
battiture  di  fortuna  fieramente  prostemata  ',  si  soUevasse  alquanto. 
Arrivomo  le  novelle  di  questa  vittoria  il  giorno  appunto  che  il  re 
avendo  chiamato  i  Parigini  in  palazzo,  domandava  aiuto  di  danari 
per  supplire  alla  nécessita  délia  guerra  in  che  egli  si  trovava.  In 
questa  adunanza  il  cardinal  di  Lorena  portando  la  parola  a  nome 
del  clero  di  Francia,  il  duca  di  Nivers  per  la  nobiltà,  il  présidente 
di  Sant'  Andréa  per  i  magistrati ,  e  monsignor  di  Mortier  per  il  po- 
polo,  offerimo  al  re  in  suo  servizio  oltre  aile  loro  persone  le  pro- 
prie facoltà  ancora,  da  poterne  a  suo  beneplacito  disporre.  Il  che 
essendo  stato  accettato  dal  re  con  molta  dimostrazione  di  allegrezza 
per  la  nuova  délia  vittoria ,  e  per  la  fedeltà  ed  obedienza  che  il  suo 
popolo  gli  mostrava,  e  fatte  le  provisioni  necessarie,  sua  maestà  me- 
nando  seco  il  Delfino ,  sen'  andèalla  volta  di  Cales  per  riconoscere 
quel  paese  già  tanto  tempo  separato  dal  regno  di  Francia,  e  che  i 
re  passati  avevano  tanto  desiderato  di  riunire  alla  corona. 

Jlitomato  il  re  da  Gales,  e  soggiomando  a  Fontayneblau ,  Antonio 

*  Page  11. 

RELATIONS  DES  AMSASSADEURS. II.  83 


DELL*  ÂZZIONI  DEL  flEGNO  DI  FRÂNCIA.  0i9 

kl  strinse  che  eila  s  âirese ,  séndori  primt  stato  morto  il  marescial 
StroKzi  d' uiLoolpo  di  archibagio  da  posta.  Ai  mareKÎalato  del  quale 
successe  monsi^or  di  Termes ,  che  arendo  scorso  ^  ne'  paesi  di  Fian-* 
dra,  assediarva  în  questo  meiio  Doncquerque.  E  ritirandosî  dalla 
delta  impresa  alla  volta  di  Gales,  sendori  arrivato  in  soccorso  il  conte 
d' Agamont  con  un  potente  essercito ,  (u  combattnto  e  vinto ,  e  fatto 
prîgione  presso  Gravelines  insieme  cou  monsignor  di  Villebon ,  Ha- 
nebaut  ed  aitri  signori. 

•  Il  duca  di  Graisa  dope  rimpresa  di  Theonvilla  era  venuto  a  Pie- 
refont  vicino  a  Liesse  ;  là  dove  si  congiunse  con  lui  il  duca  di  Sas- 
soûia  con  certo  numéro  d' Alemani  reistri,  ch'  egli  aveva  condotto 
al  servizio  del  re,  £  di  li  s' accampamo  vicino  ad  Amiens  *,  sendosi 
dair  aitra  banda  accampata  Y  armata  del  re  Filippo  vicino  aDourlans. 
Là  dore  si  cominciè  di  nuovo  a  trattare  la  pace  per  li  deputati  a 
quella ,  ch'  erano  dalla  parte  del  re  Enrico  il  cardinal  di  Lorena ,  il 
oontestabile  (  lasciato  ^  di  prigione  su  la  sua  fede  a  questo  fine) ,  ed 
il  marescial  di  Sant'  Andréa.  E  per  la  parte  del  re  Filippo  v  inter- 
Tennero  il  duca  d' Alva,  don  Ruigomex  de  Silva,  edil  vescovo  d' Aras, 
tutti  addunati  ''  nella  abbazia  di  Sercan  nel  contado  di  San  Polo,  là 
dove  era  allc^giata  la  duchessa  di  Lorena ,  mesana  *  a  questa  pace. 
fid  essendo  andato  il  contestabile  nel  campo  del  re  suo ,  fu  da  lui 
COQ  gran  segni  d' umanità  e  di  grande  amore  incontrato,  e neUa  me- 
deaima  stansa  alloggiato.  Ma  non  essendo  conchiusa  la  pace  da'  de- 
putati y  r  un  campo  e  Y  altro  si  retiré ,  non  potendo  i  soldati  per  la 
malvagità  del  tempo  tener  più  la  campagna. 

Ritomè  di  nuovo  il  contestabile  a  Beauvoes,  là  dove  riferi  a'  de* 
putati  alla  pace  del  re  Filippo^  che  oramai  era  pur  tempo  di  pigliare 
qualche  risoluzione  sopra  délia  sua  prigionià,  e  ch'  egli  non  voleva 
easere  più  impiegato  a  trattare  la  pace ,  e  andare  a  trovare  il  suo  re 
90ipni  la  fede  sua;  temendo  che  il  mondo  non  sospettasse  che,  de* 
Uberandosi  la  pace ,  stando  lui  prigione ,  non  si  fossero  persuase  da 
lui  condizioni  poco  onorate ,  per  il  desiderio  délia  libertà.  E,  averido 
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l^anno  i556,  si  fecero  le  nozze  del  duca  di  Lorena  con  madama 
Clandia  figlia  secondogenita  del  re. 

Adunaronsi  di  nuovo  li  deputati  per  la  pace  a  Chastru  in  Cam- 
bresi  ;  la  quale  si  concluse  finalmente  con  gran  vantaggio  del  re  Fi- 
lippo.  E  il  primo  articolo  d*  essa  era  che  s' aprisse  o  si  continuasse 
il  concilio  générale.  E  non  è  dubbio  alcuno  che  il  buon  Errico  si 
conducesse  a  concludere  questa  pace  con  qualche  suo  manifesto 
dmno,  indutto  da  un  pietoso  e  ferventissimo  desiderio  di  punire 
e  discacciare  gli  eretici  del  regno  suo.  I  quali  essendo  cresciuti  in 
gran  numéro,  ogni  di  più  andavano  pigliando  maggior  forze  e  mag- 
gior  ardire.  Evédendosi  moltiplicare  questa  nefanda  setta,  si  corn- 
minciô  ^  grandeménte  a  sospettare  che  i  giudici  del  regno,  e  mas- 
simamente  quelli  di  Parigi  délia  caméra  criminale  detta  le  Tornelle  , 
non  andassero  con  freddezza  e  dissimulazione  al  castigo  degli  eretici. 
Per  il  che  il  présidente  e  ^  altri  officiali  del  re  conclusero  di  ve- 
dere  ne  i  primi  giorni  mercuriali ,  ne  i  quali ,  corne  ho  detto ,  si  trat- 
tavano  le  materie  délia  religione ,  seguendo  Tosservanza  dell'  edito 
fatto  a  Chiastaubrian.  Là  onde  awenne  che  essendo  andato  il  pré- 
sidente Seguier  a  trovare  il  re  per  impetrare  il  pagamento  delli  sti- 
pendii  debiti  alla  corte  di  pariamento  di  ventidue  mesi ,  dopo  avère 
parlato.al  re,  il  cardinale  di  Lorena,  principe  a  cui  più  di  tutte 
Taltre  cose  fu  sempre  a  cuore  la  religione  cattolica,  rispose  che 
niuno  voleva  impedire  i  loro  debiti  pagamenti  purchè  fedelmente 
si  mandassero  ad  effetto  tutte  Tordinazioni  del  re  ;•  e  che  la  religione 
cattolica,  vero  fondamento  de'  regni  ben  ordinati,  fosse  in  maggiore 
raccommandazione  ch'  ella  non  era;  e  che  il  rimettere  la  punizione 
degli  eretici  a  que*  vescovi  i  quali  loro  conoscevano  infetti  del  mede- 
simo  veneno,  Qon  era  altro  che  dissimulare  Tessecuzione  di  gius- 
tizia,  essendo  contenuto  altramente  nell'  editto  del  re  :  il  che  era 
cagione  del  grande  accrescimento  di  questa  setta ,  di  già  sparsa  per 
tutto  il  regno. 

Adunaronsi^  dopo  il mese  d' aprile  seguente  i  presidenti  e  consi- 
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efa'  cUa  fusse  durabile  )  gîudicava  che  niuna  cosa  fosse  più  débita  a 
lui  quanto  îl  porgere  nmedio  alla  divisione  dedla  religkme  che  nel 
suo  regno  si  vedeva,  oome  cosa  più  di  tutte  Y  altre  a  Dio  grata.  E 
per  questo  effetto  solo  era  quivî  renutOr  sapendo  che  la  sua  présenta 
consolidarebbe  meglk>  ogni  deiiberazîoiie  ebe  se  ne  prendesse.  E 
ail*  ora  îl  cardinale  dî  Sens  disse  che  il  re  voleva  che  si  contnnmsse 
k  proposizione  ^omindata  su  glî  articoH  délia  mercuriale  coiicer- 
ntnfe  solo  il  fartto  délia  religio»e ,  e  che  sopra  di  ciè^  dovessero  dire 
la  loro  opinioner  U  ebe  v  consiglien  feeero  alla  sua  presenza  con  la 
medesima  liberlà  che  prima.  £  ira  gli  altri  Anna  di  Bourg  ^  iiomo 
éloquente ,  fîi  di  parère  dopo  lungo  discorso  fatto  da  lui ,  che  fino 
aUa  detemnnaiioAe  d*  um  coficiliO'  geiferale  si  ténesse  sospes»  k  per- 
Mcuzîooe  contra  qoesti  suovi  eretici.  Délia  medesima  opinione  fo  il 
aoosiglier  di  Faur.  Consigfiorono  alcuni  the  alti  eretiei  desse  tempo 
sô  mpesi  a  disdirsi,  e  se,  passato  delto  tempo ,  persistevanao  i»  %$A 
apinione,  fosaero  banditi  del  r^iao,  foori  del  queile  potesaero  por- 
tai» tirttO'  quello  che  volevafio*  *.  Ma  il  ppesidenfe  Miaa^di  ed  alflri 
amn  lorono*  d'  opinione  che*  seguitan<dosi  V  e&Xtù  dfei  re ,  gli  eretiei 
aipmnissepo  di  pena  dv  morte.  Avendo  il  re  iwlêsé  tmtte'  le  actpractette 
oyiiriom ,  cbiamà  a  conse^îo  i  eardinaii  e  priiicipi  che  ï  arerano'  se^ 
guitos  e  si  fece  dars'  e  teggere  il  foglifO'  ove  evaiM  mntte  k  opinioni 
di  tvtû  ;  ii  qualia  pose  in  mano'd^l  cardinale  di»  Sans^^.  espcnendo  ch' 
esBeftdcigli  stato  referto  corne  erano*  neUa  s^Ht  corte  mohi  conaeglierr 
die  devisYanO'  dalla  fede  cattolica  (  di  che  egH  eon*  la  presenza  s' era 
yeiuto  asakurare ,  e  cou  suo  molto'  dispiacercf  aveva  Iravalo  veriesimo 
qudio*  che  gli  era  slato  refeFto>)  pev  il  che  lo  costrifigeva  il  debrto 
sua  di.  fai^  pun^re.  E  incontinente*  e«MMnand6  ai  eonteslabile  che 
deise  î»  mano  del  capitan  deik  gua«^dk  swa  i  coaseglieri  Luigi  die 
Fanr  ed  Anna  diBoui^,  i  quali  furano^  menopti  èaA  conte*  di'  Mongo^ 
merriialk  Baetiglia.  Pronunzià',  dopo,  il  eardinaie  di  Sans^  eomeiire 
trdiiiavar  che  i  proeessi  criminaK  e  le  senrtesze  date,  soprsl  i  nominatr 
neir  articolo  délia  mercuriale  gli  fossero  dati  in  mano  per  darli  al 

•  Page  17. 


DELL  AZZIONl  DEL  REGNO  DI  FRANCIA.  665 

loro  éottrina  fosse  tanto  eronea  quanto  fin  qui  s' era.  giudicato  ch' 
ella  fosse.  Dimostrandoli  che  la  forza  era  mal  atta  a  estinguere  la  loro 
confessione ,  la  quale  o  in  secreto  o  in  palese  era  già  stata  abbrac- 
ciàta  dalla  ma^or  parte  de'  sudditi  suoi  *.  E  avendo  i  principi  pro- 
testanti  poco  tempo  prima  con  lettere  e  con  ambasciate  fatto  le 
medesime  dimostrazioni  a  sua  maestà,  fu  la  risposta  sua,  che  le  per- 
secuzioni  contro  di  loro  mancherebbono:  Sopra  di  che  in  buona  parte 
s*  erano  assicurati.  Nondimeno  erano  stati  awertiti  dapoi ,  che  non 
solàmente  non  mancavano  ma  che  ogni  di  grandemente  crescevano. 
Per  il  che  supplicavano  sua  maestà  di  considerar  bene  tutte  le  cir- 
costanze  di  taie  impresa,  e  di  riguardare  con  dritto  occhio  a  gli 
inconvenienti  che  ne  potevano  seguire  :  e  che  rimedio  alcun  migliore 
non  si  poteva  pensare  che  fare  un'  adunanza  d'  uomini  savii  e  non 
sospetti,  i  quali  essaminassero  bene  grarticoli  délia  loro  confessione, 
e  che  liberamente  ne  dicessero  il  loro  parère,  acciocchè  si  potesse 
mandare  ad  e£Petto  quello  che  da  sua  maestà  fosse  giudicato  più  a 
proposito  per  la  sicurézza  del  suo  regno ,  e  per  1'  unione  de'  suoi  po- 
poli  ;  e  che  in  questo  mezzo  non  fosse  molestato  alcuno  di  loro  setta, 
e  i  prigioni  si  mettessero  in  lîbertà. 

Le  lettere  continenti  simili  proposizioni  ^  erano  segnate  dal  conte 
palatino,  dal  duca  di  Sassonia,  dal  marchese  di  Brandebui^,  dal 
conte  di  Volfgang,  dal  Conte  di  Valdentz  e  dal  duca  di  Wittembergh . 
Il  re  rispose  agi'  ambasciatori ,  che  fra  brevi  giomi  mandarebbe  un 
gentiluomo  a  questi  principi  per  far  loro  intendere  la  sua  volontà , 
la  quale  sarebbe  accompagnata  da  ragioni  si  potenti  che  la  giudiche- 
rebbono  giustissima.  La  quale  incontinente  il  buon  re  dichiarô  piii 
con  i  fatti  che  con  le  parole,  dimostrandosi  ogni  di  più  ardente  ail* 
estirpazione  di  questa  setta. 

Ritornomo  in  questo  mezzo  dalla  dieta  d'  Ausboui^  monsignor 
di  Bourdillon  e  1'  arcivescovo  di  Vienna,  là  dove  erano  andati  a  rai- 
legrarsi  con  Ferdinando  imperatore  del  titolo  d'imperatore  nuova- 
mente  acquistato.  Il  che  Ferdinando  mostrô  d' avère  caro  oltre  modo 
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(se  bcae  î),  papa,  a  clm  appartiene  d' approvarlo  prima  per  impera- 
tore,  n(Hi  r  aveva  ancora  a^provato)  giudicaado  grata  amoFCvoJlezH 
d'  (cA')  un  t^Dto  re ,  al  qiul.e  di  ragioae  egJi  doveva  essere  sospetto  per 
le  guerre  ù  grao  tempo  ducale  fca  Carlo,  già  imperalore,  suo  &Qt<!Uû, 
e  che  il  detto  ce  aveva,  conlinuate  poi  con  il  re  Filippo  suo  QÎpcMf. 
tajito  ampre  U  dimostrasse  "*.  Ma  dall'  al^a  banda  la  venuta  loro  iw- 
driva,qualfiheso8peUo  nella  iqeotedi  Ferdinando,  cheglî  aiul>ascia~ 
lOJci.sotLoco|orQ,di  qjU.esto  o$cio  dod  avessero  sécréta  commissipne  e 
pi:;a;Ltic^  di  trattjire  coa  i.  priocipi  d'  Alemagna  qualçhe  azione  cob- 
trai^ii^  a'  svpi,  dj^segni.  Nella  qu^le  opinionc  cadeva  ancora,  Massi-> 
miliano  re  di  %)emia,  suo  figliuolo,  tepiendo  che  essi  Qon  s' inge^ 
gqjtucro  d'  iinppdii;&  la  spcrata  elezione  sua  di  rc  de'  Romani.  M 
qjiaJ  soppettQ,  diede  occasions  che- 1' imperatorc  li  ricercô  che  iop 
coDjjijente  dpvess^rp  fa^e  l' oiEfcio,  clje  era  loro  stato  imposto  nella 
diQUi  dfîil'  imperio  :  m^  gli  ambasciatori  tirarono  in  lungo  la  Ipro 
Npedizion^,,iiU'  cbp.gli  allri  principi  venissero  alla  dieta  :  nella  quale 
r  arcive&cQvo  di.yiennaproposp  Diolti  inodi  per  stabilire  intelUgenza 
e  itiicur;Ml  Th  Tij^P^o  di,  GQrn^aiiia,e  la  cor-onf^  di  Frrapcia.  Mal'opir 
nionc  di  molti  era  che  gl'  ambasaatoiji  ne  foss^Ep  rimandati  con  Joro 
poca  scddisfa^ione,  pr^etendendo  che  1|q  città  dj  Metz,,  di  Thou^  e 
Vonbin  dpv.easftFO  csserO'  dini^ijflate  al  re  di  Frapçis  ohe  le.  posse- 
(Ipva;  e  npgapdp  i|  restituirJe,  gli  si  dovesse  diiiMnzifire  la  guerrfti". 
Rimostrava '^  ^erdipando  a)la  diela,  cho  '1  ne  era  stato  astretto 
dalla  nécessita  a.  rendere  al  re  Filippo  moite  città,  e  forteize,  non 
avcjido  più  il  modo  di  conlinuare  l(i  guerra;  per  il  che  npn  era  da 
lasciarc  ipdietro  questa  oçcasione  dj  rjcuperare  queste  città-,  men- 
tre  che  il  rc  era  circonda^  da  tante  diflicoltà;  dalle  quali  sbrigan-^ 
dosi,  e  riloniando  su  T  antica  sua  gagliardia,  pon  si  ricuperariftoo 
mai  più.  Nop  si  iposse  punto  la  dieta,  per  quesle  rimostrazioni ,  ris- 
pondppdo  grazipsamente  all^,  proposta  dell' arcivescovo  di.Vienpa; 
dicendo  sotamentc,  quapto  aile  dette  città,  che  1^  Germania  non. 
mjmçberi^  punto  del.doverp  spp  per  la  ricuperaziopee  conseirazjone 
deili  slati  d' iniperio.  Ma  alcuni   elettori  e  principi  amici  e  confe- 
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éfae  r  0tiorë  dellà  loto  digHiUi  li  lonàva  a  fare  qUesta  rispbsta,  per 
non  môfttraire  tiità  ^  ntegligenl^A  iïéW  UigegîMii^i  di  rlùnire  le  forzë 
)ieil'iin))érif6;  ma  c^e  nôft  dubità^sërb  di  i4sbltteh>tië  albuïm  nël 
prender  V  à^tfii,  j^r<(^idtbè  gt'  AléMàni  tàlMtèntè  eMïiô  divisi  frà  loro 
dïê  non  inttàjptêndèrknô  ttiai  di  lâiltoVé^  Y  àï-mi  hë'  loM  jpaesi  ad  Uh 
ri  pôtënt^  te,  (chë  rbgionëvofanentte  ittméva  Assai  il  ëobstérvàrisii  qùiélïk 
cittàt  ^  (che  Feràinkndo  àvëtA  in  Unghërià  ë  nell'  Austrià  ufa  isi  po- 
ieilité  afVërs^ib,  chë  divéltirë  da  qUëllè  l^otatietë  néh  jiôiëVi  tnài 
le  forieé  sHe^  non  àtte  a  }p\etïo  a  difénderië,  ipërsuàto  dalla  ^J)éraiiza 
d'âcquisti  ini^ekti.  Oltfé  chë  gli  etettôrf  déî  Rénô  ë  altti  principi 
ticini  non  t^nëentii^ëi^ôno  inài  che  U  gûètfà  si  fkéèise  dàlk  Gër-. 
mania  si  propinqtia  a'  loit)  stàti,  c^n  si  grisin  datino  ibrô  ë  côii  ginsto 
Umore  di  non  divenir  pi^edà  deil'  Utia  ë  dëU'  altk^  pietrtë  che  stipe- 
riore  restasse;  non  ésdendô  ragionëvôlè  di  àTvëntuiiEirsi  di  përdëre 
do  che  posl^ëggôno  per  racqtiiifitate  tiô  cjbe  T  iiii^rid  ha  j^erduto.  £ 
ognuno  veduto  fitvea  chë  la  Gëtinania  tion  $'  ëlrâ  ^uhto  mosta,  se  bën 
Gàtb  iitapei^totë  s'ëi^  im{>adtônko  di  Utrëc  ë  di  Càmbrali,  e  Fër- 
dinando  di  Gdstànzâ  dttà  di  Àlëittigiia*  là  dôVé  MeU,  Thoul  e  Yer- 
dion ,  si  potevano  Ghiàmare  città  fttranieïe;  Il  éhè  ésseiido  Mato  ri- 
ferito  da  gF àmbasciatori  6el  côiise^iù  dcl  té,  diëdë  octàéibne  di 
conehiudére  chë  le  dette  citti  ildn  si  i^ébtituiMei'ë  à  modb  àlcuno, 
e  che  gli  Alem&ni  i  quali  aVëVafid  ditnoàtiro  ànitiàb  si  grâtd  ^  bë- 
neficasserd  in  bgni  oëëàsibnë. 

Erano  stati  deputâti  in  tâinfô  cdnliikéAMHl  ^r  far  il  prdcësso 
a'  conseglieri  prigioni  alla  Bastiglia,  i  quali  furono  il  présidente  di 
dtnV  Andréa,  Giovan  Giacottld  di  Mesmës  ^  lAàktfo  di  rïchieàte, 
Lttigi  Gâiânt  e  RobeHo  Bouëtte,  conségliéti ,  insiënie  col  Véscbyb  di 
Parigi,  «  oon  DemoCàrtes  iiitftiisitM^e  dëllà  fédé,  i  cfiiali  aVétâilb 
domandato  iUconsegliere  di  Bourg  sopra  gli  articoli  de'  sëttë  ààcf  d- 
inenti  éottm&ndàtî  dàila  Ghièsa,  délia  éoiifësâibtte,  dél  sâcrifîcio 
délia  messa,  e  di  moite  altre  cose.  Egli  rispondendo  fece  una  con- 
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dai  palazzo  >  andandosene  su  la  sua  mula  air  alloggiamento ,  fu  as- 
saUto  e  morto  nella  pubblica  strada  d^un  colpo  di  archibusetto ,  senza 
che  sapere  si  potesse  chi  fosse  V  autore  di  tanta  sceleratezza  ;  quan- 
tuaque  gittassero  la  colpa  sopra  gl'  interessati  nell'  esecuzion  fatta 
oontra  di  Bourg  e  nelle  prigionie  degl'  altri  conseglieri.  I  quali  furono 
jpoi  in  tal  forma  giudicati. 

Il  conseglier  délia  Porta  fir  condennato  a  dire  ch'  egli  teneva  le 
sentenze  date  nélla  gran  caméra  di  parlamento  buone  e  immutabili , 
cosi  disdicendosi  di  quel  che  prima  detto  aveva. 

Quel  di  Foix  ebbe  a  dichiarare  in  piena  corte  di  parlamento  che 
il  sacramento  dell'  altare  lion  si  puô  esibire  in  altra  forma  che  in 
quella  nella  quale  lo  dà  la  romana  chiesa.  E  fu  sospeso  per  un  anno 
dallo  stato  di  conseglieri. 

Gontro  di  Faùr  fii  giudicato  ch'  egli  iniquamente  avesse  opinato 
nel  dire  che  per  estirpare  Y  eresia  era  espediente  di  congregare  un 
générale  concilio ,  e  che  in  questo  mezzo  si  sospendessero  V  essecu- 
zioni  di  pêne  di  morte  contro  di  loro  che  dissentivano  nella  chiesa 
romana;  di  che  egli  domanderebbe  perdono  a  Dio,  alla  giustizia, 
e  sarebbe  sospeso  per  cinque  anni  del  suo  o£Bcio ,  e  condennato  in 
quattrocento  franchi  di  pena  ;  e  la  sentenzà  si  metterebbe  in  essecu- 
zione  in  pieno  parlameûto.  Il  che  fu  fatto,  protestandosene  il  detto 
di  Faur,  e  incolpando  il  présidente  Sant'  Andréa.  Onde  fece  dopo 
evocare  la  cognizione  délia  causa  davanti  al  re ,  là  dove  la  sentenzà 
fu  rivocata ,  e  Faur  rimesso  in  officio  *. 

Il  conseglier  Fumea  lungo  tempo  dopo  fu  messo  in  libertà  per 
ôrdine  di  parlamento ,  e  reintegrato  nella  sua  prima  dighità  di  con- 
seglieri. 

Essendo  in  questo  inodo  infiammato  il  regno  di  Francia  di  tante 
eresie,  àwenne  che  il  cavalière  Villagagnô,  viceammiraglio  in  Bret- 
tagna ,  si  parti  con  due  gran  navi  ottenute  dal  re  per  andare  al  con- 
cjuisto  de'  nuovi  paesi ,  le  quali  furono  armate  et  corredate  di  tutte 
le  cose  nécessarie  e  per  il  vivere  e  per  fare  la  guerra;  sopra  délie 
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^«aii  montoMiu)  Pietrô  Ridier  «e  Ooglielmo  Chartier^  sotto  U  cùa*- 
4k«tâ  di  Filippo  Oorgvi&ftraî^  tutti  «retid,  ^r  tndare  a  «ptndare 
aeU'India  U  ioro  nci^mla  dottriiia.  Tante  era  ardêate  il  loro  dem- 
dario  di  aemi&are  queate  ereaie  per  tutlo  TuniveaBo  mondo  !  E  ^mtt 
ehe  fercmo  neUa  terra  America  ^^,  cominciarotto  ad  iaatruire  i  po* 
poli  in  quella  loro  falsa  dottrina  :  ed  essefido  acopertt  da  Giovanni 
Gontat,  stndente  délia  Sorbona  di  Parigi,  ch'era  andato  con  Villa* 
gagon,  fil  proibito  loro  che  non  doressero  ammaestrare  i  popoii 
nella  loro  confessione  :  tal  che  Ridier  e  Garthier  ritomarono  in  Fraft^ 
cia,  avendo  Villagagon  fatto  annegare  alcnn'  altri  loro  seguaci^. 

Aveva  conturbato  la  dolorosa  morte  del  re  Enrico  tutto  il  règno 
di  Francia;  e  ciascuno  intentameate  rignardava  ove  si  voltassero  i 
favori  del  nuovo  re.  Perciochè  i  signori  di  Guisa^  dopo  la  motte; 
ristrettîsi  con  la  maèstà  sua  e  ot>n  la  ^redora  regina,  primamente 
mandomo  il  ae^aretario  d^'  Aobespine  a  domandare  al  conteatabile 
il  aigillo  del  re  morte,  al  quale  similmente  fa  commessa  la  cura  del 
oorpo  aecondo  la  usanaà  antica  osaervata  nelle  morti  de'  re. 

Pwlà  poi  il  conteatabile  alla  regina ,  mostrandoli  che  il  debito 
8U0  richiedeva  ch'eUa  conservasae  ciascuno  ne  i  gradi  suoi  scella 
voleva  mantenere  T  autorité  del  re ,  sena  che  i  principi  del  aatigue 
ae  ne  sentiasero  offeâ.  Il  dbê  la  regina  promiase  di  £ire  in  quel 
medesimo  modo  che  fare  ai  aoleva  irivente  il  re  auo  marito. 

Era  ^  stato  apedito  al  rê  di  Navarra  La  Mare ,  valletto  di  caméra 
del  re  Enrico,  quando  si  vidde  diaperata  la  sainte  del  re;  e  aven« 
dolo  trovato  a  Bear,  udito  che  ebbe  le  novelle  deir  acerbo  stato  in 
che  il  re  si  trovava ,  se  ne  venne  a  Vèndosme ,  là  dove  andomo  ad 
incontrario  alcimi  principi  del  sangue ,  e  fra  gl'  altri  il  principe  di 
Gondè  suo  fratello ,  il  quale  si  mostrava  molto  malcontento  che  la 
casa  di  Guiaa  tenesse  in  mano  il  govemo  del  regno,  privandone 
i  principi  del  sangue ,  essendosi  il  duca  di  Guisa  messo  innanri  per 
la  prima  volta  che  il  re  Francesco  seconde  di  tal  nome  usci  di 
caméra  yestito  a  duolo  per  pc»tare  la  coda  del  mantello  insieme 
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Gol  principe  di  Condè ,  e  co)  principe  deila*  Roche  sur  Yo».  CaV 
ipaie  istenCo  CofidÔ  av^eva  riconciliato  Dlandeliot^*;  v  qaaiii  dê^  longo 
tenpo  s?  ocKavasio ,  ii  eke  diede  quflidie' Mspetto  a  i  8ijg>nori  di^Gcôsa  v 
aggî«nlio¥i  cb'  ei  tefievano-  ferrmo»  proposito,  efae  A  cmiVesDabièe  m«- 
eitasee  il  ro»  dt  Nava^rra  ai  venire  in  corte  per  tsnere  apprcraso  del'  re 
û^  hHjfg(^  clur  s«*  glie  appaptenet».  li  quaie  re  dî*  Navanti  riisepdèrva 
Tarrivo  suo,  volendo  che  prima  si  finissero  Tessequie  del  re,  cfae 
ènravano  quaranta  gionoi  secmido»  Tantica  nsamea^  S>opo»  le  qnaii  i 
signori  di  Guîsa,  cV  estremo  diiol0  mosferavano<  di'  sentira  pefr  l» 
nortodielrev  s' erano  ritirati  dd  re'Franceseo  a  San  Gemiane  en'Laye; 
e  pev  impedire  cfae  il<  pe  dt  Navwra  eil  contesl^le  non- eonvenissero' 
ioeiemes  ftt  conchi9<»  cfare  tA  re*  non  niostrasM  bnona  ciertf  ai  centes^ 
tabile,  che  mosso  da:  sdiegno^  si^  rettrarebbe  a  casa  sua*.  Il;  che  fir 
mandalo»  ai  e£Petl^ ,  non  aiPBndo  iï  re-  htVo  segaa  ailcuncf  dt  vedere . 
vcdentierii  il)  oontestaJrile  quando  l^andià  a  risitare  a  San*  Grermano. 
Péril  che\  ilgiomo  seguealie»  domandando  licence»,  se  neritomô  al' 
snot  stato;  enon^  essend^ili  state^  dato  a^Saiv  Genmano^  quelVallog^ 
gianento*  cbe>  »  lui  pareva^  di  merkare  (misurandosi  da*glî'allôggia- 
menti:  spesse  voile  l  &vori«)s  egH  ae^ne  roostrèsdË^at^  ma  fbcil^ 
mente  lor  qinetomo.  La  quel  cosa  ra£Ereddlrra  T  ardiredï^suoise^uvci;. 
vedendoio  si  fietciie  ad^  eaaere  pentuaso^  sdia  quietev  ^  fieramenté*  ne 
mormopavano  in»8ecreto.  Là' ond^'awenne  cli^  essendô  il  re  a  Reims 
pcgp  famTo'  solitii  solennità  d^essere'  saerato-  re*,  là  dKfte  ricevett^i 
Vop^ne  dei  re  Filippo*,  fîij  inti^rcettti'  mia'  Ibttera'  di  mon^ignor 
Soufaaellee^  oheegit  scrivera  a  sua  mo^ie\  per  la  qualë  si*  dolèva 
assai  che  il  re  di  Navarra  dimentioasse^  tantb  se  mede»mo'ch^'egli 
non*  si  ourasseï  di  tenere  appreBso'dël  reil  gradbche  di*  ragione^  gli 
appaiitenev«.  Fer  la*  quai  cosa  ii  dëtto  <  Stnibeelles  ;  come  concitatbre 
dv  diseordiev  fumandato  pigione'al'boseo'di  Vincennes;  Il're;  finito 
ch'  ehbe^ilisaoro^^  suo*,  senandba  Ghaions^  e  di  iàa  Bàr,  le  dote^  il' 
giorno idiisan^ Miitdiele ^fece '  Iti  sciennità^  diel  SFua  ordine; 

Lai  reginai  medre  ^  montre  (^e  il  reera^a  Reims  ^  aYerv  fàtto'par- 
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lare  dai  car^jinale  di  Ghiattiglion ,  e  dallo  armiraglio  suo  fratello  ai 
contestabiie ,  persuadendoio  a  voler  cedere  al  duca  di  Guisa  il  gran 
maestrato ,  il  che  li  qpnfermerebbe  perpetui  amici ,  e  ch'  egli  ci  do- 
veya  condesçendere  volentieri ,  atteso  che  al  re  non  piaceva  ch'  ei 
r  essercitasse  più ,  anzi  voleva  ch*  ei  fosse  del  detto  duca  ;  e  in  ri- 
çompensa  dar  voleva  ad  uno  de'  suoi  figliuoli  un  maresciallato  di 
Francia. 

Rendevasi  difficile  a  questo  il  contestabile ;  ma  al  fine,  istigato 
molto  dalle  preghiere  de'nipoti,  ritornato  dal  sacro  a  Sciantigli, 
mandô  a  trovare  il  re  a  Blés  monsignor  di  Momoransi  con  procura 
di  rinunciarlo  in  mano  del  re,  il  quai  fece  allora  ereggere^''  un  of- 
ficio  nuovo  di  maresciallato,  con  questa  condizione  che  il  primo 
vacante  s' annuUasse  ;  e  ne  provedde  Momoransi. 

E  dall*  altra.  banda  T  armiraglio  avendo  inteso  che  il.  principe  di 
Condè  procacciava  d*  avère  il  govemo.  di  Piccardia,  del  quale  egii 
era  provisto,  aiidatosene  in  corte,  e  giudicando  esser  il  meglio  ce- 
derlo  volontariamente  ch'  esserne  privato,  rimostrô  alla  regina  madré, 
ch'  egli  era  carico  di  due  grandi  ofiEiçii ,  il  minore  de*  quali  era  bas- 
tevole  ad  occupare  tutto  Tintelletto  e  sufficienza  sua;  là  onde  sup- 
plicava  sua  maestà  che  V  ^Àuta^ge  a  fado  liberare  dal  govemo  di  Pic- 
cardia,  contentandosi  deli' armiragliato  solo.  Il  che  fu  accettato  dalla 
regina;  e  voile  ch'  ei.rijtenesM-ia  provisione  di  sei  mila  franchi  Y  anno 
per  conto  del  governo.  Il  che  essendo  venuto  a  notizia  del  principe 
di  Condè,  egli  con  grande  instanza  e  per  messaggi  e  per  lettqre  il 
domandô ,  corne  govemo  stato  essercitato  da'  suoi  più  propinqui ,  e 
uitimamente  dal  re  di  Navarra  suo  fratello. 

Erasi  partita  intanto  da  Chiastelierault  la  soreiia  del  re  per  andar- 
sene  in  Spagna  al  re  Filippo  suo  marito  ;  e  a  Parigi  perseguitavano 
con  gran  diligenza  gli  eretîci ,  sendo  i  cattolici  di  giustissimo  sdegno 
infiammati  contra  di  loro,  a'  quali  s  attribuiva  la  morte  del  présidente 
Mynardi  :  biasmandosi  da*  buoni  la  dissimulazione  che  da  molti  ma- 
gistrati  s'usava  in  punirli,  i  quali  erano  infetti  di  questo  mortifero 
veneno.  Per  il  che,  il  re  scrisse  alla  corte  di  parlamento ,  che  lascian- 
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dosi  adietro  tuttè  Taltre  materie,  s^attendesse  alF  espedizione  de* 
processi  contro  gli  eretici.  E  essendo  venuto  a  nome  del  re  con  queste 
lettere  un  sustituto  del  procuratore  générale  del  re  chiamato  Groi- 
9ettes%  awerti  il  parlamento*  ch'uno  Scozzese  nomato  Stuardo  in- 
sieme  con  molti  altri  di  sua  le^e  aveva  deliberato  di  metter  fuoco 
in  molti  luoghi  délia  città  di  Parigi  per  liberare  di  prigione  gli  ere- 
tici. Il  che  persuase  la  corte  a  procedere  con  più  diligenza  ^^;  talche 
in  brevi  giomi  molti  di  loro  furono  condannati  alla  morte ,  molti  a 
disdirsi  pubblicamente ,  e  molti  furono  banditi  fuori  del  regno ,  e  in 
altri  varii  modi  puniti.  Ed  essendo  stato  fatto  prigione  lo  Stuardo , 
quantunque  ei  fosse  tormentato  gravemente ,  non  confessô  mai  V  im- 
presa  del  volere  abbruggiare  la  città. 

Di  qui  nacque  che  molti  malcontenti  délia  grandezza  nella  quale 
ogni  di  più  sormontar  vedevano  con  tanta  autorità  la  casa  di  Guisa 
appresso  del  re ,  cominciarono  a  divolgare  scritture  e  libri  ne  i  quali 
con  biasimevoli  awertimenti  e  calunniose  querimonie  rimostrayano 
cfae  durante  la  vita  del  re  Enrico  la  casa  di  Guisa  sottilmente  aveva 
cercato  di  separare  dalla  corona ,  e  d*  appropriare  a  se  medesima  il 
ducato  d'Angiù  e  il  contado  di  Provenza»  pretendendo  che  i  loro 
antichi  a  forza  ne  fossero  stati  privati  «  innestando  la  loro  discendenza 
nel  lignaggio  di  Garlo  M agno ,  contro  la  posterità  del  quale  dicevano 
che  Ugo  Giappetta  aveva  occupato  il  rean^.  Gh'  essendosi  impadro- 
nita  la  casa  di  Guisa  délia  persona  del  re  di  minor  età  (  nella  quale 
il  go^rno  délia  persona  sua  apparteneva  a'  principi  del  sangue  ) , 
ajpertamente  dimostravano  a  che  une  camminasse  la  loro  intenzione  ; 
e  che  loro  non  si  curavano  punto  che  si  adunassero  li  Stati  generali 
per  deliberare  sopra  le  dette  materie ,  il  che  generava  grandissimo 
sospetto  ne  gli  animi  de'  fedeli  suggetti  alla  corona ,  atteso  che  ne 
legge  ne  usanza  ne  essempio  si  trovava  che  concedesse  loro  il  grado 
che  occupavano  appresso  del  re,  essendo  principi  stranieri,  deside- 
.  rosi  di  ben  fermare  il  piè  in  questo  reame ,  nel  quale  avevan^o  fatto 
81  gran  danno  con  le  loro  intraprese,  e  massimamente  con  questa 
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ultioni  àél  *ingg;ib  d' halia.  Nel  quate ,  aspir^àrdo  loro  al  farsi  rft  ai 
Nàpoli  e  di  SioiHa,  regni  èi  loro  pi-etensione,  come  dicono.  *vevaDO 
tirata  con  gran  prorttessé  la  mag^ior  parte  delle  forte  de!  regno  a  f»l 
implosa  ;  di  cbe  ti'  era  sacceduto  si  grao  danno.  Ghë  l' imposiziani  e 
ta^tie  sopra  del  misera  popolo,  dopo  ch«  la  cAèvt  di  GuJsa:  aveva  in 
marna  it  govemo  del  re,  eranO  raddoppiâte^  rino'^àtldosi  O^i  dl  ^ttë 
gabbeile  e  essationi  estraordinarie,  ieutd  cbe  le  gewti  d' at-mî  o  gli 
offioiali  del  te  pet  questo  fossero  megiiff  paigali  j  il  che  faceva  sospeîK 
tare  ch'egtiilo  a  loTO  medesimi  non  appropriàssefo  i  dànari  rég». 
Che  â'pfinëipi  del  sangue  appartoneva  il  gov6riïo  del  te  nel  tempo 
che,  pet  la  minoHtà  ë  pet  l' inèâpcrfenzà  dette  nmafte  azioni,  a  sua 
maestà  dalle  leggi  di  Francia  noft  ëra  {ietnies8&  Va  libéra  amministiï- 
liiows  ;  ë  ticAï  â  \tttt)  ehe  erdnô  ptineipi  ^traniei-i  ;  adducendcf  per 
tMent^b  là  tutela  dï  Tan|a)tii6  sbftk  i  âgliuoli  d'Afico  Marzio,  e 
quella  di  Slillicoiie  ë  HafHââ'  sopta  di  Ai-câdio  e  d'Onoriô  figliuoli  di 
Teôdosio  impei-atore'.  E  che  Carlo  detto  Sempiice,  Fîlippo  primo, 
san  Liiigi,  Carlo  VI,  e  Carlo  VIII^  tutti  re  di  FràMcïa,  ètafto  stati 
g<overHtfti  selU  lora  mîadrïtà  da  tutdri  ;  Ael  cbe  i  piindpi  sttàfiieri 
etAAo  sesipre  stati  sospmti.  La  quai  eosa  apërtamente  bi  vedeva  teeUa 
deliberazione  delta  le^  ialtËâ«  pet  la  tjûale  ii  detettbîMTà  cbé  non 
solo  i  forestieri  fosseto  ^itt  detk  speratiïa  di  petvttoii'e  sUa  tiorbéa , 
ma  anccita  dJ  potere  govertfare  i  figliuoti  minoH  del  te ,  qualulique 
si  fotse  la  dispôsiiionfe  del  re  tnorto,  cbe  li  lasciasse  ih  loro  tutela,  e 
cbe  per  tisbluzibne  di  queste  difficoltà  eta  di  legge  edi  éostum*,  chte 
si  adunàisen)  H  Stati  geDeràli  di  Francia  per  fatné  delibétatioiie ,  e 
pftr  limitàre  Y  autôrità  de'  tutori  e  govetnatori  dfel  te ,  i  qtiali  ddve- 
vabo  Bvëtè  uh  cbti^eglio  delle  più  iVotâbili  e  appàtenti  petsélie  del 
règfio ,  AÏ  qtiAle  si  timettessdtb  i  rtfegoeii  più  importStDti  de!  regntt  ;  e 
che  pet  hiâluta  deliberazibbe  di  ^fetlo  il  te  âatefabê  dicbiatato  ii- 
berb  dalla  tutela  iànan^i  elti  VéUticiivque  anhi  dï  ftUa  6tà,  Ognï  volta 
che  dal  conseglib  fofeSe  giUdicatô  di  talé  ititelletto  cbe  da  se  âlesso 
gOvernate  si  potesse.  E  che  il  pervertitè  l'otdiàe  delta  le^e  salica 
■  Pag.  3;. 
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isn  Bttta  ^MHipreJa  roviaa  del  iream^ ,  e  <Mna  più  <he  m»k  ^e  bî  .par* 
inetteva  che  «questi  principî  iorastifflà ,  nototi  4'  amkiiî^ne  e  >d*iam^ 
xtm ,  goveniBsaero  il  ^.  E  per  dai06trai:e  dba^  1^9g^  aaUca  nella 
materia  di  tuteia  e  deUfa  roinoacità  del  are  fosse  în  x)S8eryanBa,  .addu* 
cevano  r>e8sempîo  del  me  Filippo  di  Vialoid  sucoessoré  dcd  re  Capk)  U 
fiello  r.anno  1 327,  e  doel  ne  Carlo  VI,  icke  isuccesae  ad  ne  Cajlo  V 
suo  padre  Y  anno  1 3  80 ,  e  del  re  Carlo  VIU  suocessoM  del  re  Luûgi  XI. 
I^rciocdiè  fesaendo  moDto  il  re  Çlado  il  BeUo  lasoiaodo  ^yida  jna- 
^ama  ^ioyawui  d'  Ktreux  isua  mo^ie  «  Odoarde  ire  d*  kigbikerra 
£gliuolo  di  madasia  Elisabetta  sorella  del  detto  re  Cailo ,  je  cosi  suo 
nipote,  .pretEfsndeya  che  il  goa^eivio  di  madasia  Géovi^pa  .e  jdel  parto 
oascitiiro  glie  «  iappavtenessje^.  Datt'  altea  parte  filippo  di  Valois  iio 
del  re  Carlo  il  Bello,  e  cosi  in  grado  più  ximorto,  g^lie  4i*xippoQeva , 
dioendo  obe  il  govemo  era  il  suo;  sopra.di  che li  Stati>geiierali  dicbia- 
JTomo  ik  gOMemo  apparteoiersi  a  Filippo ,  per  non  m  potere  trasportare 
nei  principi  fbrastieri ,  e  per  lessere  escluae  per  la  legge  salioa  tutte  le 
iCeaiine,  e  cki  da  loro  discendesse,  dalla  corona  di  Francia.  Là  onde 
essendo  nata  iuna  Jigliuola  di  madama*  Oiovanna ,  Filippo  fu  dichia- 
ralo  Te.  .Similmente  avendo  ordinato  per  test^nento  il  reCaiio  V 
dûamato  il  Saggio,  ohe  Carlo  VI  suo  figlniolo,  e  Luigi  secondoge- 
nito  che  fu  poi  duca  di  Orliens,  sariano  «dati  in  governo  a  îFilippo 
duoadi  Bourbon  principe  del  sangue  e  lot  zio  matemo,  aspettandoei 
i'  eftà  di<(pi«tordici  anni  per  coronare  Carlo  re  .di  Francia ,  e  il  govemo 
del  rétame  saria^dato  in  mano  di  Luigi  duca  d''Angiù  zio  patemo  del 
TO;  nondimenafu  ordinato  perli Stati  generali  «he  Caiiosaria  coro- 
nato  re  avanti  d'^etàdi  quatordici  anni,  e  il  reame  govemato  a  suo 
nome  da  Luigi  «duca  dVAngiù  col  conseglio  de'  principi  e  signori.a 
cîè  deputati  dàlli Stati  generali;  e  che  il  re  saria  dato  in  mano, de' 
ducdii  di  iBorgogna  .e  idi  Bouiîbon,  principi  del  sangue,  per  Tammaes- 
tsare  in  i>uon  xostumi  :  il  che  fii  osseFvato  fin  ail*  età  diventidue 
anni < délire,  n^l  quai  tempo  fudevato  di  tuteia  per  favore  di  tuttoJl 
popolo  ^.  E  finakiiAnte  essendo. venuto  alla  corona  il  re  Carlo  VIII 
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dopo  la  morte  del  re  Luigi  XI,  HtrovandosI  nell»  minorità,  li  Stati 
generali  adunati  a  Toursî  '^  deliberarono  che  madama  Anna  sua 
soreila  avria  il  goveTno  deUa  persona  del  re,  e  che  il  reame  saria 
governato  dal  re  stesso  con  il  conseglio  de'  prîncipi  e  piii  grandi  si- 
gnori  di  Francia  a  ci6  deputati ,  se  bene  il  re  passava  ï  età  di  vent' 
anni ,  quantunque  Luîgi  duca  d*  Orliens  più  proasimo  alla  corooa 
domandasse  il  reggimento. 

Querelavansi  medesimamente  questi  detrattori  dell' amrainistra- 
itione  del  cardinale  di  Lorena,  parendo  lûro  inconvemente  che  un  cai^ 
dinale  obligato  ad  assistere  al  servizio  del  papa  a  Roma ,  esente  dalle 
leggi  secoiari ,  governasse  le  iînauze  di  Francia;  so^iungendo  moite 
altre  cose  particolari  contre  a  tutti  i  signori  di  Guisa  ;  il  che  saria 
lunga  materia  a  scrivere. 

Dall'altra  parte  da  Giovanni  Tillet*  era  stato  pubUcato  un  libro 
intitolato  la  Maggiorità  del  re,  per  il  quale  chiaramente  si  dimostrava 
che  il  rc  pervenuto  ail' età  di  quindici  anni,  liberamente  com- 
niandar  poteva ,  e  chiaaiare  a  conseglio  quelle  persone  ch'  egli 
stesso  giudicasse  a  suo  beneûcio  migliori ,  adducendo  in  essempio 
la  consuetudine  di  diverse  provincie  nelle  quali  non  era  di  te^e  o 
di  costume,  per  la  ma^orità  de'  principi  di  quelle  si  aspettasse  l' eti 
di  venticinque  anni,  e  che  dopo  li  quatordici  anni  sempre  a  loro 
modo  avevano  amministrato  e  retto  i  paesi  loro  senza  astringersi  al 
volere  o  dovere  essere  governati  da"  principi  di  loro  sangue.  11  che  si 
mostrava  con  l' essempio  di  Enrico  primo  re  di  Francia,  il  quale, 
lassando  da  banda  Roberto  suo  fratello,  diede  il  govemo  di  Filippo 
suo  figliuolo  a  Baldovino  conte  di  Fiandra  suo  cognato,  e  il  re  Luîgi, 
lasciando  a  dietro  i  suoi  proprii  fratelli ,  diede  in  tutela  Filippo 
Auguste  suo  figliuolo  ail' arcivescovo  di  Reims,  finchè  il  re  perve- 
uisse  alla  età  di  quindici  anni,  nel  quai  tempo  la  tutela  finiva. 
Oltre  a  questo  îl  re  Luigi  VIU  propose  alla  tutela  di  Luigi  IX  suo 
Bgliuoto  la  reina  Bianca,  lasciando  adietro  P'ilippo  suo  fratello.  Si- 
milmente  s'  era  veduto,  che  i  re  andavano  ail'  impreae  oltre  mare, 
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e  al  conquisto  di  terra  santa ,  e  lasciavano  amministwtori  de'  loro 
regni  non  i  principi  a  lui  ^  più  prossimi  di  sangue,  ma  chi  loro 
stessi  deliberavano ,  proponendo  spesse  voite  al  govemo  di  quello 
r  abbate  di  San  Dionigi  ;  e  che  per  ordine  e  legge  del  re  Carlo 
quinto  chiaramente  appariva  che  il  nome  e  Tautorità  del  re  nella 
minorità  era  di  quella  medesima  forza  che  quando  era  nella  mag- 
giorità;  dando  per  quella  legge  a  Carlo  VI  suo  figliuolo,  posto  in 
minore  età,  titolo  e  autorità  di  re;  essendo  cosa  di  mal  essempio 
che  i  re  fossero  forzati  ad  eleggersi  il  conseglio  a  modo  d*  altri.  Ma 
che  tutte  queste  controversie  erano  suscitate  dagli  eretici,  i  quali 
desiderosi  di  novità  e  di  garbuglio  per  avère  qualche  titolo  appa- 
rente di  saziare  la  libidine,  avarizia  e  crudeltà  loro  sopra  délie  cose 
sacre  e  dell' innocenté  popolo,  seducevano  alcuni  gran  principi, 
inanimandoli  (sotto  spezie  di  carità,  e  per  vederli  privi  de'  gradi  a 
loro  appartenenti  )  aile  querele  e  alla  divisione,  acciocchè  venendo 
idFarmi  si  poi^esse  loro  causa  di  saziare  i  loro  nefandi  appetiti. 
Nel  che  Dio  al  fine  mostrerebbe  la  sua  p^tenza,  sowertendo  le  loro 
imprese^.  A  queste  rimostranze  con  altre  ragioni  si  rispondeva  da 
coioro  che  tenevano  la  contraria  opinione;  per  il  che  nel  reame 
ogni  di  si  divulgavano  nuove  invettive  e  calunnie. 

Mentre  che  per  il  reame  i  detr^ttori  laceravano  il  govemo  del 
re ,  e  che  il  contestabile  allontanatosi  dalla  corte  dissegnava  d' in- 
trattenersi  nelle  terre  sue  di  Brettagna  e  d' Ângiù ,  e  il  principe  di 
Gondè  soggiomava  a  Oriiens,  venue  a  notizia  de'  signori  di  Guisa 
ch'  ei  si  trattava  una  sécréta  impresa  per  venire  a  levargli  del  govemo 
a  forza  di  armi  ^.  Di  che  essendo  awisato  sua  maestà ,  scrisse  al  ma- 
resciai  di  Monmoransi  che  gli  mandasse  Stuardo  e  Soubselles  pri- 
gioni  sotto  sicura  custodia.  Il  che  fu  fatto,  sendosi  in  tanto  ritirato 
il  re  ad  Ambuosa,  là  dove  si  stava  molto  sicuro  per  essere  il  castello 
assai  forte  «  intendendo  che  gli  eretici,  ogni  di  più  ostinati,  intra- 
prendevano  contra  V  autorità  e  persona  sua ,  vedendo  quanto  pieto- 
samente  seguitasse  d' abbracciare  la  difesa  délia  fede  cattolica  e  con 
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^uanto  giti^o  rigore  il  paiiameiito  di  Parigi  proctdesse  coatre  gU 
ioTù ,  ovendo  viotato  sotto  pesa  «teUa  vka  le  veodita  délia  carae  nel 
tcsnpo  délia  quaresiina. 

E  crescendo  opii  dî  pîù  il  Tumore,  cbe  gli  ereticî  s'adunavano 
per  inandare  ad  eifello  la  loro  malvaggta  iotenzione,  fu  mandatio 
dal  re  a  Toutm  il  conte  di  Sanseixa  luogotenente  si»,  là  dove 
avendp  soggiomato  qualche  di ,  perveone  a  sua  'uoiizàa  che  il  baroDe 
di  Chastednau,  il  cajHtan  Materes,  Eenay,  ed  altri  gentiluosmiii 
eraoo  allo^;îati  in  un  osteria ,  aspettando  denari  da  distribuirai 
a  loro  diverai  oomplici  ailoggiali  se  i  laoghi  circonvicini.  1  quali^* 
non  essendo  anoor  venuti ,  fu  cagiooe  che  si  ritardo  l' impresa.  Parlô 
il  conte  di  S»Bcerra  al  barone  di  Chasteloau;  e  ricercando  curiosa- 
inent«  ove  ^Li  andasse,-e  che  cosa  m  gran  tempo  ivi  aspetlasse,  gli 
fu  mposto  da  lui  isl  «Uieramente  che  quan  posero  maui  ail'  armi'*. 
Di  che  il  conte  awerti  il  re.  Si  seppe  che  il  harone  dopo  quesio 
s'  era  retirato  ad  un  luogo  di  Renay  detto  Hoysay  j»'e$6o  d'  Anir 
buosa  a  tre  o  'qtiattro  leghe;  il  che  discoperse  molto  più  la  loro 
intrapresa.  Della  quale  il  cardinal  di  Lorena  in  questo  medesimo 
tempo  «l'B  stato  awertito  da  un  awocato  di  parlamento  di  Parigi , 
detto  Avenclles,  che  n' era  informato  molto  a  picno,  sendosi  ritro- 
vato  présente  ad  alcnne  delîberazioni  fatte  aopra  di  questo  intorno 
li  Parigi. 

Avcvano  risoluto  gli  eretici  questa  impresa  a  Nantes,  Ik  dove 
s'adunarono  molti  di  loro  setta,  diligcntandola  -con  tutta  la  ioro 
iorza  Godefroy  di  Bary  signope  della  Renaudie,  gontiluomo  di  Péri- 
gort,  obe  si  faceva  cliiamare  La  Forest,  e  Garaye,  gentiluomo  di 
Brettagna  :  là  dove  s'erano  addunati  sotto  colore  di  trattare  un  ma- 
trimonio.  E  fu  concluso  fra  loro,  che  li  capi,  e  quelli  di  loro  con- 
seglio,  si  troveriano  alla  Frexldoniére  vicino  a  Blois ,  ià  dove  era  il 
re  all'ora;  ma  esseudosi  retirato  ad  Anibuoaa,  lu  ooncluso  cbe  si 
conducessero  a  Carliere,  lu(^  li  vicino  a  «tre  legbe  per  li  i5  di 
marzo. 
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incontrarli  e  riconoscerli.  Il  quale  essendo  axrivato  ove  si  faceva  ta 
massa,  parlamentô  con  loro,  domandandoli  per  quai  cagione  aves- 
sero  prese  le  arnii ,  e  s' erano  deliberali  di  perdere  la  vera  laude 
che  i  soggetti  alla  corona  di  Fraocia  avevano  sempre  avuta  d'  esaere 
stati  ûdelissimi  al  loro  principe. 

Rispose  il  barone  di  Ghasteluau  al  duca  :  che  la  loro  intenzione 
non  era  di  trattare  io  modo  alcuno  cosa  cbe  ofiendesse  la  maestÂ 
de!  re,  ma  di  conservare  la  persona  sua  e  la  giustizia  débita  al  re- 
gno;  di  rimostrare  le  secrète  machinaeioni  cbe  contra  del  loro 
principe  si  facevano,  l'oppressioni  de'popoli,  e  la  sowersione  délie 
leggi  e  consuetudini  del  regno,  cbe  dal  governo  de  Guisi  si  conti- 
nuavano;  e  cbe  per  questa  via  acquisterebbono  nome  di  suddib 
fedeli. 

Replicô  il  duca  di  Nemours  :  essere  offîcio  di  fidel  soggetto  di 
rimostrare  al  suo  principe  i  dissordîni  del  regno  non  con  Tarmi  in 
mano  ma  con  riverenza  e  con  umiltà;  e  perciô,  lasciando  l'armi,  se 
ne  venissero  a  parlare  al  re ,  promettendo  loro  che  non  sariano  offesi. 
Ma  essendo  arrivati  ad  Ambuosa ,  incontinenti  furono  presi ,  tormen- 
tati;  e,  come  colpevoli  di  maestà  ofiesa,  puniti  di  morte'.  E  gli  aitri 
che  s'  erano  awicinati  ad  Ambuosa,  e  con  1'  arcbibugiate  dimostra- 
vano  r  animo  loro,  da'  gentiluomini  esoldati  che  erano  in  corte,  per 
diverse  vie  furono  assaliti.  De'  quali  furono  morti  alcuni  cbe  si  difen- 
devano ,  altrl  furono  presi,  e  in  diversi  modi  fatti  morire.  Molti  de' 
quali  dichiaravano  (se  bene  reffetto  si  vedeva  in  contrario)  che  solo 
avevano  pigliato  l'armi  per  levare  di  govemo  la  casa  di  Guisa,  non 
per  offendere  il  re. 

Turbaronsi  grandemente  i  congiurati  del  casoseguito;  per  iï  che 
Renaudie  cercando  per  ogni  verso  di  congïungersi  con  la  truppa  de' 
suoi.fu  rincontrato  da  un  gentlluomo  nomato  monsignore  di  Per- 
dillan,  che  discorreva  il  paese  per  scoprire,  e  contrastare  aile  forze 
de'  congiurati.  Renaudie  fece  testa  contro  di  lui  ;  e  ambcdue  nell'  in- 
contro  s  amraazzorono. 
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Fu  il  corpo  di  Renaudie  portato  ad  Ambuosa,  e  appiccato,  e 
messo  poi  in  pezzi ,  con  titolo  di  capitano  di  ribelli ,  e  autore  della  se- 
dizione.  Erano  de*  congiurati  nei  castelio  d^Ambuosa,  che  aspetta- 
vano  i  compiici;  ma  vedendoli  scoperti^  presi  e  morti,  monsignor 
di  Maligny^  indutto  o  dai  timoré  o  dalla  conscienza  sua  offesa^,  se  ne 
andô  alla  scuderia  del  principe  di  Condè,  e  da  Vaux  suo  soudière 
ottenne  un  cavallo  corridore ,  sul  quale  egli  si  salvô  nel  paese  di 
Maine,  seguitandolo  monsignor  diVassay  cavalière  dell^ordine,  che 
non  lo  potette  arrivare.  Vaux  £u  messo  prigione ,  il  quale  confessô 
d'  averli  prestato  il  cavallo  non  d' ordine  del  principe  di  Condè  suo 
padrone  ma  per  Tamicizia  che  il  principe  aveva  con  Maligny,  no- 
drito  col  vecchio  cardinale  di  Bourbone  ^.  Il  che  entrar  fece  in  mag- 
gior  sospetto  i  signori  di  Guisa,  che  Timpresa  non  avesse  maggior 
fondamento  e  più  stabile  appoggio  di  quello  che  molti  si  persuade- 
vano.  Là  onde  il  re  mandô  a  cercare  ¥  alloggiamento  del  principe 
di  Condè;  dentro  al  quale  non  fu  trovata  cosadi  sospetto. 

Mentre  che  '1  processo  si  faceva  a'  prigionieri ,  i  signori  del  governo 
s' ingegnavano  di  sapere  se  il  principe  di  Condè  fosse  stato  capo  di 
questa  sedizione  ;  il  quale  essendo  andato  a  vedere  madama  Y  abba- 
dessa  di  Frontevault  sua  parente,  ri  venue  poi  a  trovare  il  re  a  Chenon- 
ceau ,  luogo  della  regina  madré  vicino  ad  Ambuosa  ;  là  dove  avendo 
inteso ,  che  per  tutto  il  mondo  ^  si  scriveva  com'  egli  era  stato  capi- 
tano di  questa  impresa,  scusandosi  alla  presenza  del  re  e  d*  altri  si- 
gnori ,  disse  di  volere  mantenere  il  contrario  a  ciascheduno  che  di  dire 
r  osasse,  eguale  o  non  eguale  ch'  ei  fosse  a  lui.  Al  che  il  duca  di  Guisa 
rispose  ch'egli  medesimo,  come  suo  parente,  lo  secondarebbe  per 
sostenere  il  medesimo.  Ed  incontinente  il  principe  si  retirô  a  casa 
sua.  Essendo  alla  sua. terra  monsignor  di  Maligny,  fratello  maggiore 
deir  altro  che  s*  era  assentato  dalla  corte ,  inteso  quanto  era  seguito , 
si  leva  di  lî,  vagandoper  quei  luoghi  che  per  lui  giudicavapiù  sicuri. 

Fra  quelli  che  furono  presi ,  e  dannati  a  morte ,  fu  il  capitan  Ma- 
tères,  uno  de*  piùfavoriti  uomini  del  redi  Navarra.  E  sapendosi  che 
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i  capi  e  seguaci  erano  délia  setta  uguenotta ,  délia  quale  opinione 
molti  credevano  che  fosse  il  re  di  Navarra  ancora,  diede  sospetto 
db'  eg^i  non  fosse  consapevole  di  questo.  Délia  quale  <^iiiione  cer- 
cando  diginstificarsi^  rimostravache  in  questo  medesimo  tempo  apre- 
gfaiere  del  re  e  délia  regina  egli  avea  rotto  da  tre  o  quattro  mila  per- 
sone  ohe  s*  erano  messi  insieme  in  Agenois  in  favore  di  Renaudie  ^. 

Mori  in  «questo  tempo  il  cancellier  Olivier,  il  quale  al  principio 
del  re  Enrico  fu  sospeso  dall'  officio  suo ,  dandosi  titolo  di  guarda- 
sigillo  a  moftsîgnor  Behrandi  primo  présidente ,  il  quale  lu  ùlto  car* 
dinale  da  papa  Paolo  quarto.  Ma  essendo  morto  il  re  Enrico,  e  man- 
candoli  il  favore  di  madama  di  Valentinois ,  il  cancelliero  Oliviero  fu 
richiamato  al  buo  officio  dal  re  Francesco  secoado ,  in  luogo  del  quale 
successe  poi  Michel  dell'  Ospitale ,  cancellier  di  madama  di  Savoia, 
e  primo  présidente  délia  caméra  de'  conti. 

H  contestabile, iidito  ch' ebbe  le  novelle  dell'  impresa  d'Ankbuosa, 
roppe  ^  il  pensiero  d'andare  in  Brettagna  ;  ed  essendo  egli  a  Chantilly, 
gli  fil  o^dînato  dal  re  ohe  si  trasferisse  a  Parigi  per  esporre  alla  corte 
di  parlamento  il  scandalo  segcdto  ad  Amhuoea.  U  che  egli  feoe  alli 
a  8  di  marzo ,  iodando  infinitamente  il  cardinale  di  Lorena  e  il  duca 
diGuisa,  che  contanta  diligenza  e  accortezza  s' erano  impiegati  in  si 
doloroso  accidente ,  non  si  potendo  imaginare  cosa  di  più  scelerato 
essempio  che  vedere  i  soggetti  d'un  re  armati  contro  a  sua  voglia 
tirar  delP  archibugiate  alla  volta  del  suo  alloggiamento ,  adones- 
tando  poi  la  loro  intenzione  malvagia  con  dire  che  Y  impresa  non  era 
contro  alla  persona  del  re  ma  contro  a  suoi  più  cari  servitori ,  i  quali 
a  forza  levar  volevano  dal  suo  govemo.  Quantunque  le  persone  pru- 
denti,  vedendo  che  i  sediziosi  erano  di  contraria  religione  aire,  giu- 
dicdssero  che  la  loro  intenzione  camiMsse  adf  altro  fine,  volendo  a 
forza  d'armitirare  innanzi  la  loro  settâ,  abbattere  la  monarchia  di 
Francia ,  e  ridurla  a  stato  popolare ,  come  sono  i  cantoni  detii  Svizzeri. 

Le  parole  che  furono  registrate  in  corte  di  parlamento ,  oltre  aile 
rimostranze  predette,  furono  queste^.  «  lo  nonposso  tacere  alla  poste- 
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rità  che  Gesù  Cristo  ha  voluto  mostrare  al  mondo  come  la  possanza 
délia  sua  parola  non  ha  hisogno  di  forze  umane  per  la  sua  difesa.  Il 
quale  ammaestramento  questi  délia  nuova  setta  non  hanno  seguito , 
avendo  impiegato  la  forza  per  distendere  la  loro  opinione  in  moite 
parti  di  Germania,  ove  con  Y  armi  han  cacciato  i  cattoHci  délie  città. 
La  quai  violenza  s' è  poi  distesa  contro  le  provincie  e  sopra  del  popolo, 
saccheggiandolo  9  predandolo  e  distruggendolo.  L'audacia  de' quali 
imitando  i  Francesi  che  confessano  questa  nuova  opinione,  vedendo 
Timpunità,  che  contro  di  loro  s'usava^,  e  Tadolescenza  del  cris- 
tianissimo  re ,  hanno  ardito  di  intraprendere  una  machinazione  e  trar 
dimento  si  abbominevole ,  di  mettere  sosopra  con  V  occisioni  e  le 
crudeltà  la  vera  religione ,  e  di  stabilire  in  Francia  la  loro  dannata 
aetta.  E  se  bene  questa  era  la  loro  intenzione ,  ammaestrati  nondi- 
meno  dal  reo  padre  di  menzogna,  hanno  publicate  calunniose  scrit- 
ture  y  rimostranti  tutto  il  contrario  ;  e  persuadono  che  il  fine  loro 
non  caminava  a  rinovare  il  stato  délia  religione,  ma  al  servizio  del  re 
e  beneficio  del  regno ,  per  liberare  e  l'uno  e  l' altro  dall'  altrui  oppres- 
sioni,  intitolandosi  loro  falsamente  li  Stati  di  Francia.  Laonde  volen- 
dosi  escusare  ^  accecati  dalle  loro  iniquità ,  evidentemente  s' accusano  ; 
perciocchè  in  cambio  di  venire ,  secondo  il  commandamento  divino, 
avanti  al  loro  re  con  obedienza  e  con  umiltà  per  rimostrai^li  l' occor- 
i:enze  del  reame,  pigliando  l'armi  di  lor  proprio  movimento,  enon 
commandati  dal  loro  re ,  hanno  cercato  audienza  per  forzarlo  a  re- 
gnare  a  loro  appetito ,  e  per  teneiio  in  tutela ,  ancorchè  egli  fosse  in 
età  di  diciassette  anni,  e  ammogliato,  e  per  l'ordinanza  del  regno 
nella  maggiorità  per  potere  a  suo  arbitrio  amministrarlo. 

•  Mostrano  l'opère  di  ^ostoro,  che  ci  vogliono  persuadere  la  loro 
dottrina  come  già  fece  Maomatto  T  Alcorano,  che  a  forza  d'armi  lo 
fece  ricevere  a'popoli  per  legge.  Ma  Dio,  che  con  dritto  occhio  ri- 
guarda  le  nostre  intenzioni ,  in  un  momento  ha  abbattuto  la  loro  te- 
mérita;  di  sorte  che  eglino ,  quando  si  pensavano  d' avère  unité  tutte 
le  loro  forze ,  per  giudizio  divino  si  sono  trovati  senz'  armi  e  senza 
cuore  ;  di  che  tutti  doviamo  ^  render  grazie  ail'  onnipotente  Dio.  » 
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H  che ,  dopo  rimpresa  (T  Ambuosa  (  credendosi  che  i  sediziosi  do- 
vessero  mettere  in  terra  la  loro  ostinata  volontà  di  so wertire  la  reli- 
gione  e  il  regno ,  e  pensandosi  di  ritirarli  a  se  con  la  dolcezza  e  cou  la 
ben^[nitii )  fece  pdbblicare  un  gênerai  perdono%  péril  quale  si  rimos- 
trava  che  ^  non  volendo  sua  maestà  che  il  primo  anno  del  suo  regno 
fosse  segnato  dalla  posterità  pèr  anno  sanguinoso  e  ripieno  di  morte 
de'suoi  sug^etti  «  quantimque  r  avessero  meritata,  nondimeno,  imi- 
tando  r  essempio  del  céleste  Padre ,  aveva  deliberato  di  risparmiare 
Il  spai^mento  del  loro  sangue  ^  e  di  ricondurli  a  via  di  salute ,  spe- 
rando  maggior  profitto  dalla  misericordia  che  dal  rigore  di  giustizia. 
Per  il  che  concède  va  loro  remissione  générale  di  tutte  le  cose  passate 
per  cagione  délia  religione ,  pur  che  per  ¥  inanzi  ^^  vivessero  corne 
buoni  cattolici.  Onde  alcuni  ministri  di  questa  setta  simulando  il 
voler  ridursi  alla  verace  via ,  parlarono  col  cardinale  di  Lorena;  e  fu 
concluso  di  fare  un  adunanza  a  Fontaineblau ,  là  dove  inte^vénissero 
quélli  del  conseglio  privato  e'  cavàlieri  dell'  ordine ,  per  trovar  modo 
di  pacificare  queste  turbolenze. 

Scopertasi  la  mala  contentezza  di  molti  nobili,  del  govemo  de'  si- 
gnori  di  Guisa,  monsignor  di  Chantonet»  ambasciatore  del  re  Filippo 
in  Francia,  riferi  alla  regina  madré  a  nome  del  suo  re^  che  per  evi- 
tare  molti  mali  era  utile  al  re  suo  figliuolo  di  fare  che  i  signori  di 
Guisa  si  levassero.di  corte  per  qualche  tempo,  acciocchè  Tinvidiit 
concepùta  da  molti  nobili  contra  di  loro  (  onde  nascevano  le  turbu* 
lenze  del  regno)  a  poco  a  poco  mancasse.  Il  che  quando  fu  inteso 
da*  signori  di  Guisa  (se  bene  per  questo  il  re  non  s  era  commosso 
contro  di  loro  ) ,  e  imaginandosi  che  questo  officio  fosse  stato  soUeci- 
tato  dapersonaggi  di  Francia,  (ieramenito  diÉ{)iacque  loro,  vedendo 
che  a  dietro  non  si  lasciava  modo  alcuno  per  levarli  dal  govemo  del 
re.  Il  quale  si  era  awicinato  a  Parigi ,  rinfrancando  e  raflPorzando  la 
guardia  délia  sua  persona  di  cento  archibugieri  a  cavallo  e  di  qual- 
che numéro  d'uomini  di  armi.  E  per  dimostrare  al  mondo  la  buona 
ntenzione  sua  d*  onorare  i  principi  del  sangue  ^  eresse  di  nuovo  due 
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axioni.  E  prima,  ché  il  duca  di  Guisa  vecchio  durante  la  prigionia 
del  re  Francesco  aveya  coùdotto  ie  fone  dei  reame  a  Saveme  per 
pacificare  lé  turbuleiuse  d*  ^emagna,  e  a  combatter  coloro  che  aB- 
davano  ad  asaalire  i  paesi  di  casa  d' Austtia;  il  cbe  fieramente  di&- 
piacque  al  re  Francesco.  E  che  nella  sua  libertà  avéra  mostrato  segao 
di  mala  contentezza  di  questa  impresa  senza  raiuto  del  contesta* 
bile.  Che  ¥  avère  tentato  il  govemo  di  Bologna ,  vivente  Filîppo 
Chabot  armiraglio,  e  govematore  di  quella  provincia,  non  era  stata 
azione  lodata  ne  dal  re  ne  dalla  nobilti  di  Francia.  Che  la  rottura 
délia  nuova  tregua ,  a  persuasione  de'  signori  di  Guisa  «  con  Carlo  V 
imperatore,  con  si  gran  danno  délia  corona,  Taver  cerco,  vivente 
monsignor  di  Maugoion ,  il  govemo  del  Delfinato ,  V  essersi  impa- 
droniti  dell'  ^unministrazione  del  reame ,  sormontando  i  principi  dei 
sangue;  Taver  procurato  TofiScio  di  gran  maestro,  appartenente  a 
suo  fratello,  non  erano  imprese  degne  di  laude  alcuna  appresso  di 
lui ,  lasciando  da  banda  ie  persecuzioni  che  si  £aiceva  contro  a  M  a- 
ligny  suo  cugino,  e  quella  che  si  tentava  contro  al  barone  di 
Grandmont,  senza  Taiuto  délia  vedova  regina.  Che  il  signore  délia 
Bourdesiera  \  gentiluomo  prudente ,  e  a  chi  i  signori  di  Guisa  ag- 
giustavano^  fede,  aveva  ricordato  loro,  che  non  era  tempo  op- 
portuno  di  urtare  la  casa  di  Monmorensy,  vivente  il  oontestabile; 
il  che  dispiacque  ioro,  imaginandosi  d'  aggrandirsi  più  con  la  de- 
pressione  di  quella.  Da  queste  cagioni  mosso,  lacerando  quanto 
poteva  il  più  V  imprese  fatte  dal  duca  di  Gruisa  in  servizio  délia  co- 
rona,  conchiudeva  che  T  avère  egli  volontariamente  preso  querela 
contro  al  contestabile  glie  lo  rendeva  immortalmente  odioso;  e  che 
giudicava  questa  essere  un' impresa  contro  a  tutta  la  nobiltà  di 
Francia^  délia  quale  egli  era  membro;  e  che  per  quanto  ei  poteva 
non  sopportarebbe  mai  questa  ingiuria,  impiegandoci,  se  bisogno 
ne  fosse,  e  le  facoltà  e  la  vita  per  resistere  ail' oppressioni  délia 
nobilti. 

Intanto  il  contestabile  ^  avendo  mandato  monsignor  Banville  suo 
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notti  di  reiîgione  nel  vero  erano  stati  sollevati  a  prender  l' arrai  dal 
signer  délia  Renaudie  sotto  colore  di  presentarc  una  richiesta,  per  la 
quale  tuttî  di  loro  setta  domandavano  di  poter  vivere  nella  loro  re- 
ligione  ;  ma  il  vero  dissegno  era  di  fare  vendetta  contro  a'  signori  di 
Guisa  délia  morte  dî  Gasparino  d'  Heu  signore  di  Buy'  suo  cognato, 
cil'  egli  stimava  essere  stato  fatto  morire  a  torto ,  quantunque  la  giu»- 
tîzia  ve  l' avesse  condennato  corne  eretîco  e  perturbator  di  pace.  E 
vedendo  i  signori  di  Guisa  in  tanta  autorità  e  grandezza ,  non  giudi- 
cava  le  sue  private  forze  bastanti  avendicarsi.  Per  il  che  aveva  spinto 
la  setta  uguenotta  nell'  armi  e  nel  furore  contro  i  signori  di  Guisa , 
per  venire  al  loro  dissegno  di  vendicarsi.  E  ritrovando  cbe  gti 
uguenotti  di  slato  erano  similmente  malcontentï  de!  governo  pré- 
sente, il  quale  ei  giudicavano  appartenersi  a'principi  del  sangue, 
avevano  persuaso  a  quelli  ancora ,  che  a  forza  d' armi ,  unitisi  cogli 
altri,  che  presentassero  una  richiesta  al  re  per  vivere  in  libertÀ,  cer- 
cassero  di  pervenire  con  la  forza  al  Gne  de'  loro  desiderii.  Che  il 
modo  di  pacificare  gli  uguenotti  di  religiooc,  cra  a  suo  giudizio 
l' adunar  i  piii  savii  uomini  di  tutte  le  nazioni ,  e  amatori  délia  pace 
cristiana,  da'quali  mettendosi  insicme  grarlîcoli  ne'quali  sono  dis- 
cordanti ,  si  saria  trovato  al  hne  modo  di  concordarli.  Ma  quanto 
agli  uguenotti  di  stato,  la  difficollà  era  molto  maggiore,  perciocchè 
eglino  erano  di  parère  di  poter  difendere  con  1'  armi  la  loro  inten- 
zione.  E  che  niun'altra  cosa  era  atta  a  quictarc  le  perturbazioni  di 
già  incominciate ,  che  mantenere  î  principi  del  sangue  neU'onore, 
autorità  e  grandezza  che  a  loro  appartiene,  e  levare  di  governo 
quietamente  o  per  deliberazione  delli  Stati  generali  i  signori  di 
Guisa.  Perciochè  sebene  i  principi  di  sangue  erano  pieni  dî  beni- 
guità,  e  con  pazienza  comportavano  ch'  altri  si  fosse  insignorito  dell' 
autorità  apparlencnte  a  loro,  uondimcno  la  nobiltà  di  Francia  non 
averebbe  mai  comportato  questo  ,  sendosi  veduto  massimamente , 
che  quando  i  signori  stranieri  hanno  voluto  in  Francia  fare  del 
principe,  non  è  stato  mai  sopportato  loro;  onde  è  awenuto  che  i 
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principi  forastieri  non  hanno  mai  avuto  la  sopraintendenza  de'  ne- 
gozii,  che  mal  non  ne  sia  seguito.  Testimonialo  Giovanni  délia 
Cerda,  detto  di  Spagna,  primo  figliuolo  del  primogenito  del  re  di 
Castiglia,  marito  alla  figliuola  di  Carlo  di  Blois,  al  quale  il  parla- 
mento  aveva  aggiudicato  la  Brettagna,  e  che  dal  re  Filippo  di  Valois 
suo  zio  fu  fatto  conte  d'Angiù  e  contestabile  di  Francia,  il /juale 
fu  morto  dalla  nobiltà  dentro  al  proprio  letto.  Dimostralo  Ste- 
fano  duca  di  Baviera  fratello  d' Isabella  moglie  del  re  Carlo  VI,  che 
fu  saccheggiato  a  Villanova  San  Giorno,  e  menato  prigione  fuor  del 
reame;  e  Renieri  che  s' intitolava  re  di  Sicilia,  padre  del  vecchio 
duca  di  Guisa,  cacciato  dal  reame  dall' armiraglio  Granville  a  tempo 
del  re  Carlo  VIIL  I  quali  essendo  principi  stranieri,  e  avendo  co- 
mandato  in  Francia,  ne  a  loro  ne  al  regno  ha  giovato.  Il  che  non 
parrà  strano  a  chi  riguarderà  bene  la  gran  nobiltà  di  Francia,  dentro 
alla  quale  sono  tante  casate  '^  tanto  illustri  ^.  Considerisi  che  il  re 
San  Luigi  per  maggiore  confirmazione  délia  legge  salica  dichiarè  che 
i  signori  di  Courtenay  e  di  Dreux,  i  quali  erano  délia  casa  di  Francia 
fossero.  vietati  ^^  di  far  più  del  principe  nel  regno,  per  onorare 
mftggiormente  i  principi  délia  fior  di  ligi. 

<  I  gentiluomini  francesi  sogliono  onorare  i  principi  'forastieri 
quando  si  contengono  dentro  a'  loro  termini ,  e  non  altrimente. 

«  Stando  adunque  fermo  questo  pimto,  madama,  corne  veramente 
è,  che  a' principi  del  sangue  solo  appartengano  gli  onori  predetti, 
non  è  dubbio  alcuno  che ,  communicandosi  ad  altri ,  si  fa  ingiuria 
a'  Yostri  proprii  figliuoli ,  i  quali ,  essendo  molti ,  terranno  un  di  il 
luogo  che  oggi  appartiene  a' principi  presenti  ^.  Per  la  quai  cosa,  vostra 
maestà sopportar  non  deve  F introduzzione  di  cose  straordinarie,  nella 
minorità  di  vostro  figliuolo  massimamente ,  nella  quale  non  si  pos- 
sono  alterare  gli  antichi  ordini  senza  timoré  di  sowertirli  affatto.  £ 
almeno  dovreste  accompagnare  al  govemo  de'  signori  di  Guisa  qual- 
che  principe,  per  contrappesare  la  loro  autorità,  riservando  alla 
maestà  vostra  la  sopraintendenza  del  tutto.  E  in  questo  modo  agevol 
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cosa  sarebbe  di  quietare  gli  animi  sollevati  dagll  uguenotti  di  stato , 

assai  più  da  temere  di  quelli  deiia  reiigione.  ■ 

Rispose  la  regîna  ch'  ella  QOn  aveva  alzato  a  grado  magglore  i 
sigDOri  di  Guisa,  di  rpieilo  ch' erano  vivente  il  re  Eorlco;  e  che 
grandemente  desidcrava  la  dimora  di  tutti  i  priocîpi  del  sangue  in 
corte,  de'quali  ve  n' erano  degl'onorati  e  favoriti  al  par  d'ogn'altro. 
E  che  gli  uguenotti  i  quali  avevano  fatto  l'impresa  d'Amhuosa,  dod 
s' erano  mossi  solo  cootro  la  casa  di  Guisa  ma  contre  alla  propria 
persona  del  re,  si  come  era  raanifesto. 

Finîto  questo  proposito,  e  licenziato  il  siguore  della  Planche,  Fu 
poco  dopo  ricbiamato  dalla  regina  madré,  présente  la  duchessa  di 
Mompeosieri  •,  avendo  risoluto  di  farlo  metter  prigiones'ei  non  ri- 
velava  quanto  s' aveva  in  opinione  ch'egli  sapesse.  E  dicendo  la  re- 
gina che  i  principi  del  sangue  doler  non  si  potevaoo  se  ï  signor  di 
Lorena  e  di  Guisa  erano  onorati  in  Francia  dopo  di  loro ,  marciando 
prima  il  primo  principe  del  sangue,  dopo  il  primo  della  casa  di  Lo- 
rena ,  e  dopo  il  seconde  principe  del  sangue ,  il  seconde  principe  di 
Lorena;  chei  servizii  fatti  da  loro  alla  corona,  e  per  essere  zii  della 
moglie  del  re,  meritavano  bene  1'  onore  che  gli  si  laceva;  ma  che 
questa  era  una  finzione  colorata  cosi  per  venire  a  qualche  altro  mag- 
giore  dissegno ,  di  che  egli  era  bene  consapevole  ;  là  onde  era  neces- 
sario  ch'egli  lo  rivelasse  volendosi  mostrare  fedel  soggelte  del  re, 
aiutando  sua  maestà  ad  avère  in  mano  lî  suoi  ribelli.  Replicô  il  signor 
della  Planche,  che  ringraziava  a  Dio  "  di  non  riconoscere  altri  per 
signore  che  le  loro  macsià;  di  che  aveva  ricevuto  sempre  onore  e 
grazie,  e  per  nie/.zo  sue  avea  servito  il  re  Enrico  suo  maritO;  e  che 
questa  cagione  sola ,  quando  moite  altre  non  l' avessero  persuaso,  saria 
stata  bastantc  a  farli  dire  la  puraverità,  senz'aver  altra  considerazione 
in  mente  che  il  serviiio  del  re.  E  per  confermazione  délie  cose  dette 
da  lui ,  coniinciô  a  tassare  la  casa  di  Lorena ,  che  persuadeva  a'  Fran- 
cesi  di  potermoltoin  Alcmagna,  e  a  gli  Alemanl  rimostrava  ch' era 
di  grande  autorità  in  Francia,  non  conoscendo  che  molto  bene  si 
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sapeva  quel  grado  ei  tenessero  nella  dicta  dell'  imperio.  Talmenteche 
se  il  re  vuole  ch*eglino  precedano  a'principi  del  sangne,  mestier 
sarà  che  molti  altri  principi  Germani,  i  quaii  precedono  aile  pub- 
bliche  diète  i  principi  di  Lprena ,  sedano  similmente  sopra  il  real 
sangue  di  Francia.  Che  i  duchi  di  Lorena  non  possono  pretendere 
alcuna  grandezza  in  questo  regno  se  non  mediante  madama  lo- 
lante  d'  Angiù;  tna  la  legge  salica  impedisce  che  per  descendenza 
di  femine  ^^  si  pervenga  a  titolo  regio.  Ë  poichè  ei  non  si  suole 
comportare  che  i  principi  forestieri  sieno  reputati  più  «  o  pari  a  quelli 
che  vengono  dal  sangue  regio ,  il  duca  di  Guisa  contentar  si  dovria 
di  avère  tanta  grandezza  nel  reame  quant'  altro  signore  che  non  sia 
del  sangue  (sendo  duca,  e  pari  di  Francia,  con  tanti  altri  titoli  e  dig* 
nità),  senza  offendere  tutta  la  nobiltà.  E  che  la  riinostrazion  loro  di 
succedere  nelli  stati  e  nella  grandezza  del  duca  Gedofrei  di  Bou* 
lion  *  re  di  Gierusalem ,  dal  terzo  fratello  del  quale  venue  il  conte  di 
Bologna ,  vostro  avo  matemo ,  bisogna  che  confessino  d' avère  questa 
successione  da'  principi  stranieri ,  a'  quali ,  corne  ai  è  dette ,  non 
conviene  légitima  pretenzione  ^  di  sonnontare  i  principi  del  sangue 
reale^.  Conchiudendo  che  per  queste  cagioni  nascevano  le  soUe- 
vazioni  délia  setta  uguenotta  di  stato ,  la  quale ,  unita  con  quella 
délia  religione,  cagionava  gravi  movimenti  nel  reame. 

E  non  volendo  il  signor  délia  Planche  dir  altro ,  fu  risoluto  di  ri- 
metterio  in  potere  de'  capitani  délia  guardia,  pretendendosi  ch'  ^li 
avesse  avuto  intelligenza  con  Renaudie  ;  e  per  aver  detto  al  cavaliero 
Seura,  che  se  n  andava  in  Inghilterra,  di  volervisi  ritirare  ben  presto, 
quantunque  e^i  liberamente  negasse  d' avère  conspirato  mai  contro 
al  re,  e  che  aveva  ben  deliberato  di  vivere  fuor  del  regno,  quando 
avesse  perso  una  lite  che  allora  s'  agitava.  E  fra  quattro  giorni  il 
detto  signore  délia  Planche  fu  messo  in  liberlà. 
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dizioni,  statnpatorî  e  venditori  di  quelli,  ordinando  che  fossero  pu- 
nîti  corne  tali;  coihlennaiido  in^''  simil  pena  coloro  che  calunniosa- 
mente  accusassero  alcuno.  E  in  un  medesimo  tempo  commando  per 
un  altro  editto  a'  prelati  del  suo  regno,  che  risedessero  aile  loro 
chiese.  Per  cagione  délie  quali  ordinaBze ,  e  per  avère  il  re  annichi- 
lato  alcuni  magistrati  ch'  essercitavano  la  giustizia  ;  il  cancelliere  en- 
trato  in  parlamento ,  e  adunate  tutte  le  camere  del  conseglio ,  narrô , 
che  il  re  gli  aveva  comandato  di  venire  a  quella  corte  per  parlar 
loro  di  tre  cose. 

La  prima  concerneva  Y  autorità  e  stato  suo ,  e  la  quiète  de'  suoi 
sudditi. 

La  seconda  apparteneva  alla  città  di  Parigi. 

La  terza  toccava  alla  corte  di  parlamento. 

Quanto  alla  prima,  ch'essendo  il  re  pervenuto  alla  corona  aveva 
trovato  si  gran  debiti  fatti  dal  re  Francesco  suo  avo^e  dal  re  En- 
riço  suo  padre  pei^  sostenere  le  lunghe  e  pericolose  guerre  contro 
a  coloro  che  tante  volte  avevano  assalito  il  ream^,  che  la,  entrata 
sua  di  dieci  anni  era  appena  bastante  a  pagarli,  sendo  la  somma 
del  debito  molto  maggiore  che  upmo  vivente  imaginare  non  po- 
trebbe  mai,  poichè  ella  passava  undici  millioni  di  franchi.  Che  suo 
padre  veramente  gli  aveva  lasciato  la  pace,  ma  tanto  inviluppata  de 
travagli  publici  e  privati ,  che  Y  animo  suo  era  in  una  continua 
guerra  domestica ,  avendo ,  oltre  a'  debiti ,  pensionarii  e  officiali  as- 
sai  di  casa  sua,  e  délie  corti  di  parlamento;  i  quali,  già  quattro  o 
cinqu  anni ,  non  avevano  ricevuto  pagamento  alcuno ,  senza  quello 
ch^era  dovuto  alla  gente  d'arme.  Per  pagamento  de' quali  il  re  non 
solo  non  aveva  accresciute  le  taglie  e  imposizioni  sopra  del  suo  po- 
polo,  anzi  1'  aveva  diminuite  pur  assai ,  abbandonando  1'  esazione 
del  pagamento  di  cinquanta  milia  uomini  da  piè,  che  per  egual 
porzione  in  più  città  del  suo  regno  si  pagavano.  E  in  molti  luoghi 
di  Normandia  liberamente  aveva  rimesso  a  quei  popoli  il  pagamento 
délie  ta^e  ordinarie.  E  che  molti  malcontenti,  o  del  governo  pré- 
sente, o  per  non  esserpanti  di  loro  pensioni,  e  vedendo  mettere 
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ordiae  aile  gravi  spese,  attribuivano  ogni  disordine  al  conseglio  del 
re,  la  borsa  del  quale  ei  giudicavano  senza  ragïone  alcuna,  che  del 
cootinuo  fosse  piena*.  Ma  chi  riguardava  bcne  a  deotro  la  loro  io- 
tenzione,  conosceva  cbe  il  desiderio  loro  di  mutar  forma  di  stato  e 
di  religione,  e  di  correie  sopra  le  facoltà  del  migero  popolo,  gli 
faceva  mettere  innanzi  questi  propositi  per  animare  i  sedisiosi  alla 
ribellioQe.  Ë  che  questo  vero  fosse,  si  considérasse  bene  a' corrotti 
costumi  di  tutti  li  stati ,  a'  buoai  «ssempii  che  davano  al  monde  gli 
ecclesiastici,  ail'  oppressione  della  nobiltà  sopra  del  popolo,  rimet- 
tendo  ta  colpa  délie  loro  iniqultà  nella  ritenzione  e  ritardazione  che 
s'usava  ne  i  loro  pagamenti.  Che  la  corte  di  parlamento,  la  quale 
ogni  di  pîù  crescer  vedeva  queste  iniquiti,  non  procedeva  col  sotito 
rigore,  accostandosi  molti  di  loro  a  nuove  sette,  e  avendo  solo  in 
mente  il  compiacere  a  coloro  da'quali  speravano  facoltà  e  dignità. 
E  che  quanto  a'  gravi  debiti  del  re ,  sua  maestà  col  ritirarsi  dalle 
spese ,  col  riforraare  i  doni  '*,  e  col  cercare  d' accordare  î  creditori, 
s'ingegnava  di  jirowedervi  il  meglio  che  far  si  potesse. 

Quanto  alla  religione,  che  questo  pimto  era  molto  difficile  ad 
accordare,  essendo  alcuni  malconteati  della  pace,  i  quali  sotto  questo 
colore  la  lurbavano;  altri  (Imperocbè  il  re  non  si  govemava  a  voglia 
loro)  procuravano  e  fomentavano  le  sedizioni  e  le  turbulenze:  al- 
tri faccvano  instanza  che  la  loro  opinione  fosse  accettata  per  buona, 
e  1'  altra  bandita.  Allé  quai  discordie  bisognava  che  dalla  inan  di 
Dio  si  poi^esse  rimedio ,  aprendosi  un  concilio  générale  per  ordine 
del  papa;  il  quale  di  già  era  stato  pubhlicato,  e  accettato  da'  prin- 
cipi  cristiaoi.  Aveva  ben  volute  sua  maestà  provederci  ancora  con 
usare  la  severità  della  legge  contro  a'  delinquenti ,  e  con  il  comman- 
dare  a'prelati  la  residenza.  E  quanto  aile  sedizioni''  che  turbavano 
la  sua  autorità  e  la  quiète  de'popoli,  gl' era  necessario  d' usare  la 
forza,  non  essendo  permesso  dalle  leggi,  che  nei  suc  regno  al- 
iri  '*  s'  armi  senza  ordine  suo,  perci6  aveva  commaodato  a'  gover- 
natori  e  magistrati  délie  provincie  e  ciltà,  che  stessero  vigilanti  con- 
■  Pnge6a-  ^  Phge  63. 


DELL'  AZZIONI  DEL  REGNO  DI  FRANCE.  695 

tro  a'  seduttori  e  sediziosi ,  castîgandoli  sommari^ftmente ,  si  corne 
neir  edifelo  si  conùene.  £  non  doveva  parère  strano  che  dal  loro 
giudizio  non  fosse  in  questo  caso  appeliato ,  facendosi  per  dare  es*- 
sempio  a  cbi  avesse  l' animo  corrotto ,  vedendoai  che  più  timoré 
porge  in  una  sedizione  uno  che  si  faccia  morire  «  che  cento  i  quali 
si  menino  prigioni;  sentendosi  massimamente  adunanze  per  nuovi 
apparecchi  di  sollevazioni  in  diverse  parti  del  reame.  Che  la  sos* 
pensione  di  molti  magistrati  saria  presa  in  buona  parte  dalla  corte 
di  parlamento,  vedendosi  l'évidente  ntihtà  nel  diminuire i giudici , 
i  quali  traficavano  le  cose  di  giustizia  corne  si  un  le  mercanzie 
comprandosi  a  prezzo.  Oltre  a  questo  T  autorità  di  coloro  che  ri^ 
manevano,  restava  maggiore ,  e  il  re  più  commodamente  pagare  po- 
teva  i  loro  stipendii  *. 

Quanto  poi  alla  città  di  Parigi ,  città  principale  del  suo  regno ,  sua 
maestà  dehitamente  n'era  gelosa,  non  per  di£Gidenza  che  àvesse  ne 
i  fedeli  abitanti,  ma  per  essere  stato  awertito  che  d'ogn'  intomo 
vi  si  riducevano  persone  straniere ,  sediziose ,  e  di  mal  affare,  attis- 
sime  in  <^i  occasione  a  metter  mano  ail'  armi  «  per  il  che  era  cosa 
da  savio  in  tal  tempo  temere  d'  ogni  cosa  che  awenir  potesse.  Ben 
era  venuto  a  notizia  del  re,  che  la  corte  di  parlamento  aveva  di  già 
comminciato  a  mettervi  ordine  buono  ;  ma  che  in  Francia  spesse 
volte  awiene  che  le  cose  ferventemente  e  con  animo*  allegro  inco* 
minciate ,  ben  tosto  si  tralasciavano.  Per  il  che  il  re  voleva  che 
quésta  cominciata  impresa  si  seguitasse,  investigandosi  diligente- 
mente  di  coloro  che  giomalmente  venivano  a  Parigi ,  s' erano  armati 
o  disarmati.  £,  temendosi  che  i  commissarii  sopra  di  ci6  deputati 
non  fossero  o  di  malvagia  intenzione  o  corruttibili ,  era  bene  ohe  a 
tai  cura  in  ogni  quartiere  si  proponesse  un  consegliere  délia  corte , 
ai  quale  in  ogni  settimana  da  cbi  alloggiava  fosse  data  vera  informa- 
zione  de'  forestieri  ;  e  che  di  quanto  maggior  autorità  fossero  coloro 
dbe  n'  avevano  la  cura,  con  tanto  maggior  fede  se  ne  facea  rapporto  ^^. 
Gke  al  re  s' erano  ben  querelati  molti  di  non  esser  amministrato 
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loro  giustizia;  mâche  nel  petto  di  sua  maestà  non  erano  penetrate 
le  loro  querele,  tenendo  per  fermo  ch^ei  non  mancassero  di  far 
quanto  dovevano.  Ben  avea  inteso  e  creduto,  che  nei  parlamenti  di 
Tolosa  e  di  Bourdeaux  fosse  disunione ,  e  si  vedessero  diverse  sette  ; 
ma  che  la  corte  di  parlamento  di  Parigi  aveva  conservato  molto  bene 
la  sua  dignità.  Dispiacevagli  solo  ¥  intendere  che  alcuni  di  loro  fossero 
troppo  inclinati  a  favorire  i  gran  personaggi  di  Francia,  affermandosi 
loro  créature.  A'  quali  ricordava  che  nei  casi  di  giustizia  avessero  solo 
la  mira  ail'  onor  loro;  e  che  dovevano  conoscere  solo  dal  re  la  dignità 
che  avevano\  e  da  quel  solo  dipendere,  come  luce  e  splendore  del 
reame  ;  perciochè ,  avendo  loro  in  mano  la.  facoltà ,  la  vita  e  ¥  onore 
di^più  grandi  di  Francia,  non  sapeva  conoscere  quai  cagione  li  mo- 
vesse  a  volersi  sottomettere  a  coloro  i  quali  spesse  volte  délie  facoltà , 
délia  vita  e  delU  onor  privano.  Altri  erano  tassati  di  discordia,  altri 
d' avarizia.  A'  quali  ricordava  che  la  unione  era  il  fondamento  délie 
repubbliche  e  de'  regni ,  mediante  la  quale  le  picciole  cose  crescouo , 
e  le  grandi  con  la  discordia  si  dispei^ono.  E  quanto  ail'  avarizia,  per- 
suader non  si  poteva  sua  jnaestà ,  che  questo  difejtto  ahbomincvole  si 
fosse  formato  negli  animi  di  cosi  virtuosa  compagnia.  E  raccoman- 
dando  a  tutti  la  giustizia  e  la  brève  spedi^&ione  di  quella  ^,  li  pregô 
che  imitassero  alcuni  conseglieri ,  i  quali  mossi  dalla  conscienza , 
espedivano  i  litiganti  con  brevità  e  con  poca  spesa.  Il  che  era  quanto 
doveva  riferire  alla  corte. 

Mentre  che  il  re  soggiornô  a  Rambouillet^,  ove  lo  venne  a  trovare 
il  marescial  di  Brissac,  corne  di  sopra  è  scritto,  gli  fu  concesso  il  go- 
verno  délia  Piccardia,  procurato  dal  principe  di  Condè  per  lui,  come 
si  è  detto.  E  in  questo  medesimo  tempo  fu  stabilita  la  pace  fra  il  re 
e  la  regina  d'Inghilterra,  e  trattato  accordo  con  li  Scoccesi*^  Mi- 
nistri  de'  quali  erano  il  vescovo  di  Valenza ,  e  monsignor  di  Raudano , 
mandativi  a  questo  effetto. 

La  discordia  era  nata  dalla  sollevazione  fatta  dagli  eretici  e  sedi- 
ziosi  di  Scozia,  che  s' erano  alienati  da  santa  chiesa  e  dalla  fede  cat- 
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tolica,  avendo  rispetto  alla  regina  e  monsignor  d' Oisel  governatore 
per  il  re  in  quel  regno  nel  luogo  detto  Pititlict.  Per  il  che  vi  furono 
mandati  monsignor  délia  Brosse  per  luogotenente  del  re ,  e  il  vescovo 
d'Amiens,  i  quali  con  Tautorità  mandata loro  dalpapa  cominciorno 
a  ridurre  il  popolo  traviato  dal  dritto  camino  alla  verace  strada , 
aU'obedienza  del  re,  e  ail'  osservanza  délia  vera  religione,  non  tra- 
lasciando  cosa  che  a  buoni  cattolici  e  a  fedeli  servitori  del  re  far 
convenisse. 

E  per  miglior  intelligenza  di  queste  perturbazioni  saper  conviene , 
ch'essendo  venuta  a  morte  Maria  regina  d' Inghilterra,  la  regina  di 
Scozia  aveva  vestitoil  duolo,  si  come  conveniva  a  parente,  eaveva  or- 
nate  ¥  insegne  délia  sua  arma  di  tre  corone,  come  pretendente  qual- 
che  successione  in  quel  reame.  Di  che  la  regina  Elisabet,  pervenuta 
alla  corona  d' Inghilterra ,  entrô  in  tanta  gelosia  e  sospetto  (  vedendo 
massimamente  che  molli  uomini  di  guerra  passavano  di  Francia  in 
Scozia  ),  ch'  ella  si  risolvette  a  pigliare  Y  armi;  e  mostrando  che  tutto 
questo  nasceva  dal  conseglio  de'signori  di  Guisa,  che  aspiravano  ad 
impadronirsi  del  reame  d' Inghilterra ,  si  come  ella  diceva  di  conos- 
cere  a  molli  segni. 

Accadde  intanto,  che  gli  eretici  e  sediziosi  di  Scozia,  vedendosi 
ineguali  a  contrastare  con  la  regina  per  le  nuove  forze  mandategli 
di  Francia ,  si  ritirarono  per  soccorso  alla  regina  d' Inghilterra ,  sotto 
al  cui  dominio  (  ancorchè  fra  gli  antenati  loro  sempre  inimicizie  e 
guerre  esercitate  si  fossero)  più  tosto  si  volevano  gittare  che  repigliare 
la  cattolica  religione  *.  La  regina  li  ricevette  volentieri  sotto  la  sua 
protezione ,  divolgando ,  prima  che  a  guerreg^ar  incominciasse ,  che 
il  desiderio  di  difendere  il  suo  regnola  costringeva  a  prender  1'  ar- 
mi, perciocchè,  intitolandosi  la  regina  di  Scozia  regina  d'  Inghil- 
terra e  d'Irlanda  (il  che  a  giudizio  suo  nasceva  dalle  persuasioni 
de^aignori  di  Guisa  governatori  délia  corona  di  Francia,  che,  aggran- 
dendo  la  regina  loro  nipote,  speravano  di  grossamente  partecipare 
dit:tiiitoaccie8cimentodi  stato),  perquesla  cagione  ella  era  forzata 
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d'  Ëscars  ;  e ,  venendo  il  tempo  assegnato  per  la  dieta  di  Fontaine- 
blau ,  il  re  di  Navanra  e  il  principe  di  Condè  mandomo  il  signor 
délia  Sague*  a  far  intendere  alla  principessa  quanto  in  Ghienna 
seguiva,  e  per  avère  denari  mediante  una  vendizione  fatta  da  ma- 
dama  di  Roye,  suocera  del  principe  di  Condè,  délia  terra  di  Ger- 
migni  al  contestabile.  E ,  ritornato  il  signor  di  Sague  in  Ghienna , 
trovô  che  il  re  e  il  principe  erano  stati  commandati  di  ritrovarsi 
alla  dieta  ;  sopra  di  che  si  escusavano  con  varii  pretesti  ;  e  riman- 
domo  il  signor  di  Sague  per  ritrarre  quanto  nella  dieta  si  trattasse 
e  déterminasse;  là  dove  era  già  arrivato  il  contestabile  ottimamente 
accompagnato  dal  seguito  de'  nipoti ,  de'  cognati ,  e  di  molti  altri 
gentiluomini. 

Adunoronsi  dunque  in  questa  dieta  alli  2 1  d' agosto  in  caméra 
délia  regina  madré  a  Fontaineblau ,  il  re,  e  la  regina  madré,  e  la 
regina  moglie  del  re,  i  firatelli  suoi,  i  cardinali  di  Bourbon,  di  Lo- 
rena ,  e  di  Guisa ,  il  duca  di  Guisa ,  il  duca  d' Aumala ,  il  contesta- 
bile, il  cancelliere,  Tarmira^io,  i  marescialli  di  Sant'  Andréa  e  di 
Brissac,  il  signor  di  Mortier,  i  vescovi  d*  Orliens  e  di  Vienna,  e  di 
Valenza,  e  gli  altri  cavalieri  delF  ordine,  e  consiglieri  del  privato 
conseglio.  Là  dove  il  re  brevemente  fece  loro  intendere  la  ca- 
gione  délia  dieta,  rimettendosi  a  quanto  in  suo  nome  saria  loro 
detto  piii  ampiamente  dal  cardinale  di  Lorena ,  duca  di  Guisa ,  e 
cancelliere,  pregando  ciascuno  a  liberamente  aprire  il  suo  parère 
nelle  cose  proposte. 

Il  cancelliere  allora  con  grandissima  facondia  rimostrô  il  doloroso 
termine  in  che  si  trovavano  in  Francia  la  religione,  la  giustizia,  e 
la  nobiltà,  corrotta,  soUevata,  e  perturbata;  il  pdjpolo  impoverito, 
€  rafireddato  di  quel  caldo  volere  che  dimostrare  soleva  nei  servigii 
del  re.  Sopjra  di  che  si  desiderava  di  sapere  il  rimedio ,  acciochè  si 
partorisse  la  quiète ,  la  pace ,  e  il  soUevamento  délie  tante  miserie 
«elle  quali  en  airnhippato  il  sAato  popolare. 
'i*  if«H*  adoiiattWfiwliNtt  oltre  aile  cose  concluse  dal 
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caneelliere  si  doveva  trattare  del  modo  di  qmMire  il  reame),  pari- 
nMMUrte  il  duca  di  Guisa*  rese  conto  délia  cariea  che  il  re  fiJi  areva 
dato  ftopra  le  genti  d' armi  ;  e  il  cardinale  di  Lorena  délie  finanze , 
rimostrando  che  la  spesa  ordinaria  del  reame  sonnontava  V  entrata 
d^  due  millioni  e  cinquecentomila  franchi ,  essendo  stato  concor- 
dato  dal  re  a  quelli  di  conseglio,  che  negli  altri  giomi  ciascuno  di- 
cesse  il  parer  suo. 

IS  armiraglio  levatosi  in  piedi,  e  fatta  riverensa  al  re,  g^  pré- 
senté a  nome  délia  setta  uguenotta  di  religione ,  due  richieste  «  le 
quali  furono  date  al  secretario  dell*  Aubespine  per  leggerle  ad  alta 
voce ,  di  che  molti  si  maravigliomo ,  imaginandosi  che  ciô  non  fosse 
senza  V  aiuto  di  qualcuno  de'  principali  del  conseglio.  Contene- 
vano  in  sostanza  le  richieste ,  che  piacesse  dla  maestà  del  re  d'  aver 
pietà  de'  suoi  sudditi ,  i  quali  volendo  vivere  secondo  queila  reli- 
gione,  sopportavano  calamiti  e  miserie  estreme.  Là  onde  ricoire- 
vano  a'  piedi  délia  maestà  sua,  acciô  prendesse  conoscensa  délia 
causa  loro,  e  commandasse  ¥  essaminasione  délia  loro  dottrina  a 
persone  non  sospette ,  a  fin  che  ai  conoscesse  se  la  loro  opinione 
era  eretica'e  sedizioza;  e  che  in  questo  mezzo  si  soprasedesse  nell' 
essecuzione  délie  cominciate  pêne  contre  di  loro,  per  cagione  délie 
quali  si  spargeva  in  tutto  il  regno  gran  sangue ,  sendovi  giudici  ne 
i  quali  poteva  più  la  passione .  dell'  animo  che  la  verità  délia  ra- 
gione,  o  il  desiderio  deila  quiète  de*  popoli,  e  che  fin  qui  avevano 
impèdito  che  le  giuste  loro  querele  non  pervenissero  ail'  oreo-  ' 
chi  del  re.  Che  avendo  **  1'  onnîpotente  Dio  posti  sotto  il  governo 
suo ,  ed  essendo  loro  obligati  d'esporre  la  vita  in  suo  servizio ,  era 
ben  simiimente  obligato  ^  il  re  a  difenderii  dall'  oppressioni  de' 
magistrati,  protéstando  innanzi  alla  divina  maestà,  e  alla  sua,  che 
non  fu  mai  di  loro  intenzione  il  tentare  cosa  alcuna  in  pregiudizio 
délia  sua  grandezza  ne  contro  ail'  umilissima  obedienza  e  servitù 
che  erano  obligati  di  failli,  anzi,  che  di  continuo  pregavano  Dio 
per  la  sua  conservazione ,  e  non  solo  non  domandavano  libertà  di 
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vivere,  come  abbandenati  fravizii  o  dissoluzioni ,  anzi  niente  mag- 
giormente  desideravano  che  informazione  ;  supplicando  finabfnente 
di  potersi  unire  insieme  per  essercitare  i  riti  délia  loro  setta ,  as- 
pettando  la  deliberazione  d'un  concilio  générale,  per  la  quale  unione 
desideravano  d'  ottenere  dalla  maestà  sua  luoghi  publici ,  che  loro 
chiamano  templi. 

Dopo  questo  V  armiraglio  si  scusà  col  re,  supplicandolo  che 
prendesse  in  buona  parte,  come  conscio  délia  sua  fedeltà,  quanto 
aveva  fatto  ;  perciocchè  ritrovandosi  poco  prima  in  Normandia  a  pre- 
parare  le  cose  necessarie  alla  guerra  di  Scozia,  vedendo  le  querele 
infinité  di  questa  setta,  aveva  lor  promesso  di  presentare  a  sua 
maestà,  per  quietarli ,  le  dette  richieste.  Délia  quai  cosa  il  re  non 
si  mostro  allora  punto  turbato,  rispondendo  graziosamente  air  ar- 
miraglio. 

Commanda  poi  il  re  al  vescovo  di  Valenza,  nominato  monsignor 
di  Montluc,  che  parlasse  sopra  le  cose  proposte,  il  quale,  essendo 
stato  riputato  sempre  molto  aderente  air  opinione  degli  uguenotti, 
disse  in  sostanza,  che  veramente,  secondo  che  Diocleziano  imperatore 
era  solito  di  dire,  lo  stato  de'  principi  era  pieno  di  miseria.  I  quali  si 
stavano  racchiusi  la  maggior  parte  del  tempo  dentro  al  circuito  délie 
lor  camere,  circondati  da  loro  in  chi  più  si  fidavano,  da'  quali  il  più 
délie  volte  erano  ingannati,  non  udendo  vero  rapporto  de'negozii  del 
loro  stato ,  cercando  eglino  di  sempre  compiacere  aile  volontà  de'  lor 
principi.  Ma  che  questo  dissordine  non  era  già  succeduto  in  corte 
del  re,  perciocchè  come  prima  si  scoperse  la  mala  contentezza  o 
soUevazione  de' moti  delregno,  la  regina  madré  guidata  dalla  sua 
antica  prudenza ,  e  i  signori  di  Guisa  sotto  ï  autorità  sua  si  dili- 
gentemente  s'  ei*ano  adoperati,  che  pigliando  argomenti  da  sos- 
petti  in  apparenza  molto  leggieri,  ma  neireffetto  orribili  e  gravi, 
incontinente  avevano  scoperta  la  crudele  impresa  e  le  secrète  ma- 
chinazioni  che  nel  reame  si  trattavano;  e  incaminatisi  a  rimedii  atti 
a  quietare  le  perturbazioni ,  gli  avevano  ridutti  per  grazia  di  Dio  a 
buon  termine ,  usando  assai  più  la  dolcezza  che   Y  asprezza.  Che 
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essendosi  pacificata  tanta  sollevaeione ,  desiderava  il  re  di  trovar 
modo  per  il  quale  ai  provedesse  che  di  nuovo  non  suscitassero  tu- 
mulli  e  seditioni.  E  per  questo  aveva  adunato  si  grande  e  onorevoie 
cODipagnia,  si  pronta  e  afietionata  al  pubtico  bene,  e  al  servizit)  di 
sua  maestà,  dalla  quale  sperava  ottimo  conseglio.  Che  veramente  la 
confusione  del  re  era  simiie  a  quella  che  profelizo  EsaJa  nella  des* 
truzione  di  Gerusalem ,  predicendo  che  il  popoio  si  vorrebbe  ugua- 
gliare  al  sacerdote,  e  il  servo  sormontare  il  signore,  denotando  la 
sonersione  di  tulti  gl'ordini.  Che  la  dottrina  la  quale  aveva  messo 
il  popoio  in  divisione,  già  lungo  tempo  era  stata  aernioata  e  sparsa 
da  uomini  eloquenti,  i  quali  con  apparenza  di  gravita  e  di  modestia 
facevano  professione  di  ripreuderc  i  vizii  e  d' abbominare  le  scellera- 
tezze,  e  ritrovando  i  popoli  senza  la  guardia  de'prelatî  preposti  al 
governo'  délie  anime  loro,  agevolmente  aveyano  adescato  1' animo 
di  molti  con  dolci  dinioBtPazioni,  e  sparso  fra  di  loro  grao  quantité 
di  libri  che  gli  ammaestravano  nella  loro  disciplina.  Che  i  re  pas- 
sed,  ne  i  tempi  de' quali  non  solanientfi  puUulavano,  ma  grande- 
mente  crescevano  questi  di  taie  credenza ,  mossi  da  buon  zelo , 
avevano  ordinato  che  fossero  puniti  d' acerbissime  pêne,  credendosi 
che  questa  fosse  la  vera  via  per  riunire  i  popoli  caduti  nelle  discor^ 
die  predette;  ma  cbe  i  ministri  di  giustizia  non  l'avevano  messo  in 
essecuzione  con  quella  sincerità  che  far  dovevano,  spingendosi  pii'i 
con  gl'  ioteressi  proprii  che  con  la  giustizia  contro  di  coloro  la  morte 
de  quali  apportava  a  quei  signori  da  chi  dipendevano  qualche 
comœodità.  Onde  non  era  da  maravigliarsi  che  Dio  avesse  permesao 
cbe  il  popoio  si  fosse  sollevato  vedjendo  la  giustizia  si  maie  ammi- 
nistrata ,  i  vescovi  senza  timoré  d'  aver  a  render  conto  dell'  anime 
alla  loro  cura  commesse,  piene  d'avarizia,  d' igooranza,  e  di  affetti 
carnali  ;  i  curati  similmenle  ignorant!,  avari ,  e  occupati  in  ogni  altra 
cosa  cbe  nell'  oflBcïo  loro.  Per  la  quai  cosa,  se  bene  il  vero  rimedio 
era  ricorrere  a  Dio,  a  ragione  irato  contro  le  persone  ecclesiastiche 
(sopra  il  cape  délie  quali  pendeva  la  vendetta  a  punizione  de'tanti 
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errori  apparecchiata),  nondimeno  ei  giudicava  esser  buon  conse^o 
r  adunarsi  di  tutte  le  provîncie  nû  numéro  d'  nomini  dotti  e  di 
buona  vit  a ,  da  quali  si  inteudessero  i  vizii  che  più  uel  regno  ger* 
mogliano,  e  in  che  modo  più  agevolmente  diradicare  si  potessero*. 
Voltossi  poi  ai  re,  e  disse  che,  vedendosi  la  negiigeuza  di  convocare 
ilconcilio  générale  (antico  modoper  quietare  la  republica  cristiana 
ogni  voila  che  da  nuove  setle  ella  fusse  periurbata),  sua  maestà, 
agravando  la  sua  coscienza»  doveva  congregare  ad  ogni  modo  un 
concilio  nazionale ,  imitando  V  essempio  di  Carlo  Magno ,  e  di  Luigi 
suo  figliuolo,  che  per  minore  bisogno  di  questo  avevano  ciô  fatto; 
permettendo  libero  adito  e  sicurtà  a'  capi  délia  nuova  setta  di  potervi 
intervenire ,  preporre  e  disputare  i  loro  arûcoli  ;  e  che  un  tal  rimedio 
aveva  pigliato  Teodosio  imperatore  neila  perturbazione  arriana  ^. 

Quanto  aile  pêne  da  sua  maestà  ordinale  conlro  a  quelli  che 
seminavano  lai  dottrina,  egU  conosoeva  che  ne  erano  risuhiile  diverse 
operazioni  e  conlrarii  effelli,  avendola  allri  accellala  subilo  ch'  era 
pervenula  a'  loro  orecchi ,  invilali ,  corne  creder  si  deve ,  dalla  gran 
libertà  di  vivere  che  seco  apporta;  e  quando  altri  gli  aveva  voluli 
ritomare  al  vero  e  antico  camino ,  eglino  s'  erano  mesai  sa  la  difesa 
con  armala  mano  (  alto  e  e£fetlo ,  in  vero ,  contrario  a  queHo  che  la 
religione  insegna)  ;  per  la  quai  coaa  coprendosi  col  mantiello  didlla 
religion  e,  erano  divenuti  sediziosi  e  ribelli  :  di  che  non  meritavano 
eacusazione  alcuna.  Perciocchè  s'  erano  cristiani  o  evangelisti,  si 
corne  s' intilolano ,  ricordarsi  dovevano  che  san  Pietro  e  san  Paolo 
ci  hanuo  commandalo  di  pregare  Dio  per  li  re,  e  di  rendere  a 
quelli  e  a'  loro  ministri  obedienza  e  soggezzione  ;  e  che  in  tutte  le 
dodici  persecuzioni  sofferte  da  quel  buoni  antichi  Cristiani  contro 
r  impeto  e  il  furore  degl*  imperatori  gentili,  non  fu  veduto  mai 
che  in  lanta  occisione  si-  fossQ  levato  su  un  sol  Cristiano  per  ven* 
dicarsi  con  V  armi,  vincendo  con  la  pacienza  e  con  la  costanza  la 
rabbia  di  quei  accecati  ^'  imperatori  dalle  ténèbre  délia  loro  ira . 
Ma  si  come  vi  erano  molti  sediziosi  e  crudeii ,  che  seguivàno  questa 
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opinione ,  eranvi  ancoi-a  molti  che  avevano  abbraccîata  questa  dot- 
trina  con  ud  gran  timoré  di  Dio,  e  cod  taota  reverenza  verso  la 
inaestà  sua  e  suoi  ministri,  che  erano  ïontanissimi  dal  desiderio 
d'  offendergli  già  mai,  mossi  da  perfetto  zelo,  sî  corne  eglino  si 
persuadevano ,  e  da  ferma  credenza  che  quelïa  via  gU  conducesse 
alla  salute;  senza  timoré  di  perdere  i  béai,  e  di  spai^erc  il  saogue 
per  confirmazione  di  questo  :  e  che  quesli  tali  meritavano  d'  esser 
separati  dagli  altri  sediziosi,  ne  dovevano  a  giudizio  suo  soHrir  pii'i 
persecuzioni ,  perciochè  si  vedeva  manifestameote  che,  cercando  con 
le  pêne  d'  annicfailarli  e  di  spegnerli,  ogni  di  più  crescevano  di 
numéro.  E  che  ncgli  antichi  concilti  di  Nicea,  di  Costantinopoli , 
d' Ëfeso  ,  e  di  Calcedonîa  ,  i  cattolici  non  avevano  usato  mai  contro 
degli  Àriani ,  Macedoniani  e  Nestoriani ,  se  non  la  parola  di  Dio  ;  e 
che  Costantino,  Valeotiniano ,  Teodosio,  e  Marciano  '  si  cooten- 
tavano  di  puuire  con  I'  essilîo ,  e  di  segregare  dalla  seduzione  che 
facevano,  gli  eretici  dannati.  Conchiudeodo  che  nel  punire  coloro 
che  s'  adunavano  insieme  secondo  la  forma  delf  editto ,  sua  maestà 
doveva  aver  considerazione  alf  tnteazione  di  coioro  che  s  adunavano; 
che  non  essendo  malvaggia,  aè  per  cospirare  contra  I'  autorità  regia, 
non  meritavano  odio. 

Dopo  che  il  vescovo  di  Valenza,  conosciuto  per  uguenotto,  ebbe 
cosi  parlato,  e  che  monsignor  dî  Mortier,  non  roen  sospetto  di  lui 
in  questa  danoata  opinione,  accostandosi  al  parère  del  vescovo,  ebbe 
finito,  fu  commandato  a  Carlo  di  Morillac  arcivescovo  di  Vienna, 
che  parlasse.  Il  qualc  cosi  disse  : 

"  lo  saro  forzato  dalla  natura  di  questa  proposta ,  di  farci  sopra 
lungo  discorso;  perché,  essendo  eila  générale,  è  similmente  di  più 
difficile  risoluzione,  dovendosi  venire  dalle  generalità  aile  cose  par- 
ticolari,  nclle  quali  la  diversità  de'  pareri  produrrà  varictà  d' opi- 
njoni.  Gonosco  bene  che  nell'  azioni  di  stato  è  una  massima  questa 
.'ientcoza,  che  dopo  aver  ben  consultato  una  materia  ,  bisogna  esser 
risoluto  di  quello  che  a  far  s'  abbia,  non  essendo  cosa  piii  dan- 
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nosa  a  chi  govema  di  fluttuare  nellc  deliberazioni  senza  poter  fer- 
marsi  su  risoluzione  alcuua.  E  se  questa  regola  tanto  celebrata  dagl' 
antichi,  e  da'  re  e  dalle  repubbliche  inviolahilmente  osservata,  ci 
deve  incitare  a  seguirla,  sforzaci  ancora  la  nécessita  nella  quale  siamo  ;  ^ 
non  essendo  uomo  digiudicio,  alcuno,  il  quale  non  confessi,  che 
le  cose  del  regno  non  si  possono  fermare  nei  termini  che  sono , 
e  che  nel  principio  di  quello  non  erano  si  grandi  le  difficoltà 
e  le  controversie  ch'  oggidi  si  scuoprono  :  e  le  soUevazioni  poco  fa 
awenute ,  la  paura  che  di  nuovo  non  se  ne  susciti ,  la  mala  con- 
tentezza  che  in  molli  si  vede,  T  estrema  povertà  nella  quale  è  ca- 
duto  il  misero  popolo,  e  il  sbigottimento  che  ûe  i  buoni  si  scorge, 
deve  persuadere  a  ciascuno  che  fedel  soggetto  sia  délia  corona,  di 
pensare  al  rimedio  alto  a  liberarci  dalle  minaccie  che  ci  soprastanno 
di  mutazione  di  stato ,  e  sopra  tutto  di  conservare  il  reame  nella  sua 
grandezza  e  unione  :  il  che  tanta  gloria  ci  fia  quanta  V  acquistame 
de'  nuovi.  E  per  ciô  fare  io  mipersuado  che  sopra  due  basi  principali 
si  fondi  e  si  fermi  quest'  azione,  e  la  sicurezza  di  questo  regno  al 
nostro  re  ;  le  quali  sono  Y  integrità  délia  religione ,  e  Y  obedienza 
del  popolo  *.  E  se  queste  due  cose  staranno  ferme  senza  piegarsi  ad 
arbitrio  d' altrui,  non  bisogna  temer  punto  che  V  obedienza  si  perda  : 
ma  croUandosi  o  piegandosi,  come  già  awenire  vediamo,  è  da  te- 
mère  grandemente  che  questo  pesantissimo  edificio,  fondato  e  fer- 
mato  su  questa  base ,  non  cada  a  terra.  Conviene  adunque  di  ^^ 
voltare  a  questo  tutti  i  nostri  dissegni.  E  primamente  ha  da  con- 
siderare  il  re  a  che  grado  Y  h^  Dio  chiamato ,  e  per  quai  cagione 
ve  r  ha  stabilito  concedendogli  Y  obedienza  di  tanto  popolo  ;  e  co- 
noscerà  che  sopratutto  è  obbligato  di  conservare  i  sudditi  suoi  nella 
conoscenza  e  nel  servizio  di  Dio ,  reggerli  con  buone  leggi ,  e  di- 
fendei^i  con  Y  armi  contro  a  chi  opprimere  gli  volesse  ;  dimostran- 
dosi  tanto  inclinato  in  ogni  occasione,  a^^  bene  universale,  che 
li  subietti  Y  amino  come  padre  e  lo  riveriscano  come  signore.  Con- 
viene adunque  al  re  che  desidera  essere  amato,  e  che  vuol  satis- 
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fare  a'  commandamenti  di  Dio ,  e  consenrare  li  suoi  popoli  obedienti 
in  quelli ,  udir  le  lor  querele  corne  buon  padre  e  aignore  benigno , 
essendo  stato  coUocato  da  Dio  in  tattto  grado  a  questo  fine.  Dove , 
facendo  il  contrario,  ei  diviene  indegno  délia  sua  grazia,  e  sta 
sempre  in  timoré  cbe  in  altri  non  ai  traaporti  T  autorità  regale, 
corne  per  tanti  essempii  in  tiitte  Tetà  s'  è  veduto  awenire.  E  non 
essendo,  corne  ho  detto,  la  religione,  che  conoscere  Iddio,  corne 
appartiene^,  fare  quanto  ei  commanda,  e  riconoscerlo  per  autore, 
creatore  e  conservatore  del  tutto ,  ne  seguita  che  in  lutte  le  nostre 
operazioni  ci  dobbiamo  riferire  ail'  onore  del  suo  nome,  imagi* 
nandosi  di  conservare  intégra  e  inviolata  questa  gran  colonna  su 
la  quale  principalmente  s'  appoggia  V  obedienza  de'  popoli.  Ma 
perché  per  ^^  la  malignità  e  comittela  de'  tempi  e  per  la  negli- 
genza  degF  uomini  si  vede  manifestamente  crollare  e  piegarsi,  temer 
deviamo^^  che  V  ira  di  Dio  ci  minacci  qualche  rovina,  la  quale,  a 
mio  gîudizio,  esser  non  puo  lontana,  perché  noi  vediamo  tante 
varietà  e  controversie  nella  dottrina  délia  religione,  la  disciplina 
délia  chiesa  oattolica  dissipata ,  neg^etta  e  abbattuta  ;  gli  abusi  mol- 
tiplicati,  li  scandali  oltre  modo  cresciuti,  e  i  tumulti  popolari' ogni 
di  farsi  maggiori. 

«  Il  vero,  antico  eusato  rimedio  a  tanti  mali,  è  la  convocazione  dî 
un  concilio  générale  :  ma  noi  per  due  ragioni  non  potiamo  ^^  as* 
pettarlo*. 

«  La  prima  à,  il  non  esser  in  poter  nostro,  che  il  papa,  Y  impera- 
tore,  i  re,  e  la  Germania  incontinente  s'accordino  del  tempo,  del 
luogo,  e  délia  forma  di  quello. 

«  La  seconda  è,  che  la  malatia  ^  nostra  è  si  grave,  la  quale  ha 
penetrato  come  un  subito  veneno  per  le  viscère  del  reame,  che 
non  potiamo  aspettare  un  rimedio  remoto  e  dubbio.  E  adunque 
necessario  che  si  convochi  un  concilio  nazionale,  già  risoluto  e 
deliberato,  tal  che  altro  a  far  non  si  resta  che  mandario  adeffetto, 
non  essendo  sopravenuta  cosa  da  poi,  che  ne  debba  distuii>are 

•  Page  77. 


DELL'  AZZIONI  DEL  REGNO  DI  FRANCIA.  707 

dalla  presa  deliberazione ,  già  notificata  per  tutto  il  reame.  Hanno 
risoluto  moite  voltc  ^^  imperatori  e  re  cristiani,  che  si  congreghi  il 
générale  concilio,  il  quale  da  diverse  opinioni  e  per  varii  interessi 
è  stato  o  prolungato  o  negato;  ma  quanto  al  concilio  nazionale, 
l^[gonsi  délie  istorie  di  Francia,  che  si  ritrovan,  che  per  varii  acci- 
denti  da  Carlo  Magno  fino  a  Carlo  VU  si  son  faite  adunanze  e  diète 
délia  chiesa  gallica  o  "  per  riformare  li  corrotti  costumi,  o  per 
qualche  altro  degno  fine.  Non  debbiamo  dunque  differir  più  a 
seguire  la  strada  battuta  dagli  antichi  nostri  senza  timoré  di  essere 
ripresi,  avendo  noi  tanti  essempii  inanzi,  e  costringendoci  la  néces- 
sita, che  commanda  a  tutte  le  leggi,  intitolando  questa  adunanza 
(  quando  paia  che  offenda  li  principi  ecclesiastici  ]  non  concilio  na- 
zionale,  ma  générale  consultazione.  Per  miglior  forma  délia  quale 
a  me  pare  che  preparar  si  debbano  quattro  cose.  La  prima  è  la  re- 
sidenza  de'  prelati^  nelle  loro  diocesi,  *senza  dispensare  persona 
vivente,  o  franbese  o  italiana  che  sia  (la  quale  nazione  occupa  in 
questo  rcgno  tanti  e  si  grandi  benefizii).  E  si  come  disdicevole 
saria,  e  degno  di  biasimo  eterno,  che  un  capitano  pagato  dal  re, 
quando  il  suo  reame  è.assalito  dagli  esserciti  nemici,  si  stesse  a 
trionfare  nelle  commodità  délia  sua  casa,  e  similmente  è  di  vitu- 
peroso  biasmo  d^no  quel  prelato  che  si  sta  per  le  corti  o  a'  piaceri , 
mentre  che  nella  sua  diocesi  surgono  V  eresie  e  V  incredulità. 

«  Il  secondo  preparativo  è  ^^  che  noi  tutti  veramente  mostriamo 
con  qualche  atto  degno  di  riformarsi,  con  tanti  abusi  che  in  noi  si 
trovano,  acciocchè  il  mondo  non  ci  laceri,  che  noi  facciamo  questa 
adunanza  più  per  ampliare  li  nostri  privilegii,  e  accrescere  le 
commodità ,  che  per  riformarci  ^.  E  atto  degno  saria  il  reprimere 
r  avarizia  che  si  vede  negli  ecclesiastici.  L' opinione  de'  quali  so 
bene  che  è  contraria,  dovendosi  al  giudizio  loro,  in  cosa  di  tanta 
conseguenza,  aspettare  la  determinazione  d'  un  concilio  générale. 

«Il  terzo  preparativo *^  è,  che  tutti  ci  risolviamo  a  liberamente 
confessare  li  nostri  errori  ;  e  da  sua  maestà  e  da'  prelati  si  comman- 
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reame  (il  che  non  è  altro  che  V  adiinanza  delli  Stati  generali)  per 
udir  le  querele  pnbliche,  consultare  i  remedii,  e  ricevere  la  legge 
che  il  re  publica  ail'  onor  di  Dio  e  sodisfazione  de  i  popoli ,  nelle 
materie  proposte.  Di  che  nasce  amore  e  obedienza  universale , 
sendo  un  principio  di  consolazione  V  audienza  délie  miserie  degli 
afflitti.  E  per  mostrare  che  le  querele  sono  di  tal  natura  che  han  di 
bisogno  d'essere  udite  nelli  Stati  generali,  io  propprrô  una publica 
querela  :  che  V  imposizioni  straordinarie  messe  sopra  del  popolo, 
di  maniera  sono  cresciute,  che  non  solo  non  le  puô  sopportare 
per  r  awenire,  ma  è  impossibile  ancora  di  sodisfare  a'  debiti  passati. 
Or  non  è  questa  una  querela  degna  d'  essere  trattata  nelli  Stati?  Ne 
i  quali  facendo  il  re  sembiante  di  volerli  liberare  dalF  oppressioni , 
è  un  principio  di  quiète ,  la  quale  vieta  loro  il  disperarsi ,  e  deside- 
rare  mutazione.  Se  per  il  contrario  il  re  vuol  far  sapere  alli  popoli 
le  calamità  délie  guerre  si  lungamente  durate,  T  intolerabili  spese 
che  si  sono  tira  te  dietro,  e  i  debiti  grandi  ch'  egli  ha  trovato  nel 
suo  awenimento  alla  corona,  non  è  questo  un  proposito  degno 
dresser  mostrato  alli  Stati  generali? 

«  Se  il  popolo  dimostra  che  il  re  debbe  vivere  del  suo  dominio  *, 
far  la  guerra  con  gli  aiuti  ordinarii ,  pagar  le  genti  d'armi ,  délie  ta- 
glie  imposte  gran  tempo  inanzi  a  questo  fine;  e  per  il  contrario  il 
re  dica  che  il  suo  dominio  è  stato  quasi  alienato  tutto  dalli  re  pas- 
sati ,  gli  aiuti  ordinarii  impegnati  (  restando  la  Corona  carica  délie 
medesime  spese ,  e  d'infiniti  debiti  ) ,  per  ottenere  dal  popolo  che 
r  imposizioni  straordinarie  durino  per  qualche  tempo  ,  finchè  si  trovi 
modo  di  ricuperare  il  dominio  alienato  ;  in  che  altro  modo  persua- 
der si  puô  questo ,  che  nelli  Stati  generali  ?  Se  la  nécessita  constringe 
a  diminuire  le  spese  del  reame ,  non  essendo  questa  una  materia^che  i 
ministri  la  possano  effettuare  senza  caricarsi  d' una  perpétua  invidia, 
e  di  gravi  inimicizie  procedenti  dalla  mala  contentezza  di  quei  pre- 
nominati  casi  ^,  i  quali  poco  si  curano  se  la  borsa  del  re  è  vota, 
pur  che  la  loro  sia  piena;  come  si  puô  mandare  ad  effetto  questo 

■  Page  8a. 


710  COMMENTABH 

seoxa  una  générale  adunanza,  se  tanta  rabbia  si  trova  io  diversi  per- 
soDR^i,  che  di  contiouo  con  ogn'ingegno  si  sfoi^ano  d'alterare  la 
sicurezza  delto  stato,  altri  non  sapeodo  in  chc  termine  si  trovino 
gii  aOari  dcl  re,  altri  maliziosameote  abusando  di  questo  pretesto 
per  commovere  i  sempUci  alla  sedizione?  Non  è  più  aggradevole  e 
pronto  rimedio,  per  contentare  i  buoui,  e  por  freno  a  i  rei,  cbe  ii 
far  saper  tutto  alii  Stati  generali.  Se  i  principali  ministri  del  re 
SODO  calunniat)  corne  autori  e  causa  délie  calamïtà  passais,  e  di 
quel  che  si  debbe  temere  per  l'avvenire,  non  è  mîglior  rimedto  a 
discolparli  d'ognt  sospetto,  che  diraoslrare  nelli  Slati  generali  in  che 
termine  trovassero  il  regno,  corne  gli  è  stato  governato  da  loro ,  c 
che  del  tutto  sono  apparecchiati  a  render  conto. 

<  E ,  per  fiuire  questo  proposito,  se  le  quereie  publîche  ci  son  vekte 
di  mialunque  proposito  si  sia  ^'',  ove  meglio  udire  si  possono  che 
in  una  puhtica  adunanza?  Là  dove  le  qucrele  siano  giuste,  il  n. 
mcdiô  fia  pronto  e  sicuro ,  poichè  sarîa  consultato  e  confermato  da 
tutta  gente.  Se  le  quereie  non  ^^serano  tali,  ove  meglio  si  possono 
purgare  e  giustificare ,  che  nel  cospetto  dell'  universîtà?  Avvenendo 
spesse  volte,  quando  altramente  si  faccia,  che  le^  opinioni  (an- 
corchè  false]  impressc  nelle  menti  degl'uomini  hanno  di  maniera 
occupato  il  vero  lume  dell'  intelletto,  che  la  verità  per  altra  via  non 
s' è  potuta  disccrnere  da  loro.  Consîderisi  gi' inconvenienti,  che 
nascer  possono  quando  si  gravi  dilEcoltà  l' uomo  non  aiuti  degli 
ordinarii  rimedii.  E  pari  mente  la  legge  del  re  non  osservata  con  ** 
vero  presaggio  di  sedizione,  perciocchè  vedendo  il  popolo  di  non 
esser  udito  nellc  sue  quereie,  viene  a  perdere  la  speranza  del  rù 
medio  al  sno  grave  maie,  e  cadc  in  disperazione,  giudicando  la 
morte  dover  essere  il  vero  iine  aile  sue  calamità'.- 

'  Ij  signori  malcontenti ,  vedendo  il  popolo  caduto  in  dispera- 
zione, non  solo  ve  to  confermano,  ma  lo  persuadono  a  soUevarsi 
per  mutar  lo  stato ,  gettando  ogni  colpa  sul  cattivo  governo  ;  e  orpel- 
lando  con  qualche  colore  di  verità  inlinite  bugie,  publîcano  lihelli 
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in&mi ,  e  scrivono  atrocissime  lettere  senza  nome.  £  da  i  miseri 
popoli  sono  ricevute  queste  loro  bugie  (  conformandosi  aile  pas- 
sion! loro),  corne  cose  piene  di  verità.  Di  qui  nascono  poi  queste 
scélérate  adimanze  che  sotto  nome  di  religione  forzano  i  magistrati , 
violano  la  giustizia ,  opprimono  il  popolo ,  assaliscono  le  strade ,  ten- 
gpno  stretta  prattica  con  principi  stranieri,  e  assicurano  i  lor  segua- 
ci,  dalle  cpiali  inique  operazioni  in  Francia  nascerà  la  libertà.  £ 
questo  ^^  non  accade  ch'  io  discenda  a  particolar  alcuno,  essendo  noto 
il  tutto.  Ma  quando  questa  adunanza  non  ci  fusse  persuasa  da  queste 
ragioni,  un  publico  bene  lo  doverebbe  pérsuadere,  ch'  è  ilmostrare 
a  un  giovane  re  la  via  del  regnare,  di  farli  sapere  minutamente  i 
negozii  del  suo  regno,  di  conoscer  perfettamente  i  costumi  del  suo 
popolo ,  e  di  risolversi a  misurare  le  spese  con  lentrata ,  fuggendo 
ogni  lusso  e  superfluità,  conoscendo  che  Tessorbitanti  spese  non  sono 
altro  che  1  sangne  cavato  a  forza  dalle  membra  deboli  del  suo  di- 
laniato  gregge.  £  da  questi  conoscimenti  ne  nascerà  buona  edu- 
cazione  del  re,  che  cagioneria  ottimi  costumi,  e  per  conseguenza 
ottima  fortuna ,  acquistandosi  nome  di  padre  del  popolo,  ad  essempio 
del  re  Luigi  XII  ;  il  che  maggior  gloria  porge  dî  tutti  gl'  altri  acquisti 
alla  sua  £elice  memoria.  Nascerà  da  questo  un'  altra  utilità;  che  il 
popolo  di  Francia  avendo  inteso  le  nécessita  del*  suo  re ,  non  proce- 
denti  da  sua  colpa,  più  animosamente ,  com'  èsolito  di  fare,  si  farà 
innanzi  con  gli  altri.  Son  congiunte  queste  utihtà  con  grande  onestà , 
ripigliando  il  re  nel  principio  del  suo  regno  lantica  us^nza,  nella^^ 
quale  ogn'  uomo  prudente  ricorrerà  sempre  quando  vedrà  che  la 
corruttela  ha  tanto  guadagnato  ch'  ella  sowertisce  la  legge.  Perciochè 
se  bene  il  re  è  solo  autore  délia  leg^e ,  nondimeno  l'ordinanze  fatte 
da  lui  nelli  Stati  generali  hanM>  maggior  forza  che  le  private,  e  'il 
popolo  con  mag^iore  utilità  vi  si  sottomette  ,  il  che  slabilisce  e  con- 
ferma  lautCMrità  del  re.  £  se  mi  si  rispondesse che ,  ftteendo <|uesto^ 
il  re  viene  ad  insuggettirsi  ®^  di  non  poter  alterare  nel  suo  reame 
cosa  alcuna  senza  il  consenso  del  popolo;  io  replicarei^cbe ,  se  per 
il  passato  senz'  adunar  li  Stati  e  senza  intendere  la  ragione  che  mo- 
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vea  il  re  a  crescere  l'imposizioni  e  caricfai  antichi  e  solili,  il  popolo 
senza  contradizione  ba  obedito  al  volere  del  suo  re  ;  cbe  doverà  egli 
fare  quando  sarà  persuaso  che  la  cagione  délia  domanda  fatta  alli 
Stati  è  giusta'P  £  se  mî  si  dicesse  cbe  in  questa  guisa  il  popolo  sarebbe 
giudice  se  la  demanda  del  re  contcuesse  giustizîa  o  no,  assicurar  ci 
doviamo  cbe  la  maggior  parte  degli  adunati  camina  col  pensiero  al 
publîco  bene,  e  conosce  il  profitto  del  regno,  e  ci  consente.  In 
questa  forma''  ban  regnato  quei  trapassati  re  cbe  banno  volto  ogni 
loro  pensiero  a  contentare  il  popolo;  ed  ban  più  fatto  con  questi 
modi  ordinarii  cbe  noi  non  abbiam  potuto  far  poi  con  ogni  si- 
miie  invenzione  per  trar  danari.  Il  che  si  vede  manifestamente  con 
l'essempio  del  re  Luigi  XII ,  cbe  senza  straordinario  '*  alcuno  guer- 
re^l6  si  lungamente ,  e  fu  11  terrore  d'  Europa.  E  per  il  contrario 
noi  altri  con  tante  estorsioni  a  pena  ritenerc  possiamo  una  terra 
acquistata  di  nuovo.  Oltra  a  questo  la  troppa  facilita  di  trovar  denari  ci 
inanimisce  aile  stravaganti  spese.  £  se  liissimo  contenti  ^  ne  gl'  an> 
tichi  costumi,  non  ci  saremmo  mossi  air  acquisto  de^'  altiui  stati. 
Si  che  al  fine  altro  frulto  non  ne  cavianio,  se  inon  che  stranîere 
nazioni  banno  trionfato  de  i  nostri  denari ,  c  i  nimici  del  nostro 
sangue,  erapiendo  il  reame  délie  sedizioni  che  ci  si  veggono**. 

«  Puossi  opponere  alla  risoluzione  d'adunare  li  Stati  il  doloroso 
essempio  awenuto  al  tempo  dei  re  Giovanni,  scndo  slato  sforzato  il 
Delfino  a  ricevere  leggi  a  voglia  del  popolo.  Non  s'accoreendo  coloro 
che  metteranno  innanzi  questa  considerazione,  che  gl'  inconvenienti 
nati  allora  erano  fondati  su  la  divisione  del  rearae.  E  se  ben  di  già 
se  ne  scuopre  qualcbe  segno  ancora  a  questi  tempi,  c  nondimeno 
una  gran  differenza  fra  una  divisione  aperta ,  e  un'  aitra  che  si  lema  : 
perciô  che  allora  gll  Inglesi  scorrevano  per  il  regno,  il  re  era  pri- 
gione,  i  principi  grandi  sostenevano  cbï  questa  e  chi  quell'  altra  parte. 
Ma  oggi  il  nostro  re  ha  pace  con  tutti,  il  regno  nostro  non  ë  diviso, 
non  ci  è  chi  ricusi  l'obedienza,  non  ci  son  querele ,  non  ci  son 
forze  ammassate.  Resta  solo  animazzare  ^''  alcuni  spiriti  maligni   che 
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ftotto  diversi  colori  cercano  di  sollevare  il  popolo ,  spinti  dal  deside- 
rio  di  robbare  ^.  Li  quali  in  nessun  modo  punir  si  possono,  cbe 
quando  V  université  consente  che  ^  si  puniscfaino  *.  E  finalmente 
considerisi  cbe  essendo  il  re  Caiio  YIII  nella  minorità,  e  conten- 
dendosi,  tra  i  principi,  del  govemo,  li  Stati  generali  dopo  l'aver  co« 
nosciuto  il  re,  umilmente  lo  supplicorno  che  volesse  aver  risguardo 
a  quel  che  si  grand'  adunanza  dimostrava  per  benefizio  del  suo 
regno,  senza  usare  termine  alcuno  chè  dimostrasse  forza  o  disobe* 
dienza.  Ed  essendo  questo  re  nostro  o^  fuor  délia  minorità,  ac- 
compagnato  dalla  regina  madré,  da  tanti  principi  del  sangue,  e  da 
signori  grandi  ecclesiastici,  che  a  niente  altro  hanno  mag^or  cura 
cbe  alla  conservazione  dell*  autorità  del  re;  è  da  tener  per  fermo 
cbe  le  sottili  machinazioni  e  le  deboli  forze  dei  seduttori  e  animi 
perversi  non  s' abbiano  punto  a  temere.  »  E  con  questo  fece  fine. 

Il  giorno  dopo,  essendosi  adunata  la  consulta  nel  medesimo  luogo , 
1-armiraglio  dicendo  il  parer  suo,  espose  corne  egli  avea  voluto  il 
primo  giorno  deir  adunanza  far  segnare  al  re  la  ricbiesta  portatali  ; 
ma  che  non  gli  fu  a^ustato  credenza  :  e  cbe  se  a  sua  maestà  pia- 
ceva  la  detta  ricbiesta,  si  segnarebbe  di  cinquantamila  persone  cbe 
erano  del  medesimo  volere ,  owero  si  presenterebbono  alla  presenza 
sua.  Nel  restante,  che  non  si  poteva  imaginare  cosa  più  dannosa  o 
disleale,  che  vedere  il  principe  timoroso  dei  suoi  sudditi,  e  con- 
stretto  a  guardarsi  da  loro  ;  e  che  in  un  medesimo  tempo  i  sudditi 
si  caricassero  di  cattiva  intenzione  verso  il  lor  principe ,  giudicando 
pericolosissima  azione  nodrire  ''^  il  re  con  questo  timoré.  Sopra  di 
che  distendendosi  lungamente,  come  colui  che  forse  odiava,  che 
il  re  stesse  in  si  buona  guardia;  concluse  che  si  riformassero  gli 
abusi  de  gli  ecclesiastici ,  e  cbe  si  levasse  d'  attomo  al  re  la  guardia 
di  nuovo  accresciuta ,  e  si  adunassero  li  Stati  generali  per  provederc 
air  occasion!  del  reame.  L'  opinioni  de  gl'  altri  ftirono  assai  corn- 
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narrafco  "  ch'  era  maie  allevare  il  re  in  timoré ,  dicendo  che  non 
era  offixio  di  vassallo  il  volere  dar  forma  di  nudrimento  ai  suc  prin- 
cipe, e  a  queslo  tempo  massimamente;  e  che  quando  alcuna  cosa  vi 
mancasse ,  v'  era  la  regina  sua  madré  per  vers  govematriee  sua  ; 
onde  a  patto  alcuno  non  si  doreva  muovere  tal  proposito.  Ma  quanto 
air  afibnamento  délia  guardia  del  rc,  egli  noa  era  stato  mai  dî 
parère  che  ci6  si  facesse  se  non  dopo  cbe  i  sudditi  si  erano  sol- 
levati,  e  avevano  preso  le  armi  contro  Hi  lui.  E  non  bisognava  scu- 
sare  1'  impresa  con  dire  cbe  questa  machinaziooe  non  tendeva  a 
fine  di  oSiendere  il  re,  ma  si  bene  alcuni  de'  suoi  miftistri;  per- 
ciocbA  nà  il  cardinale  di  Lorena  ne  lui  avevano  ofieso  o  malcou- 
tenta  ''^  mai  persona  per  l' intéresse  particolare  ;  e  s'  alcuno  s'  era 
tenuto  offeso  e  «aleontento ,  questo  era  nato  dall'  aniministraaione 
dei  asgoeti  Aei  reame.  Onde  ne  seguiva  clie  chi  sotto  questo  co- 
lore s'armava  contro  a  i  ministri  del  re,  direttamente  offendeva  e 
pigliava  l'armi  contra  sua  maestà.  Là  onde  egli  non  vedeva  ragioae 
alcuna  per  la  quale  si  dovesse  cassare  la  nuova  guardia  del  re.  E  cbe, 
quanto  alla  religione ,  se  ne  riportava  a  coloro  che  erano  piu  dotti 
di  lui.  Ben  s'  assicurava  che  tutti  i  concilii  nazionali ,  o  publiche 
consnltazi<mi  che  Ëtr  si  potessero,  mai  non  lo  riraoverebbono  dall' 
antica  forma  di  religione,  si  piamente  osservata  da  i  suoi  raaggiori. 
E  circa  air  adunar  H  Stati  generali ,  se  ne  riportava  al  parère  di  sua 
mae^tA. 

Il  cardinale  di  Lorena  ferma  il  suo  parlare  sopra  di  quello  che 
contenevano  le  richieste  presentate  dall'  armiraglio  ;  dimostrando 
che  r  obedienza  c  la  fedeltà  di  chi  l' aveva  fatte  ''*  era  simile  di  co- 
Iwro  che  1'  avevano  fabricate;  perciocchè  se  bene  s'  intitolaao  obe- 
dientîssimi,  nondimeno  intendevauo  questo  con  patto  che  il  re  fusse 
di  loro  opinione,  o  almeno  1'  approvasse.  E  in  ciô  si  rimetteva  al 
parère  di  tanti  iHMnini  prudenti,  se  più  ragionevole  fusse  abbracciare 
la  superstizione  di  tali  uomini  o  la  vcra  rehgionc  che  il  re  con- 
fessava. 

Quanto  poi  al  concéder  loro  i  tempii  e  i  luoghi  ove  adunarsi 
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potessero,  questo  niente  altro  sarebbe  che  «pprobare  ''^  le  loro 
idoiâtrie;  il  che  dal  re  far  non  si  poteva  senza  et^ma  sua  dan- 
nlizione. 

Ciita  al  eoncilîo  nationale,  o  générale,  che  g^i  animi  in  buona 
parte  coUocati  non  aveasi  bisogno  né  dell'  uno  né  dell'  âltro^  poiché 
non  si  congregavano  ad  allro  fine  che  per  rifonna^  li  costumi  de- 
gli  ecde^astici ,  il  che  si  poteva  mandare  ad  effetto  da  ciascuno  par- 
ttcolare  che  obbedire  volesse  aM'  ammonicione  générale  o  particolàre 
de'  superiori.  Perché  i  dogmi  délia  dottrina  cattolica  tante  volibe 
erano  stati  conehinsi  e  pnblicati ,  che  altro  non  occorreva  che  osier- 
vare  gi'  antichi  e  pii  ordini  délia  romana  chiesa;  |»erciocché  non  si 
saprebbe  ordinare  mai  cosa  che  in  tanti  universali  e  sacri  concilii 
altre  voite  non  fusse  stata  ordinata. 

Quakito  a  quella  parte  ;  che  i  snppUeanti  di  dette  nchieste  si  itovo^ 
ittino  avanti  al  re  in  numéro  di  ein^piantaitiila  perooùe  d'uta  me- 
éMmo  parère ,  che  sua  maestà  dall'  altro  canto  ne  averia  un  nil- 
Itone  deUa  sua  religidne.  Ma  che  ciasckmo ,  il  q«ale  bol  hune  dell' 
ocehit>  délia  sua  prudenm  vdleaste  penetrare  ne  i  ènori  di  questi 
tftli ,  worgerebbè  apertamente  sU  che  fcelo  erano  fèndati  questi  sup- 
plicanti  ^  il  che  si  tnostraya  per  libMli  infamaterii  i  quali  ogni  di 
si  spat^evatio  fira  il  popolo  coutfo  de' megliOri^  è  di' ^i  n'aveva 
nello  is^udio  ventidue  stati  fatti  botatro  di  lui,  i  quali  egli  conser- 
vava  curiosamente  come  scritture  piene  di  sua  k>de ,  poich'  éra  bia- 
simato  tla  scelerati  tiomini  \  ë  che  <piestO  sarebbe  vera  e  perpétua 
testimôniama  délia  sua  innocenta.  GbMh^dendb  cbe  i  sédisiosi  e 
ÉoUeràtori  del  popolo  fossero  puniti  «ictrbainente ,  e ,  sopra  tutti , 
coloro  the  s'eranoposti  in  armi,  come  di  già  i'era  bomminci4M>; 
e  che  fiibse  dî£Feren!ià  nel  punir  colovo  che  sedîziosamente  artnai7«ao 
i  popoli,  sedueevano  le  genti,  e  perturbaviÉio  il  regno ,  e  quelli  <^e 
per  simplicità  erano  câduti  in  èresia.  €irca  de'  quali  i  vescovi  e  le 
dottë  pers6ne  dovetano  affaticarsi  per  ricondurli  su  la  buona  Atrada, 
acciooché  per  il  reame  non  si  spai^esse  tanto  sAngue  ^anto  biso- 
gnava  i  te  tuilo  il  rigore  ossermr  si  dovease  GoiHniandando  in  tMito 
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a  i  siniscalli  e  a*  vescovi  e  a'curati,  cfae  ciascuno  risieda  alla  sua 
carica  e  cbiesa  per  correggere  i  corrotti  costumi  y  e  per  peter  ^ 
degli  abusi  ecclesîastici  informare  ira  due  mesi  H  re ,  che  sopra  délia 
retassionloro  consultera  Tadunanza  del  concilio  aaxiouale,  o  dall'as- 
pettazione  di  quanto  si  risolverà  nel  générale  ''''. 

Quantc^alli  Stati  generali,  che  a  lui  ]iareva  che  adunar  si  doves- 
sero  accîocchè  ciascuno  conoscesse  la-buona  aniministrazione  del  re 
nelli  negozii  del  suo  regno,  e  per  nôdrireil  popoio  conla  speranza 
di  migliorare  ogni  di  più. 

-  Il  giorno  seguente  i  cavalieri  dell' ordine  dissero  le  loro  opinioni, 
aderendo  a  quello  che  aveva  esposto  e  conchiuso  il  cardinale  di 
Lorena. 

Il  re  e  la  sua  madré  ringraziorno  tutti  de' sui  buoni  consegli ,  pro- 
mettendo  di  govemarsi  secondo^qualli.  E  due  giomi  dopo  fu  riso- 
luto  che  li  Stati  generali  s' adunîhasero  :  ohe,  non  si  facendo  conciUo 
générale  ^  se  ne  facesse  uno  nazionale;  e  che  li  Stati  s'adunassero  pn- 
ma* del: concilio;  prescrivendo  il  tempo  dell'  adunanza  nel  primo  del 
mese  di  dicemhre  nella  città  di  Meaulx ,  salvo  sempre  il  poterlo  sua 
maestà  adunare  altrove  a  suo  beneplacito.  Ë  che  li  Stati  particolari  di 
ciascuna  provincia  si  congrégassero  parimente  a  fine  d'eleggere  per- 
sonaggi  che ,  con  l'autorità  avuta  dalle  provincie ,  et  con  le  querele  o 
rimostrazioni  che  pretèndevano'  di  fare,  trovar  si  pôtessero  nelli  Stati 
generali.  E  perché  di  gii  il  papa,'  Timperatore  e  gli  altri  principi  cris-^ 
tiani  erano  quasi  d' accordo  dell'  apertura  o  continuazione  del  gêne- 
rai concilio,  che  alli  lo  di  febbraro  prossimo,  ove  piacesse  al  re,  si 
facesse  un  adunanza  de'  vescovi  e  d' altri  personaggi  per  mandare  al 
co(|K:ilio  quella  parte  che  fosse  giudicata  opportuna  o  per  deliberare 
sopra  il  concilio  nazionale,  quando  si  soprasedesse  nel  continuare, 
o  aprir  il  générale.  E  che  in  questo  mezzo  i  vescovi  si  retirassero 
alli  loro  vescovati  per  informarsi  delli  abusi  délie  diocesi  loro,  e  che 
il  medesimo  facessero  i  govematori  e  li  siniscalchi ,  contenendo  il 
populo  in  offizio  e  fede  «  senza  che  si  procedesse  più  con  rigore  af- 
cuno  contre  a  quelli  che  «avessero  nuova  opinione  délia  religione. 
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eccettuando  quelli  che  si  sollevassero  armati  etumultuassero,  e  se- 
ducessero  il  popolo  ^.  Biserbandosi  8ua  maestà  neli'  anime  una  sen* 
tenza  mentale  per  punire  aspraménte  colore  che  saranno  dichiarati 
perturbatori  deUa  pace  e  délia  quiète  del  regno- 

Fu  persuaso  il  re  a  riservarsi  in  petto  questa  sentenza  dal  cardi- 
nale di  Lorena,  perchè^ii^Sague  di  chi  s'  è  parlato.inantt,  il  giorno 
dopo  il  suo  arrivoa  Fontaineblau,  trovô  un  gentiluomo  chiamato 
Banna,  ch'  era  stato  sergente  maggiore  a  Gasale,  e  gli  disse  che  aveva 
riscontrato  a  Oriiens  il  capitan  la  Roche,  il  quale  Y  aveva  assicu* 
rato  délia  buona  volontà  che  il  detto  Banna  aveva  di  far  servizio  al 
re  di  Navarra;  e  che  al  suo  ritomo  lo  menarebbe  seco  al  detto  re; 
essortandolo  a  non  cort^giar  punto  i  signori  di  Guisa,  dai  quali 
non  riceveria  mai  ne  utile  ne  onore;  e  che  contro  di  loro.  era  in  piè 
cosi  gran  cospirazione  che  non  solo  la  lor  possanza  ma  quella  del  re 
ancora  ne  rimediare  ne  opporre  si  potrebbe,  quando  gli  venisse  a  no- 
tizia^.  Il  Banna,  subito  ch'  ebbe  inteso  questo,  lo  riferi  al  marescial 
di  Brissac,  il  quale  lo  consi^ô  a  rivelarlo  al  duca  di  Guisa;  il  che 
egli  fece.  Il  duca  inteso  il  trattato,  gli  commando  che  lo  tenesse 
secreto ,  e  intertenesse  il  Sague  pregandolo  che  rivelasse  questo  me- 
desimo  al  signor  Groch  solo ,  che  serviva  la  regina  sua  nipotfe  :  che , 
inteso  il  trattato,  moiitô  a  cavallo,  e  aspettô  a  Estampes  il  Sague, 
ove  lo  fece  prigionare ,  e  lo  condusse  a  Fontaineblau. 

Ringraziô  Dio  il  duca  di  Ghisa,  che  il  Sa|^e  non  ia  preso  a  Fon- 
taineblau  al  partir  d'esso  Sague,  cqme  s' era  ordinato ,  perché  allora 
non  aveva  seco  se  non  lettere  del  contestabile  e  del  marescial  di 
Momortosi ,  le  quali  non  davano  segno  di  sospetto ,  perciocchè  sola- 
mente  loro  ringraziavano  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di  Condé 
dell-  onore  fatto  a  quelli  per  loro  lettere,  per  le  quali  mostravano 
desiderio  d'intendere  novelle  dell*  adunanza  ch'era  stata  molto  bella , 
e  là  dôve  erano  stati  :  molto  denderati.  Ma  essendo  Sague  a  Parigi, 
prima  che  fosse  preso  ad  Estampes,  aveva  ricevuto  da  vidame  di  Char- 
tres una  lettera  diretta^al  principe  di  Gondè,  che  gli  significav»come 
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Uiî  <gli  {^im  ast^tom ,  e  che  Mi&cevif  impreBa  dégna  pel  sefrviEio 
4ei  re^  e^.nii  DÉbftteMfabe  la  nrîta»  Per  la  €fï9l  eloa  lu  poi  spedîto 
subito  4i  oorte  il  mtiiscalto  d' Agenoîs^  acoompagnato  àèl  preposto 
dell'ostello  con  lettapQ  tUrette  al  préskloite  di  Tliou>»  tecioceb^ 
viiBxne  Sosaa  'Jheaao  prigîoaevîl  che  iîiiatto  iocontinente ,  e  con- 
dotto  alla  rftastille.  Furoifeo  confrodoitaii  il'BtttMto  «  il  Sague ,  die  cb 
^piîiioîpio  s'«€eotHiay»io  în  tm  dir  mëdésilmo;  ma^il  Sague  disse  Al 
fim^  cbe  fl  Tè  di  Navarra  «  il  priiid^  di  Coudé  «eooiRptiguati  da 
gruk  foraa»  del  paese  di  Gfaieaha^  sotto  odidre  di  tetiire  ^  visîtare  il 
re ,  dovevano  phsaare  a  Poîti^es^  Totira^  edOrUenss  'ctttà  oh^et^no  a 
loro  detoziotte^  ecfae  finom  Poitieres  ai  iaociia  lero  iacontro  il  signor 
DanviUe  seoendôgenito  del  oonteslabile ,  cota  dnque  o  ebicento  mot- 
Mim  d'  anre;  ohe  ilocmiestalûle  tewva  ia  peter  suo  la  cîttà  di  Pa^ 
Hgi,  la  iquale  m  rivolgea  Woiità  .M»l  ^tbe  il  daca  d'  Eelainpes  ri^ 
aolvem  a^àerodetenooe  lâ.Bmtagtta^  iltioMe  di  T^ftda  la  Provenaa, 
il  sîgnor  dî  Stuerpoot  >e  BoudiavsuMa  la  PieoardiaV  Erd  i^ssendo 
le  ceee  ia  «pietlo  teilnine ,  m  il  re  e  fdbicipi  del  feangue  mm  pt>tè- 
vaao  mettere  ad  effetto  i  br  pdMni  tontro  i  »gttOri  di  Ghite, 
<^e  ad  Orliei»>  poato  bel  ouor  del  ream^,  s]  anuEiiaiearîa  gralt  nii^ 
mero  'di  gente  per  prooédere  ia  tutti  i  modi  cotatra  li  ài^ori  di 
Ghiaa. 

Quattro  giomi  dope,  obft  it^dji^Ua^  fti  preao^  ^ennero  nUove  di 
Lione  dall'abliate  di  Seongni  ludgotanente  del  iliatesoiàl  di  Saut' An- 
dréa Del  governo  di  Lidàé,  a^viaeiida  ik  re  eom'  égli  avevà  scoperto  e 
rotto  il  trattato,  che  tteeva^monaignor  di  Maligni>  di  metter  forse 
e  guardie  in  Lione  aotto  colore  di  dare  sicuro  acoesao  ai  eudditi  del 
re«  e  d' aduuarvi  li  Stati. 

Vedondo  il  re  tante  perturbaiionî ,  partiteëi  da  Foiitàineblau,  se 
n  andà  a  San  Germano,  luogo  di  maggior  aicureBia.  £  prima  cbe  il 
re  8Î  partisse,  il  cardinal  di  CiàttigUoii  e  TarmiMglio  ebbero  liceUza 
dalla  regina  di  divertire  madame  di  iloye  lor  sorella  dell'iapu^* 
taaioni  ch'  erano  date  al  ]^i]lcipe  di  Gondè  luo  genero  ;  e  corne 
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dinid  di  Ldreiia  fferàsteise  m  dp«»w0^;  ^  delegati  lo  giu^ 

didassèro ,  loro. 

Htn  i^ndato  simiittiente  il  prevosto  deil^gstello^  a  ^ender  prigione 
a  Parî^  Roberto  dëlla  Haye,  considère  di  paiiaflEiento ,  per  con- 
dtirio  a  San  Germano,  aveindo  egli  il  maneggio  deiiiegozii  del  prin- 
cipe di  Condè.  E  poco  prima  era  stato  preso  il  signor  di  Ganina  ^, 
in  casa  di  cui  (umo^  trovate  atcune  armature  d^uomo  d'  arme,  se 
ben  era  stato  accusato  cbe  graû  quantkà  ve  sene  riponeva.  Il  quai 
signor  di  Ganina  fu  dato  in  guardia  al  signor  di  Genly,  cbe 
sicurè  per  lui  eorpo  per' èorpo;  >S  dubitandosî  délia  setta  ugo- 
nôtta,  fti  publicato  un  editto  péril  quale  fu  vietato  a  tutti  i  sudditi 
del  re V  ai^^Kbè  principi,  di  non  àmma^mir  gente ,  armi,  cavalli, 
e  di  non  contrïbmre  denari  a  peda  di  ribellione.  Furono  publicate 
ptocessibni  grandi  generatr,  tfae  aiÉp]^îa»8ero  Dio  per  la  quiète 
del  regno.    '  ,  '    '  ••'  •  i  -r  »  >  <:•«.«  '■•■-..'» 

Li  Stati  gênerait' déliberatr  a  Meaoût'furono  rim'essi  ad  Orliens; 
iurono  creati  diciotto  oavaHieiri  dieir  cMUne  ;  e  fîi  mandato  il  ma* 
resciai  di  Tbermes  con  du^nto  ^omini  d'  arme  a  Pditières,  là  dove 
si  cominciomo  a  fare  buone^guardie. 

Erano^  intanto  ritomati  il  cardinal  di  Bourbon  e  monsignor  di 
Brussolo  ^  da  Neracb ,  là  dove  avetrano  •  trorato  il  re  di  Navarra  ; 
e  ambedue  «ssieùromo  Bua  maièilà^che  il  re  di  Navarra  e  il  principe 
di.Gondèverrdbbono  aMaeorte*  E  intendendosi  cb'eran  per  cainino, 
la  regina  commanda  aL  rignor  di  Montpesat  siniscàl  diPoitu,  e  luo- 
gotehente  délia  compagitia  deiduca  di  Ghisa,  di  trasferirsi  a  Poi- 
tiers, e  di  serrar  le  porte  délia  città  al  re  di  Navarra  eal  fratetlo, 
quando  essi  volessero  entrar  dentro.  Il  cbe  essendo  venuto  a  no- 
tizia  del  re  di  Navarra ,  spedi  subito  ai  signor  di  Montpesat  per  in* 
tendere  cbe  commissione  egli  avesse.  B  quale  rispose  cbe  il  re  e 
la  regina  gli  avevano  commandato  di  vietargli  l'entrata  di  Poitiers. 
Fermossi  allora  il  re  di  Navarra  a  Lusignano;  e  manda  in  corte  «a 
querelarsi  di  questa  commissione;  laquai  fîi  subito  rivocata,  onde 
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il  re  e  il  principe  passomo  per  Poitiers,  e  dal  marescial  di  Thermes 
furono  ricevuti  con  gran  cortesia;  e  di  li  furono  accompagnati  a 
Loches,  il  più  secreto  che  si  potesse,  da  certe  compagnie  d'  uomini 
d'armi  che  auadavano  un  poco  lontano.  Di  che  essi  awertiti,  inten- 
dendo  la  loro  calamità ,  publicamente  dicevano  che  il  non  aver  ma- 
chinato  cosa  alcuna  contro  la  maestà  del  re ,  e  T  aver  rimesso  la  loro 
innocenza  nelle  mani  di  Dio  gli  aiutava. 

In  tanto  il  Sague  aveva  rivelato  al  duca  di  Ghisa ,  che  s'  ei  voleva 
minutamente  intendere  la  veritàdelfatto,  avesse  in  mano  la  coverta 
délie  lettere  intercette  ch'  egli  portava  al  principe  di  Condè,  e  la 
imettesse  dentro  ad  un  bacile  di  acqua ,  che  allora  conoscerebbe  quel 
che  fosse  scritto  in  detta  coperta  *.  Aveva  per  fortuna  ¥  Aubespine  con- 
servata  quella  coperta  ;  la  quale  corne  fu  messa  in  un  bacil  d'acqua , 
apertamente  fu  conosciuta  per  scrittura  di  Fremin  Dardoy,  suddito 
del  re  di  Navarra  e  secretario  del  contestabile.  Per  la  quale  egli  faceva 
sapere  al  principe  di  Condè  che  il  contestabile  continuava  in  questa 
ferma  opinione  di  rovinare  i  signori  di  Ghisa,  forzando  la  regina,  e 
chiunque  bisognava,  a  far  far  loro  il  processo,  e  giudicarli  per  glustizia, 
senza  pigliar  Tarmi  in  mano,  o  spargere  il  sangue;  perciochè  eglino 
non  poV*ebbero  resistere  ail'  universal  consenso  di  tutti  li  Stati  del 
regno.  Ma  perché  ciô  pareva  a  molti  che  portasse  gran  dilazione, 
si  giudicava  miglior  espediente,  ch' eglino,  subito  che  arrivassero 
in  corte,  venissero  aile  mani  con  i  signori  di  Ghisa,  assicurandosi  che 
dove  si  vedesse  in  loro  e  ne  i  loro  seguaci  questo  ardimento,  essi 
sarebbono  seguitati  da  quasi  tutta  la  nobiltà;  e  forza  sarebbe  al 
contestabile  di  prendèr  in  grjado  ^\  e  di  approvare  questa  loro  ri- 
soluzione. 

Inteso  questo,  il  re  parti  il  giorno  dopo  da  San  Germano,  e  venue 
a  Parigi,  là  dove  erano  arrivati  già  mille  uomini  d'armi  délie  yec- 
thie  bande  ;  e  di  li  furono  mandate  al  bosco  di  Vincenna  al  duca  di 
Angiù,  e  Madama  sorella  del  re  ^.  Marciando  in  questo  mezzo  in 
àrmi  sua  maestà  verso  Artenay,  ià  dove  madama  di  Mompensier  fu 
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sollecitata  da  un  messo  mandatoli  da  Gaiio  di  Marillach  vescovo  di 
Vienna ,  d'osservar  la  promessa  ùMjbl  d' opporsi  a  i  signori  di  Gbisa 
ogaî  volta  ch'  ella  avesse  ottenuto  la  ricompensa  deila  successione  di 
Borbon ,  per  cagione  délia  quale  ella  era  stata  forzata  di  dissimu- 
lare ,  temendo  la  lor  gran  possanza.  Ma  avendo  ottenuto  il  paese  di 
Lombes  e  di  Beaujoloia ,  ella  non  si  poteva  più  scusare ,  massima- 
mente  su  questa  grande  occasione  ;  perciochè  se  benè  nei  suo  parlire 
da  San  Germano  gli  erano  state  fatte  mille  promesse,  nondimeno  ella 
doveva  tenere  per  fermo  che  il  principe  di  Gondè,  subito  che  arrivava 
in  corte,  sarebbe  messo  prigione,  e  che  il  re  di  Navarra  sarebbe  osser- 
vato  di  maniera  che  in  poco  maggior  libertà  si  troverebbe.  E ,  fatto 
questo,  ella^  corne  prudente,  poteva  giudîcare  quel  che  potesse  ar- 
vfuaire  d*  ahri  personaggi  intertenuti  allora  con  finte  careue  per 
opprimere  i  principi  ddi  sangue  più  sicuramente;  e  che  fermare  la 
non  si  doveva  su  le  promesse  deUa  r^na  spogliata  di  tutta  Tairto- 
rità  daUa  destrezza  dei  signori  di  Gvisa,  al  volere  deî  quali  ella 
ne  ardirebbe  ne  vorrebbe  ^porsi.  Rimanevasi  un  solo  rimedio  pro- 
]»rio  t  e  uaato  sempre  in  tal  occasione ,  ch'  era  il  ricorrere  aU'  unione 
délia  nobiità  :  e  che  il  oontestabile ,  il  quale  ima  gran  parte  seco  *^, 
non  si  voleva  muovere  in  modo  alcuno,  rimettendo  ogni  iqperanza 
in  Dio,  ch'  aveva  a  provedere  a  lanto  maie  che  si  preparava.  Quan* 
timque  il  Sague  avesse  testimoniato  il  contrario,  caricando  assai  il 
ontestabile  fin  con  dire  ch'  egli  avesse  mandato  Dardoy  sno  secret»- 
rio  alla  regina  dlnghiherra  (per  il  che**  ella  doveva  tentare  e  per- 
suadere  il  contestabile  ad  unirsi  con  loro,  dimostrandoli  l'évidente 
pericolo  nel  quale  cadeva  il  regno,  e  particolarmente  la  casa  sua  ;  poi- 
chè  i  signori  di  Ghisa  giudicavano  delitto  di  sua  maestà  offesa  il  non 
aver  rivelato  la  conspirazion  fatta  contro  di  ioro,  corne  s' ella  fusse 
stata  latta  contro  la  propria  persona  de!  re)  ;  e  se  bene  il  contestabile 
non  aveva  ne  conse^iato  ne  consentito  che  contro  di  loro  si  proeedesse 
per  ahra  via  che  per  giustizia,  era  nondimeno  da  ten^ere  grandemrenile. 
Ma  quando  il  contestabile  stesse  fernno  ncUa  sua  opiniose  di  non  si 
muovere,  era  debito  suo  di  awertir  la  regina  di  Navarra  di  tener  in 
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buona  guardia  il  principe  suo  figliuolo^  e  cb'  ella  doveva  commettere 
al  duca  di  Bouiglion  suo  genero ,  che  tenesse  aperte  le  fortezze  Jar- 
mai^  e  Sedam,  permettervi  in  sicure2za,  e  imprigionarvi^...  Che 
bisognaase  spedire  oltra  questo  in  Alemagna  verso  i  loro  confede- 
rati  e  amici  délia  corona,  per  valersi  délie  loro  forze  contro  a  i 
Ghisi,  i  quali  vedendo  che  tante  armi  si  movevano  contro  di  loro, 
sarebbero  forzati  dalla  loro  conscienza  a  pensar  molto  bene  di  non 
oflFendere  i  principi ,  quantunque  siano  fortificati  con  tanta  potenza , 
e  di  maniera  impadroniti  deir  autorità  reale  che  niente  più  sperar  si 
doveva  se  non  évidente  rovina  e  miserabil  universale  calamità.  Perché 
Tarmi ,  a  fatica  ritirate  da  Scozia,  s' erano  piantate  in  mezzo  del  reanie 
contro  del  reale  sangue  e  de'fedeli  soggetti  alla  Corona.  Avendo  in^ 
teso  madama  di  Mompensier  il  consi§^io  deïï  arcivescovo  di  Vîfinna , 
se  bene  ella  era  timida  di  natura,  accesa  nondimeno  di  queste  per- 
secuzioni,  mandô  il  messo  dell' atcivescovo  al  contestabile  ;  appresso 
del  quale  non  potendo  far  profitto  alcuno ,  egli  si  retirô  in  Alemagna 
non  senza.  grave  dolore  dell'  arcivescovo ,  che  vedendo  li  suoi  dissegni 
rinscir  vani^  e  temendo  di  se  medesimo,  soprapreso  da  grave  dolore, 
cadde  ammalato,  e  in  brevi  giorni  si  mori\ 

Era  Mato  sempre  riputato  Tarcivescovo  uomo  sedizioso,  e  poco 
cattolico;  e  molti  anni  prima,  accusato  d' avère  tsitto  un  apologia 
d' un  eretico  abbruggiato,  gli  fa  forza  di  fu^r  di  Francia:  e,  riti- 
ratosi  a  Costantinopoli ,  vi  fu  ambasciatore  del  suo  re  dopo  la  morte 
del  signor  de  la  Forest. 

Il  re  partitosi  d'Artenay  ^,  se  n*and6  ad  Qrlienst  accompagnato  da 
quelle  genti  d'arme  che  di  sopra  ho  detto;  là  dove  li  Stati  erano 
ordinati,  E  fiitto  F  entrata  délia  città  in  arme,  messe  in  gran  ^- 
vento  gli  abitanti ,  e  quelli  che  in  nome  délie  provincie  e  délie  dttà 
vi  et ano  adunati ,  publicandosi  che  qualche  grande  essecuzione  era 
«|ipareccbiata,  poîc^è  li  Stati  si  riempivano  di  soldati ,  e  che  per 
tmUe  le  dtâc  i^erano  messe  guardie  e  sentinelle,  come  s'  usa  di 
AM^Ie  îBÎtfà  aasediate.  E  al  re  di  Navarra  era  stato  imposto  che 
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a£Eretta8se  ^^  la  venuta  sua ,  e  conducesse  seco  il  principe  suo  fira-r 
telle.  "- 

La  prima  cosa  ché  in  detti  Stati  trattare  si  doveva,  era  che  cias^ 
cuno ,  sotto  la  confiscazione  di  corpo  e  béni ,  facesse  confessione  di 
fede  secondo  g^  articoli  délia  Sorbona  fatta  a  Parigi  Y  anno  1 5 ^2  ,  e 
verificàti  nella  corte  di  paiiainento  di  Parigi.  Ed  essendovi  arrivato  in 
questo  mezzo  il  cardinale  di  Tumone ,  che  da  Roma  veniva  con  au- 
torité di  legato  del  papa ,  fu  ricevuto  corne  signore  pieno  di  reli- 
gione  e  di  prudehza,  con  tanti  segni  di  vera  afiPezione  dal  re ,  dalla 
regina,  e  da  tutta  la  corte,  che  maggiori  qè  imaginare  ne  desiderare 
si  possono;  parendo  veramente  a  tutti,  che  nel  maggior  bisogno 
avesse  Dio  mandato  al  rè  un  uomo  niivino.  Ed  essendosi  awicinato 
il  re^  Navarra  ad  Orliens,  iurono  spediti  secretamente  molti  per 
il  reame,  acciochèi  sospetti  d'eresia,  nobili  o  ignobili  che  fossero, 
si  mettessero  prigioni. 

Arrivati,  il  pènultioio  d' ottobre ,  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di 
Condè ,  incontrati  solo  dal  cardinale  di  Bourbon  e  dal  principe  délia 
Roccasurion,  incontinente  ch'  ebber  salutato  il  re  dentro  al  suo  allog- 
giamento,  li  signori  di  Sarvigni  e  di  Brissach.capitani  délia  guardîa, 
che  avevano  comandamento  d'jassicurarsi  délia  persona  del  principe 
di  Condè ,  lo  menorono  pri^bne  in  una  casa  segnata  per  il  contes- 
tabile^  la  quai  era  siata  ben  munita,  quantunque  il  re  di  Navarra 
facesse  ogn*  opéra,  e  promessa  di  presentarlo  senipre.  Dolendosi  in- 
tanto  il  principe  coi  cardinale  suo  fratello,  che  sotto  la  sua  siciutà 
egli  fiissemenato  amorire.  E  quanto  al  re  di  Navarra,  non  fu  faitto 
altro  che  metteiii  ai  fianchi  di  molti  personaggi ,  i  quali  andassero 
considerando  le  sue  azioni.  E  il  suo  cancelliere  nomato  Amaury  (u 
preso  dal  signor  di  Jarnach ,  e  messo  prigione  ^. 

Il  decreto  per  il  quale  fu  concluso  che  il  principe  di  Condè  fosse 
faitto  prigioniere ,  era  stato  proposto  dal  marescial  di  Brissach ,  dî- 
mdstrando  che  il  negozio  era  di  tanta  importanza  che  persona  vivente, 
eccetto  il  re ,  non  ne  doveva  essere  esente  ;  il  che  f u  approvato  e  se* 
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gnato  dal  re,  da  i  cavalieri  e  principi  del  sangue,  che  aiiora  erano 
in  corte,  ritirandosi  da  tal  liberazione  e  sottoscrîzione  ii  signori 
di  Ghisa. 

In  questo  mezzo  li  signori  di  Carouges  e  di  Renouait  avevano  fatto 
prendere  madama  di  Roye  suocera  dei  principe  ad  Anisi;  la  quale 
fu  menata  a  San  Germano  en  Laye  ;  e  la  conunissione  di  prenderla 
dichiarava  che  questo  si  faceva  a  causa  délie  machinazipni  e  cons- 
pirazioni  fatte  da  lei  contra  la  Corona.  E  Jeronimo  Greslot  baglivo  di 
Orliens  fu  imprigionato  sotto  pretesto  che  nella  punîzione  degli  ère- 
tici  egli  avesse  proceduto  con  dissimulazione  e  negligentemente.  Era 
opinione  degl' intende nti,  che  il  signor  Dandelot  sarebbe  stato  fatto 
prigione  esso  ancora  ;  ma  non  si  potendo  imprigionare  prima  che  il 
principe,  per  non  gli  dare  occasione  di  fuga,  awenne  che  Dantfelot, 
prima  che  il  principe  arrivasse,  si  querelô  col  duca  di  Ghisa  délia 
poca  obedienza  de  i  suoi  soldati,  i  quali  molto  più  confidavano  in  altri 

che  in  lui  lor  colonello.  £  su  questa  occasione  domandè  ^^ si  ri- 

tirô  in  Bretagna  con  alcuni  capitani. 

Mentre  che  queste  perturbazioni  travagliavano  il  regno,  arriva  in 
corte  madama  la  duchessa  vedova  di  Ferrara,  la  quale  vedendo  il 
principe  di  Condè  prigione,  e  il  re  di  Navarra  osservato,  disse  al 
duca  di  Ghisa  suo  genero,  che  s' ella  vi  fosse  stata  présente,  averia 
impedita  tal  essecuzione  con  tutte  le  forze  sue  ;  e  che  questa  piaga 
getterebbe  presto  di  molto  sangue,  essendosi  veduto  sempre  maie 
accadere  a  coloro  che  hanno  urtato  col  real  sangue  di  Francia. 

Intanto  il  cancelliere,  il  présidente  di  Thou,  e  altri  consiglieri  e 
ministri  a  ciô  deputati,  cercavano  d' essaminare  il  principe  sopra  d'al- 
cuni  articoli  dati  loro  *.  Il  quale  rispondeva  dimostrando  chi  egii  era, 
e  corne  processo  non  se  gli  poteva  fare  se  non  dal  re  sedente  in  corte 
di  .parlamento ,  adunate  tutte  le  camere  di  quello.  E  non  ostante 
questa  risposta,  volendo  li  ministri  di  giustizia  procedere  più  oltre,  il 
principe  n'  appelle  di  tutti  gli  atti  loro  al  re  sedente  come  di  sopra ,  e 
accompagnato  da'pari  di  Francia.  Il  quale  appello  nel  consegiio  pri- 
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vato  del  re  fîi  giudicato  di  niBn  ^lore;  e  ordinale  che  il  principe  ris- 
pondease  aile  domande  dei  giudici.  Il  quale  rifiutando  di  ciô  fare, 
fondato  su  le  medesime  ragioni ,  diede  cagione  cbe  fu  decretato  final- 
mente  ch'  eglr  rispondesse  d'essere  convinto  di  maeatà  offeaa. 

Supplicava  la  principessa  il  re  con  grande  umiltà,  che  dovease  dar 
nuovi  giudici  al  principe  2  il  che  fu  conceduto.  Il  quale  »  venuto  alla 
sua  présenta,  assicurato  per  lettere  délia  moglie,  scritte  di  volere  di 
sua  maestà,  che  taie  era  la  volontà  del  re ,  ^li  disse  a'  detti  giudici, 
che  li  suoi  tra-vagli  non  g^i  erano  mandati  da  Dio  per  offesa  che  avesse 
fatto  alla  maestà  del  re,  ma  per  esperimentare  con  TawersitÀ  la 
sua  fortezza  *.  E  quanto  a  lui,  avendo  la  sua  conscienza  netta  e  Tanimo 
libero,  non  pensava*  d'essere  pr^one,  se  bene  il  corpo  era  ristretlo. 
Ed  tflëndo  dato  memoria  agli  awoeati  per  la  loro  difesa,  awenne 
che  il  re  eadde  amalÉto  di  grande  e  mortale  infirmità  ^,  il  che 
essendo  venuto  a  notitia  del  contestabile ,  che  aveva  negato  sempre 
di  trovar^i  aUî  Stati ,  persuaso  cbe  si  machinasse  in  corle  contre  di 
lui,  quantunque  il  marescial  di  Sant' Andréa  di  ciô  Tasaicarasse,  non- 
dimmio  si  mise  in  camino  per  awicinarsi  alla  corte.  Ë  peggiorando 
il  re  ogni  di  più,  la  regina^oitramodo  travag^afta  da  taote  pertur* 
bazioni ,  s' accordé  per  mezzo  di  madama  di  Mos^pensier  ool  re  di 
Navarra,  in  mano  di  cui  (morendo  il  re)  elia  teméva  dî'non  cadere. 
Ed  essendo  venuto  a  morte  il  re  alli  5  di  diœmbre,  sendo  stato 
amaiato  diciaseette  giomi,  fia  condotto,  senza^^  solita  pompa  fune- 
rale  de  i  re ,  did  signer  di  Lansach  e  dal  signer  deUa  Brosse  a  San 
Dienigi. 
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La  regina ,  essendo  morto  il  re,  manda  a  chiamare  il  contestabile 
per  il  sonore  di  Lsmsaeh  (  il  quale  di  già  era  in  camino  ) ,  assicxi ran- 
doto  delP  amicizia  sna ,  «  che  det  ora  inanti  cîadcuno  ésscfrciterebbe 
Vù&xHy  sua.  Venendo  i)  contestabile  in  cortc  col  marescial  sno  figli- 
uoio,  îneontrà  ad  Artenay  la  principessa  di  Condë,  ebe  a  patto  alctmo 
non  pcteva  sopportare  che  il  principe  suc  maorito  s!  strettamente 
fosse  stato  tenuto  prigione  senza  che  ella  gli  avesse  potûto  mai  péhrlare. 
Eesi,  eonsolandola  e  dandoli  speranza  délia  liberazione  del  marito, 
se  ne  Sfodarno  ad  Orliens.  Ed  incontrando  il  contestabile  di  molti 
soldat!  in  guardia  aile  porte ,  commando  loro  cbe  se  n'  andasser  con 
Dio,  non  convenendo  guardare  il  re  nel  cuore  del  stuo  regno.  E 
di  11  se  n'  andô  a  fare  riverenza  al  naovo  re*. 

Essendo  stati  impediti  dalla  morte  del  re  ti  dissegni  fatti,  ¥t  Stati 
cbe  timorosamente  si  stavano  in  Orliens,  ripresero  ardire,  attri- 
buendo  a  fortcma  grande  Fessere  restati  liben  da  i  perîcofi  ne  i 
quaii  poreva  loro  d^essere  arvolti.  E  dimostrayano  apertamente  di 
voler  pet  govematore  e  conseglio  del  re  pupille  i!  re  di  Navarra  e' 
prneipi  del  sangue,  con  il  contestabile,  amiraglio,  ed  altri  signori  soliti 
a  govemare  e  consîgliarc  ;  e  che  i  cardinali  e  vescovi  fossero  mandàti 
a  ^  essercizii  de  gl'  offizii  loro  e  délie  loro  dignità  ecdesiasliche  ^. 

QueUî  cbe  inridiavano  la  grandezza  del  re  di  Navarra  e  de  i  prin- 
cîpi  del  sangue ,  s'  amtavano  con  la  regina  madré  di  questi  aperti 
favori,  dicbiarati  verso  i  principi  del  sangue,  dimostrando  a  sua 
maestà,  che  tutto  qtxesto  conle«»evEi  una  manifesta  esclusione  àelï 
autorité  «ppartenente  a  leî,  la  qaale  eglino  con  tutte  le  fcn^ze  loro 
vcievano  e  dovevano  conservât^.  Di  maniera  ehe  si  vedeva  i)  contes- 
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tabile,  il  cardinale  di  Ciatiglion,  l'armiraglio,  il  signor  Dandelot, 
che  con  molli  altri  signori  dopo  la  morte  del  re  era  tornato  in  corte, 
ad  unirsi  tutti  col  re  di  Navarra.  Dali'  altra  parte  il  duca  di  Nemours, 
i  Gliisi,  e  il  cardinale  di  Tornone ,  il  "  marescial  di  Sant' Andréa, 
e  di  Brisac,  si  restrinsero  insieme,  fortificando  l'autorilà  délia  regina; 
il  clie  liava  manifesto  segno  di  qualcbe  orribîl  movimento  e  solle- 
vazionc. 

Ma  il  re  di  Navarra  desideroso  di  conservare  il  reame  senza  divî- 
sione,  mettf^ndo  da  banda  tutte  le  pretensioni  délie  sue  premineoze, 
e  dixneaticandosi  délie  cosc  passate,  présenta  alla  regina  il  carico  e. 
l'autorità  de)  governo.  Il  cbe,  si  conie  ell'  era  solita  di  dire,  Taperse 
le  cagioui  délie .  sed^ziont  passate.  E  conoscendo  quanto  impazlen- 
temente  supportasse,  cbe  i  pùncipi  del  sangue  non  conservassero  in 
corte  la  loro  antica  dignità,  s'accorda  col  re  di  Navarra  e  col  sdo 
fratello,  libero  pcr  la  morte  del  re ,  disposta  di  mantenerli  nello  stato 
che  sarà  detto  di  sotte.  £  gl'  altri  signori  furono  ritenuti  di  conseglio, 
conie  erano  dï  persona  *",  il  che  non  fu  senza  gran  travaglîo ,  doven- 
dosi  rtconciljare  tant)  animi  divisi  e  soUevati. 

Railegrossi  tutto  il  reame,  rendendo  grazie  a  Dio  di  questa  unione 
e  tranquillità  dopo  tante  perturbas ioni  seguite  al  tempo  del  re  pas- 
sate. II  quale  se  bene  si  mostrô  sempre  ottimo  cattolico,  e  grandis- 
sime persecutore  degli  ugonotti,  e  che  tultc  queste  diète  tendcssero 
a  fine  d' estirpare  questa  dannata  sctta,  col  far  morire  i  capi  di 
quella;  non  per  tante  si  potè  fare  giamai  cbe  le  conventicule  nop  si 
seguitassere  in  divers!  lueghi  :  tanto  era  grande  l'ostinazione  di  co- 
loro  cb' erano  accecati  in  questi  errori,  i  quali  ogni  di  confirmati 
da  un  loro  maggiere  cbiamato  survegliante,  cb'  era  un  effiziale  creato 
da  queili  in  ogni  loro  conventicula  ^*,  e  da'  ministri  cbe  predica- 
vano  la  loro  nefaria  dottrina,  si  contenevano  nel  medcsimo  parère, 
se  bene  melti  di  loro  si  facevano  morire  per  giustizia". 

AUJ  2  1  di  dicenibre  il  re,  consigliato  dalla  regina  sua  madré,  or- 
dinô  primamentc  cbe  li  geveinateri  detle  provincie,  e  i  capitani  délie 
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fortezze  e  frontière  del  regno,  i  quali  fossero  in  corte  per  negozii 
concementi  il  lor  carico,  s'addriszassero  al  re  di  Navarra,  il  quale 
communicherebbe  con  la  regina  le  volontà  e  i  bisogni  loro,  che  or- 
dînaria  poi  con  deliberasione  del  suo  conseglio,  quello  che  mestier 
fosse  per  tal  negozio.  Che  Tespedizioni  e  le  lettere^*  le  quali  venis- 
sero  da'suoi  luogotenenti  generali  o  daaltri  capitani,  s'addrizzassero 
alla  regina,  che  primieramente  le  leggesse,  e  le  mandasse  poi  al  re 
di  Nàvarra;  e  ambedûe  con  il  parère  deg^i  altri  principi  e  signori 
del  conseglio,  si  risolvessero  ^*  quel  che  far  si  dovesse.  E  accioc- 
çhè  tutti  i  negozii  fossero  amministrati  da  loro  a  chi  appartiene  di 
amministrarli ,  ordinô  sua  maestà  che  il  contestabile,  ilgran  maestro, 
e  i  marescialli,  e  Tarmiraglio  essercitassero  gli  offizii  loro  con  Y  au- 
torité e  possanza  conceduta  a  quei  gradi  quando  novellaroente  fu- 
rono  eretti. 

Che  le  cose  di  giustizia,  le  finanze  cioè  il  maneggio  de'  danari ,  e 
la  polizia  del  regno  s*espedisse  al  conseglio  privato,  présente  la  re- 
gina, quando  gli  piacesse  d'intervenirvi;e  non  ci  intervenendo,  glie 
se  ne  facesse  rapporto  fedele.  E  le  deliberazioni  di  conseglio  sopra 
le  materie  proposte  s' espedissero  dal  secretario  di  stato,  sigillandosi 
dal  cancelliere;  e  non  altramente.  E  prima  che  il  re  sottoscrivesse 
lettera  alcuna  di  sua  mano,  fosse  veduta  e  letta  dalla  regina  nel  con- 
seglio degli  affari  délia  mattina. 

Che  per  ï  awenire  i  maestri  dellc  -  poste  ponessero  in  mano 
i  pacichetti  délie  lettere  de'  secretarii  di  stato  ^,  i  quali,  senza 
aprirli  altrimente,  li  cénsignassero  in  mano  délia  regina,  la  quale 
dopo  averii  aperti,  e  lette  le  lettere,  le  cbmmunicasse  al  conseglio 
degli  affari,  per  risolvere  la  risposta  che  il  re  far  dovesse,  la  quale 
s'accompagnasse  da  una  lettera  délia  regina.  E  desiderando  il  re 
sopra  tutte  le  cose  di  gratificare  a'  suoi  sudditi  d' una  buona  e  brève 
giustizia ,  ordinô  che  il  martedi  e  venerdi  di  ciascuna  settimana  si 
tenesse  cdâiscglio,  nel  quale  si  leggessero  le  suppliche  de*  litiganti,  e 
si  facesse  provisione  conforme  alla  giustizia;  e  il  giovedi  s'adunasse 
il  conseglio  per  trattare  la  materia  délie  iinanze,  e  altri  negozii  ap- 
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partenenti  al  reame,  là  dove  entrasses,  oltre  a'  s^cretarii  di  stato,  î 
sopraintendenti  e  secretarii  di  finanze^  e  i  teaorieri  délie  espargne^^ 
e  délie  partite  casHali. 

In  tanto  era  venuta  nuava  in  corte  délia  oiorte  di  vidame  di  Char* 
très ,  il  quale  moii  in  Parigi  aile  TomeUe ,  sendo  stato  cavato  dalla 
Bastille  per  la  sua  grave  e  lunga  indisposisione  \ 

Dicesi  cbe  gli  amici  suoi  tenessero  lungo  tempo  per  con^ira- 
zione  comune  dentro  a'  loro  stadii  una  tavoletta,  nella  quale  erano 
scritte  queste  parole  :  «  Francesco  di  Vendosme,  vidame  di  Chiartres, 
principe  di  Gabanois^.di  tanto  antica  nobiltà  quanto  fusse  gentiluomo 
cristiano ,  cosi  hene  apparentato  e  si  gran  possessore  di  béni  stabili 
(  senza  conoessione  o  danno  ^  alcimo  di  re  )  quanto  altro  signore  di 
Francia ,  moii  con  gran  dolore  di  tutta  la  nobiltà  neU'  ^tà  di  tren- 
tott*  anni.  Dio  perdoni  chi  ne  (îi  cagione  ;  perché  gli  uomini  non  per* 
doneranno  mai  né  a  lui  ne  alla  sua  posterità.  » 

Dopo  le  predette  provisioni  fa  risoluto  di  tenere  li  Stati ,  se  bene 
noolti  mandativi  da  diverse  provincie  cercavaao  d*impedire,  con 
pretesto  che  ¥  autorità  data  loro  dalle  scenesciausee  e  baliag^i  fosse 
spirata,  sendo  loro  stati  mandati  al  re  Francesco,  eiaon  al  nuovo 
re  Gario';  e  che  avevano  bisogno  di  nuove  procure  **.  Ma  rimostran- 
dosi  a  tutti ,  che  la  dignità  reale  non  moriva  già  mai ,  restando 
sempre  in  piè,  e  rappresentandosi  nei  suocessori,  fu  conchiuso  di 
provedere  dUe  dichiarate  e  delibeivte  determinaEioni  ;  e  fu  conce- 
duto  Torazione  da  farsi  in  nome  del  clero  a  M.  Giovanni  Quistîno 
d^Autun ,  dottore ,  le^ente  ragione  canoaici  a  Parigi  ;  quelia  che  far 
si  doveva  per  la  nobiltà  fti^data  a  Jacomo  di  Silli,  barone  di  Rpcca- 
fort  ;  e  quelia  del  popolo  a  Giovanni  V  Ange ,  avvocato  nei  parla- 
mento  di  Bordeaux. 

Finalmente  alli  2  1  di  dicembre  s  adunarono  nella  sala  destinata 
a  questo  effetto ,  per  comminciare  a  tenere  li  Stati ,  il  re  e  la  regina 
madré,  môhsignor  d'Orliens,  madama  Margherita,  il  redîNavarra, 
la  duchéssadi  Ferrara,  i  cardinaii  di  Borbon,  di  Tomon,  di  Lorena, 
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dîCastilHôn  e  dî  Guisa,  il  principe  délia  Roccasurion  y  il  contestabile, 
il  ducà  di  Guitô,  f  annira^o,  il  cancelliero,  i  maresciali  di  Brissac 
è  di  Sant'  Andresl ,  e  molti  cavallieri  deU'  ordine ,  e  conseglieri  dei 
ptivàto  comeglio,  con-altri  a  ciÀ  deputati.  Là  dove  il  cancelliere  parla 
in  questa  forma  *  : 

«  Signori ,  là  volontà  in  ehe  pose  Dio  ^  il  re  Francesco  di  felicis- 
sima  memoria,  di  adunar  li  Stati  generali  del  suo  regno  in  Orliens,  s  è 
corltinuata  nel  re  GaHo  rao  fratello,  e  nostro  soprano  ^^  signore,  e 
ileilà  regidà  madré  de'  duere.  E  se  bené  molti  si  persuadevano  che 
per  la  morte  dei  re  li  Stati  si  dovessero  dismettere ,  e  che  il  nuovo 
re  seco  portasse  nuovi  pensieri ,  e  mutazione  di  moite  cose ,  si  come 
spesée  Yolte  avreiËiire  si  vede  quando  i  re  sono  ki  minorità  «  il  che 
iïrvita  i  malvaggi  a  mal  operare;  nondimeno  qnesta  mutasione  non 
solo  non  ha  condotto  seco  novità  d  elédizione  alcuna ,  anzi  miracolo- 
sàmente  ha  quietato  quelle  che  di  già  per  tutto  il  reame  si  sentivano , 
a  somiglianaSa  del  sole  che  nel  suo  appatrire  rendendo  il  cielo  sereno 
discaccia  le  cadigini  e  le  ténèbre  délia  telra ,  penetrando  nelle  più 
folte  nebbie,  si  ciôme  il  chiaro  splendore  del  re  ha  penetrato  nel 
profôndo  de'cuori  de  i  principi  dei  sangue,  fugando  ogni  sospetto, 
affetto  e  passion  loto.  I  quali  niente  sdtro  maggiormente  desidefano 
e  procuràno ,  che  léalmente  serviie  e  obedire  al  re  e  alla  regina  sua 
madré.  E  in  questo  si  dimostra  ttiaravigliosa  la  virtù  del  te  di  Na« 
T«(rra,  il  quâle,  si  cotne  primo  principe  del  sangue,  è  stato  anco  il 
prithO  a  mosttare  ad  âitri  il  camino  deirobediena&a  :  il  che  ha  supe- 
râto  tutti  gli  esscfmpii  dt  coloro  che  deponévaiid  pér  il  puldico  bene 
prîvate  sintuità,  di  che  sk>n  piene  le  gi'ecbi'^e  le  latine  istorie.  Ed  es- 
sendosi  posti  in  si  stretta  unione  il  re  e  principi  del  sangue  cou  tanti 
si^Ori  che  amanô  di  cuore  e  servono  con  fede  il^loro  re,  quai 
màggior  cotîtelito  puô  âvere  l' unitrersiale ,  e  quai  màggior  possanza 
il  re?  Il  éhe  Antigono  successore  d'  Aiessandro  saggiamente  di- 
môMrô  a^Wôlti  ambasciatori  di  varii  prindipi,  che  éXÈ  sua  corte 
tësidéYano  narrando  le  forze  sue ,  tn  le  quali  egli  mettéva  la  mag- 
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giore  Tamore  che  il  suo  figlio  gli  poriava,  e  lobedieiua  che  gli 
dava.  E  tutto  questo  riconoscere  doviamo  daUa  bouta  di  Dio;,  per- 
ciocchè  quai  umaua  yirtù  drr  potrebbe  che  ceuto  mUlioui  d'uouiîni 
obedissero  ad  un  solo,  i  forti  a'deboli,  i  v^chi  a'fanciuUi,  i  saggi 
prudenti  per  la  loro  esperienza  a  quelli  che  per  la  loro  puerizia  au- 
cora  non  hanno  acquistato  ne  la  saggiezza  ne  la  prudenza?  Elssendo 
adunque  il  fondamento  di  tanto  gôverno  Tiimone  e  Taccordo  di 
tanti  principi  e  signori ,  noi  doviamo  sperare  ogni  bene ,  ogni  quiète  e 
pace,  aspettando  che  il  nostro  re  cresca  in  età  e  in  virtù,  la  quale 
già  commincia  a  risplendere  in  lui  con  Taiuto  délia  virtuosissima 
regina  aua  madré*. 

«Ora,  signori,  repigliando  ^^^  noi  Tantica  usanza  d'  adunare  li 
Stati  generali  tralasciati  da  circa  ottant'anni  in  quà,  io  diro  bre- 
vemente  che .  cosa  sia  tener  li  Stati ,  per  che  cagioni  si  congreghino , 
e  in  che  modo;  chi  sia  présidente  di  quelli,  che  utilità  il  re  ne 
tragga,  e  chefgiovamento  porgano  a  popoli.  Certa  cosa  è  che  gli  an- 
tichi  re  usavano  di  spesse  volte  adunare  li  Stati ,  quali  erano  una 
congregazione  di  tutti  i  suoî  soggetti  o  di  lor  deputati ,  nella  quale 
si  communicavano  dal  re  al  suo  populo  i  negozii  alla  maestà  sua  più 
importanti ,  si  domandava,  a  lor,  consiglio ,  si  ascoltavano  le  lor  que- 
rele,  e  si  porgeya  il  miglior  rime4;io  che  far  si  potesse  a'  dissordini 
del  reame.  Ëra  domandata  quest'  adunauza  gênerai  parlamento, 
nome  che  oggi  aneora  s  usa  in  Jnghilterra  e  Scozia.  Ma  perché  in  un 
medesimo  tempo  il  re  udiva  le  publiche  querele  e  le  private  aneora , 
il  nome  di  parlamento  è  resfato  aile  privata>  audience  ne  i  casi  de' 
particolari,  nel  quale  intèryengouo  alcuni  giudici  eletti;dal  re;  e  le 
publiche  audienze  nelle  quali  si  tratta  deir  occorrenze  generali.,  il 
re  se  riservajto  a  se  medesimo  dando  loro  nome  di  Stati.  I  quali 
s'adunano  per  diverse  cagioni  e  occasioni  che  si  presentano,  o  per 
domandar  soccorso  di  genti  o  di  danari,  o  per  ordinare  la  giustizia 
trascorsa  itf^qualche  abuso,  o  per  dare  forma  di  vivere  aile  genti 
d' armi, q  pçr  assegnare  a  figliuoli  del  re  i  loro  stati,  si  çomeawenne 
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a  tempo  .del  reLuigi  XI,  o  per  provedere  al  governo  del  reame.  El 
in  ^totti  li  Stati  generali  sono  stati  sempre  président!  i  re ,  fuorchè 
dopo  la  morte  del  re  Carlo  ^^^  Bello,  ijuaado  si  trattô  quella  no- 
bilissima  causa  a  chi  appartenesse  il  reame  di  Francia,  o  a  Hlippo  di 
Valois  o  al  re  Odoardo  d' Inghilterra.  E  non  è  da  dubitare  pnnto  che 
il  popolo  riceva  beneficîo  grandisauno  di  tanto  nobile  adunanza, 
nella  quale  s' ha. commodità  d' approssimarsî  ogni  giorno  al  ipe,  di 
querelarsi  de  gli  aggravii ,  di  presentargli  le  suppliche ,  e  di  sollici- 
tare  i  rimedii  opportuni  a  loro  travagli. 

«  Hanno  ben  dubitato  molti  se  sia  uttUtà  del  re  il  far  questa  con- 
gregazione ,  perché  pare  che  sua  maestà  abbassi  Y  autorité  sua  nel 
prendere  il  conseglio  de'  suoi  sudditi ,  non  vi  essendo  obligato  ; 
e  facendosi  tanto  lor  familiare,  gênera  se  non  dispreggio  di  tanta 
sua  degnità,  almeno  minor  riverenza.  Il  che  a  me  pare  che  non  sia, 
perciochè  non  è  atto  alcuno  tanto  degno  di  re,  e  tanto  a  lui  pro- 
prio ,  quanto  il  dar  générale  e  facile  audienza  a'  suoi  sudditi ,  e  far 
loro  buona  e  brève  giustizia  ,*  su  la  quale  è  stata  fondata-  ï  elezione 
de*  re  più  che  suj  trar'  d' armi  ^^.  E  che  il  denegare  la  giustizia  ponga 
il  re  in  pericolo  e  danno ,  Y  essempio  di  Filîppo  padre  del  grande 
Alessandro,  mortO  da  Pausania,  a  chi  egli  dissimulava  il  far  gius- 
tizia, e  di  Demetrio  re  di  Maced^nia,  che  denegava  Faudienza.al  suo 
popolo ,  dal  quale  per  tal  cagione  ia  cacciato  dal  regno,  apertamente 
ce  lo  dimostrano"^. 

f  Odono ,  oltre  a  questo ,  i  re  negli  Stati  generali  la  verità  délie 
cose,  spesse  volte  lor^celata  da  gF  intîmi  servitori.  Oh  quante  sono 
ringiurie  ,"|^  yiolenze  e  Y  ingiustizie  £aift0  à'popoli ,  che  non  vengono 
a  notiziade  i  re!  Dove,  tenendo  li  Stati,  Tintendono;  il  che  gli 
rimove  dal  troppo  gravare  li  popoliidi  nuove  impoaîzioni ,  dairim- 
moderate  spese ,  dal  vender  gli  oflEzii  a  giudici  malvaggi ,  e  dal  no- 
minar  persone  indegne  a'vescovati  e  aU'abadie  del  suô  reame,  e 
dagl'  altri  infiniti  mali  per  errore  commessi  da  loro/f^erciochè  la 
maggior  parte  de'  principi  ode ,  vede  e  giudiea  per  gli  occhi  e  con 
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r  arbitrio  d'  altrui  ;  il  che  faa  pur  conraiosso  alcuni  di  loro  a  mesco- 
latsi  secretameDte  e  con  abitQ  dÏBsimulato  &a'  lor  popoH  per  udire 
la  verità  del  goverao  del  r^na. 

<  Quelli  cbe  dicono  corne  il  re  nel  congregare  li  Stati  diminuisce 
la  poSsanza  sua  ,  non  la  giudicano  bene  ;  perciocbè  è  moHo  kuda- 
bile  cbe  il  re  prenda  conseglio  da'  suoi  soggetti ,  quantunque  non  sia 
astretto  a  cî6  fare.  Attramente  mérita  altro  nome  cbe  di  re. 

•  Teopompo  re  di  Sparta  créa  un  magistrato  detto  gli  Ëfori, 
senza  il  consenso  de'quali  nOn  si  doveva  da  lui  fare  cosa  d'impor- 
tanza.  E  ripreiidendd  la  regïna  sua  moglie,  ch'egli  lasciasse  a' suoi 
figliuoU  la  dignità  regale  di  minor  possanza  cbe  lui  non  aveva  rice-^ 
vuto  dà"  re  passati ,  gb  rispoàe  Teopompo ,  cbe  la  p6ssanzâ  non 
sarebbe  per  questo  minore ,  ma  ben  pïù  durabile.  Ë  la  famigliarilà 
<;be  i  re  di  Francia  banno  usato  con  i  lor  sudditi,  ndn  ba  mai  noc- 
t:iirto  loro.  E  se  bene  i  re  noirtri  vicini  sono  servit!  con  tanta  som-^ 
missione  e  umiltà  ,  non  per  queâto  sono  meglio  obediti. 

'Gli  autichi  nostri  re,  e  massimamente  gl'ultimi  délia  Unes  di 
Faramondo ,  a  simiglianzd  dei  te  d' Assiria,  tton  si  lasciavano  vedere 
in  publico  cbe  una  volta  l' anno  ;  onde  crebbe  tanto  l' odio  de'popoli 
contro  di  loro,  cbe  né  perseno  il  reame.  Vero  è  che  coloro  i  quali 
consigilano  il  contrario,  parlano  più  tosto  a- favor  proprio  cbe  a  be- 
nebcio  del  principe,  perciocbè  eglino  soli  vogtionogovemare  questo 
regno,  e  temono  che  1'  opère  loro  palesameote  '"*  siano  conosciute  : 
perciocbè  {perciè)  tengono  del  continue  assediato  ri  re  senza  cbe  per- 
sona  approssimar  gli  si  possa  ■.  Perciocbè,  non  è  parola  di  prudente 
consegliere  il  dire  cbe  le  grandi  aduuanze  tener  si  debbono  da'  prin- 
cipi  naturaii,  e  che  legittimamente  posseggono  i  loro  stati  ^*.  E  se 
noi  riguardiamo  a  trapassati  lempi ,  con  verità  ritroveremo,  cbe  li 
Stati  generali  barono  sempre  utili  al  re ,  soccorrendolo  ne  i  suoi 
maggiori  bisogiii  ;  si  corne  al  re  Giovanni  awenne ,  tacendo  per 
brevità  molti  altri ,  l'essempio  de'quali  vi  è  notissimo.  E  se  aile  volte 
da  tab  congregazioni  è  nato  qualche  abuso,  ciô  è  avvenuto  per  la 
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simpiîcità  e  igaoransa  di  <x)ioro  che  a'eraxK)  cipi,  e  cbe  non  sape* 
vano  quai  fosse  ii  débite  di  suggetto.vli^^re*,  a  chi  si  deve  osservare 
fedeltà  e  obedienza. 

«  Gli  ultimi  Stali  generali  £iux>no  tenuti-  nel  principio  del  regno  dei 
re  Carlo  Vm.  E  se  il  re  Luigi  XII  suq  successore  non  voile  adunarli 
mai ,  questo  non  naoque  per  tirare  a  se  maggior  autorità  e  possanza 
che  di  ragiooe  non  gli  si  appartenera ,  né  per  timoré  di  dare  ai  suo 

popolo  maggior  ardire,  peroîochè  non  fu  mai  re  alcuno  tanto 

popolo  ^^,  ne  da  quel  tanto  amaito ,  avendo  meriteto  il  cogname  di 
padre  del  popolo  :  ma  tutto  nacque  dal  «uo  Infon  re^;^nei|to,  me* 
diante  il  quale  nelle  pericolosissûaM  guerre  e  straordiliarie  spese  non 
gli  accadè  mai,  ne  mai  gli  venue  in  pensiero  di  mettere  sopra  del 
popolo  nuove  imposizioni.  E  se  alcun  bisogno  gli  sopraveniva,  il  po- 
polo a  lui  ebedientisfiimo ,  conosciuta  la  nécessita  e  modestia  del  re , 
spontaoeamente  senza  congregar  Stati  lo-  soccorreva. 

«  Gli  Stati  generali  adunati  qui ,  forono  deliberati  a  Fontaineblau 
dal  re  Francesco  secondo  e  dal  suo  conseglio  per  trovarenl  rimedio 
di  pacificare  le  sedizioni  del  reame,  che  nascevano  dacoloro  i  quali 
suscitavano  nuova  religione.  E  fu  ordinato  che  gli  editd  reali  i  quali 
parla  vano  oontro  a  coloro  che  amnuussavano  armi  e  genti,  s*ossei^ 
varebbono  fino  a'  decreii.  degli  Stati ,  ammonendo  i  vescovi-  che  resâ- 
dessero  aile  loro  chiese  per  riunire  cou  orazioiui  e  buoni  esempii 
coloro  che  si  sono  alienati  dalla  fede  cattolica.  E  commando  a'  go- 
vematori  e  siniscalchi  di  ritirarsi  a*  loro  offizii  per  reprimere  Tau- 
dacia  de'  sediziosi  con  la  presenza  e  autorità  loro.  Ma  n^on  per  questo 
han  lasciato  di  ammassar  genti,  mettersi  in  campagna,  sforzar  le 
città  e  castella  ;  cose  veramente  insopportabili  :  talchè  il  re  è  stato 
sforzato,  con  gran  dispiacere,  di  far  genti  per  assiicurare  la  persona 
sua  e  il  reame  *. 

«  Aestaci  il  deliberare  in  che  modo  quietare  si  possane  le  commin- 
ciate  sedizioni.  E  si  corne  un  medico  esperimentato  vuole  prima 
conoscere  la  cagione  deila  malattia  che  applicarvi  il  remedio,  per 

■  Pag.  108. 


mtfdicaare  wkt  il  Â^OFe^'^iiiâ  la  radteè  dêl  maie,  o^i  chi  publica 
iina  legg;e,  n6n  iiatad  AV^rf^^bmeifte  odonNl^^  punire  ^ 

errori ,  ma  di  vietare  che  non  si  erri.  E  per  questa  cagione  son  tante 
lèdate  le  le^  de'  Pemani,  febricate  {^iù  pertvi^tare  i  rizii  chc  per 

^  «  Vediamô  adimi^iûie  cheoosa  siasedizione;  onde  ellanasca,  e  per 
qpnalr cagione.  E,  'presupponendo  ch'e  non  sia:né  più  malvaggia  né 
più<  perhiziosa  cosa  a'regni  e  aile  republiche,  ancorckè  la  cagione 
fi(ia'4mona<  e  oneata,  convenendo  pu  a'  buoni  cïttadini  sopportare 
ogni.  irlgiuriçL  cli^^sler  cagione  délia  gueira  civile;  diciamo  che  la 
sedizidne  altro'  non  è  che  una  divisione  £ra'  sudditi  d'  nn  medesimo 
^  o  dHina  nledesima  republica,  si  corne  awenne  a  Roma  quando 
ii  pk^p^k) 'si' separÀ  da' i^obili,  ô  poco  fa  in  Alemagna  quando  i 
principi  è  nobili  si  divisero  £ra  loro  ;  e  a'  tempi  degli  avi  nostri  in 
Francia  quaùdo  '  si 'divise  la  casa  di  Boi^ogna  e  quella  d' Oriiens , 
e  a  tempo  del  te  Lùigi  Xi  nella  guerra  chiamata.  .....   publico 
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«  Nasce  il  più  sovente  la  sedizione  dalla  mala  contentezza  d^  alcuni 
ôhe  si'vedono'sprezzati  o  ingiuriati,  overo  per  tema  di  non  essere 
-puniti  di  qualche  grave  errore  commesso;  o  dal  grande  ozio,  o 
^air  insopportabil  povertà.  Ricercando  la  cagione  délia  sollevazione 
pfesente,>prknieramenteciHisiderare*doviamOt  che  niun  principe  o 
i^ro  signore  sipuft  chiàmàre  îngiurikto  nella 'facoltà,  nella  persona, 
ofnelF'énore  dopo  la  ihorte  del  re  Enrico.  Se  non  sono  pagati  di 
loro 'jnîpendii ,  non  perà  doveano  commoversi  oontro'al  re,  che  non 
è  indutto  dalla  volontà,  m'a  astretto  dalla  nécessita  a  sràpendere  i 
pagamenti. 

«  Se  molti  si  querelano  di  non  essere  onorati  e  ricompensati  corne 
a  lor  pare  di  meritare,  e  che  altri  mettano  loro  avanti  il  piè  negli 
onori  e  gradé,  considerare<doviamo  similmente,  che  i  vassalli  natu- 
rali  sono  obligati  di  mettere  per  il  lor  principe  la  vita  e  le  facoltè, 
non  a  simiglianza  di  Svizzeri  o  di  Alemani,  che  sono  mercenarii,^ 
e  che  si  espongono  a   pericoli  per  il  paganiento  che  ne  ricevono, 
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ma  con  firancajue  pura  vblontiAi  E  ritenendo  il  re  la  corona  non  da 
noi  ma  da  Dio  e  dall'  antica  iegge  del  teame,  pu6  sua  maestà  dis- 
tribuire  i  gradi  e  gli  onori  a  placer  suo,  non  a  volontà  nostra.  Ne 
daviamo  noi  domandaf^  1^  cagione  perché  egli  cosi  faccia.  À  che  fare 
adunque  ci  reputoremo  noi  ingiuriati,  s' egli  a  noi  preferisce  un 
altro?  Odiano  questi  sediziosi  che  si  sia  fatta  la  pace,  desiderando 
^ino  di  vivere  sempre.  easçnti  -tlalla  iegge,  e  d'osservare  la  loro  li- 
cenziosavita  con  le  rapine,  non  volendo  ritornare  agli  antichi  loro 
mestieri. 

«  Solevano  i  Romani  in  tal  occaaione  tirare  faoxi  j  sediziosi  dpUa 
città,  e  condurii  alla  guerra  contra  a'  loro  vicini.  Gli  Egicziani  gli 
impiegavano  nelle  fabbriche  publiche.  E  al  tempo  del  re  Carlo 
quinto  dopo  la  guerra  fatta  agi'  Ing^esi,  scorrendo  péril  reame  gran 
numéro  di  soldati  che  robbavano  ogn'  uno,  il  rimedio  ia  di  man- 
dame  parte  a'  danni  di  Lombardia,  parte  in  Spagna.  Oggi,  per  la 
grazia  di  Dio ,  e  per  la  pace  datad  dal  re  Enrico ,  fuor  di  questo 
regno  non  aviamo  ^^  guerra  alcuna  :  là  onde  non  potiamo  impie- 
gare  questi  sediziosi  in  guerre  straniere.  Restaci  il  persuader  loro 
che  vivano  in  pace;  e  qùando  altramente  awenga,  castigarli  secondo 
Teditto  del  re. 

«  Signori,  io  dire  con  pace  e  sopportazione  d'ogn'uno,  che  se  ben 
Tuomo  fino  alla  morte  non  si  contenta  mai  dello  stato  ch'  egli  ha , 
dovrebbe  perô  ciascuno  por  termine  a'  suoi  desiderii.  I  re  dovriano 
contentarsi  de'  regni  da  Dio  loro  conceduti,  gettando  a  terra  Tambi- 
zione  d'acquistare  degli  altri,  vivendo  de  Tantiche  loro  entrate  senza 
tante  nuove  imposizioni  sopra  del  misero  popolo ,  essortando^^  che* 
le  faicôltà  de'  lor  stiggetti  appartengono  loro  solamente  per  ragioni 
d'imperio. 

«  Dali'  altra  banda  converrebbe  che  i  suggetti  amassero  il  loro  re 
di  vero  amore,  esponessero  ne  i  suoi  bisogni  lefacoltà  e  la  vita,  gli 
rendessero  continua  obedienza  non  con  simulate  riverenze,  ma  con 
vera  osservanza  délia  sua  Iegge;  che  lo  stato  ecclesiastico  riconos- 
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cesse  la  grandezia  sua,  e  la  possanza^  data^  da  Dio  sopra  ianime 
noBtre,  e  sopra  di  quella  del  re;  considérasse  le  dîgnità,  gli  onori, 
e  béni  mobili  e  immobili  che  ha  in  questo  regno  per  la  libéralité 
de'  re ,  ducbi ,  ed  altri  signori ,  e  private  persone  ;  pensasse  che  i  pre- 
iati  sono  di  questi  béni  solo  amministratori ,  che  n'  hanno  a  render 
conto  a  Dio;  e  perciô  ]i  destribuissero ^^  secondo  le  leggi  sacre;  e 
secondo  quelle  si  governassero  nei  pigliar  oro  e  argento  «  nel  nû- 
nistrare  i  santi  sacramenti.  I  nobili  dovriano  pensare  agi'  infiniti  pri- 
vilegii  che  godono  per  la  loro  nobiltà,  sendo  essenti  di  lutte  impo*- 
sÎEiom  e  snssîdii  ;  alla  g^iurisdizione  che  hanno  sopra  la  vtta  e  béni 
de'  vasaaljli  del  re;  e  che  solo  loro  appartengono  î  primi  onori  e 
gradi  in  pace  e  in  guerra,  che  nel  regno  si  danno»  corne  contes* 
tabilati ,  maresciallati ,  gran  maestrati ,  baliag^ ,  sinisciaulascie  ^^^, 
e  altri  onori;  e  che  tutto  questo  dériva  dalla  liberalità  del  re.  Di 
che  non  deve  la  nobîltà  mostrarsi  più  orgog^osa^anzi  ricordarsi  che 
ofiiBÎo  di  nobile  aomo  è,  quanto  ha  più  d'autorità  e  forza,  tanto 
esser  più  grazioso  ed  nmano  *. 

«  Il  popolo  si  dovria  contentare  délia  sua  fortunaconsiderando  con 
quanta  sicurezza  e  guadagno  si  trattano  le  mercanzie,  si  coltivano 
le  terre,  fertilissime  in  questo  regno,  che  con  industria  popolare 
provede  a  molti  paesi  moite  cose  necessarie  al  vitto  umano.  Ne  mal- 
contentare  si  deve  il  popolo  quahdo  vede  altri  in  maggior  dignità 
ch'  egli  non  è,  perciochè  sicome  in  un  corpo  vi  sono  membra  più 
oneste  délie  altre ,  cosi  degli  uomini  awîene ,  de'  quali  alcuni  "^ 
ve  ne  sono  che  più  utili  e  necessarii  si  ritrovano,  che  i  nobili  non 
sono;  non  essendo,  massimamente ,  chiusa  porta  alcuna  di  molti 
onori  allô  stato  popolare.  Perciochè  quelli  che  sono  del  popolo  pos- 
sono  pervenire  a' primi  gradi  dello  stato  ecclesiastico  e  délia  gius* 
tizia,  e  per  virtù  d'armi  acquistarsi  i  primi  onori,  e  la  nobiltà 
insieme.  Per  il  che  se  ciascuno  si  quietasse  dentro  a'termini  suoi 
e  del  suo  stato,  senza  occupar  l'altrui,  noi  viveremmo  in  pace  e 
tranouillità. 
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«  Dicono  mqlti  che  ia  principal  causa  délia  sedisione  nasce  délia 
rdi^one  ;  il  che.  penetrar  non  paô  nelle  menti  quiète  e  ben  com- 
poste, perciocbè  se  la  sedizione  oomprende  in  se  tutti  i  mali  che 
imaginare  si  poaaono,  corne  si  puà  persuadere  che  la  religionê,  la 
quale  contiene  in  se  tutti  i  béni  che  desiderar  si  potriano  giammai , 
generi  maie?  Oltre  a  questo,  se  la  sedizione  è  guerra  civile,  peggiore 
asaai  di  tutte  le  guerre  Cstetne^  corne  puô  produire  la  religione 
cristiana  un  effetto  contrario  a  semedesimo,  commandandoci  lei 
SI  vivamente  la  pace  fra  di  noi,  ed  essendo  Dio  autore  di  pace  e 
non  di  sedizione?  £  corne  possono  questi  sediziosi  introdurr»  la 
religione  che  loro  chiamano  cristiana ,  con  la  forza  e  con  V  «rmi ,  se 
uffizio  di  Cristiano  è  sopportar  la  forza ,  e  non  Y  usare.  Non  è  accet- 
tabile  la  scusa  délia  quale  si  cuoprono,  dicendo  che  pi^iano  V  armi 
in  difesa  délia  parola  di  Dio,  perciocchè  la  religione  cristiana  non 
ha  comminciato  con  la  spada,  non  s'è  consenrata  con  quella,  ma 
con  r  umiltà  e  con  le  buone  opère  *.  Se  dicono  che  tengono  ï  armi 
in  mano  per  loro  difesa  solamente ,  questo  lor  varria  contf  o  de'  stra^* 
nieri  che  gli  offendessero  ;  ma  contro  del  re  loro  difender  non  si 
debbôno  più  che  difender  si  debba  il  fig^iolo  contra  del  padre. 
Cosi  han  £itto  i  fedeli  cristiani ,  che  han  vinto  con  la  paziema ,  ban 
pregato  Dio  per  g^'  imperatori  e  per  gli  magistrati  che  gli  danna- 
vano  a  morte.  I  gentili  medesimamente  lodavano  coloro  che  con 
pazienza  sopportavano  Y  ingiurie  che  ricevevano  dalla  patria ,  e  bia- 
Mmavano  quelli  che  ne  procuravano  vendetta.  La  veritÀ  è  adunque , 
che  gli  uomini  buoni  venir  giammai  non  dovriano  a  met!ter  mano 
ail'  armi  per  conto  délia  religione.  Ma  perché  sperare  non  si  puô 
riposo  o  pace  fra  coloro  che  confessano  diverse  religioni,  non  si 
profundando  dentro  a  gli  umani  cori  affetto  alcuno  più  di  questo, 
doviamo  restringerci  fi*a  noi  medesimi ,  e  considerare  in  quanta  ca- 
lamità  noi  ci  sommei^amo  abbracciando  diverse  religioni.  I  giu» 
dici  han  riputati  sempre  inimici  capitali  coloro  che  non  sono  ^^^  di 
lor  legge  ;  e  fi*a'  medesimi  Cristiani  quante  stragi  seguite  sono  al 
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téaKpo  degli  arriani  e  d*aitri  eretid  !  Sopra  di  noi  ogg^  cade  Tespe- 
rieuxa  :  e  vediamo  che  due  Fraiioeai  e  due  Iii^esi  délia  medeamia 
religione  pu  s"  amano  iflÉÎeme  çhe  due  cittadini  audditi  «4  ^ui  me-^ 
desimo  ]«incipe  di  contraria  religione.  Anyi  il  padre  si  sépara  dal 
figliuolo,  il  firâtello  dal  fratello,  e  la  moglie  dal  marito  :  occasione 
di  questa  malvaggia  divisione  la  quale  allontana  il  suddito  dall'  obe- 
diensa  del  re ,  e  généra  la  ribellione.  TeituUiano  scrivendo  alla  sua 
moglie  ammonisce  le  donne  cristiane  di  non  si  maritare  con  gentili, 
essendo  impossibile  che  vivano  insieme  in  pace.  I  Romani,  come 
saggi  govematori  délia  republica,  vietarono  nova  sacra,  novos  ritu$. 

«  Se  adunque  la  diversità  délia  religione  sépara  le  persone  si  siret- 
tamente  oongiunte ,  che  farà  ella  contre  di  coloro  che  in  niun  grado 
di  parentado  t>  d' amicizia  legati  sono  *? 

«  La  division  detta  fevella  gênera  separasione  de'  reami  ;  ma  quella 
délia  i^gione  o  dette  l^;gi,  d'un  reame  ne  fit  due;  e  impossibil 
pare  dKe  contenera  si  poasano  gli  uomini  in  taie  divisione  sènia  venir 
aU'armi.  Per  «quésta  cigione  oonviene  levar  via  la  raitice  del  maie 
mediante  un  santo  eonciiio,  del  cpale  il  papa  non  solo  ci  faadato 
■  ferma  speranza  ma  con  grande  instanza  lo  soUedita.  In  questo  inmso 
oonserviamo  Tobedienza  al  nostro  giovanetto  re  ;  non  sîamo  si  fiicili 
,e  pronti  a.  prendere  e  seguire  queste  nuove  opinioni,  pereiocchè  da 
questotdipMide  la  sainte  dell*  anime  nostre,  cosa  a  noi»  di  ragion, 
più  oam  di  tutiê  1!  altre.  Rifermiama  primamente  noi  medesimi;  e 
con  bumi  essempii  persuadiamo  a  questo  corrotto  popolo  la  riunione 
di  santamhiesa  ^''. 

Gli  Albigesi  al  tempo  di  papa  Innocenzio  e  del  rè  Filippo  Auglisto 
caddero  in  un'  ostinata  eresia  **.  Il  papa  per  riunirli  con  santa  chiesa 
mandé  in  Linguadoca  due  legati,  i  quali  non  facendo  profitlo  al- 
cuno ,  awenne  che  un  vescovo  di  Spagna  di  santa  vita  venue  a  Roma 
per  rinunziar  il  suo  vescovato.  Al  che  non  volendo  il  papa  acconsen- 
tire,  conoscendolo  si  timoroso  di  Dio,  egli  tomandosene  venue  a 
ipaiiamento  a  Montpellieri  con  i  legati  del  papa,  i  quali  s' erano  dis- 
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perati  délia  impresa,  ne  altro  rimedio  migliore  imaginare  si  pote- 
vano  che  trovare  qualche  uomo  di  vita  essemplare  e  di  gran  dignità^ 
ch*  entraMi  Ira  loro  con  i  loro  abiti,  a  poco.a  poco  li  richiamasse  alla 
vera  fede.  Il  veaoovo,  desideroso  di  servire  a  Dio,  vestitosi  di  sacco, 
entré  fi:a  loro  ;  e  con  orazioni ,  digiuni ,  e  predicazioni  li  ridusse  al 
verace  culto  divino. 

«  Considerate  con  quali  armi  li  antichi  vostri  hanno  superati  gli 
^retici  de'  loro  tempi.  Preghiamo  Dio  continuamente  per  loro ,  ope- 
namo  bene  ;  e  troveremo  che  V  essemplarità  e  dolcezza  gioverà  più 
che  il  rigore.  Leviamo  del  nostro  regno  queste  fazzioni  e  sediziqni , 
e  le  diversità  de'  nomi  di  papisti  e  d' ugonotti  ^  avendo  sempre  in 
memoria  in  quanta  miseria  cadesse  la  divisa  Italia  in  gueifi  e  gibel- 
lini^^ 

«  E  perché  alcuni  si  truovano  i  quali  contentare  non  si  potriano 
giammai ,  non  desiderando  loro  altro  che  confusione  e  perturba- 
zioni  f  i  quali  non  credono  in  Dio ,  corne  veramente  dimostrcno  ;  e , 
corne  nimici  capitali  del  publico  riposo  «  han  più  bisogno  di  essere 
castigati  che  ammoniti ,  il  re  è  stato  constretto  a  pensare  di  mandar 
loro  adosso  le  forze  sue  ;  il  che  awenire  non  puô  senza  travaglio  de' 
poveri  innocenti.  Ma  la  separazione  è  si  difficile  che  fare  non  possi 
che  i  buoni  non  patischino  insieme  con  i  rei ,  si  come  awenire  ve- 
diamo  nelle  diverse  punizioni ,  quando  si  sommergono  e  disperdono 
le  città  per  diluvii,  peste,  tempeste  e  famé.  Moite  cose  in  apparenza 
sono  dure  e  amare,  che  in  effetto  sono  poi  salutifere,  come  quando 
si  abbrug^a  la  campagna  per  levare  i  viveri  agli  esserciti  nemioî  che 
ci  vèngono  ad  assalire,  e  quando  nelle  malatie  si  presentano  amaris* 
sime  medicine  le  quali  sono  le  migliori  per  la  nostra  sanità.  E  non- 
dimeno  fin  qui  s' è  proceduto  di  maniera  che  piuttosto  pare  una  pa- 
terna  ammonizione  che  dovuta  punizione.  Noi  non  abbiamo  veduto 
né  città  sforzate  ne  muraglie  abbattute ,  ne  privilegii  annullati , 
come  hanno  fatto  i  principi ,  vicini  nostri ,  in  simili  turbulenze.  E , 
dovendosi  ragionevolmente  temere  che  non  prima  avrà  disarmato  il 
re  questi  sediziosi ,  di  nuovo  piglieranno  le  armi ,  la  nécessita  ci  cos- 
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I  nobili  e  popolari  erano  d' opinione  che  la  morte  del  re ,  awe-* 
nuta  dopo  la  deputazion  loro ,  avesse  lor  tolto  ogni  autorità  e  pos- 
sanza,  e  che  9^iiza  nuove  commissioni  délie  loro  città  non  potessero 
deliberare  cosa  alcuna;  e  per  ottenere  dilazione  presentarono  al  re 
di  Navarra  le  Ioto  rimostrazioni  in  scrittura.  Ma  il  conseglio  privato 
alli  1 1  di  décembre  détermina  che  li  Stati  si  seguitassero ,  e  fîi  com- 
mandato  a* nobili  e  popolari,  che  proponessero  le  loro  dimande  e 
querele.  E  quanto  alla  dilazione  dimandata  da  loro  al  re  di  Navarra, 
che  si  ritirassero  ^^^  al  cancelliere  e  al  vescovo  d'  Orliens ,  che  loro 
fariano  giustizia. 

Conchiuso  adimque,  che  le  proposizioni  si  palesassero,  Ângelo^^S 
uno  de'  deputati  per  lo  stato  popolare ,  -  disse  che  al  popolo  pareva 
che  fra'  ministri  délia  chiesa  tre  errori  principali  si  vedessero,  a'  quali 
si  doveva  provedere  ;  e ,  che  corretti  questi  vizii ,  senza  dubbio  si  ve- 
drebbe  una  pura,  semphce  ed  umil  conversione  di  tutti  al  verace 
culto  divino;'e  che  questi  tre  vizii  erano  Tignoranza,  Tavarizia,  e  la 
superfluità  délia  spesa  *. 

«  Quanto  alF  ignoranza ,  che ,  comminciando  da  quelli  i  quali  occu- 
pavano  i  più  degni  gradi  nella  Chiesa ,  e  arrivando  a'  più  infimi ,  si 
manifestamente  si  conosceva  la  loro  ignoranza ,  che  vano  saria  stato 
il  dubitarne;  e  che  T  esperienza  ci  ammaestrava,  oltre  alla  testi- 
monianza  délie  Scritture  ^^^,  che  ï  ignoranza  non  solo  era  madré  ma 
nodrice  ^^  ancorà  di  tutti  gli  errori.  Che  gli  antichi  decreti  e  con- 
stituzioni  di  Francia ,  antivedendo  questa  calamità ,  ci  avevano  pro- 
visto  non  solo  oon  ordini  buoni  ma  con  nuovi  offizii  di  maestri  in 
teologia,  i  quali  fossero  proveduti  di  canonicati  in  tutte  le  chiese; 
ma  che  gli  abusi  del  mondo  avevano  corrotto  di  maniera  i  buoni  e 
lodevoli  costumi ,  che  a  vergogna  si  reputavano  i  prelati  e  i  nobili 
d' essere  litterati ,  o  appresso  di  loro  tenerne  de'  tali  ;  dal  cui  essempio 
commossi  i  curati  e  rettori  d' altri  benefizii  caminavano  per  il  mede- 
simo  errore. 

«  Il  secondo  vizio  era  Tavarizia,  la  quale  si  vedeva  tanto  manifesta- 

■  Page  11 6. 


744  œMMENTARir 

mente  quanto  rignorania  si  ne  i  prelati  corne  ne  i  rettori  deile 
cure. 

«Iltenô.erala  superfluitè  délia  spesa,  con  la  quale,  poco  eu- 
randosi  dell'integrità  délia  vita,  giudicavano  di  rappresentare  al 
mondo ia^ipUbdezza  deir  autorità  da  Dio  lor  conceduta.  i 

Paria  dopo  per  la  nobiltà  Jacobo  di  Silli ,  il  quale  cosi  disse  :  «  Sire 
Dio^^^etemo  e  omnipotente  è  il  vero  re  deir  universo ,  il  qiiale  ha 
creato  e  disposto  ogni  cosa  in  suo  ordine,  diputandovi  un  capoe 
un  condutti^e^  si  corne  è  il  sole  al  cielo;  e  per^'qualche  rappresen- 
tazione  délia  grandezza  sua  incompreensibile  ha  stabiiito  sopra  de'  po- 
poli  i  re  buoni  per  giovare  ad  ogn'  uno ,  e  potenti  per  castigare  gli 
erranti  ;  là  onde  anticamente  erano  chiamati  fig^uoli  di  Giove  ;  per 
la  prosperità  de'  quali  fa  commendàto  a'  figliuoli  d' Israël  di  pre- 
gare  Dio  devotamente ,  del  quale  erano  reputati  ministri ,  e  esse- 
cutori  dellesue  volonté  ;  é  a  cui  i  popoli  debbono  obbedienza  e  sug- 
gezzione. 

«  Cosi  noi  Francesi ,  vostri  umilissimi  e  obedientissimi  sudditi,  vi 
riconosciamo  per  nostro  re  naturale,  e  signor  sovrano  supplican- 
dovi  di  prendere  in  grado  Tobedienza  e  fedeltà  neUa  quale  desidera 
fermamente  di  perseverare  la  nobiltà  di  Francia,  servendovi  ne'  vostri 
bisogni,  e  impiegando  le  facoltà  e  le  persone  nosire  ogni  volta  che 
a  grado  vi  sia.  E  poichè  vi  è  piaduto  di  continuare  si  santamente 
Tadunanza  degli  Stati,  a  fine  che  ciascheduno  liberamente  proponga 
le  sue  querele,  acciocchè  potiate  provedere  a'  bisogni  de'  popoii, 
prima  ch'  io  vi  dichiari  le  querele  nostre ,  io  vi  supplico  con  ogni 
affelto  d'  umiltà  che  vi  piaccia  di  pig^are  in  buona  parte  quanto 
io  dirô*.  Sire,  poichè  per  la  vostra  giovane  età  voi  non  potete 
so£Prire  il  pondo  ^?^  di  tanti  negozii ,  noi  approviamo  la  délibéra- 
zione  presa  da  voi ,  che  a  imitazione  di  Alessandro  imperatore  voi 
aviate  pigliato  non  solo  per  vostra  custode  la  regina  vostra  madré 
(  si  corne  prese  il  re  Carlo  ottavo  madama  Anna  ) ,  ma  ancora  gU 
aviate  dato  in  potere  il  governo  del  reame.  Approviamo  similmente 
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e  lodiamo  che  aviate  chiaroato  dentro  al  vostro  conseglio  il  re  di 
Navarra  e  gli  altri  principi  del  sangue  vostro,  i  quali  per  natura 
sono  inclinât!  alla  conservazione  e  accrescimento  del  vostro  regno  : 
e  essendo  principi  e  soliti  ad  amministrare ,  di  qui  viene  che  la  no- 
biltà  di  miglior  aniroo  lor  obedisce,  e  spera  che  voi  con  il  loro 
conseglio  sarete  simile  al  gran  re  Carlo  ottavo  e  al  re  san  Luigi, 
che  fîirono  re  in  età  di  dodici  anni.  Ma  anti^^^  ch'  io  venga  a  pro- 
porre  le  querele  nostre ,  io  dirô  brevemente  che  la  nobiltà  è  stata 
da  Dio  ordinata  per  la  fedeltà  e  per  Tobedienza  del  loro  re,  si 
corne  leggiamo  che  nella  republica  dlsrael  furono  ordinati  settanta 
nobili,  e  più  virtuosi  degli  altri,  per  essere  la  forza  di  tutto  il  paese. 
E  si  corne  nel  corpo  umano  vi  sono  due  parti  principali ,  l'una  è  la 
testa,  e  Taltra  è  il  cuore;  la  testa  che  ci  rappresenta  il  re,  il  cuore 
che  è  la  parte  nobile,  délie  quali  quando  una  è  offesa,  Taltra  ne 
sente  dolore  e  danno,  parîmente  non  si  puô  offendere  il  re  senza 
dolore  e  danno  délia  nobiltà ,  ne  la  nobiltà  senza  danno  e  dolore 
del  re.  Se  il  re  non  s'  accorda  con  i  suoi  nobili ,  nascer  non  ne 
puô  che  discordia  e  sedizione;  e  quando  se  li  mantiene  uniti, 
conserva  la  pace,  e  vince  la  guerra  quando  gli  bisogni  guerreg- 
giare.  Per  queste  cagioni  in  tutte  le  republiche  la  nobiltà  è  stata 
privilegiata  negli  abiti  e  nelF  armi.  I  re  vostri  predecessori  han 
sempre  tenuto  conto  délia  nobiltà,  ponendo  loro  Tarmi  in  mano, 
essentandoli  da  tutte  imposizioni ,  e  donandoli  di  molti  privilegii 
ed  onori. 

t  Non  ha  già  mancato  Tantica  nostra  nobiltà  d'imitare  nella  pietà 
cristiana,  per  quanto  han  potuto,  i  re  Childeberto,  Pipino,  Luigi  VII, 
san  Luigi ,  Roberto ,  Filippo  Bello ,  Carlo  Magno ,  Filippo  di  Valois , 
e  altri  re ,  i  quali  hanno  impiiegato  sempre  tutte  le  lor  forze  nel 
mantenimento  délia  fede  di  Cristo,  rimettendo  i  papi  nelle  loro  se- 
die,  castigando  chi  voleva  opprimere  Tautorità  apostolica,  edifi- 
cando  e  dotando^^  cotante  chiese  e  abbazie*.  Là  onde  i  re  di  Fran- 
cia  meritamente  s'  hanno  conquistato  il  nome  di  Cristianissimo. 
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Ha ,  dico  «  la  nobiltà ,  secondo  il  poter  suo ,  fatto  il  medesimo ,  do- 
nando  castella,  giurisdizioni  e  altri  béni  aile  chiese,  con  grandissimo 
danno  di  loro  patrimonii;  talchèla  nobiltà,  impoverita  assai,  non  ha 
ardire  ne  forze  di  venire  avanli  alla  maestà  vostra  in  quel  modo 
che  converebbe,  possedendo  le  chiese  di  Francia  non  solo  la  mag- 
gior  parte  de'  loro  béni ,  ma  Tessercizio  ancora  délia  giustizia.  Cre- 
diamo  noi,  e  cosi  credettero  grantichi  nostri,  che  l'offizio  de'  sa- 
cerdoti  fosse  pregare  Dio  per  la  generazione  umana  senza  afiaticarsi 
in  altro;  che  dovessero  predicare  la  fede  catolica,  insegnare,  am- 
monire,  e  come  luce  e  specchio  délia  terra  con  buoni  essempi 
tirare  grinfedeli  alla  vera  fede*  E  quando  il  clero  faccia  il  contra- 
rio ,  dimenticandosi  del  suo  debito ,  crediamo  che  offizio  di  re  sia 
il  provedervi. 

«  Il  re  Carlo  Vil  e  Luigi  XI  correggendo  gii  abusi  del  regno  di 
Francia  f  meritarono  tanta  Iode  quanta  ne  méritasse  il  re  Filippo 
discacciando  gli  Ebrei,  e  castigando  gli  eretici  d'Albi,  o  il  re 
Luigi  VI  soccorrendo  papa  Gelasio  e  papa  Pascale  contra  Enrico  im- 
peratore*. 

«  Regolar  si  possono  gli  abusi  del  clero,  castigandoP^  senza  pri- 
vilegiar  persona ,  a  resedere  a'  loro  benefizii ,  si  corne  per  molti  vos- 
tri  editti  è  stato  ordinato,  là  dove  communichino  una  parte  délie 
loro  facoltà  con  i  poveri ,  e  s' accomodino  aile  santé  predicazioni  che 
sono  obligati  di  fare. 

«  Sarà  ordine  di  buon  re  quando  la  maestà  vostra  presentarà  a'  be- 
nefizii di  Francia  persone  capaci  de'  gradi  che  loro  si  danno,  si  come 
la  santa  chiesa  commanda.  Ma  continuandosi  di  presentare  igno- 
ranti,  avari,  e  scandalosi,  il  popolo  vostro  ogni  di  più  caderà  in 
turbulenze  maggiori,  e  cresceranno  gli  abusi;  e  voi^  sire,  sarete  obli- 
gato  di  render  conto  a  Dio  di  tutto  questo ,  si  come  si  legge  del  re 
Teodorico,  e  del  re  Teodeberto,  che  morirono  miserabHmente , 
avendo  cominciato  a  dare  i  benefizii  per  favore  e  per  oro,  e  ab- 
bandonare  la  principal  cura  che  a  huono  re  appartiene,  ch'è  usar 
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diligenza  acciô  i  suoi  popoli  non  cadino  in  quei  errori,  nie  i  quali 
noi  miserabilmente  ci  abbandoniamo. 

«  Veramente  quando  un  popolo  si  truova  contente,  ringraziaDio 
d* avère  untal  principe.  Cosi  quando  mala  contentezza  lo  sopragiunge, 
ne  dà  la  colpa  a'  governatori ,  e  giudica  che  tutto  nasca  dal  voler  del 
re.  E  non  è  dubbio  alcuno  che  1  popolo  spesse  volte  patisce  la  pe- 
nitenza  del  fallo  del  suo  principe,  si  corne  awenne  ne  grantichi 
tempi  quando  il  popolo  d' Israël  per  tre  anni  fu  molestato  con  famé 
per  il  peccato  del  re  Saul ,  e  cadde  V  ira  di  Dio  sopra  il  popolo  per 
il  peccato  di  David  '. 

»Ecco  come  Dio^^essorta  i  re  a  viver  bene,  ecco  come  i  re  si 
debbono  prudentemente  governare,  e  far  giustizia,  senza  la  quale  i 
regni  governare  non  si  possono.  Per  governo  de'  quali  i  re  debbono 
osservare ,  che  si  come  lor  non  commettono  î  loro  esserciti  ed  armi 
se  non  in  mano  di  persone  fidate  ed  esperte,  cosi  debbono  per  la 
giustizia  eleggere  uomini  virtuosi,  buoni,  meritevoli,  e  non  avari, 
che  non  si  lascino  corrompere,  che  giudichino  senza  animosità  e 
senza  affetto  fra  il  ricco  ed  il  povero ,  fra  il  nobile  e  Y  ignobile ,  fra 
il  cittadino  e  il  forastiero.  Levisi  la  corruttela  di  questo  regno,  di 
vender  gli  offizii  délia  giustizia ,  non  si  dovendo  acquistare  con  oro 
quello  che  s'  ha  a  meritare  per  virtù.  E  vostra  maestà  medesima 
quando  venderà  tali  offizii  sarà  cagione  deir  abusioni^^  che  neir 
amministrazione  di  giustizia  si  commettono.  E  il  principe  non  deve 
essere  più  rigoroso  in  alcuna  cosa  che  nel  punire  tali  ministri,  i 
quali  corrompono  e  guastano  le  buone  e  santé  leggi.  E  quando  a 
questo  offizio  si  impiegasse  minor  numéro  di  c[uello  che  oggi  risiede 
pw  i  tribunali  di  Francia ,  saria  cosa  ottimamente  pensata ,  generan- 
dosi  dalla  moltitudine  più  tosto  confusione  che  lodevoli  azzioni. 
Perciochè  eglino  s'ingegnano  di  vivere  a  spese  nostre,  distruggen* 
doci  con  la  lunghezza  délie  liti,  e  generando  infinité  querele  fra  noi, 
nodrite  e  fomentate  da  loro  con  mirabile  artefizio^^.  Viverebbest 
cosi  in  maggior  quiète;  e  il  regno  diverria  tranquillo;  e  voi,  sire,  se 
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di  moite  adunaoze  per  legittime  cagioni,  ma  poche  resoluzioni  ne 
segueno.  Piaccia  a  Dio  che  in  questo  ciô  non  awenga.  »  Présenta 
dopo  una  richiesta  in  scriptis  per  la  nobiltà,  quale  domandava,  per 
i  nobili ,  tempii  appartati  '. 

Monsignor  Quintino  parlando  per  il  clero  dopo  Y  orazione  de' 
nobili ,  cosi  disse  :  «  Cristianissimo  re ,  nostro  naturale  e  sovrano  si- 
gnore;  c[uesto  titolo  preciosissimo  acquistato  alla  corona  di  Francia 
dair  ammirabile  virtù  e  vera  carità  de'  vostri  predecessori ,  porge  al 
clero  del  vostro  regno  (  il  quale ,  seguendo  i  vostri  commandamenti , 
s'appresenta  alla  maestà  vostra)  indubitabiie  sicurezza  d'.ottenere 
quello  che  Lei  ha  commandato  di  domandar  ^^^  altro ,  che  cose  ne- 
ces^arie  alla  salute  publica.  E  voi,  madama,  nostra  singolare  re- 
gina,  che  sete  cagione  di  cosi  nobile  adunanza,  dimenticata  da' 
passati  re  già  ottantasette  anni,  la  prudenza  vostra  che  ci  ha  ridotto 
e  contiene  in  unione,  Tesperienza  che  noi  aviamo  delF  eccellenti 
virtù  vostre ,  ci  assicurano  che  non  solo  a  grado  vi  saranno  le  nostre 
rimostrazioni ,  ma  che  in  piacere  ancora  di  mandarle  ad  effetto.  £ 
voi,  nobilissiiDoi  principi  del  sangue,  discesi  da  quel  santissimo  re 
Luigi  che  tanto  fece  per  la  fede  cattolica,  non  poteste,  a  giudizio 
mio,  dare  altro  che  gratissima  audienza  aile  nostre  umili  ed  eccle- 
siastiche  suppliche.  11  medesimo  faranno  questi  reverendissimi  car- 
dinali,  appo^o  e  colonna  délia  fede  nostra,  insieme  con  questi 
altri  principi  e  signori  veramente  cattolici,  e  difensori  délia  santa 
romana  chiesa. 

«  Sire ,  poichè  a  vostra  maestà  è  piacciuto  di  continuare  il  propo- 
sito  dal  buono  e  innocente  re  vostro  predecessore  incominciato ,  di 
riconoscere  per  una  générale  adunanza  la  grandezza  del  popolo  del 
quale  Dio  vi  ha  fatto  re,  io  seguirô  Tordine,  e  piglierô  le  cause 
contenute  nelle  lettere  del  re  passato,  ringraziando  prima  Dio,  che 
v^abbia  fermato  nel  cuore  questo  santo  pensiero  di  continuare  li 
Stati,  ed  umilmente  supplicandoio  che  alla  maestà  vostra  si  veg^a 
in  etemo  pasaansa,  verità^giiisteia,  e  buon  conseglio,  affine  che  la 
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maggioranza  da  Dio  datavi  sopra  di  ooi,  divinamcnte  sia  confirmata 

in  perpetiio  neita  vostra  discendenza  '. 

•  I  tre  Stati  de)  vostro  regiio ,  convocati  e  adunati  per  î!  passato, 
non  hanno  avulo'  mai  che  una  bocca,  un  cuore  ed  un  capo,  del 
quale  i  re  erano  il  capo,  1'  organo  e  la  bocca  era  la  Chiesa.  In  questo 
tempo  la  nobiltà  e  il  popolo,  persistendo  in  un  medesiuio  corpo  e 
sotto  un  medesimo  capo,  vogliono,  si  corne  dicono,  parlare  separa- 
tamente  per  qualcbe  rispetto. 

«  Per  le  lettere  pateutl  dell'  ultimo  d'  agosto  di  Fonlaineblau 
piacque  a  sua  maestà  di  farci  publicamente  sapere  che  tre  erano 
le  cagioni  che  V  inducevano  a  fare  questa  adunanza,  poi  da  noi 
ancora  '",.,, 

"  La  prima  è  1'  onore,  V  amore  e  il  servizio  di  Dio,  principale  og- 
getlo  di  ogni  buon  rc. 

"  La  seconda  per  udire  e  essaminare  gli  aggravii  el  e  querele  de' 
miseri  afflitti  di  questo  regno,  per  porgervi  i  rimedii  migliori  che 
far  si  possa.  Parola  veramente  degna  di  re,  perciochè  niuna  cosa  è 
più  lor  propria  che  far  giustizîa  e  liherare  gli  oppressi. 

0  La  terza  cagione  di  questa  adunanza  nasce  da  una  bontÂ  infinita 
e  da  una  clemenza  inestimabile,  avendo  convocati  i  sudditi  vostri 
per  coofessar  loro  lulto  quelle  ch'eglino,  accommodandosi  alla 
nécessita  del  reame,  han  fatto  per  questa  corona;  il  che  altro  signi- 
ficar  non  pu6  che  un  grazioso  ragionamenlo.  Voloutà  veramente 
regia,  e  del  tutto  contraria  a  quei  maligni  spiriti  che  del  continue 
soffiano  ne  gf  orecchi  del  re,  che  il  tutto  appartien  loro.  lo  mi 
conlento  di  narrar  sol  questo  in  laie  occasione  ;  che,  per  la  Dio 
grazia,  voi  sete  re  di  un  popolo  che  senza  la  prospérité,  senza  ta 
vittoria  e  senza  la  salutc  del  suc  so^Tan  signore  non  ha  mai  scntito 
giocondilà  alcuna  ne  desiderie  di  vivere  **. 

■  lo  venge  alla  prima  cattolîca  e  santa  cagione  di  s)  nobile  adu- 
nanza, che  concerne  la  singolar  conservazîone  dell'  onore  e  délia 
riverenza  dovuta  a  Dio,  con  una  piena  restau razione  del  suo  divino 
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servizio,  dal  quade  noi  che  ci  chiamiamo  ecclesiastici  (con  grave 
dolore  il  dico)  siamo  i  primi  che  con  troppa  indignità  e  scandalo 
ci  siamo  allungati  ^^^,  insieme  con  tutti  gli  altri.  Là  onde  pare  che 
Dio,  adirato  con  noi  suoi  ribelli,  e  pieni  di  resistenza»  ci  privi  di 
tutte  le  sue  grasie;  il  che  tutti  ad  una  voce  a  nostra  gran  cx)nfu- 
sione  confessiamo  davanti  alla  maestà  vostra,  e  la  supplichiamo  con 
ogni  umiltà  (  poichè  più  si  terne  V  ira  d'  un  principe  terreno ,  che 
r  ira  di  Dio  ^^,  céleste  ) ,  che  ella  ci  vo^ia  ridurre  con  ï  autorità  sua 
alla  vera  via  délia  fede  cattolica.  Questo  è  il  rimedio  che  porgere 
conviene  nella^^  chiesa  di  Dio;  riformar  noi  medesimi,  correggere 
i  nostri  vizii,  e  non  riformar  la  Chiesa,  la  quale  non  ha  macchia,  non 
ha  difformità  che  riformarla  bisogni,  non  ha  corruttela  che  spian* 
tarla  convenga;  ne  mai  n'avrà.  La  Chiesa  è  Tamica  nostra  perfetta- 
mente  bella,  senza  ruga  alcuna;  è  casta,  immacolata,  e  incorrotta, 
quella  che  san  Paolo  vuole  sposare ,  e  dice  che  già  è  stata  sposata  da 
Gesù  Cristo  redentor  nostro. 

«  I  ministri  délia  chiesa  conviene,  o  sire,  che  s'  essortino,  si  soUe- 
citino  e  si  costringano  a  non  la  difformare  o  maculare,  levando  loro 
Toccasione  di  far  questo. 

«  La  maestà  vostra,  che  per  sua  naturale  bontà  umanamente  ci 
ascolta,  in  questo  passo  délia  riformazione  si  degnerà  di  prendere 
in  grado  Tumili  preghiere  che  i  devoti  oratori  délie  chiese  di 
questo  regno  porger  li  vogliono.  E  primamente  vi  mettono  avanti 
gli  occhi  r  essortazione  del  buon  re  Matatia ,  fatta  a'  suoi  cinque 
iigliuoli  detti  Maccabei ,  valorosi  cavalieri  e  capitani  deir  armi  di 
Dio  contro  a'  profanatori  del  santo  tempio ,  violatori  delF  antica  re- 
ligione  de*  loro  antichi  padri  '.  Perciochè  egli  morendo  commando 
a'  iigliuoli  di  guerreggiar  sempre  per  la  difesa  del  tempio  a  imita* 
lione  de'  loro  antichi  ;  che  cosi  acquisteriano  gloriosa  fama  e  preg- 
gio  immortale. 

«  A  questo  proposito  dir  vogliamo  che  alla  maestà  vostra  di  pen- 
sare  piaccia,  corne  Carlo  primo  non  acquistô  il  nome  di  Magno,  ne 
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Lodovico  suo  figiiuoio  di  Pio,  ne  Filippo  secondo  d' Auguste,  ne 
Luigi  DC  di  Santo,  se  non  facendo  quelle  di  che  vogliamo  supplicar 
noi  {voi). 

«  lo  ho  nominato  solamente  quattro  de'vostri  predecessori,  avendo 
cinquanta  de  gli  altri,  che  lianno  meritato  il  nome  dl  Cristianissimo, 
e  questo  non  hanno  acquistato  permettcndo  che  le  chiese  si  profa- 
uasscro,  gli  altari  si  gettassero  a  terra,  si  rompessero  1'  imagini  di 
Dio  e  de'  Santi ,  s' innovassero  i  saoti  sacramenti ,  si  scacciassero  i 
vescovi,  i  preti  e  i  religiosi;  che  si  vivesse  senza  astinenza,  senza 
continenza,  senza  digiuni  e  afflizioni  de!  corpo,  con  tutta  ta  vo- 
lontà  e  licenza  délia  came  e  sensualità,  levandosi  del  tutio  dell'obe- 
dieuza  délia  Chiesa,  e  ingegnandosi  a  poco  a  poco  di  levarsi  ancora 
d&  quella  di  vostra  maestà.  Ecco  la  somma  délia  falsa  e  maliziosa 
intenzione  di  colore  che  ,  chiamandosi  evangelisti,  giorno  e  nette  si 
slbrzano  per  tutte  le  vie  palesi  e  secrète  introdurre  e  predicare  nel 
noslro  reame  il  modo  di  vivere  predelto.  Se  per  questa  via  gli  an- 
tichi  re  hao  taoto  meritato,  giudichilo  questa  nobile  adunanza.  Per 
ta  quai  cosa  Doi  supplichiamo  la  maestà  vostra  che  voglia  opporsi  a 
questi  sottîli  e  diaholichi'^^  spiriti  maligni  cbe  vengono  ad  assalire 
il  voslro  rcgno,  coprcndosi  delstendardo  dell'Evangelio,  a'qualiscte 
obligato  epporvi  con  tutta  la  possanza  vostra,  aveodovi  Dio  niesso 
in  mano  si  potenli  armi  per  difendere  i  buoni  e  castigare  i  rei*. 

'  Ncgar  non  si  puô  che  l'eresia  sia  un  deiitto  capitale,  e  punibile 
di  pena  di  morte.  E  per  ta  tezione  detl'  antiche  isteric  del  regno 
vostra  maestà  troverà  quale  e  quanto  forte  resistenza  i  vostri  prede- 
cessori abbiano  fatto  contre  a  questi  sovversori  délia  fede  cattoiica, 
dal  ccccLXXXXVi  che  fu  l'  anne  del  hattesimo  del  re  Clevis  fino  al 
giorno  d'  oggi ,  talchè  hlx  la  cristiana  monarchia  ha  durato  in  Fran- 
cia  in  un  medesimo  stato  di  religione,  setto  una  fede,  sotto  una 
legge  e  selle  un  re. 

'  Carlo  Magno  scrivende  editti  o  lettere  patenti  per  l' imperie  sue, 
s'intitolava  sempre  dévote  defcnsore  délia  Chiesa.  Queste  medesimo 
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si  spera  dalla  maestà  vostra  :  là  oAde  tutto  il  clero  del  vostro  regno, 
prostrato  devotamente  a'  vostri  piedi  vi  supplica  di  continuare  la  di- 
fesa  e  protezion  sua,  e  di  conservare  la  religione  osservata  dal  re 
Clovis  in  quà,  senza  dar  orecchie  a  nuove  sette. 

«  Protesta  medesimamente  il  clero  con  ogni  umiltà  davanti  alla 
maestà  vostra,  che  nella  riformazione  degli  ecclesiastici  non  s  intende 
che  alcuna  cosa  sia  diminuita  o  cambiata  negli  articoli  délia  fede  e 
de'  santi  sacramenti,  ed  uso  di  quelli;  che  si  conservino  gl'  ordini  e 
le  constituzioni  de*  santi  Padri ,  e  cerimonie  inviolabilmente  osser- 
vate  nella  chiesa  romana  cattolica  e  universale,  délia  quale  in  alcun 
modo  non  intendono  di  separarsi,  volendo  in  essa  e  con  essa  vivere 
e  morire. 

«  Sire,  questo  proposito  ci  persuade  a  domandare  alla  maestà  vostlra 
alcune  cose  grandemente  necessarie  alFunione  e  pace,  e  alla  con* 
servazione  dell'  antica  religione  nostra,  le  quali  tutte  dipendono  dalla 
vostra  real  possanza.  Primamente  la  supplichiamo  che  se  alcuno  ri- 
novatore  délie  vecchie  eresie  già  morte  e  sepolte,  intraprendesse 
d' introdurre  impiamente  ^^^  alcuna  setta  già  condennata ,  si  come 
sono  quelle  che  si  suscitano  in  questi  sediziosi  e  miserabili  tempi, 
e  a  questo  fine  presentassero  richieste  domandando  tempii ,  e  per- 
missione  d'abitare  in  questo  regno  (si  come  impudentemente  han 
di  già  fatto  in  alcuni  delli  Stati  particolari  délie  vostre  provincie), 
che  il  presentatore  di  tali  richieste,  come  fautore  d'eretici,  sia  egli 
medesimo  tenuto  e  dichîarato  per  taie,  e  contro  di  lui  si  procéda 
secondo  il  rigore  délie  leggi. 

«  Questo  è  un'  antica  e  perniziosa  vessazione  che  sempre  gli  eretici 
hait  dato  alla  chiesa  cattolica ,  perciocchè  quando  si  sono  risoluti  di 
tormentarla,  hanno  eretto  chiesa  contro  a  chiesa,  altare  contro  ad  ai- 
tare,  tempio  contro  a  tempio.  Sant'  Atanasio  circa  Tanno  35o  ris- 
pose  air  imperatore  Gostantino  ^^^  che  gli  domandava  una  chiesa  in 
Alessandria  per  la  congregazione  de  ^li  arriani ,  che  a  sua  maestà 
piacesse  similmente  di  concedere  a'  cattolici  nelle  città  sedutte  da 
gli  arriani,  délie  quali  eglino  occupavano  le  chiese,  luogo  per  pre- 
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accresciniento  dei  vo$tFO  regno  far  osservar  questa  santa  legge ,  ac- 
etochè  yi  dimostriate  cnstianissimo  di  fatti  corne  di  nome.  £  quai 
più  crudel  bestemmia  essere  puô  di  quella  che  commettono  questi 
nuovi  eretici  in  disprezzare  e  gettare  a  terra  queste  santé  leggi?  e 
beatemiando  ^^^  affermare  che  da  ottocent'  anni  in  quà  Y  Evangelio 
non  è  stato  ben  inteso  se  non  da  loro,  corne  se  in  questi  corrolti 
tempi  eglino  soli  fossero  i  veri  espositori  di  quelle;  mettendo  da 
banda  tanti  antichi  Padri  che  non  ban  mai  persuaso  altro  che  Tin- 
tegrità  délia  vita,  la  salvazione  deir  anime,  la  revetenza  e  Tobe- 
dienza  dovuta  a'superiori,  la  fratema  carità,  lamore  e  il  timoré 
di  Dio,  corne  se  gli  antichi  concilii,  e  quelli  congregati  da  Carlo 
Magno  con  volontà  de'papi  a  Magonza,  a  Reims,  a  Toursi,  a  Gava- 
glion  ^^,  e  ad  Arli ,  non  avessero  inteso  cosa  délie  scritture  sacre 
(impietà  veramente  degna  di  gran  punizione);  corne  se  questi  gran 
^Santi  Basilio,  Gregorio  Nazianzeno,  Grisostomo,  Gipriano,  Ambro- 
sio,  leronimo,  Augustino  ^^  e  altri  niente  saputo  avessero*. 

«  Sire ,  queste  son  le  ragioni  per  le  quah  supplichiamo  con  ogni 
umiltà  la  maestà  vostra  di  non  volere  udire  i  maligni  propositi  di 
questi  licenziosi  libertini ,  che  con  tanta  licenza  predicano  nel  vostro 
regno  tutto  quello  che  la  sensualità  loro  persuade ,  coprendosi  del 
mantello  délia  cristiana  libertà,  non  cercando  altro  che  di  vivere 
senza  re.  Per  la  quai  cosa  noi  non  doviamo  a  patto  alcuno  congr^;arci 
o  conversare  con  loro;  perciochè  gli  eretici  non  s'hanno  a  riputare 
cristiani ,  come  Tertulliano  dimostrô  chiaramente  :  e  percià  glie  lo 
vietomo  per  legge  espressa  Teodoricoil  giovane,  e  Yalentiniano ,  ma 
volsero  che  si  chiamassero  come  derivanti  dal  loro  scelerato  autore , 
arriani,  macedoniani,  nestoriani,  e  simili  \ 

«  Non  piaccia  adunque  alla  maestà  vostra ,  che  s' apra  la  porta  a 
coloro  che,  avendo  in  dérision  la  casa..  . .  spontaneamente  se  ne 
sono  alienati  e  banditi.  Non  convien  sopportar  ^^  loro  che  pnblica- 
mente  affermino ,  la  loro  superstizione  essere  religione  buona ,  o  che 
disputino  contro  délia  nostra;  perciochè  ^iino  sono  obligati  di  cre- 
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dere  alla  nostra,  fondata  su  le  tradizioni  apostoliche ,  su  la  dottrina 
dï  tutti  gli  antichi  Padri  é  dottori  de  la  €faiesa ,  su  le  consiituzioni 
é  decreti  de'  santi  conciln  l  e  non  alla  loro ,  non  feitnata  sopra  d'aï- 
cuno  antico  fondamento,  interpretandosi  da  quelli  le  Scritture  se- 
cbndo  i  lôro  dissegni  e  fantastichi  affetti.  Queste  cagioni  ci  inducono 
e  danno  ârdimento ,  vedendo  il  zelo  délia  maestà  vostrâ  verso  la  casa 
di  Dio,  di  scopriiie  quello  che  ci  conduce  a  morte,  mehtre  aspet> 
tiàmo  rimedio*. 

«  Supplichiamo  adunque  con  ogni  affetto  di  ma^or  umiltà ,  che 
d'ora  in  avanti  ogni  commercio  di  qualunque  mercanzia,  siano  libri 
o  altro,  sia  interdettâ  iiel  vostrb  reame  a  tutti  gli  eretici,  settatori, 
rinovatori ,  fiaiutori  e  difensori  délie  dottrine  già  dal  concilio  conden- 
nate  ;  e  a  coloro  èhe  senlano  inale  délia  fede ,  e  non  seguano  la  re- 
gola  del  viveré  dataci  dalla  chiesa  romana.  Li  quali  essendo  scommu- 
nicati  in  Bâllà  Ccmœ  Domini ,  non  devono  ne  possono  conversare  con 
noi,  non  essendo  altro  quôsti  traffichi  di  mércanzia,  che  un  vero 
monopolio  di  eresia*  E  se,  quando  si  è  rotta  la  guerra  con  ii  nostri 
vicini ,  subbito  ^^  è  stato  vietato  ogni  traffîco  con  loro ,  e  a  qiielli 
commandato  che  votino  il  reame ,  per  sicurtà  de'  nostri  corpi  ;  ed  es- 
sendo l'anime  incomprensibilmente  più  prêciose  de'  corpi  ;  per  quai 
cagione  in  ^esta  guerra  spirituale  non  doviamo  noi  bandire  del 
regno,  e  del  tutto  estirpar  coloro  che  militano  sotto  il  stendardo 
del  diavolo,  pieni  d'iniquizia^^  e  di  tradimentiK 

«  Teodosio  il  Giovane  e  Yaléntiniano  imperatori  l'anno  43o  rino- 
vando  alcune  leggi  del  gran  Costantino ,  confiscarono  tutti  i  béni  de 
gli  eretici,  gli  sbandirono  dalla  giurisdizione  dell'  imperio,  e  gli 
vietarono  il  far  testamento. 

«  Essaudisca  la  maravigliôsa  bontà  délia  maestà  vostra  ï  umile  e 
devoto  clero  che  si  ferventemente  di  questo  la  supplica.  E  sopra 
tutto  ne  la  supplica  il  clero  délia  ducea  di  Boi^ogna  e  del  Lionese , 
cotante  danne^ati  dalla  vicinanza  dell' oU>robriosa  Ginevra,  se- 
guendo  l'essempio  del  medesimo  popolo,  il  quale  sotto  il  santo 
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Ireneo^  primate  délia  chiesa  di  Lione,  il  quale  permetter  mai  non 
volse  che  gli  eretid  convetBassero  con  cattoiiei. 

«  E  adunque  la  nostra  richiesta  giiista  e  santa^  accompagnata  dair 
espresso  commandamento  délia  pavola  di  Dio ,  che  parlando  de  gli 
alienati  dalla  legge,  ci  vieta  la  confederazione,  ¥  amicizià  ed  il  Iraflicar 
con  loro ,  a  fine  ch'  entrando  nella  loro  credenza  noi  non  pecchiamo 
contro  a  sua  divina  maestà  ^. 

t  Eccô ,  sire ,  qiiello  di  che  il  clero  di  Francia  supplica  la  maestà 
vostra ,  per  1'  onore  e  servizio  di  Dip.i  PeD  Y  essecuzione  délie  quali 
eroiche  e  santé  opère  Y  iscusa  ^^  délia  tenera  e  dehole  età  dell^ 
real  persona  vostra  non  sarà  punto  accettabile;  perciochè  Daniele 
nel  duodecimo  anno  condanno  i  vecchi  lussuriosi  ;  Samuel  ben 
giovan»  riprese  Elia  già  vecchio  ;  Saibmone  in  ^  si  giovane  diede 
quel  gran  giudizio  fra  le  due  donne  che  contendevaHo  de'  figliuols  ; 
e  Josias,  di  minor  età  che  la  maestà  vostra ^  purgô  il  tempio  di  Dio 
nel  suo  reame  infettato  da'  seduttori  del  popolo.  Noi  aspettiamo 
che  lo  spirito  di  Dio,  che  in  questo  principio  si  dimostra  in  voi, 
operiil  medesimo  nel  regno  suo^j'> 

c  fiestano  due  punti  ancora,  i  qnali,  se  la  grazia  vostra  il  permette, 
io  récitera  breveménte.  L' uno  risguârda  ^^  ncfstre-  pessone  eode- 
siastiche,  Taltro  i  béni  délia  chiesa  ^  de*  quali  ci  è  raccomandata  T  am- 
ministrazione.  i 

c  Quanto  poi  al  primo ,  noi  veramente  conôsciamo ,  le  tribolazioni 
e  calamità  che  si  lungamente  aviam  sofferte  in  questo  reame ,  esserci 
mandate  da  Dio  per  punizione  de'  nostn  peccati.  Ha  ben  questa 
pena  aperto  gli  occhi  di  noi ,  non  hanno  toccate  queste  tribulazioni 
il  cuore  di  tutti  ;  vedendosi  molti  ecclesiastici  sommersi  nell'  eresia. 
Per  il  che  queste  calamità  temporali  ogni  di  si  fanno  maggîori;  tal- 
chè  se  Geremia  visitasse  oggi  i  tre  stati  di  Francia,  si  come  visité 
negli  antichi  tempi  li  stati  di  Giudea  e  di  lerusalem.,  egli  potrëbbe 
veramente  gridare  a  Dio  :  «  Io  non  trovo  ne  fede  ne  giustizia.  I  sacer- 
doti,  inobili  e  i  plebei,  i  grandi  e  i  piccioli  hanno  scossoil  giogo  délia 
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servitù,  ed  han  rotto  la  tua  legge.  »  E  perciô  quantunque  noi  aiamo 
peccatori,  non  vogliaiDO  per  questo  a^^re  Tostinazione  g^udaica; 
ami  unitamente  confessiamo  e  protestiamo  di  volera  obedire  a  Dio , 
alla  sua  chiesa ,  ed  a  voi  nostro  ra ,  offerendoci  seoondo  le  fone  noa- 
tre  di  eombattere  fino  dUa  morte  per  la  vostra  prosperità  e  gloria 
con  le  noatre  armi ,  che  aono  pianti ,  digiuni ,  orazioni  e  praghiere 
a  Dio. 

•  Piacciaviy  aire,  che  a  le^  nostre  persone,  dedicate,  unie  e  con- 
secrate  a  Dio,  non  sia  fatto  ingiuria  alcuna,  conaervandoci  i  tanti 
priviiegii  da  Dio  e  da  tutti  i  passati  re  concedutici  e  confirmatici ,  di 
non  ci  offendere  con  le  mani ,  o  diffamare  con  parole.  E  niente  altro 
per  le  peraone  nostre  desideriamo  V 

«  Circa  aile  facoltà  conceduteci  in  amministrazione ,  due  richieste 
con  <^i  umiltà  offerisce  il  elero  di  Francia  alla  maestà  vostra ,  e 
prostemato  a*  auoi  piedi  supplica  che  le  richieste  in  buon  grado 
siano  ricevute^  poiché  elle  son  necessarie  ail'  anime  di  ciascuno. 

c  Primamente  noi  sapplichiamo  che  la  liberté  canonica  dell*  eie* 
zione  de'  prelati  sia  permessa  aile  chiese,  neile  quali  liberamente 
si  possa  eleggere  il  suo  pastore ,  essendo  d^terminato  questo  mode* 
simo  per  antica  legge  ;  e  da  tutti  i  re  passati ,  fuorché  da  due  mo*- 
demi ,  è  stato  osservato.  Délia  quai  iegge  voi  siete  il  conservatore. 
La  possanza  vostra  è  veramente  ^  e  senza  contradizione,  sovrana  ;  e 
per  tide  noi  la  riceviamo  e  conosciamo.  Speriamo  nondimeno  che  la 
benignità  vostra  la  voglia  moderare  di  sorte  che  da  voi  esca  quella 
regia  parola ,  che  il  re ,  se  bene  non  è  sog^^etto  alla  legge ,  vuol  egli 
nondimeno  vivere  ^  secondo  la  leg^e  ^. 

«  Aspetdamo  adunque  che  la  maestà  vostra  liberamente  ci  permetta 
r  elezzione  de'  nostri  prelati ,  acciochè  per  Y  awenire  noi  vixere  pos* 
siamo  secondo  i  sacri  canoni  e  regole  de'  nostri  antichi  padri ,  amici 
di  Dio ,  per  il  dispreggio  de'  quali  le  miserabili  calamità ,  gli  orribili 
giudîcii  che  venuti  sono ,  e  che  ogni  giorno  rivengono  SQpra  di  noi 
e  del  vostro  regno ,  tormentano ,  perseguitano ,  e  lacerano  indegna- 
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mente  la  Chiesa  *.  Délia  quale  non  prima  fu  tolta  la  elezione,  cbe  le 
detestahili  e  dannate  sette ,  e  le  maledette  eresie  che  oggi  pullulano 
nella  cristiamtà. . . .  ^.  E  ritornaado  nelle  chiese  T  eleaione ,  ape- 
rare  doYiamo  che  Y  eretica  prayità  da  quelle  ai  fugga.  Gli  altrî  due  Stati 
délia  nobiltà  e  del  popolo  non  averaimo  occa^one  di  lamentarsi ,  e 
di'riprendere  Tignoranza,  la  neglîgenza,  la  dissolusione ,  Tirreve^ 
rensa  e  la  malvaggia  e  scandalosa  vita  di  noi  altri  eccleaiastici ,  par- 
lando  di  quelli  che  tali  sono. 

«  Non  ai  maraytgli  la  maestà  vostra  che  con  tante  ragioni  noi  cer- 
chiamo  di  recuperare  Y  elezione ,  perciochè  Y  importanea  del  negozio 
lo  mérita.  Ë  se  vi  piace  d' aprire  gli  oochi  a  questa  nostra  santa  pro- 
posizione ,  troverete  che  i  vostri  predecessori  avevano  maggior  obe- 
dienta^el  tempo  deir  elerione,  che  non  avete  ora  voi.  Perciochè 
il  prelato  era  buono ,  e  aramaestrava  i  popoli  nel  timor  di  Dio  e 
dei  re.  El^gevasi  uno  che  da  fanciuUo  avesse  militato  nella  chiesa 
cattolica  con  sincerità  di  vita,  e  pieno  di  viva  fede,  accompagnato 
da  opère  buone;  che  sapesse  difiendere  la  religion  nostra  contre  i 
sediziosi. 

.1^  Sire  9  la  malyag^ia  vita  de'  nainistri,  s<^ortata  da'  signori,  li 
rende  colpevoli  davanti  a  Dio  ^.  E  la  maestà  vostra  (  con  tutta  Y  umiltà 
lo  dico)  avrà  da  rendw  conto  a  sua  divina  potenza,  d'un  sa  rieco  e 
gran  regno  (peso  che  molto  aggrava)  senza  caricarsi  di  questa  jK>ma 
spbvhiale,  provedendo  aile  chiese  vacanti. 

«  Didhiariamo  poi  nel  secondo  caso  alia  reai  clemenza  vostra  un  maie 
che  ci  opprime  e  rowna  del  tutto  ;  e  questo  è  che  non  solo  cinque 
o  aei  ^¥olte  Taiimo  ma  sino  alla  nona  volta  ci  si  £ainno  pagare  le  de- 
cime  del  temporale  appartenente  aile  chiese.  £  questo  non  è  un 
sofa>  ftjsmo  per  una  nécessita  che  sopravenga ,  ma  se  n  è  fatto  stato 
ordinario ,  dirizzandovi  sopra  offiûi  e  ministri  aalariati  dal  clero  ; 
e  letsazzione  è  modto  più  rigorosa  di  tutte  Taltre.  Onde  si  vede  in 
molti  looi^  f  che  i  poveri  curati  abbandonano  le  chiese  e  il  servi- 
zio  divine ,  iuggendo  la  prigionia  per  non  peter  pagar  le  décime. 
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«  Ultimamente  io  dire  ch*  essendo  la  Chiesa  la  vera  e  sola  madré 
di  virtù,  dalla  quale  nasce  la  nobiltà,  non  doviamo  mancar  noi 
ministri  délia  chiesa  di  supplicarla  per  coloro  che  per  virtù  son 
nobili  nel  vpstro  regno,  acciocchè  vi  piaccia  d'amai^li  e  di  fa* 
vorirli;  perciochè  eglino  di  franca  e  delîberata  volontà  son. dispos- 
tissimi  a  spargere  il  sangue  per  Tonore  e  per  la  gloria  délia  maeslà 
vostra  *. 

«  Ecco  similmente  il  misero  popolo  proslrato  a*  vostri  piedi ,  tanto 
dallé  gravezze  soprafatto,  che  di  poter  più  resistere  non  ha  forze. 
E ,  volendo  io  finire ,  non  so  ne  posso  migliore  conclusione  pigliare 
che  l'espresso  commandamento  di  Dio,  conduttore  e  ammaestratore 
de're,  insegnatoci  per  la  bocca  di  Moisè,  quando  disse  ^:  ill  re 
primamente  insegnerà  a'  sacerdoti  a  temer  Dio ,  a  conservare  la  sua 
legge  e  le  sue  cerimonie  ;  non  sarà  superbo  ne  orgoglioso  contro 
a'  suoi  fratelli  ;  non  avrà  in  sua  corte  mollitudine  di  donne  o  di 
cavalli;  non  ammasserà  oro  né  argento;  sarà  giusto  e  ragionevole, 
senza  piegare  raffetto  in  parte  alcuna.  >  E  quando  questo  farete^^, 
la  Chiesa  devotamente  pregherà  Dio  per  voi,  la  nobiltà  combatterà 
valentemente,  e  il  popolo  umilmente  obedirà,  e  tutti  sarannod'un 
medesimo  spirito  e  d' un  medesimo  yolere.  > 

Molti  che  udirono  la  diceria  di  monsigtaore  Quintino ,  si  mara- 
vigliarono  ;  estimandolo  d'altro  volere  che  dimostrato  non  aveva. 
E  perché  nel  progresso  del  suo  ragionamento  egli  aveva  detto  che 
tutti  coloro  i  quali  avessero  presentato  e  presentassero  richieste  al 
re  in  £aivor  di  qUesta  nova  setta ,  dovevano  essere  puniti  come  fau* 
tori  d*  eretici,  tutti  incontinente  gettarono  Tocchio  sopra  dell'ar- 
miraglio  il  quade  era  di  rimpetto  di  monsignor  Quintino.  Di  che 
Tarmiraglio  il  giorno  dopo  si  querelô  con  il  re  e  con  la  regina, 
stimandosi  ingiuriato,  avendo  presentato  la  richiesta  a  Fontaine- 
blau  per  gli  ugonotti ,  di  lor  licenza.  Per  la  quai  cosa  moniignor 
Quintino  fu  chiamato  dal  re  ,  il  quale  s'  escusè  con  dire  che  quanto 
egli  aveva  detto  si  conteneva  nelle  memorie  dategli,  e  che  non 
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che  n^ariar  non  m  doressero   per  cania  délia  religîone  a  pena 
délia  YÎta. 

Enai  spana  fama  per  la  corte,  che  il  duca  di  Nemurs  secreta- 
meirte  teneva  aoldati  dentro  alla  chtà  e  ^^  boi^hi  d' Orliens  per  far 
împresa  contro  al  re  di  Navarra  :  di  che  il  re  ai  querelô  con  la  re- 
gina.  Il  che  essendo  venuto  a  gli  orecchi  del  contestabile  e  délia  no- 
biltà,  eglino  in  gran  parte  a'cffersero  al  re  di  Navarra  per  suo  servizio 
insieme  cou  gli  abitanti  d' Orliens.  La  regina,  intesû  qnesto,  com- 
manda a*  capitani  délie  gnardie  di  far  diligente  ricerca  per  la  città  e 
borghi ,  se  vi  fussero  soldati  nascosti ,  i  quali  non  trovomo  cosa  al<^ 
cuna;  e  il  duca  di  Nemurs,  iûtanto,  accompagnato  dal  duca  di  Guisa 
s' era  presentato  al  re,  scusandosi  ^^  di  non  aver  mai  pensato  quello 
di  cbe  di  lui  ai  dubitava  :  e  giustificoasi  molto  bene. 

Monaignor  di  Gursol  intanto  e  madama  sua  moglie,  già  detta  la 
eontessa  di  Zovarra,  aiutati  daU'armiraglio,  averano  messo  al  ser- 
vijg^o  del  re  di  Navarra  Filippo  di  Lenoncourt  vescovo  d'Auxerre, 
che  cercava  di  iisivore  ed  appoggio ,  avendo  intenzione  di  muover  lite 
al  duca  di  Ghisa  per  la  terra  di  Nantueil ,  poco  prima  aoquistata  da 
lui  per  conto  di  aua  madré  dopo  la  morte  del  conte  Nantueil  suo 
marito,  e  padre  del  vescovo. 

Persislevano  mcdti  nelli  Stati ,  in  questa  loro  opinione ,  di  non  vi 
porter  legittimamente  intdrvenire  ;  per  il  che  easendo  stato  fatlo  rap^ 
porto  al  conséglio  privato  del  re  da  coloro  ch'  erano  stati  deputatî 
per  vedere  le  procure  de' qûerelanti ,  ed  altri;  il  re  di  Navarra  ed  il 
eancelliere  adunarono  li  Stati  a'  Gordellieri^^,  là  dove  il  detto  re  di 
naovo  rimostrà  loro  i  gravi  debiti  délia  corona  di  Francia,  pregandoli 
d*iaiuto  per  liberare  sua  maestà  ;  e  che  ai  moatrariano  in  ogni  parti'^ 
eolare  che  veder  li  volease ,  e  che  in  essi  non  si  trovariano  doni  smi'- 
surati  faMi  dal  popolo  al  re  corne  daloro  ai  pretendeva.  Di  cbe 
si  obligava  alla  restituzione  (^^  voltia  che  trovati  si  fossero.  Propo- 
sito  che  veramente  aggrava  quelli  che  per  Taddietro  avevano  go- 
vémato  \ 
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Finalmente  si  risolvettero  di  limettere  li  Stati  al  primo  giorno  di 
maggio  seguente  per  purgare  la  nuUità  che  molti  pretendevano;  e 
che  si  raunassero  li  stati  particolari  nelle  provincie  per  provedere 
a'  debiti  del  re  ;  e  che  nelli  stati  generali  da  radunarsi  *  a  Pontoyse 
non  intervehigsero  se  non  due  dello  stato  popolare  di  ciascheduno 
de'  tredici  governi  di  Francia ,  per  evitare  confusione  e  spesa. 

Ed  avanti  che  questa  deliberazione  seguisse ,  il  cardinale  di  Lo- 
rena ,  mosso  dal  desiderio  che  con  il  suo  essempio  gli  altri  obedis- 
sero  il  re ,  e  andassero  a  resiedere  a'  loro  vescovati ,  se  n  era  andato  a 
Reims. 

Licenziandosi  li  Stati,  monsignor  Quintino  parla  al  re  in  questa 
maniera^  :  «  Sire,  la  maestà  vostra,  viva  e  perfetta  imagine  de'cristia- 
nissimi  re  vostri  passati ,  la  bontà  e  dolcezza  che  nel  vostro  reai  viso 
risplende ,  giunta  ^^^  con  la  possanza  che  Dio  per  sua  immensa  grazia 
v'  ha  dato ,  operano  si  nei  cuori  di  noi  ecclesiastici ,  che  ci  assicuriamo 
che  voi  provederete  a  tutto  quello  che  umil  mente  esposto  aviamo,  e 
dato  in  scritto.  Appoggia  il  clero  questa  sua  confidenza  su  la  bénignité 
délia  regina  vostra  madré,  che  con  la  sua  natural  prudenza  con- 
durrà  in  queste  ^  orribili  tempeste  il  tutto  a  saivamento.  Partiamocî 
noi  dalla  presenza  vostra,  con  ferma  deliberazione  di  far  tanto  il 
dover  nostro ,  che  Dio  (  il  quale  non  dimentica  la  sua  misericordia 
quando  V  uomo  si  addrizza  devotamente  a  lui  )  farà  pace  con  noi  ;  e 
di  negletti  e  perseguitati ,  ci  renderà  vittoriosi  e  trionfanti. 

«  Speriamo  che  la  regina,  il  re  di  Navarra,  gli  altri  principi  e  car- 
dinali  siano  per  conservar  sempre  lo  stato  ecclesiastico  nel  suo  an- 
tico  splendore,  e  che  i  nobili,  a  imitazione  de'  loro  antichi  virtuosi, 
difenderanno  non  solo  le  chiese  di  Francia  ma  V  autorità  ancora  délia 
romana  chiesa  cattolica,  dentro  la  quale  fin  qui  han  sempre  religio- 
samente  vivuto ,  e  sparso  in  sua  difesa  le  propriété  ^^  e  il  sangue. 

«  Il  medesimo  fanno  i  popolari,  come  veri  figliuoli  délia  Chiesa. 
Talmente  che  viveranno  in  unione  e  prospérité,  conservando  Tonor 
di  Dio  e  Tobedienza  délia  maestà  vostra;  e  ciascimo  sarà  contente 
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sotto  una  medesima  fede,  una  medesima  leggei  ed  un  médesimo 
re.  E  noi  continuamente  pregheremo  ï  altissimo  Dio  per  la  vostra 
félicita  e  vita  ;  supplicandovi  con  ogni  àffetto  ed  umiltà ,  che  perdo- 
nàr  vi  piaccia  se  molto  lunghi,  importuni  o  difficili  nelle  domande 
nôstre  stati  siamo.  » 

Ecco  tutto  quelle  che  fu  conchiuso  nell'  adunanza  delH  Stati  ad 
Orliens.  E  circa  la  richiesta  presentata  al  re,  per  la  quale  gli  ugonotti 
domandavano  tempii  separati  (fondati  in  sul  non  peter  reprimere 
tanta  gente  di  quella  opinione ,  che  s' adunavano  là  notte  e  il  giorno 
in  luoghi  occulti),  fu  determinato  che  la  risoluzione  d'essa  si  ri- 
mettesse  alli  Stati  di  Pontoise  ^. 

Mentre  che  si  tenevano  li  Stati,  il  marcbese  Beaupreau,  unico 
figliuolo  del  principe  délia  Roccasurion,  fù  morto  correndo  a  ca- 
vallo  col  re,  dal  cavallo  di  Enrico  deUa  Marché,  il  quale  correndbli 
appresso,  urtô  il  marchese,  il  cavallo  del  quale  e  lui  erano  caduti 
a  terra.  Principe  che  di  se  dava  ottima  speranza. 

Finiti  li  Stati,  fii  deliberato  nel  conseglio  del  re,  che  per  allegge- 
rire  la  spesa  i  gentiluomini  domestici ,  e  i  provisionati  délie  finanze 
si  contenterebbono  délia  meta  delli  stipendii  ordinarii  ;  e  che  délie 
pensioni  si  levarebbe  la  terza  parte ,  eccettuando  quelle  de'  forastieri 
ch'  erano  o  nel  reame  o  fuori.  Sopra  di  che  alcuni,  invidiando  a  gli 
stranieri  con  ^^  questa  risoluzione,  rimostrorno  al  re  di  Navarra, 
che  i  danari  i  quali  si  pagavano  a  gli  stranieri  che  durante  la  pace 
vivevano  nel  regno,  erano  inutilmente  spesi;  perciochè  il  regno  non 
avea  se  non  ^^  per  la  guerra  bisogno  di  forestieri ,  é  che  gli  antichi  re 
s^  erano  contentati  di  commetter  la  lor  vita  alla  guardia  degli  Scoz- 
ieesi,  nemici  naturali  degringlesi,  senz'altri  pensionarii.  E  poichè 
la  (Àsa  d'Austria  si  collegà  in  parentela  con  la  casa  di  Borgogna,  che 
i  re  s' erano  serviti  per  la  guardia  loro  délia  gente  a  piè  dellî  Sviz- 
zeri,  inimici  ereditarii  di  casa  d'Austria,  e  dato  loro  pensioni  ne' 
tfimpi  di  pace  (danari  veramente  bene  spesi  quando  con  àlcuna 
moderanza^  ciàsi  facesse)  :  di  che  eglino  contentare  si  dovriano, 


DELL'  AZZIONl  DEL  REGNO  DI  FRANCIA.  707 


BaH^OBMBHMOBKS^i^BB^aamV^PP^FIWpl 


LIBRO  QUARTO. 


RitiriMsi  il  re  a  Footaioeblau  alii  5  di  fcbiaro  ^  dopo  che  gli 
Stati  furono  fimtî;  e  oominaiMià  al  prindpe  di  Gondè  ehe  dovess^ 
andare  a  xitrovarlo.  E  in  taoto  ht  città  di  ValeBza,  Vienna,  e  d'0«- 
ranges  nel  Delfinato  aveyaiK)  palesamaiite  riceviita  la  doltrina  dt 
queati  nuovi  eretîci;  per  la  quai  coaa  monaîgnor  deila  Motta  Gondrin, 
iuQgoleneQte  dei  rt  in  quel  paeae  ^  in  aatenza  del  duca  di  Gliisa , 
ùomt  signore  molto  'Caltolioo,  persegiiitando  qneata  aetta ,  £eoa  mo^ 
rire  alcuni  minislri  di  quella,  non  pendonandp  a  &tîca^  mè  fuggendo 
paricolo  alcnno  per  T-oaservanza  délia  vaca  fede.  U  €iie  im  cagicme 
di^  i^i  dopo  fusae  occôao  ^^^. 

Anivato"  il  principe  <di  Gondè  in  corta  il  gipmo  s^guiente,  entré 
iacoHseglio  delre;  edavendo  domandato  il  cancelliere,  dopoalcuna 
rixBflcMrazionc ,  a'egii  sapasse  che  sînîatpe  infonoacioni  fEdMicatesi 
fossero  conAro  di  lui ,  priapondendo  egli  ditno,  fn  dirhiaraftp  da  ciasr- 
euuM  che  nel  cottsiglio  risedeva,  eome  lo  giudicavano  a  faastanza 
ginstificato.  Là  onde  egli  si  pose  asedere  al  suo  luogo;  e  si  realla  pre- 
settia  deUa  regina  soa  madré ,  de'  prmcipi  del  sangue ,  e  de'  signori 
dcA  ooBSÎ^io  dicfaiarè  che  il  principe  di  Gondè  anreva -debîtaiiiettte 
provato  la  sua  innocenza,  di  che  era  a  pieno  informato;  comman- 
daifa  a  tilte  ie  dxli  di  pariamenAo  di  lôceverlo  per  taie  ;-^  promise 
a  Ibi  di  «egnitacre  in  «coite  di  pariamento  più  ampia  di^iarâsione 
-di  jjpMBSta  .«ma  înnooenaa.  £  per  psaggior  soddisfieaioae  fit  pùblicsrlo 
iffàmto  ideobsto  dei  se  per  tutbo,  e  datene  copia  agli  ;aadiasaîaton 
^^.j^bnndpîatiaaiseni.  Làirade  il  proncipedâGondià  se  n^endà^a  Paiigii. 
i))ijpiila!iwali|m  lanaailTia  di  Naviarra  si  lamantÀ  oon  la  regioa,  dae 
di|rila«nf|fiiaeiflhifo  ligmismo  «del  Mgno^  agli  ai  ^^dexa  loltre  si  do^ 
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essendo  stato  dichiarato  dal  re,  dtiede  occasione  al  contestabile  dî 
non  partir  più,  quantunque  il  re  di  Navarra  di  persuaderii  qiiesta 
partenza  grandemente  s' ingegnasse.  Il  che  fece  aoprasedere  il  re  di 
Navarra^  ancora. 

Divolgata  questà  di£Ferenza,  si  comincià  publicamente  a  dire  che 
la  regina  favoriva  i  signori  di  Ghisa  contro  i  principi  del  sangue  ;  per 
il  che  coloro  ch  -  erano  destinati  a  Parigi  e  nelle  provincie  a  ritrovarsi 
alli  Stati  gerierali;  incominciomo  avanti  al  tempo  a  tenere  li  Stati  par- 
ticolari  per  le  provineie,  trattando  in  esai  del  govemo  del  regno, 
deU'  instituzione  e  destituzione  de'  principali  offîzii ,  délia  reddi- 
zion^''^  de'conti  da  farsi  da' signori  di  Ghisa,  dell' amministrazione 
di  finanze ,  ch'  ehbe ,  vivente  il  re  Francèsco  ;  del  domandare  degli 
smisurati  doni  fatti  da  loro  al  maresdal  Sant'  Andréa ,  alla  duchessa 
di  Valentinois ,  e  ad  altri ,  vietando  a  loro  e  al  contestabile  di  non 
entrare  al  conseglio.  E  se  hene  era  stato  loro  interdetto  di  parlar  nelli 
Stati  loro  del  governo  del  reame ,  nondimeno  in  questo  obedire  non 
volsero ,  pretendendo  che  a  loro  appartenêsse  il  dispome. 

La  regina  si  turbè  tutta  intendendo  questo  ;  ne  trovà  più  pronto 
rimedio  che  accordarsi  col  re  di  Navarra ,  pregando  il  contestabile , 
che  Yolesse  esseme  mezano*.  E  finalmente  fu  conchiuso  £ra  di  loro, 
che  il  re'di  Navarra  si  dichiarasse  luogotenente  générale  del  re  per 
tutto  il  regno ,  e  che  la  regina  non  mandasse  a  effetto  cosa  alcuna 
senza  il  parer  suo ,  con  qualche  altra  sécréta  promessa  ira  di  loro;  il 
che  fu  messo  in  scrittura ,  segnato  da  ambedue ,  e  dal  duca  di  Ghisa , 
con  tutti  gli  altri  del  consiglio.  E  il  duca  allora  comînciè  a  umiliarsi 
molto  più  al  re  di  Navarra,  che  prima  fatto  non  aveva,  e  fu  mandato 
a  Parigi  a  chi^ucnare  il  principe  di  Condè,  acciocchè  sottoscrivesse 
r  accordo. 

Espedirono  dopo ,  il  marescial  Momoransi,  govematore  dell'  Isola 
di  Francia  per  far  di  nuovo  adunare  li  Stati  /partîcolari  à  Parigi ,  e 
per  emendar  con  dolcezza  quanto  da  loro  era  stato  deliberato  per 
conto  del  govemo;  il  che  da  lui,  con  molta  diligenza,  e  soddis- 
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gli  smisurati  doni  &tti  a  tempo  degli  altiri  re ,  era  slata  messa  innanti 
dail'  armirag^o  per  tener  bri^iato  lui  suo  zio ,  conietturando  ch' 
egli  dovea  star  fenno  nel  proposito  dell'  antica  religione  del  regno  ; 
6  'che  essendo  egli  nato  si  grande ,  assue£aitto  al  mane^o  di  si  grau 
jaegozii ,  avendo  per  quarant'  anni  govemato  il  regno,  non  si  doveva  a 
un  tratto  lasciare  cadere  neiropinione  di  ruinare  la  chiesa  cattolica. 
E  su  questo  trattato ,  fu  condotto  alla  corte  di  tnonsignor  di  Mont* 
pesac ,  il  conte  di  Villars  suo  suocero ,  oognato  del  contestabile ,  per 
aiutare  il  negozio;  perciocchè,  oltre  alF  essere  il  conte  molto  cattolico, 
era  fieramente  commosso  contro  V  armiraglio  che  aveva  biasmato  nel 
conseglio  del  re  la  sua  azione  attinente  ail'  esecusione  fatta  dal  conte 
contro  gli  eretici  in  Linguadoca ,  là  dove  e^i  era  lûogotenente  délire , 
in  assenza  del  contestabile  :  del  quai  grado  tosto  si  spolia,  e  fu  con- 
ceduto  al  visconte  di  Joieuse. 

Il  marescial  di  Momoransi  antivedendo  la  borasca^  che  ri  pre- 
parava ,  dèsideroso  di  non  perdere  i  parenti  e  gli  amici ,  di  qua- 
lunque  stato  o  religione  si  fossero ,  perla  al  contestabile  suo  padre , 
pregandolo  che  non  si  volesse  prtvare ,  con  questo  suo  modo  di  pro- 
cedere ,  délie  forze  migliori  ch'  egli  areva  per  mantenimento  di  casa 
sua;  &cendoli  da  un  terzo  mostrare^che  alla  sua  invècchiata  pru- 
denza  non  conveniva  abbandonare  gli  amici  certi  per  seguitare  la  for- 
tuna  degli  incerti,  e  nnovamente  riconciliati  ;  che  il  separarsi  dal 
principe  di  Condè,  da'signori  di  Chastillion  suoi  nipoti,  dal  conte 
délia  Roccafocaut ,  e  ahri  che  fecessero  professione  d' essa  nuova  re* 
ligione ,  era  un  gettar  a  terra  il  maggior  appoggio  di  casa:  sua;  e  che , 
per  questo ,  esso  non  acquistaria  la  grazia  del  re  di  Navarra ,  ne  forsi 
quella  délia  regina  ;  e  che  vera  saggezza  sarebbe  lassare  che  i  signori 
di  Ghisa  e  Chastillion  urtassero  insieme,  aspettando  Tesito;  e,  get- 
tata  r  autorità  a  terra  de'  Ghisit(  corne  veramente  si  gettarebbe  atendo 
contro  tutti  li  Stati),  che  allora  egli  sarebbe  arbitro  ne  i  casi  délia 
religione.  E  che  non  si  doveva  tenere  ingiuriato  di  quello  che  li  Stati 
di  Ftrigi  lYieiraiio  propoetp ,.  perciochè  egli  non  aveva  amministrato 
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particolari  di  Parigi  (  corne  di  sopra  s' è  detto),  d'atadarsene  aCan* 
tilli  a  veder  la  moglie  amalata,  sensa  più*  ritomav  iû  corte; 

U  contestabile ,  il  duca  di  Ghisa ,  e  il  duca  di  Monolpensier,  dopo 
Tavere  il  giorno  di  Pasqua  preso  insieme  il  corpo  di  Giesù  Gristo 
nostro  Signore,  e  insieme  cenato  con  il  contestabile ,  egli  si  jparti 
di  corte  per  andar  a  Être  le  nozze  di  monsignor  Tore  suo  quinto  fi- 
gliuolo  con  Terede  di  casa -Humieres.  E  dopo,  il  duca  di  Gfaisa  se 
n'  andà  a  Nantueil. 

Essendosi  tanto  scoperta  la  disunione  di  questi  principi  e  signori 
per  conto  délia  religione,  awenne,  siccome  la  malignità  degli  uomini 
persuade ,  che  molli  secreti  e  palesi  nemici  s' ingiuriwno  ¥  un  T  al- 
tro  cbiamandosi  ugonotti  e  papisti ,  e  parlandoai  publicamente  che 
r  armiraglio  s'  era  gloriato  di  piantare  la  nuova  religione  nel  regno 
senza  soUevazione  aicuna.  Ayvenne  che  a  Beauvais  (vescovàdo  del 
cardinale  Castillion),  Amiens  e  Ponthoise ,  si  cominciè  à  far  di  gran 
movimenti  per  conto  délia  religione;  talchè  fîi  necessario  al  mares- 
cial  di  Momoransi  d'andare  armato  alla  volta  di  Beauvais  come  go- 
vematore  del  paesev  per  ovviare  a*  dieordini.  Per  il  quai  caso  il  re 
publiée  e  mandé  lettere  patenti  a  tutti  li  giudici  reali  del  suo  regno^ 
per  le  quali  era  vietato  Tingiuriarsi  Tun  Taltro  col  nome  di  papisti 
o  di  ugonotti ,  e  a*  privati  di  non  offendere  o  vietare  la  sicurezsa  e 
libertà  délia  casa  sua,  o  perturbare  altrui  sotto  pretesto  di  editti 
che  vietavano  Tadunanze  illecite ,  lassando  che  la  giustizia  vi  prove- 
desse.  Comandavâsi,  oltre  a  questo,  che  si  levassero  di  prigione  tutti 
coloro  che  vi  êrano  serrati  per  conto  délia  religione ,  dopo  T  av<- 
venimento  délia  corona  del  re  Francesco  secondo  :  ritomar  potes- 
sero  liberamente  a  godere  i  loro  béni,  purchè  cattolicamente  vives- 
sero  e  senza  scandalo.  E  non  lo  volendo  fare,  era  lor  permesso  di 
vendere  le  'loro  facoltà ,  e  di  ritirarsi  con  il  rittatto  d'  esse  dove 
più  gli  piaceva.  Ma  perché  le  lettere  predette  non  furono  dirette  alla 
corte  di  parlamento ,  come  far  si  suole ,  ella  impedi  con  tutte  le  sue 
forze  r  esecuzion  di  esse ,  rimostrando  al  re  che  elle  erana  state 
dirette  a'  baili  e  siniscialli  del  regno  e  al  prevosto  di  Parigi ,  e  che 
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che  coloro  i  quali  difeacbvano  l^autorità  dei  pi{)m^  il  qualê  in  questo 
regno  era  staib  sempre  ripvMto  vicario  <ti  Dio  in  teik^atidiiamatî  pa^ 
pisti,  e  gii  ahri  ugonotti  nelle  dette  lettere,  poxgevapio  ooii'  questi 
nomi  naovamente  troirati  materia  d' etema  dlvisiane,i.8q^coiiie  ia  Ita* 
lia  awenne  col  nome  dî  gnelfi  e  gibeltinii  E  cfae  néDsold  vietare  si 
dovea  a'  particolari  îl  turbare  le  convcnticulé  che  di^e  nette  si  fece^ 
vano  per  le  case,  laseiandolKvivero  ûi  libertà^^ë  <tlie:>da-  nu^trali 
sola  Aissero  punitî;  ma  d»e  punîre  m  dovévaiio  andè  coloro^  i  qualî 
ardissero  di  oiè  iare.  Ben  ài^ercl^  cbe  mclta  megUo  Jtatd  sarebbe, 
aocostandosi  agl'akri  editti,  il  prpdnîro  a  ognii  iperaçn»  isîmiii  àdiH 
mmae  e  oonventienle ,  e  di  non  sa  trovare  a  predlehe  piwfate  ma  scfio 
a  qneUe  che  per  ie  efaiese  ai  fanno  di  conaenflat  deà'vescofOt  omifis*- 
eando  le  case^ve  questo^i  fadesse^  epreimandoirivcdatondî  qiieste 
illecite  e  vîetate  predicbe  e  convembcute^^.  Quaihè>  ^i  j^Ua  petrmis-^ 
sion  coneeduta  per  le  dette  tettere  a  ooloro  i  qrnalîlb' enano  assesK 
tati  per  oa^sa  di  relî^one,  di  potersenae  libenmfiite'inloniare  alla 
lor  patria  purchè  voiossero  vivers  oattoUcamentf  è  aenaa  acandalo , 
ohegiusta  xosa  era  d'aUtMraeoiare  céloro  ehe  rkonlavanà  m.  péiiiteiixa^ 
jpnirchà  ella  non  iiisse  o  fista  o  sknulaftaiv^dle.u'pbr  iéia^^relaicnro 
facohà  e  per timor  di  penderie.      .  itviiif 

Ma  ebe  trei  eom  ia^qnesta  causa  merîtavano  gran  c<|nsîderaaiene;. 
Ld  prima  era  la  gran  perturhasione  die  afrvenire  pieteva  in  questo 
r^[no,  redendosi  de'preti ,  de'  moBad  e  délie  monadie^che  a  Gène  va 
si  saranno  maritate,  ritomar  in  Francia  cireondate  da  fig^inolî;  cosa 
monstmcisa ,  vedendo  q^^llo  ehe  giammai  si^vidde.  i 

La  seconda  era  che  il  're  doveva  prima  dichiararevidie  quelli  vi- 
vevano  cattolioamente ,  i  qnali  segnrranio^.  la  feligiose  ideUe  romana 
chiesa ,  per  fuggire  le  differenze  che  nascerebhono  di  questo  nome. 

E  la  terza  era  che  il  permetiâr  a  quirsti  tah  ^  ilrader  i  mot  hèni 
e  caiPiff  del  regno  il  ritraMo  d'eksî  peir  aiularneglihNinid  dd  re, 
era  cowlro  tutti  gi^  ordmi  anticbi  e*  modemf . 

Il  re^  pafriilod  dt  Fcntakiebtmr  per  aosdave  al  sagre  auo,  passé 
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volte  i  re  han  collocato  questa  dignità  solo  ne  i  principi  del  sangue  : 
altre  volte  Than  communicata  ad  altri  principi.  Non  hanno  questi 
chetre  privilegi.  Il  primo  è  d'assistere  alla  coronazione  e  al  sagro 
del  re,  vestiti  ail'  antica  nei  primi  gradi.  Il  secondo  è  che  le  loro 
cause  per  conto  délia  pareria  son  commesse  nella  prima  instanza 
alla  corte  di  paiiamento.  Il  terzo  è  che  V  uno  non  puô  essere  giudice 
degl' altri  pari,  se  non  di  voier  di  tutti.  La  precedenza  de'  quali  va 
seeoado  Tantichità  délia  recezione,  sebene  i  principi  del  sangue 
pretendono  i  primi  gradi  ^. 

Il  cardinal  di  Lorena  si  querelô  gravemente  con  la  regina  a  nome 
del  clero  di  Francia ,  che  gli  editti  publicati  per  conto  délia  reli- 
gione  non  solamente  non  erano  osservati  ma  del  tutto  sprezzati,  fa- 
cendosi  le  concreazioni  (51c)  illecite  più  che  giammai,  e  che  i  giudici 
si  scusavano  con  lettere  scritte  a  loro,  per  le  quali  manifestamente 
si  vedeva  che  si  toleravano  le  dette  concreazioni,  dimenticandosi  del 
tutto  il  passato  rigore  ;  e  che,  pendente  il  tempo  délia  disegnata  adu- 
nanza  degli  Stati ,  la  maestà  sua  non  doveva  permeltere  alcuna  inno- 
vazione.  Anzi  per  provedere  a  queisti  dissordini  era  necessario  di  far 
una  legge  inviolabile ,  adunando^  questo  fine  in  corte  di  parlamento 
di  Parigi ,  i  principi ,  i  signori ,  e  altri  del  privato  conseglio  del  re , 
per  trattarla  solennemente ,  e  per  farla  con  ogni  rigore  osservare  :  il 
che  fîi  approvato  per  cosa  opportuna  e  buona. 

Erano  intanto  state  mandate  lettere  patenti  alli  presidenti  di 
Thou  e  Seguier  per  provedere  alli  Stati  parti colari  di  Parigi,  tenuti 
dal  prevosto  e  visconte,  per  contener  i  detti  Stati  ne  i  termini  lor 
prescritti ,  ch'  erano  di  trovar  modo  di  ricuperar  denari  per  sodis- 
fare  a'gran  debiti  del  re.  Ma  perché  la  nobiltà  s' oppose  - protes- 
tando  di  nullità ,  atteso  che  la  congregazione  si  faceva  contro  Y  an- 
tica e  dovuta  forma  delli  Stati,  ne'  quali  non  si  vedde  mai  présider 
àe^{sic)  ordini  digiustizia,  finalmente  fu  dismessa  T  adunanza  senza 
risoluzione  alcuna  :  se  non  che  tutti  consigliomo  che  il  pagamento 
de'  debiti  del  re  si  gettasse  sopra  il  clero  ^. 
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Attendeva  finalmente  là  corte  di  parkmento  ail'  espediûone  del 
proœsso  del  principe  di  Condè ,  di  madama  di  Roye ,  dei  ûgnor  di 
Cani ,  e  Roberto  délia  Haie ,  consigliere  délia  corte.  Perciochè ,  essen* 
dosi  presentato  il  principe  accompagnato  dal  cardinale  di  Bourbon 
suo  fratello  dila  corte  di  parlamento,  tutte  le  camere  adonate,  ri- 
mostrô  che  la  sua  prigionia ,  pratticatagli  contro  da'  suoi  nemici ,  era 
stata  causata  da  falso  pretesto;  e  siccome  avanti  a  Dio  era  nota  la 
sua  innocenza,  cosi  aveva  generato  maraviglia  nel  mondo;  ma  che 
per  discarico  délie  sue  gravi  imputazioni,  sebene  il  re  nel  suo  pri- 
vato  conseg^io  dichiarazion  fatta  n  aveva  a  suo  favore ,  egli  nondi- 
meno  voleva  che  la  corte  di  parlamento ,  vero  tempio  délia  giustizia 
e  teatro  si  célèbre ,  la  giudicasse  :  del  corpo  délia  quale  egh ,  corne 
principe  del  sangue,  era;  raccomandaûdo  a  quella  ï  onor  suo,  a  lui 
molto  più  caro  délia  vita  propria. 

Pietro  Roberto*,  awocato  in  parlamento,  (inito  ch*  ebbe  il  prin- 
cipe, rispose  le  parole  p^  (ne),  rimostrando  in  effetto ,  che  EHo  aveva 
voluto  fare  in  lui  quella  medesima  esperienza  che  suol  fare  ne'  suoi 
più  leali  servi ,  con  V  afflizione  di  questo  fallace  mondo  ;  e  ne  i  prin- 
cipi  grandi,  assai  più  che  negli  alty ,  acciochè  veramente  conoscano 
che  non  hanno  ne  grandezza  ne  possanza  se  non  daDio,  dal  quale 
dipende  o  la  rovina  o  la  conservazione  dello  stato. 

Recito ,  dopo ,  Tordine  di  tutto  il  processo ,  e  gli  ag^avi  fatti  al 
principe  d'Orliens.  E  essendo  in  moite  differenze  con  il  procuratore 
del  re ,  le  quali  saria  tedioso  a  riferire ,  finalmente  fu  risoluto  ;  poi- 
chè  il  principe  era  stato  giudicato  innocente  dal  re  e  dal  suo  consiglio 
privato,  e  che  egli  non  desiderava  altro  che  una  più  ampla  dichia- 
razione  délia  sua  innocenza,  per  giudizio  del  parlamento,  a  perpétua 
testimonianza  delF  onor  suo ,  che  questa  qualità  d'innocenza  si  giu- 
dicasse, e  che  dalle  genti  del  re  si  facesse  Toffizio  loro,  e  che  in 
questo  mezzo  per  la  corte  si  vedriano  tutte  le  informazioni  fabri- 
cate  contro  del  principe,  per  ritrovar  le  quali  si  fana  ogni  esatta 
diligenza.  E  fatto  questo ,  fu  pronunziato  Y  arresto  e  sentenza ,  per 
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la  quale  fu  determinato  cbe  il  principe  di  Condè  era  innocente  degli 
errori  impostigli,  riservandogii  ii  ricorso  contro  coloro  a  chi  ap- 
parteneva,  per  riparazione,  taie  quai  di  ragione  doveva  essere  ;  or^ 
dinandosi  che  taie  arresto  fosse  publicato  e  registrato  per  tutte  le 
corti  di  pariamento  del  reame.  Fu  pronunziato  questo  arresto  dal 
présidente  Bailet ,  a  porte  aperte ,  alla  presenza  del  re  di  Navarra , 
del  cardinale  di  Borbon ,  duca  di  Mompensier,  principe  délia  Roc- 
casurion,  duca  di  Ghisa,  di  Nivers  e  di  Momoransi ,  contestabile ,  e 
de'  marescialli  :  e  dall'  altra  banda  erano  li  cardinali  di  Lorena ,  di 
Castillion ,  e  di  Ghisa  •. 

Nel  medesimo  instante  furono  dichiarali  iqnocenti  madama  di 
Roye ,  il  signor  di  Cani ,  e  il  signor  di  Haie ,  e  la  memoria  di  vidame 
di  Chartres,  con  le  medesime  riserve  che  neir  arresto  del  principe 
si  contenevano. 

Intanto  il  re  e  la  regina ,  ricordevoli  di  quanto  aveva  loro  esposto 
il  cardinal  di  Lorena,  e  la  corte  di  paiiamento ,  ordinomo  che  i  pre- 
sidenti  e  consiglieri  s' adunassero.  Là  dove  il  cancelliere  propose 
che  la  concreazione  (  convocazione  )  si  faceva  »  fine  di  dar  consiglio  al 
re  in  quai  modo  si  poteva  più  prontamente  rimediare  aile  turbulenze 
e  soUevazioni  che  ogni  di  più  crescevano  nel  reame  per  la  diversità 
délie  opinioni  ne  i  casi  délia  religione,  e  contener  i  popoli  in  tranquil- 
lità  e  in  obedienza,  riniostrando  loro  che  Tadunanza  non  era  per 
disputare  de' meriti  délia  religione ,  ma  solo  délia  polizia  del  regno, 
rimettendo  i  dc^mi  délia  fede  al  concilio. 

Narrato  ch'  ebbero  tutti  la  loro  opinione ,  si  trovô  che  tre  pareri 
diflFerenti  Y  un  dall'  altro  si  proponevano  *.  L' uno  de'  quali  tendeva 
a  fine  che  le  pêne  determinate  contro  a  questi  délia  nuova  opinione 
si  sospendessero  fin  alla  determinazione  del  concilio  ;  Taltra ,  che  si 
punissero  di  morte;  Tultima ,  che  si  rimettessero  a  giudici  ecclesias- 
tici ,  proibendo,  sotto  pena  di  confiscar  il  corpo-e  i  béni ,  di  non  fare 
conventicule  o  adunanze,  publiche  o  private,  armate  o  disarmate, 
là  dove  si  predicasse  o  amministrassero  i  sacramenti  in  altra  forma 
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Lareginapoi,  allegra  di  questa  determinaEione ,  sapendo  che  ne* 
vicini  Stati  ella  saria  di  nuovo  stata  tormentata  dag^  eretici  per  aver 
tempii  separati,  ordinô  che  a'  prelati  si  comandasse  che  si  trovassero 
a  Poissi  il  mese  di  luglio. 

Travagliavano  in  questo  mezzo  il  duca  di  Savoia  gli  ahitanti  deila 
valle  del  Piemonte  chiamati  i  Valdesi ,  per  conto  délia  religione  ;  per- 
ciochè,  avendo  lor  più  volte  commandato  il  duca»  corne  principe  cat- 
tolico,  che  scacciassero  de'loro  paesii  ministri  délia  nucva  setta;  al- 
trimente,  che  li  punirebbe  corne  ribelli;  églino  intrattenendo  il  duca 
con  ambasciatori ,  supplicavano  il  duca  che  permettesse  loro  di  vi* 
vere  secondo  che  molti  anni  prima  fatto  avevano  *.  Per  il  che  alla 
fine  fu  forzato,  e  con  rigore  délia  giustizia  e  con  la  severità  deir 
anni ,  di  provedervi ,  e  mandarvi  monsignore  délia  Trinità  con  cin- 
quemillia  fautif  II  quale  avendo  tentato  le  terre  Angrogne,  le 
Combe,  e  Tagliaret,  persuase  finalmente  al  popolo  (il  quaie  in  gran 
parte  aveva  disarmato  )  che  mandasse  a  chiedere  perdono  e  mercè 
al  duca. 

Mandowi  il  popolo  ambasciatori,  i  quali  promissero  e  giurorno 
in  tutte  le  cose  obedienza  al  duca ,  e  chiesero  perdono  al  papa  in 
persona  del  suo  ambasciatore ,  e  al  duca,  délie  cose  passate,  in  nome 
di  tutte  le  valli  dalle  quali  erano  mandati.  In  virtù  délia  quale  obe- 
dienza fu  subito  commandato  per  tutto  il  paese,  che  scacciasse  i  mi- 
nistri délia  nuova  setta,  e  accettassero  i  predicatori  che  il  duca  vi 
manderebbe  ;  e  che  ciascuno  andasse  alla  messa.  Ma  essendosi  mu- 
tati  gli  abitatori  di  quelle  valli,  fu  costretto  il  duca  a  mandarvi  di 
nuovo Tessercito ,  il  quale,  bruggiando  e  scorrendo  il  paese , ridusse 
g^i  ahitanti  in  gran  miseria  per  le  cime  di  quelli  altissimi  monti^. 
Finalmente  alli  5  di  giugno  1 56 1  il  signor  di  Raconisi  per  il  duca, 
e  molti  ambasciatori  per  le  communità  délie  valli ,  fecero  capitola- 
zione  \  e  si  pacificorno  ;  e  fîi  promesso  a  molti  luoghi  di  vivere  come 
prima  solevano,  e  al  duca  di  fortificare  molti  passi  e  terre  per  sicu- 
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rezza  maggior  sua;  oon  altre  condiztoni,  le  qoali  saria  iunga  cosa  a 
riferire  •. 

Mentre  che  3  duca  di  Savoia  en  impedito  fira  questi  travagli ,  il  re 
Filippo  dair  altra  banda  faceva  fare  per  li  statî  suoi  di  Borgogna  e 
di  Fiaodra  gravissime  punizioni  contro  a  qnesti  eretici,  facendoli 
gettare  ne'fiumi,  e  bniggiare  nelle  case  ove  s'adunayaao\  di  che  il 
cardinale  di  Granvela ,  come  signore  cattolico ,  era  molto  ardente , 
per  conserrazione'  délia  vera  religione.  Là  onde  supplicarono  gli  ere- 
tici al  re  e  siK>i  magistrati,  cbe  finissero  queste  persecuzioni  loro, 
fino  a  tanto  che  Risse  gindicata  rea  ed  er&dca  la  confessione  loro ,  la 
qnalé  diedero  in  scrittura,  piena  délie  lor  false  opinioni.  Ma  non 
per  qnesto  rallentè  la  dovuta  persecuzione  di  questi  rei  ^. 

Erasi  in  tanto  partita  di  Francia  la  vedova  r^ina  di  Scozia,  accom- 
pagnata  dal  duca  di  Ghisa  fin  a  Cales ,  oye  ella  s' imbarcè  ;  e  di  li 
fin  in  Soozia  1*  accompi^à  monûgnor  Daoville  ;  il  che  non  piacque 
punto  al  Të  di  Navarra^.  Nel  ritomo  del  duca  di  Ghisa  in  corte,  si 
trattô  la  riconciliazione  sua  con  il  principe  di  Condè«  la  quale  si 
conduse,  e  si  messe  in  scrittura,  in  questo  senso  e  forma: 

«Oggi  alli  ]4  d'agosto  i56i,  essendo  il  re  a  San  Germano  en 
Laye ,  desiderando  la  riconciliazione  e  la  pace  délie  difierenze  ch' 
erano  fira  il  duca  di  Ghisa  e  il  jnincipe  di  Condè ,  per  questa  cagione , 
con  il  buon  conseglio  deUa  regiiia  sua  madré ,  ha  fattb  adunare  alla 
sua  presenza  il  re  di  Navarra,  i  cardinali  di  Borbon  e  di  Lorena , 
d'  Armignach ,  di  Castillion  e  di  Ghisa ,  il  duca  di  Mompensier,  il 
principe  délia  Roccasurion,  i  duchi  di  Nivers,  di  Longueville  e  di 
Momoransi  contestabile ,  e  d'Etamps,  il  cancelliere,  i  marescialli  di 
Sant'  Andréa  e  di  Brissac,  Tarmiraglio,  e  altri  signori  e  cavalieri  del 
suo  ordine  del  privàto  conseglio  *.  Alla  presenza  de'  quali  avendo 
fatto  venire  il  principe  di  Condè  e  il  duca  di  Ghisa ,  voltandosi  alla 
regina  sua  madré  disse  :  «  Madama,  io  ho  fatto  congregare  questa 
compagnia  per  accordare  le  difierenze  che  sono  fra  il  principe  di 
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Condè  e  monsignor  di  Ghisa,  î  quali  si  pacificheranno  per  ii  bene 
del  mio  servizio,  e  del  reame.  E  a  fine  che  ii  principe  resti  chiaro 
délia  opinione  fin  qui  tenuta  da  lui,  voi  signor  di  Ghisa,  mio  eu- 
gino ,  riferite  quelle  che  è.»  A  chi  egli  rispose  :  «  Sire ,  poichè  cosi 
vi  piace,  io  chiarirô  il  principe  délia  opinione  ch'egli  ha;  e  dira 
"  quelle  ch'  è.  »  E  voltandosi  ai  principe,  disse  :«  Monsignor  principe, 
10  non  ho  né  vorrei  aver  messo  avanti  alcuna  oosa  che  fiisse  contro 
ai  vostro  '  onore  ;  e  io  non  sono  stato  ne  il  motore  ne  V  autore  né 
l' istigatore  délia  vostra  prigionia.  »  A  che  il  principe  rispose  :  «  Mon- 
signor di  Guisa,  io  tengo  per  tristi  e  ribaidi  coioro  che  ne  sono  stati 
causa.  »  E  il  duca  replicà  :  «  Io  io  credo  cosi.  Questo  non  mi  tocca 
niente.  »  Dopo  questo,  il  re  ii  pregà  ad  abbracciarsi  ;  e,  come  egiino 
erano  prossimi  parenti ,  cosi  fossero  buoni  amici  :  il  che  promisero  di 
fare.  E  di  tutto  questo  ne  lu  fatto  publico  atto.  » 

S'  è  narrato  di  sopra,  che  gli  Stati  generaii  cominciati  a  Orliens 
erano  stati  trasferiti  per  il  mese  di  maggio  a  Pontoise ,  che  traspor- 
tati  fiirono  poi  per  diverse  ragioni  fin  al  mese  d'agosto  ;  là  dove  con- 
vennero  tutti  Ii  deputati  de'  govemi  di  Francia  *.  E  per  far  loro  ap- 
provar  Taccordo  fatto  fra  la  regina  e  il  re  di  Navarra  per  conto  del 
governo ,  fîi  necessario  che  il  signor  Mortier,  Tarmiraglio ,  il  re  di 
Navarra  medesimo  io  persuadesse  loro,  sendovi  alcuni  che  mantene- 
vano  apertamente  come,  dopo  che  il  rè  san  Luigi  aveva  ritrovato 
la  legge  salica,  non  s'era  veduto  mai  che  regina  madré  avesse  avuta 
r  amministrazione  del  regno  nella  minorità  del  re  suo  figliuolo. 
Ma  poichè  coloro  i  quali  vi  avevano  il  primo  interesse,  vi  condes- 
cendevano,  che  loro  ancora  vi  acconsentissero  ;  ma  non  senza  pro- 
testazione  presentata  da  loro  in  scrittura  a  San  Germano  en  Laye, 
ove  si  fece  poi  Tadunanza  degli  Stati,  mentre  che  il  re  în  maestà  ri- 
sedeva.  IJi  dove  fii  qualche  diflFerenza  per  cagione  délie  precedenze , 
non  volendo  i  principi  del  sangue  che  i  cardinali,  eccettuandone 
quel  di  Borbon ,  loro  precedessero  ;  e  che  Borbon  precedesse  loro 
in  qualità  di  principe,  e  non  di  cardinale.  Là  onde  il  cardinale  di 
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quali  i  re  spesero  si  gran  tesoro  senza  rimaner  debitori,  che  il  re 
Enrico  *  in  si  poco  tempo  abbia  iasciato  la  corona  tanto  indebitata. 
Perciô  s' induce  a  fermamente  credere  che  non  tutti  i  dànari  riscossi 
jiel  regno  si  siano  convertiti  e  spesi  in  utile  délia  corona,  ma  per  i 
smisurati  doni,  e  altri  varii  modi  siano  restati  in  mano  di  alcuni 
particolari,  i  palazzi  de' quali  oggidi  tanto  risplendere  si  veggono,  a 
danno  grandissimo  del  misero  popolo.  E  per  riparare  a  quello,  si 
svpplicava  che  si  deputassero  da  sua  maestà  sopraintendenti  per  ri- 
vedere  i  conti  a  coloro  che  nel  regno  del  re  Enrico  e  del  re  Fran- 
cesco  secondo  aveano  amministrato.  le  finanze,  con  Tassistenza  di 
deputati  delli  Stati  a  questo  effetto. 

Che  TofBzio  del  re  era  il  repère,  pascere  e  giudicar  il  popolo. 
Che  il  più  prezioso  e  importante  reggimento  consisteva  nell'istru- 
zione  ^  e  predicazione  délia  parola  di  Dio  (  vivanda  e  nodrimento 
deir  anima);  la  quale  essendo  nel  regno  diversamente  interprettata 
(  aderendo  molti  aile  determinazioni  délia  romana  chiesa ,  altri  re- 
probandole),  che  il  vero  rimedio  era  il  far  desistere  da  tutte  le 
persecuzioni  che  si  faceyano  contro  di  loro  che  s' intitolavano  setta- 
tori  deir  Evangelio  ^,  e  congregar  il  concilio  nazionale ,  nel  quale  sua 
maestà  con  il  suo  sangue  presidesse,  e  dove  liberamente  ognuno 
potesse  venire  e  proporre  le  sue  opinioni.  Che  si  dessero  a  quelli 
che  erano  di  questa  religione  detta  novella,  tempii**  separati  por 
potere  essercitar  la  loro  professione ,  dentro  a  quali  i  magistrat!  suoi 
potessero  intervenire  per  vedere  e  per  punire  gli  errori  che  a  giu- 
dizio  commune  vi  si  commettevano  ^. 

Présenté,  dopo,  il  popolo  una  scrittura  per  trovar  modo  di  sod- 
disfare  a'  debiti  del  re  ^, .  nella  quale  erano  scritte  moite  cose  non 
approvate  da  coloro  che  con  il  timoré  di  Dio  vogliono  vivere ,  e  che 
non  si  difformano  da'  commandamenti  délia  santa  chiesa. 

Persuadevasi  primamente  nella  detta  scrittura ,  che  si  facesse  ren- 
der  conto  a  quelli  che  avessero  amministrato  le  finanze ,  e  ricevuto  i 
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danari  deile  tante  straordinarie  imposizioni,  corne  ^li^aopra  s' è  detto  ; 
e  che  i  deputati  e  sopraintendenti  ioro  in  quasto  mezzo  non  doves- 
sero  intÇFvenire  nel  consig^io  privato  del  re ,  né  essercitare  il  Ioro 
offizio  fin  a  conto  finale  e  satisfazzione  del  Ioro  debito. 

Che  si  domandassero  i  danari  spesi  in.  dar  eccessive  pensioni ,  e 
far  grandissimi  doni ,  senza  ecceituar  persqna ,  salvo  la  regina  madré  ; 
non  s' essendo  impiegati  i  danari  a  queir  uso  per  il  quale  erano  stati 
dati  al  re. 

Che  il  gran  numéro  degli  offiziali  del  re  fusse  diminuito. 

Che  si  pigliassero  •  a  commodo  del  re  tutte  V  entrate  de'  benefizii 
ecclesiastici  di  coloro  che  personalmente  non  vi  residevano  (senza  ec- 
cettuare  i  cavalieri  di  Rodi  ) ,  e  de'  benefizii  litigiosi ,  mentre  che  le 
liti  duravano ,  e  le  spoglie  de'  vescovi ,  abbati  e  rettori  che  per  Y  in- 
nanzi  morissero. 

Che  si  pigliftsse  dal  re  la  quarta  parte  de'  frutti  di  quelli  benefi- 
zii che  passavano  d' entrata  cinquecento  franchi ,  ancorchè  il  rettore 
residesse;  e  di  quelli  che  firuttassepo  da  mille  fino  a  tremillia  fi^n- 
chi,  se  ne  pigliasse  il  terzo;  e  da  tremilla  fino  a  seimilla  se  ne  pi- 
gliasse  la  meta.  Di  quelli  che  arrivassero  da  seimiia  fin  a  dodicimila 
se  ne  pigliasse  i  due  terzi;  e  da  dodicimila  in  su,  sene  lasciasse 
quattromila  franchi  al  rettore;  e  il  restante  s'  applicasse  a'  debiti 
del  re ,  senza  eccettuar  prelato  alcuno.  E  clie  a'  vescovi  di  gran  fa- 
coltà  si  lasciassero  tremila  firanchi  per  Ioro  trattenimento,  e  tutto 

il  restante  si  prendesse;  a  gli  arcivescovi  e oltomila;  ed 

a'  cardinali  dodicimila  :  e  quanto  a'religiosi  e  monaci  di  qualunque 
ordine,  che  si  lasciasse  Ioro  quanto  era  di  bisogno  per  lor  vitto  e 
vestito,  e  si  spogliassero  de  gli  ammassati  tesori.  £,  non  bastando 
questo,  che  si  vendessero  case,  glardini  e  altri  edificii  di  qualun- 
que sorte,  che  situatl  fossero  nelle  città  e  terre  o  borghi,  apparte- 
nenti  aile  chiese,  appropriando ,  a  sgravare  i  debiti  del  re,  quello  che 
se  n,e  cavasse.  E  che  i  béni  ecclesiastici  conceduti  a  terza  generazione, 
a  livello  o  lungo  afiitto,  si  perpetuassero  in  coloro  che  gli  avesserp. 
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contribuendo  una  somma  di  danari,  e  dando  al  re  il  fitto  d'  esso, 
finchè  fuor  di  debito  si  trovasse ,  aggiungendo  che ,  a  imitazione  del 
re  San  Luigi ,  potrebbe  far  mettere  per  inventario  tutte  Y  argentarie , 
e  tesori  ecclesiastici  per  servirsene  ail'  ultima  nécessita ,  e  mandando 
a  effetto  quanto  di  sopra  è  detto  ;  che  i  benefizii  ecclesiastici  s' affit- 
tassero  per  i  ministri  regii  chiamati  magistri  délie  terre,  a  chi  più 
n'  ofFerisse  con  sicurtà  idonea  ;  e  che  gli  affittuarii  portar  dovessero  i 
danari  deirafEtto  in  mano'di  deputati  allô  sgravamento  de'  debiti  del 
re  fin  airultimasodisfazzioae*.  E  quando  questo  non  bastasse  a  sgra-. 
vare  sua  maestà,  che  si  vendessero  i  béni  temporali  délie  chiese ,  ri* 
servando  un  abitazione  commoda  a'prelati,  canonici,  e  altri  titolari 
di  benefizii  ;  e  del  ritratto  délie  vendizioni  si  pagassero  i  debiti  del 
re  ;  e  il  restante  per  eguale  porzione  si  mettesse  a  censo ,  a  nome  e 
profitto  di  quelle  chiese  i  béni  délie  quali  fossero  stati  alienati ,  pre- 
ferendo  nelle  compre  di  quelle  i  prelati  e  il  clero,  per  il  par'prezzo, 
a  tutti  g^i  altri;  e  dopo  il  clero,  preferendo  la  nobiltà  al  popolo,  sendo 
stati  i  nobili  in  gran  parte  fondatori  e  donatori  délie  chiese  di 
Francia. 

E  per  rimostrare  al  re  Y  importanza  di  questa  proposizione,  affer^ 
mavano  che  Y  entrata  del  temporale  délie  chiese  di  Francia  arrivava 
a  quattro  millioni  di  franchi  Y  anno ,  i  quali  vendendosi  a  ragion  di 
tre  per  cento,  come  si  vende vano  i  béni  mobilî  e  giurisdizionali ,  il 
ritratto  arriva  alla  somma  di  cento  venti  millioni  di  franchi  :  e  più  facil 
cosa  era  vendere  questibeni  che  gl' altri,  desiderando  ognuno  d'ac^ 
quistarsi  titolo  di  signore.  E  che  il  clero,  quanto  air  entrata  annuale , 
alcun  danno  non  ne  sentirebbe;  percio  chè,  bisognando  al  re  solo 
quarantotto  millioni  di  franchi  per  pagare  i  suoi  debiti ,  il  restante 
fino  alla  somma  dl  centoventi  millioni ,  messo  a  profitto  per  le  chiese, 
renderebbe  maggior  utilità  a  dieci  per  cento ,  che  non  faceva  tutta  la 
somma  a  tre  ^. 

Supplicava  modesimamente  il  terzo  stato ,  che  al  re  piacesse  di 
ridurre  le  taglie  ordinarie  alla  quantità  e  forma  presa  e  osservata  ai 
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menti  ;  e,  a  pena  di  perdere  i  loro  offizii,  chi  ne  possedesse,  ii  dovesse 
rinunziare  fra  tre  mesi. 

Che  le  cause  délie  persone  miserabili  fossero  in  tutte  le  corti  de- 
cise  gratis,  e  gratis  difese  dagli  awocati  e  procuratori. 

Proposero  oltre  a  questo  molti  altri  articoli ,  che  lunga  cosa  saria 
a  riferii^li. 

Il  clero  offerse  al  re  per  sei  anni  quattro  décime  per  anno,  a  fine 
di  sdebitare  il  re.  E  per  sei  anni  fu  messa  una  imposizione  di  cinque 
soldi  dal  re  per  ogni  moza  di  vino  (misura  quasi  simile  a  una  botte 
romanesca),  ch'  entrasse  in  terre  murate  del  regno. 

Era  venuto  intanto  il  cardinal  di  Ferrara,  legato  del  papa ,  accom- 
pagnato  da  nobilissima  e  dottissima  compagnia*.  Il  quale  vedendo 
il  grande  abuso  che  nella  congregazione  si  preparava,  se  si  deter- 
minavano  quelle  cose  che  al  générale  concilio  di  Trento  apparte- 
nevano,  con  la  sua  inveterata  prudenza,  solita  sempre  a  esercitarsi 
in  altissimi  ingegni  e  maneggi,  s'oppose  a  quelle  parole  é  determi- 
nazioni  proposte,  siccome  il  dovere  délia  dignità  delF  offizio  suo 
richiedeva. 

Erasi  prima  deliberato  fra  li  Stati,  fra  molti  altri  articoli,  che  i 
benefizii  del  regno  i  quali  non  sono  a  nominazione  del  re ,  sariano 
conferiti  dagli  ordinarii  nelle  loro  diocesi  senza  correr  più  a  impe- 
trargli  a  Roma;  il  che  generô  disturbo  nel  ricevere  le  facoltà  del 
legato,  perciocchè  il  cancelliere  allegava  ch'  eglî  non  poteva  contra- 
venire  aile  deliberazioni  già  fatte  nelli  Stati.  Nondimeno  il  cardinal 
di  Ferrara  (usando,  a  persuadere,  quelle  ragioni  che  il  dover  suo 
portava  )  operô  tanto  che  il  cancelliere  li  sigillé  ;  dichiarando  per 
tanto,  ch'  egli  ciô  faceva  fîior  di  suo  volere.  Il  che  diede  materia 
alla  corte  di  parlamento,  di  maggiore  difficoltà.  Le  quali  tutte  il 
legato  superô,  come  si  mostrerà  di  sotto.  E  se  bene  vedeva  lautorità 
e  riputazione  ecclesiastica  in  quella  corte,  quasi  del  tutto  proster- 
nata,  nondimeno  adoperandosi  francamente,  sempre  venue  al  fine 
de'  suoi  dissegni. 
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tirando  un  proposito  i'ahro*,  vennero  a  lungo  discorso,  nel  quale  il 
cardinale  di  Lorena,  principe  di  facundia  e  di  dottrina  incredibile,  si 
dimostrô  taie ,  che  per  tutta  la  corte  corse  il  grido  che  Beta  era  stato 
superato  dal  primo  ragipnamento  fatto  col  cardinale  ^. 

Tiravasi  intanto  in  lungo  la  risposta  da  farsi  alla  richiesta  pre- 
sentata  dalla  nuova  setta^.  Per  il  che  i  ministri  di  questa  si  ritira- 
rono  a*  principi  del  sangue,  replicandoli  (f.  supph)  di  essere  uditi;  e 
che  gli  ecclesiastici  non  fussero  loro  giudici,  sendo  lor  parte  awersa; 
concedendosi  loro  in  scrittura  la  risposta  del  re.  Il  che  essendo  loro 
negato ,  eglino  si  ritirarono  alla  regina  per  la  risposta  ;  la  quale  pro- 
mise loro  che  i  prelati  non  sariano  loro  giudici,  e  che  un  secretario 
dello  stato  saria  loro  notaro.  Che  il  re  presiderebbe  al  colloquio 
insieme  co'  principi  del  sangue;  ma  che  non  era  espediente  di^pon- 
cedere  loro,  in  scrittura;  alcuna  di  queste  cose,  esortandoli  a  usare 
in  tutte  le  proposizioni  e  dispute,  modestia,  e  dimostrazione  di  cer^ 
care  solo  la  gloria  di  Dio. 

Entrarono,  dopo,  alla  regina  i  dottori  délia  Sorbona  di  Parigi, 
supplicandola  che  quando  sua  maestà  determinato  avesse  d' udire 
questi  ^nuovi  eretici ,  non  pennettesse  almeno  che  il  re  vi  fosse  pré- 
sente, per  il  gran  publico  danno  che  seguire  ne  potrebbe  quando 
in  questa  tenera  età  (facile  ad  esser  sedutta)  sua  maestà  s'infettasse 
di  tal  eresia  :  e  che  costoro ,  condennati  in  altri  publici  consegli ,  non 
meritavano  udienza  alcuna.  La  regina  rispose  loro  che  «non  si  faria 
cosa  alcuna  senza  buon  conseglio;  e  che  loro  si  dovevano  persuadere 
che  i  negozii  non  si  tratterebbono  a  volontà  di  tali  ministri. 

Finalmente  alli  9  di  settembre  si  adunarono  a  Poissy  al  gran  re- 
fettorio  délie  monache  di  quel  luogo,  il  re,  il  duca  d*Orliens  suo 
fratello,  madama  Margherita  sua  sorella,  la  regina  madré,  il  re  e  la 
regina  di  Navarra,  e  principe  di  Condè,  e  altri  principi  del  sangue 
e  signori  del  conseglio ,  i  cardinali  di  Tornon ,  di  Lorena ,  di  Ghisa , 
di  Castillion,  d'Armigniach,  e  molti  altri  prelati,  e  dottori;  e  dodici 
ministri  délia  nuova  setta;  venti  altri  delegati  dalle  loro  conventi- 
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setta  un  salvocondotto ,  sperando  che  una  graziosa  ed  amorevole  com- 
parazione  (ra  di  loro  dovesse  infinîtamente  giovare.  E  percio  loro 
debito  era  d'ammaestrargli  e  d'instruirgli  ;  e  se  per  loro  ostinazione 
ridurre  non  si  vorranno ,  fuggirassi  almeno  la  calunnia  che  per  il 
passato  han  sparso,  di  essere  stati  prima  condennati  che  uditi.  Con 
queste  disputazioni  accolte  fedelmente  e  sparse  nel  popolo ,  si  mos- 
trarà  che  saranno  stati  condennati  a  ragione ,  e  non  per  forza  e  per 
autorité;  e  che  sua  maestà  prometteva,  come  gli  antichi  re  erano 

sempre  stati* di  conservarsi  difensori  délia  Chiesa. 

Il  cardinale  diTornon,  présidente  in  questa  adunanza,  come  di- 
cono ,  del  coUeggio  de'  cardinali ,  rispose  che  ringraziava  Dio  e  il  re 
délia  congregazione  fatta  per  si  degno  effetto,  e  ch'  egli  era  prepa- 
rato  di  rispondere  a'  puntî  principali  contenuti  nelle  lettere  patenti 
del  re  mandate  loro  per  adunarsi.  Ma  aile  nuove  proposizioni ,  si 
importanti,  fatte  dal  cancelliere,  non  poteva  ne  doveva  rispondere 
senza  consigliarsene  con  la  compagnia  de'  cattolici.  Perciô  ricercava 
che  il  cancelliere  desse  in  scrittura  la  sua  proposizione ,  acciô  sopra 
diquella  deliberare  si  potesse.  A  che  rispose  il  cancelliere,  che  ciô 
non  era  di  bisogno ,  avendole  potuto  intendere  ciascuno.  £  oppo- 
nendosi  di  nuovo  il  cardinale  Tumone,  fu  commandato  a'  minis- 
tri  délia  nuova  setta,  che  parlassero.  Fra'quali  un  Teodoro  di  Beza**, 
eletto  fra  loro  a  questo  fine,  comminciando  a  esporre  le  cagionl 
délia  venuta  loro  ail'  adunanza ,  fece  una  lunga  diceria,  la  quale  es- 
sendo  piena  di  cose  simili  ail'  autore,  sediziosa  e  scandalosa,  la  lasso 
da  banda.  Perciochè,  avendo  proposto  e  persuaso  cose  che  trapas- 
savano  i  termini ,  il  cardinale  di  Tumon  (  Tinfinita  bontà  del  quale 
non  poteva  sopportare  parole  si  indegne  contro  alla  religione  catto- 
lica),  tutto  tremante  d'ira  e  di  sdegno^  si  voltô  al  re  dicendo  che 
per  suo  cspresso.commandamento  li  Stati  avevano,  come  obedienti, 
consentito  che  questa  nuova  setta  avesse  udita,  ma  non  senza  scrupolo 
di  loro  conscienze ,  udendosi  cose  indegnissime  di  pervenire  agli 
occhi  [orecchi)  di  un  tantore  cristianissimo  e  di  si  cattolica  adunanza  : 
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supplicando  sua  maestà  che  non  volesse  imprimere  nella  mente 
sua  concetti  si  falsi  e  iniqui  ^  A  corne  per  la  risposta  si  conoscerebbe  ; 
assicurandoio,  se  non  fusse  stato  il  rispetto  portato  da  loro  a  sua 
maestà ,  si  sariano  levati  e  tolti  via  per  non  udire  si  abominevoli  pro- 
poste ,  e  iiere  bestemmie.  La  regina  rispose  che  tutto  questo  s  era 
fatto  con  deliberazione  del  conseglio ,  con  parère  deila  corte  di  par- 
lamento ,  non  per  innovar  cosa  alcuna ,  ma  per  quietare  le  turbu- 
lenze  nate  dalla  diversité  délia  religione*. 

In  tanto  i  prelati  si  restrinsero  insieme,  e  deliberomo  non  ris- 
pondère  alla  diceria  di  Besze  se  non  in  difesa  di  quello  che  contro 
la  chiesa  cattolica  detto  avea,  e  contro  del  santo  sacramento^.  E, 
ileliberata  fra  loro  una  santa  e  vera  confessione  délia  fede  catto- 
lica, proposero  di  presentarla.  E,  quando  i  ministri  délia  nuova  setta 
non  rapproyassero,  cheiussero  solennemente ,  corne  eretici,  dannati. 
Il  che  venuto  a  notizia  de*  ministri ,  si  querelomo  al  re ,  che  questo 
non  era  il  modo  di  quietare  il  r^[no,  se  i  prelati  erano  giudici  délie 
loro  differenie,  sendo  lor  awersarii.  Sopra  di  che  il  cardinal  di 
Lorena%  principe  di  somma  eloquenza,  e  nella  santa  Scrittun  di 
maniera  ammaestrato  che  a  nimao  teol<^  de'  nostri  tempi  è  infe- 
riore,  parlando  rimostro  al  re,  che  si  come  era  debito  di  buon 
1  ristiano  e  di  fedel  suddito  il  temere  Dio  ed  onorare  il  re  ordinato 
da  Dio,  coù  era  oflBzio  di  buon  re  conservar  la  Chiesa,  délia  quale 
egii  era  iigiiuolo  e  non  signore,  membro  e  non  capo.  Perciocchè 
i  regni  che  s^ aliontanano  da  Dio,  e  i  re  che  vc^ono  giudicare  le 
case  ecclesiastiche ,  periscono.  Perciochè  i  principi  secolari  son  den- 
tix>  e  non  sopra  di  lei,  come  rimostra  santWmbrosio  a  Valentiniano 
imperalore  ^.  E  ch'  egli  in  nome  di  tutto  il  clero  presentava  al  re 
onore  e  reverenia  e  fedele  obedienza;  che  sua  maestà  dorera  sotto 
la  sua  prolezione  permettere  che  il  detto  clero  usasse  nei  suo  regno 
r  autorîtà  da  Dio  e  dalla  sede  apostolica  coocedutagli  *.  Il  quai  clero 
d^un  cuore«  d  un  animo^  d^una  fede  sotto  un  Dio  nostro  reden- 
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tore,  sotto  una  chiesa  cattolica  sua  sposa,  servono  in  spirito  e  verità*. 
E  segiiitando  quelle  che  dall'  adunanza  cattolica  gli  era  stato  ordi- 
nato  di  dire ,  con  santissime  ra^oni  s  ingegnô  di  mandare  a  terra 
queiio  che  Besze  impiamente  contro  del  santo  sacramento  e  délia 
cattolica  chiesa  detto  aveva ,  cercando  con  infinité  ragioni  di  riunirli 
alla  vera  religione**.  E,  quando  nella  lor  ostinazione  star  si  voles- 
sero,  che  non  doveano  a  patto  alcuno  sedurre  il  misero  popolo, 
non  com'messo  da  Dio  alla  cura  d'altri  che  loro.  Supplicando^  il  re, 
che  dimostrar  volesse  in  questo  il  medesimo  zelo  che  tutti  gli  altri 
re  suoi  predecessori  mostrato  avevano,  de'  quali  niuno  s' era  alienato 
mai  dalla  fede  cattolica  ;  e  rimostrando  alla  regina  e  a'  principi  del 
sangue*^  quanto  grandemente  fossero  obligati  di  conservare  nella 
fede  cattolica ,  peir  la  quale  il  clero  di  Francia  d'un  cuore  e  d'una 
voce  dichiarava  di  non  rifiutar  punto  lo  spargimento  del  proprio  san- 
gue,  per  consërrazione  di  quella. 

Finito  ch'  ebbe  di  parlare  il  cardinale  di  Lorena*,  il  quale  fu  lun- 
gamente  udito  con  maravi^iosa  attenzione ,  per  le  pietose  rimostra- 
zioni  che  fece  ;  si  levarono  in  piè  tutti  i  prelati ,  adunandosi  ail'  intorno 
del  re.  Al  quale  il  cardinal  di  Tumon  parlé  brevemente ,  approvando 
e  confermando  in  nome  délia  congregazione  cattolica  tutto  quello 
che  il  cardinale  di  Lorena  aveva  esposto  a  sua  maestà;  ofirendo  di 
segnarlo,  quando  fosse  dibisogno,  col  proprio  sangue  ;  e  protestando 
di  volere  vivere  e  morire  in  quella  fede  e  credenza  conforme  alla  vo- 
lontà  di  Gesù  Cristo  e  alla  dottrina  délia  Chiesa  sua  sposa  ;  supplicando 
il  re  che  si  volesse  conservare  di  questo  medesimo  volere.  E  quando 
i  ministri  délia  nuova  setta  si  volessero  riconoscere  *3?  »  e  unirsi  a  santa 
chiesa,  sottoscrivendo quello  che  il  cardinal  di  Lorena  aveva  esposto, 
che  sariano  ricevuti,  e  più  ampiamente  uditlne  gli  altri  punti;  e  che, 
altramente  facendo,  non  solo  si  doveva  negar  loro  Taudienza,  ma  era 
debito  di  re  di  mandarli  fuori  del  reame;  non  dovendoin  quel  cristia- 
nissimo  stato  vivere  che  una  fede ,  una  legge  ed  un  re. 
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pagni,  quando  che^''^  a  Poissi  in  la  corte  con  le  ginocchia  a  terra 
si  predicavano  al  re  umilissimi ,  obedientissimi  ed  affezionatissimi 
servitori  di  Dio  e  suoi,  procuravano  e  machinavano  la  crudele  im* 
presa  délia  ribellione,  usata  da  loro  contro  alla  divina  ed  umana 
maestà.  E  la  loro  prima  instruzzione  era  d'  imprimere  nel  cuore  de' 
lor  s^;uaci  e  confederati,  che  senza  alcuna  conscienza  dissimulassero, 
mentissero ,  calunniassero  altrui  di  falsi  errori ,  robbassero  Dio  e  il 
prossimo,  assassinassero  aile  strade,  ammazzassero  e  tiranne^îassero 
ogn'  uno  con  non  mai  più  udita  crudeltà,  ammaestrandoli  a  saper 
ben  fingere,  e  a  coprirsi  del  nome  délia  parola  di  Dio. 

Dopo  questo ,  seppero  tanto  fare  che  si  missero  in  grazia  e  tuiela 
di  molli  grandi  uomini ,  e  fecero  sbattere  "*  coloro  che  bene  li  co- 
noscevano,  e  provedevano  alla  dissipazione  di  si  énorme  congiura. 

Quando  eglino  ebbero  vinto  questo  passo,  deliberorno  che,  per 
cominciar  Tanno  délie  maraviglie,  nel  mese  di  gennaro  in  una  me- 
desima  notte  si  spogliassero  lutte  le  chiese  di  Francia,  e  si  robassero 
da  loro  tutti  i  preziosi  omamenti  di  quelle,  al  divin  culto  dedicati. 
E  per  métier  questo  ad  effetto ,  che  i  gentiluomini  di  loro  conspira- 
zione  s'awertissero  di  retirarsi  in  questo  tempo  per  Toslerie  délie 
cilla  e  terre ,  o  aile  case  secrète  de'  loro  complici  eretici ,  con  tal  nu- 
méro di  génie  che  polessero  seco  condurre  senza  romore,  e  sotlo 
ombra  di  venire  aile  cilla  per  udire  la  parola  di  Dio  ;  e  cosi  adunali , 
in  una  notte  medesima  saccheggiassero  le  chiese  senz'  alcuna  resis- 
lenza,  perciochè  per  tulto  si  disarmô  con  il  consiglio  de'  principi ,  che 
inlelligenza  con  loro  avevano.  Ma  i  più  maliziosi  di  lor  sella  rimos. 
Iromo,  che  se  si  saccheggiavano  le  chiese  senza  aulorità  de' magis- 
trat!, le  nazioni  slraniere  ne  reslariano  scandalizate  ;  e  che  il  loro 
sacrilegio  a  patio  alcuno  non  si  polrebbe  nè^'^'^  scusare.  Ma  che  se 
potevano  avère  un  poco  di  pazienza,  si  trovaria  il  modo  d'ingan- 
nare  il  re  e  il  suo  conseglio ,  facendo  publicare  un  edilto  per  11 
quale  averiano  qualche  preleslo  di  mandar  ad  effetto  il  lor  volere. 
Ma  non  oslanie  questo  i  Guasconi,  come  più  ardenti  in  ogni  impresa, 
saccheg^arono  in  questo  tempo  le  chiese  per  la  Guienna.  E  circa 
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Natale  comparse  a  Parigi  assai  ma^or  numéro  di  gente-che  non  era 
solito,  anclando  armati  aile  prediche  un  giorno  fuor  délia  porta  di 
Sant' Antonio  in  un  luogo  detto  Popincort,  Taltro  ne'boi^hi  diSan 
Marcello  in  un  giardino  detto  il  Patriarca.  Ben  si  oonosceva  che  tanta 
gente  insieme  adunata  seco  portava  cattiva  intenzione,  perciochè  Tin- 
solenza  loro  era  tanto  grande  che  niuno  ardiva  di  presentarsi  loro 
davanti ,  ingiuriando  e  battendo  ognuno  del  misero  popolo  per  ogni 
leggerissima  occasione ,  cercando  diligentemente  materia  di  rissa  e  di 
contenzione.  Temevano  nondimeno  la  gran  moltitudine  del  popolo, 
qiiantunque  disarmalo;  perciochè  se  si  fosse  trovato  armi  adosso  ad 
un^popolare  che  non  fusse  stato  ugonotto,  era  subito  preso  per  se- 
dizioso,  ed  eglino,  autori  d^ogni  sedizione,  andavano  di  e  notte  dî 
lutte  armi  armati. 

*  Avvenne  poi ,  che  il  g^omo  di  san^  Giovanni  dopo  Natale ,  (piesto 
gran  numéro  di  sediziosi  eretici  si  trovava  alla  pvedica  al  luogo 
del  Patriarca;  e  per  esser  giorno  di  festa,  i  catt^lici  se  n  andarono 
a  vespro  nella  ohiesa  di  San  Medard,  ove  era  il  popolo,  corne  è  di 
costume.  Gli  ugonotti  si  recarono  ad  ingiuria  il  suono  délie  cam- 
pane,  allegando  che  si  turbava  la  paroia  dei  Signore  :  e  senz'aver 

ricevuto  altra  offesa ^^^  a  saccheggiar  questa  chiesa,  la  quale 

non  era  (intta  ancora.  Roppero  tutte  le  porte ,  entrand^  dentro  con 
le  spade  nude  e  con  gii  archibusetti  in  mano ,  ohraggianda  e  battendo 
il  nudp  popolo,  che  di  guerra  non  aveva  pensiero  alcuno.  Fra  gli 
ahri  riconobbero  coiui  che  predicato  aveva  a'  cattolici;  e  di  fatto^"^^ 
si  misero  contro  di  lui  per  tagliarli  la  testa  mentre  era  in  ginoc- 
chione  :  ma  il  coipo  ando  fallito,  perché  taglianda  il  coUaretto 
délia  veste,  poco  offese  il  collo.  Bastonaronlo  bene,  e  ferironlo  in 
allre  parti;  avendo  intanto  i  complici  morto  alcuno  de' cattolici ,  e 
l'eritone  assai.  L'imagini  furpno  tutte  rase,  e  le  scolture^*®  gettate 
a  terra,  rotto  ^^  i  tabernacoli  del  sacramento.  Robborono,  dopo, 
tutti  i  calici,  reliquie,  omameoti,  e  ciô  che  portare  ne  possettero  : 
e  chi  di  loro  si  gloriava  d'essersi  più  lordamente  adoperato,  quelle 
fra  di  loro  era  degno  di  maggior  laude.  Era  gran  pietà  di  vedere  i  po- 
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veri  religiosi  legati  a  due  a  due,  e  altri  fedeli  servitori  del  re,  corne 
forzati  di  galera,  tutti  sanguinosi  e  feriti ,  esser  condotti  in  prigioni 
fetidissime ,  ove  molti  di  loro  miseramente  in  poche  ore  morirono. 
Ma  non  ardiva  persona  pure  di  sospirare,  perciochè  il  cavaiiiere  del 
ghetto  *^^,  e  suoi  compagni,  pagato  da' prigioni  per  lor  difesa,  era 
dalla  parte  ugonotta.  E  se  alcun  cattolico  alzava  pur  gli  occhi ,  era 
subito  bastonato  corne  sedizioso. 

Gli  ugonotti  intanto  marchiavano  per  Parigi  in  ordine  di  battaglia 
a  piedi  ed  a  cavallo  con  le  spade  impugnate,  gridando,  t  L'  Evan- 
gelio  !  r  Evangelio  I  Ove  son  ora  i  papisti  ?  »  cantando  altre  inique  be- 
stemmie. 

Non  sapeva  il  popolo  a  chi  querelarsi  o  dimandare  aiuto.  Quegli 
che  dovevano  conservarlo,  minacciavan  di  punirlo  come  sedizioso,  e 
di  abbassare  il  suo  orgoglio. 

Ecco  il  principio  délie  robbarie  délie  chiese  di  Francia,  fatte  in 
quesV  anno  da'  calvinisti.  In  tanto  non  solo  non  si  prowedeva  di 
punir  tanto  scelerato  ardimento,  ma  si  cercava  d'ottenere  Tautorità 
dal  re  per  assicurare  gli  ugonotti ,  accrescere  la  lor  setta ,  e  per  aver 
qualch'e  pretesto  di  licenza  da'  magistrati  da  correre  sopra  Y  altre 
chiese.  E  perciochè  a  fautori  di  questi  eretici  dispiaceva  il  nome  per- 
lido,  che  taie  essecuzione  meritava  fiirore  **^.  Dunque  messe  in  de- 
liberazione  due  cose  nel  mese  di  gennaro  al  conseglio  del  re;  la 
prima  fu,  se  stabilire  si  dovessero  in  Francia  due  religioni,  ordi- 
nando  tempii  per  gli  ugonotti .  Per  consigliare  sopra  questa  proposi- 
zione,  lîiron  ricerchi  personaggi  di  tutte  le  parti  del  regno,  più  tosto 
esperimentati  in  ogn  altra  cosa  che  in  teologia;  con  Topinione  de' 
quali  fu  formato  V  editto  detto  di  gennaro ,  per  il  quale  di  già  con 
Tautorità  del  re  si  fondava  la  setta  calvinista  in  Francia,  permet- 
tendo  a  loro  e  ad  ogn'  altro  indi£Ferentemente ,  che  a  lor  modo  po- 
tessero  predicare,  battizare^^,  maritare,  e  sprezzare  tutti  i  santi 
sacramenti  délia  Chiesa,  purchè  ciô  si  facesse  fiiori  délie  città  e 
terre  murate,  senza  comprendervi  i  borghi  e  fossi.  E  per  mostrare  la 
conclusione  di  questo  editto,  Mallone,  uno  de' loro  ministri,  predi- 
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cava  dentro  a'  fossi  délia  porta  di  San  Giacomo  di  Parigi  ;  e  per  mag- 
gior  dispreggio  de  calloHci ,  i  fondatori  deJlo  editlo  burlandosi  di- 
cevano,  che  s' erano  adoprati  molto  per  la  chiesa  cattolica,  poicliè 
non  era  stato  pemaesso  agli  ugonotti  di  aver  twmpii,  o  di  predicare 
nelle  ctttà. 

Vedesi  manifestamente  cbe  questo  editto  è  stato  l'origine  délie 
sollevazioni  e  rovine  délia  Francia ,  perciocchè  la  setta  de'  '*''  calvi- 
nisti  ba,  dopo,  voluto  mantenere  ch'egli  era  stato  ricevuto  da'  ma- 
gistrati  del  reame,  quantunque  espressamente  si  dicesse  aelt' editto, 
che  non  si  approvano  due  religioDi. 

Gli  ugonotti  adunque  cou  maggior  ardimeQto  spiegarono,  dopo, 
le  loro  armi ,  sotto  colore  di  proseguire  la  publicazione  e  essecusione 
di  tal  ordinanza,  perciocchè  le  corti  di  parlamento  resistevano  a  tal 
publicazione;  e  quella  di  Parigi  rispose  gravemente  a  taie  iniqua 
domanda  :  Nec  potaumas,  aecvolamas ,  nec  debemas.  M&  dopo,  intimi- 
dita  dalla  violenza  dell'  armi ,  e  dalle  minaccie  di  coImy»  i  qualï  sos- 
tenere  e  favorire  la  dovevano,  cambià  proposito,  e  lassa,  per  via  di 
provision  solamente ,  publicar  Teditto. 

Questa  setta  non  si  contentava  di  questo  scAo,  perciocchè  ella 
pretendeva  altro  che  prediche  e  canti.  Stimava  nondimeno  assai  l'a- 
ver  permission  libéra  di  sedurre  e  sollevare  i  popoli  con  le  sue  false 
predicazioni. 

La  seconda  cosa  procurata  in  questo  mese  al  profitto  de'  etdvinistt 
fu  che,  essendosi  difierito  il  concéder  loro  nuovi  tempii,  i  ministri 
délia  setta  s'ingegnavano  d'impetrare  lïcenza  dal  re,  di  occupare  e 
sacche^are  le  chlese  de'cattolici.  E  procedendo  in  questa  iotenzione 
malvaggia ,  fingevano  di  volersi  regolare  e  ridurre  ad  una  medesima 
chiesa  '^,  che ,  a  loro  giudizio ,  erano  contrarie  alla  pnrità  délia  Scrit- 
tura.  E  per  mandare  a  terra  queste  cose,  domandavano  d'essere 
uditi  contra  i  nostri  teologi. 

Eoppinione  de'  ((/i)molti,  che  questi  calvinisti  attraessero  alcuni 
de'  principali  ai  giudizio  del  niondo  '*\  poco  di  Dio  curanti ,  a  con- 
descendere  al  sacco  délie  chiese,  con  speranza  di  participare  gros- 
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samente  del  bottino.  <Dîo  ai  il  (titto;  e  quando  suo  piacer  fia,  heû  lo 
manifestera ,  quauttuaquiel  i^rognessi  àà  quei  regno  ce«lo  mofitrino  di 
già  apertameirte. 

Adunque  il  medesimo  giorno  di  gennaro  senza  alcun  précédente 
awertimento  fu  delîbi^rata  al  conBÎglio  del  re  una  disputa  sopra  délia 
religione ,  da  farsî  in  corte  ioaBzi  alla  regîna.  E  £u  subitameate  scritto 
a  quelli  délia  facoltà  di  teologia  di  Parigi ,  cbe  mandassero  quattro 
G  cinque  teoLogi  di  lor  collegio  per  rispondere  aile  dimaQ.de  che  si 
farebbono  da  loro  ;  e  si  jM-esentassero  fra  quattro  giomi  a  San  Ger- 
mano  en  Laye.  Eranvi  de'  calvinisti  per  coatradire  a'  ieologî ,  il  ior 
capo  Bez....  &ofndo  nel  dire  quando  non  aveva  contradittore  ^^^  e 
Perrueelle ,  già  £natt  di^san  Ffaoueesco  :  i  quali  per  ottenere  più  sicu- 
ramente  la  xlolorosa  eonclusione  délia  rovina  délia  chiesa  cattolica , 
inâieme  con  i  loro  protettorî  aspettanono  due  coae  ;  prima  ï  pssenza 
del  cardinale  di  Lorena,  il  quale  in  questo  tempo  era  a  Savema 
presso  di  JStmsburg  per  consultare  con  a/Lcuni  priacipi  protestant!  il 
modo  di  pacificare  la  «eristianiAà  m^itne  che  in  Fruficia  si  cercavano 
tutte  le  vie  di  eonturbarla^  sapendo  i  caimÀ&û  quarto  douno  awer- 
sario  Y  aveasero  proyato  a  Poiast 

Praiticarono ,  oltre  a  questo ,  in  ^^^  aecondo  luogo ,  questi  miBÎsJri 
con  i  l(»no  feutori  d' aggicare  aleiiai  ecdf  siasiâci  potepii  î^  corte ,  ac- 
ciô  che  indirettamiente  e  senea  aocorgerseiiie  accordassero  con  loro  la 
dessolazione  délie  ^juuese ,  e  accîochè  alcuni  ((eologi  di  Francis  sparsi 
in  diversi  luoghi  non  venissero  al  soccorso  délia  veiia  fede. 

Si  soUedbta^vano  gi^iadeai^nte  i  taologiî  délia  Sorbona  a  ^enire , 
pretendendo  ebe  fosse  iecita  oosa  il  dûsputare  0  ideci4ere  in  corte  i 
casi  délia  religione. 

Temevano  i  teelog^  d'andarvi,  sfMtveiitata  dalle  minaccie  e  oattiva 
ciera  cbe  in  quel  tenif^o  si  Cftoeva  in  corte  a'  professori  dell^  catto- 
lica religions.  NofidiiiMBo  asskurati,  e  xiondotti  da  Parig^i ,  yî  aa- 
dorno.  I  quali  ^^  non  si  laseâayjiao  fiuato  persuai^e  a  volontà  de' cal- 
vinisti, anzi  facevano  contro  di  loito  ogni  possibile  resistenza  :  di  che 
il  re  e  la  religioi)i^  c^ttolic^  ne  deve  for  gr^ie. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS. II.  lOl 
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Ne!  primo  articolo  délia  disputa  pretendevaDo  1  calvinistî  d'  ab- 
battere  e  esterminare  lutte  l'imagini,  reliquie,  paramenti  e  oma- 
menti  délia  Chiesa,  senza  voler  far  fine  in  questo.  Ma  che  moite 
altre  cose  ancora  gl'impedivano  il  rlunirsi  con  1  cattoUci. 

Furono  al  fine  i  disputant!  io  tre  diverse  opinioni  : 

I  ministri  de  gli  eretici  stettero  fermi  nella  loro ,  di  rovinare  e 
saccheggiare  le  chiese,  abbatteado  l' imagini. 

I  teologi  contentarono  la  regîna  e  i  principi  assistent! ,  essortan- 
doli  a  non  voler  credere  a'  ministri  detla  setta  contraria  senza  udire 
le  ragionî  de  gli  ecclesiastici. 

Gli  altri,  eletli  per  rafforzare  i  ministri  nel  loro  proposito,  incli- 
navano  con  loro  alla  rovina  délie  chiese.  E  in  conclusione  lîiron  di 
parère  che  le  croci  si  ritenessero  per  le  chiese,  e  l' altre  imagini 
si  dissipassero.  Il  che  non  era  aè  da' teologi  approvato  ne  daglî  ere- 
tici accettato. 

La  regina  rimesse  al  papa  e  al  concilie  questa  differenza.  Cosi 
quello  che  era  certo  délia  fede  cattolica,  confirmato  da  immemora- 
bile  pasfiione  "" ,  fu  lassato  in  dubio  insieme  con  le  altre  due  opi- 
nioni. Onde  ban  preso  occasione  gli  ugonotti  di  colorare  il  loro  sacri> 
legio;  e  fecero  imprimere""  un  libro  nel  quale  afFermavano  d'aver 
rotto  l'imagini  per  autorité  publica,  e  volonti  regia,  se  non  espressa, 
alnieno  a  bastanza  conosciuta  per  il  colloquio  fatto  al  conseglio  pri- 
valo  sopra  la  consultazione  d'  abbattere  l' imagini  e  levar  dalle  chiese 
il  servizio  accostumato. 

Ecco  il  benefizio  cbe  tirano  i  re  di  ammcltere  alla  lor  presenia 
quesli  sacrilegi  tiranni,  e  disleali  a  Dio  e  a' loro  principi.  Come  sono 
uditi  una  volta,  e'si  publicano  per  riccvuti,  approvati,  e  per  minis- 
tri slraordinarii  délia  volonté  del  re  e  délia  r^ina. 

Doppo  il  mese  di  genoaro  le  chiese  furono  assalile  in  diverse 
parti,  e  assediate  come  città  nemicbe  :  a  Tours  e  nella  Vienna  al- 
cune  erano  saccbe^iate,  altre  taglicgglate. 

I  ministri  per  lutto  predicavano  cbe  per  dispute  e  vive  ragionî  ave- 
vano  ottenuto  cbe  l' imagini  si  levarieno  ,  e  si  pui^anano  le  chiese  , 
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e  che  li  vescovi  di  Francia  e  la  Sorbona  erano  a  questo  d' accorde. 
Alcuni  signori  secretamente  ammassavano  genti  ;  altri  ajpertaaiente 
si  oianifestavano ,  e  tiranneggiavano  il  clero,  ammazzando  spesso 
qualche  curato  résidente  a  suo  benefizio  ;  ad  altri  tagliando  V  orec* 
chie ,  àrnandosene  li  cappelli  come  d' una  corona  civica. 

I  capi  délia  congiura  non  dimenticavano  diligenza  ajcuna  in  le* 
ner  apparecchiate  le  loro  genti  per  le  città  ;  aspettando  il  mese  di 
maggio.  Il  primo  segno  délie  ribellioni  si  doveva  fare  a  Parigi,  per- 
ciocchè,  occupando  e  saccbeggiando  la  principal  città,  s  intimidi- 
yano  le  altre,  talcbè  di  loro  proprio  movimento  si  sariano  assug- 
gettite  ^^'  a  loro. 

Trovaronsi  spesso  sette  e  ottocento  uomini  a  cavallo ,  senza  infi- 
nito  numéro  di  pedoni,  aile  prediche  ugonottie;  talchè  la  città  tre- 
maya^  e  con  legittima  causa  grandemente  si  soUevava. 

Già  li  complici  nella  congiura  avevano  segnato  da  novecento  case 
principaji^  di  sacche^arle.  Ma  il  duca  di  Ghisa  tornando  d' Alema- 
gna ,  venne  a  tempo  opportuno.  Egli  adunque  con  il  contestabile ,  ma- 
rescial  di  Sant'  Andréa,  e  altri  signori  e  gentiluominiVassicurarono  il 
miserabil  popolo  disarmato ,  e  conceduto  già  in  preda  de'  ribelli  alla 
corona  di  Francia;  che,  disperati  di  si  ricca  preda  uscita  loro  dalle 
jmani,  si  ritiromo  a  Mieaux  per  dare  ordine  alla  loro  impresa. 

II  luxiedi  di  Pasqua  del  mese  d'aprile  si  presentorno  di  nuovo 
aile  porte  di  Parigi  per  supprenderla ^^^  in  assenza  di  quei  signori; 
ma ,  certiûcati  cbe  sarebbono  messi  in  pezzi  se  si  accostavano ,  ab- 
bandonando  le  briglie,  corsero  ad  Orliens,  là  dove  entromo,  sen- 
dovi  aspettati.  Eglino  per  tutto  narravano  di  far  questo  d'  ordine  del 
xe  espresso,  per  conservargli  le  città;  e  che  niuno  recarebbe  fas- 
tidio  o  danno,  ma.tntti  viverebbono  in  llbertà,  e  con  la  sua  reli- 
gione,  secondo  Teditto  di  gennaro,  senza  vioiare  persona.  E  con 
queste  belle  promesse  fecero  la  entrata  loro.  Ma  perché  nella  loro 
conscienza  hanno  fatto  stato^^  di  giurare  il  falso,  e  di  promet- 
tere  largamente  senza  osservare  cosa  alcuna,  a  poco  a  poco  inco- 
minciô  ^^  a  coprere  sopra  Y  imagini  e  orpamenti  délie  chiese.  E  l^i 
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allora  si  penûettesse  una  cosa  quando  si  proibisse.  Per  la  quai  cosa 
incoiltiiiente  le  chieae  furono  frarassate  ^^^,  i  santi  sacramenti  but- 
tati  a  terra  e  calpestati;  quelH  che  erano  guardiani  délie  fabriche 
e  sacreelani  délie  chiese  fdronô  fatti  rendère  buon  conto  de'  loro 
tnyentarii;  ed  ogni  di  erano  tormentati  sottô  pretesto  che  non  aves- 
sero  rirelâto  il  tutto*  E  in  quelle  chiese  dov*  erano  strutture  ^^  di 
legname,  fii  messo  il  Aioco.  Il  misero  popolo,  sbigottito  di  vedere 
ardere  i  suoi  tcmpii,  andando  le  fiamme  per  Taere,  grîdava  a  Dio 
misericordia ,  imaginandosi  (corne  vero  era)  di  essere  in  una  cala- 
mitosa  dessolazione. 

Simulavàno  queati  nefandi  sacrilegi  di  voler  conserrare  al  re  le 
gioie  délie  chiese,  e  portaiie  dentro  alla  nuova  torre  per  maggior 
sicurtà;  ma  prima  che  si  rassegnassero  a'gran  ladroni,  i  iadronceUi 
ne  ^olevano  ia  parte  loro ,  ievando  aile  imagini  d' ai^nto  e  altre 
argentarie  tutto  queUo  che  spiccar  ne  potevano*  E  tutti  uoitamente 
buiiandosene ,  rimostraTano  che  quando  il  re  fosse  nella  maggio- 
rità,  glknè  rendeiîand  conto  minuto,  corne  deUe^  loro.  altre  anoni. 
Ma  di  tutto  r  oro  e  Targento  che  fu  éerrato  dentro  alla  torre  nova, 
se  ne  bftttè,  dopo^  maoeta;  e  gU  omamenti  furono  di  chi  se  gli 
prese  per  meglio  spregiaiii  e  profiBuiarli ,  Ceioendone  ogni  uno  cahé  e 
giupponi  di  diversi  colon ,  «on  parole  piene  d' orvore  a  scrivêrle  ;  e 
tntlô  in  dispr^o  deila  Chiesa  e  di  Dio.  Altre  volte  vestivano  un 
soldato  dègii  omsatienti  che  usano  li  preti  nel  dire  la  messa,  e  lo 
menavano  con  gran  derisîone  per  la  città. 

Il  cuor  dell'  intiooentissimo  re  FVancesco  secoodo  fu  dissotterrato, 
ch'  era  in  Santa  Croce  d' Oiiiens,  e  fritto  nella  padella.  Le  campane 
délia  Chiesa  furono  gettate  a  terra  per  fabntame  artigliarie;  e  tutti 
gl'  aliri  tnetalii  é^te «cbieee  ftmmo  iimssi  in  tal  uso.  I  Ubri,  le  porte 
e  ht  fiiftOMre  birono  brugtate  tattè:  E  finalmente  imaginar  non  si 
puè  trudeltà  dke  oon  usassero  contro  le  chiese  o  ministri  di  quelle  ; 
de*  (fuaii  molti  seapparow»  con  diverei  ainti.  £  se  alouno  di  loro  era 
ripfés^,  primn  ad  arbîtrvo'di  lot  barbara  cradehà  era  tonnestato; 
d«p6,  orrîbilitietrte  £Mto  aoorâre. 
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facevano,  era  il  legarlo  con  le  capezze^^  de'  cavalli;  e  dopo  avcrlo 
strascinato  un  pezzo,  creparli  gli  occhi  ^^,  e  tagliarli  il  naso,  le  orec- 
chie  e  testicoli;  dopo,  appiccaiio,  e  saettarlo  con  archibugiate.  Ad  al- 
cuni ,  per  esperimentar  lor  forza ,  tagliavano  la  testa  in  due  parti  ;  ad 
altri  hanno  scorticato  tutto  il  viso  e  le  mani. 

A  Boisgensi  e  aU'intorno  perpetravano  ^®"'  crudellissimi  omicidii 
contra  ogni  sesso  ed  età. 

Ad  un  villaggio  detto  Patè,  lontano  sei  leghe  da  Orliens,  assali- 
rono  circa  venticinque  persone,  che  di  timoré  s'  erano  ritirati  su  un 
campanile,  dentro  al  quale  misero  il  fuoco  per  abbrug^arlo.  Ed  ab- 
bandonandosi ,  due  putti  lasciaronsi  cadere  da  alto  a  basso  per  tcma 
del  fuoco  :  eglino  li  ripresero,  e  cosi  morti,  li  gettarono  dentro  aile 
fiamme. 

Andaronsene  poi  a  Nostra  Donna  di  Cleri ,  antica  e  famosa  chiesa, 
dentro  alla  quale  operarono  tutte  le  crudeltà  maggiori  che  si  possono 
imaginare.  Non  avendo  trovato  di  primo  rincontro  le  reliquie  e  li 
tesori ,  si  drizzarono  alla  statua  di  Luigi  XI  e  de'  sepolcri  de  gli  altri 
re  ;  e  corne  se  vivi  gli  avessero  avuti  nelle  mani ,  contro  aile  loro  sta- 
tue ed  essi  fecero  quelle  lordure  ed  impietà  che  potevano  ma^iori. 
Le  memorie  de  i  re  dispiacevano  loro  infinitamente;  e  di  quelli, 
massime,  che  hanûo  dimostro  corne  punire  si  devono  li  ribelli  a' 
loro  principi. 

Simile  trattamento  usarono  con  la  cappella  di  casa  Longueville , 
là  dove  erano  le  sepolture  de  i  signori  di  ul  casa,  rompendo  tutte 
r  imagini ,  e  dissotterrando  Tossa ,  acciocchè  i  cani  ne  trionfassero  ^^^. 

Non  trovando  questi  sacrileghi  ci6  che  volevano ,  fecero  bandire 
che  i  canonici  li  quali  s'  erano  fîiggiti^  si  dovessero  fira  tre  gicHiii 
presentare  ad  Orliens,  a  pena  d' esser  presi  e  appiccati  ovunque  tro- 
vati  fussero.  Ebbero  alla  fine  rivelazione  del  tesoro;  e  conseguirono 
il  voler  loro. 

Da  Cleri  se  û'  andomo  a  Vandosme  per  salutare  la  regina  di  Na- 
varra;  e  alla  sua  presenza  fecero  mille  burle  e  giuochi  in  dispregio 
délia  chiesa  cattolica.  £  dissotterrando  il  padre  ^^  de  gli  antichi 
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alla  fine,  essendo  lui  vivo ,  lo  sparomo  per  vedere  cio  che  fosse  di 
questa  parte  vei^ognosa. 

A  Roano  e  per  tutta  Normandia  spogliarono  e  destnissero  tutte 
le  chiese.  E  nell'  abbadia  di  Savigni  niartirizomo  con  ogni  sorte  di 
cnidelissimi  tormenti  il  signor  Cesare  Brancazio,  gentiluomo  na- 
politano. 

In  Guascogna  si  sariano  usate  non  mai  plù  udite  scelleratezze  se 
dal  parlamento  d'Isola  e  dal  signor  di  Monluch,  molto  cattolico,  e 
dignissimo  di  tutte  quelle  laudi  che  dar  si  possono  a  fedele  e  valo- 
roso  cavalliere,  non  vi  fosse  stata  fatta  provisione. 

lo  non  mi  voglio  distendere  in  descrivere  gli  eccessi  incompren- 
sibili,  usati  da  loro  contro  il  santo  sacramento  in  tutti  i  luoghi; 
perciochè  a  me  non  basta  Y  animo  di  narrar  pur  una  minima  parte  ;  e 
r  orrore  mi  viene  solo  nel  pensarvi.  Ma  di  già  si  comincia  a  vedere 
la  vendetta  di  Dio;  già  la  peste  si  vede  in  tutti  quei  luoghi  ove  re- 
gnano  gli  ugonotti;  la  famé  è  per  tutto  il  regno;  la  guerra  civile  è 
più  fera  e  inumana  che  in  alcun'altra  parte  fosse  mai  ;  l' aère  è  infet- 
tatissimo;  la  terra  non  produce  come  soleva,  e  il  cielo  li  minaccia 
d' ogni  maie.  I  preti  «e  firati  che  con  non  più  udite  morti  furono  in 
diversi  luoghi  martirizati,  furono  in  tanto  numéro  che  né  a  me 
basta  r  animo  di  scriverlo ,  né  imaginar  posso  che  i  lettori  credessero 
mai  che  tante  e  si  oribili  crudeltà  perpetrar  si  potessero  da  chi  ha 
efiGgie  umana.  Le  vergini  a  Dio  dedicate  (  sacrate  )  ^^^  furono  da  loro 
a  scelerato  uso  esposte  in  maggior  parte  ;  altre  furono  mandate  aile 
paterne  case  dopo  avère  disolato  i  monasterii. 

Scriverà  qualch'  altro  gli  assedii  délie  città ,  e  prese  di  quelle , 
le  morte  de'  re  e  dei  principi,  seguite  con  orribili  tradimenti,  ma- 
chinale da  questi  nefandi  ereticî;  le  sowersioni  délie  provincie,  e 
r  innumerabili  mortalità  d'  uomini ,  che  ora  con  il  ferro ,  ora  con 
il  fuoco,  ora  con  il  laccio  per  tutte  le  parti  del  regno  seguite  sono. 
Taccio  délie  fortezze  vendute  a' principi  forastieri;  e  capitali  nemici 
del  regno  ;  Y  aver  chiamato  e  favorito  gli  eserciti  alemani  di  lor  setta 
alla  rapina  e  destruzione  del  reame;  talchè  non  è  provincia,  non  è 
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città,  non  è  castelio  o  casa  in  Francia  che  non  abbia  sentito  délie 
orribili  percosse  di  questi  ereticî ,  i  quaii  anno  inimicato  il  figlio  al 
padre,  la  mogiie  al  marito,  il  fratello  al  fratello;  onde  fra  loro  non 
solo  division!  ma  accerbissiine  morti  seguite  sono.  E  chi  partitamente 
narrasse  il  numéro  di  coloro  che  fin  qui  di  varie  morti,  per  colpa 
di  questa  iniqua  setta ,  caduti  sono ,  veramente  oltre  a  cento  millia 
gli  troverebbe. 


FINE. 


NOTE  FILOLOGICHE 

ACOMMENTARII. 


'  Coniatta,  anco  in  prosa. 

'  Gallicitmo. 

'  S' usa ,  ma  non  nel  senso  di  pmtrata. 

'  Caro  :  maiviare. 

'  CosiTusaG.  VOlani. 

'  In  questo  senso  per  )'  appanto  non 
ha  esempi,  ma  andoghi.  Latciar  il  cane, 
ha  il  Segneri  ;  la  briglia,  il  Bemi. 

'  Comc  abbastaitza,  aiSo  e  simili. 

*  L'etim.  chiederebbe.un  z. 

*  Cosï  commeilihile  e   cùmmatioM   nel 

.  "  Q  periodo  Eoppica. 

"  Com.  inf. 

"  In  questo  senRoabbiamo  nmoifranm, 
no  '1  verbo. 

"  IdiotiBmo. 

"  Era  ÎD  prima  aggettivo ,  corne  tanti 
de'  noroi  gec^afici. 

"  Inlendi  :  a  se. 

"  Gallicismo. 

"  Suir  anidf^a  di  reggere,  e  simili. 
Onde  entto  e  gli  altri  analogfai. 

"  la  diligenza  ha  il  Davanzati  per  m 
frelta  ;  ma  a  queslo  modo  sa  Iroppo  di  gal- 
lîco.  E  poi  la  diligenga ,  nd  condannare  a 
morte  è  improprielà  crudde. 

"  Dante  :  Tono. 

"  Lascio  per  lai  Sconcordanza  di  ne- 
gligenia  cbe  si  rinconira  in  aulori  ben  più 
corretti  e  più  puri. 

"  Db 


"  Dante:  «Anima da  viltate  ollesa . 

—  Quanta  ignoranza...  v'  ofiende  I  ■ 

"  Gallicismo. 

"  Bor^hini. 

**  Modo  improprio,  ma  scusalo  in  parte 
dall'  analogie  del  comune  :  pigltare  t  im- 
panilà. 

"  Ë  ne'  vecchi. 

*"  Per  r^ iimajvti ,  d'av\enire  parlando, 
è  in  G.  Villani. 

**  Latinismo  sema  esempi  a  me  noti. 
Cosi  simallà. 

**  Manea  qualcosa. 

"  Giambullari. 

"  Jacop. 

"  Varchi. 

"  Dante. 

"  Cronaca  Vell. 

"  Cosi  nel  lucchese. 

"  Dante  :tG>noscitor  délie  peccala.  • 

"  Borghini. 

"  Bemi. 

"  Bart.  S.  Concordio.  Ma  qui  ê  Torse 
eiTor  di  copista. 

**  Ne  anco  il  francese  ë  ben  limpido  : 
•  Tant  plus  de  personnes  graves  y  aurait, 
plus  VafTaire  serait  autorisée.  • 

"  La  e  e  la'z  talvolta  anco  ne'  Tosc. 
si  Bcamlnano.  Dante,  tona  per  loma,  lorca. 
Emolli  Franza.lanzaitàta  pa- siUtm put- 
relia  per  pultella.  Col)  pî4 

*'  Mftnca  S. 
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Ecco  il  catalogo  promesso  di  voci  che  il  Tesoro  poUtico,  stampato  nel 
sestodecimo  secolo,  scrive  alla  maniera  o  del  veneto  o  d'aitri  dialetti, 
difTorme  in  somma  dall'  uso  odiemo.  Giova  notare  che  simili  idiotismi  o 
anomalie  s(H)o  netle  relaiioni  venete  da  noi  pubblicate  assai  meo  fce- 
quenti,  e  che  talune  di  quelle  poche  ancora,  là  dove  erano  con  frequensa 
inutile  ripetute,  abbiam  creduto  potere  d«  quando  in  quando  tor  via  per 
rendere  meno  incomoda  la  lettura. 


A1«M««. 

Adgiudicare.          « 

Ateltare ,  aUettare. 

AWro. 

Adice ,  Adige. 

Algerbe. 

Adielro. 

AJgarbo. 

Abbelire. 

Adimandare. 

Aigerbie. 

AbbiUlo. 

Algieri. 

Abbo.Abo,  citlà. 

Adminiïlrare. 

Alignare. 

Abborire. 

Admirabile. 

Alkggare.idlegare. 

Admirante,  ammiragj 

io.         Ail*  e»erciti,  agU. 

Ablvugiare. 

AIlogiuneDto. 

Abino,  abbiano. 

Adonque. 

Altri  tanti,  altretlanti. 

Aborire. 

Advento. 

Aiuigi. 

Amaestrare. 

Abrusdaie. 

A&ica. 

Amalalo. 

Afirmare. 

Acanto. 

Afiimalo. 

AnabaKÏaria. 

Accoinulare. 

Agimrc. 

Ambosa. 

Acenoare. 

A^unto. 

Ambosia. 

Agiuto. 

Amendua. 

Aciocbè. 

Agiwlire. 

Amiaistrare. 

Acquettare. 

Amirag^o. 

Acumulare. 

Agravare. 

Andorono 

Acuratamenle. 

Alargare. 

Aderisse,  aderisce  (  c 

nliri    Alegreua. 

simili). 

dammo,  e  ÙBttBB 
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Catarina. 
Catolico. 
.  Cavag^ero. 
Cavallaria. 
Cavalliero. 
Cecchino,  zecchino. 
Celebe. 

Cervosa ,  cervogia. 
Cevreuse,  Chevreuse. 
Ghdus,  Quduz. 
Chiartres. 
Chiesia. 

Ciampagua. 

Cido,  Cid. 

Cinabrio. 

Grconspettamente. 

Grcumvicino. 

Girege. 

Cita. 

Gtella,  âtella. 

Cittare,  citare. 

Garissimo. 

Cocchiarino. 


Cognoscere. 

Co*l,  coi. 

CoV  occasione,  cclV. 

Coleggio. 

Colerico. 

Colleggio. 

Colonello. 

G>inbatere. 

Comedia. 

G)mercio. 

Comerzio. 

Comeunque. 

Comiflsario. 

Commandare. 

a>mmemo. 

G>mimDciare. 

G>mpagnare. 

Comprobare. 

G)inullare,  cumulare. 

G)ninori,  coi. 

Concillio. 

G>ndizzioDe. 

Condure. 


Conduttiero. 

Confirmare. 

Conialoniero. 

CoDgionto. 

Connossere. 

Conseglio. 

G>nsequenza. 

G>nsigDare. 

G)n8petto. 

G>nspîcuo. 

Constante. 

Gonstretto. 

Construtto. 

Continuovare. 

Contraeno,  contraggono. 

Contrappeso. 

Convittare. 

Corame. 

Cristianesmo. 

Cuori ,  cuoi. 

Canolare*  Curzoiari. 


D 


Dal,  innanzi  a  vocale  (dal  ar- 

civescovo). 
Dalacaiiia,  Dalecariia. 
Dali*  ora,d*alIora. 
Danemarch. 
Dannubio. 
Danubbio. 
Dano,  Danese. 
Dapocaggine. 
Da  poi ,  dappoi. 
Dataria. 
Debbito. 
Debbolezza. 
Dechiarare. 
Decinove. 
Decre^o. 


Deduzûone. 

Defendere. 

De  i  (separato). 

Del  Bcuf ,  Elbeuf. 

Demitrio,  Demetrio. 

Dependere. 

Descendere. 

Descriâone. 

Desegno. 

Desperato. 

Destin  to. 

Destrutto. 

Dicesette. 

Dicinove. 

Diepa,  Dieppe. 

Diffendere. 


Diffetto. 

Dificilmente. 

Difinire. 

Digiun,  Dijon. 

Dilattare. 

Dinari. 

Disposicione. 

Dispreggio. 

Dissegno. 

Dissenzione. 

Dissiminato.     . 

Dissolato. 

Dissoluto. 

Dissordinare. 

Disuetudine. 

Dissunire. 


io3. 


Granaro. 

Granoble. 

Gra8sia,grascia. 
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Gregheggia,  Grecheggia.         Guerregiare. 
Griglizia,  regolizia.  Guiglielmo. 

Grisone,  Grigione. 


I-J 


821 


11  stato ,  per  lo. 

Imediatamente. 

Immitare. 

Imperfezzione. 

Inanzi. 

Inaveduto. 

Indiferente 

Indignità. 

Inesto. 

Infidèle. 

Ingegnioso. 

Ingenocchiarsi. 

Inghilese. 

Iniustizia. 


In  la  notte. 

Interressato. 

Innaveduto. 

Intéresse. 

Inocenza. 

Intitiilare. 

Inquerire. 

Inquesta,  fir.  enquête. 
Insiemi. 

Intrada. 

Intrata. 

Intratenere. 

Insoportabile. 
Instanza. 

Intrinsico. 
Introddurre. 

Instînto. 

Introdutto. 

Instniczione. 

Inumerabile. 

Instrumente. 

Irresuluzione 

Instruzzione. 

Isula. 

Insulare. 

Jure. 

Lanzichin< 

3Ch. 

Leicestre. 

Lapole,  lappole. 

Lezziene. 

Lappi, 
Lapponii , 

Lappeni. 

Libbero. 
Libra. 

Lassare. 

Libraiia. 

Lattore. 

Liège. 

Légère. 

Ligame. 

Légitime. 

làgume,  légume. 

M 

Machina. 

Maistranza. 

Magazine. 

Malaca. 

Magestà. 

Mftlftocu. 

Magniare, 

mangiare. 

Malega. 

Magier. 

Malega. 

Magenzia. 

Malatia. 

Mahumet, 

Mahemet. 

Malvaggio. 

Maiestà. 

Mandela,  mandorla 

Majerdomo. 

Mane,  mani. 

Limesin. 

lincestro. 

Lecotenente. 

Lera,  Leira. 

Levano. 

Lucemburg. 

Lueco. 

Lusuria. 


Manuale,  sust 

Mantua. 

Marano,  Blarrano. 

Marchiare. 

Marescako. 

Marescial. 

Maresciale. 

Marinarii,  marinari. 

Marinarezza. 
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Pratlica. 

Prezzio. 

Prometere. 

Pregione. 

Priggione. 

Protezzione. 

Prejudicio. 

Principiano    sogg. 

prÎDci-    PsaliscoDO  (psallunt) 

Prencipe. 

piino. 

PsaloDo. 

PresoDtuoso. 

Privileggio. 

Qualche  uno,  qualcuno.  Quel,  innanzi  a  vocale  (quel    Quindeci. 
Quatordeci.  imperio).  Quittanza. 

Quattordeci.  Queli*,  innanzi  a  consonante 
Quei,  innanzi  a  vocale  (queî        (queli*  lato), 

accidenti).  Querella. 

R 


Rafrenare. 

Remediare.     % 

Restri,  raiiri. 

Raggiooe. 

Ren^ato. 

RiccoDiandato. 

Ramboglieito ,  Rambouillet. 

Renés,  Rennes. 

Richezza. 

Ramengo. 

Renforzare. 

Ridure. 

Rapezzare. 

Rengraziare. 

Rimondo,  Raimondo 

Rapresentare. 

Renunzia. 

Rinunziare. 

Ravena. 

Repartito. 

Rinovare. 

Reassunto. 

Repieno. 

Riprobato. 

Rebellione. 

Representare. 

Riscodere. 

Recognizione. 

Reprobare. 

Risegna ,  Rassegna. 

Recusare. 

Repubblica. 

Rissegna. 

Redure. 

Republice ,  republiche . 

Robba. 

Referire. 

Rescuotere. 

Roderico. 

RefluASo. 

Resecare. 

Roggiero. 

Reformare. 

Resentimento. 

Romadan,  ramadan. 

Refutare. 

Reservagione. 

Roscefort. 

Regaglie,  regalie. 

Residere. 

Roscefîico. 

Reggio,regio. 

Resoiugione. 

Roscia,  fr.  TtKhe. 

Regulare. 

Respondere. 

Rubbare. 

Reins,  Rheims. 

Ressiduo. 

Ruberto. 

Relasciato. 

Restretto. 

s 

Satisfainone. 

Rugine. 

Saimone,  sermone. 

Sbigotito. 

San  Pol,  saint  Paul. 

Savorno ,  ZavYOÎa. 

Scabello. 

Sarrebbe,  sarebbe. 

Sbarare. 

Scderato. 
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Scevernj. 

Sfbdrere. 

Sopperare,  superare. 

Sciapella. 

Sgfaelda.Schdda. 

SopragiuDlo. 

Sciartres. 

Sibene,  sebbene. 

Sopremo. 

Sciaseu],  Choiseu). 

Sicome. 

Sotpento. 

Scialegnerè.  ChaUgiieraye. 

Sicumaïa. 

Souidio. 

Scintro ,  Chaire. 

Signare. 

Sufleta. 

Sciantiglione.  Chatilloii. 

Sigurtà. 

SUggione. 

Sciaumont,  Chaumonl, 

Simitarre. 

SUno,  sUnno. 

SimpUce. 

Staro.  slajo. 

Sciaritè.  Charité. 

Sindico. 

Stragge. 

Si  ne ,  sene. 

Stratagema. 

Sciogiiono,  aciolgono. 

Sinescial. 

Scnitlinîo. 

Sirocco. 

Stremadura,  Estremadura. 

Scsi. 

Smiraldo,  smeralda. 

Strengere. 

Sebene. 

Soccorere. 

Streto,  Biretlo. 

Secreiaria. 

^•*^"''-i  suddetlo 

Sub»eqaente. 

Securo. 

Sodetlo,  ) 

Subvertito. 

Seda.  seia. 

Sodi»fai«. 

Sudetto. 

SegQore. 

Soessone,  SoiMons. 

Suggétto. 

Seiino.  Selini. 

Soffi.ïofi. 

Sebnich.  Saionicchio. 

Solnre. 

Superchîâre, 

Sena.Senna. 

Sogetto. 

SeoeKiallo. 

Suplica. 

Sepelire.sepeilire 

Soldai,  wHali. 

Suporre. 

.Sequente, 

Solevadone. 

Supprimere. 

.Seqfire. 

Solimato,  sublimato. 

SuipesD. 

.Sera.  sarà. 

Soministrare. 

Siiapetto. 

.Servie  io. 

Sona.Sadne 

Siislituire. 

.Seuls.  Ceiila. 

T 

TabbiDi.labi. 

Tirol. 

TmEco. 

Tamisia,  Tamigi 

Tilulo. 

Tragheto. 

Tapelo. 

Todesco, 

Tranquilità. 

TaracoDa- 

TomasD. 

Transcorrere. 

Telaria. 

S.  Tome .  isola. 

TraD»fonnare. 

Teliaria. 

Tonina,  tonno. 

Trappaisare. 

Teraere,  isole. 

Tomone,  Tournon. 

Tralenulo. 

Tes  in  0. 

Trabi  sonda. 

Tralanlo. 

Tireno.  Tirreno. 

Traeno,  traggono. 

TraUenirsi. 

Tiresia.Tereaa. 

Traere. 

Trattenero,  traltennero 

^1 

^^1 
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Tremoglia,  Tremouille.  Turbulente,  maiie.  Turismojido ,  Torrismondo. 

Trevisnno,  Trivigjano,  Turbulenua.  Turrena. 

V 


Ubidire. 

Uagaria. 

Ll  verni*. 

Ubiigato. 

U.cbca,  es 

ca. 

Umala,  Aumaje 

Ulm:h. 

V 

Valerebbe. 

Venirô, 

Vinti,  venti. 

Vaoo,  vaono. 

Venli  ollo- 

Vilta,  vita. 

VaDlador.VanUdour. 

Vertuoso. 

\'ilembei^li. 

Vasallo. 

Vescoote- 

viuo-eii.. 

VsMalo.        . 

Vestmeriand.  Ve«linoreland. 

Vc^hion.  Vauguyoi 

Vaudla.  femm. 

Volenteri. 

Va».eUo. 

Vieoa,  Vienna. 

Voho.ïôlla. 

Vecert. 

Vilaggio. 

Voltolina,  Valtelioa 

Veddi.    " 

Villa,  citlà. 

VolunU. 

Veggiare. 

Vincendno 

Vicenlino. 

VuoUe.ïolse. 

Vegono.ïeggono. 

Vincesiao. 

Velulo. 

Vineiia. 

z 

Zacheria- 

ZarabolUuB 

Cerbotlana. 

DELATIONS  DES  AMBASSADE  uns. II. 


'                     1 

TABLE   GiÉNÉRALE                              fl 

DES   MATIÈRES                                          J 

'-——— ■         1 

-       1 

Alençon.  t.  Il,  p.  396  à  ^01.^17  à  43i.        Angleierre.  1,  5,  6,  8,  ài,  67.  6a.  63,  65. 

iû3.  M5.-M9.  45i.  Û&7.  5^7,  5A9,            69.71.7$,  79.  181.  3.5.^17,2.9. 

6a5  et»uiv.                                                          aSg.  191,  agb.  3ii.  3.7,  337.  Ut. 

AUemai^e.  I,  83.85.  95.  99,  901.393.             34,.  35i  à  35?.  449;  11.    13?.  176  à   " 

3ii:ll.  139.  766.                                          179,363.                                                                                     M 

Ambassadeurs,    leurs    appointements,    I,        Anjou,  11.  i63.  169,  aâ;.  aûg,  35i,  3ij, 

,î6î,363.                                                       3498389. 

Amboise.  1,  37.                                                   ArdingheUo,  ii3eUuiv 

Amien».],  46.                                                   Arlilierie  fran^se.  I,  95,477- 

Andelol.  11  .  93.  97.  aa5.  66.                          AsG,  1 ,  53,  73. 75. 

B 

Baleine  (Pèche  de  la),  I.  i3.                              Bordeaux.  1.  19,  ai.  49. 

BarbaBo  (Relation  de),  i  et  suiv.                     Bourbon  (Cardinal  de). 1.  43i.  (JS5.  7. w.                                     ^1 

Barberousse.  I.  54. 65,  67. 69,                             730.  7^4. 778.                                                                          ^^Ê 

Bellegarde,  0,437,439.47,.                           Bourbons.  U.  65.  .55.  a49,  635  el  suiv-                                ^^M 

r 

BayoDoe.!.  11  à  19.                                          Brésil.  1, 87, 89.                                                                         ^^H 

Bèze.ll,  5i.  53,  790.  791,  793.794.  796          Bresse,  n,  373.                                                                          ^^^^| 

Birague,n.a55.  a57,  439                                Bretagne.  I.  77,  91,  93,97.  175.                                           t^^^H 

Blaye,I.3..a3.                                                  Brouage.l.  ia5;U.3ai  à  3a5.                                             ^^^ 

Beaune.U.aSi                                                   Busey .  II.  349.  35..  355.  37.,  417.  i" 

Blois.'i.ay.  39;  [I.  3oi                                        455.  Say. 

■ 

.o4- 

p 

S28                                  TABLE    GÉNÉRALE                                                ^^H 

1 

Capei,i,i  (Relalion  deJ.),  I.363elsuiï. 

Ch4tellerai.ll,  I.  a7.Il,3ii. 

B 

Cardinaux  français.  I,  Ag.  5i. 

Clergé.  1.  3oo.  3o.;  U.  137  à  137,  i43. 

■ 

Casimir,  H.  agS.  ag5,  363,  365. 

.45.  738.743,  744.746,  749  et  suiv. 

B 

Casliglione(R.),I,/,,  5, 

784,  786  el  suiv.  789. 

Call.erine  <te  Médicis,  I.  .o5,  -^73.  dî5 

Commerce.  I.  a53,  363,  369. 

■ 

a  iag.  455.  457",  bà-j  à  j5i.  553;  II, 

Concile.  1.61.  63,    .37.  .55.  .67;  II. 

■ 

i3,  45,   83.  85.   93.   97.    101.   107, 

706.  707,  763. 

k„- 

109.  m.  119,  i55b  159.  3Û3  àaig. 

Condé.  I.  433;  11,  59,  61,  65.  77  à  99, 

^m- 

.■(69.  377,  38.,  393.  43i,  ^37.  637 

133.  3.9.   3a.,  670,  671.  673,  677,                     \ 

et  suiv.  654.  684,  737,  729,  730,  763. 

681,  698,  C99.   717.  719,  720.  731. 

^T 

769,  770,  783,  791. 

733,  734,  735,  736,  737.  768.  77.1. 

W 

Cavalerie  française.  II.  7a  11.  laâ. 

778,  779.  783. 

w 

Connétable,  Il,5i7,5i8,  519.                                         1 
Conseil  du  Roi,  I,  5i3;  11,39,   3i,  5o5, 

Chambord.n.  3oi,  3o3, 

Chancclifir.n.Soi. 

507.  5og. 

Ctiarle»  V,   I.  5,  49  à  63,  69,  77,  85, 

C«Ri.EB0(Relalionde).  II.  .o5  et  suiv. 

ii3,3ii,375à379;  11,  oi- 

Crema.II,  37a- 

Chàlons.Il.  380.381. 

Cuisine  française,  H,  569  fl  suiv.  601 

Charles   IX.    I,    419.    /|ai,    53i,    hiii    à 

et  suiv 

545;  II.  il,  43.61,35..  730.79.. 

D 

DamyiHe,  11,  33. .  347.  66..  718 

Diane  de  Poitiers  ,  1,  387;  II.  77a- 

Dandino.  I,  lao,  ia4,  .37. 

Dijon,Il,a8oàa85. 

Dépenses  du  royaume,  I,  9Ç)  à  io3,  .79; 

Doria,I.3o3,3o5,aa5,  335.336,  aSg  à 

194,  375  à  a83,  a85,  3o5,  307.  369, 

a  43. 

37i.4o5.5o3,5o5;II.33.a5,  .45.  .47 

> 

J 

Ecosse,  I,   61.  6.3.  agS.  547.  549.  55i, 

Este  (  Cardinal  d"  ) .  II .  85.  87.  a  1 3.  a  i  7.                      J 

557,    56i,   II.  137,  i83,   i85,  5a5, 

337,789.                                                             ^^M 

696.  697.  698. 

Étaïupes.  U.  393:                                                  ^^1 

Éditlres,  489.  491,  39.  01  suiv. 

Éiau,   I,  5i5;  II.  3..  497.  5o..  5o3.             ^^B 

Eniragues.  II.  369. 

Ëlisabetli  d'Angleterre.    II,    399.    457, 

709,    710,    71a,  716.  73a    et  suiv.                         1 

749.                                                                                  J 

Étudiants ,  1 ,  489.                                                  ^^^1 

549.  697,  698. 
Espagne,  I.  io5,  5o5,  559;  U.  37.  1^7. 

>vn'A 

^^^H 

1 

r 

J 

DES  MATIERES. 


Famèse  (Hercule),  1.  ja5. 
Femmes  françaises.  II,  55^  à  667. 
Ferrare,  8g,  gi,  339,  Ub-j,  ibg. 
Flandre.   I.   179;  11.  S-j,  Sg,  137,  iSg. 

lyS.  175.  iigàiag,  456  A  iCa. 
Florence .  Il .  9 1 ,  191. 
Flotte,  1,95.  399;  H,  i5,  17 
FoDtarabie,  II,  àà"}. 
Forteresses,   I,  97,  389,  Sgi,  477;  II, 

,5,  ,9,, 


France,  se»  productions ,  ^53  à  a 

9,  11.39,  3i3,  5i5,  539;  son  uoilé, 
ayi  à  375, /171,  473,  475,^79  à  483, 
487;  caractère  français,  11,  17,  19, 
61,  473  à  487.  615.567.  SSfl- 

François  1",1,  loSetsuiv.  i5i.  307  et 
Buiv.  379,  381,499.  ^°'  '  II.  ^&- 

François  II,  5^3  a  555  ,  55i;n,  46.  5i. 
57,  61. 


Gascons.  I,  495;  11,  798. 
Gènes.  1,  3^5;  II,  191,  333. 
GiusTiNtANO   Marino    (  Helation  de],  I, 

4i   et  .luiv. 
G1DSTINUN0  (Relation  de  François),  167. 
Granuela,  I,  118,  119,  ia5. 
Gueidre(Ducde),  1,57.59.  71,  gS,  101. 
Guerre,  I,  Sog  à  3i5. 
Guidiccione ,  I,  iÂ3  et  suiv. 


îuises .  ! .  ii37  à  44i  ;  II,  i3.  07.  63, 
65,79.83,97  à  loa,  an  à  317.357, 
33i  à  a4i,  353.  38i,  635  et  suiv, 
639  et  suiv.  63i   à  661.  670  et  suiv, 

681,684,  688  et  suiv,  713,  714,  717, 
719.  731,  73a,  733.  7a4.  735.  738, 
763,  768,  771,  773,7733  776.  78- 
784,  8o3. 


Habits,  U,  555  et  suiv. 

Henri  11,1,  387,  371,  373,  53i  à  537, 

65 1,668. 
Henri  U  .  I.  431.   433,  SaS,  543;  H. 

■  61,  i63,  319,  331.  335  à  345,  437. 

449.  549. 
Hérésies,  I.  5i,  5ai,   533,  595.    537, 


537;  H,  47.49^101,  ii5à  137.550. 
55i,  6i5  et  suiv.  553.  556.  66a  et 
suiv.  679.68a,  69^,695,  703,  703. 

704.  753  B  757,  773.  77i,  775.  780. 
788,797  et  suiv. 
Henri  IV,  637. 


mpot»,  1 .  97,  99,  373.  375,  390.  393. 
399,  3oi,  409,  5o3;  H,  540,  609. 
6i3,  693,  759,  760,  786,  787. 


Italiens.  1.  95.  3o5.  307;  II.  397,  766. 
Juan  (Don),  337,  339,  363.  393,  394. 


k 


TABLE  GÉNÉRALb: 
L 


Languedoo,  1 ,  4()  ;  II .  48 1  - 
Laiamg,n.363,  Sga- 

ic.  n,  3iii,  3i3,  379,  5^7,  737. 
I^nsqueDels,  I,  93. 

LiPpoHANO.  relalion  de  son  ambassade. 
II.  371  et  siiiv. 


Marie  Sluart,  11.  181  à  i83.  036. 

eille,  I,  67.  io{), 
Mayeane  (Duc  rfe}.  II.  ai3,  ^Ig.'i.ôaS, 


M.-iœilien.U,  .67 

MicHiEL  Jean  (Relaliu 

de 

,  1 .  38,  ;  H 

J06. 

MéconlenU,  11,  at; 

Mercosur,  II.  187 

Mil.r,.  I.  5.,.  61.  6S. 

7'" 

77.10F,,  .,; 

Lorraine,  1 ,  107,  D5i  ;  U,  3Si. 

Lorraine  {Cardinal de).  ! .  b^-j:  II.  79, 1 5i . 
i53,  239.^43,658,676,  714  et  s 
777.  779,  784,  794.  79^-  796-  700- 

Lyon,  I,  35  a  Sg,  367;  H,   a8o,  469. 
47'- 


àiai,  137.  i35.  i4i,  i43.  i5 
171,  175,  177,  181,  iSS.  3i3  à  33i. 
a53,  379,  389.  317.339,  343.  345; 
II,  39,  4i. 
Monnaies,  O.    345,    347.  349,    ^83  at 

MonUnoreotj,  I.  435  ,  II,  645.  65i  à 
654.  639,  660,  661,671.  673,  677, 
770.   771.  773. 

MoDlpensier,  11.  85,  349.  Sig  .  3^5 

Moulins,  I,  33. 


Navagero  { Ilelalion  de) ,  l ,  3  el  suiv. 

N8[)[es,II.39. 

Novarfe,  !.  429.   43i,  549.  553B55y; 

n.   i3,  35,  45,  47,  6.V  69,  77  A  97; 

i53,  349,   353.  335.  33i,  377.  879. 

,193,  43.,  717,  719,  730,73..  733. 

733,  73^1.  737.  738,   739.  763,  768, 

769,  779.  783.  7^-'* 


Marguerile  de  Navarre,  393.  635. 
Nevers,  U,  339,  34i.  1^7.  Sig. 
Nice,  I,  i3o  elsuiv. 
Nobles,  I.  375,  377.  48i.  489.491:  U. 

7,  9.-  149,  i5i,  49g,  555.  743,  7A6. 

748,  76.,  777,787. 
Normandie,  1.  44,  46  . 
Noyon.Il,  398. 


Oi'dre  du  Saint-Lsprit . " n  .   4o3  à  4i3. 
:  II,  -197.         ■  543  à  547. 
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Pairs,  n,  5oi,  5io.  Su,  5i3.  776,  777. 
Papes  (Paul  UI .  Paul  IV  et  autres] ,  1 ,  5 

et  suiï,    m5.  137.  ao3,  SSg  a  iW, 

563;  n,  85,   io3  à  107, 
Palais  de  France.  Q,  q5- 
Paris.   !.  3i,  3a.  fia.  44,97-  =6'-  =6^- 

367.  367;n,35,i5i,58<)etsmY. 
Parlements,  I,    io3,  aÔSèaGg;  U,  37, 

5o3,  5o5.  696. 
Pays-Bas,  I.   1^3,  ia5.  aay 


PhUippe.ll.  35,37,79,93.  1% 
PiémoDt.  1,   179,  181,  i83.  ^79,  ^89. 

349.  1475. 
Poissy  (Colloque  de),  D,   791  el  suiv. 
Poitiers,!,  a5;n,  3i3i3i7. 
Portugal.  1.89.  393.  195,383,  563;  11, 

109.  175. 
Poyel.  1.  83. 
Prêtre»,  489 


fteiriei  de  France.  1,537. 
Rdigion.'l,  4ii  i4i7. 
BencedeCere,l,8i. 

Richeise  du  pays. J,  391. 
Rincone,  1,  130,  i3o,  i3i. 
Rivière»,  II,  483. 

ReU,  n,  aag,  34?. 

Revenus  de  l'État,  F,  97.  99,  19^,  393, 
■I195.369.  4oi  iAo7,  5o3;n,  33.  a3, 
■  i43.  693.  700, 
•^Rcims.l,  46, 

Rois  de  France,!,  97,  369, 
5ii:   n.33,  37.  39.49a, 
495.497,  5io.  5.1,  5i3, 
543,  547,  548.  549,  569. 

Rouen.  1.  44.367. 

373.  5o5  « 
,  493.  494. 
539.531  a 

Saluées.  II.  1^37.  443.445. 

Savoie,!,  81.  83,  17».  177.   i85,  3o3à 

309.315,  331, 379.  45i.453;U. 31, 

91.  189.  375.  378.  781. 
SotdaU  français ,  I,  93.  i85,   187,  893  a 


398.    493.    495;  II,  5  et  suiv.   i4ij. 

611. 
Stnnzi ,  I ,  &5 1 . 
Suisses,  I.  85  .  87,  93,  95,  99,  101  .  3oâ. 

53l;n, 187.535. 


TtEPOLO  (Relation  de),  !,  197  t 
Tiers  état.  I.  485,  487- 
Toscane,  1.455,  45;. 
Tours,  n.  3o5,  3o7;Il,8o8. 
Triyulcc  (Cardinal),!,  i3y,   ifi 
Troye»,  n,  391.39a, 


Turc.I.  55.  5g,  65*79,  13a,  laS.  171, 
i83,  187,  189,  193.305,31503^7,] 
agi.  393.  309,  3ii.  331.  345  à  349. 
38i,383.  459,  46i  ;  11,  173.  187. 

Turin,  11,  574. 

Tuteurs  des  rois.  545,  547. 


TABLE   GÉNÉRALE   DES   MATIÈRES. 

U 

Université.  I,  î63. 

V 

Vaudois,  U.  781.  Villes  de  France,  397. 

Venise.  1.  à.    7.  73,  61,  i85,   187,  189.  Voleui-s,  H,  379  et  suîv. 

193,^93.  353.  385,  46i.  463,  533  à  Vidame  de  CharlrCB  (U}.  11.  b8   .730. 

537;  II,  33,   35.191,193.301,319  779. 

•«335,  361. 


w 


Wiiteiiberg.  1 ,  55,  Sg,  85,  gS. 


FIN  DE  LA  TABLE  GÉNÉRALE. 


UNIV.  CF  KH»««M< 

APR  26  m» 


R«placed  witti  Comincrci<il  Miooform  V3W 


h 


